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ישַׁעֹיה 


דער נביא בּאַקלאָגט די זינדיקייט פוּן זיין פאָלק 
שָלום אוּן גערעכטיקייט צװישן אַלע פעלקער 
דער טאָג פוּן נאטס שטראָף 

די שטראָף אויף די שטאָלצע װײבּער פוּן ירוּשָלַיִם 
די פּראַכט פוּן גאָט אויפן בּאַרג צִיוֹן 

דאָס ליד פוּן דעם װײנגאָרטן 

דעם נביאס ווייגעשרייען. דער צאָרן פוּן גאָט 
דער נביא װערט געמאַכט פוּן גאָט פאַר זיין שליח 
די נבוּאה צוּם מלך אֶחָז 

די מפלה פוּן דַמָשֶׂק אוּן שוֹמרוֹן 

די שטראָף פוּן יהוּדה 

דער גערעכטער הערשער פוּן דעם הויז פוּן דוד 
דער צאָרן פוּן גאָט 

די שטראָף פוּן אַשׁוּר 

דער אַנטרוּנענער איבּערבּלײיבּ פוּן ישׂראל 
אַשוּרס מלחמה-צוג אויף ירוּשָלַיִם 

די שפּראָצוּנג פוּן יִשִיס הויז. דער קיניג פוּן שלום 
דערלייזוּנג פוּן ישׂראל 

די נבוּאה אויף בָּבל 

אִשׁוּרס מפּלה אין יהוּדה 

צוּ די פּלִשתּים 

די נבוּאה אויף מוֹאָב 

די נבוּאה אויף דַמָשֶׂק 

דער טוּמל פוּן פיל פעלקער 
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װענן די שלוּחים פוּן לאַנד כּוּש 

די נבוּאה אויף מִצרַיִם 

די געפאַנגענשאַפט פוּן כּוּש אוּן מִצרַיִם 
די מפּלה פוּן בָּבל 

די נבוּאה אויף דוּמָה 

דער אוּנטערגאַנג פוּן קֹדֶר 

די נבוּאה װעגן דעם טאָל פוּן זעהוּנג נירוּשָלַיִםן 
די נבוּאה אויף שָבנָאן 

די נבוּאה אויף צֹר 

דער גרויסער שטראָפּטאָג 

די ישוּעֵה פוּן ישׂראל 

אַ תּפלה צוּ גאָט אויסגעליזט צוּ װערן 
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גאָט שטראָפט ישׂראל אָבּער ער היט אים אָפּ אוּן דערלייזט 


אים 


דער סָוף פוּן אפרים. שטראָפּרײד איבּער ירוּשָלַיִם 


די בּאַלאַגערוּנג פוּן ירוּשָׁלַיִם אוּן גאָטס ישוּעה 
װועגן דעם בּוּנד מיַט מִצרַיִם 
נאָטס גענאָד צוּ זיין פאָלק 
נאָטס צאָרן קעגן אַשׁוּר 
גאָט װעט צוּנישט מאַכן דעם בּוּנד מיט מִצרַיִם 
די קוּמעדיקע צייט 
די שטראָף אויף די פרויען פוּן ירוּשָלַיִם 
די נויט פוּן ירוּשָלַיִם אוּן די הילף פוּן גאָט 
דער צאָרן פוּן גאָט אויף די אוּמות 
די צוּריקקערונג פוּן ישׂראל קיין צִיוֹן 
סַנחַריבס מפלה 
חִזקיְהוּס קראַנקשאַפט 
די שלוּחים פוּן דעם מלך פוּן בָּבל בּיי חיזקיהון 
טרייסט, טרייסט מיין פאָלק 
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גאָטס גרויסקייט אקעגן די נישטיגע געצן 

דער קנעכט פוּן גאָט נעבד יהוהן 

גאָטס גבוּרות אוּן זיין ליבּשאַפט צוּ ישׂראל 

כוֹרֵשׁ דער אױסדערװײלטער העלד פוּן גאָט. דער 
אונטערגאַנג פוּן געצנדינסט 

דאָס פאַלן פוּן די געצן פוּן בָּבל, יהוה אַלײן איז גאָט 

געזאַנג אויף בָּבלס מפלה 

רוּף צוּם פאָלק זיך אוּמצוּקערן צוּ גאָט 

דער זיג פוּן דעם קנעכט פוּן גאָט 

די עניוות אוּן די שטילע לײדן פוּן דעם קנעכט פוּן גאָט 

די טרײסטונג פוּן צִיוֹן 

דער קנעכט פוּן גאָט קוּמט אָפּ די זינד פוּן פאָלק 

די בּאַניאוּנג אוּן אויפריכטוּנג פוּן צִיוֹן 

רוּף צוּ נאָטספאָרכטיקײט אוּן גערעכטיקייט 

די גערעכטע גיין אוּנטער 

די זינדיקייט אוּן געצנדינעריי פוּן פאָלק 

אָנואָג פוּן דער אױסלייזונג 

צוּליבּ דער זינדיקייט פוּן פאָלק קוּמט ניט די ישוּעה 

שטיי אויף, לייכט אויף, װאָרום דיין הילף איז געקוּמען! 

די פריידיגע בּשׂוּרה פוּן דער נאוּלה 

װער איז דער װאָס קוּמט פוּן אָדום? 


דער נביא דערציילט די גענאָדן פוּן גאָט, אוּן בּעט בּיי גאָט 


ער זאָל אויפריכטן צָיוֹן 


איך האָבּ זיך געלאָזט דערפרעגן צוּ די װאָס האָבּן ניט 


געפרעגט 


די דערפילונג פוּן נאָטס הַבטָחות אוּן די צוּריקקערונג קיין 


צִוֹן 
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אן ידי זעאוּנג פוּן ישַעיָהוּ דעם זוּן פוּן אֶמוֹצן, װאָס ער האָט 
געזען אויף יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם, אין די טעג פוּן עוּיָהוּ, 
יוֹתֶם, אֶָחָז, יחִזקיָהוּ, די מלבים פוּן יהוּדה. 


*הערט איר הימלען, אוּן פאַרנעם דוּ ערד, 
װאָרום גאָט האָט גערעדט: 

קינדער האָבּ איך דערצויגן אוּן אויפגעבּראַכט, 
אוּן זי האָבּן געבּראָכן אָן מיר. 
;אַן אָקס װײס זיין בּאַלעבּאָס, 

אוּן אַן אייזל די קאָריטע פוּן זיין האַר; 

ישׂראל וייס ניט, 

מיין פאָלק קוּקט זיך ניט אוּם. 


*װײ, זינדיקע אוּמה, 

פאָלק מיט פאַרבּרעכן בּאַשװערט, 
זאָמען פוּן שלעכטסטוער, 

קינדער פאַרדאָרבּענע! 

פאַרלאָזט האָבּן זי גאָט, 

געלעסטערט דעם הײליקן פוּן ישׂראל, 
אַהינטער זיך אָפּנעקערט. 
יו נאָך װילט איר געשלאָגן װערן, 
װאָס איר קערט אַייך נאָך מער אָפּ? 
דער גאַנצער קאָפּ איז קראַנק, 

אוּן דאָס גאַנצע האַרץ איז אין װײטאָק; 


= 


ישעיה א 8-זו 


*פוּן פוּסטריט בּיון קאָפּ 

איז אין אים קיין גאַנץ גליד ניטאָ, 

נאָר אַ ריס אוּן אַ בּייל אוּן אַן אַייטעריק װוּנד; 

ניט אויסגעדריקט זיינען זי געװאָרן, 

אוּן ניט פאַרבּוּנדן, אוּן נִיט מיט אייל דערװײכט. 
יאַײיער לאַנד איז אַ װיסטעניש, 

אַײערע שטעט זיינען אין פייער פאַרבּרענט; 

אַייער ערד--פרעמדע פאַרצערן זי אַייך אַנטקעגן, 
אוּן ויסט איז זי װי דער איבּערקער פון אַ פלייצונג, 


יאוּן געבּליבּן איז טאָכטער צִיוֹן, 

וי אַ בּיידל אין אַ װײנגאָרטן, 

װי אַ נאַכטלעג אין אַ פּלוּצערפעלד, 

וי אַ װאַכבּוּד פוּן ריטלאַך. 

יווען ניט גאָט פוּן צבָאוֹת 

װאָלט אוּנדו אַ קליין איבּערבּלייבּ געלאָזט; 
װאָלטן מיר װי סדוֹם געװאָרן, 

צוּ עַמוֹרָה װאָלטן מיר געװען געגליכן. 


*הערט דאָס װאָרט פוּן יהוה, 
איר פירער פוּן סדוֹם; 
פאַרנעמט די לער פוּן אוּנדזער גאָט, 
איר פאָלק פוּן עַמוֹרָה. 
יצוּ װאָס מיר אַייערע פיל שלאַכטאָפּפער? 
זאָגט גאָט, 
איך בּין זאַט מיט בּראַנדאָפּפער פוּן װידערס, 
אוּן מיט פעטס פוּן געשטאָפּטע; 
אוּן בּלוּט פוּן אָקסן אוּן שעפּסן אוּן בּעק 


א 1812 ישעיה 


ויל איך ניט האָבּן. 
*-אַז איר קוּמט זיך װײזן פאַר מיר, 

וער בּעט דאָס פוּן אַייך מיינע הויפן צוּ טרעטן? 
ייט בּרעננט מער קרבּנות אוּמױיסט, 

אַן אוּמװערדיקע דעמפונג איז דאָס מיר; 

רֹאש-חוֹדש אוּן שבּת, רוּפן אַ צונויפרופונג- 
אוּמרעכט מיט אַײינואַמלוּנג קען איך ניט לײידן; 
אַײיערע רֹאשיחוֹדשן אוּן אַײיערע יִום-טוֹבים 

האָט פיינט מיין זעל; 

זי זיינען מיר צוּ לאַסט געװאָרן, 

איך קען זי ניט פאַרטראָגן. 
*אוּן אַז איר שפּרײט אויס אַײערע הענט, 

װעל איך פאַרהוילן מיינע אויגן פוּן אַייך; 

אוּן פיל איר זאָלט ניט תּפילה טאָן, 

הער איך ניט צוּ; 

אַײיערע הענט זיינען פוּל מיט בּלוּט. 
*!װואַשט פייך, ריַניקט אין; 

טוּט אָפּ אַײיערע שלעכטע מעשׂים 

פוּן קעגן מיינע אויגן, 

הערט אויף שלעכטס טאָן; 
יילערנט גוּטס טאָן, 

זוכט גערעכטיקייט, 

שטאַרקט דעם געדריקטן, 

טוּט רעכט דעם יתום, 

נעמט זיך אָן פאַר דער אַלמנה. 


**קומט נאָר, אוּן לאָמיר זיך דורכרעדן, 
זאָגט גאָט: | 


יש 
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אױיבּ אַײיערע זינד װעלן װי קאַרמין זיין, 
װעלן זײ װײס װי שניי װערן; 
אױיבּ זי װעלן רויט זיין װי װערמילפאַרבּ, 
װעלן זײ װי װאָל װערן. 
'אויבּ איר װעט װעלן אוּן װעט צוּהערן, 
װעט איר עסן דאָס גיּטס פוּנעם לאַנד; 
"אָבּער אַז איר װעט ניט װעלן, אוּן וװעט װידערשפּעניקן, 
װעט איר פוּן דער שװערד געגעסן װערן; 
װאָרום דאָס מויל פוּן גאָט האָט גערעדט. 


ייװי איז אַ זוֹנה געװאָרן 
די געטרייע שטאָט! 
געװען פוּל מיט גערעכטיקײט, 
רעכטפאַרטיקײט פלעגט רוּען אין איר, 
אוּן אַצוּנדערטאָ-מערדערס. 
דיי זילבּער איז פּסוֹלת געװאָרן, 
דיין טראַנק איז מיט װאַסער געמישט. 
דיינע האַרן זיינען אָפּקערערס", 
אוּן חברים פוּן גנבים; 
איטלאַכער האָט ליבּ שֹׂחד, 
אוּן יאָגט זיך נאָך געצאָלט; 
דעם יתום טוּען זי ניט קיין רעכט, 
אוּן דער שטרייט פוּן דער אַלמנה גייט זי ניט אָן. 


**דרוּם זאָגט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, 
דער מאַכטיקער פוּן ישׂראל: 
אָ, איך װעל זיך שטילן אָן מיינע פיינט, 
אוּן זיך נוֹקם זיין אָן מיינע שָונאים. 


* װאָרטשפּיל: שריִך סוֹרְרים 
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*אוּן איך װעל קערן מיין האַנט אויף דיר, 
אוּן לייטערן װי מיט לויג דיינע פּסוֹלת, 
אוּן אָפּטאָן אַלע דיינע בּלײיען. 
*אוּן איך װעל אוּמקערן דיינע ריכטער װי צוערשט, 
אוּן דײנע יוֹצצים װי אין אָנהײבּ; 
דערנאָך װעט מען דיך רוּפן 
דער כֹּרַך פוּן גערעכטיקייט, 
די געטרייע שטאָט. 
יציוֹן װעט דוּרך גערעכטיקייט דערלייוט װערן, 
אוּן אירע צוּריקנעקערטע דוּרך רעכטפאַרטיקײט. 
=אוּן אַ בּראָך אויף די פאַרבּרעכער אוּן זינדיקע אין אײינעם; 


+ל = יא 


ווריק 


אוּן די װאָס פאַרל 
=ײװאָרום מע װעט צו 

פוּן די טימעג 
אוּן איר װעט זי 

מיט די גערטנער װאָס איר ה 
*ײװאָרום איר װעט זיין װי אַ טערעבּינט 
װאָס זיין בּלאַט װערט 

אוּן װי אַ גאָרטן 

װאָס האָט ניט קיין װאַסער. 
ייאוּן דער שטאַרקער װעט ווערן װי פלאַקסשטרוי, 
אוּן זיין װערק װי אַ פונק 

אוּן בּיידע אין איינעם װעל ן בּרענען, 

אוּן קיין לעשער װעט ניט ז יי 


זן גאָט, חװ'/ עלן פאַרלענד ט װערן. 
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ר ידאָס װאָרט װאָס ישַעיָהוּ דער זוּן פוּן אָמוֹצן האָט געזען 
אויף יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם. 
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יאוּן עס װעט זיין אין סָוף פוּן די טעג, 
װעט שטיין פעסט דער בּאַרג פוּן גאָטס הויז 

אױיבּן אָן פוּן די בּערג, 

אוּן דערהױיבּן איבּער די הײיכן; 

אוּן אַלע פעלקער װעלן צוּ אים שטראָמען. 
*אוּן פיל אומות װעלן גיין אוּן װעלן זאָגן: 

קוּמט, אוּן לאָמיר אַרױפגײן צוּם בּאַרג פוּן יהוה, 

צוּם הויז פוּן דעם גאָט פוּן יעקב; 

אוּן ער װעט אוּנדז לערנען פוּן זיינע וועגן, 

אוּן מיר װעלן גיין אין זיינע שטעגן; 

װאָרום פוּן צִיוֹן װעט אַרױסנײן אַ תּוֹרה, 

אוּן גאָטס װאָרט פוּן ירוּשָׁלַיִם. 

יּאוּן ער װעט משפּטן צװישן די פעלקער, 

אוּן אַנטשײדן איבּער פיל אוּמות; 

אוּן זי װעלן שמידן זייערע שװוערדן אויף אַקעראַײזנס, 

אוּן זײיערע שפּיזן אויף צווייגמעסערס; 

אַ פאָלק קעגן אַ פאָלק װעט ניט הייבּן אַ שוערד, 

אוּן מע װעט ניט מער לערנען מלחמה. 


?הויז פוּן יעקב, קוּמט, אוּן לאָמיר גיין 

אין דעם ליכט פוּן גאָט. 
"װאָרום האָסט פאַרלאָוט דיין פאָלק, דאָס הויז פוּן יעקב, 
װיל זי זיינען פוּל מיט {כּישוף פוּןז מורח, 

אוּן מיט װאָרזאָגער אַזױ װי די פּלִשתּים, 

אוּן מיט פרעמדגעבּאָרענע זאַכן ניבּן זי זיך אָפּ. 

יאוּן אָנגעפילט געװאָרן איז זיין לאַנד מיט זילבּער אוּן גאָלד, 
אוּן ניטאָ קיין שיעור צוּ זיינע אוֹצרות; 

אוּן אָנגעפילט געװאָרן איז זיין לאַנד מיט פערד, 
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אוּן ניטאָ קיין שיעור צוּ זיינע רײיטוועגן. 

יאוּן אָנגעפילט געװאָרן איז זיין לאַנד מיט אָפּנעטער; 
צוּם װערק פוּן זייערע הענט טוען זי זיך בּוּקן, 

צוּ װאָס זייערע פיננער האָבּן געמאַכט. 

יאוּן געבּויגן איז דער מענטש, 

אוּן נידעריק איז דער מאַן, 

אוּן דוּ קענסט זי ניט פאַרגעבּן. 


ייגיי אַרײן אין פעלו, 
אוּן בּאַהאַלט זיך אין שטויבּ, 
פאַר דער פאָרכטיקייט פוּן נאָט, 
אוּן פאַר דער פּראַכט פוּן זיין גרויסקייט. 
יידי האָפּערדיקע אויגן פוּן מענטשן װערן דערנידערט, 
אוּן די הויכקייט פוּן לייט װעט געבּויגן װערן, 
אוּן גאָט אַלײן װעט זיין דערהױיבּן אין יענעם טאָג. 


װאָרום אַ טאָג איז דאָ בּיי גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אויף אַלעם שטאָלצן אוּן הויכן, 
אוּן אויף אַלעם דערהױבּענעם, 
עס זאָל דערנידערט װערן; 
*;אוּן אויף אַלע צעדערן פוּן לבָנוֹן, 
די הויכע אוּן דערהױבּענע, 
אוּן אויף אַלע אײכנבּוימער פוּן בָּשָן; 
*;אוּן אויף אַלע הויכע בּערג, 
אוּן אויף אַלע דערהױבּענע הײכן; 
*אוּן אויף יעטװעדער הויכן טוּרעם, - 
אוּן אויף יעטװעדער בּאַפעסטיקטער מױער; 
*יאוּן אויף אַלע שיפן פוּן תַּרשיש, 
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אוּן אויף אַלע גלוּסטיקע געמעלן. 
ייאוּן די האָפּערדיקײט פוּן מענטשן װעט געבּויגן װערן, 
אוּן די הויכקייט פוּן לייט װעט דערנידערט װערן, 
אוּן גאָט אַלײן װעט זיין דערהױיבּן אין יענעם טאָג. 
ייאוּן די אָפּנעטער װעלן אין גאַנצן פאַרגיין. 
*;אוּן מע װעט אַרײנגײן אין היילן פוּן פעלון, 
אוּן אין לעכער פוּן דער ערד, 
פאַר דער פאָרכטיקייט פוּן גאָט, 
אוּן פאַר דער פּראַכט פוּן זיין גרויסקיט, 
ווען ער שטייט אויף די ערד אויפצוּטרייסלען. 


"*אין יענעם טאָג װעט אַװעקװאַרפן דער מענטש 
זיינע אָפּנעטער פוּן זילבּער, אוּן זיינע אָפּנעטער פוּן גאָלד, 
װאָס זי האָבּן זיך געמאַכט, זיך צוּ בּוקן, 
פאַר די קראָטן אוּן פאַר די פלעדערמייו; 
י'כּדי אַרײנצונײן אין לעכער פוּן פעלון, 
אוּן אין שפּאַלטן פוּן שטיינער, 
פאַר דער פאָרכטיקייט פוּן גאָט,. 
אוּן פאַר דער פּראַכט פוּן זיין גרויסקייט, 
ווען ער שטייט אויף די ערד אויפצוּטרייסלען. 


ייפאַרמײדט אַייך פונעם מענטשן װאָס אַ הויך איז אין זיין נאָז, 
װאָרום װאָס איז ער גערעכנט? 


יװאָרום זע, דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, 
טוּט אָפּ פוּן ירוּשָׁלַיִם אוּן פוּן יהוּדה 

אַן אונטערלען אוּן אַן אָנלען; 

יעטװעדער אוּנטערלען פוּן בּרויט, 
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אוּן יעטװעדער אונטערלען פוּן װאַסער. 
ידעם גיבּור אוּן דעם מאַן פוּן מלחמה, 

דעם ריכטער אוּן דעם נביא, 

אוּן דעם װאָרזאָגער אוּן דעם עלטסטן; 
ידעם הױפּטמאַן פוּן פופציק, אוּן דעם אָנגעזעענעם, 
אוּן דעם בּעל-יוֹצץ, אוּן דעם קלוגן צױבּערער, 

אוּן דעם שפּרוּכקענער. 
יאוּן איך װעל מאַכן אינגלאַך פאַר זייערע האַרן, 
אוּן קינדער װעלן געװעלטיקן איבּער זיי. 

יאוּן דאָס פאָלק װעט זיך דריקן, איינער דעם אַנדערן, 
אוּן איטלאַכער זיין חבר; 

אַ איננל װעט זיך גרייסן קעגן זקן, 

אוּן דער נִבזה קעגן נִכבּד. 

"אַז עמיצער װעט אָנכאַפּן 

זיין בּרוּדער פוּן זיין פאָטערס הויז: 

אַ בּנד האָסטוּ, אַ פירער זאָלסטוּ אוּנדז זיין, 

אוּן דידאָזיקע שטרויכלעניש זאָל זיין אוּנטער דיין האַנט, 
יוועט ער שװערן אין יענעם טאָג, אַזױ צוּ זאָגן: 

איך װעל ניט זיין קיין היילער, 

אַז אין מיין הויז איז ניטאָ קיין בּרויט אוּן קיין בּנֹד; 
איר װעט מיך ניט מאַכן פאַרן פירער פוּן פאָלק. 
'װאָרום געשטרויכלט איז ירוּשָלַיִם, 

אוּן יהוּדה איז געפאַלן; 

װײל זייער צונג אוּן זייערע מעשׂים זיינען קעגן גאָט, 
צוּ װידערשפּעניקן די אױגן פוּן זיין כּבוד. 


"דער אָנבּליק פוּן זייער.פּנים זאָגט עדות אויף זי; 
אוּן זייער זינד זאָגן זי אויס װי סדוֹם, זי פאַרלײקענען ניט. 


ישעיה ג 1710 


װײ צוּ זייער זעל, 

װאָס זי האָבּן זיך אַלײן בּייו געטאָן. 
"זאָנט דעם גערעכטן אַז ואיםז װעט זיין גוּט; 

װײל די פרוּכט פוּן זייערע מעשׂים װעלן זי עסן. 
*יוויי צוּ דעם רשע, נאיםז װעט זיין שלעכט, 

װאָרום די טוּאוּנג פוּן זיינע הענט װעט אים געשען. 
*ימיין פאָלק--זיינע בּאַצװינגער זיינען קינדער, 

אוּן װײבּער געװעלטיקן איבּער אים. 

מיין פאָלק! דיינע פירער זיינען פאַרפירער, 

אוּן דעם וועג פוּן דיינע שטעגן האָבּן זי צעמישט. 
גאָט שטייט אויף זיך צוּ קריגן, 

אוּן ער שטעלט זיך צוּ משפּטן די פעלקער. 
גאָט װעט גיין אין אַ משפּט 

מיט די עלטסטע פוּן זיין פאָלק אוּן זיינע האַרן: 

דאָס האָט איר אָפּגעגעסן דעם װײנגאָרטן, 

די גולה פוּן אָרעמאַן איז אין אַײיערע הייוער. 
*'װאָס מיינט איר, װאָס איר צעדריקט מיין פאָלק, 

אוּן דעם פּנים פוּן די אָרעמע צעמאָלט איר? 

זאָנט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת. 


*יאוּן גאָט האָט געזאָנט: 
װײל די טעכטער פוּן צִיוֹן זיינען האָפּערדיק, 
אוּן גייען פאַרריסן דעם האַלדז, 
אוּן װינקענדיק מיט די אויגן; 
גייען שװעבּנדיק גייען זיי, 
אוּן מיט זייערע פוּסריננען קלינגען זײ; 
ייִדרוּם װעט גאָט קרעציק מאַכן 
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= 


דעם קאָפּ פוּן די טעכטער פוּן צִיוֹן, 
אוּן גאָט װעט זייער שאַנד אַנטפּלעקן. 


*:אין יענעם טאָג װעט גאָט אָפּטאָן די שיינקייט פוּן די פוּס- 
רינגען, אוּן די שטערנבּענדער, אוּן די לבנהלאַך; *די 
בּאָמבּערלאַך, אוּן די אָרעמבּענדער, אוּן די שלייערס: ידי 
קאָפּטיכער, אוּן די טריטקײיטלאַך, אוּן די נאַרטלען, אוּן די 
לײיבּלאַך, אוּן די קמיעות; י*די פיננערלאַך, אוּן די נאָזרינגען; 
יידי פאַרטיכער, אוּן די מאַנטלען, אוּן די איבּערדעקן, אוּן די 
בּייטלען; ידי טוּלן, אוּן די לײנענע טיכער, אוּן די הױיבּן, אוּן 
די דעקטיכער. 


=אוּן עס װעט זיין, 
אָנשטאָט בּשׂמים װעט זיין צעפוילטקייט, 
אוּן אָנטטאָט אַ גאַרטל, אַ שטריק, 
אוּן אָנשטאָט קרויון, אַ פּליך, 
אוּן אָנשטאָט אַ בּרוּסטטוּך, אַ זאַקנורט; 
אַ בּראַנד אָנשטאָט שיינקייט. 


ידיינע מענער װעלן דורכן שװערד פאַלן, 
אוּן דיינע גיבּוֹרים אין מלחמה. 

יאוּן קלאָגן אוּן טרויערן װעלן אירע טױיערן, 
אוּן אױסגעלײידיקט װעט זי װערן, 
אויף דער ערד װעט זי זיצן. 


די 'אוּן זיבּן װײיבּער װעלן אָנהאַלטן איין מאַן אין יענעם טאָג, 
אַזױ צוּ זאָגן: 
אוּנדזער בּרויט װעלן מיר עסן, 
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אוּן אוּנדוער קלייד װעלן מיר אָנטאָן, 

נאָר דיין נאָמען זאָל גערוּפן ווערן אויף אוּנדז; 
טוּ אָפּ אוּנדזער שאַנד. 


יאין יענעם טאָג װעט די שפּראָצוּנג פוּן גאָט 
זיין פאַר אַ שיינקייט אוּן פאַר אַ כַּבוד, - 
אוּן די פרוּכט פוּן לאַנד פאַר אַ שטאָלץ אוּן פאַר אַ צירוּנג, 
פאַר די אַנטרונענע פוּן ישׂראל. 
יאוּן עס װעט זיין, 
דער װאָס איז געבּליבּן אין צִיוֹן, 
אוּן דער װאָס האט זיך אָפּנעשטעלט אין ירוּשָלַיִם, 
װעט,הייליקער" געזאָגט ווערן צוּ אים-- 
איטלאַכער װאָס איז פאַרשריבּן צוּם לעבּן אין ירוּשָלַיִם; 
יווען גאָט האָט אָפּגעװאַשן דעם קויט פוּן די טעכטער פוּן צִיוֹן, 
אוּן דאָס בּלוּט פוּן ירוּשָׁלַיִם שווענקט ער אָפּ פוּן איר מיט, 
מיט אַ װוינט פוּן גערעכטיקייט, 
אוּן מיט אַ ווינט פוּן פאַרטיליגונג. 
אוּן גאָט װעט בּאַשאַפן אויפן נאַנצן פּלאַץ פוּן בּאַרג צִיוֹן, 
אוּן אויף אירע זאַמלערטער, 
אַ װאָלקן אוּן רויך בּיי טאָג, 
אוּן אַ שֵיין פוּן פלאַמפייער בּיי נאַכט ; 
ווארום, איבּער אַל דער פּראַכטיקײט װעט זיין אַ חוּפּה. 
*אוּן אַן איבּערדעק װעט זיין 
פאַר אַ שאָטן פוּן היץ בּיי טאָג, 
אוּן פאַר אַ בּאַשיצוּנג אוּן פאַר אַ פאַרבּאָרגעניש 
פוּן גוּס אוּן פוּן רעגן. 


דן ילאָמיך זינגען פוּן מיין ליבּן פריינט, 
דאָס געזאַנג פוּן מיין בּאַליבּטן אויף זיין װײנגאָרטן. 
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אַ װײנגאָרטן האָט מיין ליבּער פריינט געהאַט, 

אויף אַ בּערגל אַ פעטן. 

*אוּן ער האָט אים צעגראָבּן אוּן אים אויסגעשטיינט, 
אוּן אים בּאַפּלאַנצט מיט טייערן װײנשטאָק, 

אוּן אױסגעבּויט אַ טוורעם אין אים, 

אוּן אויך אַ קעלטער אױסגעהאַקט דערין; 

אוּן ער האָט געהאָפט ער זאָל װײנטרױיבּן בּרענגען, 
אוּן ער האָט װילדטרױיבּן געבּראַכט. 


*אוּן אַצוּנד, איר בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, 

אוּן מענער פוּן יהוּדה, 

משפּט, איך בּעט אַייך, 

צװישן מיר אוּן צװישן מיין װײנגאָרטן. 
*װאָס נאָך איז געװען צוּ טאָן פאַר מיין װײנגאָרטן, 

װאָס איך האָבּ אין אים ניט געטאָן? 

פאַרװאָס, אַז איך האָבּ געהאָפּט ער זאָל װײנטרױיבּן בּרענגען, 
האָט ער װילדטרױיבּן געבּראַכט? 

אוּן אַצוּנד, לאָמיך אַייך לאָזן װיסן, 

װאָס איך װעל טאָן צוּ מיין װײנגאָרטן; 

אָפּטאָן זיין צאַם, 

אוּן ער זאָל אָפּגעגעסן װערן; 

צעבּרעכן זיין פּלױיט, 

אוּן ער זאָל צעטרעטן װערן. 

יאוּן איך װעל אים מאַכן אַ װיסטעניש; 

ניט בּאַשניטן אוּן ניט אַרוּמגעגראָבּן װעט ער װערן, 

אוּן ער װעט פאַרװאַקסן מיט דערנער אוּן ווילדגעוועקס, 
אוּן אויך די װאָלקנס װעל איך בּאַפעלן, 

ניט צוּ רעגענען אויף אים קיין רעגן. 
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יװאָרום דער װײנגאָרטן פוּן גאָט פון צ צבָאוֹת, 
איז דאָס הויז פוּן ישׂראל; 

אוּן די מענער פוּן יהוּדה, 

זיין געצערטלטע פלאַנצוּנן; 

אוּן ער האָט געהאָפט אויף גערעכטיקײַט, 
ערשט עס איז שלעכטיקייט, 

אויף רעכטטוערײי, 

ערשט עס איז אַ יאָמערלײ. 


*װײ, די װאָס רוּקן אַ הויז צוּ אַ הויז, 
גענענען אַ פעלד צוּ אַ פעלד, 
בּיז ניטאָ מער קיין אָרט, | 
אוּן איר אַלײן בּלײיבּט זיצן אין לאַנד! 
יאין מיינע אויערן ואָגטן גאָט פוּן צבָאוֹת: 
אױיבּ פיל הייזער װעלן ניט צוּ װיסט װערן, 
גרויסע אוּן שיינע, אָן אַ בּאַװוֹינער! 
"װאָרום צען אַקער װײנגאָרטן װעלן בּרעננען איין בַּת, 
אוּן אַ חוֹמֶר זאָמען װעט בּרענגען אַן אֵיפָה. 


ייוויי, די װאָס פעדערן זיך אין דער פרי, 
דעם טרונק נאָכצױאָגן, 
די װאָס שפּעטיקן זיך בּיי נאַכט, 
בּיז דער וויין צינדט זי אָן! 
*אוּן מיט האַרף אוּן ניטאַר, מיט פּויק אוּן פלייט, 
אוּן מיט װיין, איז זייער מאָלצײט; 
אוּן דאָס ווערק פוּן גאָט קוּקן זי ניט אָן, 
אוּן די טואונג פוּן זינע הענט זעען זי ניש.. 
*ידרוּם גייט אין גלות מיין פאָלק, 


א װאָרטשפּיל: לְמִשְׁפָּט וְהְנֵּה מִשְׁפֶּח לצדקה והִנֵה צְעָקֹה. 
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פוּן ניט פאַרשטאַנדיקײט; 
אוּן זיינע נִכבּדים װערן הוּנגערלייט, 
אוּן זיין המוֹן פוּן דאָרשט פאַרטריקנט. 
ידרוּם האָט די אוּנטערערד אױסגעבּרייט איר שלונד, 
אוּן אויפגעשפּאַרט איר מויל אָן אַ מאָס; 
אוּן נידערן װעט איר" פּראַכט, אוּן איר טוּמל 
אוּן איר גערויש, אוּן װוּ אַ לוסטיקער אין איר. 
*אוּן געבּויגן ווערט דער מענטש, - 
אוּן דערנידערט ווערט דער מאַן, 
אוּן די אויגן פוּן די הויכע װעלן דערנידערט װערן: 
'יאון יהוה פון צבָאוֹת ווערט דערהייכט 
דורך גערעכטיקייט, 
אוּן גאָט דער הײיליקער ווערט געהײליקט 
דוּרך רעכטפאַרטיקײט. 
ייאוּן די שאָף װעלן זיך פיטערן װי אויף זייער פיטערפּלאַץ, 
אוּן די חוּרבות פוּן די פעטע װעלן װאַנדערער פאַרצערן. 


י'װײי, די װאָס שלעפּן דעם פאַרבּרעך מיט שנוּרן פוּן נישטיקייט, 
אוּן וי מיט אַ װאָגגשטריק די זינד! 
די װאָס זאָגן: זאָל ער אַײלן װאָס גיכער זיין ווערק, 
כּדי מיר זאָלן זען; 
אוּן זאָל גענענען אוּן קומען דער בּאַראָט פוּן דעם הײליקן 
פוּן ישׂראל, 
אוּן לאָמיר געװאָר װערן. 
"װײי, די װאָס זאָגן אויף שלעכט גוּט, 
אוּן אויף גוּט שלעכט; 
װאָס מאַכן פינצטערניש פאַר ליבטיקייט, 
אוּן ליכטיקייט פאַר פינצטערניש; 


א ירוּשָׁלַיִמס 
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װאָס מאַכן בּיטער פאַר זיס, 
אוּן זיס פאַר בּיטער! . - 
*װײי, די װאָס זיינען חכמים אין זייערע אויגן, 
אוּן פאַרשטאַנדיק אין זייער אָנגעזיכט! 
װײ, די גיבּוֹרים אויף טרינקען װײן, 
אוּן העלדישע לייט אויף מישן דעם טרוּנק; 
*װאָס מאַכן גערעכט דעם שוּלדיקן אוּם שוֹחד, 
אוּן דאָס רעכט פוּן גערעכטן נעמען זי פוּן אים אַװעק! 


*דרוּם, אַזױ וי די צוּנג פוּן פייער פאַרצערט שטרוי, 
אוּן שפּרײי צעקריכט אין אַ פלאַם, 
אַװי װעט זייער װאָרצל װי אַ צעפוילונג װערן, 
אוּן זייער בּליאוּנג װעט װי שטויבּ אויפגיין; 
װײל זי האָבּן פאַראַכט די תּוֹרה פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן געלעסטערט דאָס װאָרט פוּן דעם הײליקן פוּן ישׂראל. 


ידרום האָט געגרימט דער צאָרן פוּן גאָט אויף זיין פאָלק, 
אוּן ער האָט אויסנעשטרעקט זיין האַנט אויף אים, 
אוּן האָט אים געשלאָגן, 
אַז די בּערג האָבּן געציטערט; 
אוּן זייערע טויטע לײבּער זיינען געװאָרן 
וי מיסט אין דער מיט פוּן די גאַסן. 

בּיי אַלעם דעם איז ניט אָפּגעגאַנגען זיין כּעס. 
אוּן זיין האַנט איז נאָך אויסגעשטרעקט. 





**אוּן ער װעט אויפהייבּן אַ פאָן צוּ די פעלקער פוּן דער װײט, 
אוּן װעט שמוצערן צוּ אים פוּן עק ערד, 
אוּן זע, אַײליק פלינק װעט ער קוּמען; 
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זַניטאָ קיין מידער אוּן קיין שטרויכלער בּײ אים, 
ער שלוּמערט ניט אוּן שלאָפט ניט, 
אוּן ניט אָפּנעבּונדן איז דער גאַרטל פוּן זיינע לענדן, 
אוּן ניט צעריסן אַ בּענדל פוּן זיינע שיך. 
*װאָס זיינע פיילן זיינען געשאַרפט, 
אוּן אַלע זיינע בּויננס געשפּאַנט; 
די קלויען פוּן זיינע פערד זיינען װי קיזל גערעכנט, 
אוּן זיינע רעדער װי דער שטוּרעמװינט. 
*אַ בּריל האָט ער װי די לײבּנטע, 
אוּן ער בּרילט װי יוּנגלײבּן, 
אוּן בּרוּמט, אוּן כאַפּט רויבּ, 
אוּן טראָגט אַװעק, אוּן ניטאָ װער זאָל מציל זיין. 
*אוּן ער װעט בּרוּמען אויף אים אין יענעם טאָג, 
אַזױי װי די בּרוּמוּנג פוּן ים; 
אוּן מע װעט אַ קוּק טאָן צוּ דער ערד, 
ערשט אַן ענגע פינצטערניש, 
אוּן דאָס ליכט איז פינצטער אין אירע הימלען. 


| יאין דעם יאָר װאָס דער מלך עוַּיָהוּ איז געשטאָרבּן, האָבּ 
איך געזען גאָט זיצן אויף אַ הויכן אוּן דערהױבּענעם טראָן, 

אוּן זיינע בּרעגן האָבּן אָנגעפילט דעם הֵיכל. יִשׂרָפים זיינען 
געשטאַנען איבּער אים; צוּ זעקס פליגלען, צוּ זעקס פליגלען 
האָט איטלאַכער געהאַט: מיט צװײ האָט ער פאַרדעקט זיין 
פּנים, אוּן מיט צװי האָט ער פאַרדעקט זיינע פיס, אוּן מיט צװי 
איז ער געפלויגן. *אוּן איינער האָט גערוּפן צוּם אַנדערן, 
אוּן האָט געזאָגט: 

הײליק, הײליק, הײליק איז גאָט פוּן צבָאוֹת, 

די גאַנצע ערד איו פוּל מיט זיין פּראַכט. 
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יאוּן די בּישטידלאַך פוּן די שועלן האָבּן זיך געטרייסלט 
פוּן דעם קול פוּן די רופער, אוּן דאָס הויז איז פוּל א מיט 
רויך. "האָבּ איך געזאָגט: - - 

װײ מיר, װאָרום איך בּין פאַרשניטן; + 

װײל אַ מענטש מיט אוּמריינע ליפּן בּין איך, 

אוּן צװוישן אַ פאָלק מיט אוּמריינע ליפּן ויץ איך; 

װאָרום דעם קיניג גאָט פוּן צבָאוֹת 

האָבּן געזען מיינע אויגן. 
*איז צוגעפלויגן צוּ מיר איינער פוּן די שֹׂרְפּים, אוּן אין זיין 
האַנט איז געװוען אַן אָנגעבּרענטער שטיין, װאָס ער האָט מיט אַ 
פײיערצװאַנג גענומען פון מובּח; יאוּן ער האָט אים צוּגערירט 
צוּ מיין מויל, אוּן האָט געזאָנט: | 

זע, דאָסדאָזיקע האָט אָנגערירט אויף דיינע ליפן. 

אָפּטאָן װעט זיך דיין פאַרבּרעך, 

אוּן דיין זינד װעט פאַרגעבּן װערן. 

אוּן איך האָבּ געהערט דעם קול פוּן גאָט װי ער זאָגט: 

וועמען ואָל איך שיקן, ‏ - 

אוּן װוער זאָל אוּנדז גיין? 
האָבּ איך געזאָנט: דאָ בּין איך; שיק מיך. יהאָט ער געזאָנט: 
ניי אוּן זאָלסט זאָגן צוּ דעמדאָזיקן פֿאָלק: 

הערן זאָלט איר הערן, אָבּער ניט פאַרשטיין, 

אוּן זען זאָלט איר זען, אָבּער ניט מערקן. 

ימאַך פעט דאָס האַרץ פון דעמדאָזיקן פֿאָלק, 

אוּן זיינע אויערן מאַך שווער, 

אוּן זיינע אויגן פאַרקלעפּ, 

טאָמער װעט ער זען מיט זיינע אויגן, 

אוּן מיט זיינע אויערן הערן, 

אוּן זיין האַרץ װעט פאַרשטיין, 
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אוּן ער װעט זיך אוּמקערן, אוּן געהיילט װערן. 
ייהאָבּ איך געזאָנט: בּיז װאַנען, גאָט? אוּן ער האָט געזאָגט: 

בּיז אַז שטעט װעלן זיין וויסט אָן אַ בּאַװוֹינער, 

אוּן הייזער אָן אַ מענטשן, : 

אוּן די ערד װעט פאַרװיסט װערן אין אַ װיסטעניש: 
אוּן גאָט װעט דערװוייטערן די מענטשן, 

אוּן די פאַרלאָזנקײט װעט זיין גרויס אין לאַנד. 
אוּן בּלײבּט נאָך אַ צענטיחלק דרינען, 

װעט עס װידער אױסגעראַמט װערן; 

װי אַ טערעבּינט אוּן וי אַן אײיכנבּוים, 

װאָס נאָר זייער שטאַם בּלייבּט ווען בּלעטער צעפאַלן; 

דער הײליקער זאָמען װעט זיין איר שטאם. 


ן יאוּן עס איז געװען אין די טעג פוּן אֶחָז דעם ווּן פוּן יוֹתֶם 
דעם זוּן פוּן עוויָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, איז רצין דער 
מלך פוּן אַרָם, אוּן פִּקַח דער זוּן פוּן רמַליָהוּן, דער מלך פון 
ישׂראל, אַרױפנענאַננען אויף ירוּשָלַיִם, אין מלחמה אויף איר, 
אָבּער זי האָבּן זי ניט געקענט בּייקוּמען. *און עס אי אָנגעזאָנט 
געװאָרן אין הויז פוּן דוד, אַזוֹי צוּ זאָגען: אַרֶם לאַגערט אין 
איינעם מיט אפרים. אוּן זיין האַרץ אוּן דאָס האַרץ פון זיין 
פאָלק האָט זיך געטרײיסלט, אַװױי װי עס טרייסלען זיך די 
בּוימער פוּן װאַלד פאַרן ווינט. 
יהאָט גאָט געזאָגט צוּ ישַעיָהוּן: ניי אַקאָרשט אַרױס אַנטקעגן 
אָחָון, דוּ אוּן דיין זוּן שאָר-ישׁוּב", בּיים בּרעג גראָבּן פוּן דעם 
אױיבּערשטן טייך, אויף דעם וועג פוּן וועשערפעלד, *אוּן זאָלסט 
זאָגן צוּ אים: 
זי געזעצט אוּן רוּאיק, 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, 


א אַן איבּערבּלײבּ װעט זיך צוּריקקערן. זע י, ו2. 
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אוּן דיין האַרץ זאָל ניט שלאַף װערן, 

פאַר דידאָזיקע צװײ רייכערדיקע עקן פייערהעלצער; 
איבּער דעם גרימצאָרן פוּן רצין אוּן אֵרֶם, 

אוּן דעם זוּן פוּן רמַליָהוּן. 
יול אַרָם האָט בּאַראָטן אויף דיר בּייז, 

אפרים אוּן דער זוּן פוּן רמַליָהוּן, אַװי צוּ זאָגן: 
"לאָמיר אַרױפנײן אויף יהוּדה אוּן זי אַײינשרעקן, 

אוּן לאָמיר זי אַיינבּרעכן פאַר אוּנדו, 

אוּן לאָמיר מאַכן פאַר אַ מלך אין איר 

דעם זוּן פוּן טבאַלן- 

יהאָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָגט: 

עס װעט ניט בּאַשטײן, אוּן װעט ניט געשען. 

װאָרום דער קאָפּ פוּן אַרֶם איז דַמָשָׂק, 

אוּן דער קאָפּ פוּן דַמֶשֶׂק איז רצין; 

אוּן אין נאָך פינף אוּן זעכציק יאָר 

װעט אפרים צעבּראָכן וערן פאַר אויס פאָלק. 

יאוּן דער קאָפּ פוּן אפרים איז שׁוֹמרוֹן, 

אוּן דער קאָפּ פוּן שוֹמרוֹן איז דער זוּן פוּן רמַליָהוּן. 

אַז איר װעט ניט גלױבּן, װעט איר זיכער ניט בּלײבּןי. 

"יאוּן גאָט האָט װידער גערעדט צוּ אָחָון, אַװױי צוּ זאָגן: 

ייבעט דיר אַ צייכן פוּן יהוה דיין גאָט; בּעט פוּן דער טיפעניש, 
אָדער פוּן אױיבּן אין דער הייך. *יהאָט אֶחָז געזאָגט: איך װעל 
ניט בּעטן, אוּן ניט פּרװון יהוה. *האָט ער געזאָגט: הערט 
אַקאָרשט, איר הויז פוּן דוד: איז אַייך װינציק מיד צוּ מאַכן 
מענטשן, אַז איר װילט אויך מיין גאָט מיד מאַכן? *:דרוּם װעט 
יהוה אַלײן אַייך געבּן אַ צײיכן: אָט װערט די יונגע פרױי 
טראָנעדיק, אוּן זי געבּערט אַ זוּן, אוּן װעט רוּפן זיין נאָמען 
עִמֶטאֵל:. שמאַנט אוּן האָניק װעט ער עסן, ווען ער װעט וויסן 


* װאָרטשפּיל: אִם לֹא תַאֲמִינוּ כִּי לא תֵאֲמֵנ. : גאט מיט אונדז. 
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ן 23-16 ישעיה 21 


פיינט צוּ האָבּן שלעכטס, אוּן אױסצוּקלײיבּן גוּטס.--*ייאָ, נאָך 
איידער דער איננל װעט װיסן פיינט צוּ האָבּן שלעכטס, אוּן 
אױסצוּקלײבּן גוּטס, װעט פאַרלאָון װערן די ערד װאָס דוּ 
שרעקסט זיך פאַר אירע צװײ מלכים.-יינאָט װעט בּרענגען 
אויף דיר, אוּן אויף דיין פאָלק, אוּן אויף דיין פאָטערס הויז, 
טעג װאָס זיינען ניט געווען פוּן דעם טאָג װאָס אפרים האָט זיך 
אָפּגעקערט פוּן יהוּדה--דעם מלך פוּן אַשׁוּר. 


און עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעט גאָט אַ שמוּצער טאָן צוּ דער פליג 
װאָס אין עק טייכן פוּן מִצרַיִם, 
אוּן צוּ דער בּין װאָס אין לאַנד אַשׁוּר. 
יאוּן זי װעלן קוּמען, אוּן װעלן אַלע רוען 
אין די וויסטע טאָלן אוּן אין די שפּאַלטן פוּן פעלזן, 
אוּן אין אַלע דערנער אוּן אין אַלע ווילדע בּוימלאַך. 
אין יענעם טאָג װעט גאָט אָפּנאָלן 
מיט דעם גאָלמעסער געדוננען אויף יענער זייט טייך-- 
מיט דעם מלך פוּן אַשׁוּר, 
דעם קאָפּ אוּן די האָר פוּן די פיס, 
אוּן אויך די בּאָרד װעט עס אַראָפּנעמען. 


יאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
אַז אַ מאַן װעט אויפהאָדעװוען אַ יוּנגע קוּ אוּן צוויי שאָף, 
*איז, פוּן פיל מילך װאָס זי װעלן געבּן, 
װעט ער עסן שמאַנט; 
װאָרום שמאַנט אוּן האָניק װעט עסן 
איטלאַכער װאָס איז געבּליבּן אין לאַנד. 
און עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
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איז, איטלאַכער אָרט װוּ עס זיינען דאָ 

טויזנט װײנשטאָקן ווערט טויזנט זילבּערשטיק, 

װעט פאַר דערנער אוּן פאַר װילדגעװעקס זיין. 
*מיט פיילן אוּן מיט בּויגן 

װעט מען קוּמען אַהין, 

װאָרום דערנער אוּן ווילדנעװעקס 

װעט זיין דאָס גאַנצע לאַנד. 
*און אַלע בּערג װאָס װערן 

מיט אַ גראָבּאַייזן געגראָבּן, 

װעסטוּ אַהין ניט קוּמען אויס מוֹרא 

פאַר דערנער אוּן ווילדגעועקס, 

נאָר עס װעט זיין פאַר אָקסן אַרױסצוּלאָון, 

אוּן פאַר שאָף צוּם טרעטן. 


דן יאוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: נעם דיר אַ גרויסן טאָװל, 

אוּן שרייבּ אָן דערויף מיטן שריפט פוּן פאָלק: דער זאַקרױבּ 
אַײלט, דער רױבּ קוּמט ניך. אוּן איך זאָל מיר שטעלן 
בּאַנלױבּטע עדות, אוּרַיָה דעם כֹּהן, אוּן זכַריָהוּ דעם זוּן פון 
יִבְרָכיָהוּן. 

יאוּן איך האָבּ גענענט צוּ דער נביאה, אוּן זי איז טראָגעדיק 
געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן אַ זון. אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: 
רוּף זיין נאָמען: מַהַר-שלְל-יחֶש-בּוּי.. יװאָרום אײדער דער 
איננל װעט װיסן צוּ רוּפן טאַטע אוּן מאַמע, װעט מען אַװעק- 
טראָגן דעם פאַרמעג פוּן דַמָשֶׂק, אוּן דעם זאַקרױבּ פוּן שוֹמרוֹן, 
פאַרויס פאַר דעם מלך פוּן אַשׁוּר. 

*אוּן גאָט האָט נאָך װידער צוּ מיר גערעדט, אַװױי צוּ זאָגן: 
'ווײל דאָסדאָזיקע פאָלק האָט פאַראַכט 

די װאַסערן פוּן שַלוֹח װאָס גייען פּאַמעלאַך, 


* דער זאַקרױבּ אַיילט, דער רויבּ קוּמט גיך. 
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אוּן זיך געפרייט מיט רצין אוּן דעם זוּן פוּן רמַליָהוּן, 
ידרוּמעך זע, גאָט בּרענגט אַרױף אויף זי 
די גרויסע אוּן מאַכטיקע װאַסערן פוּן טייך", 
דעם מלך פוּן אַשׁוּר מיט זיין גאַנצער מחנה, 
אוּן ער װעט איבּערלויפן איבּער אַלע זיינע גראָבּנס, 
אוּן אַריבּערגײן איבּער זיינע אַלע בּרעגן; 
יאוּן ער װעט דוּרכציען דוּרך יהוּדה, 
! פּלײצנדיק װעט ער דוּרכשטראָמען, 
בּיזן האַלדז װעט ער גרייכן, 
אוּן די שפּרײטוּנגען פוּן זיינע פלינלען 
װעלן אָנפילן די בּרייט פוּן דיין לאַנד, עִמנוּאֵל! 


יליאַרעמט, איר פעלקער אָבּער איר װעט צעבּראָכן װערן; 
יאָ, פאַרנעמט אַלע װײיטענישן פוּן דער ערד; 
גורט אַייך אָן, אָבּער איר װעט צעבּראָכן װערן, 
-גוּרט אַייך אָן, אָבּער איר װעט צעבּראָכן װערן. 
"עצהט אַן עצה, אוּן זי װעט פאַרשטערט װערן, 
רעדט אָפּ אַ זאַך, אוּן זי װעט ניט בּאַשטײן, 
װאָרום גאָט איז מיט אוּנדוי. 
*יװאָרום אַזױ האָט געזאָנט גאָט צוּ מיר מיט אַ שטאַרקער האַנט, 
אוּן ער האָט מיך געװאָרנט, ניט צוּ גיין אין וועג פוּן דעמדאָזיקן 
פּאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: 
*יאיר זאָלט ניט זאָגן בּונט אויף אַלץ 
װאָס דאָסדאָזיקע פאָלק זאָגט בּוּנט, 
אוּן זיין מוֹרא זאָלט איר ניט מוֹרא האָבּן, 
אוּן ניט פאָרכטן. | 
גאָט פוּן צבָאוֹת, אים זאָלט איר הײליקן, 
אוּן ער זאָל זיין אַייער מוֹרא, אוּן ער איער פאָרכט. 


א פֵּרֶת. בזעז 14. : עִמָּנוּ אַל. 
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+'אוּן ער װעט זיין פאַר אַ הײליקטוּם, 
אָבּער אויך פאַר אַ שטיין פוּן אָנשטױסוּנג, 
אוּן פאַר אַ פעלו פוּן שטרויכלונג, 
פאַר בּיידע הייזער פוּן ישׂראל; 
פאַר אַ נעץ אוּן פאַר אַ פּאַסטקע 
פאַר דעם בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם. 
*;אוּן פיל צװישן זי װעלן געשטרויכלט װערן, 
אוּן פאַלן אוּן צעבּראָכן װערן, 
אוּן געפאַנגען אוּן בּאַצװונגען װערן. 


*יפאַרבּינדן די װאָרעניש, 

פאַרחתמען די לערנונג צװישן מיינע לערנער! 
ייאוּן איך װעל האַרן אויף גאָט װאָס פאַרבּאָרגט זיין פּנים 
פוּן דעם הויז פוּן יעקב, אוּן װעל האָפן צוּ אים. *אָט בּין איך 
אוּן די קינדער װאָס גאָט האָט מיר געגעבּן, פאַר סימנים אוּן 
פאַר צייכנס אין ישׂראל פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת װאָס רוּט אויף 
בּאַרג צִיוֹן. *אוּן אַו זי װעלן זאָגן צוּ אַייך: פרעגט בּיי די 
נייסטער אוּן בּיי די רוחות װאָס פּיפּסן אוּן װאָס מוּרמלען, 
װאָלט איר זאָנן;! דאַרף ניט אַ פאָלק פרעגן בּיי זיין גאָט? נצוּ 
װאָס פרעגן פאַר די לעבּעדיקע בּי די טוטע "לערנונג 
אוּן װאָרעניש? פאַרװאָר, זי װעלן זאָגן אַװי װי דאָסדאָזיקע 
װאָרט װאָס האָט ניט קיין זין. 
!:אוּן דוּרכגיין װעט דוּרך דאַנען 

אַ געדריקטער אוּן אַ הוּנגעריקער; 

אוּן עס װעט זיין, 

אַז ער װעט הוּננערן, װעט ער צערענען, 

אוּן װעט שילטן זיין מלך אוּן זיין גאָט; 

אוּן ער װעט זיך קערן צוּ דער הייך, 
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יאוּן װעט קוּקן צוּ דער ערד, 

ערשט נויט אוּן פינצטערניש, 

אַנגסטיקע טוּנקלעניש, אוּן חוֹשכניש אױסגעשפּרײט. 
=װאָרום ניטאָ קיין מיד װוערן בּיי דעם װאָס דריקט זי; 

אַצוּנד האָט דער ערשטער לײיכט אָנגערירט, 

לאַנד זבוּלוּן אוּן לאַנד נפתּלי, 

אָבּער דער לעצטער װעט אָנפאַלן שווער 

אויפן וועג פוּן ים, פוּן יענער זייט יַרדן, 

אין דער געננט פוּן די פעלקער. 


הן ידאָס פאָלק װאָס איז געגאַנגען אין פינצטערניש, 
האָט דערזען אַ גרויס ליכטיקײט; 
די װאָס זיינען געזעסן אין לאַנד פוּן טוטשאָטן, 
אויף זי האָט אַ ליכטיקייט געשיינט. 
!האָסט געמערט דאָס פאָלק, 
האָסט געגרײיסט זיין פרייד; 
זי פרייען זיך פאַר דיר, װי די פרייד בּיים שניט, 
װי מען קװעלט װען מע טיילט זיך מיט רויבּ. 
יװאָרום דעם יאָך פוּן זיין לאַסט, 
אוּן דעם שטאַנג פוּן זיין נאַקן, 
די רוּט פוּן זיין דריקער, 
האָסטוּ צעבּראָכן װי אין טאָג פוּן מִדיָן. 
יװאָרום יעטװעדער שוּך װאָס האָט געשאַרטײ מיט -עש, 
אוּן יעטװעדער מאַנטל געװעלגערט אין בּלוּט, 
װעט זיין צוּ בּראַנד, 
אַ שפּייז פאַרן פייער. 
יװאָרום אַ קינד איז אוּנדו געבּאָרן געװאָרן, 
אַ זוּן איז אוּנדו געגעבּן געװאָרן, 
* װאָרטשפּיל: סְאוֹן סאַן. 
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אוּן די הערשאַפט איז אויף זיין אַקסל; 
אוּן מע רוּפט זיין נאָמען: 
פּלַאדיוֹעַקיאֵל-נִבּוֹר 
אֲבִייעַד-שַׂרישָׁלוֹםא; 

*ֹצוּ מערן די הערשאַפט, 

אוּן צוּ שלום אָן שיעור, 

אויף דעם טראָן פוּן דוד, 

אוּן אויף זיין מלוּכה; 

זי צוּ פעסטיקן אוּן זי אוּנטערצוּלענען 
מיט רעכט אוּן גערעכטיקײיט, 

פוּן אַצוּנד אוּן בּיו אייבּיק; 

דאָס אָננעמען זיך פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת טוּט דאָסדאָױקע, 


יגאָט האָט אַ װאָרט געשיקט אין יעקב, 
אוּן עס איז געפאַלן אין ישׂראל. 
יאוּן וויסן װעט דאָס גאַנצע פאָלק, 
אפרים אוּן דער בּאַװוֹינער פוּן שׁוֹמרוֹן, 
װאָס זאָנן מיט גאווה אוּן מיט נדלות פוּן האַרצן; 
"ציגל זיינען אַיינגעפאַלן, 
אוּן געהאַקטע שטיינער װעלן מיר בּויען; 
ווילדע פיגנבּוימער זיינען אָפּגעהאַקט געװאָרן, 
אוּן מיט צעדערן װעלן מיר זי פּאַרבּײטן. 
"'דרום דערהייבּט גאָט די פיינט פוּן רצין אויף אים, 
אוּן זיינע שָׂונאים װעט ער אָנרײצן; 
יאַרֶם פוּן פאָרנט, אוּן פּלִשתּים פוּן הינטן; 
אוּן זיי עסן ישׂראל מיטן גאַנצן מויל. 
בּיי אַלעם:דעם איז ניט אָפּנעגאַננען זיין כּעס, 
אוּן זיין האַנט איז נאָך אויסנעשטרעקט: 


א װונדער טוּט בַּארָאטן גָאט דער מאכטיקער, דער אײבּיקער פאָטעה, דערּ-האַר פוּן פריד. 
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יאָבּער דאָס פאָלק קערט זיך ניט צוּ זיין שלעגער, 
אוּן גאָט פוּן צבָאוֹת זוּכן זי ניט. 
יאוּן גאָט פאַרשניידט פוּן ישׂראל קאָפּ אוּן עק, 
טײיטלצװײג אוּן טייכריטל, אין איין טאָג. 
+ידער זקן אוּן דער אָנגעזעענער, דאָס איז דער קאָפּ, 
אוּן דער נביא װאָס לערנט ליגן, דאָס איז דער עק. 
*יאוּן די פירער פוּן דעם דאָזיקן פאָלק זיינען פאַרפירער, 
- אוּן זייערע געפירטע זיינען צעמישט. 
*ידרוּם פרייט זיך ניט גאָט מיט זיינע יונגע לייט, 
אוּן זיינע יתוֹמיִם אוּן אַלמנות דערבּאַרימט ער ניט; 
װאָרום איטלאַכער איז זינדיק אוּן טוט שלעכטס, 
אוּן איטלאַך מויל רעדט שענדלאַכקײט. 
בּיי אַלעם דעם איז ניט אָפּנעגאַנגען זיין כּעס, 
אוּן זיין האַנט איז נאָך אויסגעשטרעקט. 


ייװאָרום די שלעכטיקייט בּרענט װי אַ פייער, 

זי פאַרצערט דערנער אוּן װילדגעוועקס, 

אוּן צינדט די געצװײגן פוּן װאַלד, 

בּיו זי קנוילן זיך אין זיילן פוּן רויך. 
*דוּרך דעם צאָרן פוּן נאָט פוּן צבָאוֹת 

איז צעפלאַקערט דאָס לאַנד, 

אוּן דאָס פאָלק איז װי שפּייז פאַרן פייער; 

זי דערבּאַרימען זיך ניט קיינער אויף זיין בּרוּדער, 
"אוּן מע רייסט רעכטס, אוּן בּלײבּט הונגעריק, 

אוּן מע עסט לינקס, אוּן ווערט ניט זאַט; 

זי עסן איטלאַכער דאָס פלייש פוּן זיין אָרעם: 
י*מנשה אפרימען, אוּן אפרים מנשהן, - +. 

זי אין איינעם אויף יהוּדה. 
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בּיי אַלעם דעם איז ניט אָפּגענאַנגען זיין כּעס, 
אוּן זיין האַנט איז נאָך אויסגעשטרעקט. 


יֹ יוײי, די װאָס קריצן געזעצן פוּן אוּמנליק, 
אוּן שרײיבּער װאָס האָבּן אוּמרעכט געשריבּן, 
יכּדי אָפּצוּנײגן פוּן משפּט די בּאַדערפטיקע, 
אוּן גולען דאָס רעכט פוּן די אָרעמע פוּן מיין פאָלק; 
כּדי אַלמנות זאָלן זיין זייער רויבּ, 
אוּן יתוֹמים זאָלן זי בּאַראַבּעװען! 
*אוּן װאָס װעט איר טאָן אין טאָג פוּן רעכנשאַפט, 
אוּן אין דער פאַרװיסטונג װאָס קומט פון דער װײש!. 
צוּ וועמען װעט איר לויפן נאָך הילף? 
אוּן װוּ װעט איר איבּערלאָון אַיער רייכטוּם? 
*ניט אַנדערש װי קניען אוּנטער געפאַנגענע, 
אוּן אוּנטער הרוּנים צוּ פאַלן. 
בּיי אַלעם דעם איז ניט אָפּגעגאַננען ויין כּעס, 
אוּן זיין האַנט איז נאָך אויסנעשטרעקט. 


*װויי, אַשׁוּר, די רוּט פוּן מיין צאָרן, 

װאָס מיין כּעס איז אַ שטעקן אין זייער האַנט! 

'אויף אַ זינדיקן פאָלק טוּ איך אים שיקן, 

אוּן אויף דער אוּמה פוּן מיין צאָרן טוּ איך אים בּאַפעלן, 
צוּ רױיבּן זאַקרױבּ, אוּן צוּ ראַבּעװען רויבּ, 

אוּן זי מאַכן צוּ טרעטן װי קויט פוּן די גאַסן. 
יאָבּער ניט אַזױ מיינט ער, 

אוּן ניט אַזױ טראַכט זיין האַרץ, 

נייערט צוּ פאַרטיליגן איז אין זיין האַרצן, 

אוּן צוּ פאַרשניידן פעלקער ניט װינציק. 
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"װאָרום ער זאָגט: 

זיינען ניט מיינע האַרן מלכים אַלע? 

?איז ניט װי כַּרכּמיש כַּלֹנו? 

צי איז ניט װי אַרפַּד חַמָת? 

צי איז ניט װי דַמֶשֶׂק שׁוֹמרוֹן? 
*'אַזוי װי מיין האַנט האָט דערגרייכט 

די קיניגרייכן פוּן די אָפּנעטער, 

װאָס זײיערע געצן זיינען מער געװען 

װי פוּן ירוּשָלַיִם אוּן פוּן שוֹמרוֹך- 
יפאַרװאָר, אַזױ װי איך האָבּ געטאָן צוּ שׁוֹמרוֹן 

אוּן צוּ אירע אָפּנעטער, 

אַזױ װעל איך טאָן צוּ ירוּשָלַיִם 

אוּן צוּ אירע געצנבּילדער. 

*יאָבּער עס װעט זיין, אַז גאָט װעט ענדיקן אַל זיין װערק 

אויף בּאַרג צִיוֹן אוּן אויף ירוּשָׁלַיִם, װעל איך זיך רעכענען פאַר 
דער פרוּכט פוּן דעם שטאָלצן האַרצן פוּן דעם מלך פוּן אַשׁוּר, 
אוּן פאַר דער רימעריי פוּן זיינע האָפּערדיקע אויגן. *'װאָרום 
ער האָט געזאָגט: 

מיטן כּוֹח פוּן מיין האַנט האָבּ איך אויפגעטאָן, 

אוּן מיט מיין חכמה, װײל איך בּין פאַרשטאַנדיק; 

אוּן איך טוּ אָפּ די געמאַרקן פוּן פעלקער, 

אוּן זײיערע שאַצן האָבּ איך צערױבּט, 

אוּן מאַכטיק טוּ איך נידערן די בּאַװוינער. 
- *;אוּן מיין האַנט האָט געפונען װי אַ נעסט 
דעם פאַרמענ פוּן די פעלקער, 
אוּן װי מע קלײבּט אויף איער פאַרלאָזענע, 
האָבּ איך די גאַנצע ערד אויפגעקליבּן; 
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אוּן ניט געװען װער זאָל אַ פליגל רירן, 
אָדער עפענען אַ מויל אוּן אַ פּיפּס טאָזי. 


*'קען די האַק זיך רימען קענן דעם װאָס האַקט מיט איר? 
קען די זעג זיך גרייסן קעגן דעם װאָס ציט זי? 
װי אַ רוּט זאָל פאָכן מיט אירע אויפהײבּער, 
װי אַ שטעקן זאָל אויפהייבּן דעם װאָס ניט האָלץ! 
ידרוּם װעט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת 
אָנשיקן אַ דער אויף זיין פעטקייט; 
אוּן אוּנטער זיין פּראַכט װעט זיך צעבּרענען אַ בּראַנד, 
װי די בּראַנד פוּן אַ פייער. 
ייאוּן דאָס ליכט פוּן ישׂדאל װעט זיין אַ פייער, 
אוּן זיין הײליקער אַ פלאַם, 
אוּן זי װעט בּרענען אוּן פאַרצערן זיינע דערנער 
אוּן זיין װילדגעװעקס אין איין טאָנ. 
*;אוּן די פּראַכט פוּן זיין װאַלד אוּן זיין פרוּכטואָרטן 
װעט ער ליב אוּן זעל פאַרלענדן; 
אוּן עס װעט זיין װי דאָס אויסניין פוּן אַ ווֹססב. 
*יאוּן דער רעשט בּוימער פוּן זיין װאַלד װעלן זיין געציילטע, 
אוּן אַ איננל װעט זי קענען אויפשרייבּן. 


אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעט דער איבּערבּלײבּ פוּן ישׂראל, 
אוּן די אַנטרוּנענע פוּן הויז פוּן יעקב, 
זיך מער ניט אָנלענען אויף זייער שלעגער, 
נאָר זיך אָנלענען מיט אמת 
אויף יהוה, דעם הײליקן פוּן ישׂראל. 
ייאַן איבּערבּלײבּ װעט זיך אוּמקערן, 


* װאָרטשפּיל: וּפצָה פָה וּמְצַפְצֵף. װאָרטשפּיל: כִּמְסֹס נסֵס. 
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אַן איבּערבּלײבּ פוּן יעקב, צוּ גאָט דעם מאַכטיקן. 
=װאָרום אױיבּ דיין פאָלק ,ישׂראל, זאָל זיין װי זאַמד פוּן ים, 
װעט נאָר אַן איבּערבּלייבּ פוּן אים זיך אוּמקערן; 
אַ פאַרלענדונג איז נגזר געװאָרן, 
זי פלייצט מיט גערעכטיקייט. 
װאָרום אַ פאַרלענדעניש אוּן אַ גור 
מאַכט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, אין גאַנצן לאַנד. 


**פאַרװאָר, אַזױ האָט געזאָגט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת: 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, מיין פאָלק, 
בּאַװוֹינער פוּן צִיוֹן, 
פאַר אַשׁוּר װאָס שלאָגט דיך מיט דער רוּט, 
אוּן הייבּט זיין שטעקן אויף דיר, אויפן שטייגער פוּן מִצרַיִם. 
=װאָרום נאָך אַ קליין װײל, אוּן דער כּעס װעט זיך ענדיקן, 
אוּן מיין צאָרן װעט זיין צוּ זייער פאַרטיליגונג. 
**אוּן גאָט פוּן צבָאוֹת װעט דערװועקן אויף אים אַ רוּט, 
אַװי װי אין דעם שלאַק פוּן מִדיִן אין צוּר-עוֹרֵב, 
אוּן װי זיין שטעקן איבּערן ים; 
אוּן ער װעט זי אויפהייבּן אויפן שטייגער פוּן מִצרַיִם. 
ייאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעט אָפּגעטאָן ווערן זיין לאַסט פוּן דיין רוּקן, 
אוּן זיין יאָך פוּן דיין האַלדו, 
אוּן דער יאָך װעט צעבּראָכן װוערן פונעם פעטס. 


ער איז געקוּמען אויף עַית, 

ער איז דוּרכגעגאַנגען מִגרוֹן, 

אין מִכמֶשׁ לאָזט ער איבּער זיין געפּעק; 
*זיי זיינען אַריבּער דעם איבּערפאָר, 
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אין גָבַע האָבּן זי נאַכטלעג געהאַלטן. 
רָמָה טוּט ציטערן, 
נִבעַת-שָאוּל איז אַנטלאָפן. 
"ישריי אויפן קול, טאָכטער גַלים! 
האָרך, לַיִש! אָרעמע עַנְתוֹתי! 
ייּמַדמֵנָה װאָנלט-, 
די װוֹינער פוּן גבים אַנטרינען. 
*ינאָך היינט װעט ער זיך אָפּשטעלן אין נוֹב; 
ער פאָכט זיין האַנט אויפן בּאַרג פוּן טאָכטער צִיֹן, 
אויף דעם הויכן אָרט פוּן ירוּשָלַיִם. 


*וע, דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, 

-- בּרעכט אָפּ די צװוייגן מיט מוֹראדיקייט, 
אוּן די הויכגעװאַקסענע װערן אָפּגעשניטן, 
אוּן די דערהױבּענע װעלן דערנידערט װערן. 

**אוּן ער װעט אָפּהאַקן די געצװײגן פוּן װאַלד מיט אַן אַייזן, 
אוּן דער לבָנוֹן װעט דורך אַ מאַכטיקן פאַלן. 


יא יאוּן אַ ריטל װעט אַרױס פוּן דעם שטאַם פוּן יִשֵי 
אוּן אַ צװײיג פוּן זיינע װאָרצלען װעט שפּראָצן. 

יאוּן רוּען װעט אויף אים דער גייסט פוּן גאָט, 

דער גייסט פוּן חכמה אוּן פאַרשטאַנדיקײט, 

דער גייסט פוּן עצה אוּן גבוּרה, 

דער גייסט פוּן דערקענונג אוּן גאָטספאָרכטיקײט. 

יאוּן זיין קװויקונג װעט זיין אין גאָטספּאָרכטיקײט; 

אוּן ניט נאָך דער זעאוּנג פוּן זיינע אויגן װעט ער משפּטן, 

אוּן ניט נאָך דער הערונג פוּן זיינע אויערן װעט ער אַנטשײדן; 
ינאָר ער װעט משפּטן מיט גערעכטיקייט די אָרעמע, 


א װאָרטשפּיל: עֲנַיָה עֲנְתוֹת. - װאָרטשפּיל: נָדֹדָה מַדֹמַנֶה 
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יא 11-5 ישעיה 3 
אוּן אַנטשײדן מיט יוֹשֵׁר פאַר די געדריקטע פוּן לאַנד; 
אוּן ער װעט שלאָגן דאָס לאַנד מיט דער רוּט פוּן זיין מויל, 
אוּן מיטן אָטעם פוּן זיינע ליפּן װעט ער טייטן דעם רשע. 

-*אוּן גערעכטיקייט װעט זיין דער אָנגוּרט פוּן זיינע לענדן, 
אוּן טרײישאַפט דער גאַרטל פוּן זיינע דיכן. 
"אוּן אַ װאָלף װעט הויזן מיט אַ שעפּס, 
אוּן אַ לעמפּערט מיט אַ ציקעלע װעט הויערן, 
אוּן אַ קאַלבּ אוּן אַ יונגלײבּ אוּן אַ פעט רינד בּאַנאַנד; 
אוּן אַ קליין אינגל װעט זי פירן. 
יאוּן אַ קוּ מיט אַ בּער װעלן זיך פיטערן, 

בּאַנאַנד װעלן הויערן זייערע יונגע; 
אוּן אַ לײבּ װעט װי אַ רינד עסן שטרוי. 
*אוּן אַ וויגעדיקער װעט זיך שפּילן 
אויפן לאָך פוּן אַ שלאַנג, 
אוּן אויף דער נאָרע פוּן אַ נאָטער 
װעט אַן אַנטװוֹינטער זיין האַנט לייגן. 
זי װעלן ניט בּייז טאָן אוּן ניט פאַרדאַרבּן 
אויף מיין גאַנצן הײליקן בּאַרג; 
װאָרום די ערד װעט זיין פוּל מיט דערקענונג פוּן גאָט, 
װי די װאַסערן בּאַדעקן דעם ים. 


ייאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָנ: 
דער װאָרצל פוּן יָשֵי, װאָס שטייט פאַר אַ פּאָן פוּן די פעלקער-- 
צוּ אים װעלן די אוּמות זיך װוענדן, 
אוּן זיין רוּאוּנג װעט זיין אַ פּראַכטיקײט, 


ייאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעט גאָט װידער אויסשטרעקן זיין האַנט, אַ צווייט מאָל, 
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אויסצוקויפן דעם איבּערבּלייבּ פוּן זיין פאָלק, 
װאָס װעט בּלײיבּן פוּן אַשוּרי, אוּן פוּן מִצרַיִם, 
אוּן פוּן פַּתרוֹס, אוּן פוּן כּוּש, אוּן פוּן עִילֶם, 
אוּן פוּן שִנעֶר, אוּן פוּן חֵמָת, אוּן פוּן די אינולען פוּן ים. 
*יאוּן ער װעט אויפהייבּן אַ פאָן צוּ די פעלקער, 
אוּן װעט אַיינזאַמלען די פאַרשטויסענע פוּן ישׂראל, 
אוּן די צעשפּרײיטע פוּן יהוּדה װעט ער אויפקלײיבּן 
פוּן די פיר עקן פוּן דער ערד. 
*יאוּן אָפּגעטאָן װעט ווערן די קנאה פוּן אפרים, 
אוּן די פיינט פוּן יהוּדה װעלן פּאַרשניטן װערן; 
אפרים װעט ניט מקנא זיין יהוּדה, 
אוּן יהוּדה װעט ניט פיינטן אפרים. 


*;אוּן זי װעלן אָנפליען בּאַנאַנד אויף די פּלִשתּים צוּ מערם, - 


אין איינעם װעלן זי רױיבּן די קינדער פוּן מורח, 
אויף אֶדוֹם אוּן מוֹאָב װעלן זיי שטרעקן זייער האַנט,. 
אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן װעלן געהאָרכן צוּ זיי. 

*אוּן גאָט װעט פאַרװיסטן די צונג פוּן דעם ים פוּן מִצרַיִם; 


אוּן ער װעט פאָכן זיין האַנט אויפן = מיט זיין הייסן ווינט, 


אוּן װעט אים צעשלאָגן אויף זיבּן בּעכן, 
אוּן מאַכן מיט שיך אַריבּערצושפּרײזן. 


*יאוּן אַ וועג װעט זיין פאַר דעם איבּערבּלייבּ פון זיין פאלק : 


װאָס װעט בּלײיבּן פוּן אַשוּר", 
אַװי װי עס איז געװען פאַר ישׂראל 
אין טאָג פוּן זיין אַרױפנײן פוּן לאַנד מִצרַיִם. 


יֹבי' אוּן װועסט זאָגן אין יענעם טאָג 
איך דאַנק דיר, גאָט, 
הנם דוּ האָסט געצערנט אויף מיר; 
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אָפּגעגאַנגען איז דיין כּעס, 
אוּן דוּ האָסט מיך געטרייסט. 
יזע, גאָט איז מיין ישועה: 
איך בּין זיכער אוּן אַננסט ניט, 
װאָרום מיין שטאַרקײט אוּן געזאַנג איז יֶה יהוה, 
אוּן ער איז מיר געװען אַ ישוּעה. 
- יאוּן איר װעט שעפּן װאַסער מיט שׂמחה, 
פוּן די קװאַלן פוּן ישוּעה. 
יאוּן אין יענעם טאָג װעט איר זאָגן: 
דאַנקט צוּ גאָט, רוּפט אויס זיין נאָמען, 
לאָזט ויסן צװוישן די פעלקער זיינע טוּאוּנגען, 
דערציילט אַז דערהױיבּן איז זיין נאָמען. 
*ויננט צוּ גאָט װאָרום ער האָט אויפגעטאָן גרויס, - 
בּאַװוּסט זאָל דאָס זיין אויף דער גאַנצער ערד. 
ישריי אויס אוּן זינג, בּאַװוינערן פוּן צִיוֹן, | 
װאָרום גרויס צווישן דיר איז דער הײליקער פוּן ישׂראל. 


ין ידי נבוּאה אויף בָּבֹל, װאָס ישַעיָהוּ דער זוּן פוּן אָמוֹצן האָט 
געועך?" / 

- ?אויף אַ הויכן בּאַרג שטעלט אויף אַ פאָן, 

הײבּט אויף דעם קול צוּ זיי, 

פאָכט מיט דער האַנט, זי זאָלן קוּמען 

אין די טויערן פוּן פירשטן. 

?איך האָבּ בּאַפױלן מיינע געהײליקטע, . 

יאָ, גערופן מיינע גיבּוֹרים פאַר מיין צאָרן, 

מיינע שטאָלצלוסטיקע. 


יהאָרך! אַ טוּמל אויף די בּערג, 
גלייך װי פוּן פאָלק אַ סך. 
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האָרך! אַ גערויש פוּן מלוּכות, 
פוּן אוּמות פאַרזאַמלטע. 

גאָט פוּן צבָאוֹת בּאַפעלט 

אַ חיל פוּן מלחמה. 

יי קוּמען פוּן אַ לאַנד אַ ווייטן, 
פוּן עק פוּנעם הימל-- 

גאָט אוּן די געצייג פוּן זיין צאָרן, 
די גאַנצע ערד צוּ צעשטערן. 


ייאָמערט, װאָרום נאָנט איז דער טאָג פוּן גאָט, 
װי אַ בּראָך פוּן אַלמאַכטיקןי װעט ער קוּמען. 
יִדרוּם װעלן אַלע הענט שלאַף װערן, 

אוּן איטלאַך האַרץ פוּן אַ מענטשן װעט צעגיין. 
*אוּן זי װעלן דערשראָקן װערן; 

יסוּרים אוּן װײען װעלן זי קריגן, 

וי אַ געװוינערן װעלן זי זיך דרייען: 

איינער אויפן אַנדערן װעלן זי גאַפן, 

זייערע פּנימער, פּנימער פוּן פלאַמען. 


יוע, דער טאָג פוּן גאָט קוּמט 
אוּמדערבּאַרימדיק, מיט כּעס אוּן גרימצאָרן, 
צוּ מאַכן די ערד פאַר אַ װיסטעניש, 
אוּן פאַרטיליגן אירע זינדיקע פוּן איר. 
ייװאָרום די שטערן פוּן הימל אוּן זיינע מזלות 
װעלן ניט שיינען זייער ליכט; 
די זוּן װעט זיין פינצטער אין איר אויפואַנג, 
אוּן די לבנה װעט ניט שימערן איר ליכט. 
י'אוּן איך װעל זיך רעכענען מיט דער ועלט פאַרן בּייז, 
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אוּן מיט די רשעים פאַר זייער זינד; 
אוּן איך װעל פאַרשטערן דעם שטאָלץ פוּן די מוטװיליקע, 
אוּן די גאווה פוּן די מאַכטיקע װעל איך דערנידערן. 
ייאיך װעל מאַכן אַ מאַן זעלטענער פוּן גינגאָלד, 
אוּן אַ מענטשן, פוּן אוֹפיר-נאָלד. 
*וועגן דעם װעל איך מאַכן ציטערן די הימלען, 
אוּן די ערד װעט אויפשטוּרעמען פוּן איר אָרט, 
אין דעם כּעס פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן אין דעם טאָג פוּן זיין נרימצאָרן. 


+;אוּן עס װעט זיין: אַװױי וי אַ הירש אַ געיאָגטער, 
אוּן אַזױ װי שאָף אָן אַן אַײנאַמלער, 
װעלן זי איטלאַכער צוּ זיין פאָלק זיך קערן, 
אוּן איטלאַכער צוּ זיין לאַנד װעלן זי אַנטלױפן. 
*:איטלאַכער װאָס װערט געפונען, 
װעט דערשטאָכן װערן, 
אוּן איטלאַכער װאָס וערט געכאַפּט, 
װעט פאַלן דוּרכן שווערד. 
*;אוּן זײיערע קליינע קינדער װעלן צעהאַקט װערן 
פאַר זייערע אויגן; 
זײערע הייזער װעלן צערױיבּט װערן, 
אוּן זייערע װײבּער װעלן געשענדט װערן. 


- ייזע, איך דערװועק אויף זי מָדַי, 
װאָס זילבּער אַכטן זי ניט, 
אוּן גאָלד, דאָס ווילן זי ניט. 
*!אוּן בּויגנס װעלן צעהאַקן איננלאַך, 
אוּן אויף פרוכט פוּן לײבּ װעלן זי ניט רחמנות האָבּן, 
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אויף קינדער װעט זיך ניט דערבּאַרימען זייער אויג. 
י!אוּן בָּבל, דאָס שיינדל פוּן מלוּכות, 
די שטאָלצע פּראַכט פוּן די כַּשׂדים, 
װעט זיין וי גאָטס איבּערקערעניש 
פוּן סדוֹם אוּן עַמוֹרה. 
זי װעט אײבּיק ניט בּאַזעצט װערן, 
אוּן ניט בּאַװוֹינט זיין אויף דוֹר-דוֹרות; 
אוּן קיין אַראַבּער װעט דאָרט ניט אויפשטעלן אַ געצעלט, 
אוּן קיין פּאַסטוכער װעלן דאָרט ניט מאַכן הויערן. 
יינאָר ווילדע קעץ װעלן דאָרטן הױיערן, 
אוּן זייערע הייזער װעלן פוּל זיין מיט קלאָגיחיות; 
אוּן שטרויספויגלען װעלן דאָרט רוּען, 
אוּן שדים װעלן דאָרט אוּמטאַנצן. 
*אוּן שאַקאַלן װעלן װאָיען אין זייערע פּאַלאַצן, 
אוּן מדבּר-הינט אין די פּאַלײען פוּן תּענוג; 
אוּן נאָנט איז איר צייט צוּ קוּמען, 
אוּן אירע טעג װעלן זיך ניט פאַרציען. 


יֹד 'װאָרום גאָט װעט דערבּאַרימען יעקב; 
אוּן װעט װידער אױסדערװײלן ישׂראל, 
אוּן זי בּאַרוּען אויף זייער ערד; | 
אוּן פרעמדע װעלן זיך בּאַהעפטן צוּ זײי, 
אוּן װעלן צושטיין צוּם הויז פוּן יעקב. 
;אוּן פעלקער װעלן זי נעמען, 
אוּן װעלן זי בּרענגען אויף זייער אָרט, 
אוּן דאָס הויז פוּן ישׂראל װעט זי אַרבּן אויף גאָט ערד 
פאַר. קנעכט אוּן פאַר דינסטן; 


| 
| 
| 
| 
| 
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אוּן זי װעלן וערן די פאַנגערס פוּן זײיערע פאַנגערס, 
אוּן װעלן געװעלטיקן איבּער זיערע דריקער. 


יאוּן עס װעט זיין, 
אין דעם טאָג װאָס גאָט בּאַרוּט דיך 
פוּן דיין פּיין אוּן פוּן דיין ציטערניש, 
אוּן פוּן דער שווערער אַרבּעט 
װאָס מע האָט געאַרבּעט מיט דיר, 
יװעסטוּ אויפהײיבּן דעמדאָזיקן משל 
אויפן מלך פוּן בָּבל, אוּן זאָגן: 
װי האָט אויפגעהערט דער דריקער, 
אויפנעהערט די גאָלדנײציקע! 
צעבּראָכן האָט גאָט דעם שטעקן פוּן די רשעים, 
די רוּט פוּן די געװעלטיקער, 
יװאָס האָט געשלאָגן די פעלקער מיט כּעס, 
שלעק אָן אַן אויפהער, 
װאָס האָט געװעלטיקט מיט צאָרן א די אוּמות, 
גערוֹדפט אָן אָפּהאַלט. 
ירוּאיק בּאַרוּט איז די נאַנצע ערד, 
זי בּרעכן אויס אין געזאַנג. 
יאַפילן די ציפּרעסן פרייען זיך איבּער דיר, 
די צעדערן פוּן לבָנוֹן: 
פוּן זינט דוּ האָסט זיך אַװעקגעלײגט, 
קוּמט ניט דער העקער אויף אונדו. 


ידי אוּנטערערד פוּן אונטן ציטערט אויף. צוּליבּ דיר, 
אַנטקעגן דיין קוּמען; 
זי װעקט די טויטע צוּליבּ דיר, 
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אַלע פירער פוּן דער ערד; 
זי מאַכט אויפשטיין פוּן זייערע טראָנען 
אַלע מלכים פוּן די פעלקער. 

"זי אַלע רוּפן זיך אָפּ, 
אוּן זאָגן צוּ דיר: 
דוּ אויך בּיסט אַװעקגעפאַלן װי מיר, 
געגליכן געװאָרן צוּ אוּנדז! 

ייגענידערט אין אוּנטערערד איו דיין שטאָלץ, 
די בּרוּמוּנג פוּן דיינע האַרפן; 
אוּנטער דיר זיינען ווערעם געבּעט, 
אוּן דיין צוּדעק איז מאָיל. 


וי בּיסטוּ פוּן הימל געפאַלן, 
דוּ ליכטיקער מאָרגנשטערן! 
וי בּיסטוּ אָפּגעהאַקט געװאָרן צוּ דער ערד, 
דוּ גוֹרל-װאַרפער אויף פעלקער! 
*אוּן דוּ האָסט געזאָנט אין דיין האַרצן; 
אין הימל װעל איך אַרופניין, 
איבּער די שטערן פוּן גאָט 
װעל איך מיין טראָן דערהײבּן; 
אוּן איך װעל זיצן אויפן בּאַרג פוּן אַינזאַמלונג, 
אין די עקן פוּן צפון. 
*יאיך װעל אַרױפּנײן איבּער די הייכן פוּן װאָלקן, 
איך װעל צוּם אויבּערשטן זיך גלייכן. 
*יאָבּער אין אוּנטערערד װעסטוּ גענידערט װערן, 
אין די עקן פוּן גרוּבּ. 


*:דיינע זעער װעלן דיך בּאַטראַכטן, 
זי װעלן דיך אָנקוּקן: 
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איז דאָס דער מאַן װאָס האָט געמאַכט ציטערן די ערד, 
װאָס האָט אויפגעשטורעמט מלוכות, 
ייגעמאַכט די וועלט װי אַ מדבּר, 
אוּן צעשטערט אירע שטעט; 
זיינע געפאַנגענע ניט פריי געלאָוט אַ הײַם? 
*;אַלע מלכים פוּן די פעלקער ליגן אין כּבוד אַלע, 
איטלאַכער אין זיין היים. 
*אוּן דוּ בּיסט אַװעקגעװאָרפן װײט פוּן דיין קבר, 
וי אַן אומװערדיק ריטל, 
אַרוּמגעטאָן מיט הרונים, פוּן שווערד דערשטאָכענע, 
װאָס נידערן צוּ די שטיינער פוּן גרובּ, 
וי אַ פּנר אַ צעטרעטענער. 
"װעסט ניט בּאַנאַנד זיין מיט זי אין קבר, 
װאָרום דיין לאַנד האָסטוּ אוּמגעבּראַכט, 
דיין פאָלק האָסטוּ געהרגעט; 
אויף אײבּיק זאָל ניט אָנגערוּפן װערן 
דער זאָמען פוּן שלעכטסטוער. 


יבּרייט אָן אויף זיינע קינדער אַ שחיטה, 
פאַר דער זינד פוּן זייערע עלטערן, 
זיי זאָלן ניט אויפשטיין אוּן ירשען די ערד, 
אוּן אָנפילן דאָס געזיכט פוּן דער וועלט מיט שטעט. 


יאוּן איך װעל אויפשטיין אויף זיי, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן װעל פאַרשניידן פוּן בָּבל אַ נאָמען אוּן אַן איבּערבּלײבּ, 
אוּן אַ קינד אוּן אַ קינדסקינד, זאָגט גאָט. 

יאוּן איך װעל זי מאַכן צוּם אַרבּ פאַרן זוּמפּבּוּשל, 
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אוּן געמויזאַכצן װאַסער, | 
אוּן איך װעל דל א קר עו מיטן 8 פוּן פאַרטיליגונג, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 


יגעשװאָרן האָט גאָט פוּן צבָאוֹת, אַזױי צוּ זאָגן: 
פאַרװאָר, װי איך האָבּ געטראַכט, אַזױ װעט געשען, 
אוּן װי איך האָבּ בּאַראָטן, דאָס װעט בּאַשטײן; 

**איך זאָל צעבּרעכן אַשׁוּר אין מיין לאַנד, 
אוּן אויף מיינע בּערג אים צעטרעטן; 
אוּן אָפּגעטאָן זאָל װערן פוּן זי זיין יאָר, 
אוּן זיין לאַסט זאָל אָפּנעטאָן ווערן פוּן זייער רוקן. 

**דאָס איז דער בּאַראָט װאָס איז בּאַראָטן 
אויף דער גאַנצער ערד, 
און דאָס איז די האַנט װאָס איז אויסגעשטרעקט 
אויף אַלע פעלקער. 

ייװאָרום גאָט פוּן צבָאוֹת האָט בּאַראָטן, 
אוּן װער װעט פאַרשטערן? 
אוּן זיין האַנט איז אויסגעשטרעקט, 
אוּן ווער װעט זי אָפּהאַלטן? 


*אין דעם יאָר װאָס דער מלך אֶחָו איז געשטאָרבּן, איז 
געװען דידאָזיקע נבוּאה: : 
*יניט פריי זיך גאַנץ פּלֶשֶת, 
װאָס די רוּט פוּן דיין שלעגער איז צעבּראָכן; 
װאָרום פוּן װאָרצל פוּן דער שלאַנג װעט אַרױסאַ נאָטער, 
אוּן זיין פּרוּכט איז אַ פליעדיקער לינדװאָרעם. 
יאוּן די אָרעמסטע פוּן די אָרעמע װעלן זיך פיטערן, 
אוּן די בּאַדערפטיקע װעלן הויערן אין זיכערקײט; 
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אוּן איך װעל טײַטן מיט הוּננער דיין װאָרצֵל, 
אוּן דיין איבּערבּלײיבּ װעט מען אויסהרגען. 


יייאָמער, דוּ טויער, שרײי, דוּ שטאָט, 
ווער צענאַנגען, גאַנץ פּלֶשֶת, 
װאָרום פוּן צפון קוּמט אַ רויך, 
אוּן ניטאָ קיין אָפּגעשטאַנענער אין זיינע מחנות. 

יאוּן װאָס זאָל מען ענטפערן די שלוחים פוּן דעם פאָלק?- 
אַז גאָט האָט געגרונטפעסט צִיֹן, 
אוּן אין איר װעלן זיך שיצן די אָרעמע פוּן זיין פאָלק. 


פון ידי נבוּאה אויף מוֹאָב. 
פאַרװאָר, איבּער נאַכט איז פֿאַרװיסט געװאָרן עֶר"מוֹאָב, 
פאַרשניטן געװאָרן; 
פאַרװאָר, איבּער נאַכט איז פּאַרװיסט געװאָרן יי 
פאַרשניטן געװאָרן. 
ער איז אַרױפנעגאַנגען קיין בַּיִת אוּן דיבון! 
אויף די בָּמות צוּ װײינען; 
אויף נבוֹ אוּן אויף מֵידבָא 
טוּט יאָמערן מוֹאָב; 
אויף אַלע זיינע קעפּ איז אַ פּליך, 
יעטװעדער בּאָרד איז אָפּגעשניטן. 
יאין זיינע גאַסן גוּרט מען אָן זאַק; 
אויף אירע דעכער אוּן אין אירע מערק, 
טוּט איטלאַכער יאָמערן,- : 
צענייט אין געװײין. 
- יאוּן קלאָגן טוּט חֶשבּוֹן אוּן אֶלעְלֵה, 
בּיו יַהֵץ װערט געהערט זייער קָול;. 
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דרוּם שרײיען די בּאַװאָפּנטע פוּן מוֹאָב; 
זיין זעל טוּט אים ציטערױי. 
*מיין האַרץ אויף מוֹאָב טוּט קלאָגן, 
אירע אַנטלאָפענע גרייכן בּיז צוֹעַר, 
דער דריײיאָריקער קוּ; 
װאָרום דער אַרױפגאַנג פוּן לוחית, 
אים גייט מען אַרױף מיט געװײן; 
װאָרום אויף דעם וועג פוּן חוֹרוֹנַיִם 
אַ בּראָכגעשרײ הײיבּן זי אויף. 
"װאָרום די װאַסערן פוּן נמרים 
װעלן אַ װיסטעניש װערן; 
װאָרום פאַרדאַרט איז דאָס קרײיטאַכץ, 
פאַרלענדט איז דאָס גראָז, 
קיין גרינס איז ניטאָ. 
ידרוּם, די שֶפּע װאָס זי האָבּן אָנגעזאַמלט, 
אוּן דאָס װאָס זי האָבּן בּאַהאַלטן, 
װעלן זי צוּם טייך פוּן די װערבּעס אַװעקטראָגן. 
יװאָרום דאָס געשריי האָט אַרוּמגערינגלט 
דעם געמאַרק פוּן מוֹאָב; 
בּיז אָנלַיִם גייט איר יללה, 
אוּן בּיז בּאַר-אַלים איר יללה. 
'װאָרום די װאַסערן פוּן דימוֹן זיינען פוּל מיט בּלוּטב; 


װאָרום איך װעל דימוֹן נאָך געבּן אַ צוּלאָן: 
אַ לֵייבּ פאַר די אַנטרוּנענע פוּן מוֹאָב, 
אוּן פאַר דעם איבּערבּלייבּ פוּן לאַנד. 


מן ישיקט לעמער צוּם געװעלטיקער פוּן לאַנד, 
פוּן די פעלזן װאָס צוּם מדבּר, 


* װאָרטשפּיל: יְרִיעוּ יְרעָה. ג װאָרטשפּיל: דִימוֹדְדֶם. 


78 ישעיה 45 
צוּם בּאַרג פוּן טאָכטער צִיוֹן. 
יאוּן עס װעט זיין: 
װי אַ פוינל אַ פאַרװאָנלטער, 
װי אַ נעסט אַ צעטריבּענער, 
װעלן זיין די טעכטער פוּן מוֹאָב, 
בּיי די איבּערפאָרן פוּן אַרנוֹן. 
?;בּרענג אַן עצה, 
שאַף אַי בּאַשײד; 
מאַך דיין שאָטן וי די נאַכט, 
אין מיטן העלן טאָג; 
פאַרבּאָרג די פאַרשטויסענע, 
דעם פאַרװאָגלטן זאָלסטוּ ניט אַנטפּלעקן. 
װאָלן װוינען בי דיר מיינע--מוֹאָבס-פאַרשטױסענע, 
וֵיי זֵיי אַ פאַרבּאָרגעניש פוּן דעם רױבּער, 
בּיו אַװעק איז די דריקונג, 
געענדיקט דער רױיבּ, 
פאַרלענדט די צעטרעטער אויסן לאַנד; 
װאָרום אויפנעשטעלט אויף גענאָד איז דער טראָן, 
אוּן אויף אים זיצט מיט אמת, אין דודס געצעלט, 
אַ ריכטער װאָס ווכט רעכט, 
אוּן איז גיך אויף גערעכטיקייט". 
;מיר האָבּן געהערט די שטאָלצקייט פוּן מוֹאָב 
װי זייער שטאָלץ ער איו; 
זיין נאווה אוּן זיין שטאָלצקײט אוּן זיין חוּצפּה 
זיינע בּאַרימעריען אָן אַ האַפט." 


יִדרוּם װעט יאָמערן מוֹאָב אויף מוֹאָב, 
איטלאַכער װעט יאָמערן; 
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נאָך די ראָזינקעקוּכנס פוּן קיר-חַרֶשֶׂת 

װעט איר זיפצן, אין גאַנצן דערשלאָגענע. 
יװאָרום די פעלדער פוּן חֶשבּוֹן זיינען פאַרװועלקט, 
דער װײנשטאָק פוּן שִׂבמָה, 

װאָס זיינע רױטטרױיבּן האָבּן פאַרטומלט 

די האַרן פוּן די פעלקער; 

בּיז יַעזֶר האָבּן זי דערגרייכט, 

בּיון מדבּר האָבּן זי געװאַנדערט; 

אירע צװײגן האָבּן זיך צעשפּרײַט, 

בּיז צוּם ים זיינען זי אַריבּער. 

ידרום בּאַװײן איך אין דעם געװײן פון ַעוַר 
דעם װײנשטאָק פוּן שִׂבמָה; 

איך טרינק דיך אָן מיט מיינע טרערן, 

חֶשבּוֹן אוּן אֶלעָלה; 

װאָרום אויף דיין האַרבּסטונג אוּן אויף דיין שניט - 
איז אַ קרינגעשרייי געפאַלן. 





ייאוּן אַייננעטאָן איז די פרייד אוּן די לוּסטיקייט 
פוּן דעם פרוכטגאָרטן; 
אוּן אין די װײנגערטנער װערט נִיט געזּנגען, 
ווערט ניט געשאַלט: 
קיין װויין אין די קעלטערן 
טרעט ניט דער טרעטער; 
איך האָבּ נעמאַכט אויפהערן, הֵידְדו 
יידרוּם בּרוּמען וי אַ האַרף מיינע געדערים אויף מוֹאָב, 
אוּן מיינע אינגעװײיד אויף קיר-חֲרָשֶׂת, 


ייאוּן עס װעט זיין, אַז עס װעט זיך אַרױסװײזן אַז מוֹאָב 
האָט זיך ואוּמזיסטן אייננעמיט אויף דער בָּמָה, װעט ער אַרײב 


א אין טעקסט: הַידְד. 
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גיין אין זיין וט תּפילה טאָן, אָבּער עֹר װעט גאָרנישט 
אויסריכטן. 


דאָם איו דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט גערעדט אויף מוֹאָב 
אַמאָל. *אָבּער אַצונד האָט גאָט גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: אין 
דרי יאָר, װי די יאָרן פוּן אַ געדוּנגענעם, װעט גרינגגעשאַצט 
וערן דער כּבוד פוּן מוֹאָב, בּיי אַל דעם גרויסן טוּמל; אוּן דער 
איבּערבּלײיבּ װעט זיין אַ קליין װינציקייט אָן שטאַרקײט,. 


ין ידי נבוּאה אויף דַמָשָׂק. 
זע, דַמֶשֶׂק װערט אויס שטאָט, 

אוּן װעט װערן אַ חוּרבה-הויפן. 

יפאַרלאָון די שטעט פוּן עֵרוֹעֵר, 

פאַר סטאַדעס װעלן זי זיין; 

אוּן זי װעלן הויערן, 

אוּן קיינער װעט ניט אָפּשרעקן. 
יאוּן אָפּנעטאָן װעט װוערן אַ פעסטונג פוּן אפרים, 
אוּן אַ מלוכה פוּן דַמָשָׂק; | 
אוּן דער איבּערבּלײבּ פוּן אַרם װעט װערן 
װי די פּראַכט פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 


אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 

װעט פאַראָרעמט װוערן די פּראַכט פוּן יעקב, : 
אוּן די פעטקייט פוּן זיין לײיבּ װעט אָפּנעצערט װערן. 
יאוּן עס װעט זיין װי אַ שניטער זאַמלט תּבוּאה, 

אוּן שניידט מיט זיין אָרעם די זאַנגען; 

אוּן עס װעט זיין װי מע קלײיבּט זאַנגען 
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אין טאָל פוּן רפָאים. 

ינאָר אַ נאָכקלײבּ װעט בּלײבּן אויף אים, 

וי בּיים אָפּקלאַפּן אַן אײלבּערטבּוים, 

צװײ דרי פּערלאַך אױיבּן בּיים שפּיץ, 

פיר פינף אויף זיינע צװײגן, אויבּ פרוּכטיק,. 
זאָגט יהוה, דער גאָט פוּן ישׂראל. 


יאין יענעם טאָג װעט דער מענטש זיך קערן צוּ זיין בּאַשעפער, 
אוּן זיינע אויגן װעלן קוּקן צוּם הײליקן פוּן ישׂראל. 

יאוּן ער װעט זיך ניט קערן צוּ די מובּחות,. 

די ווערק פוּן זיינע הענט, 

אוּן ניט אָנקוּקן װאָס זיינע פינגער האָבּן געמאַכט, 

אוּן די געצנבּוימער אוּן די זוּנזײַלן. 


אין יענעם טאָג װעלן זיינע פעסטע שטעט זיין 
װי די פאַרלאָזנקײט פוּן די וועלדער אוּן די בּאַרנשפּיצן, 
װאָס מע האָט פאַרלאָזן פוּן וועגן די קינדער פוּן ישׂראל; 
אוּן עס װעט זיין אַ װיסטעניש. 

*װאָרום האָסט פאַרגעסן דעם גאָט פוּן דיין הילף, 
אוּן דעם פעלו פוּן דיין שטאַרקײט האָסטוּ ניט דערמאָנט; 
דרוּם האָסטוּ ליבּלאַכע פלאַנצן געפלאַנצט, 
אוּן אַ פרעמדן צװייג אַיינגעזעצט דרינען; 

*יאין טאָג פוּן דיין פלאַנצוּנג האָסט עס געמאַכט װאַקסן, 
אוּן פרימאָרגנס האָסטוּ דיין זאָמען געמאַכט בּליען- 
אַ הויפן ריטלאַך אין טאָג פוּן קראַנקשאַפט 
אוּן מסוּכְּנעם װײטאָק. 


+:וויי, די בּרוּמוּנג פוּן פיל אוּמות, 
װאָס בּרוּמען װי דאָס בּרוּמען פוּן ימען; 
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אוּן די רוישונג פוּן פעלקער, 
װאָס רוישן װי די רוישונג פוּן מאַכטיקע װאַסערן! 
די פעלקער רוישן װי די רוישונג פוּן פיל װאַסערן, 
אָבּער ער װעט אָנשרײען אויף זיי, 
אוּן זי װעלן אַנטלופן אין דער װײט, 
אוּן געיאָנט ווערן װי שפּרײ פוּן די בּערג פאַרן ווינט, 
אוּן װי אַ שטױבּראָד פאַרן שטורעם. 
*צוּ אָװנטצײט, זע, אַ שרעקעניש! 
איידער פרימאָרגן זיינען זי ניטאָ. 
דאָס איז דער חלק פוּן אונדזערע רױבּער, 
אוּן דער גוֹרל פאַר אוּנדזערע אױסרױבּער. 


יֹדְן יאָ, דאָס לאַנד פוּן פליגלזשומעריי, 
װאָס פוּן יענער זייט טייכן פוּן כּוש; 
יװאָס שיקט איבּערן ים שלוּחים, 
אוּן אין שיפן פוּן יאַמש אויפן װאַסער! 
גײט, שלוּחים פלינקע, 
צוּ דער הויכער אוּן גלאַנציקער אוּמה, 
צוּ אַ פאָלק מוראדיק פוּן אײיבּיק אָן, 
אַן אוּמה פוּן מאַכט אוּן צעטרעטונג, 
װאָס טייכן שניידן דוּרך איר לאַנד. 
| יאיר אַלע װוֹינער פוּן דער װעלט, 
| אוּן איר װאָס רוּט אויף דער עֹרד, 
וען מע הײבּט אויף אַ פאָן אויף די בּערג, װעט איר זען, 
אוּן ווען מע בּלאָוט אַ שוֹפר, װעט איר הערן. 


*װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט צוּ מיר; 
איך װעל רוּאיק צוּקוּקן אין מיין אָרט, 
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װי קלאָרע היץ אין זונליכט, 

װי אַ טױיװאָלקן אין דער היץ פוּן שויט. - 

יװאָרום פאַרן שניט, וען געענדיקט די בּליאַכץ, 

אוּן דער שפּראָץ וערט אַ װײנטרױבּ װאָס צײטיקט ויך,- 
װעט ער אָפּשנײדן די העננלאַך מיט צװײַגמעסערס, 
אוּן די צװײגן טוּט ער אָפּ אוּן װאַרפט אַװעק. 

'זיי װעלן איבּערגעלאָזט װערן אין איינעם 

פאַרן רויבּפויגל פוּן די בּערג, 

אוּן פאַר דער חיה פוּן דער ערד; 

אוּן װעט זוּמערן דערויף דער רױבּפויגל, 

אוּן איטלאַך חיה פוּן דער ערד װעט דערויף װוינטערן. 


זאין יענער צייט װעט געבּראַכט װערן - 

אַ מתּנה צוּ גאָט פוּן צבָאוֹת, 

פוּן דער הויכער אוּן גלאַנציקער אומה, 

פוּן אַן אומה מוֹראדיק פוּן אײיבּיק אָן, 

אַ פאָלק פוּן מאַכט אוּן צעטרעטונג, 

װאָס טייכן שניידן דוּרך זיין לאַנד, 

צוּם אָרט פוּן דעם נאָמען פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 
צוּם בּאַרג צִיון. 


ילן ידי נבוּאה אויף מִצרַיִם. 


זע, גאָט ריט אויף אַ װאָלקן אַ פלינקן, 
אוּן ער קוּמט קיין מִצרַיִם; 
אוּן די אָפּנעטער פוּן מִצרַיִם װעלן זיך טרייסלען פאַר אים, 
אוּן דאָס האַרץ פוּן מִצרַיִם װעט צעגיין אין אים. 
*אוּן איך װעל אָנרײצן מִצִרַּיִם אויף מִצֵרַיִם, 
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אוּן זי װעלן מלחמה האַלטן איטלאַכער קעגן זײן בּרוּדער, 
אוּן איטלאַכער קעגן זיין חִבֹּר, 

אַ שטאָט קעגן אַ שטאָט, 

אַ קיניגרייך קעגן אַ קיניגרייך. 
*אוּן אױסגעלײדיקט װעט װערן דער גייסט פוּן מִצרַיִם אין איר, 
אוּן איר עצה װעל איך צוּנישט מאַכן; 

אוּן זי װעלן פאָרשן בּיי די אָפּגעטער, אוּן בּיי די פרעפלער, 
אוּן בּיי די גייסטער, אוּן בּיי די רוּחות. 

!אוּן איך װעל איבּערענטפערן מִצרַיִם 

אין דער האַנט פוּן אַ האַרטן האַר, 

אוּן אַ שטרענגער מלך װעט געװעלטיקן איבּער. זיי, 

זאָגט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת. 


*אוּן די װאַסערן װעלן אויסגיין פוּן ים, 
אוּן דער טייך װעט אויסגעטריקנט אוּן טרוקן װערן. 
יאוּן דוּמפּיק װעלן ווערן די טייכן, 
פאַרמינערט אוּן אויסגעטריקנט װערן די פלוסן פוּן מִצרַיִם; 
ראָר אוּן אַאיר װערן פאַרוועלקט, 
יהויל ווערט בּיים נילוס, 
בּיים ראנד פונעם נילוס, 
אוּן אַלדאָס פאַרזייטע בּיים נילוס 
ווערט פאַרטריקנט, פאַרװײט, אוּן ניטאָ. 
יאוּן קלאָנן װעלן די פישער, 
אוּן טרויערן װעלן אַלע װאָס װאַרפן אַ וענטקע אין נילוס, 
אוּן די װאָס שפּרײטן אַ נעץ אויפן װאַסער װערן פאַרשניטן. 
"אוּן פאַרשעמט װעלן װערן 
די אַרבּעטער פוּן געקאַמטן פלאַקס, 
אוּן די ועבּער פוּן ווייסצייג. 
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"אוּן אירע װאַרשטאַטן װעלן זיין צעקלאַפּט; 
אַלע לױנאַרבּעטער בּאַטריבּט אין געמיט. 


יילויטער נאַרן זיינען די האַרן פוּן צוֹעַן, 
די קליגסטע יוֹעצים פוּן פַּרעהן 
זיינען אַ נאַרישער בּאַראָט. 
װי קענט איר זאָגן צוּ פַּרעהן: 
אַ זוּן פוּן חכמים בּין איך, 
אַ זוּן פוּן מלכים פאַרצײיטיקע? 
ייוו זיינען זי דען דיינע חכמים? 
זאָלן זי אַקאָרשט דיר זאָגן; 
אוּן לאָמען װיסן װאָס גאָט פוּן צבָאוֹת 
האָט בּאַראָטן אויף מִצרַיִם. 
*פאַרנאַרישט זיינען די האַרן פוּן מִצרַיִם, 
אָפּגענאַרט זיינען די האַרן פוּן נוֹף; 
פאַרפירט האָבּן מִצרַיִם 
די פּנַי פוּן אירע שבטים. 
גאָט האָט אַרײנגעגאָסן אין איר 
אַ גייסט פוּן פאַרדרײעניש; 
אוּן זי האָבּן געמאַכט מִצרַיִם זיך װאַקלען אין אַל זיין טוּאוּנג 
װי אַ שיכּור טוּט זיך װאַקלען בּיי זיין בּרעכן. 
*יאוּן אין מִצרַיִם װעט ניט זיין אַן אויפטוּ 
װאָס אַ קאָפּ אָדער אַן עק, 
אַ טײיטלצװײג אָדער אַ טייכריטל" זאָל אױפּטאָן. 


*'אין יענעם טאָג װעט מִצרַיִם זיין אַזױ װי װײַבּער, 
אוּן ער װעט ציטערן אוּן אַנגסטן 
פאַרן פאָך פוּן דער האַנט פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 
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װאָס ער טוּט פאָכן אויף אים. 
ייאוּן דאָס לאַנד פוּן יהוּדה װעט װערן פאַר מִצרַיִם אַ שרעקעניש; 

ווען נאָר מע װעט עס אים דערמאָנען, װעט ער אַנגסטן 

פאַר דעם בּאַראָט פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 

װאָס ער טוּט בּאַראָטן אויף אים. 


אין יענעם טאָג װעלן זיין אין לאַנד מִצרַיִם 
פינף שטעט װאָס רעדן די שפּראַך פוּן כּנַעַן, 
אוּן שווערן צוּ גאָט פוּן צבָאוֹת; 
די שטאָט פוּן צעשטערונג װעט איינע גערוּפן װערן. 


*אין יענעם טאָג 
װעט זיין אַ מובּח צוּ גאָט אין מיטן לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן אַ זיילשטיין צוּ גאָט בּיי איר געמאַרק. 

יאוּן עס װעט זיין צוּם צייכן אוּן צוּם עדות 
פאַר גאָט פוּן צבָאוֹת אין לאַנד מִצרַיִם; 
אַז זי װעלן שרייען צוּ גאָט פוּן וועגן דריקער, 
װעט ער זי שיקן אַ העלפער אוּן אַ שטרייטער, 
אוּן ער װעט זי מציל זיין. 

י*אוּן גאָט װעט זיך לאָזן דערקענען צוּ מִצרַיִם, 
אוּן די מִצרים װעלן דערקענן גאָט אין יענעם טאָג, 
אוּן דינען מיט שלאַכטאָפּפער אוּן שפּייזאָפּפער, 
אוּן מנדר זיין אַ נדר צוּ גאָט אוּן בּאַצאָלן. 

ייאוּן גאָט װעט פּלאָגן מִצרַיִם-- 
פּלאָנן אוּן הײלן; 
אוּן אַז זי װעלן זיך אוּמקערן צוּ גאָט, 
װעט ער זיך איבּערבּעטן צוּ זײי, אוּן זי הײלן. 
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יאין יענעם טאָג װעט זיין אַ וועג פוּן מִצרַיִם קײַן אַשׁוּר, 
אוּן אַשוּר װעט קוּמען אין מִצרַיִם, 
אוּן מִצרַיִם אין אַשׁוּר, 
אוּן מִצרַיִם װעט דינען נאָט) מיט אַשׁוּר. 


!אין יענעם טאָג װעט ישׂראל זיין 
אַ דריטער צוּ מִצרַיִם אוּן צוּ אַשוּר, 
אַ בּענטשונג אין מיטן פוּן דער ערד; 
'וייל גאָט פוּן צבְאוֹת האָט אים געבּענטשט, אַװי צוּ זאָגן: 
געבּענטשט זאָל זיין מיין פאָלק מִצרַיִם, 
אוּן דאָס װערק פוּן מיינע הענט, אַשׁוּר, 
אוּן מיין אַרבּוּנג, ישׂראל. 


ר יאין דעם יאָר װאָס תַּרתָּן איז געקומען קיין אַשדוֹד, װען 
סַרגוֹן דער מלך פוּן אַשׁוּר האָט אים געשיקט, אוּן ער האָט 

מלחמה געהאַלטן מיט אַשדוֹד, אוּן האָט זי בּאַצװוּננען; ?אין 
יענער צייט האָט גאָט גערעדט דוּרך ישַעיָהוּ דעם זוּן פוּן אָמוֹצן, 
אַזױ צוּ זאָגן: גיי, אוּן זאָלסט אָפּבּינדן דאָס זאַק פוּן דײינע לענדן, 
אוּן דיין שוּך זאָלסטוּ אַראָפּציען פוּן דיין פוּס. האָט ער אַזױי 
געטאָן: אַרוּמגעגאַנגען נאַקעט אוּן רוט 

*אוּן גאָט האָט געזאָגט: 

אַזױי װי מיין קנעכט ישַעיָהוּ איז אַרוּמגעגאַנגען 

נאַקעט אוּן בּאָרװעס דריי יאָר, 

פאַר אַ סימן אוּן אַ צייכן אויף מִצרַיִם אוּן אויף כּוּש, 

*אַװי װעט דער מלך פוּן אַשׁוּר אַװעקפירן 

די געפאַנגענע פוּן מִצרַיִם, אוּן די פאַרטריבּענע פוּן כּוּש, 
יוננע אוּן אַלטע, נאַקעט אוּן בּאָרװעס, 

מיט אָפּגעדעקטן הינטערלײבּ, צוּ דער שאַנד פוּן מִצרַיִם. 
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אוּן זי װעלן זיין צעבּראָכן אוּן פאַרשעמט 
פוּן וועגן כּוּש, זייער אויסקוק, 

אוּן פוּן וועגן מִצרַיִם, זייער בּאַרימונג. 

יאוּן דער בּאַװוֹינער פוּן דאָזיקן בּרעגלאַנד 
װעט זאָגן אין יענעם טאָג: 

זע, אַזױ איז געװאָרן פוּן אוּנדוער אויסקוּק, 
װאָס מיר זיינען אַהין געלאָפן נאָך הילף, 
ניצול צוּ ווערן פוּן מלך פוּן אַשוּר, 

אוּן װי װועלן מיר אַנטרוּנען װערן? 


רא ידי נבוּאה אויף דעם מדבּר בּיים יִם. 
װי שטוּרעמס אין דָרום װעט עס דורכגיין; 
פוּן מדבּר קוּמט עס, פוּן אַ מוֹראדיקן לאַנד. ‏ 
יאַ שוזערע זעאונג איז מיר אָנגעזאָגט געװאָרן: 
דער פעלשער פעלשט, אוּן דער רױבּער רױבּט. 
נײי, אַרױף עֵילָם! בּאַלעגער, מָדַי! 
אַלע זיפצן װאָס דוּרך איר מאַך איך אויפהערן. 


ידרוּם זיינען מיינע לענדן פוּל מיט ציטערניש, 
ווייען האָבּן מיך אָנגענוּמען | 
וי װײיען פוּן אַ געװינערן; 

איך בּין צעקרימט אוּן קען ניט הערן, 

איך בּין צעטוּמלט אוּן קען ניט זען. 
יצעדולט איז מיין האַרץ, 

אַן אַנגסט האָט מיך צענרױלט; 

מיין גלוּסטיקן אָװנט 

האָט מען מיר צוּ שוידער געמאַכט. 
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ימע גרייט דעם טיש, 

מע דעקט די דעקע, 
מע עסט, מע טרינקט-- 
,שטייט אויף, איר האַרן, 
בּאַזאַלבּט דעם שילד!' 


יװאָרום אַזױ האָט צוּ מיר גאָט געזאָנט: 
גי שטעל אַ װעכטער; : 
װאָס ער װעט זען זאָל ער זאָגן. 

יאוּן אַז ער װעט זען אַ גערייט, 
געשפּאַנען פערד, 
אַ גערייט אייזלען, 
אַ גערייט קעמלען, 
זאָל ער האָרכן אַ האָרכוּנג, 
אַ האָרכוּנג אַ גרויסע. 


צ 


!האָט ער אויסנעשריען וי אַ לײבּ; 
אויפן װאַכטורעם, גאָט, 

שטיי איך תּמיד בּיי טאָג, 

אוּן אויף מיין היטוּנג 

בּין איך געשטעלט אַלע נעכט. 


יאוּן זע, אָט איז געקומען 

אַ גערייט מענטשן, געשפּאַנען פערד; 
אוּן ער האָט אױסגערוּפן אוּן געזאָנט: 
געפאַלן, געפאַלן איז בָּבל, 

אוּן אַלע אירע שניצגעטער 

האַט מען צעבּראָכן צוּ דער ערד. 
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יידוּ געדראָשענע מיינע, 
אוּן קינד פוּן מיין שייער, 
װאָס איך האָבּ געהערט פוּן יהוה פוּן צבָאוֹת 
דעם גאָט פוּן ישׂראל, 
אַייך האָבּ איך דערציילט, 


ידי נבוּאה אויף דוּמָה. 
צוּ מיר רוּפט מען פוּן שִׂעִיר: 
וועכטער, װאָס פוּן דער נאַכט? 
וועכטער, װאָס פוּן דער נאַכט? 
*זאָגט דער וועכטער: 
געקוּמען פרימאָרגן אוּן אויך נאַכט; 
אוֹיבּ איר װילט פרעגן, פרעגט, 
קוּמט װוידער צוּ גיין. 


*:די נבואה אויף עֵרֵב. 

וי אין װאַלד װעט איר נעכטיקן אין ערֵב, 

קאַראַװאַנען פוּן דדָנים. 
*-בּרענגט װאַסער אַנטקעגן דעם דאָרשטיקן; 

די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד תֵּימָא 

זאָלן בּאַגעגענען מיט בּרויט פאַר אים דעם פאַרװאָנלטן. 
*װאָרום פוּן שווערדן זיינען זיי אַנטלאָפן, 

פוּן דער געצויגענער שװערד, 

אוּן פוּן דעם געשפּאַנטן בּוינן, 

אוּן פוּן דער שווערער מלחמה. 


*װאָרום אַזױ האָט צוּ מיר גאָט געזאָגט: 
אין נאָך אַ יאָר, װי די יאָרן פוּן אַ געדונגענעם, 
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װעט פאַרלענדט װערן די גאַנצע פּראַכט פוּן קדָה, - 
יאוּן די געבּליבּענע צאָל בּויגנלײיט, 

די גיבּוֹרים פוּן די קינדער פוּן קָדָר, 

װעלן זיין װינציק, 

װאָרום יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל האָט גערעדט. 


רב ידי נבואה אויף דעם טאָל פוּן זעאווג. 
װאָס איז דיר דען 
װאָס דוּ בּיסט אין גאַנצן אויף די דעכער אַרױף, 
ידוּ פוּלע מיט טוּמל, דוּ רוישיקע שטאָט, 
דוּ לוּסטיקער כּרַך? 
דיינע דערשלאָגענע זיינען ניט פוּן שווערד דערשלאָגן, 
אוּן ניט אין מלחמה געטייטע. 
*אַלע דיינע פירער זיינען אין איינעם אַנטלאָפן, 
אָן אַ בּויגן זיינען זי געפאַננען געװאָרן; 
אַלע דיינע געפונענע זיינען אין איינעם געפּאַנגען געװאָרן- 
די װאָס זיינען אין דער װײט אַנטלאָפן. 
*דרום האָבּ איך געזאָגט: קערט אַייך אָפּ פוּן מיר, 
לאָמיך בּיטערלאַך װײינען; 
איר זאָלט ניט צוּשטיין מיך צוּ טרײסטן, 
אויף דעם בּראָך פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק. 
װאָרום אַ טאָג פוּן טוּמל אוּן טרעטוּנג אוּן צעטומלטקייט 
איו בּי דעם האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, אין טאָל פוּן זעאונג; 
מע בּרעכט מױערױי, אוּן אַ געשריי בּיון בּאַרג. 
יאוּן עֵילֶם טראָנט דעם פיילבּייטל, 
מיט אַ מחנה מענטשן רייטער, 
אוּן קיר האָט אַנטבּלײוט דעם שילד. 
יאוּן עס איז געװען, 


* װאָרטשפּיל: מקרקר קר. 
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אַז דיינע בּעסטע טאָלן זיינען פוּל געװאָרן מיט רײטוועגן, 
אוּן די רייטער האָבּן שטעלן זיך אויסנעשטעלט קעגן טויער, 
אוּן דעם צוּדעק פוּן יהוּדה האָט מען אָפּנעדעקט, 
אין יענעם טאָג האָסטוּ אויסגעקוקט אויפן װאַפן פוּן װאַלדהױז. 
יאוּן די שפּאַלטן פוּן דודסישטאָט האָט איר געוען 
אַו זי זיינען פיל; 
אוּן איר האָט אַיינגעזאַמלט דאָס װאַסער פוּן אונטערשטן טייך. 
יאוּן די הייזער פוּן ירוּשָׁלַיִם האָט איר פאַרצייכנט, 
אוּן אַײינגעװאָרפן די הייזער צוּ בּאַפּעסטיקן די מויער. 
יאוּן אַ זאַמלאָרט צװישן די צװײ מויערן האָט איר געמאַכט, 
פאַר דעם װאַסער פוּן אַלטן טייך. 
אוּן איר האָט ניט געקוּקט צוּ דעם װאָס האָט עס געטאָן, 
אוּן דעם װאָס האָט עס בּאַשערט פוּן לאַנג אָן 
האָט איר ניט געזען. 
ייאוּן דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, 
האָט גערופן אין יענעם טאָג, 
צוּ געװוײין אוּן צוּ קלאָג אוּן צוּ פּליכעניש, 
אוּן צוּם אָננוּרטן זאַק; 
*יערשט עס איז שׂשודושׂמחה, 
קוילען רינדער אוּן שעכטן שאָף, 
עסן פלייש, אוּן טרינקען װײן; 
עטן אוּן טרינקען, 
װאָרום מאָרגן װעלן מיר שטאַרבּן". 
*;אוּן גאָט פוּן צבָאוֹת האָט זיך אַנטפּלעקט אין מיינע אויערן: 
אױיבּ דידאָזיקע זינד װעט אַייךְ פאַרגעבּן װערן 
בּיו איר װעט שטאַרבּן! - 
האָט געזאָנט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת. 
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*יאַװוי האָט געזאָנט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת; 
ניי קוּם צוּ דעמדאָזיקן אויפועער, 
צוּ שֶבנְא װאָס איבּערן פּאַלאַץ: 
*יװאָס האָסטוּ דאָ, אוּן וועמען האָסטוּ דאָ, 
װאָס דוּ האָסט דיר דאָ אַ קבר אױסנעהאַקט, 
דוּ װאָס האָסט אױסגעהאַקט אין דער הייך דיין קבר, 
זיך אויסנעשניטן אין פעלו אַ װוֹינוּנו? 
יזע, גאָט שלײדערט דיך אַ מאַכטיקן שליידער, 
אוּן דרייט דיך אוּם דרײענדיק; 
יקוליען אין אַ קוּל װעט ער דיך אַװעקקוּליען, 
װי אַ בּאַל, אין אַ בּרײיטרוימיק לאַנד. 
דאָרטן װעסטוּ שטאַרבּן, 
אוּן דאָרטן װעלן זיין דיינע פּראַכטיקע רײיטװעגן, 
דוּ שאַנד פוּן דעם הויז פוּן דיין האַר! 
יאוּן איך װעל דיך אַראָפּשטױסן פוּן דיין שטאַנד, 
אוּן פוּן דיין שטעל װעט מען דיך אַראָפּװאַרפן. 
יאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעל איך רוּפן מיין קנעכט אֶליָקים דעם זוּן פוּן חַלקִיָהוּן. 
ייאוּן איך װעל אים אָנטאָן דיין העמדל, 
אוּן דיין גאַרטל װעל איך אים אַרוּמבּינדן, 
אוּן דיין ממשלה װעל איך געבּן אין זיין האַנט; 
אוּן ער װעט זיין פאַר אַ פאָטער צוּם בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, 
אוּן צוּם הויז פוּן יהוּדה. 
ייאוּן איך װעל געבּן דעם שליסל פוּן דודס הויז אויף זיין אקסל, 
אוּן ער װעט עפענען, אוּן קיינער װעט ניט פאַרשליסן, 
אוּן ער װעט פאַרשליסן, אוּן קיינער װעט ניט עפענען. 
יאוּן איך װעל אים בּאַפעסטיקן װי אַ פלעקל 
אין אַ זיכערן אָרט; 


כב 24-כג 4 ישעיה 61 


אוּן ער װעט זיין אַ טראָן פוּן כּבוד פאַר זיין פאָטערס הויז, 
אוּן דאָס גאַנצע געזעמל פוּן זיין פאָטערס הויז, 

קינד אוּן קייט, 

װעלן אָנהענגען אויף אים אַלע קליינע געפעסן, 

פוּן די בּעקננעפעסן אוּן בּיז אַלע קרונגעפעסן. 
*אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט פוּן צבאוֹת, 

װעט אָפּגעטאָן װערן דאָס פלעקל 

װאָס איז בּאַפּעסטיקט אין אַ זיכערן אָרט, 

אוּן װעט אָפּגעהאַקט װערן אוּן אַראָפּפאלן, 

אוּן די משׂא װאָט אויף אים װעט פאַרשניטן װערן; 

װאָרום גאָט האָט גערעדט. 


רֵן ידי נבואה אויף צוֹר. 
יאָמערט איר שיפן פוּן תַּרשיש, 
װאָרום זי איז פאַרװיסט, אָן אַ הויז, אָן אַן אַיינגאַנג; 
פוּן לאַנד פוּן די כַּתּים 
איז דאָס זי אַנטפּלעקט געװאָרן. 
יזייט שטיל, איר בּאַװוֹינער פוּן בּרעג; 
דוּ װאָס די סָוחרים פוּן צידוֹן, 
די ים-פאָרער, האָבּן דיך אָנגעפילט. 
*אוּן איבּער גרויסע װאַסערן איז דער זאָמען פוּן שיחוֹר, 
דער שניט פוּן נילוס, איר אַיינקוּם געװען; 
אוּן זי איז געװען דער מאַרק פוּן די פעלקער. 
שעם זיך צידוֹן, װאָרום דער ים האָט געזאָגט, 
די פעסטונג פוּן יִם, אַװי צוּ זאָגן: 
וי איך װאָלט גאָר ניט געװײטאָקט אוּן ניט געבּאָרן, 
אוּן קיין בּחוּרים ניט דערצויגן, 
אָדער יוּננפרויען אויפגעבּראַכט. 
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יאַז מע װעט הערן אין מִצרַיִם, 
װעט מען ציטערן בּיי דער הערונג פוּן צוֹר. 


?גייט אַריבּער קיין תַּרשיש, 
יאָמערט, איר בּאַװוֹינער פוּן בּרעג. 
יאיז דאָס אַייך די לוסטיקע, 
װאָס פוּן פריע פאַרצייטיקע טעג 
פלעגן זי פירן אירע פיס 
אין דער װײטן צוּ װוֹינען? 
יווער האָט דאָס בּאַראָטן אויף צוֹר דער בּאַקרױנטער, 
װאָס אירע סָוחרים זיינען געװען שׂררות, 
אירע האַנדלסלײט די נכבּדים פוּן דער ערד? 
גאָט פוּן צבָאוֹת האָט דאָס בּאַראָטן, 
צוּ פאַרשוועכן דעם שטאָלץ פוּן אַלדער שיינקייט, 
צוּ מאַכן גרינגגעשאַצט אַלע נכבּדים פוּן דער ערד. 
*:איבּערפלייץ דיין לאַנד װי דער נילוס, 
טאָכטער תַּרשיש, ניטאָ מער קיין איינצאַם. 
ייער האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט איבּערן ים, 
ער האָט געמאַכט ציטערן מלוּכות; 
גאָט האָט בּאַפױלן וועגן כּנֵעַן, 
צוּ פאַרטיליגן אירע פעסטונגען. 
*;אוּן ער האָט געזאָגט: װעסט ניט מער לוּסטיק זיין, 
געשענדטע יונגפרוי טאָכטער צידוֹן. 
שטיי אויף, גי אַריבּער קיין כַּתּים; 
אויך דאָרט װעסטוּ קיין מנוּחה ניט האָבּן. 
*יזע, דאָס לאַנד פוּן די כַּשׂדים-- 
דידאָזיקע אוּמה איז נאָך ניט געװען 
ווען אַשׁוּר האָט עס געגרוּנטפעסט פאַר מדבּר-לייט-- 
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זי האָבּן אויפגעשטעלט זײיערע בּאַלענערטוּרעמס, 
זי האָבּן אַיינגעװאָרפן אירע פּאַלאַצן; 
מע האָט זי געמאַכט פאַר אַ חוּרבה. 
ייאָמערט איר שיפן פוּן תַּרשיש, 
װאָרום פאַרװיסט געװאָרן איז איער פעסטונג. 


*-אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג: 
װעט צוֹר זיין פאַרגעסן יבּעציק יאָר, 
אַזױ װי די טעג פוּן איין מלך; 
צוּם סָוף פוּן זיבּעציק יאָר װעט געשען מיט צוֹר 
אַזױ װי אין געזאַנג פוּן דער זוֹנה: 


*ינעם אַ האַרף, 
ניי אוּם אין שטאָט, 
פאַרגעסענע זוֹנה; 
שפּיל שיין, 
זינג פיל, 
כּדי זאָלסט דערמאָנט װערן. 


יאוּן עס װעט זיין צוּם סָוף פוּן זיבּעציק יאָר, 
װעט גאָט זיך דערמאָנען אָן צוֹר, 
אוּן זי װעט זיך אוּמקערן צוּ איר זוֹנה-לוין, 
אוּן װעט װידער פאַרקערן מיט אַלע קיניגרײיכן פוּן דער װועלט 
אויפן געזיכט פוּן דער ערד. 

אָבּער איר פאַרדינסט אוּן איר זוֹנה-לוין 
װעט זיין הײליק צוּ נאָט; 
ער װעט ניט בּאַהאַלטן אוּן ניט אַײנגעשלאָסן װערן; 
נייערט פאַר די װאָס זיצן פאַר גאָט װעט זיין איר פאַרדינסט, 
צוּ עסן צוּ זאַט, אוּן פאַר אַ צוּדעק אַ שיינעם. 
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רד יזע, גאָט ליידיקט אויס די ערד אוּן פאַרװיסט זיײ, 
אוּן װעט צעדרייען איר פּנים, 
אוּן צעשפּרײטן אירע בּאַװוֹינער. 
*אוּן עס װועט זיין, 
אַזױ דאָס פאָלק אַװי דער כֹּהן, 
אַזױ דער קנעכט אַװי זיין האַר, 
אַװי די דינסט אַזױ איר האַרנטע, 
אַזױ דער קויפער אַזױ דער פאַרקויפער, 
אַזױ דער מַלוָה אַזױ דער לײער, 
אַװי דער מאָנער אַזױ דער װאָס מע מאָנט פוּן אים. 
יאױסגעלײדיקט װעט אױסגעלײידיקט װערן די ערד, 
אוּן צערױיבּט װעט זי צערױבּט װערןך; 
װאָרום גאָט האָט גערעדט דאָסדאָזיקע װאָרט. 
יפאַראָבלט, פאַרוועלקט: איז די ערד, 
פאַרשניטן, פאַרװועלקט איז די וועלט, 
פאַרשניטן די הויכע לייט פוּן דער ערד. 
אוּן די ערד איז זינדיק אוּנטער אירע בּאַװוֹינער, 
װאָרום זי האָבּן עוֹבר געווען אויף די לערנונגען, 
איבּערגעטרעטן דאָס געזעץ, 
פאַרשטערט דעם אײבּיקן בּוּנד. 
יִדרוּם עסט אויף אַ קללה די ערד, 
אוּן פאַרשוּלדיקט זיינען די װוֹינער דערין; 
דרוּם גייען אַיין די בּאַװוֹינער פוּן דער ערד, 
אוּן מענטשן בּלײבּן װינציק. 
יעס טרויערט דער װײין, פאַרװעלקט איז דער װײנשטאָק, 
עס זיפצן אַלע פרײילאַכע הערצער. 
?אויפנעהערט האָט די פרייד פוּן די פּויקן, 
פאַרמיטן איז דער ליאַרעם פוּן די לוּסטיקע, 


א װאָרטשפּיל: בּוֹקק וּבוֹלְקֹה. 2 װאָרטשפּיל: הִבּוֹק תִּבּוֹק-והִבּוֹו תִּּוֹד. 
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אויפגעהערט האָט די פרייד פוּן דער האַרף. 
ימע טרינקט ניט קיין וויין מיט געזאַנג, 

בּיטער איז דער טרונק זיינע טרינקער. 
יצעבּראָכן איז די נישטיקע שטאָט, 

פאַרשלאָסן איטלאַך הויז ניט אַרײנצוגײן, 
י'אַ ווייגעשריי אין די גאַסן בּיים װײן; 

פאַרפינצטערט איז איטלאַכע שׂמחה, 

פאַרװאָגלט די פרייד פונעם לאַנד. 
ייגעבּליבּן איז אַ װיסטקייט אין שטאָט, 

אוּן צעהאַקט אין אַ חוּרבה איז דער טויער. 
*װאָרום אַזױ װעט עס זיין אין מיטן פוּן דער ערד, 

צװישן די פעלקער; 

וי בּיים אָפּקלאַפּן אַן אייל בּערטבּוים, 

װי אַ נאָכקלײבּ װען די לעז איז געענדיקט. 
*:דידאָזיקע װעלן אויפהייבּן זייער קול אין געזאַנג, 


װעגן דער גרויסקייט פוּן יהוה טוּען זי שאַלן פוּן ים. 


**דרום טוּט ערלאַכן יהוה 
אין די לענדער פוּן ליכט, 
אויף די אינזלען פוּן ים, 
| דעם נאָמען פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. 


*פון עק ערד האָבּן מיר געזאַנגען געהערט: 
,פּראַכט צוּ דעם גערעכטן! 
אָבּער איך זאָנ: 
איך גי אַיין, איך גי אַיין, װײ איז מיר! 
די פעלשער טוּען פעלשן, 
יאָ, אַ פעלשונג פעלשן די פעלשער. 
*יאַ גרויל אוּן אַ גרוּבּ אוּן אַ נעץי אויף דיר, 


א װאָרטשפּיל: פַּחַד וָפַחַת וָפָח. 
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בּאַװוינער פוּן דער ערד. 
יאון עס װעט זיין, 
דער װאָס אַנטלויפט פוּן דעם קול פוּן גרויל, 
װעט אַרײנפאַלן אין גרובּ, 
אוּן דער װאָס קוּמט אַרױף פוּן גרוּבּ, 
װעט געפאַננען ווערן אין נעץ; 
װאָרום די פענצטער פוּן דער הייך האָבּן זיך געעפנט, 
אוּן עס שטוּרעמען די גרוּנטפעסטן פוּן דער ערד. 
ייבּרעכן צעבּרעכט זיך די ערד, 
בּרעקלען צעבּרעלקט זיך די ערד, 
װאַקלען טוּט זיך װאַקלען די ערד. 
"שאָקלען װי אַ שיכּורער װעט זיך שאָקלען די ערד, 
אוּן װעט זיך טרייסלען װי אַ נאַכטבּײדל; 
אוּן שווער װעט זיין איר פאַרבּרעך אויף איר, 
אוּן זי װעט פאַלן, אוּן מער ניט אויפשטיין. 


י:אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעט גאָט זיך רעכענען מיט דעם חיל פוּן דער הייך 
אין דער הייך, 
אוּן מיט די מלכים פוּן דער ערד 
אויף דער ערד. 
*אוּן זי װעלן אַינגעזאַמלט װערן 
װי מע זאַמלט געפאַנגענע אין תּפיסה, 
אוּן זי װעלן אַײנגעשלאָסן װערן אין פעסטונג, 
אוּן ערשט נאָך פיל טעג װעלן זי דערמאָנט װערן. 
יאוּן די לבנה װעט זיך שעמען, 
אוּן די זוּן װעט פאַרשעמט װערן, 
װאָרום גאָט פוּן צבָאוֹת טוּט קיניגן 
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אויף בּאַרג צִיוֹן, אוּן אין ירוּשָלַיִם; 
אוּן אַנטקעגן זיינע עלטסטע װעט זיין אַ פּראַכטיקײט. 


רד יהוה, דוּ ביסט מיין גאָט, 
איך װעל דיך דערהייבּן, 

איך װעל לױיבּן דיין נאָמען, 

װאָרום האָסט אויפגעטאָן װוּנדער; 

די בּאַראָטן פוּן לאַנג אָך- 

מיט טרייער געטרײישאַפט. 
"װאָרום האָסט געמאַכט פוּן אַ שטאָט אַ הויפן, 

אַ בּאַפּעסטיקטן כּרֵך פאַר אַ חוּרבה, 

די פּאַלאַצן פוּן פרעמדע פאַר אויס שטאָט, 

זי זאָלן אייבּיק ניט אָפּגעבּױט װערן. 
ידרוּם װעט דיך ערלאַכן די שטאַרקע אוּמה, 
דער כֹּרַךְ פוּן מאַכטיקע פעלקער װעט דיך פאָרכטן, 
יװאָרום בּיסט געווען אַ פעסטונג דעם אָרעמאַן, 

אַ פעסטונג דעם בּאַדערפטיקן אין זיין נויט, 

אַ שׁוּץ פוּן גסרעגן, אַ שאָטן פוּן היץ; 

װאָרום דער צאָרן פוּן די מאַכטיקע 

איז װי אַ גוּסרעגן אויף אַ װאַנט. 

אַזױ װי היץ אין אַ טרוּקענעם לאַנד, 

דאָס גערויש פוּן די פרעמדע אוּנטערטעניקסטו; 
װי היץ דוּרך אַ װאָלקנשאָטן, 

ווערט דאָס געזאַנג פוּן די מאַכטיקע פאַרדריקט. 


*אוּן גאָט פוּן צבָאוֹת װעט מאַכן 

פאַר אַלע פעלקער אויף דעמדאָזיקן בּאַרג, 
אַ מאָלצײט פוּן פעטשפּײ*, ‏ . 

אַ מאָלצײט פוּן הײװונװײינעןב, 


א--ב װאָרטשפּיל: שֶׁמָנַיִם-שְׁמָרִים. 
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פעטשפּײיזן מאַרכיקע, 
הײװנװײינען געלײיטערטע. 
יאוּן ער װעט פאַרטיליגן אויף דעמדאָזיקן בּאַרג 
דעם צוּדעק װאָס דעקט צוּ אַלע פעלקער, 
אוּן דעם שלײיער װאָס איז געשלייערט אויף אַלע אוּמות. 
יער װעט פאַרטיליגן דעם טוט אויף אײבּיק; 
אוּן גאָט דער האַר װעט אָפּװישן 
די טרער פוּן איטלאַכן פּנים, 
אוּן די שאַנד פוּן זיין פאָלק 
װעט ער אָפּטאָן פוּן דער גאַנצער ערד; 
װאָרום גאָט האָט גערעדט. 


יאוּן מע װעט זאָגן אין יענעם טאָנ: 
זע, דאָס איז אוּנדזער גאָט, 
װאָס מיר האָבּן געהאָפּט צוּ אים ער זאָל אוּנדו העלפן, 
דאָס איז יהוה װאָס מיר האָבּן געהאָפּט צוּ אים, 
לאָמיר לוּסטיק זיין אוּן זיך פרייען מיט זיין הילף. 
*װאָרום די האַנט פוּן גאָט װעט רוּען אויף דעמדאָזיקן בּאַרג, 
אוּן מוֹאָב װעט צעטרעטן װערן אויף זיין אָרט, 
וי שטרוי װערט צעטרעטן אין מיסטהויפן. 
י'אוּן ער װעט אױסשפּרײטן דערין זיינע הענט, 
וי אַ שווימער שפּרײט אויס צוּם שווימען; 
אָבּער מע װעט דערנידערן זיין נאווה 
מיט די קוּנצן פוּן זיינע הענט: 
אוּן די הויכע פעסטונג פוּן דיינע מויערן 
ביוט ער, דערנידערט ער, 
בּרעננט ער צוּ דער ערה בּיון שטויבּ, 
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בן יאין יענעם טאָג װעט געזונגען װוערן 
דאָסדאָזיקע געזאַנג אין לאַנד יהוּדה: 

אַ שטאַרקע שטאָט האָבּן מיר; 

מויערן אוּן פעסטוננען מאַכט ער פאַר הילף. 
יעפנט די טויערן, 

אוּן זאָל אַרײנגײן דאָס גערעכטע פאָלק, 

װאָס היט אָפּ געטרײישאַפט. 
*דאָס געמיט װאָס פאַרלאָזט זיך 

בּאַהיטסטוּ אין שלום; 

אין שלום, װײל עס פאַרזיכערט זיך אויף דיר. 
יפאַרזיכערט אַייך אויף יהוה בּיו אײיבּיק, 

װאָרום אין יִה יהוה איז אַן אייבּיקער פעלו. 
װאָרום ער האָט געבּייגט די װאָס זיצן אין דער הייך, 
די דערהױיבּענע שטאָט; 

ער דערנידערט זי, ער דערנידערט זי בּיז דער ערד, 
ער בּרענגט זי בּיזן שטויבּ. 

ידער פוּס װעט זי צעטרעטן, 

די פיס פוּן דעם אָרעמען, 

די טריט פוּן בּאַדערפטיקע. 


ידער װעג פוּן גערעכטן איז גלייך; 

דוּ רעכטפאַרטיקער, מאַכסט גלאַט דעם שטעג פוּן גערעכטן; 
*יאָ, אויף דעם װועג פוּן דיינע משפּטים 

האָבּן מיר געהאָפּט אויף דיר, גאָט; 

צוּ דיין נאָמען אוּן צוּ דיין געדעכעניש 

איז די גלוּסטוּנג פוּן דער זעל. 

*מיט מיין זעל האָבּ איך דיך געגלוּסט בּיי נאַכט, 

יאָ, מיט מיין נייסט אין מיר האָבּ איך דיך געזוּכט, 


0 
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װאָרום אַז דיינע משפּטים זיינען אויף דער ערד, 

לערנען גערעכטיקײיט די בּאַװוֹינער פוּן דער וועלט. 
"יווערט דער רשע געלײטועליקט, 

לערנט ער ניט גערעכטיקײט; 

אין לאַנד פוּן ערלאַכקײט טוּט ער אוּמרעכט, 

אוּן ער זעט ניט די גרויסקייט פוּן נאָט. 


*'גאָט, אויפגעהויבּן איז דיין האַנט, 
אָבּער זי זעען ניט; 
זאָלן זי זען אוּן ויך שעמען 
דיין אָננעמען זיך פאַרן פאָלק; 
יאָ, אַ פייער זאָל דיינע פיינט פאַרצערן. 
*גאָט, בּאַשער אוּנדז שלום, 
װאָרום אויך אַלע אוּנדזערע אויפטוען 
האָסט דוּ אויסנעפירט פאַר אוּנדו. 
*ייהוה אוּנדזער גאָט, 
האַרן אַחוּץ דיר האָבּן געהערשט איבּער אוּנדו. 
אָבּער נאָר דיך האָבּן מיר דערמאָנט--דיין נאָמען.. 
:די מתים װעלן ניט לעבּעדיק װערן, 
די טויטע װעלן ניט אויפשטיין; 
פאַרװאָר האָסט געשטראָפט אוּן זי פאַרטיליגט, 
אוּן אונטערגעבּראַכט יעטװעדער זֵכר פוּן זי. 
*האָסט געמערט בּיי די פעלקער, גאָט, 
האָסט געמערט בּיי די פעלקער דיין כּבוד; 
האָסט דערגרייכט אַלע ווייטע עקן פוּן דער ערד. 


*נאָט, אין נויט האָבּן זי דיך דערמאָנט, 
זי האָבּן אױסגעגאָסן אַ שטיל געבּעט, 
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ווען דיין שטראָף איז געװען אויף זיי. 
ייווי אַ טראָגעדיקע װאָס גייט צוּ קינד, 
דרייט זיך, שרייט אין אירע װיען, 
אַזױ זיינען מיר געװען פאַר דיר, נאָט. 
*ימיר האָבּן געטראָגן, מיר האָבּן געװײטאָקט, 
אוּן אַזױ וי מיר װאָלטן װוינט געבּאָרן; 
קיין ישוּעות האָבּן מיר ניט אויסגעװוירקט אין לאַנד, 
אוּן ניט אויפנעלעבּט האָבּן די בּאַװוֹינער פוּן דער וועלט. 
*יזאָלן אויפלעבּן דיינע מתים, 
מיינע טויטע לײבּער זאָלן אויפשטיין! 
װאַכט אויף אוּן זינגט, איר װאָס רוּט אין שטויבּ ; 
װאָרום אַ טוי פוּן ליכטיקייט איז דיין טוי, 
אוּן די ערד װעט די טויטע אַרױסגעבּן. 


"קוּם, מיין פאָלק, גי אַרײן אין דיינע קאַמערן, 
אוּן פאַרשליס דיין טיר הינטער דיר; 
בּאַהאַלט זיך אויף אַ קליין וײלע, 
בּיז דער צאָרן װעט אַריבּער. 
י:װאָרום זע, גאָט גייט אַרױס פוּן זיין אָרט, 
צוּ בּאַשטראָפן די בּאַװוֹינער פוּן דער ערד פאַר זייער זינד, 
אוּן די ערד װעט אַנטפּלעקן איר בּלוּט, 
אוּן װעט מער ניט פאַרדעקן אירע הרוגים. 


רז יאין יענעם טאָג װעט גאָט בּצַשטראָכן 
מיט זיין האַרטער אוּן גרויסער אוּן שטאַרקער שװערד, 
דעם לויָתן, די לויפיקע שלאַנג, 
אוּן דעם לַויִתן, די געדרייטע שלאַנג; 
אוּן ער װעט טייטן דעם קראָקאָדיל װאָס אין ים. 
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*אין יענעם טאָג זיננט צוּ איר: 

װײנגאָרטן פוּן שוימיקן וויין! 

:איך גאָט בּין זיין היטער, 

אַלע רנע בּאַװעסער איך אים; 

טאָמער װעט מען אים בּייז טאָן, 

אים היט איך בּיי נאַכט אוּן בּיי טאָג. 

*קיין צאָרן איז ניטאָ אין מיר; 

ווען דאָס אי מיר דערנער אוּן ווילדגעװעקס! 
איך װאָלט אין מלחמה געטרעטן דערויף; 
איך װאָלט עס פאַרבּרענט מיטאַנאַנדער. 
'ווען ער" זאָל זיך נאָר האַלטן אָן מיין שטאַרקײט, 
מאַכן שלום מיט מיר, 

מיט מיר שלום מאַכן! 


*אין די קוּמעדיקע טעג װעט זיך אַײינװאָרצלען יעקב, 
שפּראָצן אוּן בּליען װעט ישׂראל, 
אוּן דאָס געזיכט פוּן דער װעלט װעט פוּל זיין מיט פרוכט. 


יהאָט ער אים געשלאָגן וי ער האָט זיין שלעגער געשלאָגן? 
אָדער איז ער װי די טייטונג פוּן זיינע געטייטע געטײיט געװאָרן? 
יווען פוּל די מאָס, בּאַשטראָפּסטוּ זי מיט אַװעקשיקן; 
ער האָט זי פאַרטריבּן אין זיין שווער געמיט 
אין טאָג פוּן מורח-ווינט. 
ידרוּם װעט דערמיט פאַרגעבּן װערן די זינד פוּן יעקב, 
אוּן דאָס איז אַלדער אָפּצאָל פאַר אָפּטאָן זיין חטא: 
ווען ער װעט מאַכן אַלע מובּחדשטיינער 
װי קאַלכשטײנער צעהאַקטע, 


אַז מער זאָלן ניט אויפשטיין 
ײ ישׂראל. 
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קיין געצנבּוימער אוּן קיין זוּנוײלן. 

"װאָרום די בּאַפעסטיקטע שטאָט איז אַלײן, 
אַ װֹינוּנג אַװעקגעװאָרפן אוּן פאַרלאָזט װי אַ מדבּר; 
דאָרט װעט זיך פיטערן אַ קאַלבּ, אוּן דאָרט װעט עס הױערן, 
אוּן פאַרלענדן אירע צװײגן. 

י'ווען אירע ריטלאַך זיינען פאַרדאַרט, 
װעלן זי אָפּנעבּראָכן װערן; 
װײבּער קוּמען אוּן צינדן זי אָן. 
װאָרום אַ פאָלק אָן פאַרשטאַנדיקײט איז דאָס; 
דרוּם װעט אים ניט דערבּאַרימען זיין בּוֹרא, 
אוּן זיין בּאַטעפער װעט אים ניט לײטועליקן. 


*יאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 

װעט גאָט אָפּקלאַפּן וויין פרוּכט! 

פוּן שטראָם פוּן דעם טייך", 

בּיו דעם טייך פוּן מִצרַיִם, 
אוּן איר װעט אויפגעקליבּן װערן איינציק-איינציקװייז, 
קינדער פוּן ישׂראל. 


*אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעט געבּלאָון ווערן אין אַ גרויסן שׁוֹפר, 
אוּן עס װעלן קוּמען די פאַרלאָרענע אין לאַנד אַשׁוּר, 
אוּן די פאַרשטויסענע אין לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן זי װעלן זיך בּוּקן צוּ גאָט 
אויפן הײליקן בּאַרג אין ירוּשָׁלַיִם. 


רַדְן יװײ, די שטאָלצע קרוין 
פוּן די שיכּוֹרים פוּן אפרים, 
אוּן די װועלקעדיקע בּליאַכץ ' 


* פּרֶת. 
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פוּן זיין פּראַכטיקער שיינקייט, 

װאָס אויפן שטאָלצבּאַזאַלבּטן קאָפּ 

פוּן די װײנפאַרטוּמלטע! 

יזע, גאָט האָט אַ שטאַרקן אוּן אַ מאַבטיקן, 

וי אַ האָגלגעװיטער, אַ שטוּרעם פוּן צעשטערונג, 
וי אַ שטראָם פוּן שטאַרקע, פלײיציקע װאַסערן, 
װאָס לייגט צוּ דער ערד מיט געװאַלט. 

ימיט די פיס װעט צעטרעטן װערן 

די שטאָלצע קרוין פוּן די שיכּוֹרים פוּן אפרים. 
יאוּן די װועלקעדיקע בּליאַכץ פוּן זיין פּראַכטיקער שיינקייט, 
װאָס אויפן שטאָלצבּאַזאַלבּטן קאָפּ, 

װעט זיין וי אַן ערשטפרוכט פאַר זוּמער, 

װאָס אַז דער זעער דערזעט זי, 

שליננט ער זי אַיין ווען זי איז נאָך אין זיין האַנט. 


*אין יענעם טאָג װעט גאָט פוּן צבָאוֹת זיין 

פאַר אַ קרוין פוּן שיינקייט, 

אוּן פאַר אַ קראַנץ פוּן פּראַכטיקײט, 

פאַר דעם איבּערבּלייבּ פוּן זיין פאָלק, 
"אוּן פאַר אַ גייסט פוּן משפּט 

פאַר דעם װאָס זיצט איבּערן משפּט, 

אוּן פאַר גבוּרה 

צוּ די װאָס שלאָגן צוּריק די מלחמה בּיים טויער. 


יאוּן אויך דידאָזיקע װאַקלען זיך פוּן וויין, 

אוּן שאָקלען זיך פוּן טרוּנק; 

דער כֹּהן אוּן דער נביא װאַקלען זיך פוּן טרוּנק, 
זי זיינען צעמישט פוּן װײן, 
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זי שאָקלען זיך פוּן טרוּנק, 

זי װאַקלען זיך אין דער זעאונג, 

זי װערן געשטרויכלט בּיים משפּט. 

װאָרום אַלע טישן זיינען פוּל מיט שמוּציקער מייקאַכץ, 
בּיז ניטאָ אַן אָרט ואַ ריינערז. 


* ועמען זאָל מען לערנען וויסן? 
אוּן וועמען געבּן צוּ פאַרשטיין די הערונ? 
פוּן מילך אַנטװוֹינטע? 
פוּן בּרוּסט אַװעקנענוּמענע? 
*װאָרום עס איז אַ געבּאָט צוּ אַ געבּאָט, אַ געבּאָט צוּ אַ געבּאָט, 
אַ שטריך צוּ אַ שטריך, אַ שטריך צוּ אַ שטריך, 
אַ בּיסל דאָ, אַ בּיסל דאָרט. 
ייװאָרום מיט אַ שטאַמלדיקער ליפּ, אוּן מיט אַ פרעמדן לשון, 
מוּז מען רעדן צוּ דעמדאָזיקן פאָלק, 
*יװאָס מע האָט צוּ זי געזאָגט: דאָס איז די רואוּנג, 
מאַכט רוּען דעם מידן; 
אוּן דאָס איז די מנוּחה; 
אָבּער זי האָבּן ניט געװאָלט הערן. 
*יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז בּיי זֵי 
אַ געבּאָט צוּ אַ געבּאָט, אַ געבּאָט צוּ אַ געבּאָט, 
אַ שטריך צוּ אַ שטריך, אַ שטריך צוּ אַ שטריך, 
אַ בּיסל דאָ, אַ בּיסל דאָרט; 
כּדי זי זאָלן גיין אוּן געשטרויכלט װערן אַהינטער, 
אוּן צעבּראָכן אוּן געפאַננען אוּן בּאַצװזנגען װערן. 


יידרוּם הערט דאָס װאָרט פוּן נאָט, איר לײט פוּן געשפּעט, 
איר װערטלואָגער פוּן דאָזיקן פאָלק װאָס אין ירוּשָלַיִם: 
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*יווייל איר האָט געזאָנט: 
מיר האָבּן געשלאָסן אַ בּוּנד מיטן טויט, 
אוּן מיט דער אונטערערד האָבּן מיר אַן אָפּמאַך געמאַכט; 
אַז די פלײציקע רוּטי װעט דורכגיין, 
װעט זי צוּ אוּנדו ניט קומען, 
װאָרום מיר האָבּן לינן געמאַכט אוּנדוער בּאַשיצוּנג, 
אוּן אין פאַלשקײיט האָבּן מיר זיך פאַרבּאָרגן; 
*ידרום האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
זע, איך גרונטפעסט אין צִיוֹן אַ שטיין, : 
אַ געפּרוװוטן שטיין, אַ טייערן ווינקל, אַ פעסטן גרונטפעסט; 
דער װאָס גלױבּט, זאָל ניט אַײלן. 
ייאוּן איך װעל מאַכן גערעכטיקייט פאַר אַ מעסטשנור, 
אוּן רעכטפאַרטיקײט פאַר אַ בּויגעװיכט; 
אוּן אַ האָנל װעט אַװעקקערן די בּאַשיצוּנג פוּן ליגן, 
אוּן די פאַרבּאָרגעניש װעלן װאַסערן אַװעקפלײצן. 
*יאוּן אָפּנעמעקט װעט ווערן איער בּוּנד מיטן טויט, 
אוּן איער אָפּמאַך מיט דער אונטערערד װעט ניט בּאַשטײן. 
אַז די פלײציקע רוּט װעט דורכניין, 
װעט איר פוּן איר צעטרעטן װוערן. 
"וי אָפט זי גייט דוּרך װעט זי אַייך נעמען; 
װאָרום פרימאָרגן אין פרימאָרגן װעט זי דוּרכגיין, 
בּיי טאָג אוּן בּיי נאַכט; 
אוּן אַ הוילע שרעק װעט זיין צוּ בּאַנעמען די הערונג. 
"װאָרום דאָס בּעט איז צוּ קורץ זיך אויסצוציען, 
אוּן דער צוּדעק צוּ שמאָל אַז מע דרייט זיך צוּנויף. 
*יװאָרום אַזױ וי אויף בּאַרג פּרָצים: װעט גאָט אויפשטיין, 
אַװי װי אין טאָל פוּן נִבְעוֹן װעט ער צערענען, 
צוּ טאָן זיין טוּאוּנג--פרעמד איז זיין טואונג, 
װאָרטשפּיל: שוֹט שוֹטֵף. ב וע שמואל בּ' ה, 20, : זע דִבְרַי הַיָּמִים א' י"ד, 16 | 
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אוּן צוּ ווערקן זיין ווערק-אויסטערליש איז זיין ווערק. 
ייאוּן אַצוּנד זאָלט איר ניט שפּעטן, 

כּדי אַייערע בּינדשטריק זאָלן ניט פעסטער װערן; 

װאָרום אַ פאַרלענדונג אוּן אַ גור 

האָבּ איך געהערט פוּן דעם האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, 

אויפן גאַנצן לאַנד, 


ליינט צוּ דאָס אויער, אוּן הערט מיין קול, 
פאַרנעמט אוּן הערט מיין װאָרט; 

אַקערט דען נאָכאַנאַנד דער אַקערער אויף צוּ זייען, 
אוּן עפנט אוּן צעהאַקט זיין ערד? 

**פאַרװאָר, אַז ער האָט אויסנעגליכן איר אויבּערפלעך, 

צעשפּרײט ער שװאַרצקימל, אוּן קימל װאַרפט ער אויס, 

אוּן טוּט אַרײן ווייץ אין שוּרות, 
אוּן גערשט אויפן אָנגעצײיכנטן אָרט, 
אוּן טוּנקלװייץ בּיים ראַנד דערפון. 

*"װאָרום אים האָט ריכטיק געלערנט, 
אים טוּט װײזן זיין גאָט. 

י*יאָ, ניט מיט אַ דרעששליטן ווערט שװאַרצקימל געדראָשן, 
אוּן אַ ראָד פוּן אַ װאָגן ווערט ניט אויף קימל געדרײט; 
נייערט מיט אַ שטעקן ווערט שװאַרצקימל געקלאַפּט, 
אוּן קימל מיט אַ רוּט. 

*ווערט בּרױטקאָרן צעדריקט? 
פאַרװאָר, ניט אייבּיק דרעשן דרעשט ער עס: 
הנם עס רַעַשט דער װאַלץ פוּן זיין װאָגן מיט זיינע צאַקן- 
צעדריקן װעט ער עס ניט. 

*דאָס אויך איז אַרױס פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת; 
װוּנדערלאַך איז ער אין בּאַראָט, גרויס איז ער אין חכמה. 
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רה יװײ, אַריאָל, אַריאָלי, 
שטאָט װוּ דוד האָט גערוּט! 
מערט אַ יאָר אויף אַ יאָר, 
זאָלן די יִוםיטוֹבים זיך אַרוּמדרײען, 
*אוּן איך װעל דריקן אַריאָל, 
אוּן עס װעט זיין אַ קלאָג אוּן אַ קלאָנעניש, 
אוּן ער װעט מיר זיין אַזױ װי אַן אַריאָל. 
יאוּן איך װעל לאַנערן אַרוּם דיר װי אַ ראָד, 
אוּן װעל דיך בּאַלענערן מיט אַן ערדװאַל, 
אוּן אויפשטעלן אויף דיר בּאַלענערװערק. 
יאוּן נידעריק פוּן דער ערד װעסטוּ רעדן, 
אוּן טיף פוּן שטויבּ װעט קומען דיין װאָרט; 
אוּן װי אַ גייסט פוּן דער ערד װעט זיין דיין קול, 
אוּן פוּן שטויבּ װעט פּיפּסן דיין װאָרט. 
*אָבּער װי דינע שטויבּ װעט װערן דער המוֹן פוּן דיינע פיינט, 
אוּן וי שפּרײ װאָס פאַרגייט דער המוֹן פוּן די מאַכטיקע; 
אוּן פּלוּצים-פּלוּצלינג װעט עס געשען. 
יפוּן גאָט פוּן צבָאוֹת װעט קוּמען די שטראָף, 
מיט דוּנער אוּן מיט ערדציטערניש אוּן גרויס געפּילדער, 
שטורעם אוּן געוויטער אוּן פלאַמפייער װאָס פאַרצערט. 
יאוּן אַזױ װי אַ חלום, אַ זעאונג פוּן דער נאַכט, 
װעט זיין דער המוֹן פוּן אַלע פעלקער 
װאָס האַלטן מלחמה אויף אַריאָל-- 
אי אַלע װאָס האַלטן מלחמה אויף איר, 
אי די בּאַלענערפעסטונג אַרוּם איר, 
אי די װאָס דריקן זי. 
יאוּן עס װעט זיין: 
אַזױ װי אַ הוּנגעריקן חלומט זיך, ערשט ער עסט, 


ײ פײעראָרט פוּן גאָט צונאָמען פון ירוּשָלַיִם. 





כט 13-9 ישעיה 9 


אוּן ער כאַפּט זיך אויף, אוּן זיין לײבּ איו לײדיק, 

אוּן אַװוי וי אַ דאָרשטיקן חלומט זיך, ערשט ער טרינקט,. 
אוּן ער כאַפּט זיך אויף, ערשט ער איו שלאַף, 

אוּן זיין זעל איז פאַרשמאַכט, 

אַזױי װעט זיין דער המוֹן פון אַלע פעלקער, 

װאָס האַלטן מלחמה אויף בּאַרג צִיוֹן, 


יפאַרדוּלט אַייך אוּן זייט צעדוּלט! 

פאַרבּלענדט אַייך אוּן זייט בּלינד! 

איר װאָס זייט שיכּור אוּן ניט פוּן וויין, 

װאָס שאָקלט זיך אוּן ניט פוּן טרוּנק. 
"װאָרום גאָט האָט אױסגעגאָסן אויף אַייך 

אַ גייסט פוּן הינערפּלעט, 

אוּן האָט צוּגעמאַכט אַײיערע אויגן, די נביאים, 

אוּן אַײיערע קעפּ, די זעערס, האָט ער פאַרדעקט. 
יאוּן די זעאונג פוּן אַלצדינג איז פאַר אַייך אַזױ : וועדטער 
פוּן אַ פאַרחתמעטן געשריפץ, װאָס אַז מע גיט עס צוּ דעם װאָס 
קען געשריפץ, אַזױ צוּ זאָגן: לייען דאָס, איך בּעט דיך, זאָגט 
ער: איך קען ניט, װאָרום עס איו פאַרחתמעט. =אוּן אַז דאָס 
געשריפץ וערט געגעבּן צוּ דעם װאָס קען ניט קיין געשריפץ, 
אַװי צוּ זאָגן: לייען דאָס, איך בּעט דיך, זאָגט ער: איך קען ניט 
קיין געשריפץ. 


*אוּן גאָט האָט געזאָנט: 
װײל דאָסדאָזיקע פאָלק האָט גענענט מיט זייז מויל, 
אוּן מיט זיינע ליפּן מיך געערלאַכט, 
אָבּער זיין האַרץ האָט ער דערװײטערט פוּן מיר, 
אוּן זייער מוֹרא פאַר מיר 
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איז וי אַן אַייננעלערנט געבּאָט פון מענטשן, 
*ידרוּם זע, איך טוּ נאָך מער פאַרװוּנדערן דאָסדאָױקע פאָלק, 
װוּנדערלאַך פאַרװוּנדערן; 
אוּן פאַרלאָרן ווערן װעט די חכמה פוּן זיינע חכמים, 
אוּן די פאַרשטאַנדיקײט פוּן זיינע פאַרשטאַנדיקע 
װעט פאַרהוילן װערן. 


יוויי, די װאָס פאַרהוילן טיף זייער בּאַראָט פוּן גאָט, 
אוּן אין דער פינצטער זיינען זייערע מעשׂים, 
אוּן זי זאָגן: װער זעט אוּנדז? אוּן ווער ווייס אוּנדז? 
*ידי פאַרקערטקייט אַײערע! 
צִי איז דער טעפּער װי ליים גערעכנט, 
אַז דאָס װערק זאָל זאָגן אויף זיין מײַנסטער: 
ער האָט מיך ניט געמאַכט? 
אוּן דער בּאַשאַף זאָל זאָגן אויף זיין בּאַטעפער: 
ער פאַרשטייט ניט? 


ייפאַרװאָר, אין נאָך אַ קליין וײלע, 
װעט דער לבָנוֹן פאַרקערט װוערן אין אַ פּרוּכטגאָרטן, 
אוּן דער פרוּכטגאָרטן װעט פאַר אַ װאַלד גערעכנט װערן. 
?;אוּן די טױבּע אין יענעם טאָג 
װעלן הערן די ווערטער פוּן אַ בּוּך, 
אוּן פוּן חוֹשׁך אוּן פינצטערניש 
װעלן זען די אויגן פוּן בּלינדע. 
ייאוּן די פאַרליטענע װעלן מערן 
זייער שׂמחה אין גאָט, 
אוּן די בּאַדערפטיקע צװישן מענטשן 
װעלן מיטן הײליקן פוּן ישׂראל זיך פרייען. 
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=ײװאָרום אַװעק דער מאַכטיקער, 
אוּן פאַרלענדט װעט זיין דער שפּעטער, 
אוּן פאַרשניטן אַלע װאָס לויערן אויף אוּמרעכט; 
ידי װאָס מאַכן שולדיק אַ מענטשן מיט אַ װאָרט, 
אוּן דעם שטראָפזאָגער לייגן זי אַ שטרויכלונג אין טויער, 
אוּן פאַרדרײיען מיט נישט דעם גערעכטן. 


ידרוּם האָט גאָט, װאָס האָט אױיסגעלײוט אַברהמען, 
אַװי געזאָגט אויפן הויז פוּן יעקב: 
אַצוּנד װעט ניט פאַרשעמט װערן יעקב, 
אוּן אַצוּנד װעט זיין פּנים ניט בּלאַס װערן; 

*ייאָ, אַז ער װעט זען זיינע קינדער, 
דאָס ווערק פוּן מיינע הענט, אין זיין מיט,. 
װי זי הײליקן מיין נאָמען; 
װאָרום זי װעלן הײליקן דעם הײיליקן פוּן יעקב, 
אוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל װעלן זי פאָרכטן. 

יאוּן די פאַרפירטע אין גייסט װעלן וויסן צוּ פאַרשטיין, 
אוּן די מוּרמלער װעלן לערנען אַ מוסר. 


ל יוויי, קינדער אָפּקערער, זאָגט גאָט, 
צוּ מאַכן עצות װאָס ניט פוּן מיר, 

אוּן צוּ װעבּן געװעבּן װאָס ניט מיין גייסט, 

כּדי צוּ מערן זינד אויף זינד! 

*די װאָס גייען נידערן קיין מִצרַיִם, 

אוּן מיין מויל האָבּן זי ניט געפרענט; 

זיך צוּ שיצן אין דער בּאַשיצוּנג פוּן פַּרעהן, 

אוּן זיך צוּ בּאַשירעמען אין שאָטן פוּן מִצרַיִם. 

יאָבּער די בּאַשיצוּנג פוּן פַּרעהן װעט אַייך װערן צוּ בּושה, 
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אוּן די בּאַשירעמוּנג אין שאָטן פוּן מִצרַיִם צוּ שאַנד, 
*װאָרום אין צוֹעַן זיינען געװען זיינע האַרן, 
אוּן זיינע שלוּחים טוּען קיין חָנֵס דערגרייכן. 
?אַלע װעלן זי זיך שעמען 
איבּער דעם פאָלק װאָס קען זי ניט נוּצן, 
װאָס זיינען ניט צוּ הילף אוּן ניט צוּ נוּץ, 
נאָר צוּ בּושה אוּן צוּ חרפּה. 


"די נבוּאה אויפן װאַסערפערד פוּן דָרום. 
דוּרך אַ לאַנד פוּן נויט אוּן אַנגסט, 
װאָס די לײבּנטע אוּן דער לײבּ איז פוּן דאָרטן, 
דער פּיפּערנאָטער אוּן דער פליעדיקער לינדװאָרעם, 
פירן זי אויפן רוּקן פוּן יוננאייזלען זייערע פאַרמעגנס, 
אוּן אויפן הויקער פוּן קעמלען זייערע אוֹצרות, 
צוּ אַ פאָלק װאָס קען ניט נוּצן. 
יװאָרום נישטיק אוּן אָן האַפּט העלפט מִצרַיִם; 
דרוּם רוּף איך דאָס: שטאָלץ זיינען זי אויף לײידיק צוּ זיצן. 
אַצוּנד קוּם פאַרשרייבּ עס אויף אַ טאָװל בּיי זיי, 
אוּן אין אַ בּוּךך פאַרצייכן עס, 
אוּן זאָל עס זיין בּיון לעצטן טאָג, 
אויף אײיבּיק אוּן שטענדיק. 
יװאָרום אַ װידערשפּעניק פאָלק איז דאָס, 
קינדער לייקענער, 
קינדער װאָס ווילן ניט הערן 
די לערנונג פוּן גאָט; 
"'װאָס זאָגן צוּ די נביאים: 
איר זאָלט ניט נביאות זאָגן; 
אוּן צוּ די זעערס: 
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איר זאָלט אוּנדו ניט זען די ריכטיקײט; 
רעדט אונדו גלאַטע רייד, 
זעט גענאַרענישן. 
ייקערט אַייך אָפּ פוּן װעג, 
נייגט אַייך אָפּ פוּן שטעג, 
טוט אָפּ פוּן אוּנדזער פּנים 
דעם הײיליקן פוּן ישׂראל! 
ייָדרוּם האָט דער הײליקער פוּן ישׂראל אַזױי געזאָגט: 
װײל איר פאַראַכט דאָסדאָזיקע װאָרט, 
אוּן איר האָט אַייךְ פאַרויכערט אויף רויבּ אוּן בּאַטרוּג, 
אוּן אַייך אָנגעלענט דערויף, 
*:דרום װעט אַייך זיין דידאָזיקע זינד 
אַזױי װי אַן אָנקרײטינער בּראָך 
אַנטפּלעקט אין אַ הויכער מויער, 
װאָס פּלוצים-פּלוּצלינג װעט קוּמען איר צעבּרעכעניש. 
+;אוּן ער װעט זי צעבּרעכן װי מע צעבּרעכט אַ טעפּערגעפעס, 
צעהאַקן אוּן ניט שױינען; 
אוּן אין אירע שטיקער װעט זיך ניט געפינען אַ שאַרבּן 
אויף אַרױסשאַרן פייער פוּן אויוון, 
אָדער אָנשעפּן װאַסער פוּן גרוּבּ. 
*װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר, 
דער הײליקער פוּן ישׂראל: 
אין שטילקייט אוּן מנויחה װעט איר געהאָלפן װערן, 
אין רוּ אוּן זיכערקייט װעט זיין אַייער גבוּרה; 
אָבּער איר האָט ניט געװאָלט. 
אוּן איר האָט געזאָנט: 
ניין, נייערט אויף פערד װעלן מיר לויפןי; 
דרוּם װעט איר לויפן; 
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אוּן: אויף פלינקע װעלן מיר רײטן; 
דרוּם װעלן פלינק זיין אַײיערע נאָכיאָגערס. 

ייאַ טויזנט פאַר דעם אָנגעשרײי פוּן איינעם, 
פאַר דעם אָנגעשרײ פוּן פינף װעט איר ואַלעז אַנטלױפן; 
בּיז װאַנען איר װעט בּלײיבּן װי אַ שטאַנג אויף אַ שפּיץ בּאַרג, 
אוּן וי אַ פאָן אויף אַ הויכן אָרט. 

*-אָבּער פוּן דעסטװעגן טוּט גאָט האַרן אַייך צוּ לײטועליקן, 
אוּן פוּן דעסטװעגן טוּט ער גאַרן אַייך צוּ דערבּאַרימען; 
װאָרום אַ גאָט פוּן גערעכטיקייט איז יהוה, 
װוֹיל צוּ די װאָס האַרן אויף איִם. 


ייװאָרום דוּ פאָלק װאָס זיצסט אין צִיוֹן, אין ירוּשָלַיִם, 
וויינען װעסטוּ מער ניט װײינען; 
לײטועליקן װעט ער דיך לײטועליקן 
אויף דעם קול פוּן דיין געשריי, 
װי ער װעט הערן, טוּט ער דיר ענטפערן. 

*אוּן גאָט װעט אַייך געבּן קאַרג בּרויט אוּן קנאַפּ װאַסער, 
אָבּער דיין לערער װעט מער ניט זיין פאַרהוילן, 
אוּן דיינע אויגן װעלן זען דיין לערער. 

ייאוּן דיינע אויערן װעלן הערן אַ װאָרט הינטער דיר, 
אַװי צוּ זאָגן: ,דאָס איז דער װעג, גייט אויף אים", 
סיי איר װעט זיך קערן רעכטס, 
אוּן סיי איר װעט זיך קערּן לינקס. 

*אוּן איר װעט פאַראוּמרײיניקן 
דעם איבּערצוג פוּן דיינע זילבּערגעצן, 
אוּן דעם בּאַקלײד פוּן דיין געגאָסענעם גאָלדגעץ. 
אַװעקװאַרפן װעסטוּ זי אַזױ װי אוּמריינס; 
;אַרױס! װעסטו זאָגן דערצו, 
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*אוּן ער װעט געבּן רעגן פאַר דיין זריעה 

װאָס דוּ וועסט זייען אין דער ערד, 

אוּן דאָס בּרויט פוּן דער תּבוּאה פוּן דער ערד 

װעט זיין פעט אוּן זאַפּטיק. 

דיין פי װעט זיך פיטערן אין יענעם טאָג 

אויף אַ לאָנקע אַ בּרייטער. 
=אוּן די רינדער אוּן די יוּננאייזלען 

װאָס בּאַאַרבּעטן די ערד, 

װעלן עסן געשמאַקע פוּטער, 

װאָס מע ווינטשוּפלט מיט אַ ווייער אוּן מיט אַ ווינטשוּפל. 
*אוּן אויף יעטװעדער הויכן בּאַרג, 

אוּן אויף יעטװעדער דערהױבּענעם בּערגל, 

װעלן זיין בּעכן, שטראָמען װאַסער, 

אין דעם טאָג פוּן גרויס טייטונג, ווען טורעמס טוּען פאַלן. 
אוּן דאָס ליכט פוּן דער לבנה 

װעט זיין װי דאָס ליכט פוּן דער זוּן, 

אוּן דאָס ליכט פוּן דער זוּן 

װעט זיין זיבּנפאַך--װי דאָס ליכט פוּן זיבּן טעג, 

אין דעם טאָג װאָס גאָט פאַרבּינדט דעם בּראָך פוּן זיין פאָלק, 

אוּן דעם ריס פוּן זיין װוּנד טוּט ער הײילן. 


ייזע, דער נאָמען פוּן גאָט קוּמט אָן פוּן דער װײַט, 
זיין צאָרן בּרענט, אוּן אַ שווערער רויך הײיבּט זיך אויף; 
זיינע ליפּן זיינען פוּל מיט צאָרן, 
אוּן זיין צוּנג װי אַ פייער װאָס פאַרצערט; 
יאוּן זיין אָטעם װי אַ פלײציקער שטראָם, 
װאָס גרייכט בּיז צוּם האַלדז; 
צוּ זיפּן די פעלקער אין אַ זיפּ פוּן פאַרװיסטוּנג, 
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מיט אַ פאַרפיריקער צאַם אויף די בּאַקן פוּן די אוּמות. 
*אַ געזאַנג װעט בּיי אַייך זיין, 

וי אין דער נאַכט װאָס אַ יָום-טוב ווערט געהײליקט, 

אוּן אַ האַרציקע שׂמחה, 

וי בּיי דעם װאָס גייט מיט אַ פלייט, 

צוּ קוּמען אויפן בּאַרג פוּן גאָט, 

צוּם פעלז פוּן ישׂראל. 
*אוּן גאָט װעט לאָון הערן דעם הילך פוּן זיין קול, 

אוּן װעט װײיזן דעם אַראָפּלאָז פוּן זיין אָרעם, 

מיט גרימצאָרן אוּן פלאַמפייער װאָס פאַרצערט, 

מיט װאָלקנבּראָך אוּן פלייצוננ אוּן האָגלשטײן. 
יװאָרום פוּן דעם קָול פוּן גאָט װעט צעבּראָכן װערן אַשׁוּר, 

די רוּט מיט װאָס ער פלעגט שלאָגן. 
*אוּן װוּ נאָר עס גייט דורך דער שטעקן פוּן בּאַשערונג, 

װאָס גאָט װעט אַראָפּלאָזן אויף אים, 

װעט עס זיין מיט פּױיקן אוּן מיט האַרפן; 

אוּן מיט מלחמות פוּן פעכטונג װעט ער מלחמההאַלטן אויף זיי. 
יװאָרום אָנגעגרײַט פוּן נעכטן איו דער פּײעראָרט, 

יאָ, פאַרן מלך איז ער צוגענרייט, 

טיף איז ער, בּרייט איז ער; 

זיין הויפן האָט פייער אוּן האָלץ אַ סך, 

גאָטס אָטעם טוּט בּרענען 

װי אַ טייך שװעבּל דערין.- 


לא יווי, די װאָס נידערן קיין מִצרַיִם נאָך הילף, 

און אויף פערד פאַרלאָון זי זיך; 
אוּן זי פאַרזיכערן זיך אויף רײיטװעגן, ווייל זי זיעען פיל, 
אוּן אויף רייטער, װײל זי זיינען מאַכטיק זײעה; 
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אוּן זי קערן זיך ניט צוּ דעם הײליקן פוּן ישׂראל, 
אוּן גאָט טוען זי ניט זוּכן! 
*אָבּער פאַרװאָר, ער איז קלוג, אוּן ער בּרענגט דאָס בּייז, 
אוּן זיינע ווערטער טוּט ער ניט אָפּ. 
אוּן ער װעט אויפשטיין קעגן הויז פוּן די שלעכטסטוער, 
אוּן קעגן דער הילף פוּן די װאָס װערקן אוּמרעכט. 
יאוּן די מִצרים זיינען מענטשן, אוּן ניט גאָט, 
אוּן זייערע פערד זיינען פלייש, אוּן ניט גײסט; 
אוּן גאָט װעט אויסשטרעקן זיין האַנט, 
אוּן שטרויכלען װעט דער העלפער, 
אוּן פאַלן װעט דער געהאָלפענער, 
אוּן אַלע אין איינעם װעלן זי פאַרלענדט װערן. 
װאָרום אַזױי האָט געזאָגט גאָט צוּ מיר; 
אַזױ װי דער לײַבּ אוּן דער יוּנגלײבּ בּרוּמט איבּער זיין רויבּ, 
הגם אַ פולע פּאַסטוכער זיינען אַיינגעזאַמלט אַרוּם אים; 
פאַר זייער קול דערשרעקט ער זיך ניט, 
אוּן פאַר זייער ליאַרעם בּיינט ער זיך ניט; 
אַזױ װעט גאָט פוּן צבאוֹת נידערן, 
צוּ האַלטן מלחמה אויפן בּאַרג פוּן צִיוֹן 
אוּן אויף איר הויכן אָרט. 
"וי פוינלען פלאַטערנדיק, 
אַזױ װעט גאָט פוּן צבָאוֹת בּאַשירעמען ירוּשָלַיִם, 
בּאַשירעמען אוּן מציל זיין,. 
פּאַרשוינען אוּן ראַטעװען. 


"קערט אַייך אוּם צוּ וועמען איר האָט טוף װידערשפּעניקט, 
קינדער פוּן ישׂראל. 
פארװאָר, אין יענעם טאָג װעלן זי פאַראַכטן 
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איטלאַכער זיינע אָפּגעטער פוּן זילבּער, 
אוּן זיינע אָפּגעטער פוּן גאָלד, 
װאָס אַײערע הענט האָבּן אַייך געמאַכט צוּ זינד. 


אוּן אַשׁוּר װעט פאַלן דוּרך דער שװערד פוּן ניט אַ מאַן, 


אוּן די שווערד פוּן ניט אַ מענטשן װעט אים פאַרצערן; 
אוּן ער װעט אַנטלויפן פאַרן שווערד, 

אוּן זיינע יונגע לייט װעלן צוּ צינז װערן. 

יאוּן זיין פעלו װעט פוּן מוֹרא פאַרגיין, 

אוּן אַנגסטן פאַר דער פאָן װעלן זיינע האַרן, 

זאָגט גאָט, װאָס זיין פייער איז אין צִיוֹן, 

אוּן זיין אויוון אין ירוּשָלַיִם. 


לֶך יזע, מיט רעכטפאַרטיקײט װעט קיניגן דער קיניג, 
אוּן האַר-זי ועלן הערשן מיט גערעכטיקייט. 

אוּן איטלאַכער װעט זיין 

װי אַ בּאַהעלטעניש פוּן וינט, 

אוּן אַ פאַרבּאָרגעניש פוּן גוסרעגן; 

װי בּעכן װאַסער אין אַ טריקעניש, 

װי דער שאָטן פוּן אַ שווערן פעלו 

אין אַ פאַרשמאַכטן לאַנד. 








יאוּן ניט פאַרקלעפּט זיין װעלן די אויגן פוּן די זעער, 
אוּן די אויערן פוּן די הערער װעלן פאַרנעמען. 
יאוּן דאָס האַרץ פוּן די איבּעראַײלטע װעט פאַרשטיין צוּ װיסן, 
אוּן די צונג פוּן די שטאַמלער װעט רעדן געלויפיק קלאָר. 
אוּן דעם געמיינעם װעט מען ניט רוּפן מער אַדלמאַן, 
אוּן אויפן גײציקן װעט מען ניט זאָגן מער נדבן. 
"װאָרום דער געמיינער רעדט געמיין, 
אוּן זיין האַרץ אַרבּעט אומרעכט, 
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צוּ טאָן פאַלשקײט, 

אוּן צוּ רעדן וועגן גאָט מיט גענאַר; 

צוּ לאָזן לײדיק דעם לֵייבּ פוּן דעם הונגעריקן, 
אוּן דעם טראַנק פוּן דעם דאָרשטיקן צוּ מינערן. 
יאוּן דער גײציקער, זיינע געצייני זיינען שלעכט, 
בּייוע מחשבות בּאַראָט ער, 

אוּמצוּבּרענגען דעם אָרעמאַן מיט רייד פוּן ליגן, 
אַפּילו ווען דער אביון טענהט גערעכט. 

יאָבּער דער אַדלמאַן בּאַראָט אַדלקײט, 

אוּן אויף אַדלקײט װעט ער בּאַשטײן. 


יאיר רוּאיקע װײבּער, 
שטייט אויף, הערט מיין קול; 
איר זיכערע טעכטער, 
פאַרנעמט מיין זאָג. 
ייטעג אוּן יאָרן װעט איר ציטערן, 
איר זיכערע, 
װאָרום די לעז איז פאַרלענדט, 
קיין אַיינזאַמלוּנג װעט ניט קומען. 
:שוידערט, איר רוּאיקע, 
ציטערט, איר זיכערע; 
טוּט אַייךְ אויס אוּן אַנטבּלײזט אַייך, 
אוּן גוירט וזאַקז אויף די לענדן, 
*:אויף די בּריסט זיך שלאָגנדיק, 
איבּער די גלוּסטיקע פעלדער, 
איבּערן פרוּכטיקן װײנשטאָק; 
*;איבּער דער ערד פוּן מיין פאָלק, 
פאַרװאַקסן מיט דערנער אוּן ווילדגעװעקס; 
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יאָ, איבּער אַלע הייזער פוּן לוסטיקייט, 
איבּערן פרײלאַכן כֹּרֵך. 
*'װאָרום דער פּאַלאַץ איז פאַרלאָזט, 
דער טומל פוּן שטאָט האָט אויפנעהערט; 
דער ערדװאַל אוּן דער טוּרעם 
זיינען פאַר היילן אויף אײיבּיק, 
אַ פרייד פאַר װאַלדאײזלען, 
אַ פיטערונג פאַר סטאַדעס. 
*'בּיז אױסגעגאָסן װעט װערן אויף אונדו 
אַ גייסט פוּן דער הייך, 
אוּן דער מדבּר װעט װערן אַ פרוּכטגאָרטן, 
אוּן דער פּרוּכטגאָרטן װעט פאַר אַ װאַלד גערעכנט װערן. 
*!אוּן אין מדבּר װעט רוּען גערעכטיקייט, 
אוּן רעכטפאַרטיקײט װעט װוֹינען אין פּרוּכטגאָרטן. 
ייאוּן דאָס װערק פוּן רעכטפאַרטיקײט װעט זיין שלום, 
אוּן דער אויפטו פוּן רעכטפאַרטיקײט-- 
רוּ אוּן זיכערקייט אויף אייבּיק. 
*!אוּן מיין פאָלק װעט זיצן אין אַ װוינוּנג פוּן שלום, 
אוּן אין װוֹינערטער זיכערע, אוּן אין רוּאוּננען שטילע. 
יאוּן מע װעט זיך צעשפּרײטן אויף דעם אַראָפּנאַננ פוּן װאַלד, 
אוּן בּיו אין דער נידערונג װעט נידערן די שטאָט. 
יול צוּ אַייךְ װאָס זַייט בּיי אַלע װאַסערן, 
װאָס לאָזט אַרױס פריי דעם פוּס פוּן דעם אָקס אוּן דעם אייזל. |; 


לֵן יװײי, דוּ פאַרװיסטער װאָס װוערסט ניט פאַרװויסט 

אוּן דוּ פעלשער װאָס מע פעלשט ניט אָן דיר! 
אַז דוּ וועסט אויפהערן פאַרװיסטן, װעסטוּ פּאַרװיסט װערן, 
אַז דוּ װועסט ענדיקן פעלשן, װעט מען פעלשן אָן דיר. 


א װאָרטשפּיל: וּבָרֵד בְּרֶדֶת. 


לג 9-2 | ישעיה . 1 
;גאָט לײטועליק אונדז, 
צוּ דיר האָבּן מיר געהאָפט; 
זי זייער אָרעם אַלע פרימאָרגן, 
אוּן אונדזער הילף אין צייט פוּן נויט. 


יפוּן קול פוּן דעם טוּמל זיינען די אוּמות אַנטלאָפן, 

פוּן דיין אויפהייבּן זיך װוערן די פעלקער צעשפּרײט. 
יאוּן אויפגעקליבּן װעט װערן איער רויבּ 

װי דער היישעריק קלײבּט אויף, 

וי גרילן שפּרינגען, 

טוט מען שפּרינגען דערויף. 


"דערהױיבּן איז גאָט, װאָרום ער רוּט אין דער הײך; 
ער פילט אָן צִיוֹן מיט רעכט אוּן גערעכטיקייט. 

יאוּן די זיכערקייט פוּן דיינע צייטן װעט זיין 

אַ שאַץ מיט ישוּעות: חכמה אוּן דערקענונג; 

מוֹרא פאַר נאָט, דאָס װעט זיין זיין אוֹצר. 


יזע, זייערע העלדן קלאָגן דרויסן, 

די שלוחים פוּן שלום טוּען בּיטער װײנען. 
*פאַרװיסט זיינען די װעגן, 

אויפנעהערט דער װענפאָרער: 

ער האָט פאַרשטערט דעם בּוּנד, 

ער האָט פאַראַכט די שטעט, 

ער אַכט ניט אויף קיין מענטשן. 
יפאַרטרוערט, פאַרשניטן איז דאָס לאַנד, 
פאַרשעמט איז דער לבָנוֹן, פּאַרװעלקט; 
דער שָרוֹן איז װי אַ מדבּר געװאָרן, 

אוּן אָפּנעטרײסלט אי בָּשָׁן אוּן כַּרֹמֶל. 
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"אַצוּנד װעל איך אויפשטיין, זאָגט גאָט, 
אַצוּנד װעל איך זיך דערהייכן, 
אַצוּנד װעל איך זיך אויפהייבּן. 
זיאיר טראָגט שפּרײ, װעט איר געבּערן שטרוי; 
אַייער אָטעם-אַ פייער װאָס װעט אַייך פאַרצערן. 
*יאוּן די פעלקער װעלן זיין װי קאַלך פאַרבּרענטע, 
וי דערנער אָפּנעהאַקטע װאָס װערן אין פייער געצונדן. 
ייהערט, איר װײטע, װאָס איך האָבּ געטאָן, 
אוּן װײסט, איר נאָנטע, מיין גבורה. 
עס אַנגסטן אין צִיוֹן די זינדיקע, 
אַ ציטערניש האָט אָנגענוּמען די פאַלשע: 
װער פוּן אוּנדו קען װיילן אין דעם פייער װאָס פאַרצערט? 
ווער פוּן אוּנדז קען וײילן אין די אייבּיקע בּראַנדן? 
*'דער װאָס גייט אין רעכטפאַרטיקײט, אוּן רעדט ערלאַך, 
דער װאָס פאַראַכט דעם געווין פוּן רויבּ, 
דער װאָס שאָקלט אָפּ זיינע הענט פוּן אָננעמען שוֹחד, 
דער װאָס פאַרשטאָפּט זיין אויער פוּן הערן וועגן בּלוּט, 
אוּן פאַרדריקט זיינע אויגן פוּן קוּקן אויף שלעכטס. 
*יער װעט רוּען אין דער הייך; 
פעסטונגען פוּן פעלון װעלן זיין זיין בּאַשיצונג; 
זיין בּרויט איז געגעבּן, זיין װאַסער איז זיכער. 


יידעם מלך אין זיין שיינקייט װעלן אָנקוּקן דיינע אויגן; 
זי װעלן זען אַ לאַנד פוּן װײטענישן. 
יידיין האַרץ װעט טראַכטן אָן דער אימה: 
װוּ איז דער װאָס האָט געצײילט! 
װוּ דער װאָס האָט געװויגן? 
װוּ דער װאָס האָט די טוּרעמס געצײלט! 
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ידאָס פאַרשייטע פאָלק װעסטוּ מער ניט זען, 
דאָס פאָלק מיט אַ טונקעלער שפּראַך, ניט צוּ פאַרשטיין, 
מיט אַ שטאַמלדיקן לשון, ניט קלוּג צוּ װוערן. 
קוק אָן צִיוֹן, די שטאָט פוּן אוּנדזער אַיינזאַמלונג; 
דיינע אויגן װעלן זען ירוּשָלַיִם, 
אַ װוינונג אַ רואיקע, 
אַ געצעלט װאָס װעט ניט אַװעקגערוּקט װערן, 
װאָס זיינע פלעקלאַך װעלן אײבּיק ניט אַרױסגעצױגן װערן, 
אוּן אַלע זיינע שטריק װעלן ניט אָפּנעריסן װערן. 
יינאָר דאָרטן װעט גאָט אוּנדז זיין מאַכטיק, 
װי אַן אָרט פוּן טייכן, שטראָמען בּרײיטרוימיקע, 
װאָס קיין רוודערשיף קען אויף אים ניט גיין, 
אוּן קיין שטאַרקער אָקרענט קען אים ניט איבּערפּאָרן. 
יװאָרום גאָט איז אוּנדזער ריכטער, 
גאָט איז אונדזער געזעצגעבּער, 
גאָט איז אוּנדוער מלך; 
ער װעט אוּנדו העלפן. 
=לויז געװאָרן זיינען דיינע שטריק, 
זי האַלטן ניט פעסט זייער מאַסט, 
זי שפּרײטן דעם זאַגל ניט אויס. 
דענסמאָל ווערט פאַנג פוּן פיל זאַקרױבּ צעטײילט, 
הינקעדיקע רױיבּן רויבּ. 
*און קיין אַיינװוֹינער װעט ניט זאָגן: איך בּין קראַנק; 
-דעם פאָלק װאָס זיצט דערין איז פאַרגעבּן די זינד, 


לד יגענענט, איר פעלקער, צוּ הערן, 
אוּן איר אוּמות, פאַרנעמט; 
זאָל הערן די ערד אוּן איר פוּלקייט, 
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די וועלט אוּן אַלע אירע שפּראָצוּנגען. 
יװאָרום גאָט האָט אַ כּעס אויף אַלע פעלקער, 
אוּן אַ גרימצאָרן אויף זייער נאַנצן חיל; 
ער האָט זי צוּ חרם געמאַכט, 
זי איבּערגענעבּן צוּ דער שחיטה. 
*אוּן זייערע דערשלאָגענע װעלן זיך װאַלגערן, 
אוּן פוּן זייערע פּנרים װעט אויפניין אַ געשטאַנק, 
אוּן די בּערג װעלן צעגיין פוּן זייער בּלוּט. 
ּאוּן דער גאַנצער חיל פוּן הימל װעט צעקריכן, 
אוּן די הימלען װעלן וי אַ מוילה זיך אויפוויקלען, 
אוּן זייער גאַנץ חיל װעט אַראָפּװעלקן, 
װי אַ בּלאַט וועלקט פוּן װײנשטאָק, 
אוּן װי פאַרװעלקטס פוּן אַ פייגנבּוים. 
װאָרום אָנגעטרוּנקען אין הימל האָט זיך מיין שווערד, 
אָט װעט זי אויף אֶדוֹם אַראָפּנידערן, 
אוּן אויף דעם פאָלק פוּן מיין חרם, צוּם משפּט. 
"גאָטס שווערד אי פוּל מיט בּלוּט, - 
געזעפטיקט מיט פעטס, 
מיט בּלוּט פוּן לעמער אוּן בּעק, 
מיט נירנפעטס פוּן װידערס; 
װאָרום גאָט האָט אַ שלאַכטוּנג אין בָּצֵרָה, 
אוּן אַ גרויסע שעכטונג אין לאַנד אֶדוֹם. 
יאוּן נידערן װעלן וויזלטירן מיט זיי, 
אוּן בּוּלן מיט אָקסן; 
אוּן אָנטרינקען װעט זיך זייער ערד מיט בּלוּט, 
אוּן זייער שטויבּ װעט זיך זעפטיקן מיט פעטס. 
װאָרום אַ טאָג פוּן נקמה איו בּיי גאָט, 
אַ יאָר פוּן בּאַצאָלונג פאַר דעם קריג פוּן צִיוֹן. 
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יאוּן פאַרקערט װערן אין פּעך װעלן אירע שטראָמען, 
אוּן איר שטויבּ אין שװעבּל, | 
אוּן איר ערד װעט װערן בּרענענדיקע פּעך. 
ייטאָג אוּן נאַכט װעט זי ניט פאַרלאָשן װערן, 
אויף אײיבּיק װעט אויפניין איר רויך; 
פוּן דָור צוּ דָור װעט זי וויסט זיין, 
אויף אייבּיקאייבּיקייטן װעט קיינער ניט דוּרכגיין דוּרך איר. 
*יאוּן ירשען װעלן זי דער פּעליקאַן אוּן דער זוּמפּבּוּשל, 
אוּן די אַייל אוּן דער ראָבּ װעלן רוּען אין איר; 
אוּן ער װעט ציען אויף איר אַ שנוּר פוּן װיסטקייט, 
אוּן אַ גרוּנטװאָג פוּן ליידיקייט. 
*פוּן אירע אַדללײט װעט ניט זיין דאָרט 
װער עס זאָל אַ מלוּכה אױסרוּפן; 
אוּן אַלע אירע שׂררות װעלן וערן צוּ נישט. 
*'אוּן אויפניין װעלן דערנער אין אירע פּאַלאַצן, 
אוּן קראָפּיווע אוּן שטעכגעוועקס אין אירע פעסטונגען; 
אוּן זי װעט זיין אַ װוֹינונג פוּן שאַקאַלן, 
אַ געהעפט פאַר שטרויספויגלען. 
*;אוּן ווילדע קעץ װעלן אָנטרעפן מדבּר-הינט, 
אוּן אַ שד װעט רוּפן צוּ זיין חבר; 
יאָ, דאָרטן טוּט לילית רוּען, 
אוּן געפינט איר מנוחה. 
*דאָרט מאַכט די פיילשלאַנג איר נעסט, אוּן לייגט, 
אוּן בּריט אוּן װאַרעמט אין איר שאָטן; 
יאָ, דאָרט זאַמלען זיך האַבּיכ פויגלען 
איינער צוּם אַנדערן. 
*יפאָרשט אין גאָטס בּוּך, אוּן לײענט; 
קיינס פוּן דידאָזיקע איז ניט געמינערט, 
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קיינס פעלט ניט צוּם אַנדערן. 
װאָרום מיין מויל האָט בּאַפױלן, 
אוּן זיין אָטעם האָט זי אַיינגעזאַמלט. 
יאוּן ער האָט זיי געװאָרפן אַ גוֹרל, 
אוּן זיין האַנט האָט עס זי צעטיילט מיט אַ שנוּר; 
בּיו אייבּיק װעלן זי עס ירשען, 
אויף דוֹרידוֹרות װעלן זי רוּען דערין. 


לָדן ילוסטיק זיין װעלן דער מדבּר אוּן די טריקעניש, 
אוּן פרייען װעט זיך די װיסטע, 
אוּן בּליען וי אַ רויז. 
בּליען װעט זי בּליען, אוּן זיך פרייען, 
-יאָ, מיט פרייד אוּן געזאַנג; 
די פּראַכט פוּן לבָנוֹן איז איר געגעבּן, 
די שיינקייט פוּן כַּרמֶל אוּן שָרוֹן; 
זי װעלן זען די פּראַכט פוּן יהוה, 
די שיינקייט פוּן אונדזער גאָט. 
ישטאַרקט די שלאַפע הענט, 
אוּן די שטרויכלדיקע קני טוּט פעסטיקן. 
יװאָגט צוּ די אוּמרוּאיקע הערצער: 
זייט שטאַרק, האָט ניט מוֹרא; 
אָט איז איער גאָט, 
ער װעט קוּמען מיט נקמה, 
מיט פאַרנעלטונג פוּן גאָט 
װעט ער קוּמען אוּן אַייך העלפן. 
*דענסמאָל װעלן אויפגעמאַכט װערן די אויגן פוּן בּלינדע, 
אוּן די אויערן פוּן טױיבּע װעלן געעפנט װערן. 
'דענסמאָל װעט אַ הינקעדיקער שפּרינגען װי אַ הינד, 
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אוּן די צוּנג פוּן אַ שטומען װעט זינגען; 
װאָרום אין מדבּר בּרעכן אויס װאַסערן, 
אוּן בּעכן אין דער װיסטע. 

יאוּן דאָס הייסע געזעמד װעט װערן צוּם געמוזאַכץ, 
אוּן אַ דאָרשטעניש צוּ קװאַלן װאַסער; 
אין װוינאָרט פוּן שאַקאַלן װעט זיין אַ הויערונג נפוּן שאָףז, 
אַ געהעפט פאַר ראָר אוּן יאַמש. 

יאוּן דאָרט װעט זיין אַ שטעג אוּן אַ וועג, 
אוּן דער הײליקער װעג װעט מען אים רוּפן; 
ניט דוּרכגיין װעט אים אַן אוּמריינער, 
נייערט פאַר זי װעט ער זיין; 
וועגנייער אַפילו אוּמגעניטע װעלן ניט בּלאָנדושען. 
ידאָרט װעט ניט זיין קיין לֵייבּ, 

! אוּן קיין ווילדע חיה װעט ניט אַרױפנײין אויף אים-- 
זי װעלן זיך דאָרט ניט געפינען. 
אוּן די אויסגעלײיוטע װעלן גיין, 

ייאוּן די דערלײיוטע פוּן גאָט װעלן צוּריקקערן, 
אוּן װעלן קוּמען קיין צִיוֹן מיט געזאַנג, 
אוּן אַ אייבּיקע שׂמחה װעט זיין אויף זייער קאָפּ; 
שׂשׂודְושׂמחה װעט זי אָניאָנן, 
אוּן אַנטלויפן װעלן טרויער אוּן זיפצעניש. 


לֶן יאון עס איז געװען אין פערצנטן יאָר פוּן מלך חִוקִיָהוּ, 

איז אַרױפגעגאַנגען סַנחֲריב דער מלך פוּן אַשׁוּר אויף אַלע 
בּאַפעסטיקטע שטעט פוּן יהוּדה, אוּן האָט זי אַיינגענוּמען. "אוּן 
דער מלך פון אַשׁוּר האָט געשיקט רַבשָׁקהן פוּן לָכיש קיין 
ירוּשָלַיִם צוּם מלך חִזקִיָהוּן מיט אַ גרויסן חיל. אוּן ער האָט 
זיך געשטעלט בּיי דעם גראָבּן פוּן דעם אױיבּערשטן טייך אויפן 
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וועג פוּן וועשערפעלד. *איז אַרױסגעגאַנגען צוּ אים אֶליָקים 
דער זוּן פוּן חִלקִיָהוּן, װאָס איבּערן פּאַלאַץ, אוּן שִבנאָ דער 
שרײבּער, אוּן יוֹאָח דער זוּן פוּן אָסֶפן, דער דערמאָנער. 

יאוּן רַבשָקָה האָט צוּ זי געזאָגט; זאָגט אַקאָרשט צוּ חזקיָהוּן; 
אַװי האָט געזאָגט דער גרויסער מלך, דער מלך פוּן אַשׁוּר: 
װאָס איו דידאָזיקע פאַרזיכערונג װאָס דוּ פאַרויכערסט זיך? 
?איך זאָג: דאָס איז נאָר ליפּגערײד; אַן עצה אוּן גבוּרה דאַרף 
מען פאַר מלחמה. אַצוּנד, אויף װעמען פאַרזיכערסטו זיך, 
װאָס דוּ האָסט װידערשפּעניקט אָן מיר? יזע, דוּ פאַרויכערסט 
זיך אויף דעם שטעקן פוּן דעמדאָזיקן צעבּראָכענעם ראָר-- 
אויף מִצרַיִם--װאָס אַז אַ מענטש לענט זיך אויף אים אָן, גייט ער 
אים אַרײן אין דער האַנט, אוּן לעכערט זי דוּרך; אַזױ איו פַּרעה 
דער מלך פוּן מִצרַיִם פאַר אַלע װאָס פאַרזיכערן זיך אויף 
אים. יאוּן אַז דוּ װעסט מיר זאָגן: מיר פאַרזיכערן זיך אויף 
יהוה אוּנדזער גאָט; איז דאָס ניט דער װאָס חִוקִיָהוּ האָט אָפּ- 
געטאָן זיינע בָּמות אוּן זיינע מובּחות, אוּן האָט געזאָגט צוּ יהוּדה 
אוּן צוּ ירוּשָׁלַיִם: פאַר דעמדאָזיקן מובּח זאָלט איר זיך בּוּקן? 
יאוּן אַצוּנד, פאַרװעט זיך אַקאָרשט מיט מיין האַר דעם מלך 
פוּן אַשׁוּר, אוּן איך װעל דיר געבּן צװײ טױט פערד, 
אױיבּ דוּ קענסט דיר אַרופזעצן רייטער אויף זײי. 'היינט װי 
קענסטוּ אָפּשטױסן דעם פּנים פוּן אַ הױפּטמאַן, איינעם פוּן די 
קלענסטע קנעכט פוּן מיין האַר? פוּן דעסטװעגן פאַרזיכערסטוּ 
זיך אויף מִצְרַיִם װעגן רייטװועגן אוּן רײטער. יאוּן אַצוּנד, 
בּין איך דען אָן יהוה אַרופנעקומען אויף דעמדאָזיקן לאַנד, 
עס צוּ פאַרװיסטן? יהוה האָט צוּ מיר געזאָגט: גי אַרױף אויף 
דעמדאָזיקן לאַנד, אוּן פאַרװיסט עס. 

ייהאָט אֶליָקים אוּן שבנאָ אוּן יוֹאָח געזאָגט צוּ רַבשָׁקָהן. 
רעד, איך בּעט דיך, צוּ דיינע קנעכט אַראַמיש, װאָרום מיר 
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פאַרשטייען עס, אוּן רעד ניט צוּ אוּנדז יהוּדיש אין די אויערן 
פוּן דעמדאָזיקן פאָלק װאָס אויף דער מויער. 
*יהאָט רַבשָקֹה געזאָגט: האָט דען צוּ דיין האַר אוּן צוּ דיר 
מיך געשיקט מיין האַר צוּ רעדן דידאָזיקע ווערטער, אוּן ניט 
צוּ די מענטשן װאָס זיצן אויף דער מױיער, צוּ עסן זייער קויט, 
אוּן צוּ טרינקען זייער לײבּװאַסער, בּיי אַייךְ? 
- =אוּן רַבשָׁקֵה האָט זיך געשטעלט, אוּן האָט אויסגערופן 
אויף אַ הויכן קול, אויף יהוּדיש, אוּן האָט געזאָנט: הערט די 
װערטער פוּן דעם גרויסן מלך, דעם מלך פון אַשׁוּר: **אַזוי 
האָט געזאָגט דער מלך: זאָל אַייך חִזֹקִיָהוּ ניט נאַרן, װאָרום 
ער קען אַייך ניט מציל זיין. *אוּן זאָל אַייך חִזקִיָהוּ ניט 
פּאַרזיכערן אויף יהוה, אַזױ צוּ זאָגן: מציל זיין װעט אוּנדז מציל 
זיין יהוה; דידאָזיקע שטאָט װעט ניט איבּערגעגעבּן װערן אין 
דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן אַשׁוּר. **איר זאָלט זיך ניט 
צוּהערן צוּ חִזקִיָהוּן, װאָרום אַװױי האָט געזאָגט דער מלך פון 
אַשׁוּר; מאַכט מיט מיר שלום, אוּן קוּמט אַרױס צוּ מיר, אוּן עסט 
איטלאַכער פוּן זיין װײנשטאָק אוּן איטלאַכער פוּן זיין פייגנבּוים, 
אוּן טרינקט איטלאַכער דאָס װאַסער פוּן זיין בּרוּנעם; יבִּיז 
איך קוּם, אוּן װעל אַייך נעמען אין אַ לאַנד אַזױ װי אַייער לאַנד, 
אַ לאַנד פוּן תּבוּאה אוּן װײין, אַ לאַנד פוּן בּרויט אוּן װײ 
גערטנער. =ואָל אַייך נאָר חִזקִיָהוּ ניט אַיינרעדן, אַזױ צוּ זאָגן; 
יהוה װעט אוּנדו מציל זיין. האָבּן דען מציל געװען די געטער 
פוּן די פעלקער איטלאַכער זיין לאַנד פוּן דער האַנט פוּן דעם 
מלך פוּן אַשׁוּר? *=ווּ זיינען די געטער פוּן חַמֶת אוּן אַרפַּד? װו 
זיינען די געטער פוּן ספַרוַיִם? אוּן האָבּן זי דען מציל געװען 
שוֹמרוֹן פוּן מיין האַנט? יווער זיינען צװישן אַלע געטער פוּן 
דידאָזיקע לענדער, װאָס האָבּן מציל געװען זייער לאַנד פוּן 
מיין האַנט, אַז יהוה זאָל מציל זיין ירוּשָלַיִם פוּן מיין האַנט! 
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י'האָבּן זי געשוויגן, אוּן האָבּן אים אַ װאָרט ניט געענטפערט, 
װאָרום דער בּאַפּעל פוּן מלך איז געװען, אַזױ צוּ זאָגן: איר 
זאָלט אים ניט ענטפערן. 

ייאיז געקוּמען אֶליִקים דער זוּן פוּן חִלקִיָהוּן, װאָס איבּערן 
פּאַלאַץ, אוּן שבנאָ דער שרײיבּער, אוּן יוֹאָח דער זוּן פוּן אָסָפן, 
דער דערמאָנער, צוּ חִזקִיָהוּן, מיט צעריסענע קלײדער, אוּן 
זי האָבּן אים דערציילט די ווערטער פוּן רַבשָׁקָהן. 
לֶן יאוּן עס איז געװוען, װי דער מלך חִזקִיָהוּ האָט עס געהערט, 

אַזױ האָט ער צעריסן זיינע קליידער, אוּן זיך צוּגעדעקט 
מיט זאַק, אוּן ער איז געקוּמען אין הויז פוּן גאָט. יאוּן ער 
האָט געשיקט אֶליִקימען װאָס איבּערן פּאַלאַץ, אוּן שָבנאָ דעם 
שרײבּער, אוּן די עלטסטע פוּן די כֹּהנים, צוּנעדעקטע מיט 
זאַקקלײדער, צוּ ישַעיָהוּ הנביא דעם זוּן פוּן אָמוֹצן. *אוּן זי 
האָבּן צוּ אים געזאָגט: אַזױי האָט געזאָגט חִזקיָהוּ: אַ טאָג פוּן נויט 
אוּן שטראָף אוּן שמאַך איז דער היינטיקער טאָג; װאָרום די 
קינדער זיינען געקוּמען צוּם מוטערמויל, אוּן ניטאָ קיין כּוֹח צוּ 
געבּערן. *אפשר װעט יהוה דיין גאָט הערן די װערטער פוּן 
רַבשָׁקָהן, װאָס זיין האַר דער מלך פוּן אַשׁוּר האָט אים געשיקט 
צוּ לעסטערן דעם לעבּעדיקן גאָט, אוּן ער װעט שטראָפן פאַר 


די ריד װאָס יהוה דיין גאָט האָט געהערט; דרוּם זאָלסטוּ אויפי |; 


הייבּן אַ תּפילה פאַר דעם איבּערבּלײבּ װאָס געפינט זיך דאָ. 
אוּן װי די קנעכט פוּן חִוקִיָהוּן זיינען געקוּמען צוּ ישַעיָהוּן, 
יהאָט ישַׂעיָהוּ צוּ זי געזאָגט: אַזױ זאָלט איר זאָגן צוּ אַײיער האַר; 
אַװױי האָט גאָט געזאָגט: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר די ווערטער 
װאָס דוּ האָסט געהערט, מיט װאָס די יוּנגען פוּן דעם מלך פוּן 
אַשׁוּר האָבּן מיך געשענדט. יוע, איך גיבּ אַרײן אין אים אַ 
גייסט, אוּן ער װעט הערן אַ הערונג, אוּן װעט זיך אוּמקערן צוּ 


יי 
' 
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זיין לאַנד; אוּן איך װעל אים מאַכן פאַלן דורכן שװערד אין 
זיין לאַנד. 

יאוּן רַבשָקָה האָט זיך אוּמנעקערט, אוּן האָט געפוּנען דעם 
מלך פוּן אַשׁוּר מלחמה האַלטנדיק אויף לִבנָה; װאָרום ער האָט 
געהאַט געהערט אַז ער האָט אַװעקגעצויגן פוּן לָכיש. 

יאוּן וִסַנחֲריב! האָט געהערט אויף תִּרהָקָה דעם מלך פוּן 
כּוּשׁ, אַזױי צוּ זאָגן: ער איז אַרױסנעגאַנגען מלחמה צוּ האַלטן 
מיט דיר. אוּן װי ער האָט דאָס געהערט, האָט ער געשיקט 
שלוּחים צוּ חִזקִיָהוּן, אַזױ צוּ זאָגן: "אַװי זאָלט איר זאָגן צוּ חִזקִיָהו 
דעם מלך פוּן יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: זאָל דיר ניט נאַרן דיין גאָט 
װאָס דוּ פאַרזיכערסט זיך אויף אים, אַזױ צוּ זאָגן: ירוּשָׁלַיִם 
װעט ניט איבּערגעבּן װערן אין דער האַנט פוּן דעם מלך פון 
אַשׁוּר. **אָט האָסטוּ געהערט װאָס די מלכים פוּן אַשׁוּר האָבּן 
געטאָן צוּ אַלע לענדער, זי צוּ פאַרװיסטן, אוּן דוּ ווילסט ניצול 
װערן? *האָבּן די געטער פוּן די פעלקער מציל געװען די װאָס 
מיינע עלטערן האָבּן צעשטערט, נוֹזָן, אוּן חָרָן, אוּן רָצֶף, און 
די קינדער פוּן עָדֶן װאָס אין תּלֵשָׂר? *װוּ איז דער מלך פוּן חַמֶּת, 
אוּן דער מלך פוּן אַרפַּד, אוּן דער מלך פוּן דער שטאָט ספַרוַיִם, 
פוּן הֵנַע, אוּן עֲוָה? 

+;האָט חִזקיָהוּ צוּנענוּמען דעם בּריוו פוּן דער האַנט פוּן די 
שלוּחים, אוּן האָט אים איבּערגעלײענט, אוּן ער איז אַרופ- 
געגאַנגען אין הויז פוּן גאָט. אוּן חַזקִיָהוּ האָט אים אױסגעשפּרײט 
פאַר גאָט. *-אוּן חִזקיָהוּ האָט מתפּלל געװען צוּ גאָט, אַזױ צוּ 
זאָגן; *יהוה פוּן צבָאוֹת, גאָט פוּן ישׂראל װאָס זיצסט איבּער 
די כּרוּבים; דוּ אַלײן בּיסט דער גאָט איבּער אַלע קיניגרייכן 
פוּן דער ערד; דוּ האָסט געמאַכט די הימלען אוּן די ערד. 
יינייג, יהוה, דיין אויער, אוּן הער; עפן, יהוה, דיינע אויגן, אוּן 
זע; אוּן הער די אַלע ווערטער פוּן סַנחַריבן, װאָס האָט געשיקט 
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צוּ לעסטערן דעם לעבּעדיקן גאָט. *:אמת, יהוה, די מלכים 
פוּן אַשׁוּר האָבּן חרב געמאַכט די אַלע מדינות מיט זייער לאַנד, 
*;אוּן זי האָבּן איבּערגענעבּן זייערע געטער צום פײיער; װאָרום 
זי זיינען קיין געטער ניט געװען, נאָר בּלויז דאָס װערק פון אַ 
מענטשנס הענט, האָלץ אוּן שטיין; דרוּם האָבּן זי זי אונטער- 
געבּראַכט. *אוּן אַצוּנד, יהוה אוּנדזער גאָט, העלף אוּנדז פוּן 
זיין האַנט, אוּן זאָלן אַלע קיניגרייכן פוּן דער ערד ויסן אַז דוּ 
אַלײן בּיסט יהוה. 
י;האָט ישַיָהוּ דער זוּן פון אָמוֹצן געשיקט צוּ חִזקִיָהוּן, אַװױי 

צוּ זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: װאָס דוּ 
האָסט מתפּלל געװען צוּ מיר װעגן סַנחֲרִיב דעם מלך פוּן 
אַשׁוּר--**איז דאָס דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט וועגן אים גערעדט: 

עס פאַראַכט דיך, עס שפּאָט פוּן דיר ‏ / 

די יונגפרוי טאָכטער צִיֹן; 

עס שאָקלט דעם קאָפּ הינטער דיר 

די טאָכטער ירוּשָלַיִם. 
יוועמען האָסטוּ געלעסטערט אוּן געשענדט? 

אוּן אויף וועמען האָסטוּ דיין קול אויפגעהויבּ? 

יאָ, האָסט געהויבּן דינע אויגן אין דער הייך, 

אַקעגן דעם הײליקן פוּן ישׂראל. 
**דורך דיינע קנעכט האָסטוּ געלעסטערט גאָט, - 

אוּן געזאָגט: מיט מיינע פיל רייטוועגן - 

בִּין איך צוּ דער הייך פוּן די בּערג אַרױף, 

צוּ די וינקלען פוּן לבָנוֹן; | 

אוּן איך האַק אָפּ זיינע הויכע צעדערן, 

זיינע געקליבּענע ציפּרעסבּױמער; 

אוּן איך;קוּם צוּ זיין העכסטן שפּיץ, 

צוּם װאַלד פוּן זיין פרוּכטגאָרטן, 
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י*איך האָבּ געגראָבּן אוּן געטרונקען װאַסער, 
אוּן טריקן אויס מיט מיינע פוּסטריט 
אַלע טייכן פוּן מִצרַיִם. 


**האָסטוּ דען ניט געהערט? 
פוּן לאַנג אָן האָבּ איך עס צוּנעגרײיט, 
פוּן אַלטע טעג האָבּ איך עס געפורעמט; 
אַצוּנד האָבּ איך עס געבּראַכט עס זאָל געשען, 
צוּ פאַרװיסטן אויף חוּרבה-הויפנס 
בּאַפעסטיקטע שטעט. 

יִדרום זיינען זייערע בּאַװוֹינער קורצמאַכטיק, 
זי זיינען צעבּראָכן אוּן פאַרשעמט; 
זי זיינען געװאָרן גראָז פוּן פעלד, 
אוּן קרייטאַכץ גרינע, 
מאָך פוּן די דעכער, 
אוּן אַ פעלד איידער אויפגעװאַקסן. 


=אָבּער איך װײיס דיין זיצן 
אוּן דיין גיין אוּן דיין קוּמען, 
אוּן דיין שטוּרעמען קעגן מיר. 

=ײװײל דיין שטורעמען קעגן מיר 
אוּן דיין ליאַרעם איז אַרױף אין מיינע אויערן, 
דרוּם װעל איך אַרײנטאָן מיין רינג אין דיין נאָז, 
אוּן מיין צאַם אין דיינע ליפּן, 
אוּן איך װעל דיך אוּמקערן אויף דעם ועג 
װאָס דוּ בּיסט געקומען אויף אים. - - 


*אוּן דאָס װעט דיר זיין דער צײכן: 
איר װעט עסן הײיאָר נאָכװוּקס, 
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אוּן אויפן צװוייטן יאָר װידערװוּקס; 
אוּן אויפן דריטן יאָר זַייט אוּן שניידט, 
אוּן פלאַנצט װײיננערטנער, אוּן עסט זייער פּרוּכט. 
יאוּן דער אַנטרונענער איבּערבּלײבּ פוּן דעם הויז פוּן יהוּדה 
װעט װידער װאָרצלען אוּנטן, אוּן טראָגן פרוכט אױיבּן. 
*װאָרום פוּן ירוּשָלַיִם װעט אַרוסקומען אַן איבּערבּלײבּ, 
אוּן אַן אַנטרינונג פוּן בּאַרג צִוֹן; 
דאָס אָננעמען זיך פוּן גאָט פוּן צבְאוֹת װעט דאָס טאָן. 


ייפאַרװאָר, אַזױ האָט גאָט געזאָגט אויף דעם מלך פוּן אַשׁוּר: 
ער װעט ניט אַרײנקוּמען אין דערדאָזיקער שטאָט, 
אוּן ניט אַרײנשיסן אַהין אַ פייל, 
אוּן ניט קוּמען פאַר איר מיט אַ שילד, 
אוּן ניט אָנשיטן אַרוּם איר אַן ערדװאַל. 
*אויף דעם וועג װאָס ער איז געקוּמען, 
אויף אים װעט ער זיך אוּמקערן, 
אוּן אין דערדאָזיקער שטאָט 
װעט ער ניט אַרײנקוּמען, זאָנט גאָט. 
*אוּן איך װעל בּאַשירעמען דידאָזיקע שטאָט, זי צוּ העלפן, 
פוּן מיינעטוועגן אוּן פוּן מיין קנעכט דודס װעגן. 


*אוּן א מלאך פוּן גאָט איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט 
געשלאָגן אין דעם לאַנער פוּן אַשׁוּר הונדערט אוּן פינף אוּן 
אַכציק טױונט; אוּן אַז מע איז אויפגעשטאַנען אין דער פרי, 
ערשט זי זיינען אַלע טויטע פּגרים. 

יאוּן סַנחֵריב דער מלך פוּן אַשׁוּר האָט אַװעקגעצויגן, אוּן 
איז געגאַנגען אוּן האָט זיך אוּמגעקערט; אוּן ער איז געבּליבּן 
אין ניננה 





ונק טל רעשעל לט אלמי( יקב 
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*אוּן עס איז געװען, װי ער בּוּקט זיך אין הויז פוּן זיין גאָט 
נִסרוֹךְ, אַזױי האָבּן זיינע זין אַדרַמְלֶך אוּן שׂראֶצֶר אים דערשלאָגן 
מיטן שװערד; אוּן זי זיינען אַנטרונען געװאָרן אין לאַנד אַרְרֶט. 
אוּן זיין זוּן אַסַר-חַדוֹן איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


לֶדְן יאין יענער צייט איז חִזקיָהוּ קראַנק געװאָרן צוּ שטאַרבּן; 
איז צוּ אים געקוּמען ישַעיָהוּ הנביא דער זוּן פוּן אָמוֹצן, 

אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: אַזױי האָט גאָט געזאָגט: מאַך דיין צוואה 
וועגן דיין הויזגעזינט, װאָרום דוּ שטאַרבּסט, אוּן װעסט ניט 
גענעזן װוערן. 

;האָט חִזקִיָהוּ אוּמגעדרייט זיין פּנים צוּ דער װאַנט, אוּן 
האָט מתפּלל געװען צוּ נאָט, *אוּן האָט געזאָגט: איך בּעט דיך, 
גאָט, געדענק וי איך בּין געגאַנגען פאַר דיר מיט אמת אוּן מיט 
אַ גאַנצן האַרצן, אוּן װאָס איז גוּט אין דיינע אויגן האָבּ איך 
געטאָן. 

אוּן חִזקִיָהוּ האָט געװײינט אַ גרויס געװײן. 

+איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװוען צוּ ישַעיָהוּן, אַזױ צוּ זאָגן: 
"גי אוּן זאָלסט זאָגן צוּ חַוקיָהוּן: אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט 
פוּן דיין פאָטער דודן: איך האָבּ געהערט דיין תּפילה, איך האָבּ 
געזען דיין טרער; זע, איך לײבצוּ צוּ דיינע טעג פוּפצן יאָר. 
*און פוּן דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן אַשׁוּר װעל איך דיך אוּן 
דידאָזיקע שטאָט מציל זיין, אוּן איך װעל בּאַשירעמען די 
דאָזיקע שטאָט. יאוּן דאָס װעט דיר זיין אַ צייכן פוּן גאָט, אַז 
גאָט װעט טאָן דידאָזיקע זאַך װאָס ער האָט גערעדט: "זע, איך 
קער אוּם דעם שאָטן פוּן די שטאַפּלען װאָס האָט אַראָפּ 
גענידערט אויף די זונשטאַפּלען פוּן אָחָזן, צוּריק צען שטאַפּלען. 
אוּן די זוּן האָט זיך אוּמגעקערט צען שטאַפּלען, אויף די 
שטאַפּלען װאָס זי האָט אַראָפּגענידערט. 
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יאַ געשריפץ פוּן חִזקיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, װען ער 
איז קראַנק געװען, און איז גענעזן געװאָרן פון זיין קראַנקשאַפט. 
ייאיך האָבּ געװעסט געזאָגט: 
אין מיטן פוּן מיינע טעג װעל איך אַװעקנײן 
אין די טויערן פוּן אוּנטערערד; 
איך װער געמינערט דעם רעשט פוּן מיינע יאָרן. 
ייאיך האָבּ געזאָגט: איך װעל ניט זען גאָט, 
גאָט אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע: 
איך װעל מער אַ מענטשן ניט אָנקוּקן 
מיט די בּאַװוֹינער פוּן דער װעלט. 
ימיין װוינונג איז אַװעקגערוּקט אוּן אָפּגעטאָן פוּן מיר, 
אַזױי װי אַ פּאַסטוכגעצעלט; 
איך האָבּ אויפגעװויקלט װי אַ װעבּער מיין לעבּן; 
פוּן דער צויט װעט ער מיך אָפּרײסן; 
פוּן טאָג בּיו נאַכט װעסטוּ מיך ענדיקן. 
*:איך האָבּ געטראַכט: בּיז פרימאָרגן, 
וי אַ לײבּ, אַװי װעט ער אַלע מיינע בּיינער צעבּרעכן; 
פוּן טאָג בּיז נאַכט װעסטוּ מיך ענדיקן. 
י'װוי אַ שװאַלבּ, װי אַ בּוּשל, אַװי האָבּ איך געפּיפּסט, 
איך האָבּ געבּרוּמט װי אַ טויבּ; 
מיינע אויגן זיינען אױסגעגאַננען צוּ דער הייך; 
גאָט, געדריקט בּין איך, שטעל זיך אַיין פּאַרר מיר. 


*'װאָס זאָל איך רעדן! 

אַז ער האָט מיר געזאָנט, אוּן ער האָט געטאָן; 
זאַכט װעל איך גיין אַלע מיינע יאָרן, 

איבּער דער בּיטערניש פוּן מיין זעל. 
*יגאָט, דערויף לעבּט מען, 
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אוּן אין גאַנצן דערין איז דאָס לעבּן פוּן מיין גײסט; 
דרוּם שטאַרק מיך, אוּן לאָז מיך לעבּן. 
ייזע, צוּם גוּטן איז מיר פאַרבּיטן געװאָרן די בּיטערנישי, 
אוּן דוּ האָסט געגלוּסט מיין זעל 
פוּן דער גרוּבּ פוּן אוּנטערגאַנג; 
װאָרום האָסט אַװעקנעװאָרפן הינטער דיין רוקן 
אַלע מיינע זינד. 
װאָרום ניט די אוּנטערערד טוּט דיך לויבּן, 
ניט דער טוט טוּט דיך רימען; 
עס האָפן ניט אויף דיין אמת 
די װאָס נידערן אין גרובּ. 
דער לעבּעדיקער, דער לעבּעדיקער, 
ער טוּט דיך לױבּן, אַזױ װי איך היינט; 
אַ פאָטער מאַכט װויסן די קינדער דיין אמת. 
ײגאָט איז דאָ מיך צוּ העלפן; 
אוּן מיינע געזאַנגען װעלן מיר זיננען, 
אַלע טעג פוּן אונדוער לעבּן אין הויז פוּן גאָט. 


ייאוּן ישַעֹיָהוּ האָט געזאָגט: זאָל מען נעמען געפּרעסטע 
פייגן, אוּן אָנרײבּן אויף דעם אױסשלאָג, אוּן ער װעט גענעזן 
װערן. *האָט חִוקִיָהוּ געזאָנט: װאָס איז דער צײכן אַז איך 
װעל אַרױפנײן אין הויז פוּן נאָט-? 


לִרֵן יאין יענער צייט האָט מראדַך בַּלְאַדְן דער זוּן פוּן 

בַּלְאַדֵנען, דער מלך פוּן בָּבל, געשיקט אַ בּריוו אוּן אַ 
מתּנה צוּ חִזקִיָהוּן; װאָרום ער האָט געהערט אַז ער איז געװען 
קראַנק, אוּן איז געזונט געװאָרן. :האָט חִוְקִיָהוּ ויך דערפרייט 
מיט זײי, אוּן ער האָט זי געװיזן זיין שאַצהױז, דאָס זילבּער, אוּן 


א װאָרטשפּיל: מַר לֵי מֶר. - פארבּינדט זיך מיט פּסוּק 7. פארגלייך מלכים בּ', כ, 9-7. 
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דאָס גאָלד, אוּן די בּשׂמים, אוּן דאָס גוּטע אייל, אוּן דאָס גאַנצע 
הויז פוּן זיינע װאָפן, אוּן אַלץ װאָס האָט זיך געפונען אין זיינע 
שאַצקאַמערן; ניט געווען אַ זאַך אין זיין הויז, אוּן אין זיין נאַנצער 
געװעלטיקײיט, װאָס חִזקִיָהוּ האָט זי ניט געװיזן. *איז ישַעיָהוּ 
הנביא געקוּמען צוּם מלך חִוקִיָהוּן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: 
װאָס האָבּן דידאָזיקע מענער געזאָנט? אוּן פוּן װאַנען קוּמען זי 
צוּ דיר? האָט חִזקִיָהוּ געזאָגט: פוּן אַ װייטן לאַנד זיינען זיי צוּ 
מיר געקוּמען, פוּן בָּבל. *האָט ער געזאָגט: װאָס האָבּן זי געזען 
אין דין הויז? האָט חִזקִיָהוּ געזאָגט: אַלץ װאָס אין מיין הויז האָבּן - 
זי געזען; ניט געווען אַ זאַך אין מיינע שאַצקאַמערן װאָס איך 
האָבּ זי ניט געויזן. 'האָט ישַעֹיָהוּ געזאָנט צוּ חִזקִיָהוּן: הער 
דאָס װאָרט פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת: זע, טעג קוּמען, אוּן אַלץ װאָס 
אין דיין הויז, אוּן װאָס דיינע עלטערן האָבּן אָננעקליבּן בּיו 
היינטיקן טאָג, װעט אַװעקגעטראָגן װערן קיין בָּבל; קיין זאַך 
װעט ניט איבּערבּלײבּן, זאָנט גאָט. *אוּן פוּן דיינע זין װאָס 
װעלן אַרױסגײן פוּן דיר, װאָס דוּ װעסט געבּערן, װעט מען 
נעמען, אוּן זי װעלן זיין הויפדינער אין פּאַלאַץ פוּן דעם מלך 
פוּן בָּבל. 

יהאָט חִזקִיָהוּ געזאָנט צוּ ישַעיָהוּן: נוּט איז דאָס װאָרט פוּן 
גאָט װאָס דוּ האָסט גערעדט. אוּן ער האָט געזאָגט: אויבּ שלום 
אוּן זיכערקייט װעט זיין אין מיינע טענ! 


ר יטרייסט, טרייסט מיין פאָלק, 
זאָגט אַייער גאָט. 

ירעדט צוּם האַרצן פוּן ירוּשָׁלַיִם, 

אוּן רוּפט צוּ איר, 

אַז זי האָט דערפילט איר צייט, 

אַז אָפּגעצאָלט איז איר פאַרבּרעך; 
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אַז זי האָט געקריגן פוּן נאָטס האַנט 
טאָפּל פאַר אַלע אירע זינד, 


יאַ קול רוּפט: 
ראַמט אָפּ אין מדבּר דעם וועג פוּן יהוה, 
גלייכט אויס אין דער װיסטע 
אַ שטעג פאַר אוּנדזער גאָט. 
ייעטװעדער טאָל זאָל דערהויבּן װערן, 
אוּן יעטװעדער בּאַרג אוּן הייך זאָל דערנידערט װערן; 
אוּן דאָס קרומע זאָל װערן גלייך, 
אוּן די בּאַרגקײטן אַ פּלוין. 
*אוּן דער כּבוד פוּן גאָט װעט אַנטפּלעקט װערן, 
אוּן אַלע לײבּער אין איינעם װעלן זען: 
װאָרום דאָס מויל פוּן גאָט האָט גערעדט. 


יאַ קול זאָגט: רוּף! 
אוּן ער זאָגט: װאָס זאָל איך רוּפן? 
אַלע לײבּער זיינען גראָז, 
אוּן אַל זייער חן װי אַ בּלוּם פוּן פעלד; 
יפאַרטריקנט ווערט דאָס גראָז, 
פאַרװעלקט װערט די בּלוּם, - 
אַז דער אָטעם פוּן גאָט בּלאָוט דערויף; 
פאַרװאָר, גראָו איז דאָס פאָלק. ‏ - 
*פאַרטריקנט ווערט דאָס גראָז, 
פאַרװעלקט װערט די בּלוּם, 
אָבּער דאָס װאָרט פוּן אוּנדזער גאָט 
װעט אויף אײיבּיק בּאַשטײן, 
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יאויף אַ הויכן בּאַרג גי דיר אַרױף, 
אָנואָגערן פוּן צִיוֹן; 

הײיבּ אויף מיט כּוֹח דיין קול, 
אָנזאָגערן פוּן ירוּשָלַיִם; 

הײיבּ אויף, האָבּ ניט מוֹרא, 

זאָג צוּ די שטעט פוּן יהוּדה: 

אָט איז אַייער גאָט! 


ייזע, גאָט דער האַר קוּמט אַ מאַכטיקער, 
אוּן זיין אָרעם געװעלטיקט פאַר אים; 
זע, זיין שׂכר איז מיט אים, | 
אוּן זיין לוין אים פאַרויס; . 

י'װי אַ פּאַסטוּך װאָס פיטערט זיין סטאַדע; 
אין זיין אָרעם קלײבּט ער אויף די לעמער, 
אוּן טראָגט אין זיין בּװועם; 
די זיינעדיקע פירט ער פּאַמעלאַך. 


*יווער האָט געמאָסטן מיט זיין הויפן די װאַסערן, 
אוּן די הימלען מיט אַ שפּאַן מאַרקירט, 
אוּן פאַרנוּמען אין אַ מאָס דעם שטויבּ פוּן דער ערד, 
אוּן געװוֹיגן די בּערג אויפן װאָג, 
אוּן די הייכן אויף װאָגשאָלן? 


*ווער האָט דערפאָרשט דעם גײיסט פוּן גאָט? 

אוּן װער איז זיין בּעליעצה װאָס האָט אים צוגעװין? 
+'מיט וועמען האָט ער זיך געעצהט, 

װאָס האָט אים גענעבּן צוּ פאַרשטײין, 

אוּן אים געלערנט דעם ועג פוּן גערעכטיקייט, 
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אוּן אים געלערנט קענשאַפט, 

אוּן דעם װעג פוּן פאַרשטאַנדיקײַט אים געמאַכט וויסן? 
*יזע, פעלקער זיינען װי אַ טריף פוּן אַן עמער, 

אוּן װי שטויבּ פוּן װאָגשאָלן זיינען זי גערעכנט; 

זע, אינזלען הײיבּט ער אויף װי אַ זעמדל. 
*אוּן דער לבָנוֹן איז ניט גענוּג בּרענװאַרג, 

אוּן זיינע חיות ניט גענוּג בּראַנדאָפּפער. 
יאַלע פעלקער זיינען װי גאָרניט קעגן אים, 

פוּן נישט אוּן גאָרנישט זיינען זי גערעכנט בּיי אים. 
=אוּן צוּ וועמען קענט איר צוּגלײכן גאָט 

אוּן װאָסער געשטאַלט קענט איר אים גלייך שטעלף- 
י*ידעם געץ װאָס אַ מיינסטער האָט אױסגענאָסן, 

אוּן אַ שמעלצער ציט אים איבּער מיט גאָלד, 

אוּן שמעלצט צוּ קייטלאַך פוּן זילבּער! 
*אַ שטיינדעמבּ װערט אויסגעקליבּן, 

האָלץ װאָס פוילט ניט װײלט מען אויס; . 

אַ קלוּנן מיינסטער זוּכט מען זיך, 

אויפצושטעלן אַ געץ װאָס זאָל זיך ניט װאַקלען. 


ײװײסט איר דען ניט? 
הערט איר דען ניט? 
איז אַייךְ פוּן אָנהײבּ אָן ניט דערציילט געװאָרן? 
פאַרשטייט איר ניט די גרונטפעסטן פוּן דער ערד? 

**ער איז דער װאָס זיצט איבּער דעם צירקל פוּן דער ערד, 
אוּן אירע בּאַװוֹינער זיינען װי הײשעריקן; 
דער װאָס שפּרײט וי אַ טול די הימלען, 
אוּן ציט זי אויס װי אַ געצעלט צוּם װוֹינען; 

דער װאָס פאַרקערט פירשטן צוּ ניװועץ, 


וְ 
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װאָס מאַכט װי גאָרניט די ריכטער פוּן דער ערד. 
*נאָך צוּמאָל ניט אַיינגעפלאַנצט זיינען זיי, 
נאָך צוּמאָל ניט פאַרזייט זיינען זיי, 
נאָך צוּמאָל ניט אַײנגעװאָרצלט אין דער ערד זייער שטאַם, 
אוּן שוין טוט ער אַ בּלאָז אויף זיי, אוּן זי װוערן פאַרטריקנט, 
אוּן אַ שטוּרעם טראָגט זי װי שטרוי אַװעק. 
יאוּן צוּ וועמען קענט איר מיך צוּנלײכן, איך זאָל גלייך זיין? 
זאָגט דער הײליקער. 
יהייבּט אויף אין דער הייך אַײיערע אויגן, 
אוּן זעט: װער האָט בּאַשאַפן דידאָױקע? 
ער, װאָס פירט אַרױס מיט אַ צאָל זייער חיל, 
! זי אַלע רוּפט ער מיטן נאָמען; 
דוּרך גרויס מאַכט, אוּן װיל ער איז שטאַרק אין כּוֹח, 
איז קיינער ניט געמינערט. 


ייפאַרװאָס זאָלסטוּ זאָגן, יעקב, 

אוּן זאָלסטוּ רעדן, ישׂראל: 

פאַרבּאָרגן איז מיין עג פוּן יהוה, 

אוּן פוּן מיין גאָט איז מיין משפּט אַװעק. 
יװײיסטוּ דען ניט? 

צי האָסטוּ ניט געהערט? 

יהוה איז דער אײיבּיקער גאָט, 

דער בּאַשעפער פוּן די עקן פוּן דער ערד. 

ער װערט ניט מיד אוּן ניט מאַט; 

ניט צוּ דערפאָרשן איז זיין פאַרשטאַנדיקײט. 
ער גיט דעם מידן כּוֹח, 

אוּן דעם אוּממאַכטיקן מערט ער שטאַרקײט. 
י"אוּן יוננע לייט װעלן מיד אוּן מאַט װערן, 
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אוּן יוננען װעלן שטרויכלען געשטרויכלט װערן; 
ייאָבּער די װאָס האָפן אויף גאָט װעלן בּאַנייען דעם כּוֹח, 

זי װעלן אויפהייבּן פליגלען װי די אָדלערס; 

זי װעלן לויפן אוּן ניט מיד װערן, 

זי װעלן גיין אוּן ניט מאַט ווערן. 


זא ישווייגט פאַר מיר, איר אינולען, 
אוּן זאָלן די פעלקער בּאַנײיען דעם כּוֹח; 

זאָלן זי זיך נענטערן, דענסמאָל זאָלן זי רעדן; 
בּאַנאַנד לאָמיר צוּם משפּט גענענען. 

יװער האָט דערװעקט פוּן מורח 
דעם װאָס זיג בּאַנעגנט אויף זיין טריט? 

ער גיט די פעלקער פאַר אים, 

אוּן מאַכט אים געװעלטיקן איבּער מלכים; 

װי שטויבּ מאַכט זי זיין שווערד, 

װי געטריבּענעם שטרוי זיין בּויגיי. 

*ער יאָנט זי נאָך, ער גייט בּשלום אַריבּער 

אַ װעג װאָס ער האָט מיט זיינע פיס ניט בּאַטרעטן. 
יווער האָט דאָס געמאַכט אוּן געטאָן? 

דער װאָס רוּפט אויס די דוֹרות פוּן אָנהײבּ. 
איך יהוה בּין דער ערשטער, 

אוּן מיט די לעצטע בּין איך דער אייגענער. 
"די אינזלען האָבּן געזען, אוּן האָבּן מוֹרא, 

די עקן פוּן דער ערד טוּען ציטערן; 

זי האָבּן גענענט אוּן זיינען געקוּמען. 


*איינער העלפט דעם אַנדערן, 
אוּן ער זאָגט צוּ זיין בּרוּדער: זי שטאַרק; 
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יאוּן דער טישלער שטאַרקט דעם שמעלצער, 
דער װאָס גלעט מיטן האַמער, 

דעם װאָס קלאַפּט אויפן אַמבּאָס; 

ער זאָגט אויפן צוּנויפלייט: ער אי גוּט; 

אוּן בּאַפעסטיקט עס מיט נעגל, 

עס זאָל זיך ניט װאַקלעןי. 


יאוּן דוּ ישׂראל מיין קנעכט, 

יעקב, װאָס איך האָבּ דיך אױסדערװײילט, 

דער זאָמען פוּן אַברהם מיין ליבּהאָבּער, 

װאָס איך האָבּ דיך אָנגענוּמען פוּן די עקן ערד, 

אוּן פוּן אירע בּרעגן דיך גערופן, 

אוּן געזאָנט צוּ דיר: מיין קנעכט בּיסטוּ, 

איך האָבּ דיך אױסדערװײלט אוּן דיך ניט פאַראַכט; 
"זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, װאָרום איך בּין מיט דיר, 

זאָלסט זיך ניט אוּמקוּקן, װאָרום איך בּין דיין גאָט; 

איך שטאַרק דיך אוּן איך העלף דיך, 

אוּן איך לען דיך אוּנטער 

מיט דער רעכטער האַנט פוּן מיין גערעכטיקייט. 
י'זע, פאַרשעמט אוּן צוּ שאַנד װעלן װערן 

אַלע װאָס זיינען אָנגעצוּנדן אויף דיר; 

וי נישט װעלן ווערן אוּן אונטערגיין 

די מענטשן אין קריג מיט דיר; 
ייוועסט זי זוּכן אוּן זי ניט געפינען, 

די מענטשן אין שטרייט מיט דיר; 

וי נישט אוּן װי גאָרנישט װעלן װערן 

די מענטשן אין מלחמה מיט דיר, 
*װאָרום איך בּין יהוה דיין גאָט 


* פּסוקים 7-6 פארבּינדן זיך מיט מ, 20, 





מא 19-14 ישעיה 115 


װאָס האַלט דיין רעכטע האַנט, 
דער װאָס זאָגט צוּ דיר; 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן איך העלף דיך. 


+זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, װאָרעם יעקב, 
הייפעלע ישׂראל; 
איך העלף דיך, זאָגט גאָט, 
אוּן דיין אויסלײיזער איז דער הײליקער פוּן ישׂראל. 
*יזע, איך מאַך דיך פאַר אַ דרעששליטן אַ נייעם, 
מיט שפּיצן אַ סך; 
װעסט דרעשן בּערג אוּן צעמאָלן, 
אוּן הייכן װעסטוּ וי שפּריי מאַכן. 
*יוועסט זי װוינטשוּפלען, אוּן אַ װוינט װעט זי אַװעקטראָגן, 
אוּן אַ שטוּרעם װעט זי צעשפּרײטן; 
אוּן דוּ וועסט זיך פרייען מיט גאָט, 
מיט דעם הײליקן פוּן ישׂראל װעסטו זיך רימען. 


ידי אָרעמע אוּן בּאַדערפטיקע זוכן װאַסער אוּן ניטאָ, 
זייער צונג איז פאַרטריקנט פוּן דאָרשט; 
איך, יהוה, װעל זי ענטפערן, 
איך, גאָט פוּן ישׂראל, װעל זי ניט פאַרלאָזן. - 

*יאיך װעל עפענען שטראָמען אויף הויכע ערטער, 
אוּן קװאַלן אין מיטן פוּן טאָלן; 
איך װעל מאַכן דעם מדבּר פאַר אַ געמויזאַכץ װאַסער, 
אוּן טרוקן לאַנד פאַר אױסגאַנגען װאַסער. 

"יאיך װעל געבּן אין מדבּר צעדער, 
אַקאַציע, אוּן מירט, אוּן איילבּוים; 
איך װעל אַיינזעצן אין דער װיסטע ציפּרעס, 
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טענענבּוים אוּן בּיקסנבּוים אין אײינעם; 
"כּדי זי זאָלן זען אוּן ויסן, 

אוּן בּאַטראַכטן אוּן פאַרשטיין צוּנלייך, 

אַז די האַנט פוּן גאָט האָט דאָס געטאָן, 

אוּן דער הײליקער פוּן ישׂראל האָט עס געשאַפן. 


ייבּרעננט אַהער אַייער קריג, זאָגט גאָט, 

גענענט אײערע טענות, זאָגט דער קיניג פוּן יעקב. 
=זאָלן זי גענענען אוּן אוּנדז זאָגן 

די זאַכן װאָס געשעען; 

די פריערדיקע--װאָס זיינען זיי? 

זאָגט, כּדי מיר זאָלן צוּלײיגן אוּנדזער האַרץ, 

אוּן דערקענען זייער אױסלאָז; 

אָדער די קוּמעדיקע לאָזט אוּנדו הערן. 
ידערציילט אוּנדו װאָס װעט קוּמען שפּעטער, 

אוּן מיר װעלן ויסן אַז איר זייט געטער; 

יאָ, טוּט גוטס אָדער טוט שלעכטס, 

אוּן מיר װעלן זיך אוּמקוּקן אוּן זען צוּנלייך. 
*זעט, איר זייט פוּן נישט, 

אוּן אַייער װערק פוּן גאָרנישט; 

אוּמװערדיק איז דער װאָס טוּט אַייךְ אױסװײלן. 


י*איך האָבּ דערװעקט פוּן צפון, אוּן ער איז געקוּמען, 
פוּן זוּנאויפגאַנג דעם װאָס רוּפט מיין נאָמען; 
אוּן ער גייט אויף פירשטן וי אויף קויט, 
אוּן װי אַ טעפּער טרעט ליים. 

י"ווער האָט אָנגעזאָגט פוּן אָנהײבּ, אַז מיר זאָלן וויסן, 
אוּן פוּן פריער, אַז מיר זאָלן זאָגן: ער איז גערעכט! 
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קיינער צוּמאָל האָט ניט אָנגעזאָגט, 
קיינער צוּמאָל האָט ניט געלאָוט הערן, 
קיינער צוּמאָל האָט ניט געהערט אַײערע װערטער. 
יאַן ערשטער ווועט קוּמעף קיין צִיוֹן: זע, אָן זיינען זיי! 
אוּן ירוּשָׁלַיִם װעל איך געבּן אַן אָנואָגער. 
יאָבּער איך קוּק, אוּן קיינער איז ניטאָ, 
אוּן פוּן דידאָזיקע איז ניטאָ קיין יוֹעץ, 
װאָס איך זאָל זיי פרעגן, 
אוּן זי זאָלן ענטפערן אַ װאָרט. 
יזע, זי אַלע זיינען גאָרנישט, 
נישטיק זיינען זײערע װערק, 
וינט אוּן װיסטקייט זייערע געצן. 


מב יאָט איז מיין קנעכט װאָס איך לען אים אוּנטער, 
מיין אױסדערװײלטער װאָס מיין זעל בּאַנערט; 

איך האָבּ אַרױפגעטאָן מיין גייסט אויף אים, 

אַ משפּט צוּ די פעלקער װעט ער אַרױסלאָזן. 
*ער װעט ניט שרייען, אוּן ניט הילכן, 

אוּן ניט לאָזן הערן אין גאַס זיין קול. 

*אַן אַײנגעבּראָכן שטעקל װעט ער ניט צעבּרעכן, 

אוּן אַ טונקעלן קנויט װעט ער ניט פאַרלעשן; 

לויטן אמת װעט ער אַרױסלאָון אַ משפּט. 

ער װעט ניט מאַט װערן אוּן ניט געבּראָכן װערן, 

בּיו ער װעט טאָן אויף דער ערד גערעכטיקײט; 

אוּן אינזלען װעלן װאַרטן אויף זיין תּוֹרה. 


*אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר, 
װאָס האָט בּאַשאַפן די הימלען אוּן זי אויסגעצויגן, 
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װאָס האָט אױסגעשפּרײט די ערד מיט אירע שפּראָצוּנגען, 
װאָס גיט אָטעם דעם פאָלק אויף איר, 
אוּן אַ גייסט די װאָס גייען אויף איר: 
'איך גאָט האָבּ דיך גערוּפן אין גערעכטיקייט, 
אוּן איך װעל אָננעמען דיין האַנט, אוּן דיך היטן, 
אוּן דיך מאַכן פאַר אַ בּונד מיט די פעלקער, 
פאַר אַ ליכט פוּן די אוּמות; 
יצוּ עפענען בּלינדע אויגן, 
אַרױסצוציען פוּן געפענקעניש דעם געפאַנגענעם, 
פוּן תּפיסה די װאָס זיצן אין פינצטערניש. 
איך בּין יהוה, דאָס איז מיין נאָמען; 
אוּן מיין כּבוד װעל איך צוּ קיין אַנדערן ניט געבּן, 
אוּן מיין לויבּ-צוּ קיין געצן. 
ידאָס פריערדיקע, זע, איז אָנגעקוּמען, 
אוּן נייס װעל איך אָנאָגן;. 
איידער עס שפּראָצט אַרױס 
װעל איך עס אַייך מאַכן הערן. 


"יזיננט צוּ גאָט אַ ניי געזאַנג, 
זיין לויבּ פוּן עק פוּן דער ערד, 
איר װאָס נידערט אויפן ים אוּן זיין פולקייט, 
אינזלען אוּן זייערע בּאַװוֹינער. 
ייואָלן הילכן דער מדבּר אוּן זיינע שטעט, 
די דערפער װאָס קֹדֶר בּאַװוֹינט; 
זאָלן זיננען די בּאַװוֹינער פוּן פעלז, - 
פוּן שפּיץ בּערג זאָלן זי שרייען. 
*זאָלן זי טאָן כּבוד צוּ גאָט, 
אוּן זיין לויבּ אין די אינולען דערציילן, + 
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גאָט װעט אַרױסנײן װי אַ גיבּור, 
וי אַ קריגסמאַן װעט ער װעקן זיין צאָרן; 
ער װעט שאַלן אוּן װועט שרייען, 
איבּער די פיינט זיינע װעט ער זיך שטאַרקן, 


*:איך האָבּ געשויגן פוּן לאַנג אָן, 

איך פלעג שטיל זיין, זיך אַיינהאַלטן; 

אַצוּנד װעל איך שרייען װי אַ געװינערן, 

איך װעל העשען אוּן סאָפּען אין איינעם. 
*-איך װעל פאַרװיסטן די בּערג אוּן די הייכן, 

אוּן אַל זייער גראָז װעל איך פאַרדאַרן; 

אוּן איך װעל מאַכן טייכן פאַר אינולען, 

אוּן געמויזאַכצן װעל איך פאַרטריקענען. 
*;אוּן איך װעל מאַכן גיין בּלינדע 

אויף אַ וועג װאָס זי האָבּן ניט געװוּסט, 

אויף שטעגן װאָס זי האָבּן ניט געװוּסט 

װעל איך זי פירן; : 

איך װעל מאַכן זי פאַרויס פינצטערניש צוּ ליכט, 

און קרומענישן פאַר אַ פּלױן. 

דידאָזיקע זאַכן, זי טוּ איך, 

אוּן לאָז זי ניט אויס. 
װאָפּטרעטן אַהינטער, שעמען װעלן זיך שעמען, 
די װאָס פאַרזיכערן זיך אויפן געשניצטן בּילד, 
די װאָס זאָגן צוּ געגאָסענע געצן: 
איר זייט אונדזערע געטער. 


*:איר טױבּע הערט, 
אוּן איר בּלינדע, קוּקט זעט. 
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*'ווער איז בּלינד אויבּ ניט מיין קנעכט? 
אָדער טױבּ װי מיין שליח װאָס איך שיק? 
ער איז בּלינד װי דער איבּערגעבּענער, 
אוּן בּלינד װי דער קנעכט פוּן גאָט? 
ייגעזען פיל, אָבּער דוּ מערקסט ניט; 
אָפּן די אויערן, אָבּער ער הערט ניט. 
!גאָט האָט בּאַװיליקט פוּן וועגן זיין גערעכטיקייט, 
ער זאָל גרײיסן די תּוֹרה אוּן פּראַכטיקן. 
אָבּער עס איז אַ בּאַרױבּט אוּן בּאַראַבּעװעט פאָלק, 
געפאַננען אין לעכער האָט מען זי אַלע, 
אוּן אין תּפיסות זיינען זי בּאַהאַלטן; 
זי זיינען געװאָרן צוּ רױבּ, אוּן ניטאָ װער זאָל מציל זיין, 
צוּ אױסרױבּוּנג, אוּן ניטאָ װער זאָל זאָגן: קער אוּם! 
=װער צװישן אַייך װיל פאַרנעמען דאָסדאָזיקע, 
האָרכן אוּן פאַרשטיין פאַרויס? 
*יווער האָט געגעבּן צוּ אױיסרױבּוּנג יעקב, 
אוּן ישׂראל צוּ רױבּער? 
איז דאָס ניט גאָט, װאָס מיר האָבּן געזינדיקט צוּ אים, 
אוּן אין זיינע ועגן האָט מען ניט געװאָלט גיין, 
אוּן זיין תּוֹרה האָט מען ניט צוּנעהערט? 
*דרוּם האָט ער אױסגעגאָסן אויף אים דעם גרים פוּן זיין צאָרן, 
אוּן די שטאַרקײט פוּן מלחמה; 
אוּן זי האָט אים אָנגעצוּנדן רונד אַרוּם, 
אוּן ער האָט ניט געמערקט, 
אוּן זי האָט אים געבּרענט, 
אוּן ער נעמט ניט צוּם האַרצן. 
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מן יאוּן אַצוּנד האָט אַװי געזאָגט גאָט דיין בּוֹרא, יעקב, 
אוּן דיין בּאַשעפער, ישׂראל; 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, װאָרום איך לייו דיך אויס, 
איך רוּף דיך בּיים נאָמען, מיינער בּיסטוּ. 
?אַז דוּ װועסט גיין דורך װאַסער, בּין איך מיט דיר, 
אוּן אַז דוּרך טײיכן, װעלן זי דיך ניט פאַרפלײצן; 
אוּן דוּ װועסט גיין דוּרך פייער, װעסטוּ ניט אָנגעבּרענט װערן, 
אוּן קיין פלאַם װעט דיך ניט אָנצינדן. 
יװאָרום איך בּין יהוה דיין גאָט, 
דער הײליקער פוּן ישׂראל, דיין העלפער; 
איך ניבּ מִצרַיִם פאַר דיין אויסלייז, 
כּוּשׁ אוּן סבאָ אַנשטאָט דיר. 
+ווייל טייער בּיסטוּ אין מיינע אויגן, 
געאַכט, אוּן איך האָבּ דיך ליבּ; 
דרוּם גיבּ איך מענטשן אָנשטאָט דיר, 
אוּן פעלקער אָנשטאָט דיין לעבּן. 
װאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, 
װאָרום איך בּין מיט דיר; 
פוּן מורח װעל איך בּרענגען דיין זאָמען, 
אוּן פוּן מערב װעל איך דיך אַיינזאַמלען; 
*איך װעל זאָגן צוּ צפון: גיבּ אַהער! 
אוּן צוּ דָרום: זאָלסט ניט צוּריקהאַלטן! 
בּרענג מיינע זין פוּן דער װײט, 
אוּן מיינע טעכטער פוּן עק ערד; 
זאיטלאַכן װאָס ווערט גערופן מיט מיין נאָמען, 
אוּן װאָס איך האָבּ אים פאַר מיין כּבוד בּאַשאַפן, 
אים געפורעמט אוּן אים געמאַכט. 
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ציט אַרױס דאָס פאָלק װאָס איז בּלינד, אוּן האָט אויגן, 


אוּן די װאָס זיינען טױיבּ, אוּן האָבּן אויערן. - 


יאַלע פעלקער זאָלן זיך אַײינזאַמלען אין איינעם, 
אוּן לאָון זיך אויפקלײבּן די אוּמות; 

ווער צװישן זי קען דאָס זאָגן, 

אוּן פאַרויסגעזענס אונדו לאָון הערן? 


זאָלן זי בּרענגען זײיערע עדות, אוּן גערעכט זיין, 


אוּן זאָל מען הערן אוּן זאָגן: עס איז אמת. 
"'איר זייט מיינע עדות, זאָגט גאָט, 
אוּן מיין קנעכט װאָס איך האָבּ אױסדערװײַלט, 
כּדי איר זאָלט וויסן, אוּן גלױיבּן אין מיר, 
אוּן פאַרשטיין אַז איך בּין דאָס; 
פאַר מיר איז ניט געשאַפן געװאָרן קיין גאָט, 
אוּן נאָך מיר װעט ניט זיין. 
י'איך, איך בּין יהוה, . 
אוּן חוּץ מיר איז קיין העלפער ניטאָ. 
*יאיך האָב אָנגעזאָגט אוּן געהאָלפן, 
אוּן איך האָבּ נעמאַכט הערן, : 
אוּן ניט אַ פרעמדער איז געװען צווישן אַייך; 
אוּן איר זייט מיינע עדות, זאָגט יהוה, 
אַז איך בִּין גאָט. | 


| *;אויך היינט כין איך דער אייגענער, 


אוּן ניטאָ װער זאָל מציל זיין פוּן מיין האַנט; 
איך טוּ, אוּן װער קען עס אָפּהאַלטן? 


*'אַזױי האָט געזאָגט איער אויסלייזער, 
דער הײליקער פוּן ישׂראל; 





| 


: 
| 
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פוּן אַײיערטװעגן שיק איך קיין בָּבל, 

אוּן װעל זי אַלע מאַכן נידערן אַנטלאָפענע, 

אוּן די כַּשׂדים--אין זייערע לוסטיקע שיפן. 
*:איך בּין יהוה, אַייער הײליקער, 

דער בּאַשעפער פוּן ישׂראל, איער קיניג. 


*-אַזױ האָט גאָט געזאָגט, 
דער װאָס האָט געגעבּן דוּרכן ים אַ ועג, 
אוּן דורך מאַכטיקע װאַסערן אַ שטעג; 
יװאָס האָט געלאָזט אַרױסציען רייטוועגן אוּן פערדי, 
חיל אוּן שטאַרקײט, 
זי זאָלן ליגן אין איינעם, זי זאָלן ניט אויפשטיין-- 
זי האָבּן געצאַנקט, 
זי האָבּן װי אַ קנויט זיִך אוסגעלאָשן: 
*:איר זאָלט ניט דערמאָנען דאָס פריערדיקע, 
אוּן דאָס אַמאָליקע זאָלט איר ניט בּאַטראַכטן. 
*אָט טוּ איך אַ נייס; | 
אַצוּנד שפּראָצט עס; דערקענט איר עס ניט! 
יאָ, איך װעל מאַכן אין מדבּר אַ װועג, 
אין דער װיסטעניש טייכן. 
ערלאַכן װעט מיך די חיה פוּן פעלד, 
שאַקאַלן אוּן שטרויספוינלען, - 
יל איך ניבּ אין מדבּר װאַסער, 
טייכן אין דער װיסטעניש, 
אָנצוּטרינקען מיין פאָלק, מײַן אױסדערװײלטס; 
**דאָס פאָלק װאָס איך האָבּ מיר בּאַשאַפן, 
זי זאָלן דערציילן מיין-לויבּ. 


אזץ שמות יד, 28, 
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*אוּן מיך האָסטוּ ניט גערוּפן, יעקב, 
אַז דוּ זאָלסט זיין מיד פוּן מיר, ישׂראל; 
=האָסט מיר ניט געבּראַכט דאָס לאַם פוּן דיינע בּראַנדאָפּפער, | 
אוּן מיט דיינע שלאַכטאָפּפער האָסטוּ מיך ניט געערלאַכט; 
איך האָבּ דיך ניט בּאַשװערט מיט שפּייזאָפּפּער, 
אוּן דיך ניט מיד געמאַכט מיט װײרויך. 
+'האָסט מיר ניט געקויפט פאַר געלט געװירצראָרי, 
אוּן מיט פעטס פוּן דיינע שלאַכטאָפּפער מיך ניט געזעט; 
נייערט האָסט מיך בּאַשװערט מיט דיינע חטאים, 
מיך מיד געמאַכט מיט דיינע זינד. 
יאיך, איך בּין דער װאָס מעק אויס 
דיינע פאַרבּרעכן פוּן מיינעטװעגן, 
אוּן דיינע חטאים װעל איך ניט דערמאָנען. 
**דערמאָן מיר, לאָמיר זיך משפּטן מיטאַנאַנדער, 
דערצייל דוּ, כּדי זאָלסט גערעכט זיין. 
יידיין ערשטער פאָטער האָט געזינדיקט, 
אוּן דיינע פירשפּרעכער האָבּן געבּראָכן אָן מיר. 
*דרוּם האָבּ איך פאַרשוועכט די האַרן פוּן הײליקטום, 
אוּן געגעבּן צוּ פאַרװיסטוּנג יעקב, 
אוּן ישׂראל צוּ לעסטערונג. 


די יאוּן אַצוּנד, הער, יעקב מיין קנעכט, 
אוּן ישׂראל, וועמען איך האָבּ אױסדערװײלט; 
יאַזױ האָט געזאָגט גאָט דיין בּאַשאַפער, 
אוּן דיין פורעמער פוּן מוטערלײבּ, װאָס העלפט דיך: 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, מיין קנעכט יעקב, 
אוּן ישוּרוּן, וועמען איך האָבּ אױסדערװײלט. 
יװאָרום איך װעל גיסן װאַסער אויף דאָרשטיק לאַנד, 


* װאָרטשפּיל: קנִיתָ-קנָה. 
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אוּן פלוסן אויף טריקעניש; 

איך װעל אויסגיסן מיין גייסט אויף דיין זאָמען, 

אוּן מיין בּרכה אויף דיינע שפּראָצן. 

אוּן זי װעלן שפּראָצן װי צװישן גראָז, 

וי װערבּעס בּיי בּעכן װאַסער. 

"דער װעט זאָגן: איך געהער צוּ יהוה; 

אוּן דער װעט זיך רוּפן מיטן נאָמען פוּן יעקב, 

אוּן דער װעט אויפשרייבּן אויף זיין האַנט ,צוּ יהוה", 
אוּן מיטן נאָמען ישׂראל זיך טיטלען. 


יאַװױ האָט געזאָגט יהוה, דער קיניג פוּן ישׂראל, 
אוּן זיין אויסלײיזער, יהוה פוּן צבָאוֹת: 

איך בּין דער ערשטער, אוּן איך בּין דער לעצטער, 
אוּן חוּץ מיר איז ניטאָ קיין גאָט. 

יאוּן וער װי איך קען פאַרויסרוּפן- 

זאָל ער עס זאָגן אוּן אויסלײגן פאַר מיר-- 

פוּן זינט איך האָבּ בּאַשאַפן דאָס עלטסטע פאָלק! 
אוּן דאָס קוּמעדיקע אוּן װאָס װעט געשען 

זאָלן זי דערציילן. 

*איר זאָלט ניט אַנגסטן אוּן ניט פאָרכטן; 
פאַרװאָר, פוּן לאַנג אָן 

האָבּ איך דיך געלאָזט הערן אוּן דערציילט, 
אוּן איר זייט מיינע עדות. 

אי דען דאָ אַ גאָט אַחוּץ מיר, 

אַז ניטאָ אַ בּאַשיץ איך זאָל ניט וויסן? 


ידי פורעמער פוּן אַ נעץ זיינען נישטיק אַלע, 
אוּן זײיערע גלוּסטיקע בּילדער נוּצן ניט; 
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אוּן זי אַלײן זיינען זײיערע עדות, 
אַז זי הערן ניט אוּן װײיסן ניט; 
דרוּם װעלן זי פאַרשעמט װערן. 

"יווער פורעמט עס אַ גאָט, 
אוּן גיסט אויס אַ געץ װאָס נוּצט ניט! 

ייזע, אַלע בּאַהעפטע אָן אים װעלן זיך שעמען,- 
אוּן די מיינסטערס-זיי מער פוּן אַלע מענטשן; 
זאָלן זי אַלע זיך אַינזאַמלען, זאָלן זי זיך שטעלן, 
זי װעלן אַננסטן, זיך שעמען, אין איינעם. 


יידער אַייונשמיד ומאַכטן אַ האַק, 

אוּן אַרבּעט אויף קוילן, 

אוּן מיט האַמערס טוּט ער זי פוּרעמען, 

אוּן אַרבּעט זי אויס מיט זיין שטאַרקן אָרעם; 

אויך װערט ער הונגעריק, אוּן איז אָן כּוֹח, 

ער טרינקט ניט קיין װאַסער, אוּן ווערט פּאַרשמאַכט. 
*דער האָלצמײינסטער ציט אויס אַ שנוּר; 

ער צייכנט עס מיט אַ שטיפט, 

ער מאַכט עס מיט הוּבּלען צוּרעכט, 

אוּן מיט אַ צירקל צייכנט ער עס אַרוּם, 

אוּן ער מאַכט עס לוט דער געשטאַלט פוּן אַ מאַן, 

לויט דער שיינקייט פוּן אַ מענטשן, 

אויף צוּ װוֹינען אין אַ הויז. 


*יער האַקט זיך אויס צעדערן, 
אוּן נעמט אַ האַרטדעמבּ אָדער אַן אײיכנבּוים, 
אוּן ויילט זיך אויס צװוישן די בּוימער פוּן װאַלד; 
ער פלאַנצט אַ פיכטבּוים, אוּן דער רעגן מאַכט װאַקסן. 
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*;אוּן עס איז פאַר דעם מענטשן אויף צוּ בּרענען; 
אוּן ער נעמט דערפוּן, אוּן װאַרעמט זיך, 
אויך הייצט ער, אוּן בּאַקט בּרױט; 
דערצוּ מאַכט ער אַ גאָט, אוּן בּוּקט זיך; 
מאַכט עס צוּם געץ, אוּן קניט דערצו. 
*:טייל דערפוּן האָט ער פאַרבּרענט אין פייער, 
אויף טייל דערפוּן עסט ער פלייש-- 
בּראָט בּראָטן אוּן זעטיקט זיך, 
אויך װאַרעמט ער זיך, אוּן זאָנט: אַה! 
מיר איז װאַרעם, איך שפּיר דאָס פײיער; 
יאוּן דעם איבּערבּלײַבּ דערפון 
מאַכט ער פאַר אַ גאָט--פאַר זיין געץ; 
קניט צוּ אים אוּן בּוּקט זיך אוּן טוּט תּפילה צוּ אים, 
אוּן זאָגט: ראַטעװע מיך, װאָרום מיין גאָט בּיסטו. 


:יי װײסן ניט, אוּן זי פאַרשטײיען ניט, 
װאָרום פאַרקלעפּט פוּן צוּ זען זיינען זייערע אויגן, 
פוּן צוּ פאַרשטיין--זײיערע הערצער. 

*אוּן קיינער איבּערלייגט ניט אין זיין האַרצן, 
אוּן ניטאָ קיין דערקענונג אוּן קיין שׂכל צוּ זאָגן; 
טייל דערפוּן האָבּ איך פאַרבּרענט אין פייער, 
אוּן אויך געבּאַקן אויף זיינע קוילן בּרויט, 
געבּראָטן פלייש אוּן געגעסן; 
אוּן דעם רעשט דערפון 
זאָל איך פאַר אַן אוּמװערדיקייט מאַכן? 
צוּ אַ שייט האָלץ זאָל איך קניען? 

"ער יאָגט זיך נאָך אַש, 
אַ פאַרנאַרט האַרץ האָט אים אַראָפּנעפירט, 
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אוּן ער איז ניט מציל זיין נפש, און זאגט ניט: 
פאַרװאָר, לינן איז אין מיין רעכטער האַנט. 


יגעדענק דאָסדאָױיקע, יעקב, 
אוּן ישׂראל, אַז מיין קנעכט בּיסטוּ; 
איך האָבּ דיך געפוּרעמט, אַ קנעכט בּיסטוּ מיר; 
ישׂראל, זאָלסט מיך ניט פאַרגעסן. 

ייאיך האָבּ אָפּנעמעקט װי אַ כמאַרע דיינע פאַרבּרעכן, 
אוּן וי אַ װאָלקן דיינע זינד; 
קער זיך אוּם צוּ מיר, 
װאָרום איך האָבּ דיך אויסנעלייזט. 


ייזיננט איר הימלען, װאָרום גאָט האָט אױיפגעטאָן; 
שאַלט, איר טיפענישן פוּן דער ערד, 
בּרעכט אויס, איר בּערג, אין געזאַנג, 
דער װאַלד אוּן יעטװעדער בּוים אין אים; 
װאָרום גאָט האָט אויסגעלייוט יעקב, 
אוּן מיט ישׂראל טוּט ער זיך רימען. 


*אַזױ האָט געזאָגט גאָט דיין אויסלייזער, 

אוּן דיין פוּרעמער פוּן מוטערלײיבּ: 

איך בּין יהוה װאָס האָבּ אַלצדינג געמאַכט, 

װאָס האָבּ אויסגעצויגן די הימלען אַלײן, 

װאָס האָבּ אױסגעשפּרײט די ערד פוּן מיר זעלבּערט; 
*װאָס פאַרשטערט די צייכנס פוּן די ליגנערס, 

אוּן די װאָרזאָגער מאַכט ער צעדוּלט; 

װאָס קערט די חכמים אַהינטער, 

אוּן זייער שׂכל בּאַנאַרישט ער; 
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*װאָס איז מקיים דאָס װאָרט פוּן זיין קנעכט, 
אוּן דעם בּאַראָט פוּן זיינע שלוּחים פירט ער אויס; 
װאָס זאָגט אויף ירוּשָׁלַיִם: זי זאָל בּאַזעצט װערן; 
אוּן אויף די שטעט פוּן יהוּדה: זי זאָלן אָפּנעבּױט װערן, 
אוּן אירע חוּרבות װעל איך אויפריכטן; 

ייװאָס זאָגט צוּ דער טיפעניש: װער טרוקן, 
אוּן דיינע טייכן װעל איך אױסטריקענען; 
װאָס זאָנט אויף כּוֹרֶשן: ער איז מיין פּאַסטוּך, 
אוּן אַל מיין בּאַגער װעט ער אויספירן, 
צוּ זאָגן אויף ירוּשָׁלַיִם: זי זאָל געבּויט װערן, 
אוּן צוּם טעמפּל: זאָלסט גענרונטפעסט װערן. 


רזדן יאַװי האָט געזאָגט גאָט צוּ זיין געזאַלבּטן, 
צוּ כּוֹרֶשן װאָס איך האַלט זיין רעכטע האַנט, 
צוּ מאַכן אונטערטעניק פאַר אים פעלקער, 
אוּן איך זאָל לויז מאַכן די לענדן פוּן מלכים; 
צוּ עפענען פאַר אים טירן, 
אוּן טויערן זאָלן ניט פאַרשלאָסן זיין; 
*איך װעל גיין דיר פאַרויס, 
אוּן קרומע ערטער װעל איך אױסגלײכן; 
קוּפּערנע טירן װעל איך צעבּרעכן, 
אוּן אַײיזערנע רינלען װעל איך צעהאַקן. 
יאוּן איך װעל דיר געבּן די אוֹצרות פוּן דער פינצטערניש, 
אוּן די שאַצן פוּן פאַרבּאָרגענישן, 
כּדי זאָלסט וויסן אַז איך בּין יהוה, 
װאָס רוּפּט דיך בּיים נאָמען, דער גאָט פוּן ישׂראל. 
יפוּן וועגן דעם קנעכט מיינעם יעקבֿ, 
אוּן ישׂראל מיין אױסדערװײלטן, 
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האָבּ איך דיך גערוּפן בּיי דיין נאָמען, 
דיך בּאַטיטלט, הום דוּ האָסט מיך ניט געקענט. 
?איך בּין יהוה, אוּן מער איז ניטאָ, * 

חוּץ מיר איז קיין גאָט ניט פאַראַן; 

איך האָבּ דיך בּאַגוּרט, הנם דוּ האָסט מיך ניט געקענט; 
יכּדי מע זאָל װיסן פון אויפגאַנג פון וו - 

אוּן פוּן איר אוּנטערגאַנג, 

אַז ניטאָ אויסער מיר; 6 

איך בּין יהוה, אוּן מער איז ניטאָ; 

ידער װאָס פוּרעמט ליכט, און בּאַטאַפט פינצטערניש, 
מאַכט פריד, אוּן בּאַשאַפּט בּייז; : 
איך יהוה מאַך אַלדידאָקע. 


יטריפט, איר הימלען, פוּן אויבּן, 

אוּן די װאָלקנס זאָלן רינען גערעכטיקײט; 

זאָל די ערד זיך עפענען, 

אוּן ישוּעות זאָלן זיך פרוכפּערן, 

אוּן רעכטפאַרטיקײט זאָל זי מאַכן שפּראָצן בּאַנלײך; 
איך יהוה האָבּ דאָס בּאַשאַפן. 


יװײי, דער װאָס קריגט זיך מיט זיין בּאַשעפער-- 
אַ שערבּל צװוישן שערבּלאַך פוּן דער ערד! 
װעט דען זאָגן דער ליים צוּ זיין פורעמער: װאָס טוּסטוּ! 
אָדער: דיין אַרבּעט איז אָן הענט? 

"'װײי, דער װאָס זאָגט צוּ דעם פאָטער: 
נאָך װאָס מאַכסטוּ געבּערן? 
אוּן צוּ דער פרוי: 
נאָך װאָס האָסטוּ װײען? 
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יאַזױי האָט גאָט געזאָגט, 
דער הײליקער פוּן ישׂראל אוּן זיין בּאַשעפער: 
פרעגט מיך דאָס קוּמעדיקע, 
בּאַפעלט מיר װעגן מיינע קינדער 
אוּן וענן דעם װערק פוּן מיינע הענט, 

*יאיך האָבּ געמאַכט די ערד, 
אוּן דעם מענטשן אויף איר בּאַשאַפן; 
איך--מיינע הענט האָבּן אויסגעצויגן די הימלען; 
אוּן זייער גאַנצן חיל האָבּ איך בּאַפױלן. 

י:איך האָבּ אים דערװעקט מיט גערעכטיקײיט, 
אוּן אַלע זיינע וועגן װעל איך אױסגלײיכן; 
ער װעט בּויען מיין שטאָט, 
אוּן מיינע פאַרטריבּענע װעט ער אַרױסלאָזן, 
ניט אוּם געצאָלט, אוּן ניט אוּם שוֹחד, 
זאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת. 


*;אַװי האָט גאָט געזאָנט: 
די מי פוּן מִצרַיִם, אוּן דער מסחר פוּן כּוּש, 
אוּן די סבָאים, די װוּקסיקע לייט, 
װעלן איבּערגיין צוּ דיר, אוּן דיינע װעלן זי װערן; 
הינטער דיר װעלן זי גי 
אין קייטן װעלן זי אַריבּערקוּמען; 
אוּן בּוּקן ועלן זי זיך צוּ דיר; 
בּעטן װעלן זי זיך בּיי דיר; 
נאָר בּיי דיר איז גאָט, אוּן מער איז ניטאָ; 
ניט פאַראַן נאָך אַ גאָט. 


*פאַרװאָר, בּיסט אַ גאָט װאָס פאַרבּאָרגט זיך, 
גאָט פוּן ישׂראל, דוּ העלפער. 
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*יפאַרשעמט אוּן אויך צוּ שאַנד װערן זי אַלע, 
מיט שאַנד גייען אַװעק אין איינעם 
אַלע מיינסטערס פוּן געצנבּילדער. 

ייישׂראל ווערט געהאָלפן פוּן גאָט 
אַן אײיבּיקע הילף; 
איר װעט ניט פאַרשעמט אוּן ניט צוּ שאַנד װערן 
בּיז אייבּיקאײיבּיקייטן. 


יװאָרום אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער בּאַשעפער פוּן די הימלען, 
ער, גאָט, װאָס האָט געפורעמט די ערד אוּן זי געמאַכט; 
ער װאָס האָט זי אויפגעשטעלט, 
ניט פאַר אַ װיסטעניש זי בּאַשאַפן, 
נאָר צוּם װוֹינען זי געפורעמט: 
איך בּין יהוה, אוּן מער איז ניטאָ. 

יניט אין פאַרבּאָרגעניש האָבּ איך גערעדט, 
אין אַן אָרט פוּן פינצטערלאַנד; 
איך האָבּ ניט געזאָגט צוּ דעם זאָמען פוּן יעקב: 
אין װיסטעניש זוּכט מיך; 
איך יהוה רעד גערעכטיקייט, 
זאָג אָן די ריכטיקייט. 

"זאַמלט אַייך אַיין אוּן קוּמט, גענענט אין איינעם, 
איר אַנטרוּנענע פוּן די פעלקער; 
אָן פאַרשטאַנד זיינען די װאָס טראָגן זייער האָלצגעשניץ, 
אוּן טוּען תּפילה צוּ אַ גאָט װאָס העלפט ניט. 

יזאָגט אָן, אוּן מאַכט זי גענענען, 
אוּן לאָמען האַלטן אַן עצה אין איינעם: 
וער האָט דאָס געלאָזט הערן פוּן פאַרצייטן, 
פוּן לאַנג אָן דאָס אָנגעזאָנט? 
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פאַרװאָר, איך יהוה, 
אוּן ניטאָ מער קיין גאָט אַחוּץ מיר, 
אַ גאָט אַ גערעכטער אוּן אַ העלפער; 
ניטאָ אויסער מיר. 
ייקערט אַייך צוּ מיר, אוּן ווערט געהאָלפן, 
אַלע עקן פוּן דער ערד; 
װאָרום איך בּין גאָט, אוּן מער איז ניטאָ. 
יאיך האָבּ געשװאָרן בּיי מיר: 
אַ װאָרט איז אַרױס פוּן מיין מויל אין גערעכטיקייט, 
אוּן װעט זיך ניט אוּמקערן, 
אַז צוּ מיר זאָל זיך בּייגן יעטװעדער קני, 
זאָל שווערן יעטװעדער צונג. 
ינאָר אין יהוה--װעט מען זאָגן- 
איז מיר גערעכטיקײיט אוּן שטאַרקײט; 
צוּ אים װעלן קומען אוּן זיך שעמען 
אַלע װאָס זיינען אָנגעצוּנדן אויף אים. 
*דוּרך גאָט װעט גערעכט ווערן אוּן זיך רימען 
דער גאַנצער זאָמען פוּן ישׂראל. 


רזן יגעקניט איז בַּל, געבּויגן איז נבוֹ; 
זײערע געצן זיינען אויף בּהמות אוּן אויף לאַסטפי; 
די װאָס איר פלעגט זיך אוּמטראָגן מיט ויי, 
זיינען אויפגעלאָדן, אַ משֹׂא אויף מידע בּהמות. 
:זי זיינען געבּויגן, געקניט אין אײינעם; 
זי האָבּן ניט געקענט ראַטעװען די משׂא, 
אוּן זי אַלײן זיינען אין געפאַנגענשאַפט אַװעק. 


יהערט מיר צוּ, איר הויז פוּן ילקב, 


אוּן דער גאַנצער איבּערבּלייבּ פוּן הויז ישׂראל, 
* די דינער פון די אפּנעטער. 
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איר געפּעסטעטע פוּן מוּטערלײבּ, 

איר געטראָגענע פוּן געבּערמוּטער: 

*אַפילו בּיו עלטער בּין איך דער איינענער, . 

אוּן בּיז גראָע האָר װעל איך טראָגן; 

איך האָבּ געמאַכט, אוּן איך װעל טראָגן, 

אוּן איך װעל אויף זיך נעמען אוּן װעל ראַטעװען. 


*צוּ וועמען װילט איר מיך צוּגלײכן אוּן גלײיכשטעלן, 
אוּן מיך פּאַרגלײכן, אַז מיר זאָלן גלייך זיין? 

*איר װאָס שיט גאָלד פוּן בּייטל, 

אוּן וועגט זילבּער אויפן װאָנשטאַנג; 

װאָס דיננט אַ שמעלצער ער זאָל דערפון מאַכן א נאָט, 
מע זאָל זיך קניען אוּן בּוּקן. 

ימע נעמט אים אויפן אַקסל, מע טראָגט אים, 

אוּן מע שטעלט אים אַװעק אויף זיין פּלאַץ, 

אוּן ער שטייט, ער רירט זיך ניט פוּן זיין אָרט; 

אַפילו עמיצער שרייט צוּ אים, ענטפערט ער ניט, ' 
פוּן זיין נויט טוּט ער אים ניט העלפן. 


?געדענקט דאָס, אוּן מינטערט אַייך אויף, 
נעמט, איר פאַרבּרעכער, צוּם האַרצן. 
געדענקט דאָס פריערדיקע פוּן אײיבּיק אָן; 
אַז איך בּין גאָט, אוּן מער איו נִיטאָ, 
גאָט, אוּן נישטאָ מיין גלײכן. 
יאיך זאָג אָן פוּן אָנהײבּ דעם סָוף, 
אוּן פוּן פאַרצײיטן, װאָס איז נאָך ניט געשען; 
איך זאָנ: מיין בּאַראָט זאָל בּאַשטײן, 
אוּן אַל מיין בּאַנער װעל איך טאָן. 
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י:איך רוּף פוּן מורח דעם רױיבּפויגל, 
פוּן אַ װייטן לאַנד דעם מאַן פוּן מיין בּאַראָט; 
יאָ, איך האָבּ גערעדט, אוּן איך װעל עס בּרענגען, 
איך האָבּ בּאַשערט, אוּן איך װעל עס טאָן. 


ייהערט מיר צוּ, איר שטאַרקהאַרציקע, 
װאָס שפּירט זיך ווייט פוּן גערעכטיקייט: 

*:איך דערנען מיין גערעכטיקײיט, זי איז ניט װײט, 
אוּן מיין ישוּעה װעט ניט זאַמען; 
אוּן איך װעל געבּן אין צִיוֹן אַ ישוּעה 
פאַר ישׂראל מיין צירונג. 


רז ינידער אַראָפּ אוּן זיץ אין שטויבּ 
יונגפרוי טאָכטער בָּבל; 

זיץ אויף דער ערד אָן אַ טראָן, 

טאָכטער פוּן כַּשׂדים; 

װאָרום מער װעט מען דיך ניט רופן 

איידעלע אוּן פאַרצערטלטע. 
'נעם אַ זשאָרנע, אוּן מאָל מעל; 

דעק אָפּ דיין שלײיער, 

הײבּ אויף די שלעפּ, 

אַנטפּלעק די היפט, 

נײ טייכן אַריבּער. 

*אָפּנעדעקט װעט װערן דיין נאַקעטקײט, 

אויך געזען ווערן װעט דיין שאַנד; 

נקמה װעל איך נעמען, | 

אוּן ניט לאָזן אַ מענטשן זיך אָפּבּעטן. 

*אוּנדוער אויסלײיזער--יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען, 
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דער הײיליקער פוּן ישׂראל. 

יזיץ שטיל, אוּן גי אַרײן אין פינצטערניש, 
טאָכטער פוּן כַּשׂדים, 

װאָרום מער װעט מען דיך ניט רוּפן 

האַרנטע פוּן קיניגרייכן. 

יאיך האָבּ געצערנט אויף מיין פאָלק, 

איך האָבּ פאַרשוועכט מיין אַרבַּי, 

אוּן זי געגעבּן אין דיין האַנט; 

האָסטוּ זי קיין רחמנות ניט געשענקט, 

אויף אַ זקן האָסטוּ בּאַשװערט דיין יאָך בּיז גאָר. 
יאוּן האָסט געזאָגט: 

אויף אײיבּיק װעל איך אַ האַרנטע זיין; 

אַװױי אַז דוּ האָסט דאָס ניט גענומען צוּם האַרצן, 
ניט געדאַכט אָן דעם סָוף דערפון. 


אוּן אַצוּנד הער דאָס צוּ, דוּ װוֹילטאָנערן, 

װאָס זיצט אין זיכערקייט, 

װאָס זאָגט אין איר האַרצן: 

איך, אוּן חוּץ מיר איז ניטאָ מער. 

איך װעל ניט זיצן אַן אַלמנה, 

אוּן ניט װיסן פוּן בּלײבּן אָן קינדער: 

יאֶבּעֶר דידאָזיקע בּיידע װעלן קוּמען אויף דיר 
אין אַ רגע אין איין טאָנ: 

בּלײבּן אָן קינדער אוּן אַלמנהשאַפּט; 

אין זייער פוּלער מאָס קוּמען זי אויף דיר, 

בּיי אַל דיינע פיל כּישופן, 

בי אַלדער גרויס שטאַרקײט פוּן דיינע שפּרוּכן. 


* װאָרטשפּיל: חִלַּלְתִּי נַחֲלָתִי. 
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"יאוּן בּיסט געװען זיכער אין דיין שלעכטיקייט, 
האָסט געזאָגט: קיינער זעט מיך ניט; 
דיין חכמה אוּן דיין קענשאַפט, 
זי האָט דיך פאַרפירט; 
אוּן האָסט געזאָגט אין דיין האַרצן: 
איך, אוּן חוּץ מיר איז ניטאָ מער. 
ייאָבּער קומען װעט אויף דיר אַ בּייז 
װאָס דוּ וועסט ניט װויסן װי עס אָפּצוּשפּרעכן, 
אוּן אָנפאַלן װעט אויף דיר אַ בּראָך 
װאָס דוּ וועסט אים ניט קענען אָפּטאָן, 
אוּן קומען װעט אויף דיר פּלוצלינג אַ פאַרװיסטונג, 
אַז דוּ װעסט גאָר ניט מערקן. 


*ישטיי אַקאָרשט אויף מיט דיינע שפּרוּכן, 
אוּן מיט דיינע פיל כּישופן, 
אויף װאָס דוּ האָסט זיך געמיט פוּן דיין יוגנט אָן; 
אפשר װעסטו קענען נוצן, 
אפשר װעסטוּ אָנשרעקן. 
יבּיסט מיד פוּן דיינע פיל עצות; 
זאָלן די הימלקוּקער, די שטערנזעער, 
די פאַרױסזאָגער פוּן די חדשים, 
אַקאָרשט אויפשטיין אוּן דיך העלפן 
פוּן די װאָס װעלן קוּמען אויף דיר. 
*יוע, זי װערן אַזױ װי שטרוי, 
אַ פייער טוּט זי פאַרבּרענען, 
זי װעלן זיך אַלײן ניט מציל זיין 
פוּן דער מאַכט פוּן דער פלאַם; 
ניט אַ קויל זיך צוּ װאַרעמען װעט עס זיין-- 
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אַ פייער צוּ זיצן פאַר אים. 
*"אַזױ װערן צוּ דיר 

די װאָס דוּ האָסט זיך געמיט אוּם זֵי; 

די װאָס האָבּן געהאַנדלט מיט דיר פוּן דיין זּונט אָן, 

װאַנדערן איטלאַכער אין זיין זייט, 

קיינער העלפט דיך ניט. 


רזדן 'הערט דאָס צוּ, איר הויז פוּן יעקב, 

די װאָס װערן גערוּפן מיטן נאָמען ישׂראל, . 
אוּן פוּן קװאַל פוּן יהוּדה זיינען זי אַרױס; 
װאָס שװוערן בּיים נאָמען יהוה, 
אוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל דערמאָנען זי 
ניט מיט אמת, אוּן ניט מיט גערעכטיקייט. 
"װאָרום אויף דער הײליקער שטאָט רוּפן זי זיך, 
אוּן אויף דעם גאָטפוּן ישׂראל לענען זי זיך, 
װאָס יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. 
ידאָס פריערדיקע האָבּ איך פוּן אַמאָל אָנגעזאָגט, 
אוּן פוּן מיין מויל איז עס אַרױס - 
אוּן איך האָבּ עס געלאָוט הערן; - 
פּלוּצים האָבּ איך געטאָן, אוּן עס איז געשען. 
*װײל איך האָבּ געװוּסט אַו האַרט בְּיִסטוּ, 
אוּן אַן אַייזערנער אָדער איז דײַן נאַקן, 
אוּן דיין שטערן איז קוּפּער: 
*דרום האָבּ איך דיר אָנגעזאָגט פוּן אַמאָל, 
איידער עס איז געקוּמען, האָבּ איך דיך געלאָוט הערן; 
כּדי זאָלסט ניט זאָגן: מיין געץ האָט עס געטאָן, 
אוּן מיין געשניצט אוּן מײַן געגאָסן בּילד האָט עס בּאַפױלן. 
"האָסט געהערט, זע, אַלדאָסדאָקע, 
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אוּן איר װעט עס דאָך צוּנעבּן; 
איך האָבּ דיך געלאָזט הערן נײַסן אַצוּנד, 
אוּן פאַרבּאָרגנס װאָס דוּ האָסט ניט געװוּסט. 
יאַצוּנד איז עס בּאַשאַפּן געװאָרן, אוּן ניט פוּן אַמאָל, 
אוּן אַ טאָג פריער האָסטוּ פוּן דעם ניט געהערט; - 
כּדי זאָלסט ניט זאָגן: זע, איך האָבּ עס געװוּסט. 
יניט צוּמאָל געהערט האָסטו, ניט צוּמאָל געװוּסט האָסטו, 
ניט צוּמאָל געעפנט האָט זיך דיין אוער פוּן אַמאָל; 
װאָרום איך האָבּ געװוּסט אַז פעלשן װעסטוּ פעלשן, 
אוּן פאַרבּרעכער פוּן מוטערלײבּ האָט מען דיך גערוּפן. 
יפוּן מיין נאָמען װעגן װעל איך אַינהאַלטן מיין צאָרן, 
פוּן מיין לויבּ וועגן װעל איך מיך צאַמען קעגן דיר, 
כּדי דיך ניט צוּ פאַרשניידן. | 
"יזע, איך האָבּ דיך געלײטערט, אָבּער ניט װי זילבּער, 
איך האָבּ דיך געפּרוּוט אין שמעלצאויוון פוּן פּיין. 
יפוּן מײינעטװעגן, פוּן מיינעטוועגן װעל איך טאָן; 
װאָרום װי זאָל ומיין נאָמען פּאַרשװועכט װערן? 
אוּן מיין כּבוד װעל איך קיין אַנדערן ניט געבּן. - 


*יהער מיר צוּ, יעקב, 
אוּן ישׂראל מיין גערוּפענער: 
איך בִּין דאָס; איך בּין דער ערשטער, 
איך בּין אויך דער לעצטער. 

-ייאָ, מיין האַנט האָט געגרונטפעסט די ערד, 
אוּן מיין רעכטע האָט אױסגעשפּרײט דיה ימלען; 
איך רוּף צוּ זיי, | 
שטעלן זי זיך אויף אין איינעם. 

+זאַמלט אַייך אַיין, איר אַלע, אוּן הערט: 
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װער צװישן זי האָט פאַרױסגעזאָגט דאָסדאָזיקע? 
דער װאָס גאָט האָט אים ליבּ, װעט טאָן זיין בּאַנער אין בָּבל, 
אוּן זיין אָרעם װעט זיין אויף די כַּשׂדים. 
*יאיך, איך האָבּ גערעדט, אוּן האָבּ אים גערופן, 
אים געבּראַכט, אוּן ער װעט בּאַגליקן אויף זיין װעג. 


*'גענענט צוּ מיר, הערט דאָס צוּ: 
פוּן אָנהײבּ אָן האָבּ איך ניט אין פאַרבּאָרגעניש גערעדט, 
פוּן זינט עס געשעט בּין איך דערבּײ; 
אוּן אַצוּנד האָט גאָט דער האַר מיך געשיקט מיט זיין גייסט. 
ייאַזוי האָט געזאָנט גאָט דיין אויסלייזער, 
דער הײליקער פוּן ישׂראל: 
איך, יהוה דיין גאָט, לערן דיך צוּ נוּץ, 
פיר דיך אויף דעם װועג װאָס דוּ זאָלסט גיין. 
*'הלװואַי װאָלסטוּ פאַרנוּמען מיינע געבּאָט, 
װאָלט געװען װי אַ טייך דיין פרייד, 
אוּן דיין הילף װי די אינדן פוּן ים; 
*יאוּן געװען װי זאַמד װאָלט דיין זאָמען, 
אוּן די שפּראָצן פוּן דיין לײבּ װי זיינע קערנער": 
ניט פאַרשניטן אוּן ניט פאַרטיליגט 
װאָלט װערן זיין נאָמען פוּן פאַר מיר. 


*גייט אַרױס פוּן בָּבל, 
אַנטלויפט פוּן די כַּשׂדים, 
מיט אַ קול פוּן געזאַנג; 
זאָגט אָן, מאַכט דאָס הערן, 
טראָגט עס פאַנאַנדער 
בּיז צוּם עק פוּן דער ערד; 


ײ װאָרטשפּיל: מֵעֶיף כִּמְעוֹתָיו. 
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זאָגט: גאָט האָט אויסגעלײיוט 
יעקב זיין קנעכט. 
ייאוּן זי האָבּן ניט געדאָרשט 
ווען ער האָט זי דוּרך װיסטענישן געפירט; 
װאַסער פוּן פעלז 
האָט ער געמאַכט רינען פאַר זי; 
יאָ, אַ פעלו האָט ער געשפּאָלטן, 
אוּן װאַסער האָט געפלאָסן. 


ייניטאָ קיין שלום, זאָגט גאָט, 
פאַר די רשעים. 


רזרן יהערט מיר צוּ, איר אינולען, 
אוּן פאַרנעמט, איר פעלקער פוּן דער װײט: 
גאָט האָט מיך פוּן טראַכט גערופן, 
פוּן מיין מוטערס לײבּ האָט ער מיין נאָמען דערמאָנט. 
*אוּן ער האָט נעמאַכט מיין מויל װי אַ שאַרפע שװערד, 
אין שאָטן פוּן זיין האַנט האָט ער מיך בּאַהאַלטן; 
אוּן ער האָט מיך געמאַכט פאַר אַ בּלאַנקער פייל, 
אין זיין פײלבּייטל האָט ער מיך פאַרבּאָרגן. 
יאוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: מיין קנעכט בּיסטוּ, 
ישׂראל, װאָס איך רים זיך מיט דיר. 
אוּן איך האָבּ געװעסט געזאָגט: אוּמנישט האָבּ איך מיך געמיט, 
*אויף נישט אוּן ניוועץ האָבּ איך מיין כּוֹח פאַרלענדט; 
אָבּער מיין משפּט איז בּיי יהוה, 
אוּן מיין לוין בּיי מיין גאָט. 
אוּן אַצוּנד האָט גאָט געזאָנט-- 
דער װאָס האָט מיך געפוּרעמט פוּן טראַכט 
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פאַר אַ קנעכט צוּ אים-- 

אוּמצוּקערן צוּ זיך יעקב, 

אוּן ישׂראל זאָל אַיינגעזאַמלט װערן צוּ אים; 

אוּן איך בּין געאַכט אין די אויגן פוּן יהוה, 

אוּן מיין גאָט איז מיין שטאַרקײט. 

*אוּן ער האָט געזאָגט: 

קנאַפּ איז-װוייל דוּ בּיסט מיין קנעכט- 
אויפצוריכטן די שטאַמען פוּן יעקב, 

אוּן די צװײגן פוּן ישׂראל אוּמצוּקערן; 

נאָר איך װעל דיך מאַכן פאַר אַ ליכט פוּן די פּעלקער. 
אַז מיין הילף זאָל זיין בּיו צוּם עק פוּן דער ערד. 


יאַזױ האָט גאָט געזאָגט, | 

דער אױסלײזער פוּן ישׂראל, אוּן זיין הײליקער, 

צוּ דעם פאַראַכטן פוּן מענטשן, 

צוּ דעם פאַראוּמװערדיקטן פוּן פעלקער, 

צוּ דעם קנעכט פוּן געװעלטיקער: 

מלכים װעלן זען אוּן װועלן אויפשטיין, 

שׂררות--אוּן װעלן זיך בּוּקן, 

פוּן וועגן גאָט װאָס איז געטריי, 

דעם הײליקן פוּן ישׂראל װאָס האָט דיך אױסדערװײלט. 


יאַזױ האָט גאָט געזאָגט: 

אין צייט פוּן בּאַװיליקוּנג טוּ איך דיר ענטפערן, 
אוּן אין טאָג פוּן ישועה טוּ איך דיך העלפן; 

אוּן איך װעל דיך היטן, אוּן דיך מאַכן 

פאַר אַ בּוּנד מיט די אוּמות, 

כּדי אויפצוּריכטן דאָס לאַנד, 
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צוּ מאַכן אַרבּן נחלות פאַרװיסטע; 
*צוּ זאָגן צוּ די געפאַנגענע: גייט אַרױס! 
צוּ די װאָס אין פינצטערניש: אַנטפּלעקט אַייך! 
בּיי די וועגן װעלן זי זיך פיטערן, 
אוּן אויף אַלע הויכע ערטער װעט זיין זייער פיטערונג. 
ייזיי װעלן ניט הונגערן אוּן ניט דאָרשטן, 
אוּן ניט פּלאָגן װעט זי היץ אוּן זוּן, 
װאָרום זייער דערבּאַרימער װעט זי בּאַלײטן, 
אוּן בי קװאַלן װאַסער װעט ער זי פירן. 
י;אוּן איך װעל מאַכן אַלע מיינע בּערג פאַר אַ וועג, 
אוּן מיינע שטעגן װעלן דערהייכט װערן. 
יוע, די װעלן קוּמען פוּן דער װײט, 
אוּן דיאָ װעלן קוּמען פוּן צפון אוּן פוּן מערב, 
אוּן די, פוּן לאַנד סינים. 


*זינגט, איר הימלען, אוּן פריי זיך, דוּ ערד, 
אוּן בּרעכט אויס, איר בּערג, אין געזאַנג, 
װאָרום גאָט האָט געטרייסט זיין פאָלק, 
אוּן זיינע אָרעמע טוּט ער דערבּאַרימען. 

*אוּן צִיוֹן האָט געזאָגט: פאַרלאָזן האָט מיך יהוה, 
אוּן גאָט האָט פאַרגעסן אָן מיר. 

*יקען אַ פרוי פאַרגעסן איר בּרוּסטקינד, 
ניט צוּ דערבּאַרימען דעם זוּן פוּן איר לייבּ? 
אַפילו דידאָזיקע זאָלן פאַרגעסן, 
װעל איך אָן דיר ניט פאַרגעסן. 

*יזע, אויף די האַנטפלעכן האָבּ איך דיך אויסנעקריצט, 
דיינע מויערן זײַנען תּמיד פאַר מיר. 

אַײליק קוּמען דיינע קינדער; 
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דיינע צעשטערער אוּן דיינע פאַרװיסטער 

װעלן אַרױס פוּן דיר. 
*'הייבּ אויף רונד אַרוּם דיינע אויגן, אוּן זע: 

זי אַלע זיינען אַיינגעזאַמלט, אוּן קוּמען צוּ דיר. 

אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט, 

אַז זי אַלע װעסטוּ װי אַ צירוּנג אָנטאָן, 

אוּן וועסט זי אָנקניפּן אַזױ װי אַ כּלה; 
*װאָרום דיינע חוּרבות אוּן דיינע װיסטענישן, 

אוּן דיין לאַנד דאָס צעשטערטע-- 

פאַרװאָר, װעסט אַצוּנד ענג זיין פוּן װוֹינער, 

אוּן דערװייטערט װעלן זיין דיינע אוּמבּרעננער. 
"זאָגן װעלן נאָך אין דיינע אויערן 

דיינע אָננעװאָרענע קינדער: 

ענג איז מיר דער אָרט, 

טרעט מיר אָפּ, איך זאָל קענען װוֹינען. 
*אוּן װועסט זאָגן אין דיין האַרצן: 

װער האָט מיר דידאָזיקע געבּאָרן? 

איך בּין געװען אָן קינדער אוּן עלנד, 

פאַרטריבּן אוּן פאַרװאָנלט; 

אוּן דידאָזיקע װער האָט אויפגעצויגן? 

זע, איך בּין דאָך געבּליבּן אַלײן, 

דידאָזיקע װוּ זיינען געװען? 


*אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זע, איך װעל אויפהייבּן צוּ די פעלקער מיין האַנט, 
אוּן צוּ די אוּמות װעל איך אויפשטעלן מיין פאָן, 
אוּן זי װעלן בּרענגען דיינע זין אין בּוועם, 
אוּן דיינע טעכטער װעלן אויפן אַקסל געטראָגן װערן. 
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אוּן מלכים װעלן זיין דיינע דערציער, 
אוּן זייערע שׂררותטעס דיינע אַמען; 
מיטן פּנִים צוּ דער ערד װעלן זי זיך בּוּקן צוּ דיר, 
אוּן דעם שטויבּ פוּן דיינע פיס װעלן זי לעקן; 
אוּן וועסט װויסן אַז איך בּין יהוה, 
װאָס ניט פאַרשעמט װערן די װאָס האָפן צוּ מיר. 


*ווערט אַװעקגענוּמען פוּן דעם ניבּור דער רויבּ, 
צי װערט דער פאַנג פוּן דעם זיגער אַנטרוּנען? 
*פאַרװאָר, אַזױ זאָגט יהוה: 
אַפילו דער פאַנג פוּן דעם גיבּור זאָל אַװעקנענוּמען װערן, 
אוּן דער רויבּ פוּן דעם שטאַרקן זאָל אַנטרוּנען װערן, 
אָבּער מיט דיינע קריגער װעל איך קריגן, 
אוּן דיינע קינדער װעל איך העלפן. 
ייאוּן איך װעל מאַכן עסן דיינע דריקער זייער פלייש, 
אוּן װי טרױיבּנזאַפּט װעלן זי זייער בּלוּט שיכּורן; 
אוּן אַלע לײבּער װעלן װיסן אַז איך יהוה בּין דיין העלפער, 
אוּן דיין אויסלײיזער איז דער מאַכטיקער פוּן יעקב. 


*אַזױ האָט גאָט געזאָנט : 
װוּ איז דער גט פוּן איער מוּטער, 
אַז איך האָבּ זי אַװעקגעשיקט? 
אָדער װער איז פוּן מיינע מאָנער, 
װאָס איך האָבּ אַייךְ פאַרקויפט צוּ אים? 
זעט, איבּער אַייערע זינד 
זייט איר פאַרקויפט געװאָרן, 
אוּן איבּער אַײיערע פאַרבּרעכן 
איז איער מוּטער אַװעקנעשיקט געװאָרן. 
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*פאַרװאָס בּין איך געקומען, אוּן קיין מענטש איז ניט געװען? 
גערוּפן, אוּן קיינער האָט נִיט געענטפערט? 

איז דען קוּרץ מיין האַנט אױיסצולייון, ‏ 

צי ניטאָ קיין כּוֹח אין מיר, אַייך מציל צוּ זיין? 

זעט, מיט מיין אָנגעשרײ טריקן איך אויס דעם ים. 

איך מאַך פוּן טייכן אַ מדבּר; 

זייערע פיש װערן דומפּיק אָן װאַסער, 

אוּן שטאַרבּן פוּן דאָרשטיקײט. 

*איך קלייד די הימלען אין שװאַרצקײט, 

אוּן מאַך זאַק זייער צוּדעק. 


:גאָט דער האַר האָט מיר געגעבּן 

אַ צוּנג פוּן געלערנטע, 

צוּ װיסן צוּ העלפן דעם מידן מיט אַ װאָרט; 
ער װעקט פרימאָרנן אין פרימאָרגן, 

ער װעקט מיר דאָס אויער, 

צוּ הערן אַזױ װי די געלערנטע. 

װאָט דער האַר האָט מיר געעפנט דאָס אויער, 
אוּן איך האָבּ ניט װידערשפּעניקט, 

ניט אָפּגעטרעטן אַהינטער. 

"מיין רוּקן האָבּ איך גענעבּן צוּ די שלעגער, 
אוּן מיינע בּאַקן צוּ די פליקער; 

איך האָבּ ניט פאַרבּאָרגן מיין פּנים 

פוּן שאַנדן אוּן שפּייאַכץ. 

יאָבּער גאָט דער האַר װעט מיר העלפן, 
דרוּם װער איך ניט פאַרשעמט; 

דרוּם האָבּ איך געמאַכט מיין פּנים װי קיול, 
אוּן איך ווייס אַז איך װעל ניט אין בִּיוט בּלײבּן. 
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ינאָנט איז מיין גערעכטגעבּער; 
װער װיל זיך לאָדן מיט מיר? 
לאָמיר זיך שטעלן בּאַנאַנד; 
וער איז מיין בּעל-דין? 
זאָל ער גענענען צוּ מיר. 

יזע, גאָט דער האַר װעט מיר העלפן; 
װער איז דער װאָס װעט מיך אוּמגערעכט מאַכן? 
זע, זי אַלע װעלן װי אַ בּנד צעפאַלן, 

- מאִיל װעט זי אויפעסן. 


"ער איז צװישן אַייךְ װאָס האָט מוֹרא פאַר גאָט, 
װאָס הערט צוּ דעם קול פוּן זיין קנעכט? 
װאָס איז גענאַננען אין פינצטערניש, 
אוּן האָט קיין ליכט ניט געהאַט! 
זאָל ער זיך פאַרזיכערן אויף דעם נאָמען פוּן יהוה, 
אוּן זיך אָנלענען אויף זיין גאָט. 
ייאָט איר אַלע װאָס צינדט אָן אַ פייער, 
װאָס גוּרט אָן פונקעך- 
גייט אין דער פלאַם פוּן אַייער פייער, 
אוּן אין די פונקען װאָס איר האָט אָנגעצונדן! - 
פוּן מיין האַנט געשעט דאָס אַייך, 
אין װײטאָק װעט איר ליגן. 


וא יהערט מיר צוּ, איר װאָס יאָגט זיך נאָך גערעכטיקײט, 
איר װאָס זוּכט גאָט: 

קוּקט אויף דעם פעלו פוּן װאַנען איר זייט אוסגעהאַקט, 

אוּן אויף דער בּרוּנעמגרוּבּ פוּן װאַנען איר זייט אױסגעגראָבּן; 

יקוּקט אויף אַברהם אַיער פאָטער, 
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אוּן אויף שׂרהן װאָס האָט אַייך געבּאָרן; 
הגם איינער, האָבּ איך אים גערוּפן, 
כּדי איך זאָל אים בּענטשן, אוּן זאָל אים מערן. 
יפאַרװאָר, גאָט טוּט טרייסטן צִיוֹן, 
ער טרייסט אַלע אירע חוּרבות; 
אוּן ער מאַכט איר מדבּר װי עֵדָן, 
אוּן איר װיסטע װי דער גאָרטן פוּן גאָט; 
שׂשׂודושׂמחה װעט זיך געפינען אין איר, 
אַ לױיבּ אוּן אַ קול פוּן געזאַנג. 


יהאָרכט צוּ מיר, מיין פאָלק, 
אוּן פאַרנעמט צוּ מיר, מיין אוּמה, 
װאָרום אַ תּוֹרה װעט אַרױסגײן פוּן מיר, 
אוּן מיין משפּט װעל איך צוּם ליכט פוּן די פעלקער 
אַרױסלאָזן. 
"נאָנט איז מיין גערעכטיקייט, 
אַרױס איז מיין הילף, 
אוּן מיינע אָרעמס װעלן משפּטן די פעלקער; 
די אינזלען װעלן האָפן אויף מיר, 
אוּן אויף מיין אָרעם װעלן זי האַרן. 
יהייבּט אויף צוּ די הימלען אַײערע אויגן, 
אוּן קוּקט אויף דער ערד פוּן אוּנטן, 
װאָרום די הימלען װערן װי רויך צעקראָכן, 
אוּן די ערד װעט װי אַ בּנד צעפאַלן, 
אוּן אירע בּאַװוֹינער װעלן װי אוּמגעציפער שטאַרבּן; 
אָבּער מיין הילף װעט זיין אײיבּיק, 
אוּן מיין גערעכטיקייט װעט ניט אָפּגעבּראָכן װערן. 
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יהערט מיר צוּ, איר װאָס װײסט גערעכטיקייט, 
דאָס פאָלק װאָס מיין תּוֹרה איז אין זייער האַרצן: 
איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן פאַרן שמאַך פוּן מענטשן, 
אוּן פאַר זייערע לעסטערונגען זאָלט איר ניט אַננסטן, 
יװאָרום אַזױי װי אַ בּנד װעט זי מאָיל אויפעסן, 

אוּן אַזױ װי װאָל װעט זי דער װאָרעם אויפעסן, 
אָבּער מיין גערעכטיקײיט װעט זיין אײיבּיק, 

אוּן מיין הילף אויף דוֹר-דוֹרות. 


ידערוועק דיך, דערוועק דיך, 
בּאַקלײד דיך מיט שטאַרקײט, 
דוּ אָרעם פוּן גאָט; 
דערועק דיך װי אין די טעג פוּן אַמאָל, 
אין די דוֹרות פוּן פאַרצײטן. 
בּיסטוּ ניט דער װאָס האָט צעהאַקט רֵהֵב, 
װאָס האָט דערשטאָכן די שלאַנג? 

ייבּיסטוּ ניט דער װאָס האָט אויסנעטריקנט דעם ים, 
די װאַסערן פוּן דעם תּהָום דעם גרויסן; 
װאָס האָט געמאַכט די טיפענישן פוּן ים פאַר אַ װעג, 
פאַר די אויסגעלייזטע אַריבּערצוגײן? 

י!אוּן די דערלייזטע פוּן גאָט זאָלן זיך אוּמקערן, 
אוּן קוּמען קיין צִיוֹן מיט געזאַנג, 
אוּן אַן אייבּיקע שׂמחה זאָל זיין אויף זייער קאָפּ; 
שׂשׂורְושמחה זאָל זיי אָניאָגן, 
אַנטלױיפן זאָלן טרויער אוּן זיפצעניש. 


*יאיך, איך בּין אַײער טרײסטער; 
װער בּיסטוּ, זאָלסט מוֹרא האָבּן 
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פאַר אַ מענטשן װאָס שטאַרבּט, 
אוּן פאַר אַ מענטשנקינד װאָס װערט צוּ גראָז געמאַכט; 
*;אוּן האָסט פאַרגעסן אָן גאָט דיין בּאַשעפער, 
װאָס האָט אױסנעשפּרײט די הימלען, 
אוּן געגרונטפעסט די ערד; 
אוּן האָסט געאַנגסט נאָכאַנאַנד אַ גאַנצן טאָג 
פאַרן גרימצאָרן פוּן דעם דריקער,- 
וי ער האָט זיך אָנגעבּרײט אוּמצוּבּרענגען; 
אָבּער װוּ איז דער גרימצאָרן פוּן דעם דריקער? 
+'גיך ווערט דער געבּויגענער אָפּגעבּונדן, 
אוּן ער װעט ניט שטאַרבּן אין נְרוּבּ, 
אוּן ניט געמינערט װערן װעט זיין בּרויט. 
*װאָרום איך בּין יהוה דיין גאָט, 
װאָס צערוּדערט דעם ים, אוּן זיינע אינדן בּרוּמען, 
װאָס יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. 
*;אוּן איך האָבּ אַרײנגעטאָן מיינע ווערטער אין דיין מויל, 
אוּן מיטן שאָטן פוּן מיין האַנט האָבּ איך דיך צוּנעדעקט, 
כּדי צוּ פלאַנצן די הימלען, אוּן צוּ גרוּנטפעסטן די ערד, 
אוּן זאָגן צוּ צִיוֹן: מיין פאָלק בּיסטו. 


יידערװעק דיך, דערוועק דיך, 
שטיי אויף, ירוּשָׁלַיִם, 
דוּ װאָס האָסט געטרונקען פוּן גאָטס האַנט- 
דעם כָּוס פוּן זיין גרימצאָרן; - 
דעם בּעכער, דעם כָּוס פוּן פאַרטוּמלעניש, 
געטרונקען אוּן אויסגעזויגן. 

*יניטאָ וער זאָל זי פירן, 
פוּן אַלע זין װאָס זי האָט געבּאָרן, 
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אוּן ניטאָ װער זאָל האַלטן איר האַנט, 
פוּן אַלע זין װאָס זי האָט אויפנעצויגן. 
ידי בּיידע האָבּן דיך געטראָפן- 
װער קען דיך בּאַקלאָן? 
פּאַרװיסטונג אוּן בּראָך, אוּן הוּנגער אוּן שווערד-- 
װי קען איך דיך טרײיסטן? 
ידיינע זין ליגן נעחלשטע אין אַלע עק גאַסן, - 
וי אַ װוילדציג אין נעץ; 
פּוּל מיט דעם גרימצאָרן פוּן יהוה, 
מיט דעם אָנגעשרײי פוּן דיין גאָט. 


ידרוּם הער נאָר צוּ דאָסדאָזיקע, דוּ אָרעמע, 
אוּן פאַרשיכּורטע, אָבּער ניט פוּן װײין; 

יאַזױ האָט געזאָגט דיין האַר יהוה, 
אוּן דיין גאָט װאָס נעמט זיך אָן פּאַר זיין פאָלק; 
זע, איך האָבּ אַװעקגענוּמען פוּן דיין האַנט 
דעם כָּוס פוּן פאַרטומלעניש, 
דעם בּעכער, דעם כָּוס פוּן מיין גרימצאָרן; 
װעסט אים מער װוידער ניט טרינקען. 

אוּן איך װעל אים אַרײנטאָן אין דער האַנט פוּן דײנע װײטוּער, 
װאָס האָבּן געזאָגט צוּ דיין זעל: 
בּייג זיך אַיין, מיר זאָלן אַריבּערגײן; 
אוּן האָסט געמאַכט װי די ערד דיין רוּקן, 
אוּן װי די גאַס פאַר אַריבּערגײער. 


ור 'דערוועק דיך, דערװועק דיך, 
טוּ אָן דיין שטאַרקײט, צִיוֹן; 
טוּ אָן דיינע פּראַכטיקע בּנדים, 
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ירוּשָׁלַיִם, דוּ הײליקע שטאָט; 

װאָרום מער װידער װעט ניט קוּמען אין דיר 
אַן אוּמבּאַשניטענער אוּן אוּמריינער. 

ישאָקל דיך אָפּ פוּן שטויבּ, 

הײבּ דיך אויף, זעץ דיך, ירוּשָלַיִם; 

מאַך דיר לויז די בּינדשטריק פוּן דיין האַלדן, 
געפאַנגענע טאָכטער צִיוֹן. | 


יװאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
אוּמויסט זייט איר פאַרקויפט געװאָרן, 

אוּן ניט פאַר געלט װעט איר אויסגעלײיזט װערן. 
יװאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 

קיין מִצרַיִם האָט גענידערט מיין פאָלק צוּערשט, 

דאָרטן צוּ װוינען, 

אוּן אַשׁוּר האָט אים פאַר גאָרנישט געדריקט. 

*אוּן אַצוּנד, װאָס האָבּ איך דאָ, זאָגט גאָט, 

ווען מיין פאָלק איז אַװעקגענומען געװאָרן פאַר אוּמױיסט! 
זיינע געװעלטיקער רימען זיך, זאָגט גאָט, 

אוּן תּמיד אַ גאַנצן טאָג ווערט מיין נאָמען געלעסטערט. 
יִדרוּם װעט מיין פאָלק געװאָר װערן מיין נאָמען; 
פאַרװאָר, אין יענעם טאָג- 

אַז אֹיך בּין דער װאָס רעדט; דאָ בּין איך. 


יווי שיין זיינען אויף די בּערג 
די פיס פוּן דעם אָנזאָגער 
װאָס לאָזט הערן שלום, 
װאָס זאָנט אָן נוּטס, 

װאָס לאָזט הערן הילף: 
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װאָס זאָגט צוּ צִיוֹן: 

דיין גאָט טוּט קיניגן. 

*האָרך! דיינע וועכטער הײיבּן אויף זייער קול, 
זי זינגען אין איינעם, 

װאָרום אויג אין אויג זעען זי 

וי גאָט קערט זיך אוּם קיין צִיוֹן. 
יבּרעכט אויס, זיננט אין איינעם, 

איר חוּרבות פוּן ירוּשָלַיִם, 

װאָרום גאָט האָט געטרײיסט זיין פאָלק, 
ער האָט אױיסגעלייוט ירוּשָלַיִם. 

"גאָט האָט אַנטבּלײזט זיין הײליקן אָרעם 

פאַר די אויגן פוּן אַלע פעלקער, 

אוּן אַלע עקן פוּן דער ערד װעלן זען 
די ישוּעה פוּן אוּנדזער גאָט. 


ייטוּט אַייך אָפּ, טוּט אַייך אָפּ, גייט אַרױס פוּן דאָרטן, 
אוּמרײינס זאָלט איר ניט אָנרירן; 
גייט אַרױס פוּן איר מיט, רײניקט אַייך, 
איר טרעגער פוּן די כּלים פוּן גאָט! 
יפאַרװאָר, ניט אין אַיילעניש װעט איר אַרױס, 
אוּן ניט אין געלאַף װעט איר גיין; 
װאָרום אַייך פאַרויס גייט יהוה, 
אוּן אַייך נאָכבּאַלײט דער גאָט פוּן ישׂראל. 


*וע, בּאַנליקן װעט מיין קנעכט, 

ער װעט דערהייכט אוּן דערהויבּן ווערן אוּן זיין זייער הויך. 
*;אַזױ װי פיל האָבּן גענאפט אויף דיר-- 

אַװי פאַרקריפּלט, ניט פוּן אַ מענטשן איז געװען זיין אויסזען, 
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אוּן זיין געשטאַלט ניט פוּן מענטשנקינדער-- 
*אַזױ װעט ער מאַכן אויפשפּרינגען פיל פעלקער, 

מלכים װעלן צוּמאַכן זייער מויל פאַר אים; 

װאָרום װאָס זי איז ניט דערציילט געװאָרן, 

װעלן זי זען, 

אוּן װאָס זי האָבּן ניט געהערט, 

װעלן זי אָנקוּקן. 


נֶן יווער װאָלט געגלױבּט אונדזער הערונג? 
אוּן דער אָרעם פוּן גאָט האָט זיך אויף וועמען אַנטפּלעקט? 
;װאָרום ער איז אויפגענאַננען װי אַ שפּראָץ גלייך אַרױף, 
אוּן װי אַ װאָרצל פוּן טרוּקענער ערד; 
ער האָט קיין געשטאַלט ניט געהאַט אוּן קיין שיינקייט, 
אַז מיר זאָלן אים אָנקוּקן, 
אוּן קיין אויסזען, ‏ . 
אַז מיר זאָלן אים גלוּסטן. 
*ער איז געװען פאַראַכט, אוּן אויסגעמיטן פוּן מענטשן, 
אַ מענטש מיט װײטאָקן אוּן צוּ קראַנקשאַפט געװוֹינט, 
אוּן וי איינער װאָס מע פאַרבּאָרגט דעם פּנים פוּן אים; 
פאַראַכט, אוּן מיר האָבּן אים גערעכנט פאַר גאָרנישט. 
*אָבּער דאָס האָט ער אוּנדוער קראַנקשאַפּט געליטן, 
אוּן אונדזערע װײטאָקן, זי האָט ער געטראָגן, 
בּעת מיר האָבּן אים גערעכנט פאַר אַ געפּלאָנטן, 
פאַר אַ געשלאָגענעם פוּן גאָט אוּן געפּײניקטן. 
*אוּן ער איז פאַרװוּנדט געװען איבּער אונדזערע פאַרבּרעכן, 
צעדריקט איבּער אונדוערע זינד; 
די אָפּקומעניש פאַר אוּנדזער גליק איז געװען אויף אים, / 
אוּן דוּרך זיינע בּיילן זיינען מיר געהיילט געװאָרן. 
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ימיר אַלע האָבּן וי שאָף געבּלאָנדושעט, 
איטלאַכער צוּ זיין וועג זיך געקערט; 
אוּן גאָט האָט אױסגעלאָוט אויף אים 
די זינד פוּן אונדז אַלעמען. 
יער איז געדריקט געװאָרן, 
אָבּער ער האָט זיך געבּויגן, 
אוּן פלענט זיין מויל ניט עפענען, 
וי אַ לאַם װאָס װערט צוּ דער שחיטה געפירט, 
אוּן װי אַ שעפּס װאָס איז שטוּם פאַר אירע שערער; 
יאָ, ער פלעגט זיין מויל ניט עפענען. 
*דוּרך דריקונג אוּן דוּרך שטראָף איז ער אַװעקנענומען געװאָרן, 
אוּן מיט זיין דָור װער האָט אַיינגעטענהט? 
װאָרום ער איז פּאַרשניטן געװאָרן פוּן לאַנד פוּן די לעבּעדיקע, 
פאַר דעם פאַרבּרעך פוּן מיין פאָלק 
װאָס די פּלאָג האָט זי געקוּמט. 
יאוּן מע האָט געמאַכט מיט רשעים זיין קבר, 
אוּן מיטן תַּקִיף זיין בּערגל, 
הגם ער האָט קיין אוּמרעכט ניט געטאָן, 
אוּן קיין בּאַטרוג איז ניט געװען אין זיין מויל. 
*אָבּער גאָט האָט אים געװאָלט צעדריקן מיט קראַנקשאַפּט, 
צוּ זען אויבּ זיין זעל װעט זיך מאַכן פאַר אַ קרבּן; 
כּדי ער זאָל זען זאָמען, דערלעננערן זיינע טעג, 
אוּן דער רצון פוּן גאָט דוּרך זיין האַנט זאָל געלינגען. 
-:מאַטערניש פוּן זיין זעל װעט ער זיך אָנוען צוּ זאַט; 
מיט זיין דערקענונג װעט מיין קנעכט דער גערעכטער 
גערעכט מאַכן פיל, 
אוּן זייערע זינד װעט ער טראָגן. 
*דרוּם װעל איך אים אַיינטײלן צװישן די גרויסע, 


9 
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אוּן מיט מאַכטיקע װעט ער טײילן רױבּ; 

דערפאַר װאָס ער האָט אַנטבּלײזט צוּם טוט זיין ועל, 
אוּן איז מיט פאַרבּרעכער געצײילט געװאָרן, 

בּעת דעם חטא פוּן פיל האָט ער געטראָגן, 

אוּן פלענט פאַר פאַרבּרעכער זיך אַיינשטעלן. 


די יזינג, דוּ עקרה, 
װאָס האָט ניט געבּאָרן, 
בּרעך אויס אין געזאַנג אוּן שריי אויס, 
דוּ װאָס האָסט ניט געװײטאָקט; 
װאָרום מער זיינען די קינדער פוּן דער װיסטער, 
וי די קינדער פוּן דער בּאַמאַנטער, זאָנט גאָט. 
יבּרייט אויס דעם אָרט פוּן דיין געצעלט, 
אוּן די אוּמהאַנגען פוּן דיינע װוֹינוּנגען זאָל מען אױסשטרעקן; 
ניט שפּאָר, מאַך לאַנג דיינע שטריק, 
אוּן דיינע פלעקלאַך בּאַפעסטיק. 
"װאָרום רעכטס אוּן לינקס װעסטוּ זיך שפּרײטן, 
אוּן דיין זאָמען װעט אַרבּן די פעלקער, 
אוּן שטעט פאַרװיסטע װעלן זי בּאַזעצן. 
יאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, 
װאָרום װעסט ניט אין בִּייש בּלײבּן, 
אוּן זאָלסט ניט פּאַרשעמט זיין, 
װאָרום װעסט ניט צוּ שאַנד װערן. 
װאָרום דעם בִּיוש פוּן דיין יוונט װעסטו פאַרגעסן, 
אוּן די חרפּה פוּן דיין אַלמנהשאַפט װעסטוּ מער ניט דערמאָנען. 
"װאָרום דיין בּאַשעפער איז דיין מאַן, 
יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען; 
אוּן דיין אויסלייזער איז דער הײליקער פוּן ישׂראל, 
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גאָט פוּן דער גאַנצער ערד װערט ער גערופן. 
"װאָרום װי אַ װײבּ פאַרלאָזן אוּן פאַראוּמערט אין געמיט 
טוּט דיך צוּריקרוּפן יהוה; 
אוּן אַ יוגנטװײבּ, קען זי דען נמאס װערן? 
זאָגט דיין גאָט. 
*אויף אַ קליין רגע האָבּ איך דיך פאַרלאָזן, 
אָבּער מיט גרויס דערבּאַרימונג װעל איך דיך אַיינואַמלען. 
*אין אויסגוּס פוּן כּעסא 
האָבּ איך אַ רגע פאַרבּאָרגן מיין פּנים פוּן דיר, 
אָבּער מיט אײיבּיקער גענאָד 
טוּ איך דיך דערבּאַרימען, 
זאָגט דיין אויסלייזער, נאָט. 
װאָרום דאָס געװויסער פוּן נֹח איז דאָס מיר; 
אַזױ װי איך האָבּ געשװאָרן אַז דאָס געוויסער פוּן נֹת 
זאָל מער ניט אַריבּערגײן איבּער דער ערד, 
אַװױי האָבּ איך געשװאָרן ניט צוּ צערענען אויף דיר, 
אוּן ניט אָנצוּשרײען אויף דיר. 

"'װאָרום די בּערג מעגן זיך אָפּטאָן, 
אוּן די הייכן מעגן זיך װאַקלען. ‏ - 
אָבּער מיין גענאָד װעט זיך פוּן דיר ניט אָפּטאָן, 
אוּן מיין בּוונד פוּן שלום װעט זיך ניט װאַקלען, 
זאָגט דיין דערבּאַרימער, גאָט. 


יידוּ אָרעמע, פוּן שטוּרעם געטריבּענע, 

דוּ ניט געטרייסטע, - 

זע, איך לייג אויס דיינע שטיינער אין פאַרבּן, 

אוּן װעל דיך גרונטפעסטן מיט סאַפּירשטײנער. 
יאוּן איך װעל מאַכן דיינע טורעמשפּיצן פוּן רוּבּין, 


---* װאָרטשפּיל: בְּשֶׁצֶףקֹצֶף. 
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אוּן דיינע טויערן פוּן גאַרפונקלשטײנער, 
אוּן דיין גאַנצן געמאַרק פוּן גלוּסטיקע שטיינער. 
אוּן אַלע דיינע קינדער װעלן זיין געלערנטע פוּן גאָט; 
אוּן גרויס װעט זיין דער שלום פוּן דיינע קינדער. 
*:אויף גערעכטיקייט װעסטוּ אויפנעשטעלט װערן; 
זי װײט פוּן דריקונג", װאָרום דאַרפּסט ניט מוֹרא האָבּן, 
אוּן פוּן אַ בּראָך, װאָרום ער װעט ניט גענענען צוּ דיר. 
"זע, זאַמלען מעג מען זיך זאַמלען, אָבּער אָן מיין װילן; 
װער עס זאַמלט זיך אויף דיר, װעט פאַלן פוּן וועגן דיר. 
*יוע, איך האָבּ בּאַשאַפן דעם מיינסטער, 
װאָס בּלאָוט אין דעם קוילפייער, 
אוּן בּרעננט אַרױס אַ געצייג פאַר זיין אַרבּעט; 
אוּן איך האָבּ בּאַשאַפן דעם פאַרװיסטער צוּ צעשטערן. 
ייאיטלאַך געצייג װאָס װעט נעפוּרעמט װערן קעגן דיר, 
װעט ניט געליננען, 
אוּן איטלאַך צונג װאָס װעט זיך שטעלן אין משפּט מיט דיר, 
װעסטוּ שילדיק מאַכן. ‏ - 
דאָס איז די אַרבּ פוּן די קנעכט פוּן נאָט, 
אוּן זייער גערעכטער לוין פוּן מיר, זאָגט גאָט. 


נָדְן יהעי, אַלע דאָרשטיקע, קוּמט נאָך װאַסער, 
צוּמאָל דער װאָס האָט ניט קיין נעלט; 

קוּמט שאַפט אַייך אַיין אוּן עסט, 

אוּן קוּמט שאַפט אַייך אַיין אָן נעלט 

אוּן אָן געצאָלט ויין אוּן מילך. | 

ינאָך װאָס זאָלט איר געלט צאָלן פאַר ניט-בּרױיט? 

אוּן אַייער מי פאַר װאָס ועטיקט ניט? - 

הערן הערט מיר צוּ, אוּן עסט גוּטס, 


* ד. ה. פוּן אנגסט פאר דריקונג. 
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אוּן אַייער זעל װעט זיך קוויקן מיט פעטס. 

ינייגט אַײער אױער, אוּן קוּמט צוּ מיר, 

הערט, אוּן אַייער זעל װעט לעבּן; 

אוּן איך װעל אַייך שליסן אַן אייבּיקן בּוּנד, 

װי די געטרייע חסדים צוּ דודן. 
יוע, אַן עדות צוּ די פעלקער האָבּ איך אים געמאַכט, 
אַ פירשט אוּן בּאַפּעלער פוּן די אוּמות. 
זע, אַ פאָלק װאָס דוּ קענסט ניט, װעסטוּ רוּפן, 

אוּן אַ פאָלק װאָס קען דיך ניט, װעט לויפן צוּ דיר, 
פוּן וועגן יהוה דיין גאָט, 

אוּן צוּליבּ דעם הײליקן פוּן ישׂראל, 

וײל ער האָט דיך בּאַשײנט. 


יוּכט גאָט ווען ער קען געפונען װערן, 

רוּפט אים ווען ער איז נאָנט. 

זאָל דער רשע פאַרלאָזן זיין ועג, 

אוּן דער מאַן פוּן אוומרעכט זיינע טראַכטוּנגען; 
אוּן זאָל ער זיך אוּמקערן צוּ יהוה, 

אוּן ער װעט אים דערבּאַרימען, 

אוּן צוּ אוּנדוער גאָט, 

װאָרום ער פאַרגיט אַ סך. 
יװאָרום ניט מיינע טראַכטוּנגען זיינען אַײיערע טראַכטונגען, 
אוּן ניט אַײיערע װעגן זיינען מיינע וועגן, זאָגט גאָט. 
װאָרום װי דער הימל איז העכער פוּן דער ערד, 
אַזױ זיינען מיינע װענן העכער פוּן אַייערע װועגן, 
אוּן מיינע טראַכטונגען פון אַײיערע טראַכטוּנגען. 

יװאָרום אַזױ װי עס נידערט פוּן הימל 
דער רעגן אוּן דער שֹניי, 
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אוּן קערט זיך אַהינצוּ ניט אוּם, 
נייערט ער טרינקט אָן די ערד, 
אוּן בּאַפּרוּכט זי אוּן בּאַשפּראָצט זי, 
אוּן יט זריעה צוּ דעם זייער, 
אוּן בּרויט צוּ דעם עסער; 
*יאַזױי װעט זיין מיין װאָרט װאָס גייט אַרױס פוּן מיין מויל: 
עס װעט זיך ניט אוּמקערן צוּ מיר לײידיק, 
נייערט עס װעט טאָן װאָס איך האָבּ געװאָלט, 
אוּן בּאַגליקן אוּם װאָס איך האָבּ עס געשיקט. 
יװאָרום מיט שׂמחה װעט איר אַרױסגײן, 
אוּן בּשלום װעט איר געפירט װערן; 
די בּערג אוּן די הייכן 
װעלן אױסבּרעכן פאַר אַייך אין געזאַנג, 
אוּן אַלע בּוימער פוּן פעלד 
װעלן קלאַפּן די הענט. 
*אָנשטאָטן דאָרן װעט אויפגיין אַ ציפּרעס, 
אוּן אָנשטאָטן ווילדגעװעקס װעט אויפניין אַ מירט; 
אוּן עס װעט זיין פאַר אַ נאָמען צוּ גאָט, 
פאַר אַן אייבּיקן צייכן װאָס װעט ניט פאַרשניטן װערן. 


נָן יאַװי האָט גאָט געזאָגט: 

היט רעכט, אוּן טיט גערעכטיקייט, 
װאָרום נאָנט איז מיין הילף צוּ קוּמען, 
אוּן מיין גערעכטיקייט זיך צוּ אַנטפּלעקן. 
יווֹיל צוּ דעם מאַן װאָס טוּט דאָסדאָזיקע, 
אוּן דעם מענטשנקינד װאָס האַלט זיך דעראָן! 
װאָס היט שבּת, אים ניט צוּ פאַרשװעכן, 
אוּן היט זיין האַנט פוּן צוּ טאָן אַ שוּם בּייז. 
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יאוּן ניט זאָגן זאָל דער פרעמדגעבּאָרענער, 

װאָס בּאַהעפט זיך צוּ גאָט, אַזױ צוּ זאָגן; 
אָפּװונדערן װעט מיך אָפּװנדערן 

גאָט פוּן זיין פאָלק; 

אוּן ניט זאָגן זאָל דער סָריס: 

זע, איך בּין אַ טרוקענער בּוים. 

יװאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָנט 

אויף די סָריסים װאָס היטן מיינע שבּתים, 

אוּן ווײלן אויס דאָס װאָס איך וויל, 

אוּן האַלטן זיך אָן מיין בּוּנד; 

יי װעל איך געבּן אין מיין הויז 

אוּן אין מיינע מויערן 

אַן אָנדענק אוּן אַ נאָמען, 

בּעסער פוּן זין אוּן פוּן טעכטער; 

אַן אייבּיקן נאָמען װעל איך זי געבּן, 

װאָס װעט ניט פאַרשניטן װערן. 
*אוּן די פרעמדגעבּאָרענע װאָס אקעמ זיך צוּ גאָט, 
אים צוּ טאָן דינסט, 

אוּן ליבּ צוּ האָבּן דעם נאָמען פוּן גאָט, 

אים צוּ זיין פאַר קנעכט; 

איטלאַכער װאָס היט שבּת אים ניט צוּ פאַרשװעכן, 
אוּן האַלט זיך אָן מיין בּוּנד, 

'זיי װעל איך בּרענגען צוּ מיין הײליקן בּאַרג, 

אוּן װעל זי דערפרייען אין מיין הויז פוּן געבּעט; 
זייערע בּראַנדאָפּפער אוּן זייערע שלאַכטאָפּפער 
װעלן זיין צוּ בּאַװיליקוּנג אויף מיין מובּח; 

װאָרום מיין הויז װעט גערוּפן װערן 

דאָס הויז פוּן געבּעט פאַר אַלע פעלקער. 
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ישעיה נו 8-נז 1 


*אַזױי זאָגט גאָט דער האַר, 

דער װאָס זאַמלט אַיין די פאַרשטויסענע פוּן ישׂראל: 
איך װעל נאָך אַײנזאַמלען צוּ אים, 

די װאָס פלעגן זיך אַינזאַמלען קעגן אים. - 


?אַלע חיות פוּן פעלד, קוּמט אַהער עסן, 
אַלע חיות אין װאַלד! 
"זיינע וועכטער זיינען בּלינדע אַלע, 
זי װײסן גאָרניט; 
שטוּמע הינט זיינען זי אַלע, 
זי קענען ניט בּילן; 
זי לינן אוּן חלומען, 
זי האָבּן ליבּ שלאָפן. 
י'אוּן די הינט זיינען ווילד זשעדנע, 
זי ווייסן ניט פוּן זעט; 
אוּן יענע זיינען פּאַסטוכער 
װאָס װײסן ניט אַכט צוּ געבּן; 
זי אַלע קערן זיך צוּ זייער װעג, 
איטלאַכער צוּ זיין נײציקײיט, פוּן עק צוּ עק. 
*!,קוּמט, איך װעל בּרענגען וויין, 
אוּן לאָמיר זויפן דעם טרוּנק; 
אוּן װי דער אַזױ זאָל זיין מאָרגעדיקער טאָג, 
אוּן גרעסער נאָך פיל". 


נָז ידער גערעכטער גייט אוּנטער, 

אוּן קיין מענטש נעמט ניט צוּם האַרצן, ' 
אוּן פרוּמע לייט ווערן אַװעקגענוּמען, 
אוּן קיינער בּאַטראַכט ניט, 
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אַז פוּן וועגן דער שלעכטיקייט 

איז אַװעקגענוּמען געװאָרן דער גערעכטער. 
*ער גייט צוּ זיין פריד; 

אויף זייערע קבר-געלענערס רוען 

די װאָס זיינען גענאַננען אין זייער ערלאַכקײַט. 


*אוּן איר גענענט אַהער, 
זין פוּן אַ כּישופמאַכערן, 
זאָמען פוּן אַ נוֹאף אוּן אַ זוֹנה. 
אויף וועמען מאַכט איר אַייך לוּסטיק? 
אויף וועמען רייסט איר אויף דאָס מויל, ' 
שטעקט איר אַרױס אַ צוּנג? 
פאַרװאָר, איר זייט קינדער פוּן פאַרבּרעך, 
זאָמען פוּן ליגן, 
יאיר װאָס דערהיצט אַייך צווישן די אײכנבּוימער, 
אוּנטער יעטװעדער צװײגהאַפטיקן בּוים; 
װאָס שעכט די קינדער אין די טאָלן, 
אוּנטער די שפּאַלטן פוּן די פעלזן. | 
צװישן די גלאַטע שטיינער פוּן טאָל איז דיין טיילא, 
זײ, זי זיינען דיין גוֹרל; 
צוּ זי אויך האָסטוּ גענאָסן גיסאָפּפער, 
האָסטוּ אױיפנעבּראַכט שפּייזאָפּפער. 
זאָל איך װעגן דעם זיך בּאַרוּען? 
זאויף אַ הויכן אוּן דערהױבּענעם בּאַרג 
האָסטו דיין געלענער געמאַכט; 
אַהין אויך בּיסטוּ אַרױפגעגאַננען 
שלאַכטאָפּפער צוּ שלאַכטן. 
יאוּן הינטער דער טיר אוּן דעם בּיישטידל 


א װאָרטשפּיל: בְּחָלקי גַחַל חֶלְקףּ. 
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האָסטוּ אַרױפנעטאָן דיין דערמאָנצײכן, 
װאָרום פוּן מיר בּיסטוּ אָפּן אַװעקגעגאַנגען; 
האָסט בּרייט געמאַכט דיין געלעגער, 
אוּן האָסט דיר אויסנעקליבּן פוּן די 
װאָס דוּ האָסט זייער געלעגער ליבּ געהאַט, 
זייער האַנט געזען. 
יאוּן בּיסט געגאַנגען צוּם מלך מיט זאַלבּ, 
אוּן האָסט געמערט דיינע בּשׂמים; 
אוּן האָסט געשיקט דיינע שלוּחים בּיז אין דער ווייט, 
אוּן בּיז אין אוּנטערערד געמאַכט נידערן. 
יפוּן דיינע פיל װעגן בּיסטוּ מיד געװאָרן, 
אָבּער האָסט ניט געזאָנט: פאַרפאַלן! 
שטאַרקײט אין דיין האַנט האָסטוּ געפונען, 
דרוּם האָסטוּ זיך ניט געקימערט. 
*;אוּן פאַר וועמען האָסטוּ זיך געשראָקן אוּן מוֹרא געהאַט, 
אַז דוּ זאָלסט זיך פאַרשטעלן? 
אַז אָן מיר האָסטוּ ניט געדאַכט, 
ניט גענומען זיך צוּם האַרצן; 
פאַרװאָר, איך שווייג, אוּן פוּן אײיבּיק אָן, 
דרום האָסטוּ ניט מוֹרא פאַר מיר. 
ייװעל איך דערציילן דיין ,גערעכטיקייט", 
אוּן דיינע מעשׂים, זי װעלן דיר ניט גוּטס טאָן. 
*יאַז דוּ שרייסט, זאָלן דיינע געזעמלען דיך מציל זיין; 
אָבּער זי אַלעמען װעט דער װינט אַװעקטראָגן, 
װעט אַ הויך אַװעקנעמען, 
אוּן דער װאָס בּאַשיצט זיך אין מיר 
װעט אַרבּן דאָס לאַנד, 
אוּן ירשען מיין הײליקן בּאַרג. 
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אוּן ער װעט זאָגן: 
טרעט אויס, טרעט אויס, ראַמט אָפּ דעם װעג, 
הײבּט אויף די שטרויכלוּנג 
פוּן דעם וועג פוּן מיין פאָלק. 

*װאָרום אַזױ זאָגט דער הויכער אוּן דערהױבּענער, 
דער װאָס רוּט אײיבּיק, אוּן הײליק איז זיין נאָמען: 
אין הויכקייט אוּן הײליקייט טוּ איך רוּען, 
אָבּער אויך בּיים דערשלאָגענעם אוּן געפאַלענעם אין געמיט, 

- אויפצולעבּן דאָס געמיט פוּן געפאַלענע, 
אוּן אויפצוּלעבּן דאָס האַרץ פוּן דערשלאָגענע. 

*װאָרום ניט אײיבּיק טוּ איך קריגן, 
אוּן ניט תּמיד טוּ איך צערענען; 
װאָרום דער גייסט װאָס בּאַקלײדט זיך, איז פוּן מיר, 
אוּן די נשמות האָבּ איך געמאַכט. 

ייפאַר דער זינד פוּן זיין גיציקייט 
האָבּ איך געצערנט, אוּן אים געשלאָגן, 
מיך פאַרבּאָרגן אוּן געצערנט, 
יל ער איז אָפּקערעריש געגאַנגען 
אין עג פוּן זיין האַרצן. | 

ייאיך האָבּ געזען זיינע ועגן, 
אָבּער איך װעל אים היילן, אוּן װעל אים פירן, 
אוּן װעל בּאַצאָלן נחמות 
אים אוּן זיינע טרויערער. 

**איך בּאַשאַף אַ ליפּנפרוּכט: 
שלום, שלום צוּם נאָנטן אוּן צוּם װײטן!' 
זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל אים הײילן. 

יאָבּער די רשעים זיינען װי אַ ים אַ געטריבּענער, 
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װאָס קען זיך ניט אַיינשטילן, : 
אוּן זיינע װאַסערן טרײיבּן קויט אוּן ליים. 
ייניטאָ קיין שלום, זאָנט מיין גאָט, 
פאַר די רשעים. 


נָדְן ירוּף מיט קעל, זאָלסט ניט צוּריקהאַלטן, 
אַזױ װי אַ שוֹפר הײבּ אויף דיין קול, 
אוּן זאָג מיין פאָלק זייער פאַרבּרעך, 
אוּן דעם הויז פוּן יעקב זייערע זינד. 
יאוּן זי זוכן מיך נאָך טאָג פאַר טאָג, 
אוּן װיסן מיינע וועגן בּאַגערן זיי! 
אַזױ װי אַ פאָלק װאָס טוּט גערעכטיקייט, 
אוּן פאַרלאָזט ניט דאָס געזעץ פוּן זיין גאָט, 
פאַרלאַננען זי פוּן מיר משפּטים גערעכטע, 
די נאָנטקײט פוּן גאָט בּאַנערן זי. 
?פאַרװאָס פאַסטן מיר, אוּן דוּ זעסט ניט? 
פּײיניקן מיר אוּנדזער זעל, אוּן דוּ מערקסט ניט? 
זעט, אין טאָג פוּן איער פאַסטן געפינט איר אַן עסק, 
אוּן אַלע אַײערע אַרבּעטער טוט איר דריקן. 
יאיר פאַסט דאָך נאָר פאַר קריג אוּן שטרייט, 
אוּן צוּ שלאָגן מיטן פויסט פוּן אומרעכט; 
איר פאַסט ניט אין אַזאַ טאָג 
צוּ מאַכן הערן אין דער הייך אַיער קול. 
איז אַזאַ דאָס פאַסטן װאָס איך האָבּ אױסגעװײלט? 
אַ טאָג פאַר אַ מענטשן צוּ פּייניקן זיין זעל? 
צוּ בּיינן וי אַ װאַסערריטל זיין קאָפּ, 
| אוּן זאַק אוּן אַש זאָל ער זיך אױסבּעטן? 
צי דאָס רוּפּסטוּ פאַסטן, 
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אוּן אַ טאָג פוּן בּאַװיליקוּנג צוּ גאָט 
איז ניט דאָס דאָס פאַסטן װאָס איך האָבּ אױסגעװײלט: 
לויז מאַכן די קייטן פוּן אוּמרעכט, 
אָפּבּינדן די בּינדשטריק פוּן יאָך, 
אוּן אַרױסלאָון פריי די געדריקטע, 
אוּן יעטװעדער יאָך זאָלט איר צעבּרעכן? 
יאיז עס ניט, אָפּצוּבּרעכן פוּן דיין בּרױט דעם הונגעריקן, 
אוּן פאַרװאָגלטע אָרעמע זאָלסטוּ אַרײנבּרענגען אין הויו? 
אַז דוּ זעסט אַ נאַקעטן, זאָלסטוּ אים בּאַדעקן, 
אוּן פוּן דיין אייגן פלייש זאָלסטוּ זיך ניט פאַרהוילן? 
*דענסמאָל װעט אױסבּרעכן װי דער פרימאָרגן דיין ליכט, 
אוּן דיין היילונג װעט אַרױסשפּראָצן גיך; 
אוּן דיר פאַרויס װעט גיין דיין גערעכטיקייט, 
אוּן די פּראַכט פוּן גאָט װעט דיך נאָכבּאַלײטן, 
"דענסמאָל װעסטוּ רוּפן, אוּן גאָט װעט ענטפערן; 
װעסט שרייען, אוּן ער װעט זאָגן: דאָ בּין איך! 
אַז דוּ װעסט אָפּטאָן פוּן צווישן דיר פאַריאָכוּנג, 
טייטלען מיטן פינגער, אוּן רעדן אומרעכט; 
ייאוּן וועסט אויסשטרעקן צוּם הוּנגעריקן דיין זעל, 
אוּן די געדריקטע זעל װעסטוּ זעטן; 
דענסמאָל װעט אויפשיינען אין חוֹשך דיין ליכט, 
אוּן דיין פינצטערקייט װי מיטן טאָנ. 
י;אוּן גאָט װעט דיך פירן תּמיד, 
אוּן װעט זעטן אין טריקענישן דיין ועל, 
אוּן דיינע בּײינער װעט ער שטאַרקן; 
אוּן וועסט זיין װי אַ גאָרטן אַן אָנגעטרונקענער, 
אוּן וי אַן אויסנאַנג װאַסער | 
װאָס זיינע װאַסערן טוען ניט פעלשן; 
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*יאוּן מע װעט אָפּבּױען בּיי דיר אײיבּיקע חוּרבות, 
גרונטפעסטן פוּן דוֹר-דוֹרות װעסטוּ אויפּשטעלן; 
אוּן מע װעט דיך רוּפן פאַרמוערער פוּן בּראָכן, 
בּאַנײער פוּן וועגן צוּם װוֹינען. | 

ייאַו דוּ וועסט אָפּהאַלטן צוּליבּ שבּת דיין פוּס, 
פוּן טאָן דיינע עסקים אין מיין הײליקן טאָג; 
אוּן וװועסט רופן שבּת אַ תּענוג, 
דעם הײליקן {טאָגן פוּן גאָט, געערלאַכט; 
אוּן וועסט אים ערלאַכן, ניט צוּ טאָן דיינע גאַנגען, 
ניט צוּ געפינען דיר אַן עסק, אָדער אָפּרעדן אַ זאַך; 

י'דענסמאָל װעסטוּ זיך קוויקן מיט גאָט, 
אוּן איך װעל דיך אַרופזעצן אויף די הייכן פוּן דער ערד, 
אוּן דיך מאַכן עסן די אַרבּ פוּן דיין פאָטער יעקב; 
װאָרום דאָס מויל פוּן גאָט האָט גערעדט. 


נִרין יזעט, די האַנט פוּן גאָט איז ניט קוּרץ צוּ העלפן, 
אוּן זיין אוער איז ניט שווער צוּ הערן; 
ינאָר אַײיערע זינד פלעגן צעשיידן 
צווישן אַייך אוּן אַייער גאָט, 
אוּן אַײיערע חטאים האָבּן פאַרבּאָרגן זיין פּנים פוּן אַייך, 
ניט צוּצוּהערען. 
יװאָרום אַײערע הענט זיינען בּאַפּלעקט מיט בּלוּט, 
אוּן אַײיערע פיננער מיט זינד; 
אַײערע ליפּן זאָנן ליגן, 
אַייער צוּנג רעדט אוּמרעכט. 
יקיינער לאָדט ניט מיט גערעכטיקייט, 
אוּן קיינער טענהט ניט מיט אמת; 
מע פאַרזיכערט זיך אויף נישט, אוּן מע רעדט פּאַלש, 
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מע טראָגט אוּמגליק, אוּן מע געבּערט אוּמרעכט. 
איער פוּן אַ שלאַנג בּריען זי אויס, 

אוּן שפּינװעבּס טוּען זי װעבּן; 

דער װאָס עסט פוּן זייערע איער שטאַרבּט, 

אוּן דאָס צעדריקטע בּרעכט אויס אין אַ נאָטערשלאַנג, 
יזייערע געװעבּן זיינען ניט אויף אַ בּנד, 

אוּן מע קען זיך ניט צוּדעקן מיט זייערע אַרבּעט; 
זייערע אַרבּעט איז אַרבּעט פוּן אוּמרעכט, 

אוּן אויפטוּ פוּן רויבּ איז אין זייערע הענט. 

יזייערע פיס לויפן צוּ שלעכטס, 

אוּן זי אַיילן צוּ פאַרניסן אוּמשוּלדיק בּלוּט; 

זײיערע טראַכטוננען זיינען טראַכטוּנגען פוּן אומרעכט, 
פאַרװיסטוּנג אוּן בּראָך זיינען אין זייערע שליאַכן. 
ידעם װועג פוּן שלום װײיסן זי ניט, 

אוּן ניטאָ קיין גערעכטיקייט אין זייערע גענג; 

זי האָבּן פאַרקרימט זייערע שטעגן, 

קיינער װאָס טרעט דערויף װײיס ניט פוּן שלום. 


יִדרוּם איז גערעכטיקײיט ווייט פוּן אוּנדז, 
אוּן אוּנדז דערגרייכט ניט קיין הילף; 
מיר האָפן אויף ליכט, ערשט עס איו חוֹשך, 
אויף שיין, אוּן מיר גייען אין פינצטערניש. 
"ימיר טאַפּן וי בּלינדע אָן דער װאַנט, 
אוּן אַזױ װי אָן אויגן טאַפּן מיר אַרוּם; 
מיר שטרויכלען אין מיטן טאָג, װי אין אָװנט, 
מיר זיינען אין חוֹשכנישן אַזױ װי די מתים. 
יימיר בּרוּמען וי די בּערן אַלע, 
אוּן קלאָגן װי די טױיבּן קלאָגן מיר; 
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מיר האָפן אויף גערעכטיקײיט, אוּן ניטאָ, 
אויף אַ ישוּעה, אוּן זי איז וייט פוּן אוּנדז. 
*װאָרום פיל זיינען אוּנדזערע פאַרבּרעכן פאַר דיר, 
אוּן אוּנדוערע חטאים זאָנן עדות קעגן אוּנדז; 
װאָרום אונדזערע פאַרבּרעכן זיינען בּיי אוּנֵדז, 
אוּן אונדזערע זינד--זיי ווייסן מיר װוֹיל: 
י'בּרעכן אוּן לייקענען אָן יהוה, 
אוּן זיך אָפּקערן פוּן הינטער אונדזער גאָט, 
רעדן רויבּ אוּן אָפּקערונג, 
טראָגן אוּן אַרױסבּרענגען פוּן האַרצן פאַלשע רייד. 
*;אוּן אָפּגעטרעטן אַהינטער איז גערעכטיקייט, 
אוּן רעכטפאַרטיקײט שטייט פוּן דער װײטן, 
װאָרום געשטרויכלט אין גאַס איז דער אמת, 
אוּן ערלאַכקײט קען ניט אַרײנקוּמען. 
*יאוּן דער אמת פעלט, 
אוּן דער װאָס קערט זיך אָפּ פוּן בּייז, 
ווערט פאַר משוּנע געהאַלטן. 


אוּן גאָט האָט געזען, 

אוּן עס איז געװוען שלעכט אין זיינע אויגן, 

װאָס קיין גערעכטיקייט אי ניטאָ. ‏ 
"יאוּן ער האָט געזען, אַז קיין מענטש איז ניטאָ, 

אוּן זיך פאַרװוּנדערט, װאָס קיינער שטעלט זיך ניט אַיין; 

האָט אים זיין אָרעם געהאָלפן, 

אוּן זיין גערעכטיקיט, זי האָט אים אוּנטערגעלענט. 
ייאוּן ער האָט אָנגעטאָן גערעכטיקייט װי אַ פּאַנצער, 

אוּן אַ קיווער פוּן הילף אויף ויין קאָפּ; ‏ . 

אוּן ער האָט אָנגעטאָן קליידער פוּן נקמה צוּם מלבּוש, 





נט 8ה-ס 2 ישעיה 11 


אוּן זיך אַיינגעװיקלט װי אין אַ מאַנטל אין צאָרן. 

*יאַזױ וי נאָך די טוּאוּנגען, אַװיערנאָך װעט ער בּאַצאָלן, 
גרימצאָרן צוּ זיינע פיינט, פאַרגעלטונג צוּ זיינע שָׂונאים; 
צוּ די אינלען װעט ער פאַרגעלטונג בּאַצאָלן. 

*און מע װעט מוֹרא האָבּן פאַרן נאָמען יהוה פוּן מערב, 
אוּן פוּן אויפגאַנג פוּן זוּן פאַר זיין פּראַכט; 
װאָרום דער פיינט װעט קוּמען װי אַ שטראָם, 
װאָס דער אָטעם פוּן גאָט טרײיבּט אים אָן. 


יאוּן קומען װעט אַן אויסלייזער פאַר ציֹן, 
אוּן פאַר די אָפּגעקערטע פוּן זינד אין יעקב, 
זאָגט גאָט. | 

אוּן איך--דאָס איז מיין בּונד מיט זיי, 
זאָנט גאָט: 
מיין גייסט װאָס אויף דיר, 
אוּן מיינע װערטער װאָס איך האָבּ אַרײנגעטאָן אין דיין מויל, 
װעלן זיך ניט אָפּטאָן פוּן דיין מויל, 
אוּן פוּן דעם מויל פוּן דיינע קינדער, 
אוּן פוּן דעם מויל פוּן דיינע קינדסקינדער, 
זאָגט גאָט, 
פוּן אַצוּנד אוּן בּיז אייבּיק. 


ר ישטיי אויף, לייכט אויף, װאָרום דיין ליכט איז געקוּמען, 
אוּן די פּראַכט פוּן גאָט שיינט אויף איבּער דיר. 

?װאָרום זע, פינצטערניש װעט בּאַדעקן די ערד, 

אוּן אַ נעבּל די פעלקער, 

אָבּער אויף דיר װעט אויפשיינען גאָט, 

אוּן זיין פּראַכט װעט זיך װײיון אויף דיר. 
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יאוּן פעלקער װעלן גיין פאַר דיין ליכט, 
אוּן מלכים פאַר דער העלקייט פוּן דיין שיין. 


:הייבּ אויף רונד אַרוּם דיינע אויגן, אוּן זע: 
זי אַלע זיינען אַינגעזאַמלט, זי קוּמען צוּ דיר; 
דיינע זין קוּמען אָן פוּן דער ויט, 
אוּן דיינע טעכטער װוערן אויפן זייט געטראָגן. 
*דענסמאָל װעסטו זען אוּן וועסט לייכטן, 
אוּן ציטערן אוּן בּרייט ווערן װעט דיין האַרץ; 
װאָרום איבּערגיין צוּ דיר װעט די רייכקייט פוּן ים, 
דער פאַרמעג פוּן די פעלקער װעט קומען צוּ דיר. 
*אַ שפע פוּן קעמלען װעט דיך בּאַדעקן, 
יונגקעמלען פוּן מִדיִן אוּן עֵיפָה, 
אַלע פוּן שבאָ נעקוּמען; 
נאָלד אוּן וויירויך װעלן זי טראָגן, 
אוּן די לױבּן פוּן גאָט װעלן זי אָנזאָגן. 
זאַלע שאָף פוּן קְדֶר װעלן אַיינגעזאַמלט װערן צוּ דיר, 
די װידערס פוּן נבְיוֹת װעלן זיין דיר צוּ דינסט; 
זי װעלן אויפניין מיט בּאַװיליקוּנג אויף מיין מובּח; 
אוּן מיין הויז פוּן שיינקייט װעל איך בּאַשֵיינען. 


יווער זיינען דידאָזיקע װאָס פליען װי אַ װאָלקן, 
אוּן וי די טױיבּן צוּ זייערע שלאָגן? 

*פאַרװאָר, צוּ מיר װעלן די אינולען זיך זאַמלען, 
אוּן די שיפן פוּן תַּרשיש צוּערשט, 

צוּ בּרענגען דיינע קינדער פוּן דער ווייט, 

זייער גאָלד אוּן זייער זילבּער מיט זיי, 

צוּם נאָמען פוּן יהוה דיין גאָט, 
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אוּן צוּם הײליקן פוּן ישׂראל, 
װײל ער האָט דיך בּאַשֵיינט. 
*יאוּן פרעמדגעבּאָרענע װעלן בּויען דיינע מויערן, 
אוּן זייערע מלכים װעלן דיך בּאַדינען; 
װאָרום אין מיין צאָרן האָבּ איך דיך געשלאָגן, 
אוּן אין מיין בּאַװיליקוּנג האָבּ איך דיך דערבּאַרימט, 
*;אוּן אָפן װעלן זיין דיינע טויערן תּמיד, 
טאָג אוּן נאַכט װעלן זי ניט פאַרשלאָסן װערן, 
כּדי צוּ בּרעננען דעם פאַרמעג פוּן די פעלקער צוּ דיר; 
אוּן זייערע מלכים װעלן מיטפאָרן. 
*יװאָרום דאָס פאָלק אוּן דאָס קיניגרייך, 
װאָס װעלן דיר ניט דינען, װעלן אוּנטערגיין, 
אוּן די פעלקער װעלן װיסט פאַרװיסט װערן. 


:די פּראַכט פוּן לבָנוֹן װעט קוּמען צוּ דיר, 
ציפּרעס, טענענבּוים, אוּן בּוּקסנבּוים אין איינעם, 
צוּ בּאַשֵיינען דעם אָרט פוּן מיין הײליקטוּם; 
אוּן דעם אָרט פוּן מיינע פיס װעל איך ערלאַכן. 

*'אוּן געבּויגן װעלן קוּמען צוּ דיר 
די זין פוּן דיינע פּייניקער, 
אוּן בּוּקן זיך צוּ דיינע פוסטריט 
װעלן אַלע דיינע לעסטערער; 
אוּן זי װעלן דיך רוּפן די שטאָט פוּן גאָט, 
צִיוֹן פוּן דעם הײליקן פוּן ישׂראל. 


*:אָנשטאָט דיין זיין פאַרלאָזט אוּן פאַרהאַסט, 
אוּן אָן אַ דוּרכגײער, 
װעל איך דיך מאַכן צום אײיבּיקן שטאָלץ, 
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אַ פרייד אויף דוֹר-דוֹרות. 
*יאוּן װעסט זויגן דאָס מילך פוּן די פעלקער, 
אוּן די בּרוּסט פוּן מלכים װעסטוּ זױגן; 
אוּן װועסט װיסן אַז איך יהוה בּין דיין העלפער, 
אוּן דיין אויסלײיזער איז דער מאַכטיקער פוּן יעקב. 


ייאָנשטאָטן קוּפּער װעל איך בּרענגען גאָלד, 
אוּן אָנשטאָטן אַייזן װעל איך בּרענגען זילבּער, 
אוּן אָנטטאָט די האָלצן, קוּפּער, 
אוּן אָנשטאָט די שטיינער, אַיזן; 
אוּן איך װעל מאַכן פאַר דיין אויפזעער שלום, 
אוּן פאַר דיינע הערשער גערעכטיקייט. - 

*'מער װעט ניט געהערט װערן רויבּ אין דיין לאַנד 
פאַרװויסטונג אוּן בּראָך אין דיינע געמאַרקן; 
אוּן וועסט רוּפן דיינע מויערן, ישוּעה", 
אוּן דײנע טויערן ,לויבּ". 


"די זוּן װעט דיר מער ניט זיין פאַר ליכט בּיי טאָג, 
אוּן פאַר העלקייט װעט דיר ניט שיינען די לבנה, 
נאָר יהוה װעט דיר זיין פאַר אַן אײיבּיקן ליכט, 
אוּן דיין גאָט פאַר דיין שיינקייט. 

""ניט אוּנטערגיין װעט דיין זוּן מער, 
אוּן דיין לבנה װעט ניט אַיינגעטאָן װערן, 
װאָרום גאָט װעט דיר זיין פאַר אַן אײיבּיקן ליכט, 
אוּן געענדיקט װעלן זיין די טעג פוּן דיין טרויער. 


ייאוּן דיין פאָלק װעלן זיין אַלע גערעכטע, 
אויף אײיבּיק װעלן זי אַרבּן דאָס לאַנד-- 
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דער צװײג פוּן מיין פלאַנצוּנג, 

דאָס װערק פוּן מיינע הענט זיך צוּם רימען. 
דער קלענסטער װעט װערן צוּ טויזנט, 

אוּן דער מינדסטער צוּם מאַכטיקן פאָלק; 

איך גאָט װעל דאָס אַיילן אין זיין צייט. 


בא 'דער גייסט פוּן גאָט דעם האַר איז אויף מיר, 
װײל גאָט האָט מיך געזאַלבּט 

צוּ בּרענגען אַ בּשׂוורה צוּ די פאַרליטענע; 

מיך געשיקט צוּ פאַרבּינדן די צעבּראָכענע הערצער, 

אױסצוּרוּפן פריישאַפט צוּ די נעפאַנגענע, 

אוּן לויזלאָזוּנג צ וּ די געבּונדענע: 

*אױיסצוּרוּפן אַ יאָר פוּן באַװיליקונג פוּן יהוה, 

אוּן אַ טאָג פוּן נקמה פוּן אוּנדזער א 

צוּ טרייסטן אַלע טרױערער; 

יצוּ בּאַשערן די טרויערער פוּן צִיוֹן, 

זי צוּ געבּן אַ הויבּ אָנשטאָט שטויבּי, 

אייל פוּן פרייד אָנשטאָט טרויער, 

אַ אט פוּן לויבּ אָנשטאָט אַ בּאַטריבּט געמיט; 

אוּן מע װעט זי רוּפן די אײיכנבּוימער פוּן נערעכטיקײיט, 

די פלאַנצוּנג פוּן גאָט זיך צוּם רימען. 

יאוּן זי װעלן אָפּבּױען אײיבּיקע חוּרבות, 

װיסטענישן פוּן פאַרצייטן װעלן זײ אויפריכטן, 
אוּן זי װעלן בּאַנײיען חהרבע שטעט, 

װיסטענישן פוּן דוֹר-דוֹרות. 

יאוּן פרעמדע װעלן שטיין 

אוּן פיטערן אַייערע שאָף, 

אוּן פרעמדגעבּאָרענע װעלן זיין 


* װאָרטשפּיל: פָּאַר תַחַת אַפָר. 
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אַײערע אַקערלײט אוּן אַײיערע װײנגערטנירער. 

*אוּן איר װעט כֹּהנים פוּן יהוה גערוּפן װערן, 

דינער פוּן אוּנדזער גאָט װעט געזאָגט װוערן אויף אַייך. 
דעם פאַרמעג פוּן די פעלקער װעט איר עסן, 

אוּן זייער פּראַכט װעט איר איבּערנעמען. 
יפאַר אַייער טאָפּעלער בּוּשה, 

אוּן ול מע פלעגט זינגען:,שאַנד איז זייער חלק", 
דרוּם װעלן זי ירשען טאָפּל אין זייער לאַנד; 

אַן אײיבּיקע פרייד װעט בּיי זי זיין. 


יװאָרום איך גאָט האָבּ ליבּ גערעכטיקײט; 

איך האָבּ פיינט נולה מיט אומרעכט, 

אוּן איך װעל געבּן װאָרהאַפטיק זייער לוין, 

אוּן אַן אײיבּיקן בּוּנד װעל איך זי שליסן. 

יאוּן בּאַװוּסט בּיי די פעלקער װעט זיין זייער זאָמען, 
אוּן זייערע שפּראָצן צװישן די אוּמות; 

אַלע װאָס זעען זי װעלן זי דערקענען, 

אַז זײ זיינען דער זאָמען װאָס גאָט האָט געבּענטשט. 


ייפרייען פריי איך זיך מיט יהוה, 
לוּסטיק איז מיין זעל מיט מיין גאָט, 
װאָרום ער האָט מיך אָנגעטאָן קליידער פוּן הילף, 
אַ מאַנטל פוּן זיג מיר אַרוּמגעװיקלט, 
וי אַ חתן טוּט אָן אַ כֹּהךהויבּ, 
אוּן וי אַ כּלה צירט זיך אָן מיט אירע תּכשיטין. 
ייװאָרום װי די ערד לאָזט אַרױס איר שפּראָצוּנג, 
אוּן וי אַ גאָרטן מאַכט שפּראָצן זיינע זאָמען, 
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אַזױ װעט גאָט דער האַר מאַכן שפּראָצן זיג אוּן לויבּ, 
אַנטקעגן פאַר אַלע פעלקער. 


ר יפוּן וועגן צִיוֹן וװעל איך ניט שווייגן, 
אוּן פוּן װעגן ירוּשָלַיִם װעל איך ניט רוען, 

בּיו אַרױס װי דער שיין װעט איר גערעכטיקייט, 
אוּן איר הילף וי אַ פלאַם װאָס בּרענט. 
*אוּן די פעלקער װעלן זען דיין גערעכטיקייט, 
אוּן אַלע מלכים דיין כּבוד; 

אוּן מע װעט דיך רוּפן אַ נייעם נאָמען, 

װאָס דאָס מויל פוּן גאָט װעט אים אָנרוּפן. 
*אוּן וועסט זיין אַ קרוין פוּן שיינקייט 

אין דער האַנט פוּן יהוה, 

אוּן אַ מלכותדיקע הויבּ 

אין דער האַנטפלעך פוּן דיין גאָט. 
יאויף דיר װעט מער ניט געזאָנט װערן, פאַרלאָוטע", 
אוּן אויף דיין לאַנד װעט מער ניט געזאָגט װערן,װיסטעניש", 
נאָר דיך װעט מען רוּפן ,מייךגלוסט-צו-איר"י, 
אוּן דאָס לאַנד דיינס ,בּאַמאַנטע"ב; 

װאָרום גאָט טוּט דיך גלוּסטן, 

אוּן דיין לאַנד װעט בּאַמאַנט װערן. 

'װאָרום וי אַ בּחור בּאַמאַנט אַ יונגפרוי, 

װעלן דיך בּאַמאַנען דיינע קינדער; 

אוּן וי די פרייד פוּן אַ חתן מיט דער כּלה, 

װעט זיך פרייען מיט דיר דיין גאָט. 


*אויף דיינע מױיערן, ירוּשָׁלַיִם, 
האָבּ איך אויפגעשטעלט שָומריִם, 


* חִקִצִי-בָהּ. 3 בְּעיְלָה.. 
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אַ גאַנצן טאָג אוּן אַ גאַנצע נאַכט, 
זי זאָלן תּמיד ניט שװײיגן. 
איר דערמאָנער פוּן גאָט, 
קיין רוּ ניט צוּ אַייך! 
יאוּן איר זאָלט ניט געבּן קיין רוּ צוּ אים, 
בּיו ער װעט אויפריכטן, 
אוּן בּיז ער װעט מאַכן יְרוּשָלַיִם 
אַ לױיבּ אויף דער ערד. 
ינאָט האָט געשװאָרן בּיי זיין רעכטער האַנט, 
אוּן בּיי זיין מאַכטיקן אָרעם: 
אויבּ איך װעל מער געבּן דיין תּבוּאה 
פאַר שפּייז צוּ דיינע פיינט! 
אוּן אויבּ פרעמדגעבּאָרענע װעלן טרינקען דיין װײַן 
װאָס דוּ האָסט זיך געמיט אויף אים! 
'נייערט אירע אַרײננעמער װעלן ױ עסן. 
אוּן ועלן לױבּן נאָט; 
אוּן זיינע אַײנאַמלער װעלן אים טרינקען 
אין די הויפן פוּן מיין הײליקטום. - 


גייט דורך, גייט דורך דוּרך די טויערן, 
ראַמט אָפּ דעם װועג פוּן דעם פאָלק! 
טרעט אויס, טרעט אויס דעם שטעג, 
ריניקט אָפּ פוּן שטיינער! 
הײיבּט אויף אַ פאָן צוּ די פעלקער! 

*יזע, גאָט האָט געמאַכט הערן 
בּיז צוּם עק פוּן דער ערד: 
זאָגט צוּ טאָכטער צִיֹן: 
זע, דיין הילף איז געקומען; 
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זע, זיין לוין איז מיט אים, 
אוּן זיין פאַרגעלטונג אים פאַרויס. 
*יאוּן מע װעט זי רוּפן דאָס הײליקע פאָלק, 
די אויסדערלייזטע פוּן גאָט; 
אוּן דיך װעט מען רוּפן ,געזוּכטע", 
ניט פאַרלאָזענע שטאָט". 


רן וער איז דער װאָס קוּמט פוּן אָדוֹם, 
אין גערויטיקטע בּגדים פוּן בִּצרָה? 
דער װאָס איז פּראַכּטיק אין זיין מלבּוש, 
אױסגעבּויגן אין זיין גרויס שטאַרקײט? 
אֹיך װאָס רעד מיט גערעכטיקייט, 
װאָס בּין מאַכטיק צוּ העלפן. 
פאַרװאָס איז רוט אויף דיין קלייד, 
אוּן דיינע בּנדים וי בּיים טרעטער אין אַ קעלטער? 
איך האָבּ געטרעטן אַ קעלטער אַלײן, 
אוּן פוּן די פעלקער איז קיינער מיט מיר ניט געװען; 
אוּן איך האָבּ זי געטרעטן אין מיין כּעס, 
אוּן זי געטראַמפּלט אין מיין גרימצאָרן; 
האָט געשפּריצט זייער זאַפט אויף מיינע בּנדים, 
אוּן אַלע מיינע קליידער האָבּ איך בּאַפּלעקט. 
יװאָרום אַ טאָג פוּן נקמה איז אין מיין האַרצן, 
אוּן מיין יאָר פוּן דערלייזונג איז געקוּמען. 
;אוּן איך האָבּ מיך אוּמגעקוּקט, 
אוּן ניט געווען קיין העלפער, 
אוּן איך האָבּ מיך געװוּנדערט, 
אוּן ניט געווען קיין אוּנטערלענער; 
האָט מיך מיין אָרעם געהאָלפן, 
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אוּן מיין גרימצאָרן, ער האָט מיך אוּנטערגעלענט. 
*אוּן איך האָבּ געטרעטן די פעלקער אין מיין כּעס, 
אוּן זי פאַרשיכּורט מיט מיין גרימצאָרן, 

אוּן געמאַכט נידערן צוּ דער ערד זייער זאַפט. 


ידי חסדים פוּן יהוה װעל איך דערמאָנען, 
די לױיבּוּנגען פוּן נאָט, 
װועדליק אַלץ װאָס גאָט האָט אוּנדו געטאָן, 
אוּן די פיל טוֹבות צוּם הויז פוּן ישׂראל, | 
װאָס ער האָט געטאָן צוּ זי לויט זיין בּאַרימהאַרציקײט, 
אוּן לוט זיינע פיל חסדים. 

"װאָרום ער האָט געזאָגט: זי זיינען פאָרט מיין פּאָלק, 
קינדער װאָס װעלן ניט פעלשן; 

אוּן ער איז זי געװוען פאַר אַ העלפער. 

אין אַל זײיער ליד האָט ער געליטן, 

אוּן דער מלאך פוּן זיין פּנים האָט זי געהאָלפן; 

אין זיין ליבּשאַפט אוּן אין זיין דערבּאַרימוּנג 


האָט ער זי אויסגעלייזט, 
אוּן זי געהױיבּן אוּן זי געטראָגן 
אַלע טעג פוּן פאַרצייטן. 


ייאָבּער זי האָבּן װידערשפּעניקט 
אוּן בּאַטריבּט זיין הײליקן גייסט, 
אוּן ער איז זי פאַרקערט געװאָרן אין אַ פיינט; 
ער האָט מלחמה געהאַלטן אויף זיי. 

*;אוּן זיין פאָלק האָט געדאַכט 
אָן די טעג פוּן פאַרצײיטן, פוּן משהן; 
װוּ איז דער װאָס האָט זי אויפגעבּראַכט פוּן ים, 
דוּרך דעם פּאַסטוּך פוּן זיינע שאָף? 
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װוּ איז דער װאָס האָט אַרײנגעטאָן אין אים 
זיין הײליקן גייסט? 

*װאָס האָט בּאַלײט די רעכטע האַנט פוּן משהן 
מיט דעם אָרעם פוּן זיין פּראַכט? 
װאָס האָט געשפּאָלטן די װאַסערן פוּן פאַר זיי, 
זיך צוּ מאַכן אַן אײיבּיקן נאָמען? 

=װאָס האָט זי געפירט דוּרך תּהָומען 
וי אַ פערד דוּרך אַ סטעפּ, 
זי זאָלן ניט געשטרויכלט װערן? 

+'ווי פי װאָס טוּט נידערן אין טאָל, 
האָט דער גייסט פוּן גאָט זי בּאַרוּט; 
אַזױ האָסטו געפירט דיין פאָלק, 

דיר צוּ מאַכן אַ פּראַכטיקן נאָמען. 


לונ פוּן הימל אוּן זע, 
פוּן דיין הײליקער אוּן פּראַכטיקער-װוינונג; 
װוּ איז דיין אָננעמען זיך אוּן דיינע גבוּרות? 
די בּרוּמוּנג פוּן דיינע אינגעװײד אוּן דיין בּאַרימהאַרציקײט 
האַלטן זיך אַיין קעגן מיר. 
*יפאַרװאָר, דוּ בּיסט אוּנדזער פאָטער; 
װאָרום אַברהם ווייס אוּנדז ניט, 
אוּן ישׂראל קען אוּנדו ניט; 
דוּ, גאָט, בּיסט אוּנדזער פאָטער, 
אוּנדזער אויסלייזער איז דיין נאָמען פוּן אייבּיק אָן. 
ייפאַרװאָס, גאָט, לאָזטוּ אוּנדז בּלאָנדזשען פוּן דיינע וועגן, 
מאַכסט האַרט אונדזער האַרץ, ניט מוֹרא צוּ האָבּן פאַר דיר? 
קער זיך אוּם פוּן וועגן דיינע קנעכט, 
די שבטים פוּן דיין אַרבּ. 
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יכּמעט פאַרטריבּן האָבּן זי דיין הײליק פאָלק; 
אוּנדזערע פיינט האָבּן צעטרעטן דיין הײליקטוּם. 
*מיר זיינען געװאָרן װי די 
װאָס דוּ האָסט קײנמאָל ניט געװעלטיקט אויף זיי, 
װאָס דיין נאָמען איז ניט גערוּפן געװאָרן אויף זיי. 


הלװאַי צערײיסטוּ די הימלען אוּן נידערסט אַראָפּ, 

די בּערג זאָלן זיך טרייסלען פאַר דיר; 
תד יאַװױי װי פייער צינדט אָן טרוּקענע צװײגן, 

וי פייער טוּט װאַסער צעבּלעזלען- 

כּדי צוּ מאַכן װיסן דיין נאָמען צוּ דיינע פיינט: 

די פעלקער זאָלן ציטערן פאַר דיר, 

יווען דוּ טויסט פאָרכטיקע זאַכן 

װאָס מיר האָבּן צוּמאָל ניט געהאָפט-- 

הלװאַי נידערסטוּ אַראָפּ, 

די בּערג זאָלן זיך טרייסלען פאַר דיר!- 
*אוּן װאָס זי האָבּן קײינמאָל ניט געהערט, ניט פאַרנוּמען, 
װאָס קיין אויג האָט ניט געזען, 

אַז אַ גאָט אַחוּץ דיר זאָל טאָן 

פאַר דעם װאָס טוּט האַרן אויף אים. 
*האָסט געשלאָגן דעם װאָס האָט זיך געפרייט צוּ טאָן רעכט, 
די װאָס האָבּן געדאַכט אָן דיר מיט דיינע װעגן; 

זע, דוּ האָסט געצערנט, װײל מיר האָבּן געזינדיקט, 
דוּרך זי אָבּער פלעגן מיר אײבּיק געהאָלפן װערן. 
*אוּן מיר זיינען געװאָרן װי אַ טמא אַלע, 

אוּן װי אַ בּאַפּלעקט קלייד אַלע אוּנדזערע גערעכטיקײטן; 
אוּן מיר װועלקן אַזױ װי אַ בּלאַט אַלע, 

אוּן אונדוער זינד טראָגט אוּנדו װי דער װינט אַװעק. 
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יאוּן ניטאָ װער זאָל רוּפן דיין נאָמען, 

װער זאָל זיך דערװועקן זיך צוּ האַלטן אָן דיר; 
װאָרום האָסט פאַרבּאָרגן דיין פּנים צוּ אונדו, 
אוּן אונדז געמאַכט צעגיין דורך אונדזערע זינד. 


יאוּן אַצוּנד, גאָט, דוּ בּיסט אונדזער פאָטער, 

מיר זיינען דער ליים, אוּן דוּ בּיסט אונדוער טעפּער, 

אוּן דאָס װערק פוּן דיינע הענט זיינען מיר אַלע. 
יניט צערענען זאָלסטוּ, גאָט, בּיו גאָר, 

אוּן ניט אויף אייבּיק געדענקען די זינד; 

וע, לוּג, איך בּעט דיך, דיין פאָלק זיינען מיר אַלע. 
'דיינע הײליקע שטעט זיינען געװאָרן אַ מדבּר, 

צִיוֹן איז אַ מדבּר געװאָרן, 

ירוּשָלַיִם אַ װיסטעניש; 
"יאונדזער הײליק אוּן אוּנדזער פּראַכטיק הויז, 

װוּ אוּנדזערע עלטערן האָבּן דיך געלױבּט, 

איז אַװעק אין בּראַנדפײער, 

אוּן אַלע אונדזערע גלוּסטיקײטן זיינען געװאָרן צוּ װיסט. 
:װילסטוּ אויף דעם זיך אַיינהאַלטן, גאָט? 

װילסטוּ שווייגן אוּן אוּנדז פּייניקן בּיו גאָר? 


כה יאיך בּין געווען צוּ דערבּעטן 
פאַר די װאָס האָבּן ניט געפרעגט; 
איך בּין געװען צוּ געפינען 
פאַר די װאָס האָבּן מיך ניט געזוכט; 
איך האָבּ געזאָגט: דאָ בּין איך, דאָ בּין איך! 
צוּ אַ פאָלק װאָס רוּפט זיך ניט אויף מיין נאָמען. 
?איך האָבּ אױסגעשפּרײט מיינע הענט אַ גאַנצן טאָג 
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צוּ אַ פאָלק אַן אָפּקערער 

װאָס גייט אויפן ניט גוּטן וועג, 

נאָך די טראַכטוּנגען זײערע: 

*צוּ אַ פאָלק װאָס דערצערנט מיך 

אין מיין פּנים נאָכאַנאַנד; 

װאָס שלאַכטן אין די גערטנער, 

אוּן רייכערן אויף די ציגל; 

יװאָס זיצן צווישן די קברים, 

אוּן אין בּאַהעלטענישן נעכטיקן זי; 

װאָס עסן פלייש פוּן חזיר, 

אוּן זוּפּ פון אוּמװערדיקייטן איז אין זייערע כּלים; 
יװאָס זאָגן: רוּק דיך אָפּ, זאָלסט ניט גענענען צוּ מיר, 
װאָרום איך בּין דיר הײליק. 

דידאָזיקע זיינען אַ רויך אין מיין נאָז, 

אַ פייער װאָס בּרענט אַ גאַנצן טאָנ. 

'זע, אויפגעשריבּן איז דאָס פאַר מיר; 

איך װעל ניט שווייגן סיידן איך האָבּ אָפּגעצאָלט, 
יאָ, אָפּנעצאָלט אין זייער בּוועם, 

יאַײערע זינד אין איינעם מיט די זינד פוּן אַײיערע עלטערן, 
זאָגט גאָט, 

װאָס האָבּן גערייכערט אויף די בּערג, 

אוּן אויף די הייכן מיך געלעסטערט; 

דרוּם װעל איך אָפּמעסטן צוּערשט 

זייער לוין אין זייער בּועם. 


יאַװױי האָט גאָט געזאָנט: 
אַזױ װי אַז דער וויין געפינט זיך אין הענגל, 
זאָנט מען: זאָלסט עס ניט צעשטערן, 
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װאָרום אַ בּענטשונג איז אין אים; 
אַזױ װעל איך טאָן פוּן וועגן מיינע קנעכט, 
ניט צוּ צעשטערן אין גאַנצן. 
אוּן איך װעל ארױיסבּרעננען פוּן יעקב אַ זאָמען, 
אוּן פוּן יהוּדה דעם יוֹרש פוּן מיינע בּערג; 
אוּן ירשען װעלן עס מיינע אױסדערװײלטע, 
אוּן מיינע קנעכט װעלן דאָרט װוינען. 
"אוּן דער שָרוֹן װעט זיין פאַר אַ פיטערפּלאַץ פוּן שאָף, 
אוּן דער טאָל עָכוֹר פאַר אַ הויערונג פוּן רינדער, 
פאַר מיין פאָלק װאָס האָט מיך געזוכט. 
ייאָבּער איר װאָס פאַרלאָזט גאָט, 
װאָס פאַרגעסט אָן מיין הײליקן בּאַרג, 
װאָס גרייט אַ טיש צוּם מזל", 
אוּן פילט אָן אַ מישטראַנק צוּם בּאַשערב, 
*:איך װעל אַייך בּאַשערן צוּם שװוערד, 
אוּן איר אַלע װעט קניען צוּ דער שחיטה; 
װײל איך האָבּ גערוּפן אוּן איר האָט ניט געענטפערט, 
גערעדט, אוּן איר האָט ניט געהערט; 
נאָר איר האָט געטאָן װאָס אי שלעכט אין מיינע אויגן, 
אוּן װאָס איך האָבּ ניט געװאָלט, האָט איר אױסגעװײלט. 


יידרום האָט גאָט דער האַר אַזױ זעזאָגט: 
זע, מיינע קנעכט װעלן עסן, 
אוּן איר װעט זיין הוּנגעריק; 
זע, מיינע קנעכט װעלן טרינקען, 
אוּן איר װעט זיין דאָרשטיק; 
זע, מיינע קנעכט װעלן זיך פרייען, 
אוּן איר װעט פאַרשעמט װערן. 


א לַנֵּד, צוּם גאָט פוּן מול. ב לַמְנִי, צוּם גאָט פוּן בּאַשערוּנג אָדער שיקואַל 
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+יזע, מיינע קנעכט װעלן זינגען פוּן האַרצפרײיד, 
אוּן איר װעט שרייען פוּן האַרצװײי, 
אוּן פוּן אַ צעבּראָכן געמיט װעט איר יאָמערן. 
*אוּן איר װעט לאָזן אַיער נאָמען 
פאַר אַ קללה צוּ מיינע אױסדערװײלטע: 
,אַזױ זאָל גאָט דער האַר דיך טײיטן! 
אוּן זיינע קנעכט װעט ער רופן אַן אַנדער נאָמען; 
*יאַז דער װאָס בּענטשט זיך אויף דער ערד, 
װעט זיך בּענטשן בּיים גאָט פוּן אמת, 
אוּן דער װאָס שווערט אויף דער ערד, 
װעט שװערן בּיים גאָט פוּן אמת; 
װײל פאַרגעסן זיינען די פריערדיקע צרות, 
| אוּן ול זי זיינען פאַרבּאָרגן פוּן מיינע אויגן. 
יװאָרום זע, איך בּאַשאַף הימלען נייע, 
אוּן אַן ערד אַ נייע; 
אוּן דאָס פריערדיקע װעט ניט געדאַכט װערן, 
אוּן אויפן זינען ניט אַרופקוּמען. 
*נאָר זייט לוּסטיק אוּן פרייט זיך בּיז אײיבּיק 
מיט דעם װאָס איך בּאַשאַף; 
װאָרום זע, איך בּאַשאַף ירוּשָׁלַיִם פאַר אַ ק 
אוּן איר פאָלק פאַר אַ פרייד. 
*יאוּן איך װעל זיך פרייען מיט ירוּשָלַיִם, 
אוּן װעל לוּסטיק זיין מיט מיין פאָלק; 
אוּן ניט געהערט װערן װעט אין איר מער 
אַ קול פוּן געװיין, אוּן אַ קול פוּן געשריי. 
יימער װעט ניט זיין פוּן דאָרטן 
אַ קינד אין טעג, אָדער אַ זקן, 
װאָס װעט ניט דערפילן זיינע טעג; 
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װאָרום דער אינגסטער װעט צוּ הוּנדערט יאָר שטאַרבּן, 
אוּן אַ זינדיקער װעט מיט הוּנדערט יאָר געשאָלטן װערן. 
יאוּן זי װעלן בּויען הייזער אוּן בּאַװוֹינען, 
אוּן פלאַנצן וויינגערטנער אוּן עסן זייער פרוכט, 
זי װעלן ניט בּויען, 
אוּן אַן אַנדערער זאָל בּאַװוֹינען 
זי װעלן ניט פלאַנצן, 
אוּן אַן אַנדערער זאָל עסן; 
װאָרום אַזױ װי די טעג פוּן אַ בּוים 
װעלן זיין די טעג פוּן מיין פאָלק, 
אוּן מיינע אױיסדערװײלטע װעלן פאַרנוצן 
דאָס װערק פוּן זייערע הענט. 
זי װעלן זיך ניט מיען אוּמנישט, 
זי װעלן ניט געבּערן פאַר אַ בּהלה, 
װאָרום אַ זאָמען געבּענטשט פוּן גאָט זיינען ויי, 
אוּן זייערע שפּראָצן מיט זיי. 
*אוּן עס װעט זיין, 
איידער זי רוּפן, װעל איך ענטפערן, 
װי זי רעדן נאָך, אַזױ װעל איך צוּהערן. 
*אַ װאָלף אוּן אַ לאַם װעלן זיך פיטערן אין איינעם, 
אוּן אַ לייבּ װעט װי אַ רינד עסן שטרוי; 
אוּן אַ שלאַנג--איר שפּייז װעט זיין שטובּ; 
זי װעלן ניט בּייו טאָן אוּן ניט פאַרדאַרבּן 
אויף מיין גאַנצן הײליקן בּאַרג, 
זאָגט גאָט. 


רן יאַזױי האָט גאָט געזאָגט: 
דער הימל איו מיין טראָן, 


188 ישעיה סוֹ 5-2 


אוּן די ערד איז מיין פוּסבּענקל; 

װוּ איז דאָס הויז װאָס איר קענט מיר בּויען? 

אוּן װוּ דער אָרט פוּן מיין רוּאוּנג? 

*אַז די אַלע האָט מיין האַנט געמאַכט, 

אוּן אַזױ זיינען די אַלע געװאָרן, 

זאָגט גאָט. 

אָבּער אויף אַזעלכן טוּ איך קוּקן: 

אויף דעם אָרעמאַן אוּן דערשלאָגענעם אין געמיט, 
אוּן דעם װאָס ציטערט איבּער מיין װאָרט. 


*דער װאָס שעכט אַן אָקס, 

דערשלאָנט אַ מענטשן; 

דער װאָס שלאַכט אַ שעפּס, 

האַקט אָפּ דאָס געניק פוּן אַ הוּנט; 

דער װאָס בּרענגט אויף אַ שפּייזאָפּפער, 

ובּרענגט אויף! בּלוּט פוּן אַ חזיר; 

דער װאָס רייכערט װײרויך, 

בּענטשט אַן אָפּואָט. 

אַזױ װי זי האָבּן אויסגעװיילט זײיערע װעגן, 

אוּן זייערע אוּמװערדיקייטן האָט בּאַגערט זייער זעל, 

!אַװױי װעל איך אויך אױסװײלן געשפּעטן איבּער זיי, 

אוּן זייערע שרעקענישן װעל איך בּרעננען אויף זײי; 
װײל איך האָבּ גערופן, אוּן קיינער האָט ניט געענטפערט, 
גערעדט, אוּן זי האָבּן ניט געהערט; 
נאָר זי האָבּן געטאָן װאָס איז שלעכט אין מיינע אויגן, 
אוּן װאָס איך האָבּ ניט געװאָלט האָבּן זי אוסגעװײלט. 


יהערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, 
איר װאָס ציטערט איבּער זיין װאָרט: 
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עס האָבּן געזאָגט אַײערע בּרידער װאָס האָבּן אַייך פיינט, 
די װאָס פאַרשטויסן אַייך פוּן װועגן מיין נאָמען: 

! ,זאָל גאָט געערלאַכט װערן, 

| אוּן לאָמיר זען אַייער שׂמחהו' 

| אָבּער זי װעלן פאַרשעמט װערן. 

יאַ קול פוּן טומל פוּן דער שטאָט, 

אַ קול פוּן דעם טעמפּל! 

אַ קול פוּן גאָט װאָס בּאַצאָלט 

פאַרגעלטונג צוּ זיינע פיינט. 

זאיידער זי האָט געװײטאָקט, 

האָט זי געבּאָרן, 

איידער װײעניש איז געקוּמען אויף איר, 

| אַזױ האָט זי אַ איננל געהאַט. 

! יווער האָט געהערט אַזױנס? 

װער האָט געזען אַזו-װאָס? 

װערט אַ לאַנד אױסגעװײטאָקט אין איין טאָג? 

! װערט געבּאָרן אַ פאָלק מיט איין מאָל! 

| װאָרום װי זי האָט געװײטאָקט, 

אַזױי האָט צִיוֹן אירע קינדער געבּאָרן. 

יוועל איך בּיז געבּוּרט בּרענגען, אוּן ניט מאַכן געבּערן? 

| זאָגט גאָט; 

| װעל איך, װאָס מאַך געבּערן, פאַרהאַלטן? 

! זאָגט דיין גאָט. 









*יפרייט זיך מיט ירוּשָלַיִם, אוּן קוועלט אָן אין איר, 
אַלע אירע ליבּהאָבּער; 

לוּסטיקט אַייך לוּסטיק מיט איר, 

איר אַלע װאָס טרויערט אויף איר; 
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+'ווייל איר װעט זויגן אוּן זיך זעטן 
פוּן דער בּרוּסט פוּן אירע נחמות, 
יל איר װעט זוּפּן אוּן זיך קוויקן 
פוּן דעם זױגנאָפּל פוּן איר שֶפע. 
*װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
זע, איך ניי: צוּ איר שלום װי אַ טייך, 
אוּן װי אַ פלײציקן שטראָם די רײכקײט מי די פעלקער, 
אוּן איר װעט זויגן דערפון. 
אויפן זייט װעט איר געטראָגן װערן, 
אוּן אויף די קני װעט איר געצערטלט װערן. 
וי איינער װאָס זיין מוטער טוּט אים *י- 4 
אַװי װעל איך אַייך טרײסטן; = 
אוּן אין ירוּשָלַיִם װעט איר געטרײסט װוערן. 
יאוּן איר װעט זען, אוּן אַייער האַרץ װעט זיך פרײַען, 
אוּן אַייערע בּיינער װעלן װי גראָז בּליען; 
אוּן די האַנט פוּן גאָט װעט דערװוּסט װערן בּיי זיינע קנעכט, 
אוּן ער װעט צערענען אויף זיינע פיינט. 


*'װאָרום זע, גאָט װעט קוּמען מיט פייער, 

אוּן וי אַ שטוּרעמװינט זיינע רייטוועגן,. 

אױסצוּלאָזן מיט גרים זיין צאָרן, 

אוּן זיין אָנגעשרײ מיט פלאַמען פייער. 
*װאָרום מיט פייער טוּט זיך משפּטן גאָט, 

אוּן מיט זיין שווערד, מיט אַלע לײבּער; 

אוּן פיל װעלן זיין די דערשלאָגענע פוּן גאָט. 
יידי װאָס הײליקן זיך אוּן רײניקן זיך 

צוּ גיין אין די גערטנער, 

הינטער איינער אין מיטן, 
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די װאָס עסן פלייש פוּן חזיר, 


- אוּן אוּמװערדיקייטן אוּן מייז, 








װעלן אין איינעם פאַרלענדט װערן, 
זאָגט גאָט. 


! *װאָרום נאיך װײסז זײיערע מעשׂים אוּן זייערע טראַכטוּנגען; 


ודי צייטן קוּמט אַיינצװאַמלען אַלע פעלקער אוּן לשוֹנות, 
זי זאָלן קוּמען אוּן זען מיין כּבוד. 


*אוּן איך װעל טאָן צװישן זי אַ װוּנדערצייכן, 
אוּן איך װעל שיקן פוּן זיי אַנטרונענע צוּ די פעלקער, 
צוּ תַּרשיש, פּוּל, אוּן לוּד, די בּױגנשפּאַנערס, 
צוּ תּוּבֵל אוּן יָוָן, די ווייטע אינולען, 
װאָס האָבּן ניט געהערט מיין הערונג, אוּן ניט געזען מיין כּבוד; 
אוּן זי װעלן דערציילן מיין כּבוד צװישן די פעלקער. 


יאוּן זי װעלן בּרענגען אַלע אַײערע בּרידער, 


פוּן אַלע פעלקער, אַ מתּנה צוּ גאָט, 

אויף פערד אוּן אויף קאָטשן אוּן אויף טראָנװעגן, 

אוּן אויף מוילאייזלען, אוּן אויף יאָנקעמלען, 

צוּ מיין הײליקן בּאַרג ירוּשָׁלַיִם, זאָגט גאָט, 

אַװי װי די קינדער פוּן ישׂראל בּרענגען דאָס שפּייזאָפּפער 
אין אַ ריינער כּלי אין הויז פוּן גאָט. 


ייאוּן אויך פוּן זי װעל איך נעמען 


פאַר כֹּהנים אוּן פאַר לוַיִים, זאָגט גאָכ 


*ײװאָרום װי די נייע הימלען, 


אוּן די נייע ערד, װאָס איך מאַך, 
װעלן בּאַשטײן פאַר מיר, זאָגט גאָט, 
אַזױ װעט בּאַשטײן איער זאָמען אוּן אַייער נאָמען. 
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*אוּן עס װעט זיין, 
רֹאשיחוֹדש אין ראש-חוֹדש, 
אוּן שׁבּת אין שבּת, 
װעלן קוּמען אַלע לײבּער, 
זיך בּוּקן פאַר מיר, זאָנט גאָט. 

+אוּן זי װעלן אַרױסנײן אוּן װעלן קוקן 
אויף די פּנרים פוּן די מענטשן 

װאָס האָבּן געבּראָכן אָן מיר; 
װאָרום זייער װאָרעם װעט ניט שטאַרבּן, 
אוּן זייער פייער װעט ניט פאַרלאָשן װערן, 
אוּן זי װעלן זיין אַן עקל פאַר אַלע לײבּער. 


אוּן עס װעט זיין, 

רֹאש-חוֹדש אין ר'אש-חוֹדש, 

אוּן שבּת אין שבּת, 

װעלן קוּמען אַלע לײבּער, 

זיך בּוּקען פאַר מיר, זאָגט גאָט. 
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ירמיה 

גאָט מאַכט יִרמיָהן צוּם נביא פּאַר די פעלקער. 

געצנדינעריי אוּן זינדיקייט פוּן ישׂראל אוּן יהוּדה 

װאָרענוּנג אוּן אָנזאָג פוּן דער שטראָף װאָס קוּמט 

די פאַרדאָרבּנקײט פוּן אַלע שיכטן פוּן פּאָלק, אוּן די 
שטראָף 

פאַרבּרעכן, געצנדינסט, אוּן פאַרשװעכוּנג פוּן הײליקטוּם. 

גאָטס צאָרן װעט אויסגיין אויף דעם זינדיקן פאָלק 

דעם נביאס קלאָג | 

ניט חכמה אָדער גבוּרה, נאָר קענשאַפט פוּן גאָט איז דער 
ר | 

נאָטס משפט אויף יהוּדה אוּן אויף די אוּמות 

די איינציקייט אוּן גרויסקייט פוּן יהוה. די נאַרישקײט פוּן 
געצנדינסט 

די פאַרװיסטוּנג פוּן לאַנד 

שטראָפינבוּאה צוּ יהוּדה 

דער גערוֹדפטער נביא קלאָגט זיך אויף זיין גוֹרל 

גאָט פאַרלאָזט זיין פאָלק אוּן זיין לאַנד 

גאָטס שטראָף אויף די פיינט פוּן ישׂראל 

די נבוּאה מיט דעם פּלאַקסענעם גאַרטל 

די נבוּאה מיט דעם װײנקרוּג 

שטראָפ-נבוּאה 

װעגן די טריקענישן 

דער נביא שילט זיין נוֹרל. גאָט טרייסט אים 

ווייטערע שטראָפּינבוּאות 
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יִרמיָה גיט שׂרָיָהן די נבוּאות אויף בָּבל אַרײנצוּװאַרפן אין 


פֹּרֶת מיט אַ קללה : נא 59 
דער חוּרבּן פוּן ירוּשָלַיִם. דער גָלות קיין בַּבל | 
יהוֹיִכינס בּאַפרײאונג נב 3 

. 





יִרמיָהןּ 


א ידי װערטער פוּן יִרמיָהוּ דעם זוּן פוּן חִלקִיָהוּן, פוּן די 
כֹּהנים װאָס אין עַנָתוֹת אין לאַנד בּנימין, יװאָס דאָס װאָרט 
פוּן גאָט איז צוּ אים געװען אין די טעג פוּן יֹאשִיֵהוּ דעם זוּן פוּן 
אָמוֹנען, דעם מלך פוּן יהוּדה, אין דרײיצנטן יאָר פוּן זיין מלוּכה, 
יאוּן איז אויך געװען אין די טעג פוּן יהוֹיָקים דעם זוּן פוּן יֹאשִיָהוּן, 
דעם מלך פוּן יהוּדה, בּיון סָף פוּן עלפטן יאָר פוּן צִדקִיָהו 
דעם זוּן פוּן יֹאשִיָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, בּיו דעם גלות פון 
ירוּשָלַיִם אין פינפטן חוֹדש. 
יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צו זאָגן: 
איידער איך האָבּ דיך אין מוּטערלײבּ געפורעמט, 
האָבּ איך דיך דערקענט, 
אוּן איידער דוּ בּיסט פוּן טראַכט אַרױס, 
האָבּ איך דיך געהײליקט; 
אַ נביא פאַר די פעלקער 
האָבּ איך דיך געמאַכט. 
'האָבּ איך געזאָגט: װײ, גאָט דוּ האַר, איך קען דאָך ניט 
רעדן, װאָרום איך בּין אַ איננל. 'האָט גאָט צוּ מיר געזאָנט: 
זאָלסט ניט זאָגן: איך בּין אַ אינגל, 
נייערט אוּמעטוּם װוּ איך װעל דיך שיקן זאָלסטוּ גיין, 
אוּן אַלץ װאָס איך װעל דיר בּאַפעלן זאָלסטוּ רעדן. 
יזאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זיי, 
װאָרום איך בּין מיט דיר, דיך מציל צוּ זיין, 
זאָגט גאָט. 
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יאוּן גאָט האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט אוּן צוגערירט : 

צוּ מיין מויל, אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: | 
אָט האָבּ איך געגעבּן מיינע װערטער אין דיין מױל; | 

ייזע, איך האָבּ דיך געשטעלט היינטיקן טאָג ' 
איבּער די פעלקער אוּן איבּער די קיניגרייכן, : 
אױסצוּרײיסן אוּן אַיינצוּװאַרפן, | 

אוּן אונטערצובּרענגען אוּן צוּ צעשטערן; : 

צוּ בּויען אוּן צוּ פלאַנצן. : 


*יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװוען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן; 
װאָס זעסטוּ, יִרמיָהוּ? האָבּ איך געזאָגט: אַ מאַנדלשטאָקי זע 
איך. **האָט גאָט צוּ מיר געזאָנט: האָסט װוֹיל געזען, װאָרום 
איך פּאַס-אױף" אויף מיין װאָרט עס צוּ טאָן. 
*יאוּן דאָס װאָרט פוּן נאָט איז געװען צוּ מיר אַ צווייט מאָל, 

אַזױ צוּ זאָגן: װאָס זעסטו? האָבּ איך געזאָנט: אַ זוּדיקן טאָפּ וע 
איך, אוּן זיין פאָדערזייט איז קעגן צפון. *האָט גאָט צוּ מיר 
געזאָנט: 

פוּן צפון װעט אױסבּרעכן דאָס בּייז 

אויף אַלע בּאַװוֹינער פוּן לאַנד. 
*װאָרום זע, איך רוּף צוּ אַלע משפּחות 

פוּן די קיניגרייכן צוּ צפון, זאָגט גאָט, 

אוּן זי װעלן קוּמען, אוּן װעלן שטעלן איטלאַכער זיין טראָן 

בּיים אַינגאַנג פוּן די טויערן פוּן ירוּשָׁלַיִם, 

אוּן קעגן אַלע אירע מויערן רוּנד אַרוּם, 

אוּן קעגן אַלע שטעט פוּן יהוּדה. 
"אוּן איך װעל זי אַרױסזאָגן מיין משפּט 

פאַר אַל זייער שלעכטיקייט, 

װאָס זי האָבּן מיך פאַרלאָזן, 


אװאָרטשפּיל: שִׁקד-שֹׁׂקד. 
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אוּן גערייכערט צוּ פרעמדע געטער, 

אוּן זיך געבּוּקט צוּ די װערק פוּן זייערע הענט, 
ייאוּן דוּ זאָלסט אָנגוּרטן דיינע לענדן, 

אוּן זאָלסט אויפשטיין אוּן רעדן צוּ זי 

אַלץ װאָס איך װעל דיר בּאַפעלן; 

זאָלסט זיך ניט שרעקן פאַר זיי, 

כּדי איך זאָל דיך ניט דערשרעקן פאַר זיי. 
װאָרום זע, איך האָבּ דיך היינט געמאַכט 

פּאַר אַ בּאַפעסטיקטער שטאָט, 

אוּן פאַר אַן אַייזערנעם זייל, 

אוּן פאַר קוּפּערנע מויערן אַקעגן גאַנצן לאַנד, 

קעגן די מלכים פוּן יהוּדה, קעגן אירע האַרן, 

קעגן אירע כֹּהנים, אוּן קעגן דעם פאָלק פוּן לאַנד. 
=אוּן זי וועלן מלחמה האַלטן אַקעגן דיר, 

אוּן װעלן דיך ניט בּייקוּמען, 

װאָרום איך בּין מיט דיר, ואָגט גאָט, 

דיך מציל צוּ זיין. 


ר וּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
יניי אוּן זאָלסט רוּפן אין די אויערן פוּן ירוּשָלַיִם, אַזױ צוּ 
זאָגן: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
איך געדענק דיר די גינציקייט פוּן דיין יוגנט, 
די ליבּשאַפט פוּן דיין כּלה-צײט; 
דיין גיין נאָך מיר אין דער מדבּר, 
אין אַ לאַנד ניט געזייט. 
| יהײיליק בּי גאָט איז ישׂראל, 
דאָס ערשטע פוּן זיין תּבוּאה; 
אַלע זיינע פאַרצערער װעלן פאַרװיסט װערן; 


4 ירמיה ב 94 





אַ בּייזעניש װעט קוּמען אויף זיי, 
זאָגט גאָט. 


יהערט דאָס װאָרט פוּן נאָט, איר הויז פוּן יעקב, 
אוּן אַלע משפּחות פוּן הויז פוּן ישׂראל; 
יאַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
װאָס האָבּן אַייערע עלטערן אין מיר אַן עוולה נעפונען, 
װאָס זי האָבּן זיך דערװײטערט פוּן מיר, 
אוּן געגאַננען נאָך נישט אוּן נישטיק געװאָרן? 
*אוּן זי האָבּן ניט געזאָגט: װוּ איז גאָט 
װאָס האָט אוּנדז אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
װאָס האָט אוּנדז געפירט דוּרכן מדבּר, 
דוּרך אַ לאַנד פוּן װיסטעניש אוּן גריבּער, 
דוּרך אַ לאַנד פוּן טריקעניש אוּן טױטשאָטן, 
דוּרך אַ לאַנד װאָס קיין מענטש איז ניט דוּרכגעגאַנגען דערין, 
אוּן קיין מוטערמענטש האָט ניט געװוֹינט דאָרטן? 
יאוּן איך האָבּ אַייךְ געבּראַכט אין אַ פרוּכטיקן לאַנד, 
צוּ עסן איר פרוּכט אוּן איר גוּטס; 
אוּן איר זייט נעקוּמען אוּן האָט פאַראוּמרײניקט מיין לאַנד, 
אוּן געמאַכט מיין אַרבּ פאַר אַן אוּמװערדיקייט. 
ידי כֹּהנים האָבּן ניט געזאָגט: װוּ איז גאָט 
אוּן די אויפהאַלטער פוּן דער תּוֹרה האָבּן מיך ניט געקענט, 
אוּן די פּאַסטוּכער האָבּן געבּראָכן אָן מיר, 
אוּן די נביאים האָבּן נביאות געזאָגט פאַר בַּעַל, 
אוּן נאָך די װאָס נוּצן ניט, זיינען זי געגאַנגען. 
יִדרוּם װעל איך נאָך קריגן מיט אַייך, זאָגט גאָט, 
אוּן מיט אַײערע קינדסקינדער װעל איך קריגן. 


{ ר א 
עלאר שאר הי = 





ב 17-10 ירמיה 5 


ײװאָרום פֿאָרט דוּרך די אינולען פוּן די כַּתּים, אוּן זעט, 
אוּן קיין קדֶר שיקט, אוּן קוּקט זיך נוּט צוּ, 
אוּן זעט אויבּ אַזױנס איז געשען. 
י'האָט דען אַ פאָלק פאַרבּיטן זיינע געטער? 
װאָס זי זיינען קיין געטער ניט; 
אוּן מיין פאָלק האָט פאַרבּיטן זיין כּבוד 
אויף װאָס נוּצט ניט. 
*יגרוילט איר הימלעןי איבּער דעם, 
אוּן שוידערט, װערט בּאַנוּמען בּיו גאָר, 
זאָגט גאָט. 
*'װאָרום אַ צװייעדיק בּייז האָט געטאָן מיין פאָלק; 
זי האָבּן פאַרלאָזן מיך, דעם קװאַל פוּן לעבּעדיקע װאַסער, 


- זיך צוּ האַקן בּרוּנעמער, צעבּראָכענע בּרונעמער, 


װאָס קענען דאָס װאַסער ניט האַלטן. 


*איז אַ קנעכט ישׂראל? 
צי אַ הױזגעבּאָרענער שקלאַף איז ער? 
פאַרװאָס איז ער צוּ רויבּ געװאָרן? 
*'אויף אים בּרילן די יוּנגלײבּן, 
זי לאָזן אַרױס זייער קָול, 
אוּן זי האָבּן נעמאַכט זיין לאַנד צוּ װיסט; 
זיינע שטעט זיינען חרב, אָן אַ בּאַװוינער. 


י'אויך די זין פוּן נוֹף אוּן תַּחכַּנְחֵס 


טוּען אויף דיין שאַרבּן פיטערן. 


! ייפאַרװאָר, דאָס האָט דיר אָננעמאַכט 


װאָס דוּ האָסט פאַרלאָון יהוה דיין גאָט, 
בּעת ער האָט דיך אויפן עג געפירט. 


* װאָרטשפּיל: שֹׂמּוּ שָמַיִם. 


ירמיה ב 23-18 


*אוּן אַצוּנדערט װי קוּמסטוּ אויפן וועג קיין מִצרַיִם, 
צוּ טרינקען דאָס װאַסער פוּן שִיחוֹר? 
אוּן וי קוּמסטוּ אויפן וועג קיין אַשׁוּר, 
צוּ טרינקען דאָס װאַסער פוּן טייךי? 
*ידיין שלעכטיקייט װעט דיך אָנלערנען, 
אוּן דיינע אָפּקערונגען װעלן דיך שטראָפן; 
אוּן װײיס אוּן זע, אַז שלעכט איז אוּן בּיטער 
װאָס דוּ האָסט פאַרלאָזן יהוה דיין גאָט, 
אוּן מיין מוֹרא איז ניט אויף דיר, 
זאָגט יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת. 


װאָרום פוּן אײיבּיק אָן האָבּ איך צעבּראָכן דיין יאָך, 
צעריסן דיינע בּינדשטריק, 
אוּן דוּ האָסט געזאָנט: איך װעל ניט איבּערטרעטן; 
אָבּער אויף יעטװעדער הויכן בּערגל, 
אוּן אוּנטער יעטװעדער צװײגהאַפטיקן בּוים, 
שטרעקסטו װי אַ זוֹנה זיך אויס. 

יאוּן איך האָבּ דיך געפלאַנצט אַ װוֹיל וויינריטל, 
לויטער ריכטיקן זאָמען; 
אוּן װי בּיסטוּ מיר פאַרקערט געװאָרן 
אין װילדװוקסן פוּן פרעמדן װײנשטאָק! 

װאָרום, אַז דוּ זאָלסט זיך װאַשן מיט לויג, 
אוּן זאָלסט מערן אויף דיר זייף, 
איז געפלעקט דיין זינד פאַר מיר, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


וי קענסטוּ זאָגן: איך האָבּ מיך ניט פאַראוּמריניקט, 
נאָך די בַּעַליגעטער בּין איך ניט געגאַנגען? 


* פּרֶת. 





בּ 28-24 ירמיה 


זע דיין פירוּנג אין טאָל, 

מערק װאָס דוּ האָסט געטאָן, 

דוּ פלינקע קעמעלין, װאָס פאַרדרייט אירע װעגן; 
**אַ װוילדע אייזעלין צוּם מדבּר געװוֹינט, 

װאָס שליננט דעם װוינט אין דער גלוּסטוּנג פוּן איר זעל; 

פוּן איר פּאָרוּנג װער קען זי אָפּהאַלטן? 

אַלע אירע זוּכער דאַרפן זיך ניט אַיינמיען, 

אין איר חוֹדש װעלן זי זי געפינען. 
*,פאַרמייד דיין פוּס פוּן בּאָרװעס זיין, 

אוּן דיין קעל פוּן דאָרשטיקײט"; 

אָבּער דוּ האָסט געזאָגט: אוּמזיסט, ניין! 

נייערט פרעמדע האָבּ איך ליבּ, 

אוּן נאָך זי װעל איך גיין. 


"וי די שאַנד פוּן אַ גנב אַז ער װערט געפונען, 
אַזױי איז צוּ שאַנד דאָס הויז פוּן ישׂראל, 
זײ, זײיערע מלכים, זייערע האַרן, 
אוּן זייערע כֹּהנים, אוּן זײיערע נביאים. 

יזיי זאָגן צוּ אַ האָלץ: בּיסט מיין פאָטער! 
אוּן צוּ אַ שטיין: דוּ האָסט אונדו געבּאָרן! 
װאָרום זי האָבּן געקערט דעם רוּקן צוּ מיר, אוּן ניט דעם פּנים; 
נאָר אין צייט פוּן זייער אוּמגליק זאָגן זײי: 
שטיי אויף אוּן העלף אונדז. 

=אוּן װוּ זיײינען דיינע געטער װאָס דוּ האָסט דיר נעמאַכט! 
זאָלן זי אויפשטיין אויבּ זי קענען דיר העלפן . 
אין צייט פוּן דיין אוּמגליק; 
װאָרום אַזױ װי די צאָל פוּן דיינע שטעט, 
זיינען דײינע געטער, יהוּדה. 


ירמיה : ב 35-29 


יפאַרװאָס קרינט איר אויף מיר? 
איר אַלע האָט געבּראָכן אָן מיר, ‏ 
זאָגט גאָט. 4 
יאוּמזיסט האָבּ איך געשלאָגן אַײערע קינדער, 
זי האָבּן קיין מוּסר ניט גענוּמען; 
איער שווערד האָט פאַרצערט אַײיערע נביאים, 
װי אַ מערדערישער לֵייבּ. 
ייאיר דָור, זעט דאָס װאָרט פוּן גאָט: 
בּין איך דען געװען אַ מדבּר צוּ ישׂראל! 
צי אַ לאַנד פוּן שטאָקפינצטערניש! 
פאַרװאָס זאָנט מיין פאָלק;. 
מיוד ווילן זיך אוּמטרײבּן, 
מיר װעלן מער ניט קוּמען צוּ דיר? 
י*קען אַ יונגפרוי פאַרגעסן איר צירונג, 
אַ כּלה אירע שלייפן? 
אוּן מיין פאָלק האָט מיך פאַרגעסן 
טעג אָן אַ צאָל. 


*װי בּאַשײינסטוּ דיין וועג 
ליבּשאַפט צוּ זוּכן! 
פֿאַרװאָר, אַפילו די ערגסטע 
קענסטו דיינע װועגן לערנען. 
*אין דיינע בּרעגן געפינט זיך אויך בַּלוּט. 
פוּן נפשות פוּן אוּמשוּלדיקע אָרעמע- 
ניט בּיי אַן אַײנבּרעכוּנג האָסטוּ זי געפונען; 
אָבּער בּי אַלעם דעם *=זאָגסטןּ; 
פאַרװאָר, איך בּין אוּמשוּלדיק, 
זיין צאָרן האָט זיך געװויס אָפּנעקערט פוּן מיר. 


{ ט = 3 ירמיה 





| זע, איך משפּט זיך מיט דיר 
| פאַר דיין זאָגן: איך האָבּ ניט געזינדיקט. 
ייוו זייער װאָלװל דוּ מאַכסט זיך 
צוּ בּייטן דיין װעג! 
װעסט אויך פוּן מִצְרַיִם פאַרשעמט װערן, 
וי דוּ ביסט פאַרשעמט געװאָרן פוּן אַשׁוּר. 
ייאויך פוּן דעמדאָזיקן װעסטוּ אַרױסגײן 
מיט דיינע הענט איבּער דיין קאָפּ, 
װאָרום גאָט פאַראַכט דיינע בִּטחוֹנות, 
אוּן װעסט מיט זײַ ניט בּאַנליקן. 


4 !....אַזױ צוּ זאָגן: 
אַז אַ מאַן שיקט אַװעק זיין װײבּ, 
אוּן זי גייט אַװעק פוּן אים, 
אוּן ווערט אַן אַנדער מאַנס, | 
װעט ער דען זיך ווידער אוּמקערן צוּ איר? 
װאָלט ניט זינדיק פאַרזינדיקט װוערן יענע לאַנד? 
אוּן דוּ האָסט מונה געװען מיט ליבּהאָבּער אַ סך, 
אוּן װילסט זיך אומקערן צוּ מיר, 
זאָגט גאָט. 
*הייבּ אויף דיינע אויגן אויף די הויכע ערטער, 
אוּן זע, װוּ בּיסטוּ ניט געשענדט געװאָרן? 
אויף די װעגן האָסטוּ געלויערט אויף זיי,. 
| וי אַן אַראַבּער אין דער מדבּר; 
: אוּן האָסט זינדיק געמאַכט דאָס לאַנד 
מיט דיין זנות אוּן מיט דיין שלעכטיקײַט. 
ידרום זיינען די פרירעגנס פאַרמיטן געװאָרן, 
. אוּן שפּעטרעגן איז ניט געװען; 








10 ירמיה ג 11-4 


אָבּער אַ שטערן פוּן אַ זוֹנה איז געװען בּיי דיר, 
האָסט זיך ניט געװאָלט שעמען. 

יהאָסטוּ ניט אָקאָרשט גערוּפן צוּ מיר: פאָטער מיין, 
דער פאַרטרויטער פוּן מיין יוונט בּיסטוּ? 

יוועט ער אויף אײיבּיק אַ שנאה טראָגן? 

װעט ער שטענדיק זי אָנהאַלטן? 

אָט האָסטוּ גערעדט, אוּן דאָך געטאָן דאָס בּייז, 
אוּן געפּוֹעלט בּיי זיך. 


*אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט אין די טעג פוּן מלך יֹאשִיָהּ: 
האָסטוּ געזען װאָס די אָפּנעקערטע ישׂראל האָט געטאָן? זי איז 
געגאַנגען אויף יעטװעדער הויכן בּערגל, אוּן אוּנטער יעדער 
צװײגהאַפטיקן בּוים, אוּן האָט דאָרטן מזנה געװען. *אוּן איך 
האָבּ געוועסט געזאָגט: נאָכדעם אַז זי האָט געטאָן דאָס אַלץ, 
װעט זי זיך אוּמקערן צוּ מיר; אָבּער זי האָט זיך ניט אוּמגעקערט. 
אוּן די פעלשערן איר שװעסטער יהוּדה האָט דאָס געזען. 
*אָבּער איך האָבּ געזען, אַז הגם דערפאַר װאָס די אָפּנעקערטע 
ישׂראל האָט אוּמטרײשאַפט בּאַנאַנגען, האָבּ איך זי אַװעק- 
געשיקט, אוּן איר גענעבּן איר שיידבּריוו, האָט פוּן דעסטװעגן 
ניט מוֹרא געהאַט די פעלשערן יהוּדה איר שוועסטער, אוּן זי 
אויך איז געגאַנגען אוּן האָט מונה געװען. "אוּן עס איז געװען, 
פוּן וועגן דער לייכטיקייט פוּן איר זנות האָט זי זינדיק געמאַכט 
דאָס לאַנד, אוּן זי האָט אוּמטריישאַפט בּאַנאַננען מיט שטיין און 
מיט האָלץ. *אָבּער אַפּילו נאָך אַלעם דעם האָט די פעלשערן 
איר שװועסטער יהודה זיך ניט אומגעקערט צוּ מיר מיט איר 
גאַנצן האַרצן, נאָר בּלױז מיט ליגן, זאָגט גאָט. **אוּן נאָט האָט 
צוּ מיר געזאָגט: די אָפּנעקערטע ישׂראל האָט זיך אַרױסגעװין 
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מער רעכטפאַרטיק פוּן דער פעלשערן יהודה. "גי און 

| זאָלסט רוּפן דידאָזיקע װערטער קעגן צפון, אוּן זאָגן: 
קער זיך אוּם, דוּ אָפּגעקערטע ישׂראל, זאָגט גאָט: 
איך װעל ניט װאַרפן אַ בּייז פּנים אויף אַייך, 
װאָרום איך בּין גענאָדיק, זאָגט גאָט, 
איך האַלט ניט אַ שׂנאה אויף אײיבּיק. 

*נאָר זי װיסן דיין זינד, 

| = אַז אָן יהוה דיין גאָט האָסטוּ געבּראָכן, 

אוּן האָסט צעשפּרײט דיינע װעגן צוּ פרעמדע, 

אוּנטער יעטװעדער צװײגהאַפּטיקן בּוים; 

אוּן צוּ מיין קול האָט איר ניט צוּנעהערט, 

זאָנט גאָט. | 


*'קערט אַייך אוּם, קינדער אָפּקערער, 
זאָגט גאָט, 
װאָרום איך בּין אַייער האַר, 
אוּן איך װעל אַייך נעמען איינעם פוּן אַ שטאָט, 
אוּן צװײ פוּן אַ משפּחה, 
אוּן װעל אַייך בּרענגען קיין צִיוֹן. 
*אוּן איך װעל אַייך געבּן פּאַסטוּכער נאָך מיין האַרצן, 
אוּן זי װעלן אַייך פיטערן מיט קענשאַפט 
אוּן מיט פאַרשטאַנדיקײט. 
*און עס װעט זיין, 
אַז איר װעט זיך מערן אוּן פרוּכפּערן אין לאַנד, 
אין יענע טעג, זאָגט גאָט, 
װעט מען מער ניט זאָגן: 
דער אָרון פוּן גאָטס בּוּנד; 
אוּן ער װעט אויפן זינען ניט אַרױף, 
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אוּן מע װעט אים ניט דערמאָנען אוּן ניט דאַכטן; 
אוּן ער װעט מער ניט געמאַכט װערן. 
ייאין יענער צייט װעט מען רוּפן ירוּשָלַיִם דער טראָן פוּן גאָט, 
אוּן אַיינואַמלען ועלן זיך צוּ איר אַלע פעלקער, 
פוּן וועגן גאָטס נאָמען, קיין ירוּשָׁלַיִם, 
אוּן זיי וועלן מער ניט גיין 
נאָך דער אַינגעשפּאַרטקײט פוּן זייער בייון האַרצן. 
יאין יענע טעג װעט גיין דאָס הויז פוּן יהוּדה 
מיט דעם הויז פון ישׂראל, 
אוּן זיי וועלן קוּמען אין איינעם פוּן צפוךלאַנד 
אין דעם לאַנד װאָס איך האָבּ געמאַכט אַרבּן אַײיערע עלטערן. 


*אוּן איך האָבּ געװעסט געזאָנט: 
װי װעל איך דיך אויסריכטן צװישן די קינדער, 
אוּן דיר געבּן אַ גלוּסטיק לאַנד, 
די שֵיינשענסטע נחלה פוּן די פעלקער! 
אוּן איך האָבּ געזאָגט: פאָטער מיין" װעסטוּ מיך רוּפן, 
אוּן פוּן הינטער מיר װעסטוּ זיך ניט אָפּקערן. 
יאָבּער אַזױ װי אַ װײבּ װאָס פעלשט אָן איר מאַן,. 
אַזױי האָט איר געפעלשט אָן מיר, הויז פוּן ישׂראל, 
זאָנט גאָט. 


י*אַ קול װוערט אויף די הויכע ערטער געהערט, 
אַ תּחנוּנים-געװויין פוּן די קינדער פוּן ישׂרַאל, 
װאָרום זי האָבּן פאַרקרימט זייער װעג, 
פאַרגעסן אָן יהוה זייער נאָט. 

**קערט אַייךְ אוּם, קינדער אָפּקערער, 
איך װעל הײילן אַייערע אָפּקערוּנגען. 
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דאָ זיינען מיר, געקוּמען צוּ דיר, 
װאָרום דוּ בּיסט יהוה אוּנדזער גאָט. 
*פאַרװאָר, פאַלש איז װאָס פוּן די הײכן, 
דער טוּמל פוּן די בּערג; 
פאַרװאָר, אין יהוה אוּנדוער גאָט 
איז די הילף פוּן ישׂראל. 
=אוּן די שאַנדגעטערײ האָט אויפגעגעסן 
די מי פוּן אונדזערע עלטערן, פוּן אונדזער יוּננט אָן, 
זייערע שאָף אוּן זייערע רינדער, 
זייערע זין אוּן זייערע טעכטער. 
ילאָמיר ליגן אין אוּנדזער שאַנד, 
אוּן זאָל אוּנדו בּאַדעקן אוּנדוער שמאַך, 
װאָרום צוּ יהוה אונדזער גאָט האָבּן מיר געױינדיקט, 
מיר אוּן אונדוערע עלטערן, 
פוּן אונדוער יוּגנט אוּן בּיז היינטיקן טאָג, 
אוּן מיר האָבּן ניט צוגעהערט צוּ דעם וקִל. 
פוּן יהוה אוּנדוער גאָט. 


די יאַז דוּ וועסט זיך אומקערן, ישׂראל, זאָגט גאָט, 
צוּ מיר זיך אוּמקערן, 

אוּן אַז דוּ װעסט אָפּטאָן דיינע אומװערדיקייטן פוּן מיין פּנַים, 
אוּן וועסט זיך ניט װאַקלען, 
יאוּן וועסט שװערן:;אַזױ װי גאָט לעבּט". 

מיט אמת, מיט רעכט, אוּן מיט גערעכטיקייט, 

װעלן זיך בּענטשן מיט אים פעלקער, 

אוּן מיט אים װעלן זי זיך רימען. : 


יװאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט 
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צוּ די מענער פוּן יהוּדה אוּן צוּ ירוּשָׁלַיִם: 

אַקערט אַייךְ אַן אַקער, 

אוּן איר זאָלט ניט זייען אויף דערנער. 
+בּאַשניידט אַייך צוּ גאָט, 

אוּן טוּט אָפּ די פאָרהויטן פוּן אַייער האַרץ, 

איר מענער פוּן יהוּדה אוּן בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, 
כּדי מיין גרימצאָרן זאָל ניט אַרױסגײן װי אַ פייער, 
אוּן בּרענען אַז קיין לעשער זאָל ניט זיין, 

פוּן וועגן אַייערע שלעכטע מעשׂים. 


*דערצײילט אין יהוּדה, אוּן מאַכט הערן אין ירוּשָלַיִם, 
אוּן זאָגט: בּלאָוט אַ שוֹפר אין לאַנד; 
רוּפט מיט אַ פוּלער קעל, אוּן זאָנט: 
זאַמלט אַייךְ אַיין, אוּן לאָמיר אַרײן אין די פעסטונגשטעט. 
'הײיבּט אויף אַ פאָן קיין צִיוֹן, 
אַנטרינט, איר זאָלט אַייך ניט אָפּשטעלן, 
װאָרום איך בּרענג אַן אוּמגליק פוּן צפון, 
אוּן אַ בּראָך אַ גרויסן. 
זאַ לײיבּ איז אויפגעגאַנגען פוּן זיין געצװײג, 
אוּן אַן אוּמבּרענגער פוּן פעלקער 
האָט געצויגן, איז אַרױס פוּן זיין אָרט, 
צוּ מאַכן דיין לאַנד צוּ װיסט, 
דיינע שטעט זאָלן חרב זיין, אָן אַ בּאַװוינער. 
יאיבּער דעם גוּרט אָן זאַקקלײדער, 
טוּט קלאָגן אוּן יאָמערן; 
װאָרום ניט אָפּנעקערט האָט זיך 
נאָטס גרימצאָרן פוּן אונדז. 
*אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
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זאָגט גאָט, 
װעט פאַרגיין דאָס האַרץ פוּן דעם מלך, 
אוּן דאָס האַרץ פוּן די האַרן; 
אוּן די כֹּהנים װעלן בּאַנוּמען װערן, 
אוּן די נביאים װעלן גאַפן. 
"'האָבּ איך געזאָגט: װײ, גאָט דוּ האַר, פאַרװאָר, נאַרן 
| גענאַרט האָסטוּ דאָסדאָזיקע פאָלק אוּן ירוּשָׁלַיִם, אַזױ צוּ זאָגן; 
;שלום װעט זיין צוּ אַייך', אוּן די שווערד דערגרייכט בּיון נפש, 


ייאין יענער צייט װעט בּאַפױלן װערן 
אויף דעמדאָזיקן פאָלק אוּן אויף ירוּשָלַיִם 
אַ הייסער װוינט פוּן די הויכע ערטער אין מדבּר, 
אויפן וועג צוּ דער טאָכטער מיין פאָלק; 
ניט צוּ ווינטשוּפלען, אוּן ניט צוּ רײניקן; 
*אַ װינט שטאַרקער פוּן דעם װעט קוּמען פוּן מיר; 
אַצוּנד װעל איך אויך אַרױסזאָגן אַ משפּט אויף זיי. 
*יזע, װי װאָלקנס גייט ער אויף, 
אוּן װי דער שטוּרעמווינט זיינען זיינע רײטװעגן; 
פלינקער פוּן אָדלערס זיינען זיינע פערד: 
װײ אוּנדז, װאָרום מיר זיינען פאַרװיסט. 
*'װאַש אָפּ פוּן בּייז דיין האַרץ, ירוּשָׁלַיִם, 
כּדי זאָלסט געהאָלפן װערן. 
בּיו װאַנען װעלן רוּען אין דיר 
דיינע מחשבות פוּן אוּמרעכט? 
*'װאָרום אַ קול זאָגט אָן פוּן דָן, 
אוּן מאַכט הערן אומגליק פוּן געבּערג פוּן אפרים; 
*ידערציילט די פעלקער: אָט איז עס! 
מאַכט הערן וועגן ירוּשָלַיִם: 
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בּאַלעגערער קוּמען פוּן אַ ווייטן לאַנד, 

אוּן לאָזן אַרױס אויף די שטעט פוּן יהוּדה זייער קול. 
ייוי פעלדהיטער זיינען זי אויף איר פוּן רוּנד אַרוּם, 

װײל זי האָט מיר װידערשפּעניקט, זאָגט גאָט. 
*דיין פירונג אוּן דיינע מעשׂים 

האָבּן דיר דאָס אָנגעמאַכט- 

דידאָזיקע שלעכטיקייט דיינע-- 

װאָס עס איז בּיטער, 

װאָס עס רירט אָן בּיז דיין האַרצן. 


י'מיינע אינגעװײד, מיינע אינגעװײד! 
איך דרי מיך פוּן װײטאָק! 
אָ די ווענט פוּן מיין האַרצן! 
מיין האַרץ טוּט בּרוּמען אין מיר, 
איך קען ניט שװײיגן! 
װאָרום אַ קול פוּן שוֹפר האָסטוּ געהערט, מיין ועל, 
אַ שאַל פוּן מלחמה. 
"אַ בּראָך אויף אַ בּראָך געשעט, 
װאָרום פאַרװיסט געװאָרן איז דאָס גאַנצע לאַנד, 
פּלוּצים זיינען פאַרװיסט געװאָרן מיינע געצעלטן, 
אין אַ רגע--מיינע פאָרהאַנגען. 
ייבּיו װאַנען װעל איך זען די פאָן, 
װעל איך הערן דעם קול פוּן דעם שוֹפר? 


ײװאָרום נאַריש איז מיין פאָלק, 
מיך קענען זי ניט; | 
קינדער נאַרן זיינען זײי, 
אוּן ניט פאַרשטאַנדיק זיינען זײי; 


יי יי 
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זי זיינען חכמים אויף טאָן שלעכטס, 
אוּן פוּן גוּטס טאָן װײסן זי ניט. 


יאיך האָבּ געוען די ערד, 
ערשט זי איז װיסט אוּן לײידיק 
אוּן די הימלען-- 
אוּן זייער ליכט איז ניטאָ. 

יאיך האָבּ געוען די בּערג, ערשט זי ציטערן, 
אוּן אַלע הייכן האָבּן זיך געטרייסלט. 

=איך האָבּ געזען, ערשט קיין מענטש איז ניטאָ, 
אוּן אַלע פויגלען פוּן הימל זיינען אַװעק. 

י*איך האָבּ געזען, ערשט דער כַּרמֶל איז אַ מדבּר, 
אוּן אַלע זיינע שטעט זיינען צעשטערט, 
פאַר דעם אָנגעזיכט פוּן גאָט, 
פּאַר דעם גרים פוּן זיין צאָרן. 


יײװאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: | 
אַ װיסטעניש װעט װערן דאָס גאַנצע לאַנד, 
הגם קיין פאַרלענדוּנג װעל איך ניט מאַכן. 


*אויף דעם װעט טרויערן די ערד, 


אוּן פינצטער װערן װעלן די הימלען פוּן אויבּן, 
װײל איך האָבּ גערעדט, איך האָבּ געטראַכט, 
אוּן איך האָבּ ניט חרטה, אוּן װעל זיך ניט אָפּקערן דערפון, 


יפאַר דעם קול פוּן רייטער אוּן בּויננשיסער, 
| אַנטלויפט די גאַנצע שטאָט; 

| זי זיינען אַרײן אין געדיכטע ועלדער, 

- אוּן אויף פעלזן זיינען זי אַרױפגעגאַנגען; 

- יעטװעדער שטאָט איז פאַרלאָזן, 
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אוּן אין זי װוֹינט ניט קיין מענטש. 
"*אוּן דוּ בּאַרױבּטע, װאָס טוּסטו, 
װאָס דוּ קליידסט דיך אין רויט, 
װאָס דוּ צירסט דיך מיט צירונג פוּן גאָלד, 
װאָס דוּ רייסט אויף דיינע אויגן מיט פאַרבּ? 
אוּמזיסט מאַכסטו זיך שיין, 
דיינע ליבּהאָבּער פאַראַכטן דיך, 
זי זוּכן דיין לעבּן. 
יװאָרום אַ קול װי פוּן אַ ווייערן האָבּ איך געהערט, 
אַננסט װי פוּן אַן ערשטגעװינערן. 
דעם קול פוּן טאָכטער צִיוֹן װאָס פאַרקייכט זיך, 
װאָס שפּרײט אירע הענט פאַנאַנדער: 
װײ מיר, װאָרום מיין זעל 
איז אוּממאַכטיק פאַר די טייטער. 


דן 'װאַנדערט אוּם אין די גאַסן פוּן ירוּשָלַיִם, 
אוּן זעט אַקאָרשט אוּן ווערט געװאָר, 

אוּן זוּכט אין אירע מערק, 

אויבּ איר װעט געפינען אַ מענטשן, 

אויבּ עס איז דאָ װוער עס טוּט גערעכטיקייט, - 

וער עס זוכט אמת, 

אוּן איך װעל איר פאַרגעבּן. 

*אַפּילו ווען זי זאָגן: אַזױי װי גאָט לעבּט! 

שװערן זי פוּן דעסטװועגן פאַלש. 


;נאָט, דיינע אויגן זיינען דאָך אויף אמת; 
האָסט זי געשלאָגן, אוּן זי האָבּן זיך ניט געקימערט, 
האָסט זי פאַרלענדט, אוּן זי האָבּן קיין מוּסר ניט גענומען; 
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זי האָבּן געמאַכט זייער פּנים האַרטער פוּן פעלו, 
זי האָבּן זיך ניט געװאָלט אוּמקערן. 
יּאוּן איך האָבּ געװעסט געזאָנט: 
דאָס זיינען נאָר די אָרעמע, 
זיי זיינען נאַריש, װײל זי װײסן ניט דעם װע: פוּן יו יהוה, 
דאָס געזעץ פוּן זייער גאָט. 
*איך װעל מיר גיין צוּ די גרויסע, 
אוּן װעל רעדן מיט זי; 
װאָרום זי וײסן דעם װעג פוּן יהוה, 
דאָס געזעץ פוּן זייער גאָט. 
אָבּער זי האָבּן דעסגלייכן צעבּראָכן דעם יאָך, 
צעריסן די בּינדשטריק. 
יִדרוּם דערשלאָגט זיי אַ לֵייבּ פוּן װאַלד, 
אַ װאָלף פוּן מדבּריות װעט זי פאַרװיסטן, 
אַ לעמפּערט טוּט לויערן אויף זייערע שטעט, 
איטלאַכער װאָס גייט אַרױס פוּן זיי, װעט פאַרצוּקט װערן; 
װאָרום פיל זיינען זייערע פאַרבּרעכן, 
שטאַרק זיינען זייערע אָפּקערונגען. 


וי זאָל איך פאַר דעם דיר פאַרגעבּן? 
דיינע קינדער האָבּן מיך פאַרלאָון, 
אוּן געשװאָרן בּיי אוּמגעטער; 
אַז איך האָבּ זי אָנגעזעט, האָבּן זי מזנה געװען, 
אוּן אין הייזער פוּן זוֹנות קלײיבּן זי זיך אויף. 
*פערד אָפּנעפיטערטע, אָנערס זיינען זי, 
איטלאַכער צוּ זיין חברס װײבּ הירזשען זײ: 
זאָל איך דערפאַר זיך ניט אָפּרעכענען? 
זאָנט גאָט; 


ירמיה 





אוּן זאָל אָן אַ פאָלק װי דאָסדאָזיקע 
זיך ניט נוֹקם זיין מיין זעל? 


"גייט אַרױף אין אירע רייען, אוּן צעשטערט, 
נאָר אַ פּאַרלענדוּנג זאָלט איר ניט מאַכן; 
טוּט אָפּ אירע צװײיגן, 
װאָרום ניט גאָטס זיינען זי. 

י'װאָרום פעלשן געפעלשט האָבּן אָן מיר 
דאָס הויז פוּן ישׂראל אוּן דאָס הויז פוּן יהוּדה, 
זאָגט גאָט. 

ייזיי האָבּן געלייקנט אָן גאָט, 
אוּן געזאָגט: דאָס איז ניט ער, 
אוּן בּייו װעט ניט קוּמען אויף אוּנדז, 
אוּן שװערד אוּן הוּנגער װעלן מיר ניט אָנען. 

*;אוּן פוּן די נביאים װעט זיך אױיסלאָזן אַ ווינט, 
װאָרום דאָס װאָרט איז אין זי ניטאָ; 
אַזױ זאָל זי אַלײן געשען! 


*ידרוּם האָט יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת אַזױ געזאָנט: 


װײל איר רעדט דאָסדאָזיקע גערײיד, 
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אָט מאַך איך מיינע װערטער אין דיין מויל צוּ פייער, 


אוּן דאָסדאָזיקע פאָלק, האָלץ, 
אוּן עס װעט זי פאַרצערן. 


*יזע, איך בּרענג אויף אַייך אַ פאָלק פוּן דער װײט, 


איר הויז פוּן ישראל, זאָגט גאָט; 

אַ מאַכטיק פאָלק איז דאָס, 

אַ פאָלק פוּן פאַרצייטן איז דאָס, 

אַ פאָלק װאָס דוּ װײסט ניט זיין לשון, 
אוּן פאַרשטײסט ניט װאָס ער רעדט. 


2, .,,;, 
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*זיין פיילבּייטל איז װי אַן אָפּענער קבר; 
זי זיינען אַלע גיבּוֹרים. 
יאוּן ער װעט אויפעסן דיין שניט, אוּן דיין בּרױט; 
זֵיי װעלן אויפעסן דײַנע זין אוּן דײנע טעכטער; 
ער װעט אויפעסן דײינע שאָף אוּן דײנע רינדער, 
ער װעט אויפעסן דיין װײנשטאָק אוּן דיין פײגנבּוים; 
ער װעט צעקלאַפּן מיטן שווערד 
דיינע פעסטוננשטעט װאָס דוּ פאַרזיכערסט זיך אויף זיי. 
*:הגם אויך אין יענע טעג, זאָנט גאָט, 
װעל איך ניט מאַכן אַ פאַרלענדונג פוּן אַייך. 
?;אוּן עס װעט זיין, אַז איר װעט זאָגן: פאַרװאָס האָט יהוה 
אוּנדזער גאָט אוּנדז געטאָן דאָס אַלץ? זאָלסטוּ זאָגן צוּ זיי: אַזױ 
װי איר האָט מיך פאַרלאָזן, אוּן געדינט פרעמדע געטער אין 
אַײער לאַנד, אַזוױ זאָלט איר דינען פרעמדע אין אַ לאַנד ניט 
אַייערס. 







"זאָגט דאָס אָן אין הויז פוּן יעקב, 
אוּן מאַכט עס הערן אין יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: 
י*הערט דאָס צוּ אַקאָרשט, איר נאַריש פאָלק אָן שׂכל, 
װאָס האָבּן אויגן אוּן זעען ניט, 
װאָס האָבּן אויערן אוּן הערן ניט; 
האָט איר דען ניט מוֹרא פאַר מיר? זאָנט גאָט, 
צי ציטערט איר ניט פאַר מיין אָנגעכט? 
איך װאָס האָבּ געמאַכט זאַמד אַ גרענעץ צוּם ים, 
אַן אײיבּיק געזעץ װאָס ער קען ניט אַריבּערגײן; 
אוּן זיינע אינדן װאַרפן זיך, אוּן קענען ניט בּייקוּמען, 
אוּן זי בּרוּמען, אוּן קענען עס ניט אַריבּערגײן. 
=אָבּער בּיי דעמדאָזיקן פאָלק 
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איז אַן אָפּגעקערט אוּן װידערשפּעניק האַרץ, 
זי האָבּן זיך אָפּנעקערט אוּן זיינען אַװעק. 
**אוּן זי האָבּן ניט געזאָגט אין זייער האַרצן: 
לאָמיר מוֹרא האָבּן פאַר יהוה אונדוער גאָט, 
װאָס ניט רעגן, פרירעגן, אוּן שפּעטרעגן, אין זיין צייט, 
װאָס היט פאַר אוּנדו אָפּ די געשטעלטע װאָכן פוּן שניט. 
ייאַײיערע זינד האָבּן אָפּנענײגט דידאָזיקע, 
אוּן אַײיערע חטאים האָבּן פאַרמיטן דאָס גוּטס פוּן אַייך. 
יװאָרום צװישן מיין פאָלק געפינען זיך רשעים; 
זי קוּקן נאָך, אַזױ װי פוינלפאַננער לויערן, 
זיי שטעלן אַ פּאַסטקע, מענטשן פאַנגען זיי. 
ייווי אַ שטייג פוּל מיט פוינלען, 
אַזױ זיינען זייערע הייזער פול מיט בּאַטרוּ; 
דרוּם זיינען זי גרויס אוּן רייך געװאָרן. 
*פעט, גראָבּ זיינען זי געװאָרן; 
יאָ, זי שטייגן אַריבּער אין בּייוע שטיק. 
פאַר רעכט נעמען זי זיך ניט אָן, 
פאַרן רעכט פוּן יתום, אַז זי זאָלן עס דוּרכפירן; 
אוּן דעם משפּט פוּן די אָרעמע משפּטן זי ניט. 
זאָל איך דערפאַר זיך ניט אָפּרעכענען? 
זאָגט גאָט; 
זאָל אָן אַ פאָלק װי דאָסדאָזיקע 
זיך ניט נוֹקם זיין מיין ועל? 


**אַ שרעק אוּן אַ שוידער 
געשעט אין לאַנד; 
יידי נביאים זאָנן נביאות אויף ליגן, - 
אוּן די כֹּהנים געװעלטיקן זי צוּ דער האַנט; 
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אוּן מיין פאָלק האָט עס ליב אַזױ; 
אָבּער װאָס װעט איר טאָן צוּם סָוף דערפון? 


ן יאַנטרינט, איר קינדער פוּן בּנימין, 
אַרױס פוּן ירוּשָׁלַיִם, 

אוּן אין תּקוֹעַ בּלאָוט" אַ שוֹפר, 
אוּן אין בֵּית-כֶּרֶם הײיבּט אויף אַ צייכן, 
װאָרום אַן אוּמנליק קוּקט אַרױס פוּן צפון, 
אוּן אַ בּראָך אַ גרויסער. 

ידי שיינע אוּן פאַרצערטלטע, 
די טאָכטער צִיוֹן טוּ איך פאַרשניידן. 

*ֹצוּ איר קוּמען פּאַסטוּכער מיט זייערע סטאַדעס, 
זי שטעלן אויף געצעלטן רוּנד אַרוּם איר, 
זי פיטערן איטלאַכער זיך צוּ דער האַנט. 


!;ברייט אָן אַ מלחמה אויף איר! 
שטייט אויף, אוּן לאָמיר אַרױפגײן אין מיטן טאָג!-- 


;וי אונדז! װאָרום דער טאָג קערט זיך אָפּ, 
װאָרום עס שטרעקן זיך די שאָטנס פוּן אָװונט"- 
?שטייט אויף, אוּן לאָמיר אַרופגײן בּיי נאַכט, 
אוּן לאָמיר צעשטערן אירע פּאַלאַצן!' 


"װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
שניידט אָן געהילץ, 

אוּן שיט אָן אַרוּם ירוּשָׁלַיִם אַן ערדװאַל; 
דאָס איז די שטאָט װאָס איז אין גאַנצן 
אָנגעלײגט מיט רויבּ אין איר. 

יי אַ בּרוּנעם קוועלט אַרױס זיינע װאַסער, 


* װאָרטשפּיל:יבַתְקְצַ תִּקְעו. 
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אַזױ קװעלט זי אַרױס איר בּיז; 

אומרעכט אוּן רויבּ הערט זיך אין איר, 

פאַר מיין פּנים איז תּמיד קראַנקשאַפט אוּן שלעג. 
ינעם אַ מוּסר, ירוּשָׁלַיִם, 

כּדי מיין זעל זאָל זיך ניט אָפּעקלען פוּן דיר, 
כּדי איך זאָל דיך ניט מאַכן אַ װיסטעניש, 

אַ לאַנד ניט בּאַװוֹינט. 


יאַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 

אַרוּמקלײבּן וי אַ װײינשטאָק װעט מען אַרוּמקלײבּן 
דעם איבּערבּלײבּ פוּן ישׂראל; - 

קער װוידער אוּן וידער דיין האַנט, 

וי אַ האַרבּסטער אויף די צװיינלאַך. 


יצוּ וועמען זאָל איך רעדן אוּן װאָרענען. 
אַז זי זאָלן הערן? 
זע, זייער אוער איז פאַרשטאָפּט, 
אוּן זי קענען ניט פאַרנעמען; 
זע, גאָטס װאָרט איז בּיי זי צוּם געשפּעט, 
זי ווילן עס ניט. 

ייִדרוּם בּין איך פוּל מיט דעם גרימצאָרן פוּן גאָט, 
איך קען מער ניט אַיינהאַלטן; 
גיס אים אויס אויף די קינדער אין גאַס, 
אוּן אויף דעם געזעמל פוּן יוננע לייט מיטאַנאַנדער; 
װאָרום אי מאַן אי װײבּ װעלן בּאַצװוּנגען װערן, 
דער זקן מיטן פוּלבּאַטאָגטן. 

ייאוּן זייערע הייזער װעלן איבּערגיין צוּ אַנדערע, 
פעלדער אוּן װײבּער מיטאַנאַנדער; 
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װאָרום איך װעל אויסשטרעקן מיין האַנט 
אויף די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, זאָגט גאָט. 
'װאָרום פוּן זייער קלענסטן בּיז זײיער גרעסטן 
איז איטלאַכער גײציק נאָך געווין, 
אוּן פוּן נביא בּיזן כֹּהן 
טוּט איטלאַכער פאַלשקייט. 
*'אוּן זי היילן דעם בּראָך פוּן מיין פאָלק אויף גרינג, 
אַזױ צוּ זאָגן: שלום! שלום! ווען קיין שלום איז ניטאָ. 
*זיי װעלן צוּ שאַנד װערן, 
װײל אוּמװערדיקייט האָבּן זי געטאָן; 
צוּמאָל שעמען שעמען זי זיך ניט, 
צוּמאָל פוּן קיין בּושה װײסן ויי ניט; 
דרוּם װעלן זי פאַלן צװישן די געפאַלענע; 
בּעת איך רעכן זיך מיט זײ 
װעלן זי געשטרויכלט װערן, זאָגט גאָט. 


*"יאַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
שטייט אויף די װעגן אוּן זעט, 
אוּן פרעגט אויף די אַלטע שטעגן, 
װוּ איז דער עג צוּם גוּטן, 
אוּן גייט אויף אים, 
אוּן געפינט אַן אֶפּרוּ פאַר איער זעל. 
אָבּער זי האָבּן געזאָנט: 
מיר װעלן ניט גיין. 
יאוּן איך פלעג אויפשטעלן וועכטער איבּער אַייך: 
פאַרנעמט דעם קול פוּן שׁוֹפר! 
אָבּער זי האָבּן געואָנט: 
מיר װעלן ניט פאַרנעמען. 
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*ידרוּם הערט, איר פעלקער, 

אוּן זי װיסן, דוּ אַיינזאַמלוּנג, װאָס אויף זי קוּמט. 
*הער, דוּ ערד; 

זע, איך בּרענג אַן אוּמנליק אויף דעמדאָזיקן פאָלק, 

די פרוּכט פוּן זייערע טראַכטוּננען, 

װײל זי האָבּן מיינע װערטער ניט פאַרנוּמען, 

אוּן מיין תּוֹרה--זי האָבּן זי פאַראַכט. 
*צוּ װאָס מיר דען װײרויך װאָס קוּמט פוּן שבאָ, 

אוּן גוּטער געװירצראָר פוּן אַ װײטן לאַנד? 

אַײערע בּראַנדאָפּפער זיינען ניט צוּ בּאַװיליקוּנג, 

אוּן אַייערע שלאַכטאָפּפער זיינען מיר ניט אָנגעלײַנט. 
ידרוּם האָט גאָט אַזױ געזאָגט: 

זע, איך לײג שטרויכלונגען פאַר דעמדאָזיקן פאָלק, 

: יי עלן דוּרך זי 

פאָטערס אוּן זין אין איינעם, 

דער שכן אוּן זיין חבר; 

אוּן זי װעלן אוּנטערגיין. 





"אַזױי האָט גאָט געזאָנט: 

זע, אַ פּאָלק קוּמט פוּן צפוךלאַנד, 

אוּן אַ גרויסע אוּמה דערװעקט זיך פוּן די עקן ערד. 
בוינן אוּן שפּיז האַלטן זיי, 

אַכזרים זיינען זײי, אוּן האָבּן קיין רחמנות ניט; 

זײער קול בּרוּמט װי דער ים, 

אוּן אויף פערד רייטן זֵי; 

אייגעעשטעלט װי איין מאַן צוּ מלחמה 

אויף דיר, טאָכטער צִיוֹן. 


1 3 
אוּנדוערע הענט זיינען שלאַף געװאָרן, 
אַן אַננסט האָט אוּנדז בּאַנוּמען 
אַ װײיטאָק װי אַ געװינערן. 
=אָלסט ניט אַרױס אין פעלד 
אוּן אין װועג זאָלסטוּ ניט גיין, 
װאָרום די שװערד פוּן דעם פיינט 
איז אַ שרעק רוּנד אַרוּם. 
=טאָכטער מיין פאָלק, נוּרט אָן זאַק, 
און קייקל זיך אין אַש; 
נֵר װי נאָך אַן איינאײינציקן מאַך דיר, 
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*אַ פּרוּער האָבּ איך דיך ג נעמאַכט, 
אַ גאָלדטינל צװישן מיין פּאָלק 
די זאָלסט געװאָר װערן 
: פּרוּזן זייער װעג. 
אָפּנעקערטע אָפּקערער זיינען זײ אַלע, 
רכילות-טרײבּער; 
קופּער אוּן אַיזן זיינען זי 
אַלע פאַרדאָרבן זי יינען 4 
*געסאָפּעט האָט דער בּלאָזאַק, 
פאַרלענדט געװאָרן פוּן פייער איז דאָס בַּליי-- 
אוּמזיסט האָט מען לײטערן געלײטערט, 
װאָרום די שלעכטע זיינען ניט אָפּגעשײדט געװאָרן. 
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י*פאַראַכטע זילבּער רוּפט מען זיי, 
װאָרום פאַראַכט האָט זי גאָט. 
ן 'דאָס װאָרט װאָס איז געװוען צוּ יִרמִיָהוּן פּוּן גאָט, אַזױ צוּ 
זאָגן: ישטעל זיך אין טויער פוּן גאָטס הו אוּן זאָלסט אויס- 
רוּפן דאָרטן דאָסדאָזיקע װאָרט, אוּן זאָגן: הערט דאָס װאָרט 
פוּן גאָט, גאַנץ יהוּדה, װאָס קוּמט אין דידאָזיקע טויערן זיך צוּ 
בּוּקן צוּ נאָט. 
?אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
בּעסערט אַײיערע װעגן אוּן אַײיערע מעשׂים, 
אוּן איך װעל אַייך לאָזן רוּען אין דעמדאָזיקן אָרט. 
יאיר זאָלט אַייך ניט פאַרזיכערן אויף די װערטער פוּן ליגן, 
אַזױ צוּ זאָגן: דער טעמפּל פוּן גאָט, 
דער טעמפּל פוּן גאָט, דער טעמפּל פוּן נאָט איז דאָס. 
נייערט, אױבּ בּעסערן װעט איר בּעסערן 
אַײערע װעגן אוּן אַײיערע מעשׂים; 
אױיבּ טאָן װעט איר טאָן גערעכטיקייט 
צװישן איטלאַכן אוּן זיין חבר, 
ידעם פרעמדן, דעם יתום, אוּן די אַלמנה װעט איר ניט דריקן, 
אוּן אוּמשוּלדיק בּלוּט װעט איר ניט פאַרגיסן 
אין דעמדאָזיקן אָרט, 
אוּן נאָך פרעמדע געטער װעט איר ניט גיין, 
צוּ אַײיער אייגענער רעה, 
יװעל איך אַייך לאָזן רוּען אין דעמדאָזיקן אָרט, 
אין דעם לאַנד װאָס איך האָבּ געגעבּן אַייערע עלטערן 
פוּן אייבּיק אוּן בּיז אײיבּיק. 
יזעט, אִיר פאַרזיכערט אַייך 
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אויף ווערטער פוּן ליגן אָן אַ נוּץ. 
'ווילט איר גנבען, טייטן, אוּן נוֹאפן, 
אוּן שווערן פאַלש, אוּן רייכערן צוּ בַּעַל, 
אוּן גיין נאָך פרעמדע געטער, װאָס איר קענט ניט, 
ייאוּן קומען אוּן זיך שטעלן פאַר מיר אין דעמדאָזיקן הויז, 
װאָס מיין נאָמען װערט גערוּפן אויף אים, 
אוּן זאָגן: {מיר זיינען געראַטעװעט!" 
כּדי צוּ טאָן אַלע דידאָזיקע אוּמװוערדיקייטן? 
ייאיז אַ היל פוּן רױבּער געװאָרן אין אַײיערע אויגן 
דאָסדאָזיקע הויז װאָס מיין נאָמען װערט גערופן אויף אים! 
אָבּער איך, זעט, האָבּ צוּגעקוּקט, זאָנט גאָט. 
=װאָרום גייט אַקאָרשט צוּ מיין אָרט װאָס אין שילוֹ, 
װאָס איך האָבּ געמאַכט רוּען מיין נאָמען דאָרטן צוּערשט, 
אוּן זעט װאָס איך האָבּ געטאָן צוּ אים, 
פוּן וועגן דער שלעכטיקייט פוּן מיין פאָלק ישׂראָל, 
*אוּן אַצוּנד, װײל איר טוּט אַלע דידאָזיקע מעשׂים, 
זאָגט גאָט, 
אוּן איך האָבּ צוּ אַייך גערעדט, 
נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד גערעדט, 
אוּן איר האָט ניט צוּגעהערט, 
אוּן איך האָבּ אַייך גערוּפן, 
אוּן איר האָט ניט געענטפערט-- 
דרום װעל איך טאָן צוּ דעם הויז, 
װאָס מיין נאָמען ווערט גערופן אויף אים, 
װאָס איר פאַרְזיכערט אַייך אויף אים, 
אוּן צוּ דעם אָרט װאָס איך האָבּ געגעבּן 
אַייך אוּן אַײיערע עלטערן, 
אַװי װי איך האָבּ געטאָן צוּ שילוֹ. 
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*אוּן איך װעל אַייך אַװעקװאַרפן פוּן פאַר מיין פּנים, 
אַװי װי איך האָבּ אַװעקגעװאָרפן אַלע אַײיערע בּרידער, 
דעם גאַנצן זאָמען פוּן אפרים. 


*;אוּן דוּ, זאָלסט ניט מתפּלל זיין פאַר דעמדאָזיקן פאָלק, 
אוּן ניט אויפהייבּן אַ געשריי אוּן אַ תּפילה פאַר זיי, 
אוּן זיך ניט שתּדלען בּיי מיר, 
װאָרום איך הער דיך ניט צוּ. 

יזעסטוּ ניט װאָס זי טוען 
אין די שטעט פוּן יהוּדה אוּן אין די אַסן פוּן ירוּשָלַיִם! 

*ידי קינדער קלײבּן האָלץ, 
אוּן די פאָטערס צינדן אָן דאָס פייער, 
אוּן די װײבּער קנעטן טייג 
צוּ מאַכן קוּכנס צוּ דער מלכּה פוּן הימל, 
אוּן זי גיסן גיסאָפּפער צוּ פרעמדע געטער, 
כּדי מיך װײ צוּ טאָן. 

ייטוען זי דען מיר װײ, זאָגט גאָט, 
צי ניט זיך אַלײן, צוּ דער שאַנד פוּן זייער פּנים? 

י"דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
זע, מיין כּעס אוּן מיין גרימצאָרן 
גיסט זיך אויס אויף דעמדאָזיקן אָרט, 
אויף מענטשן, אוּן אויף בּהמות, 
אוּן אויף דעם בּוים פוּן פעלד, 
אוּן אויף דער פרוכט פוּן דער ערד, 

אוּן ער װעט בּרענען אוּן ניט פאַרלאָשן װערן. - 


*אַװי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל; 





ן 26-22 ירמיה 31 


לייגט צוּ אַײיערע בּראַנדאָפּפער צוּ אַײיערע שלאַכטאָפּפער, 
אוּן עסט זיך אָן מיט פלייש. 
*=װאָרום איך האָבּ ניט גערעדט מיט אַייערע עלטערן, 
אוּן האָבּ זי ניט בּאַפױלן, 
אין דעם טאָג װאָס איך האָבּ זי אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
ועגן אַ בּראַנדאָפּפער אָדער אַ שלאַכטאָפּפער. 
ינאָר בּלויז דאָסדאָזיקע װאָרט האָבּ איך זי בּאַפױלן, 
אַזױ צוּ זאָגן: הערט צוּ מיין קָול, 
אוּן איך װעל אַייך זיין צוּם גאָט, 
אוּן איר װעט מיר זיין צוּם פאָלק; 
אוּן איר זאָלט גיין אין אַלדעם װעג װאָס איך בּאַפּעל אייך, 
כּדי אַייך זאָל גוּט זיין. 
י*אָבּער זי האָבּן ניט צוּנעהערט, 
אוּן ניט צוגענייגט זייער אויער, 
אוּן זי זיינען געגאַנגען אין די עצות, 
אין דער אַינגעשפּאַרטקײט, פוּן זייער בּייון האַרצן, 
אוּן זיינען געווען אַהינטער אוּן ניט פאַרויס, 
פוּן דעם טאָג װאָס אַײערע עלטערן זיינען אַרױס פוּן לאַנד 
מִצרַיִם 
בּיו אויף היינטיקן טאָג; 
אוּן איך האָבּ געשיקט צו אַייך אַלע מיינע קנעכט די נביאים, 
טאָגטעגלאַך, נאָכאַנאַנד געשיקט, 
*אָבּער זי האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ מיר, 
אוּן ניט צוּגענייגט זייער אויער, 
אוּן זי האָבּן האַרט געמאַכט זייער נאַקן; 
זי האָבּן געטאָן ערגער פוּן זייערע עלטערן. 


ו 
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ייאוּן וועסט רעדן צוּ זי די אַלע װערטער, 
אָבּער זי װעלן ניט צוּהערן צוּ דיר, 
אוּן װועסט רוּפן צוּ זײי, 
אָבּער זי װעלן דיר ניט ענטפערן. 
זאָלסטו זאָגן צוּ זֵיי: 
דאָס איז דאָס פאָלק װאָס האָט ניט צוגעהערט 
צוּ דעם קול פוּן יהוה זיין גאָט, 
אוּן ניט גענוּמען קיין מוּסר; 
אוּנטערגעגאַנגען איז דער אמת, 
אוּן פאַרשניטן פוּן זייער מויל. 
*שנייד אָפּ דיין קרוין האָר אוּן װאַרף אַװעק, 
אוּן אויף די הויכע ערטער הײבּ אויף אַ קלאָג, 
װאָרום פאַראַכט האָט גאָט אוּן פאַרלאָזן 
דעם דָור פוּן זיין צאָרן. 
"װאָרום די קינדער פוּן יהוּדה האָבּן געטאָן 
װאָס איז שלעכט אין מיינע אױגן, זאָגט גאָט; 
זי האָבּן אַרײנגעטאָן זײיערע אוּמװערדיקייטן אין דעם הויז 
װאָס מיין נאָמען ווערט גערוּפן אויף אים, 
עס צוּ פאַראוּמרײיניקן. 
'*אוּן זי האָבּן געבּויט די בָּמות פוּן תּוֹפֶת 
װאָס אין טאָל פוּן בִּדְהֵנוֹם, 
צוּ פאַרבּרענען זײערע זין אוּן זייערע טעכטער אין פייער, 
װאָס ניט איך האָבּ בּאַפױלן, 
אוּן ניט עס איז אויף מיין זינען אַרױפגעקוּמען. 
י*דרוּם זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן עס װעט מער ניט געזאָגט װערן ,תּוֹפָת" 
אוּן טאָל פוּן בִּרְהֵנוֹם", 
נייערט ,טאָל פוּן טייטונג", 
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אוּן מע װעט בּאַגראָבּן אין תּוֹפָת, 
װײל מער קיין אָרט װעט ניט זיין. 

אוּן די טויטע לײבּער פוּן דעמדאָזיקן פאָלק 
װעלן זיין צוּ שפּייז פאַרן פוינל פוּן הימל, 
אוּן פאַר דער חיה פוּן דער ערד, 
אוּן קיינער װעט זי ניט אָפּשרעקן. 

אוּן איך װעל פאַרשטערן פוּן די שטעט פוּן יהוּדה, 
אוּן פוּן די גאַסן פוּן ירוּשָׁלַיִם, 
דעם קול פוּן לוּסטיקײיט אוּן דעם קול פוּן פרייד, 
דעם קול פוּן אַ חתן אוּן דעם קול פוּן אַ כּלה, 
װאָרום צוּ װיסטעניש װעט װערן דאָס לאַנד. 


דן 'אין יענער צייט, זאָגט גאָט, 
װעט מען אַרױסציען די בּיינער פוּן די מלכים פוּן יהוּדה, 

אוּן די בּיינער פוּן זיינע האַרן, 

אוּן די בּיינער פוּן די כֹּהנים, 

אוּן די בּיינער פוּן די נביאים, 

אוּן די בּיינער פוּן די בּאַװוינער פוּן ירוּשָלַיִם, 

פוּן זיײיערע קברים; 

'אוּן מע װעט זי אױסשפּרײטן 

פאַר דער זוּן, אוּן פאַר דער לבנה, 

אוּן פאַר דעם גאַנצן חיל פוּן הימל, 

װאָס זי האָבּן זי ליבּ געהאַט, 

אוּן װאָס זי האָבּן זי געדינט, 

אוּן װאָס זי זײינען געגאַנגען נאָך זיי, 

אוּן װאָס זי האָבּן זי געזוכט, 

אוּן װאָס זי האָבּן זיך געבּוּקט צוּ זײ: 

ניט אַיינגעזאַמלט אוּן ניט בּאַגראָבּן װועלן זי װערן; 
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צוּ מיסט אויפן געזיכט פוּן דער עֹרָד װעלן זי זיין. 

יאוּן טוט װעט זיין ליבּער פוּן לעבּן דעם גאַנצן איבּערבּלייבּ 
װאָס װעט בּלײבּן פוּן דערדאָזיקער בּייזער משפּחה, 

די װאָס װעלן איבּערבּלײבּן אין אַלע ערטער 

װאָס איך האָבּ זי פאַרשטויסן אַהין, 

זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 


יּאוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײי: אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
פאַלט מען אוּן מע שטייט ניט אויף? 

צי קערט מען זיך אָפּ, אוּן מע קערט ניט צוּריק? 
פאַרװאָס האָט זיך אָפּנעקערט דאָסדאָזיקע פאָלק, ירוּשָלַיִם, 
אַן אײיבּיקע אָפּקערונג? 

זי האַלטן זיך אָן בּאַטרוּג, 

זיי װילן ניט צוּריקקערן. 
*איך האָבּ געהאָרכט אוּן זיך צוּגעהערט, 

ניט די ריכטיקייט רעדן זיי. 

קיינער האָט ניט חרטה אויף זיין שלעכטיקייט, 
צוּ זאָגן: װאָס האָבּ איך געטאָן! 

איטלאַכער קערט זיך אַװעק אין זיין געלאַף, 

וי אַ פערד װאָס יאָגט אין מלחמה. 

זאַפּילו דער שטאָרך אין הימל 

װײס זיינע געשטעלטע צייטן, 

אוּן די טוּרטלטויבּ אוּן די שװאַלבּ אוּן דער בּושל 
היטן די צייט פוּן זייער קוּמען; 

נאָר מיין פאָלק װײס ניט 

דאָס געועץ פוּן גאָט. 

"וי קענט איר זאָגן: חכמים זיינען מיר, 

אוּן די תּוֹרה פוּן נאָט איז בּיי אונדו? 
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פּאַרװאָר, זע, אוּמנישט האָט געאַרבּעט 

די פאַלשע פּען פוּן די שרײבּער. 
יפאַרשעמט זיינען די חכמים, 

דערשראָקן אוּן בּאַצװוּנגען; 

זע, דאָס װאָרט פוּן גאָט האָבּן זי פאַראַכט, 
אוּן װאָסער חכמה אי בַּיי זיי? 


יידרוּם װעל איך געבּן זײיערע װײבּער צוּ אַנדערע, 
אוּן זייערע פעלדער צוּ אָפּיַרשער; 
װאָרום פוּן קלענסטן בּיון גרעסטן 
איז איטלאַכער גײציק נאָך געװין; 
פוּן נביא בּיון כֹּהן 
טוּט איטלאַכער פאַלשקייט. 
ייאוּן זי היילן דעם בּראָך פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק אויף 
גרינג, 
אַזױ צוּ זאָגן: שלום! שלום! ווען קיין שלום איז ניטאָ. 
זי װעלן צוּ שאַנד װערן, 
װײל אוּמװערדיקייט האָבּן זי געטאָן; 
צוּמאָל שעמען שעמען זי זיך ניט, 
אוּן פוּן קיין בּוּשה װײסן זי ניט; 
דרום װעלן זי פאַלן צװישן די געפאַלענע: 
| אין דער צייט פוּן זייער רעכנשאַפט 
| װעלן זי געשטרויכלט װערן, זאָגט גאָט. 


ײיפאַרלענדן װעל איך זי פּאַרלענדן, 
זאָגט גאָט; 

קיין טרױיבּן אויפן װײנשטאָק, 

- אוּן קיין פייגן אויפן פייגנבּוים, 
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אוּן דאָס בּלאַט פאַרװעלקט! 
אוּן װאָס איך האָבּ זי געגעבּן, װעט אַװעק פוּן זײ. 


*נאָך װאָס זיצן מיר? 
זאַמלט אַייךְ אַיין אוּן לאָמיר אַרײן אין די פעסטוננשטעט, 
אוּן דאָרטן פאַרשניטן װערן; 
װאָרום יהוה אוּנדזער גאָט האָט אוּנדז פאַרשניטן, 
אוּן אוּנדו אָנגעטרוּנקען מיט ניפטװאַסער, 
װײל מיר האָבּן געזינדיקט צוּ גאָט. 
*'געהאָפט אויף שלום, 
אוּן קיין גוּטס איו ניטאָ; 
אויף אַ צייט פוּן היילונג, 
ערשט אַ שרעקעניש. 


ייפוּן דֶן הערט זיך דאָס סאָפּען פוּן זיינע פערד; 
פוּן דעם קָול פוּן די הירזשעס פוּן זיינע אָגערס 
ציטערט דאָס גאַנצע לאַנד; 
אוּן זי קוּמען אוּן פאַרצערן 
דאָס לאַנד אוּן איר פוּלקייט, 
די שטאָט אוּן די װוֹינער אין איר. 
ייװאָרום זעט, איך שיק אָן אויף אַייך שלענג פּיפּערנאָטערס, 
װאָס פאַר זי איז קיין שפּרוּךְ ניטאָ, 
אוּן זי װעלן אַייך בּייסן, זאָנט גאָט, 


*'איך װויל מיך דערמונטערן אין קוּמער, 
איז מיין האַרץ אין מיר קראַנק. 

יזע, אַ קול פוּן געשריי פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק, 
פוּן אַ לאַנד אַ װײטן: 
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איז גאָט ניטאָ אין צִיוֹן? 
איז איר קיניג ניטאָ אין איר? 
פאַרװאָס האָבּן זי מיך דערצערנט מיט זייערע געצן, 
מיט נישטיקייטן פוּן דער פרעמד? 
""אַריבּער דער שניט, געענדיקט דער זומער, 
אוּן מיר זיינען ניט געהאָלפן געװאָרן. 
::איבּער דעם בּראָך פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק 
בּין איך צעבּראָכן, 
פינצטער בּין איך, 
אַ שרעק האָט מיך אָנגענוּמען. 
י*איז קיין בּאַלזאַם ניטאָ אין גִלעָד? 
צי איז קיין רוֹפא ניטאָ דאָרט? 
פאַרװאָס דען קוּמט ניט קיין הײלוּנג 
צוּ דער טאָכטער מיין פאָלק? 
װער מאַכט מיין קאָפּ װאַסער, 
אוּן מיין אויג אַ קװאַל טרערן, 
איך װאָלט בּאַװײנט טאָג אוּן נאַכט 
די דערשלאָגענע פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק! 


הן 'ווער גיט מיר אין מדבּר 
אַ האַרבּעריק פאַר װאַנדערער, 
איך װאָלט פאַרלאָון מיין פאָלק, 
אוּן אַװעקגײן פוּן זיי! 
װאָרום אַלע זיינען זי נוֹאפים, 
אַ געזעמל פוּן פעלשער. 
יאוּן זי שפּאַנען זייער צונג-זייער בּויגן פוּן ליגן, 
אוּן ניט פאַר אמת זיינען זי שטאַרק אין לאַנד; 
װאָרום פוּן בּייז צוּ בּייו גייען זי 
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אוּן מיך קענען זי ניט, זאָגט גאָט. 
*היט אַייךְ איטלאַכער פוּן זיין חבר, 
אוּן אויף קיין בּרוּדער זאָלט איר אַייך ניט פאַרויכערן, 
װאָרום נאַרן נאַרט איטלאַכער בּרוּדער, 
אוּן איטלאַכער חבר טרײיבּט רכילות. 
יאוּן איינער דעם אַנדערן גענאַרן זיי, 
אוּן אמת זאָגן זי ניט; 
זי האָבּן אַיינגעװוֹינט זייער צוּנג זאָגן ליגן, 
זי מאַטערן זיך צוּ פאַרבּרעכן. 
*דיין זיצן איז צװישן בּאַטרוּנ; 
פוּן עגן בּאַטרוּג ווילן זי מיך ניט קענען, 
זאָגט גאָט. 


יִדרוּם האָט גאָט פוּן צבָאוֹת אַזױ געזאָנט: 
זע, איך לייטער זיי, אוּן װעל זי פּרוּװן, 
װאָרום װי דען זאָל איך טאָן 
פוּן וועגן דער טאָכטער מיין פאָלק! 

יאַ פאַרשפּיצטע פייל איז זייער צוּנג, 
זי רעדט בּאַטרוּ; 

מיטן מויל רעדט מען שלום מיטן חבר, 

אוּן אין זיך מאַכט מען אַ לױערונג אויף אים. 

זאָל איך דערפאַר זיך ניט אָפּרעכענען מיט זיי, 
זאָגט גאָט; 

זאָל אָן אַ פאָלק װי דאָסדאָזיקע 

זיך ניט נוֹקם זיין מיין זעל? 


"ווענן די בּערג װעל איך אויפהייבּן אַ געװײן אוּן אַ יאָמער, 
אוּן וועגן די פיטערפּלעצער פוּן מדבּר אַ קלאָג, 
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| װאָרום זי זיינען פאַרװיסט, אַז קיין מענטש גייט ניט דוּרך, 
אוּן זי הערן ניט קיין קול פוּן פי; 
| פוּן אַ פויגל פוּן הימל בּיו אַ בּהמה 
| זיינען אַנטלאָפן, אַװעק. 
=אוּן איך װעל מאַכן ירוּשָלַיִם פאַר הויפנס, 
! אַ װוינינג פון שאַקאַלן, 
| אוּן די שטעט פוּן יהוּדה װעל איך מאַכן אַ װיסטעניש, 
| אָן אַ בּאַװוינער. 
| יווער איז דער קלוגער מאַן, 
| ער זאָל דאָס פאַרשטיין? 
| אוּן דער װאָס גאָטס מויל האָט צוּ אים גערעדט, 
ער זאָל דאָס זאָגן? 
פאַרװאָס איז אוּנטערגעגאַנגען דאָס לאַנד, 
פאַרװיסט װי אַ מדבּר, אָן אַ דוּרכגײיער? 
*אוּן גאָט האָט געזאָנט: 
פאַרװאָס זיי האָבּן פאַרלאָזן מיין תּוֹרה, 
װאָס איך האָבּ געלײגט פאַר זיי, 
אוּן זי האָבּן ניט צוּנעהערט צוּ מיין קול, 
אוּן ניט גענאַננען אין איר; 
*'נייערט געגאַנגען אין דער אַײנגעשפּאַרטקײט פוּן זײיער האַרצן, 
אוּן נאָך די בַּעַלינעטער װאָס זײערע עלטערן האָבּן זֵיי 
געלערנט. 
יידרוּם האָט אַזױ געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זע, איך מאַך זי עסן, דאָסדאָזיקע פאָלק, װערמוט, 
| אוּן איך װעל זי מאַכן טרינקען גיפטװאַסער. 
*אוּן איך װעל זי צעשפּרײטן צװישן די פעלקער. 
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װאָס ניט זי אוּן ניט זײיערע עלטערן האָבּן געקענט, 
אוּן איך װעל נאָכשיקן נאָך זי די שװוערד, 
בּיו איך טוּ זי פאַרלענדן. 


"אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
קוּקט זיך אוּם, אוּן רוּפט די קלאָגערנס, זי זאָלן קוּמען, 
אוּן נאָך די קלונע װײבּער שיקט, זי זאָלן קוּמען; - 
ייאוּן זאָלן זי אַילן אוּן אויפהײיבּן אויף אונדו אַ יאָמער, 
אַז אונדזערע אויגן זאָלן צעגיין אין טרערן, 
אוּן אונדזערע בּרעמען זאָלן פליסן מיט װאַסער. 
*'װאָרום אַ יאָמער-קול הערט זיך פוּן צִיוֹן: 
וי זיינען מיר פאַרװיסט געװאָרן! 
מיר זיינען פאַרשעמט בּיז גאָר, 
יל מיר האָבּן פאַרלאָון דאָס לאַנד, 
װײל אַרױסגעװאָרפן האָבּן אוּנדו אוּנדזערע װוֹינוּנגען. 
*"װאָרום הערט, איר װײבּער, דאָס װאָרט פוּן גאָט, 
אוּן זאָל פאַרנעמען אַײער אוער דאָס װאָרט פוּן זיין מויל, 
אוּן לערנט אַײערע טעכטער אַ יאָמער, 
אוּן איינע די אַנדערע אַ קלאָנ. 
"װאָרום דער טויט איז אַרױפנעגאַנגען אין אונדזערע פענצטער, 
נעקוּמען אין אוּנדזערע פּאַלאַצן, 
צוּ פאַרשניידן אַ קינד פוּן דער נאַס, 
בּחוּרים פוּן די מערק.-- 
י"רעד: אַזױ איז דער שפּרוּך פוּן גאָט-- 
אוּן די טויטע לײבּער פוּן מענטשן װעלן פאַלן 
װי מיסט אויפן פרייען פעלד, 
אוּן וי אַ הייפל הינטערן שניטער, 
װאָס קיינער קלײיבּט:ניט אויף. 
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=אַזױי האָט גאָט געזאָגט: 
זאָל זיך ניט רימען דער חכם מיט זיין חכמה, 
אוּן זאָל זיך ניט רימען דער גיבּור מיט זיין גבוּרה; 
זאָל זיך ניט רימען דער עוֹשר מיט זיין עשירוֹת; 
ינאָר דערמיט זאָל זיך רימען דער װאָס רימט זיך, 
מיט פאַרשטײין אוּן קענען מיך, 
אַז איך יהוה טוּ חסד, 
רעכט, אוּן גערעכטיקײיט, אויף דער ערד; 
| יל דידאָזיקע בּאַנער איך, 
זאָנט גאָט. 


ייזע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל זיך רעכענען 
מיט אַלע בּאַשניטענע אוּן אומבּאַשניטענע: 
*ימיט מִצרַיִם, אוּן מיט יהוּדה, אוּן מיט אֶדוֹם, 
אוּן מיט די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן מיט מוֹאָב, 
אוּן מיט אַלע װאָס מיט אָפּגעהאַקטע האָרעקן, 
װאָס װוֹינען אין מדבּר; 
װאָרום אַלע פעלקער זיינען אוּמבּאַשניטן, 
אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל זיינען אוּמבּאַשניטן אין האַרצן. 


| ייהערט דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט אויף אַייך גערעדט, 
| = איר הויז פוּן ישׂראל: *אַװי האָט גאָט געזאָנט: 

- דעם װועג פוּן די פעלקער זאָלט איר זיך ניט אָפּלערנען, 

אוּן פאַר די צייכנס פוּן הימל זאָלט איר זיך ניט שרעקן, 
ויל די פעלקער שרעקן זיך פאַר זֵיי. 

;װאָרום די מנהנים פוּן די אוּמות, דאָס איז נישטיקײַט; 

װאָרום עס איז אַ האָלץ װאָס מע האָט פוּן װאַלד אוסגעהאַקט, 
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דאָס װוערק פוּן אַ מיינסטערס הענט מיט דער הוּבּל. 
ימיט זילבּער אוּן מיט גאָלד בּאַשײינט מען עס, 
מיט נענל אוּן מיט האַמערס בּאַפּעסטיקט מען עס, 
עס זאָל זיך ניט װאַקלען. 
'ווי אַ פלאָקן אין אַ פּלוּצערפעלד זיינען זיי, 
אוּן זי קענען ניט רעדן; 
טראָגן מוּזן זי געטראָגן װערן, 
װײל זי קענען ניט שפּרײזן. 
איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זיי, 
װאָרום זי קענען ניט בּייו טאָן, 
אוּן אויך גוּטס טאָן איז ניט אין זי. 





*ניטאָ דיין גלײכן הוה, 

גרויס בּיסטוּ, אוּן גרויס איז דיין נאָמען אין גבוּרה. 
יװער זאָל דיך ניט פאָרכטן, 

קיניג פוּן די פעלקער? 

פאַרװאָר, דיר קוּמט עס, 

װאָרום צװישן אַלע קליגסטע פעלקער, 

אוּן אין אַל זייער מלוכה, 

איז ניטאָ דיין גלײכן. 
יאוּן אַלע אין איינעם זיינען זי פאַרגרעבּט אוּן נאַריש; 
אַ נישטיקע לערנונג, אַ האָלץ איז דאָס. 
יזילבּערבּלעך פוּן תַּרשיש געבּראַכט, 

אוּן נאָלד פוּן אוּפָו, 

די אַרבּעט פוּן אַ מיינסטער, 

אוּן אַ שמעלצערס הענט; 

בּלאָ אוּן פּורפּל איז זייער מלבּוש, 
די אַרבּעט פוּן קינצלער זיינען זי אַלע. 
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ייאָבּער יהוה איז דער אמתער גאָט, 
ער איז דער לעבּעדיקער גאָט, אוּן דער אײיבּיקער קיניג; 
פוּן זיין כּעס ציטערט די ערד, 
אוּן פעלקער קענען ניט אויסהאַלטן זיין צאָרן. 

יאַזױ זאָלט איר זאָגן צוּ זֵיי: 
די געטער װאָס האָבּן די הימלען אוּן די ערד ניט געמאַכט, 
װעלן אוּנטערגיין פוּן דער ערד 
אוּן פוּן אוּנטער דידאָזיקע הימלעןי. 

ער האָט געמאַכט די ערד מיט זיין כּוֹח, 
בּאַפעסטיקט די ועלט מיט זיין חכמה, 
אוּן מיט זיין פאַרשטאַנדיקײט די הימלען פאַרשפּרײט. 


יבּיים קָול פוּן זיין דוּנערן 


װערט אַ פילקייט פוּן װאַסער אין הימל; 

אוּן ער בּרענגט אויף װאָלקן 

פוּן עק פוּן דער ערד; 

ער מאַכט בּליצן צוּם רעגן, 

אוּן ציט אַרױס פוּן זיינע שפּייכלערס דעם װינט. 
'איטלאַכער מענטש איז פאַרגרעבּט, אָן פאַרשטאַנד, 

איטלאַכער שמעלצער װערט צוּ שאַנד פוּן דעם געץ; 

װאָרום פאַלש איז זיין געגאָסענער אָפּגאָט, 

אוּן קיין אָטעם איז אין זי ניטאָ. 


| *נישטיק זיינען זײי, א װערק פוּן פאַרפירעניש; 


אין דער צייט פוּן זײיער רעכנשאַפט װעלן זי אוּנטערגיין. 


- ייניט װי דידאָזיקע איז דער חלק פוּן יעקב; 


װאָרום ער איז דער בּאַשעפער פוּן אַלץ, 
אוּן ישראל איז דער שבט פוּן זיין אַרבּ; 
יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. 


| * פּסוק וו איז אין טעקסט אין אַרַאַמיש, 
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ייקלייבּ אויף פוּן דער ערד דיין בּינטל, 
דוּ װאָס זיצסט אין בּאַלעגערונג. 

*'װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
זע, איך שליידער אַרױס דאָס מאָל די בּאַװוֹינער פוּן לאַנִד, 
אוּן װעל זי צוּדריקן, כּדי זי זאָלן דערשפּירן. 


*'וויי מיר אויף מיין בּראָך! 
שווער איז מיין װוּנד! 
אוּן איך האָבּ געװעסט געזאָנט: 
אַ קראַנקשאַפט נאָר איז דאָס, 
אוּן איך װעל זי אַריבּערטראָגן. 
י"מיין געצעלט איז פאַרװויסט, 
אוּן אַלע מיינע שטריק זיינען צעריסן, 
מיינע קינדער זיינען אַרױס פוּן מיר אוּן זיינען ניטאָ. 
ניטאָ װער זאָל אױסשפּרײטן װוידער מיין געצעלט, 
אוּן ווער זאָל אויפציען מיינע פאָרהאַנגען. 
י'װאָרום פאַרגרעבּט זיינען די פּאַסטוכער, 
אוּן גאָט האָבּן זי ניט געזוכט; 
דרוּם האָבּן זי ניט בּאַנליקט, 
אוּן זייער גאַנצע סטאַדע איז צעשפּרײט געװאָרן. 
**האָרך! אַ הערונג אָט קוּמט, | 
אוּן אַ גרויסער רַעַשׁ פוּן צפּוךלאַנד, 
צוּ מאַכן די שטעט פוּן יהוּדה אַ װיסטעניש, 
אַ װוֹינונג פוּן שאַקאַלן. - 


**איך װײס, גאָט, אַז ניט בּיים מענטשן איז זיין וועג, 
ניט בּיים מענטשן איז גייענדיק צוּ לענקען זיין טריט. 
*ישטראָף מיך, גאָט, אָבּער מיט גערעכטיקייט 
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ניט אין דיין צאָרן, כּדי זאָלסט מיך ניט פּאַרמינערן. 
גס אויס דיין גרימצאָרן אויף די פעלקער װאָס קענען דיך ניט, 
אוּן אויף די משפּחות װאָס רוּפן ניט דיין נאָמען, 
װאָרום פאַרצערט האָבּן זי יעקב, 
יאָ, אים פאַרצערט אוּן אים פאַרלענדטי, 
אוּן זיין װוֹינוּנג פאַרװיסט. 


יאן 'דאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט, אַזױ צוּ 
זאָגן: 

יהערט די װערטער פוּן דעמדאָזיקן בּוּנד, 

אוּן איר זאָלט רעדן צוּ די מענער פוּן יהוּדה, 

אוּן צוּ די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 

יאוּן זאלסט זאָגן צוּ זיי: 

אַזװי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: 
פאַרשאָלטן דער מאַן װאָס װעט ניט צוּהערן 

די װוערטער פוּן דעמדאָזיקן בּוּנד, 

יװאָס איך האָבּ בּאַפױלן אַײערע עלטערן 

אין דעם טאָג װאָס איך האָבּ זי אַרױסגעצױגן 

פוּן לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם אַייזנשמעלצאויון, 

אַזױ צוּ זאָגן;: הערט צוּ מיין לול; 

אוּן איר זאָלט זיי טאָן, אַזױ װי אַלץ װאָס איך בּאַפעל אַייך; 
אוּן אייר װעט מיר זיין צוּם פאָלק, 

אוּן איך װעל אַייך זיין צוּם גאָט; 

יכּדי מקײַם צוּ זיין די שבוּעָה 

װאָס איך האָבּ געשװאָרן אַײערע עלטערן, 

זי צוּ געבּן אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק, 
אַװי װי הײינטיקן טאָג. 

האָבּ איך געענטפערט אוּן געזאָגט: אָמן, גאָט! 


* װאָרטשפּיל: וַאֲכָלָהוּ וַכַלָּהוּ. 
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יאוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: רוּף אויס די אַלע װערטער 
אין די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן אין די נאַסן פוּן ירוּשָלַיִם, אַװױ 
צוּ זאָגן: 
הערט די ווערטער פוּן דעמדאָזיקן בּוּנד, 
אוּן איר זאָלט זי טאָן. 
יװאָרום װאָרענען האָבּ איך געװאָרנט אַײיערע עלטערן 
פוּן דעם טאָג װאָס איך האָבּ אַייך אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד 
| מִצרַיִם, 
בּיז אויף היינטיקן טאָג, 
נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד געװאָרנט, 
אַזױ צוּ זאָגן: הערט צוּ מיין קול. 
יאָבּער זי האָבּן ניט צוגעהערט, 
אוּן ניט צוּגענייגט זייער אויער, 
אוּן זי זיינען געגאַנגען איטלאַכער 
אין דער אַיננעשפּאַרטקײט פוּן זייער בּייזן האַרצן, 
אוּן איך האָבּ געבּראַכט אויף זי 
אַלע װוערטער פוּן דעמדאָזיקן בּוּנד, 
װאָס איך האָבּ זי בּאַפױלן צוּ טאָן, 
אוּן זי האָבּן ניט געטאָן. 
יאוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: אַ בּוּנט געפינט זיך בּיי די 
מענער פוּן יהוּדה, אוּן בּײי די בּאַװוֹינער פוּן יְרוּשָׁלַיִם, "זי 
האָבּן זיך אומגעקערט צוּ די זינד פוּן זייערע אוּרעלטערן, װאָס 
האָבּן ניט געװאָלט צוּהערן מיינע װערטער; אוּן זי זיינען 
געגאַנגען נאָך פרעמדע געטער זי צוּ דינען; פּאַרשטערט האָבּן 
דאָס הויז פוּן ישׂראל אוּן דאָס הויז פוּן יהוּדה מיין בּוּנד װאָס 
איך האָבּ געשלאָסן מיט זייערע עלטערן. *ידרוּם האָט גאָט 
אַזױ געזאָנט: 
זע, איך בּרענג אויף זי אַן אוּמנליק 


= 
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װאָס זי װעלן פוּן אים ניט קענען אַרױסגײן, 
| אוּן זי װעלן שרייען צוּ מיר, 
אוּן איך װעל ניט צוּהערן צוּ זי, 
*יאוּן די שטעט פוּן יהוּדה 
| אוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם 
| װעלן גיין אוּן װעלן שרייען 
| צוּ די געטער װאָס זי רייכערן צוּ זײי, 
| אָבּער העלפן װעלן זי זי ניט העלפן 
אין דער צייט פוּן זייער אוּמנליק. 
! ייװאָרום אַזױ װי די צאָל פוּן דיינע שטעט 
זײינען דיינע געטער, יהוּדה, 
אוּן אַװי װי די צאָל פוּן די גאַסן פוּן ירוּשָלַיִם 
האָט איר געמאַכט מזבּחות צוּ שאַנדגעצן, 
מזבּחות פאַר רייכערן צוּ בּעַל. 
*'אוּן דוּ, גאָלסט ניט מתפּלל זיין פאַר דעמדאָזיקן פאָלק, 
אוּן ניט אויפהייבּן אַ געשריי אוּן אַ תּפילה פאַר זיי. 
װאָרום איך הער ניט צוּ בּעת זי רוּפן צוּ מיר 
פוּן ווענן זײיער אוּמגליק. 





*װאָס טוּט מיין ליבּפריינט אין מיין הויז, 

| אַז זי בּאַנײט שענדלאַכקײט מיט פיל? 

אוּן זאָל דוּרך הײליק פלייש דאָס אָפּנעטאָן וערן פוּן דיר? 
| אַז בי דיין שלעכטיקייט, דענסמאָל פרײיסטו זיך. 

*אַ צװײגהאַפטיגער אײלבּערטבּוים, 

שיין מיט פרוּכט פיינע, 

| האָט גאָט גערוּפן דיין נאָמען; 

| אָבּער מיט גרויס ליאַרעמגעפּילדער 

| האָט ער אָנגעצוּנדן אַ פייער דערויף, 


48 


ירמיה יא 6617 


אוּן זיינע צװײיגן װעלן צעשטערט װוערן. 

ייװאָרום גאָט פוּן צבָאוֹת, װאָס האָט דיך געפלאַנצט, 
האָט אָנגעזאָגט שלעכטס אויף דיר, 
פוּן וועגן דער שלעכטיקייט פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל 
אוּן דעם הויז פוּן יהוּדה, | 
װאָס זי האָבּן בּיי זיך געטאָן, 
מיך צוּ דערצערענען מיט רײיכערן צוּ בַּעַל. 


*;אוּן גאָט האָט מיך געלאָזט װיסן, אוּן איך װײס; 
דענסמאָל האָסטוּ מיר בּאַװיזן זייערע מעשׂים. 
*אוּן איך בּין געװוען װי אַ' שאָף אַ מילדע, 
װאָס ווערט צוּ דער שחיטה געפירט; 
אוּן איך האָבּ ניט געװוּסט 
אַז זי טראַכטן אויף מיר טראַכטוּנגען: 
,לאָמיר אוּמבּרענגען דעם בּוים מיט זיין פרוּכט, . 
אוּן אים פאַרשניידן פוּן לאַנד פוּן די לעבּעדיקע, 
אַז זיין נאָמען זאָל מער ניט געדאַכט װערן". 
"אוּן דוּ גאָט פוּן צבָאוֹת װאָס משפּטסט גערעכט, 
װאָס פּרוּווסט די נירן אוּן דאָס האַרץ, 
לאָמיך זען דיין נקמה אויף זיי, 
װאָרום צוּ דיר האָבּ איך אַנטפּלעקט מיין קריג. 


י*דרוּם האָט גאָט אַזױ געזאָגט אויף די לײט פוּן עַנְתוֹת 
װאָס זוּכן דיין לעבּן, אַזױ צוּ זאָגן; 
זאָלסט ניט נביאות זאָגן אין נאָמען פוּן גאָט, 
כּדי זאָלסט ניט שטאַרבּן פוּן אוּנדוער האַנט; 
ידרוּם האָט גאָט פוּן צבָאוֹת אַזױ געואָגט: 
זע, איך רעכן זיך אָפּ מיט זיי; 





װען איך זאָל זיך ן יט ודיר. 

אָבּער גערעכטיקײט װיל איך רעדן צוּ דיר: 
פּאַרװאָס איז דער װענ פוּן רשעים מצליה? 
פּאַרװאָס לעבּן רוּאיק אַלע פעלשער פאַלשע? 
פֿלאַנצסט זײי, אוּן זי װאָרצלען זיך אַייץ, 


זי נייען אויף אוּן טראָנן פרוּ בע 
גאָנט בּיסטוּ אין זייער מויל. 
אוּן ווייט פון ערע נירן. 

יאוּן דוּ, נאָט, קענסט מיך, 

זעסט מיך, אוּן האָסט געפּרוּוט מײן האַרץ צוּ דיר; 


| שלע בי דיי אַװעק = לט זד-ז שׂע- דער ווו = 4) = 


2 = 
, + 


"בּיז װאַנען װעט טרויערן דאָס לאַנד 
אוּן דאָס גראָז פוּן נאַנצן פעלד װעס זיין פאַרטריקנט? 
יז אט א של עבטיקיי די װוֹינער אין איר 


ער זעט יט אערזער סָף 


יאויבּ מיט פוסנייער בּיסטוּ נעלאָפן, 
אוּן זי האָבּן דיך מיד נעמאַכט, 
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היינט װי װילסטוּ זיך מיט פערד פאַרמעסטן? 

אוּן בּיסטוּ זיכער אין לאַנד פוּן פריד, 

װי װעסטו אָבּער טאָן אין דעם געװעלד פוּן יַרדן? 
יװאָרום אַפילו דיינע בּרידער אוּן דיין פאָטערס הויז, 
אַפילו זי האָבּן געפעלשט אָן דיר, 

אַפילו זי האָבּן דיר נאָכגעשריען מיט אַ פוּלער קעל; 
ניט גלויבּ זי ווען זי רעדן גוּט צוּ דיר. 


יאיך האָבּ פאַרלאָזן מיין הויז, 

איך האָבּ אַװעקגעװאָרפן מיין אַרבּ; 

איך האָבּ איבּערגעגעבּן די געליבּטע פוּן מיין זעל 
אין דער האַנט פוּן אירע פיינט. 

ימיין אַרבּ איז מיר געװאָרן װי אַ לֵייבּ אין װאַלד, 
זי האָט אויפגעהויבּן איר קול אויף מיר, 

דרוּם האָבּ איך זי פיינט געקראָגן. 

יאיז אַ קלויאיקער רויבּפויגל מיין אַרבּ מיר? 

די רױיבּפוינלען זיינען רונד אַרוּם איר; 

נייט זאַמלט אַלע חיות פוּן פעלד, 

בּרעננט זי אַהער צוּ עסן. 


*יפיל פּאַסטוּכער האָבּן פאַרדאָרבּן מיין װײננאָרטן, 
צעטרעטן מיין פעלד; 
זי האָבּן געמאַכט מיין גלוּסטיק פעלד 
פאַר אַ מדבּר אַ װיסטן. 
יימע האָט עס געמאַכט פאַר אַ װיסטעניש, 
עס טרויערט צוּ מיר װיסטערהײט; 
פאַרװיסט איז דאָס גאַנצע לאַנד, 
װאָרום קיין מענטש נעמט ניט צוּם האַרצן. 
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ייאויף אַלע הויכע ערטער אין מדבּר 

זײינען פאַרװיסטער געקוּמען, 

װאָרום גאָטס שװערד פאַרצערט פוּן עק לאַנד בּיו עק לאַנד, 
| ניטאָ קיין פריד פאַר קיין לֵייבּ. 
- י:זיי האָבּן געזייט װײץ, אוּן דערנער געשניטן, 

ר געפּלאָגט--קײין נוּץ ניט געבּראַכט; 

דרוּם שעמט אַייךְ מיט אַייערע תּבוּאות, 

פוּן וועגן דעם גרימצאָרן פוּן גאָט. 


| == *אַזױ האָט גאָט געזאָגט-אויף אַלע מיינע בּייזע שכנים, 
! װאָס רירן אָן די אַרבּ װאָס איך האָבּ נעמאַכט אַרבּן מיין פאָלק 
ישׂראל: 
 |‏ זע, איך ריס זי אויס פוּן זייער ערד, 
אוּן דאָס הויז פוּן יהוּדה װעל איך אויסרייסן פוּן צווישן זיי. 
- *אוּן עס װעט זיין, 
נאָכדעם װי איך רייס זי אויס 
װעל איך זי װידער דערבּאַרימען, 
אוּן װעל זי אוּמקערן איטלאַכן צוּ זיין נחלה, 
אוּן איטלאַכן צוּ זיין לאַנד. 
*אוּן עס װעט זיין, 
אױבּ לערנען װעלן זי לערנען 
די ועגן פוּן מיין פאָלק, 
צוּ שווערן בּיי מיין נאָמען:,אַזױ װי יהוה לעבּט!' 
אַזױ װי זי האָבּן געלערנט מיין פאָלק צוּ שווערן בּיי בַּעַל, 
װעלן זי אויפגעריכט װערן צװישן מיין פאָלק. 
*אויבּ אָבּער זי װעלן ניט צוּהערן, 
װעל איך אויסרײיסן יענע אוּמה, 
| אױסרייסן אוּן אונטערבּרענגען, זאָגט גאָט, 
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יֹן יאַזױ האָט גאָט צוּ מיר געזאָגט: גי אוּן זאָלסט דיר קויפּן 

אַ פלאַקסענעם גאַרטל, אוּן אים אָנטאָן אויף דיינע לענדן, 
אוּן אין װאַסער זאָלסטוּ אים ניט לאָון קוּמען. יהאָבּ איך 
געקויפט דעם גאַרטל אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן אָנגעטאָן 
אויף מיינע לענדן. *אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר 
אַ צװײט מאָל, אַזױ צוּ זאָגן: 'נעם דעם גאַרטל װאָס דוּ האָסט 
געקויפט, װאָס אויף דיינע לענדן, אוּן שטיי אויף, גי דיר קיין 
פּרָת, אוּן בּאַהאַלט אים דאָרטן אין אַ שפּאַלט פוּן פעלו. "בין 
אין- גענאַננען אוּן האָבּ אים בּאַהאַלטן אין פּרָת, אַזױי װי גאָט 


האָט מיר בּאַפױלן. *אוּן עס איז געװען צוּם סָוף פוּן פיל טעָג, - 


האָט גאָט צוּ מיר געזאָגט: שטיי אויף, גי קיין פּרָת, אוּן נעם 
אַרױס פוּן דאָרטן דעם גאַרטל, װאָס איך האָבּ דיר בּאַפױלן 
אים דאָרטן צוּ בּאַהאַלטן. יבּין איך געגאַנגען קיין פּרָת, און 
האָבּ אוױיפגעגראָבּן, אוּן אַרױסנענומען דעם גאַרטל פוּן דעם 
אָרט װאָס איך האָבּ אים דאָרטן בּאַהאַלטן; ערשט דער גאַרטל 
איז געווען פאַרדאָרבּן, ער האָט ניט געטויגט צוּ קיין זאַך. "איז 
דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 

"אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 

אַזױ װעל איך פאַרדאַרבּן דעם שטאָלץ פוּן יהוּדה, 

אוּן דעם שטאָלץ פוּן ירוּשָׁלַיִם, דעם גרויסן. 
"ידאָסדאָזיקע בּייוע פאָלק 

װאָס וילן ניט הערן מיינע װערטער, 

װאָס גייען אין דער אַינגעשפּאַרטקײט פוּן זייער האַרצן, 

אוּן זיינען געגאַנגען נאָך פרעמדע געטער 

זי צוּ דינען, אוּן זיך צוּ בּוּקן צוּ זײי, 

װעלן ווערן װי דערדאָזיקער גאַרטל 

װאָס טוג ניט צוּ קיין זאַך. 
ייװאָרום אַװי װי דער גאַרטל איז בּאַהעפט 
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צוּ די לענדן פוּן אַ מאַן, 
אַזױ האָבּ איך בּאַהעפט צוּ מיר דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל, 
אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן יהוּדה, זאָנט גאָט, 
מיר צוּ זיין פאר אַ פאָלק, 
אוּן פאַר אַ נאָמען, אוּן פאַר אַ לױבּ, אוּן פאַר אַ שיינקײיט; 
אָבּער זי האָבּן ניט צוגעהערט. 
ייאוּן זאָלסט זאָגן צוּ זי דאָסדאָזיקע װאָרט: 
אַװי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: 
יעטװעדער קרוג װערט אָנגעפילט מיט ויין. 
אוּן אַז זי װעלן זאָגן צוּ דיר; 
װײסן מיר דען ניט װוֹיל, 
אַז יעטװעדער קרוג ווערט אָנגעפילט מיט װײן? 
*זאָלסטו זאָגן צוּ זײ: אַװי האָט גאָט געזאָנט: 
זע, איך פיל אָן אַלע בּאַװוֹינער פוּן דעמדאָזיקן לאַנד, 
אוּן די מלכים װאָס זיצן פוּן דודן אויף זיין טראָן, 
אוּן די כֹּהנים, אוּן די נביאים, | 
אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם, מיט שיכּרות. 
*;אוּן איך װעל זי צעהאַקן איינעם אָן אַנדערן, 
אי די פאָטערס אי די זין אין איינעם, זאָנט גאָט; 
איך װעל ניט שוינען, אוּן ניט דערבּאַרימען, 
אוּן ניט רחמנות האָבּן, זי ניט אוּמצוּבּרענגען. 


*יהערט אוּן לייגט צוּ דאָס אויער, 

איר זאָלט אַייך ניט דערהייבּן, 

װאָרום גאָט האָט גערעדט; 

/*יגיט כּבוד צוּ יהוה אַייער גאָט, 

| איידער עס װעט פינצטער װערן, 

- אוּן איידער אַײערע פיס װעלן זיך אָפּשלאָגן 
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אויף די נאַכטיקע בּערג, 
אוּן איר װעט האָפן אויף ליכט, 

אוּן ער װעט עס מאַכן צוּ טױטשאָטן, 

אוּן פאַרקערן אין חוֹשכניש. 

ייאוּן אַז איר װעט דאָס ניט צוּהערן, 

װעט װײנען אין פאַרבּאָרגעניש מיין זעל 
פוּן וועגן דער האָפּערדיקײט, 

אוּן טרערן װעט טרערן, 

אוּן צעגיין װעט אין טרערן, מיין אויג, 
װאָס די סטאַדע פוּן גאָט וװערט געפאַנגען. 





*זאָג צוּ דעם מלך אוּן צוּ דער מוּטער-מלכּה; 
ועצט אַייך אַראָפּ נידעריק, 
װאָרום גענידערט האָט אַײער קאָפּצירונג, 
אַײער פּראַכטיקע קרוין. 

"ידי שטעט פוּן דָרום זײַנען פאַרשלאָסן, 
אוּן ניטאָ װער זאָל עפענען; 
גאַנץ יהוּדה איז פאַרטריבּן געװאָרן, 
פאַרטריבּן געװאָרן אין גאַנצן. 


יהייבּט אויף אַײערע אױגן, אוּן זעט 
די װאָס קוּמען פוּן צפון; 
װוּ איז די סטאַדע װאָס איז דיר געגעבּן געװאָרן? 
די שיינע שאָף דיינע? 
יװאָס װעסטוּ זאָגן ווען ער װעט אָנועצן אויף דיר, 
די װאָס דוּ האָסט זי אַיינגעװוֹינט פאַר פירשטן איבּער דיר? 
פאַרװאָר, ווייען װעלּן דיר אָננעמען, 
וי אַ פרוי צוּ קינד. 
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=אוּן אויבּ דוּ װעסט זאָגן אין דיין האַרצן; 
פּאַרװאָס האָט דאָס מיר געטראָפן? 
! פאַר דיין גרויס זינד זיינען אויפגעדעקט געװאָרן דיינע בּרעגן, 
! אַנטבּלײזט געװאָרן דיינע טריט. 
*קען אַ כּוּשי בּייטן זיין הויט, 
! אוּן אַ לעמפּערט זיינע פלעקן? 
! אַזױ קענט איר גוּטס טאָן, 
איר צוּגעװוֹינטע בּייז צוּ טאָן. 
=ידרוּם װעל איך זי צעשפּרײטן װי שפּרײ װאָס פאַרגייט 
| פאַרן ווינט פוּן מדבּר. 
=דאָס איז דיין גוֹרל, 
דיין צוּגעמאָסטענער טייל פוּן מיר, זאָגט גאָט, 
| יל דוּ האָסט פאַרגעסן אָן מיר, 
! אוּן זיך פאַרזיכערט אויף ליגן. 
יִדרוּם דעק איך אויך אויף דיינע בּרעגן איבּער דיין פּנים, 
| אוּן געזען ווערן װעט דיין שאַנד. 
*דיין ניאוף אוּן דיינע הירושעס, 
| די שענדלאַכקײט פוּן דיין זנות-- 
| אויף די הייכן אין פעלד 
! האָבּ איך געוען דנע אומװערדיקייטן. 
! װײ דיר, ירוּשָׁלַיִם, װוילסט ניט ריין װערן! 


בּיז איבּער װאַנען נאָך? 
| 

יד יװאָס דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ לִרמיָהוּן װעגן די 
{ = טריקענישן. 

יעס טרויערט יהוּדה, 

אוּן אירע טויערן זיינען פאַרשמאַכט, 

! זי זיינען פינצטער צוּ דער ערד; 


: 
| 
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אוּן דאָס געשריי פוּן ירוּשָׁלַיִם גייט אויף. 
יאוּן זייערע פּני שיקן זייערע יונגען נאָך װאַסער; 
זי קוּמען צוּ די גריבּער, געפינען זי ניט קיין װאַסער, 
זייערע כּלים קערן זיך אוּם לײדיק; 
זי זיינען אין בִּייש אוּן פאַרשעמט, 
אוּן פאַרדעקן זײערע קעפּ. 
*פוּן וועגן דער ערד װאָס איז צעפּלאַצט, 
װײל קיין רעגן איז ניטאָ אין לאַנד, 
זיינען די אַקערלײט אין בִּייש, 
זי פאַרדעקן זייערע קעפּ. 
'װאָרום אַפילו אַ הינדין אין פעלד געבּערט אוּן פאַרלאָוט, 
װײל קיין גראָז איז ניטאָ. 
יאוּן די ווילדע אייזלען שטייען אויף די הויכע ערטער, 
זי שלינגען דעם װינט וי שאַקאַלן; 
זײערע אויגן גייען אויס, 
װײל קיין קרײטאַכץ איז ניטאָ. 


'אויבּ אוּנדזערע זינד זאָגן עדות קעגן אונדז, 

נאָט, טוּ פוּן דיין נאָמען װעגן; 

װאָרום פיל זיינען אוּנדזערע אָפּקערוּנגען, 

מיר האָבּן געזינדיקט צוּ דיר. 

*דוּ האָפּענוּנג פוּן ישׂראל, 

זיין העלפער אין צייט פוּן נויט, 

פאַרװאָס זאָלסטוּ זיין װי אַ פרעמדער אין לאַנד, 
אוּן וי אַ װאַנדערער װאָס פאַרקערט צוּ נעכטיקן? 
"פאַרװאָס זאָלסטו זיין וי אַ צעטוּמלטער מענטש, 
וי אַ גיבּור װאָס קען ניט העלפן? 

דוּ בּיסט דאָך צװישן אוּנדו, גאָט, 


: . = ששטערעהאעא 
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אוּן דיין נאָמען וערט גערוּפן אויף אוּנדז; 
ניט טוּ אוּנדו פאַרלאָזן. 


! יאַזי האָט גאָט געזאָגט צוּ דעמדאָזיקן פאָלק; 
אַזױי האָבּן זי ליבּ אומצוּװאַנדערן, 

זי האַלטן ניט אָפּ זייערע פיס; 

דרוּם בּאַװיליקט זיי ניט גאָט; 

אַצוּנד װעט ער געדענקען זייער פאַרבּרעך, 
אוּן דערמאָנען זייערע זינד. 


יאוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָנט: 

זאָלסט ניט מתפּלל זיין פאַר דעם דאָזיקן פאָלק צוּם גוּטן, 
| *אַז זי פאַסטן, הער איך ניט צוּ זייער געשריי, 
אוּן אַז זי בּרעננען אויף בּראַנדאָפּפער אוּן ש"זאַפמער, 
בּאַװיליק איך זי ניט; 
נייערט מיט שװערד אוּן מיט הוּננער אוּן מיט פּעסט 
טוּ איך זי פאַרלענדן. 
- *יהאָבּ איך געזאָגט: װײ, גאָט דוּ האַר, זע, די נביאים זאָנן צוּ זײי: 
| איר װעט ניט אָנוען קיין שווערד, אוּן קיין הונגער װעט בּיי אַייך 
! ניט זיין, װאָרום אַ זיכערן שלום װעל איך אַייך געבּן אין דעמ- 
דאָזיקן אָרט. 
*'האָט גאָט צוּ מיר געזאָגט: 

ליגן זאָגן נביאות די נביאים אין מיין נאָמען; 

ניט איך האָבּ זיי געשיקט, 

אוּן ניט איך האב זי באפעלן. 

אוּן ניט איך האָבּ צוּ זי גערעדט; 

זעאונג פוּן ליגן, אוּן װאָרזאָגאַכץ אוּן נישטיקייט, 

אוּן בּאַטרוּ: פוּן זייער האַרצן, זאָנן זי אַייך נביאות. 
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יידרוּם האָט גאָט אַזױ געזאָגט- 
אויף די נביאים װאָס זאָגן נביאות אין מיין נאָמען, 
ווען איך האָבּ זי ניט געשיקט, 
אוּן זי זאָגן: קיין שווערד אוּן קיין הוּננער 
װעט ניט זיין אין דעמדאָזיקן לאַנד; 
פוּן שווערד אוּן פוּן הוננער 
װעלן פאַרלענדט װערן יענע נביאים. 

*יאוּן דאָס פאָלק װאָס זי זאָנן נביאות צוּ זיי, 

װעלן ליגן אַװעקגעװאָרפן אין די גאַטן פוּן ירוּשָׁלַיִם 
פוּן וועגן דעם הוּנגער אוּן דער שװערד, 
אוּן זי װעלן קיין בּאַנרעבּער ניט האָבּן; 
זיי, זייערע װײבּער, אוּן זייערע זין, אוּן זייערע טעכטער; 
אוּן איך װעל אויסניסן אויף זי זייער שלעכטיקייט. 


יאוּן זאָלסט זאָגן צוּ זי דאָסדאָזיקע װאָרט: 
צעגיין זאָלן מיינע אויגן אין טרערן 
טאָג אוּן נאַכט, אוּן ניט אויפהערן, 
װאָרום אַ גרויס בּראָך איז צעבּראָכן געװאָרן 
די יוננפרוי טאָכטער מיין פאָלק; 
אַ שווערן שלאַק בּיו גאָר. 
*יאַז איך גי אַרױס אין פעלד, 
ערשט, דערשלאָגענע פוּן שװערד; 
אוּן אַז איך קוּם אַרײן אין שטאָט, 
ערשט, יסוּרים פוּן הוּנגער. 
װאָרום אי דער נביא אי דער כֹּהן 
דרייען זיך איבּערן לאַנד, אוּן וייסן גאָרנישט. 


*האָסטוּ פאַראַכטן פאַראַכט יהוּדה? 
צי האָט זיך פוּן צִיוֹן פאַרעקלט דיין זעל? 
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פאַרװאָס האָסטוּ אוּנדו געשלאָגן, 

אַז פאַר אוּנדז איז קיין הײילוּנג ניטאָ? 

געהאָפט אויף שלום, 

אוּן קיין גוטס איז ניטאָ; 

אוּן אויף אַ צייט פוּן הײילוּנג, 

| ערשט אַ שרעקעניש! 

ימיר װײסן, גאָט, אונדזער שלעכטיקייט, 

 !‏ די זינד פוּן אוּנדזערע עלטערן; 

! = װאָרום מיר האָבּן געוינדיקט צוּ דיר. 

! זיניט פאַראַכט אוּנדז פוּן דיין נאָמען וועגן, 

ניט שענד דעם טראָן פוּן דיין כּבוד; 

| = דערמאָן זיך, זאָלסט ניט פאַרשטערן דיין בּוּנד מיט אונדז. 
יזיינען דאָ צווישן די נישטיקע געצן פוּן די פעלקער רעננגעבּער? 
| אָדער גיבּן די הימלען אַלײן שפּרײרעגן? 

פּאַרװאָר, דוּ בּיסט יהוה אוּנדוער גאָט, 

אוּן מיר האָפן צוּ דיר, 

װאָרום דוּ מאַכסט דאָס אַלץ. 


הון יאוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָנט: 
ווען אויפשטיין זאָל משה אוּן שמוּאל פאַר מיר, 

איז מיין זעל ניט מיט דעמדאָזיקן פאָלק; 
שיק זי אַװעק פוּן מיין פּנִים, אוּן זאָלן זי אַװעקגײן. 
| יאוּן עס װעט זיין, אַו זי װעלן זאָגן צוּ דיר; 

װוּהין זאָלן מיר אַװעקגײן? 

זאָלסטוּ זאָגן צוּ זֵיי: 

אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 

װער צוּם טויט, צוּם טויט, 

אוּן װער צוּם שװערד, צוּם שװערד, 
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אוּן וער צוּם הונגער, צוּם הוּנגער, 

אוּן ווער צוּ געפאַנגענשאַפט, צוּ געפאַנגענשאַפט. 
יאוּן איך װעל אָנועצן אויף זי פיר משפּחות, 
זאָגט גאָט: 

די שװערד צוּ הרנען, אוּן די הינט צוּ שלעפּן, 
אוּן דעם פוינל פוּן הימל, אוּן די חיה פוּן דער ערד, 
צוּ עסן אוּן אוּמצובּרענגען. 

יאוּן איך װעל זי מאַכן צוּ שוידער 

בּיי אַלע קיניגרייכן פוּן דער ערד, 

פוּן וועגן מנשה דעם זוּן פוּן יחִזקִיָהוּן, 

דעם מלך פוּן יהוּדה, 

פאַר װאָס ער האָט געטאָן אין ירוּשָׁלַיִם. 


'װאָרום װער װעט דיך דערבּאַרימען, ירוּשָׁלַיִם? 

אוּן װער װעט דיך בּאַדױערן? 

אוּן וער װעט זיך אָפּקערן 

דיך צוּ פרעגן אויף פריד? 

*ֹדוּ האָסט מיך אַװעקגעװאָרפן, זאָנט גאָט, 

אַהינטער טוּסטוּ גיין, 

דרוּם שטרעק איך אויס מיין האַנט אויף דיר אוּן צעשטער דיך; 
איך בּין מיד געװאָרן זיך צוּ דערבּאַרימען. 

יאוּן איך ווינטשוּפל זי מיט אַ ווינטשוּפל 

אין די טויערן פוּן לאַנד; 

איך לאָז אָן קינדער, איך בּרענג אוּנטער מיין פאָלק, 

װײל זי קערן זיך ניט אוּם פוּן זייערע װעגן. 
יזייערע אַלמנות װערן דוּרך מיר מער װי זאַמד פוּן די ימען; 
איך בּרענג אויף זיי--אויף דער מוּטער--אַן אױסדערװײלטן, 
אַ פאַרװויסטער אין מיטן טאָג. ׂ 
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איך װאַרף אָן אויף איר פּלוּצים 

אַנגסט אוּן שרעקענישן. 

יפאַרוועלקט װערט די געװינערן פוּן זיבּן, 

זי הויכט אויס איר נשמה; 

איר זוּן גייט אוּנטער ווען נאָך טאָג, 

זי װוערט צוּ שאַנד אוּן פאַרשעמט. 

אוּן זייער איבּערבּלײבּ װעל איך איבּערגעבּן 
צוּם שווערד פאַר זייערע פיינט, זאָגט גאָט. 


"יװ מיר, מוּטער מיינע, 
װאָס דוּ האָסט מיך געבּאָרן 
אַ מענטש פוּן קריג, 
אוּן אַ מענטש פוּן שטרייט קעגן גאַנצן לאַנד; 
ניט איך מאָן, אוּן ניט מע מאָנט בּיי מיר, 
פוּן דעסטװעגן שילטן זי מיך אַלע. 


ייהאָט גאָט געזאָנט: 
פאַרװאָר, איך װעל דיך דערלייזן צוּם גוּטן; 
פאַרװאָר, איך װעל מאַכן דעם פיינט זיך בּעטן בּיי דיר 
אין צייט פוּן אוּמגליק אוּן אין צייט פוּן נויט. 
ייקען מען אַייון צעבּרעכן- 
אַייזן פוּן צפון, אוּן קוּפּער? 


*:דיין פאַרמעג אוּן דיינע אוֹצרות 
װעל איך געבּן צוּ רויבּ אָן געצאָלט; 
יאָ, פאַר אַלע דיינע זינד 
אַזש אין אַלע דיינע געמאַרקן. 
*;אוּן איך װעל דיך אַריבּערפירן בּיי דיינע פיינט, 
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אין אַ לאַנד װאָס דוּ קענסט ניט; 
װאָרום אַ פייער איז אָנגעצוּנדן אין מיין נאָז, 
אויף אַייךְ װעט עס בּרענען. 


*דו, גאָט, ווייסט דאָך, 
געדענק מיך, אוּן דערמאָן זיך אָן מיר, 
אוּן זי זיך נוֹקם אָן מיינע נאָכיאָגער; 
פוּן װעגן דיין לאַננגעמיט ניט נעם מיך אַװעק; 
מערק מיין ליידן פוּן דײנעטװעגן שאַנד. 
ייווי דיינע ווערטער זיינען געפונען געװאָרן, 
אַזױ האָבּ איך זי אַיינגעשלוננען, 
אוּן דיין װאָרט איז מיר געװען פאַר אַ פרייד, 
אוּן פאַר אַ שׂמחה פוּן מיין האַרצן, 
װײל דיין נאָמען איז אויף מיר גערופן געװאָרן, 
יהוה דוּ גאָט פוּן צבָאוֹת. 
ייאיך בּין ניט געזעסן אין געזעמל פוּן פרײלאַכע 
אוּן זיך לוּסטיק געמאַכט; 
פוּן װעגן דיין האַנט בּין איך געזעסן אַלײן, 
װאָרום מיט צאָרן האָסטוּ מיך אָנגעפילט. 
*יפאַרװאָס איו אײבּיק מיין װײטאָק, 
אוּן מיין װוּנד איז מסוכּן, זי װיל זיך ניט הײלן? 
װילסטוּ מיר זיין װי אַ טייך אַ פאַלשער, 
וי װאַסערן אוּמגעטרייע? 


*ידרום האָט גאָט אַװי געזאָנט: 
אַז דוּ װעסט זיך אוּמקערן, אוּן איך װעל דיך אוּמקערן, 
װעסטוּ שטיין פאַר מיר; 
אוּן אַז דוּ װעסט אַרױסציען טייערס פוּן געמיינעם, 
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װעסטו אַזױ װי מיין מויל זיין; 
זײ װעלן זיך אוּמקערן צוּ דיר, 
אוּן דוּ װועסט זיך ניט אוּמקערן צוּ זײי. 
ייאוּן איך װעל דיך מאַכן אַקענן דעמדאָזיקן פאָלק 
פאַר אַ בּאַפּעסטיקטער מויער פוּן קוּפּער, 
אוּן זי װעלן מלחמה האַלטן קעגן דיר, 
אוּן וועלן דיך ניט בּייקומען: 
װאָרום איך בּין מיט דיר, דיך צוּ העלפן, 
אוּן דיך מציל צוּ זיין, זאָגט גאָט. 
י:אוּן איך װעל דיך מציל זיין פוּן דער האַנט פוּן די שלעכטע, 
אוּן װעל דיך אױיסלייזן פוּן דעם פויסט פוּן די מאַכטיקע. 


פוז 'און דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ מיר, אַזױ צו 
זאָגן: 
זאָלסט דיר ניט נעמען קיין װײיבּ, 
אוּן ניט האָבּן קיין זין אוּן קיין טעכטער אין דעמדאָזיקן אָרט. 
װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט 
אויף די זין אוּן אויף די טעכטער 
װאָס װערן געבּאָרן אין דעמדאָזיקן אָרט, 
אוּן אויף זייערע מוּטערס װאָס האָבּן זי געהאַט, 
אוּן אויף זייערע פאָטערס װאָס האָבּן זי געבּאָרן 
אין דעמדאָזיקן לאַנד;: . 
יטויטן פוּן יסוּרים װעלן זי שטאַרבּן; 
ניט בּאַקלאָגט אוּן ניט בּאַנראָבּן װעלן זי װערן, 
צוּ מיסט אויפן געזיכט פוּן דער עהד װעלן זי זיין; 
אוּן פוּן שווערד אוּן פוּן הוּנגער װעלן זי פאַרלענדט װערן; 
אוּן זייערע טויטע לײבּער װעלן זיין צוּ שפּייז 
פּאַרן פויגל פוּן הימל, 
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אוּן פאַר דער חיה פוּן דער ערד. 
/װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
זאָלסט ניט קוּמען אין הויז פוּן יאָמער, 
אוּן זאָלסט ניט גיין בּאַקלאָגן, 
אוּן זאָלסט זי ניט בּאַדױערן, 
װאָרום איך האָבּ אַװעקגענוּמען מיין שלום 
פוּן דעמדאָזיקן פאָלק, זאָנט גאָט, 
די גענאָד, אוּן די דערבּאַרימוּנג. 
"אוּן גרויס אוּן קליין װעלן שטאַרבּן 
אין דעמדאָזיקן לאַנד; 
ניט זיי װעלן בּאַגראָבּן װערן, 
אוּן ניט מע װעט קלאָגן נאָך זיי, 
אוּן ניט מע װעט זיך אַיינשנײדן, 
אוּן ניט מע װעט זיך אַ פּליך מאַכן נאָך זיי: 
יאוּן ניט מע װעט בּרעכן בּרויט פאַר זי אין אַבלות, 
זי צוּ טרייסטן נאָך אַ טוטן, 
אוּן ניט מע װעט זי געבּן טרינקען אַ בּעכער פוּן טרייסטונג 
נאָך זייער פאָטער אוּן נאָך זייער מוּטער. 
אוּן אין הויז פוּן אַ סעוּדה זאָלסטוּ ניט גיין, 
צוּ זיצן מיט זיי, צוּ עסן אוּן צוּ טרינקען. 
"װאָרום אַװי האָט געזאָנט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זע, איך פאַרשטער פוּן דעמדאָזיקן אָרט, 
פאַר אַײערע אויגן אוּן אין אַייערע טעג, 
דעם קול פוּן לוּסטיקייט אוּן דעם קָול פוּן פרייד, 
דעם קול פוּן אַ חתן אוּן דעם קול פוּן אַ כּלה. 
ייאוּן עס װעט זיין, אַז דוּ װעסט זאָגן צוּ דעמדאָזיקן פאָלק 
די אַלע װערטער, אוּן זי װעלן זאָגן צוּ דיר: פּאַרװאָס האָט 
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גאָט אָנגעזאָגט אויף אוּנדז אַלדאָסדאָזיקע גרויסע בּייז, אוּן װאָס 
איז אוּנדזער פאַרבּרעך, אוּן װאָס איז אוּנדזער זינד װאָס מיר 
האָבּן געזינדיקט צוּ יהוה אוּנדזער גאָט? ייזאָלסטו זאָנן צוּ זײ: 
פאַרװאָס אַייערע עלטערן האָבּן מיך פאַרלאָזן, זאָנט גאָט, 
אוּן זי זיינען געגאַננען נאָך פרעמדע געטער, אוּן האָבּן זֵי 
געדינט, אוּן זיך געבּוּקט צוּ זײי, אוּן מיך האָבּן זי פאַרלאָזן, אוּן 
מיין תּוֹרה האָבּן זי ניט געהיט. יאוּן איר האָט נאָך ערגער 
געטאָן פוּן אַײיערע עלטערן, אוּן אָט גייט איר איטלאַכער נאָך 
דער אַײנגעשפּאַרטקײט פוּן זיין בּיזן האַרצן, מיך ניט צוּ הערן. 
י:דרום װעל איך אַייך פאַרװאַרפן פוּן דעמדאָזיקן לאַנד אין 
אַ לאַנד װאָס ניט איר אוּן ניט אַײערע עלטערן האָבּן געקענט, 
אוּן איר װעט דאָרטן דינען פרעמדע געטער טאָג אוּן נאַכט; 
װאָרום איך װעל אַייך ניט געבּן קיין לײטועליקייט. 


*פאַרװאָר, זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן עס װעט מער ניט געזאָגט װערן: 
אַזױ װי עס לעבּט גאָט װאָס האָט אויפגעבּראַכט 
די קינדער פוּן ישׂראל פוּן לאַנד מִצרַיִם! 
*'נייערט: אַזױ װי עס לעבּט גאָט װאָס האָט אויפגעבּראַכט 
די קינדער פוּן ישׂראל פוּן צפוךלאַנד 
אוּן פוּן אַלע לענדער װאָס ער האָט זי פאַרשטויסן אַהין! 
אוּן איך װעל זי אוּמקערן אויף זייער ערד 
װאָס איך האָבּ געגעבּן זייערע עלטערן. 


*"זע, איך שיק נאָך פישערס אַ סך, זאָגט גאָט, 
אוּן זי װעלן זי אַרוספישן; 
אוּן דערנאָך װעל איך שיקן נאָך אַ סך יענערס, 
אוּן זי װעלן זי צענויפיאָגן 
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|| 


פוּן יעטװעדער בּאַרג, אוּן פוּן יעטװעדער הייך, | | 
אוּן פוּן די שפּאַלטן פוּן די פעלזן. | 
ייװאָרום מיינע אויגן זיינען אויף אַלע זײיערע װעגן, | 
ניט פאַרבּאָרגן זיינען זי פוּן פאַר מיר, | 
אוּן ניט פאַרהוילן איז זייער פאַרבּרעךְ פוּן אַקעגן מיינע אויגן. . 
*;אוּן איך װעל צוערשט בּאַצאָלן טאָפּל 
זייער פאַרבּרעך אוּן זייער זינד, : 
פאַרװאָס זי האָבּן פאַרשװועכט מיין לאַנד ' 
מיט די נבלות פוּן זײיערע מיאוסע אָפּנעטער, 
אוּן זײיערע אוּמװערדיקייטן האָבּן אָנגעפילט מיין אַרבּ. 


ינאָט, מיין פעסטיקייט אוּן מיין פעסטונג, 

אוּן מיין אַנטרינונג אין טאָג פוּן נויט 

צוּ דיר װעלן פעלקער קוּמען 

פוּן די עקן ערד, אוּן װעלן זאָגן: 

נאָר ליגן האָבּן געירשעט אוּנדזערע עלטערן, 

נישטיקייטן װאָס אין זי איז קיין נוּץ ניטאָ. 
י*קען אַ מענטש זיך מאַכן געטער, 

אַז זי זיינען קיין געטער ניט? 


'פאַרװאָר, זע, איך מאַך זי װיסן, 
דאָס מאָל װעל איך זי מאַכן ויסן 
מיין האַנט אוּן מיין גבוּרה, 
אוּן זי װעלן ויסן אַז מיין נאָמען איז יהוה. 


יזידי זינד פוּן יהוּדה איז אויפגעשריבּן 
מיט אַן אַײיוערנער פּען, מיט אַ דימענטענעם שפּיץ; 
אויסגעקריצט אויפן טאָװל פוּן זייער האַרצן, 
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! אוּן אויף די הערנער פוּן אַײיערע מזבּחות. 
וי זי בּענקען נאָך זייערע קינדער--אַזױ נאָך זייערע מובּחות, 
! אוּן זײיערע געצנשטאַנגען בּיים צװײנהאַפטיקן בּוים, 

אויף די בּערגלאַך די הויכע. 


י*מיין געבּערג אין פעלד! 

| דיין פאַרמעג, אַלע דיינע אוֹצרות װעל איך געבּן צוּ רױיבּ, 
דיינע הייכן-פאַר די זינד אין אַלע דיינע געמאַרקן. 

יאוּן װעסט זיך אָפּװאַרפן פוּן זיך אַלין פוּן דיין נחלה, 
װאָס איך האָבּ דיר געגעבּן; 

אוּן איך װעל דיך מאַכן דינען דיינע פיינט, 

אין אַ לאַנד װאָס דוּ קענסט ניט; 

װאָרום אַ פייער האָט איר אָנגעצוּנדן אין מיין נאָז, 

בּיו אייבּיק װעט עס בּרענען. 


?אַװױי האָט גאָט געזאָגט: 
פאַרשאָלטן דער מאַן װאָס פאַרזיכערט זיך אויף אַ מענטשן, 
אוּן מאַכט פלייש זיין אָנהאַלט, 

אוּן פוּן גאָט קערט זיך אָפּ זיין האַרץ! 

"װאָרום ער װעט זיין װי אַ טאַמאַריסק אין דער וויסטע, 

אוּן װעט ניט זען ווען עס קוּמט גוּטס, 

אוּן װעט װוֹינען אין טריקענישן אין דער מדבּר, 

אין אַ לאַנד אַ זאַלציקן װאָס איז ניט בּאַזעצט. 

'געבּענטשט דער מאַן װאָס פאַרזיכערט זיך אויף גאָט, 

אוּן גאָט איז זיין פאַרזיכערוּנג! 

"װאָרום ער װעט זיין וי אַ בּוים געפלאַנצט בּיי װאַסער, 
װאָס בּיי אַ בּאַך לאָוט ער אַרױס זיינע װאָרצלען, 

אוּן ער מערקט ניט ווען עס קוּמט אַ היץ, 
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אוּן זיין בּלאַט איז גרין, 
אוּן אין אַ יאָר פוּן טריקעניש דאנהט ער ניט; 
אוּן הערט ניט אויף טראָגן פרוּכט. 





יפאַרדרײטער פוּן אַלץ איז דאָס האַרץ, / 
אוּן שװואַך איז עס-ווער קען עס קאָנען? | 
"יאיך, גאָט, טוּ פאָרשן דאָס האַרץ, : 
טוּ פּרוּװון די נירן, | 
כּדי צוּ געבּן איטלאַכן לוט זיינע וועגן, 0 
לוט דער פרוכט פוּן זיינע מעשׂים. | 


י'אַ פעלדהון װאָס בּריט אויף װאָס זי האָט ניט געלייגט, ‏ - 
איז דער װאָס מאַכט אַן עשירות, אָבּער ניט מיטגערעכטיקײט; 
אין העלפט פוּן זיינע טעג װעט ער עס פאַרלאָון, 
אוּן אין זיין סָף װעט ער בּלײיבּן אַ מנווול. 


יידוּ טראָן פוּן פּראַכטיקײט, דערהױיבּן פוּן אָנהײבּ אָן, : 
דוּ אָרט פוּן אונדזער הײליקייט, | 

*'דו האָפענונג פוּן ישׂראל, גאָט, | 
אַלע װאָס פאַרלאָון דיך, װעלן פאַרשעמט װערן; | 
אוּן די אָפּנעקערטע פוּן מיר 
װעלן אין דער ערד פאַרשריבּן װערן, הא 
װײל זי האָבּן פאַרלאָון גאָט, ‏ / | 
דעם קװאַל פוּן לעבּעדיקע װאַסער. 


*:הייל מיך, גאָט, איך זאָל געהיילט װערן, 
העלף מיך, איך זאָל געהאָלפן װערן, 
װאָרום דוּ ביסט מיין לויבּ. 


שרעה עו יע די יאה 
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ייזע, זי זאָגן צוּ מיר: 
װוּ איז דאָס װאָרט פוּן גאָט? 
זאָל עס נאָר קוּמען. 
*אוּן איך, ניט איך בּין אַנטלאָפן 
פוּן זיין אַ פּאַסטוּך הינטער דיר, 
אוּן ניט איך האָבּ בּאַגערט דעם אומגליקלאַכן טאָן; 
דוּ װײיסט עס; 
װאָס איז אַרױס פוּן מיינע ליפּן, 
איז פאַר דיין פּנים געווען. 
יאָל עס מיר ניט זיין צוּם בּראָך; 
דוּ בּיסט דאָך מיין בּאַשיצונג אין טאָג פוּן אוּמגליק. 
=זאָלן מיינע נאָכיאָגער פאַרשעמט װערן, 
אוּן איך זאָל ניט פאַרשעמט װערן; 
זאָלן זיי דערשראָקן װערן, 
אוּן איך זאָל ניט דערשראָקן װערן. 
בּרענג אויף זי דעם טאָג פוּן אוּמגליק, 
אוּן אַ צווייאיקן בּראָך צעבּרעך זיי. 


=אַזױ האָט צוּ מיר גאָט געזאָגט: גי אוּן זאָלסט זיך שטעלן 
אִין טויער פוּן די קינדער פוּן פאָלק, װאָס דורך אים קוּמען 
אַרײן די מלכים פוּן יהוּדה, אוּן װאָס דוּרך אים גייען זי אַרױס, 
אוּן אין אַלע טויערן פוּן ירוּשָלַיִם; "אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײי: הערט 
דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר מלכים פוּן יהוּדה, אוּן גאַנץ יהוּדה, 
אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, װאָס קומען אין דידאָזיקע 
טױערן; :*אַװי האָט גאָט געזאָגט: היט אַייך אוּם אַײיער זעל, 
אוּן איר זאָלט ניט טראָגן קיין משׂא אין טאָג פוּן שבּת אוּן אַרײ1- 
בּרענגען אין די טויערן פוּן ירוּשָלַיִם. =אוּן איר זאָלט ניט 
אַרױסטראָגן קיין משׂא פוּן אַײיערע הייזער אין טאָג פוּן שבּת, 







ו 
וִ 







0 ירמיה יו ג2-יח 1 |' 


אוּן קיין שוּם אַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן, אוּן איר זאָלט האַלטן |! 
הײליק דעם טאָג פוּן שבּת, אַזױ װי איך האָבּ בּאַפױלן אַייערע, 
עלטערן. *אָבּער זי האָבּן ניט געהערט אוּן ניט צוגענייגט, 
זייער אױער, אוּן זי האָבּן האַרט געמאַכט זייער נאַקן ניט צוּ { 
צוּהערן, אוּן ניט צוּ נעמען קיין מוּסר. *=דרוּם װעט זיין: אױיבּ || 
צוּהערן װעט איר צוּהערן צוּ מיר, זאָגט גאָט, ניט אַרײנצוּבּרענגען. 
קיין משׂא אין די טויערן פוּן דערדאָזיקער שטאָט אין טאָג פוּן 
שבּת, נייערט צוּ האַלטן הײליק דעם טאָג פוּן שבּת, ניט צוּ טאָן. 
אין אים קיין שׁוּם אַרבּעט, *װעלן קוּמען אין די טויערן פון ו 
דערדאָזיקער שטאָט מלכים אוּן האַרן װאָס זיצן אויפן טראָן ‏ 
פוּן דוד, װאָס רײטן אויף רײיטװעגן אוּן אויף פערד, זײ, און | 
זײערע האַרן, די מענער פוּן יהוּדה, אוּן די בּאַװוֹינער פוּן , 
ירוּשָלַיִם; אוּן דידאָזיקע שטאָט װעט זיין בּאַזעצט אויף אײיבּיק. . 
יאוּן מע װעט קוּמען פוּן די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן פוּן רונד אַרוּם / 
ירוּשָלַיִם, אוּן פוּן לאַנד בּנימין, אוּן פוּן דער נידערונג, אוּן ! 
פוּנעם געבּערג, אוּן פוּנעם דָרום, בּרענגענדיק בּראַנדאָפּפער, 
אוּן שלאַכטאָפּפער, אוּן שפּײזאָפּפער, אוּן װײרויך, אוּן 
בּרעננענדיק דאַנקאָפּפער, אין הויז פוּן נאָט. אוב אָבּער 
איר װעט ניט צוּהערן צוּ מיר, צוּ האַלטן הײליק דעם טאָג פוּן / 
שבּת, אוּן ניט צוּ טראָגן קיין משׂא אוּן אַרײנקוּמען דערמיט אין ! 
די טויערן פוּן ירוּשָׁלַיִם אין טאָג פוּן שבּת, װעל איך אָנצינדן אַ. ! 
פייער אין אירע טױיערן, אוּן עס װעט פאַרצערן די פּאַלאַצן 
פוּן ירוּשָלַיִם, אוּן װעט ניט פאַרלאָשן ווערן. 


יֹדְן 'דאָס װאָרט װאָס איז געווען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט, אַזױ צוּ 
זאָגן: :שטיי אויף, אוּן זאָלסט אַראָפּנידערן צוּם הויז פוּן 

דעם טעפּער, אוּן דאָרטן װעל איך דיך מאַכן הערן מיינע 

ווערטער. יהאָבּ איך אַראָפּנענידערט צוּם הױז פוּן דעם / 
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טעפּער, ערשט ער מאַכט אַרבּעט אויפן ווערקשטיין. יאוּן 
! אַז די כּלי װאָס ער האָט געמאַכט פוּן ליים איז פאַרדאָרבּן 
! געװאָרן אין דער האַנט פוּן דעם טעפּער, האָט ער זי איבּער- 
געמאַכט אין אַן אַנדער כּלי, אַװי װי עס איז װוֹילגעפעלן אין 
! די אוינן פוּן דעם טעפּער צוּ מאַכן. 

{ = *איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געווען צוּ מיר אַזױ צוּ זאָגן: 

יקען איך דען ניט טאָן מיט אַייך אַזױ װי דערדאָזיקער טעפּער, 
איר הויז פוּן ישׂראל? זאָגט גאָט. 

ועט, װי ליים אין דער האַנט פוּן דעם טעפּער, 

זייט איר אין מיין האַנט, הויז פוּן ישׂראל. 

*איין רגע רעד איך אויף אַ פאָלק אוּן אויף אַ קיניגרייך, 
אױסצוּרײיסן אוּן אַיינצוּװואַרפן אוּן אוּנטערצובּרענגען; 

יאָבּער אַז דאָס פאָלק װאָס איך האָבּ אויף אים גערעדט, 
קערט זיך אוּם פוּן זיין שלעכטיקייט, 

האָבּ איך חרטה אויף דעם בּייז 

װאָס איך האָבּ געטראַכט אים צוּ טאָן. 

אוּן איין רגע רעד איך אויף אַ פאָלק אוּן אויף אַ קיניגרייך, 
צוּ בּויען אוּן צוּ פלאַנצן; 

יאָבּער אַז עס טוּט װאָס איז שלעכט אין מיינע אויגן, 

| ניט צוּצוּהערן מיין קול, 

| האָבּ איך חרטה אויף דעם גוּטס 

| װאָס איך האָבּ געזאָגט אים צוּ בּאַניטיקן. 

זאוּן אַצוּנד זאָג אַקאָרשט צוּ די מענער פוּן יהוּדה, 

אוּן צוּ די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, 

| אַזױ צוּ זאָגן: אַזױי האָט גאָט געזאָגט: 

| זעט, איך בּאַשאַף אויף אַייך אַן אוּמגליק, 

| אוּן טראַכט אויף אַייךְ אַ טראַכטונג; 

| קערט אַייךְ אוּם פאָרט איטלאַכער פוּן זיין שלעכטן װעג, 
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אוּן בּעסערט אַײערע װעגן אוּן אַײיערע מעשׂים. - 
ייאָבּער זי זאָגן: אוּמױיסט! 
נייערט נאָך אוּנדזערע געדאַנקען װעלן מיר גיין, 
אוּן איטלאַכער לוט דער אַינגעשפּאַרטקײט פוּן זיין בּייזן, 
האַרצן װעלן מיר טאָן. | 





*ידרום האָט גאָט אַזױ געואָנט: 
פרעגט אַקאָרשט בּיי די פעלקער, 
ער האָט אַזױנס געהערט! 
שוידערהאַפטיקס בּיז גאָר 
האָט בּאַנאַננען די יוננפרוי ישׂראל. 
*װעט פוּן וועגן אַ פעלז פוּן פעלד 
דער שניי דעם לבָנוֹן פאַרלאָזן? 
װעט צוּליבּ דוּמפּיקע װאַסער 
קאַלטע פליסעדיקע אַװעקגעװאָרפן װערן? 
*'װאָרום מיין פאָלק האָט פאַרגעסן אָן מיר, 
צוּ נישטיקייט רײיכערן זײי, 
אוּן מע האָט זי נעמאַכט שטרויכלען אין זייערע װעגן- 
די אײיבּיקע שטעגן, 
כּדי צוּ גיין אויף בּיישטעגן, 
אויף אַ וועג ניט אויסגעטרעטן. 
"כּדי צוּ מאַכן זיין לאַנד פאַר אַ שרעק, 
פאַר אַן אייבּיקער שמוּצערונג. 
איטלאַכער װאָס גייט איר פאַרבּיי װעט זיך דערשרעקן, 
אוּן װעט שאָקלען זיין קאָפּ. 
ייוי מיט אַ מזרח-װוינט װעל איך זי צעשפּרײטן 
פאַר דעם פיינט; 
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זייער רוּקן אוּן ניט זייער פּנים װעל איך זען, 

אין טאָג פוּן זייער בּראָך. 


יייאָ, זיי האָבּן געזאָנט: 
- קוּמט לאָמיר אויסטראַכטן תּחבּוּלות קעגן יִרמיָהוּן; 
| װאָרום די תּוֹרה װעט ניט אוּנטערגיין פוּן דעם כֹּהן, 
| אוּן די עצה פוּן דעם חכם, אוּן דאָס װאָרט פוּן דעם נביא, 
קוּמט אוּן לאָמיר אים שלאָגן מיט דער צונג, 
אוּן ניט פאַרנעמען אַלע זיינע רייד. 
*פּאַרנעם צוּ מיר, גאָט, 
אוּן הער צוּ דעם קול פוּן מיינע קריגער. 
=אָל פאַר אַ טוֹבה אַ רעה בּאַצאָלט װערן? 
װאָרום זי האָבּן געגראָבּן אַ גרוּבּ פאַר מיין לעבּן. 
געדענק מיין שטיין פאַר דיר, 
צוּ רעדן גוּטס אויף זיי, 
אָפּצוּקערן דיין גרימצאָרן פוּן זיי. 
ידרוּם גיבּ זייערע קינדער צוּם הונגער, 
אוּן שליידער זי אין דער מאַכט פוּן שװערד; 
אוּן זאָלן זייערע װײבּער בּלײבּן אָן קינדער, אוּן אַלמנות, 
אוּן זייערע מענער זאָלן זיין הרוּנים פוּן פּעסט, 
זייערע בּחוּרים, דערשלאָגן פוּן שווערד אין מלחמה, 
*ואָל זיך הערן אַ געשריי פוּן זייערע הייזער, 
ווען דוּ װועסט בּרענגען אויף זי פּלוּצים אַ מחנה; 
- װאָרום זי האָבּן גענראָבּן אַ ורוּבּ מיך צוּ פאַנגען, 
אוּן נעצן בּאַהאַלטן פאַר מיינע פיס. 
אוּן דוּ, גאָט, װײסט 
| זייער גאַנצן בּאַראָט מיך צוּ טײיטן; 
ניט פּאַרגעבּן זאָלסטוּ זייער פאַרבּרעך, 
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אוּן ניט פאַרמעקן זאָלסטוּ זייער זינד פוּן פאַר דיר, 
אוּן זאָלן זי געשטרויכלט װערן פאַר דיר; 
אין צייט פוּן דיין צאָרן רעכן זיך מיט זיי. 





ילן יאַזױ האָט גאָט געזאָגט: גי אוּן זאָלסט דיר קויפןאַטעפּער- 
קרוּג אוּן ונעם מיטן פוּן די עלטסטע פוּן פאָלק, אוּן פוּן די 

עלטסטע פוּן די כֹּהנים, אוּן זאָלסט אַרױסגײן צוּם טאָל פוּן 
בִּדְהִנוֹם, װאָס בּיים אַיינגאַנג פוּן טויער חַרסית, אוּן אויסרוּפן 
דאָרטן די װערטער װאָס איך װעל רעדן צוּ דיר, *אוּן זאָלסט 
זאָגן: 

הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר מלכים פוּן יהוּדה, 

אוּן בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם: 

אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 

דער גאָט פוּן ישׂראל: 

זע, איך בּרענג אַן אומגליק אויף דעמדאָזיקן אָרט, 

אַז איטלאַכער װאָס הערט עס, װעלן אים די אויערן קלינגען; 
ײפאַרװאָס זי האָבּן מיך פאַרלאָון, 

אוּן האָבּן פאַרפרעמדט דעמדאָזיקן אָרט, 

אוּן גערייכערט אין אים צוּ פרעמדע געטער, 

וװאָס ניט זיי, אוּן ניט זיײיערע עלטערן, 

אוּן ניט די מלכים פוּן יהוּדה, האָבּן זי געקענט; 

אוּן זי האָבּן אָנגעפילט דעמדאָזיקן אָרט 

מיט בּלוּט פוּן אוּמשוּלדיקע. 

*אוּן זי האָבּן געבּויט די בָּמות צוּ בַּעַל, 

צוּ פאַרבּדענען זײיערע קינדער אין פייער, 

בּראַנדאָפּפער צוּ בַּעַל, 

װאָס ניט איך האָבּ בּאַפױלן, אוּן ניט איך האָבּ געזאָגט, 

אוּן ניט עס איז מיר אויפן זינען אַרױפנעקוּמען. 


יט 6-ו11 ירמיה 5 


! יִדרוּם זע, טעג קוּמען, זאָנט גאָט, 
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אוּן דערדאָזיקער אָרט װעט ניט מער גערופן װערן ,תּוֹפָת", 
אוּן , דער טאָל פוּן בִּדְהֵנוֹם", 
נייערט ,דער טאָל פוּן טייטונג", 


| יאוּן איך װעל מאַכן צוּ נישט 


דעם בּאַראָט פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָליִם אין דעמדאָזיקן אָרט, 
אוּן װעל זי מאַכן פאַלן דוּרכן שוערד פאַר זייערע פיינט, 
אוּן דוּרך דער האַנט פוּן די װאָס זוּכן זייער לעבּן; 

אוּן איך װעל געבּן זײיערע טויטע לײבּער 

צוּ שפּייז פאַרן פויגל פוּן הימל, 

אוּן פאַר דער חיה פוּן דער ערד. 
אוּן איך װעל מאַכן דידאָזיקע שטאָט 

פאַר אַ שרעק אוּן פאַר אַ שמוּצערונג; 

איטלאַכער װאָס גייט איר פאַרבּיי װעט זיך דערשרעקן, 
אוּן װעט שמוּצערן אויף אַלע אירע פּלאָגן. 
יאוּן איך װעל זי מאַכן עסן דאָס פלייש פוּן זייערע וין, 

אוּן דאָס פלייש פוּן זייערע טעכטער, 

אוּן איינער דעם אַנדערנס פלייש װעלן זי עסן, 

אין דער בּאַלעגערונג אוּן אין דער דריקוּנג, 

װאָס זייערע פיינט, אוּן די װאָס זוּכן זײיער לעבּן, 

װעלן זי דריקן. 

| ייאוּן זאָלסט צעבּרעכן דעם קרוּג פאַר די אױיגן פוּן די 


ימענטשן װאָס גייען מיט דיר, *;אוּן זאָלסט זאָגן צו זיי: 


אַזױי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 


| אַװי װעל איך צעבּרעכן דאָסדאָזיקע פאָלק. 


אוּן דידאָויקע שטאָט, 


| אַװױי װי מע צעבּרעכט אַ כּלי פוּן אַ טעפּער, 


אַז זי קען ניט מער פאַרריכט װערן; 
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אוּן מע װעט בּאַנראָבּן אין תּוֹפֶת, 

װײל מער קיין אָרט װעט ניט זיין אויף צוּ בּאַגראָבּן.. 
יאַזי װעל איך טאָן צוּ דעמדאָזיקן אָרט, זאָגט גאָט, 

אוּן צוּ זיינע בּאַװוֹינער, 

כּדי צוּ מאַכן דידאָזיקע שטאָט אַזױ װי תּוֹפֶת. 
*-אוּן די הײיוער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 

אוּן די הייזער פוּן די מלכים פוּן יהוּדה, די אוּמריינע, 

װעלן זיין אַזױ װי דער אָרט פוּן תּוֹפֶת-- 

אַלע הייזער װאָס מע האָט גערײכערט אויף זײערע דעכער 

צוּם גאַנצן חיל פוּן הימל, 

אוּן געגאָסן גיסאָפּפער צוּ פרעמדע געטער. | 

ייאוּן יִרמיָהוּ איז געקומען פוּן תּוֹפֶת, װאָס נאָט האָט אים | 

אַהין געשיקט נביאות זאָנן, אוּן ער האָט זיך געשטעלט אין הו | 
פוּן גאָטס הויז, אוּן האָט געזאָגט צוּם גאַנצן פאָלק: | 
*'אַזױי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 

דער גאָט פוּן ישׂראל: 

זע, איך בּרענג אויף דעמדאָזיקן כּרֵך, 

אוּן אויף אַלע זיינע שטעט, 

דאָס גאַנצע בּייו װאָס איך האָבּ אָנגעזאָגט אויף אים, 

װײל זי האָבּן האַרט געמאַכט זייער נאַקן, 

ניט צוּצוּהערן מיינע װוערטער. 





ר יאוּן פַּשׁחוּר דער זוּן פוּן אָמַר דעם כֹּהן, װאָס איז געװען 
דער אױיבּעראויפועער אין הױיז פוּן גאָט, האָט געהערט 
יִרמיָהוּן נביאות זאָגן דידאָזיקע װערטער. *אוּן-פַּשׁחוּר האָט 
געשלאָגן יִרמיָהוּ הנביאן, אוּן האָט אים אַרײנגעשטעלט אין דעם 
צװאַננקלאָץ װאָס אין אויבּערשטן טויער פוּן בּנימין, װאָס אין 
הויז פוּן גאָט. "אוּן עס איז געװען אויף מאָרגן, אַז פַּשחוּר האָט 
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אַרױסגענוּמען יִרמיָהוּן פוּן צװאַננקלאָץ, האָט יִרמיָהוּ צוּ אים 
געזאָגט: ניט פַּשחוּר האָט גאָט גערוּפן דיין נאָמען, נייערט מָנוֹר- 
מִסָביבי. 
יװאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
זע, איך מאַך דיך פאַר אַ שרעק פאַר דיר אַלײן, 
אוּן פאַר אַלע דיינע ליבּהאָבּער; 
אוּן זי װעלן פאַלן דוּרך דער שװערד פוּן זייערע פיינט, 
אוּן דיינע אויגן װעלן עס צוװען; 
אוּן גאַנץ יהוּדה װעל איך געבּן 
אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן ער װעט זי פאַרטרײבּן קיין בָּבל, 
אוּן װעט זי דערשלאָגן מיטן שווערד. 
*אוּן איך װעל געבּן אַלדאָס רײכטוּם פוּן דערדאָזיקער שטאָט 
אוּן אַל איר מי, אוּן אַל איר טײיערקײיט, 
אויך אַלע אוֹצרות פוּן די מלכים פוּן יהוּדה 
װעל איך געבּן, אין דער האַנט פוּן זײיערע פיינט, 
אוּן זי װעלן זי צערויבּן, 
אוּן װעלן זי נעמען אוּן זי בּרעננען קיין בָּבל. 
"אוּן דוּ, פַּשחוּר, אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן דיין הויז, 
װעט גיין אין געפאַנגענשאַפט, 
אוּן קיין בָּבל װעסטוּ קוּמען, 
אוּן דאָרטן װעסטוּ שטאַרבּן, 
אוּן דאָרטן װעסטוּ בּאַנראָבּן װערן, 
דוּ אוּן אַלע דיינע ליבּהאָבּער 
װאָס דוּ האָסט זי נביאות געזאָגט מיט ליגן. 


- יהאָסט מיך איבּערגערעדט, גאָט, 
אוּן איך בּין איבּערגערעדט געװאָרן, 


* אַ שרעק רוּנד ארוּם. 
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האָסט מיך איבּערגעשטאַרקט, אוּן בּיסט בּייגעקומען; 
איך בּין געװאָרן צוּם געלעכטער אַ גאַנצן טאָג, | 
איטלאַכער טוּט שפּעטן פוּן מיר. 
יװאָרום ווען נאָר איך רעד, טוּ איך שרייען, 
;אוּמרעכט אוּן רויבּ!" רוּף איך אויס. 
פאַרװאָר, דאָס װאָרט פוּן גאָט איז מיר געװאָרן 
צוּ שאַנד אוּן צוּ לעסטערונג אַ גאַנצן טאָג. | 
יאוּן איך האָבּ געװועסט געזאָגט: איך װעל אים ניט דערמאָנען, ; 
אוּן װעל מער ניט רעדן אין זיין נאָמען; | 
אָבּער עס איז אין מיין האַרצן וי אַ בּרענעדיק פייער, 
אַײנגעשלאָסן אין מיינע בּיינער, 
אוּן איך מאַטער זיך עס אַיינצוּהאַלטן, 
אָבּער איך קען ניט. | 
"ייאָ, איך האָבּ געהערט די בּייזע ריד פוּן פיל, 
אַ שרעק רוּנד אַרוּם: 
,מסרט, אוּן לאָמיר אים פאַרמסרן! 
אַלע מיינע גוּטע פריינט 
לויערן אויף מיין בּראָך: 
אפשר װעט ער פאַרנאַרט װערן, 
אוּן מיר װעלן אים בּייקוּמען, 
אוּן נעמען אוּנדזער נקמה פוּן אים. 
יאָבּער גאָט איז מיט מיר 
װי אַ גיבּור אַ מאַכטיקער, 
דרוּם װעלן מיינע נאָכיאָגער געשטרויכלט װערן, 
אוּן װעלן ניט אויספירן; 
זי ווערן פאַרשעמט זייער, װײל זי האָבּן ניט בּאַגליקט, 
אַן אײיבּיקע שאַנד װאָס װעט ניט פאַרגעסן װערן. 
ייאוּן דוּ גאָט פוּן צבָאוֹת, װאָס פּרוּווסט דעם גערעכטן, 





| 
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װאָס זעסט די נירן אוּן דאָס האַרץ, 
לאָמיך זען דיין נקמה פוּן זיי, 
װאָרום צוּ דיר האָבּ איך אַנטפּלעקט מיין קריג. 


*יזינגט צו גאָט, 
טוּט לױיבּן גאָט, 
װאָרום ער האָט מציל געװען די זעל פוּן דעם אָרעמען 
פוּן דער האַנט פוּן די שלעכטסטוער. 


+-פאַרשאָלטן דער טאָג 
װאָס איך בּין אין אים געבּאָרן געװאָרן! 
דער טאָג װאָס מיין מוּטער האָט מיך געבּאָרן 
זאָל זיין ניט געבּענטשט! 

*פאַרשאָלטן דער מענטש װאָס האָט מיין פאָטער 
די בּשׂוּרה געבּראַכט, אַזױ צוּ זאָגן: 
אַ איננל איז דיר געבּאָרן געװאָרן; 
פרייען דערפרייט האָט ער אים! 

*ייענער מענטש זאָל זיין װי די שטעט 
װאָס גאָט האָט איבּערגעקערט אוּן ניט דערבּאַרימט; 
אוּן ער זאָל הערן אַ יללה אין דער פרי, 
אוּן אַ געשריי אין מיטן טאָג; 

ייפאַרװאָס ער" האָט מיך ניט געטייט פוּן טראַכט, 
אַז מיין מוּטער זאָל מיין קבר זיין, 
אוּן איר טראַכט אײיבּיק טראָגעדיק. 

*נאָך װאָס גאָר בּין איך פוּן טראַכט אַרױס 
צוּ זען מאַטערניש אוּן קוּמער, 
אוּן אויסגיין אין שאַנד זאָלן מיינע טעג? 


* גאָט. 
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רא דאָס װאָרט װאָס איז געווען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט, װען 
דער מלך צִדקִיָהוּ האָט צוּ אים געשיקט פַּשחוּר דעם זּן 
פוּן מַלכְּיָהן, אוּן צפַנְיָה דעם זוּן פוּן מַּעַשִׂיָהן, דעם כֹּהן, אַװי צוּ 
זאָגן: פרעג, איך בּעט דיך, פאַר אונדו בּײי גאָט, װאָרום 
נבוּכַדראצַּר דער מלך פוּן בָּבל האַלט מלחמה אויף אונדן; 
אפשר װעט גאָט טאָן מיט אוּנדז אַזױ װי אַלע זיינע װונדער, אוּן 
ער װעט אָפּציען פוּן אוּנדז. 
;האָט ירמיהוּ צוּ זי געזאָגט: אַזױ זאָלט איר זאָגן צוּ 
צִדקִיָהוּן: 
*אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זע, איך דרי אוּם די כּל-מלחמה װאָס אין אַייער האַנט, 
װאָס איר האַלט דערמיט מלחמה דרויסן פּוּן דער מויער 
אַקעגן דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן אַקעגן די כּשׂדים, װאָס לעגערן אויף אַייך, 
אוּן איך װעל זי אַיינזאַמלען אין דערדאָזיקער שטאָט. 
יאוּן איך גוּפא א מלחמה האַלטן מיט אַייך, 
מיט אַן אויסגעשטרעקטער האַנט אוּן מיט אַ שטאַרקן אָרעם, 
אוּן מיט כּעס, אוּן מיט גרים, אוּן מיט גרויס צאָרן. 
*אוּן איך װעל שלאָגן די בּאַװוֹינער פוּן דערדאָזיקער שטאָט, 
אי מענטש אי בּהמה; 
פוּן אַ גרויסער פּעסט װעלן זי שטאַרבּן. 
יאוּן דערנאָך, זאָגט גאָט, 
װעל איך געבּן צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, 
אוּן זיינע קנעכט, אוּן דאָס פאָלק, 
די װאָס זיינען איבּערגעבּליבּן אין דערדאָזיקער שטאָט 
פוּן דער פּעסט, פוּן דער שװערד, אוּן פוּן דעם הוּנגער, 
אין דער האַנט פוּן נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן אין דער האַנט פוּן זייערע פיינט, 
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! אוּן אין דער האַנט פוּן די װאָס זוּכן זייער לעבּן; 

| אוּן ער װעט זי דערשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שװערד; 
| ער װעט זי ניט שוינען, 

אוּן װעט ניט דערבּאַרימען אוּן ניט רחמנות האָבּן, 









יאוּן צוּ דעמדאָזיקן פאָלק זאָלסטו זאָגן: 

אַװי האָט גאָט געזאָנט: 

זע, איך לייג פאַר אַייך דעם װעג פוּן לעבּן 

אוּן דעם וועג פוּן טויט. 

"דער װאָס בּלײבּט זיצן אין דערדאָזיקער שטאָט, 

װעט שטאַרבּן פוּן שװוערד, 

אוּן פוּן הונגער, אוּן פוּן פּעסט, 

אָבּער דער װאָס גייט אַרױס 

אוּן װעט צוּפאַלן צוּ די כַּשׂדים װאָס לעגערן אויף אַייך, 
! װעט בּלײיבּן לעבּן, 

אוּן זיין נפש װעט אים זיין צוּם געװינס. 

'װוּאָרום איך האָבּ געטאָן מיין פּנים קעגן דערדאָזיקער שטאָט 
צוּם בּייזן אוּן ניט צוּם גוּטן, זאָגט גאָט; 

אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל 

װעט זי איבּערגעגעבּן װערן 

אוּן ער װעט זי פאַרבּרענען אין פייער, 


יאוּן צוּם הויז פוּן דעם מלך פוּן יהוּדה: 

יהערט דאָס װאָרט פוּן גאָט. 

*הויז פוּן דוד, אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 

/האַלט אַ משפּט אין דער פרי, 

אוּן זייט מציל דעם בּאַנולטן פוּן דעם דריקערס האַנט, 
כּדי מיין גרימצאָרן זאָל ניט אַרױסנײן װי אַ פייער, 
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אוּן בּרענען אַז קיין לעשער זאָל ניט זיין, 
פוּן וועגן אַײיערע בּייזע מעשׂים. 


*יזע, איך קוּם צוּ דיר, בּאַװוינערן פוּן טאָל, 
דוּ פעלז פוּן פּלוין, זאָנט גאָט; 
איר װאָס זאָגט: װער װעט נידערן אויף אוּנדו! 
אוּן װער װעט קוּמען אין אוּנדזערע װוֹינוּנגען? 
יאוּן איך װעל זיך אָפּרעכענען מיט אַייך 
לוט דער פרוכט פוּן אַײערע מעשׂים, זאָנט גאָט; 
אוּן איך װעל אָנצינדן אַ פייער אין איר װאַלד, 
אוּן עס װעט פאַרצערן אַלץ װאָס אַרוּם איר. 









רב יאַזױ האָט גאָט געזאָגט: נידער אַראָפּ צוּם הויז פוּן דעם , 

מלך פוּן יהוּדה, אוּן זאָלסט רעדן דאָרטן דאָסדאָזיקע ‏ 
װאָרט, יאוּן זאָגן: הער דאָס װאָרט פוּן נאָט, דוּ מלך פוּן יהוּדה ! 
װאָס זיצסט אויפן טראָן פוּן דוד, דוּ, אוּן דיינע קנעכט, אוּן דיין / 
פאָלק, װאָס קוּמען אין דידאָזיקע טױערן. *אַװי האָט גאָט | 
געזאָגט: | | 
טוּט רעכט אוּן גערעכטיקײיט, אוּן זייט מציל דעם בּאַוולטן ‏ 
פוּן דעם דריקערס האַנט; אוּן אַ פרעמדן, אַ יתום, אוּן אַן , 
אַלמנה, זאָלט איר ניט קריוודען, ניט בּאַרױבּן, אוּן אומשילדיק 
בּלוּט זאָלט איר ניט פאַרניסן אין דעמדאָזיקן אָרט. *װאָרום ! 
אויבּ טאָן װעט איר טאָן דידאָזיקע זאַך, װעלן קוּמען אין די . 
טויערן פוּן דעמדאָזיקן הויז מלכים װאָס זיצן אויפן טראָן פון 
דוד, װאָס רייטן אויף רײטװעגן אוּן אויף פערד, ער, אוּן זיינע . 
קנעכט, אוּן זיין פאָלק. *אויבּ אָבּער איר װעט ניט צוהערן . 
דידאָזיקע ווערטער, שװער איך בּיי מיר, זאָגט גאָט, אַז צוּ װיסט / 
װעט װערן דאָסדאָזיקע הויז. "װאָרום אַזױ האָט גאָט געואָגט ‏ 
אויף דעם הויז פוּן דעם מלך פוּן יהוּדה: 
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גִלֹעָד בּיסטוּ מיר געװען, 
דער שפּיץ פוּן לבָנוֹן; 
אױיבּ איך װעל דיך ניט מאַכן פאַר אַ מדבּר, 
פאַר שטעט ניט בּאַװוֹינטע! 
יאוּן איך װעל אָנבּרײטן אויף דיר צעשטערער, 
איטלאַכן מיט זיין געצייג, 
אוּן זי װעלן אָפּהאַקן דיינע געקליבּענע צעדערן, 
אוּן אַרײנװאַרפן אין פייער. 
יאוּן פיל פעלקער װעלן פאַרבּייניין פאַרבּײ דערדאָזיקער 
שטאָט, אוּן זי װעלן זאָגן איינער צוּם אַנדערן: פאַרװאָס האָט 
גאָט אַזױ געטאָן צוּ דערדאָזיקער גרויסער שטאָט? *אוּן מע װעט 
זאָגן: פאַרװאָס זי האָבּן פאַרלאָזן דעם בּוּנד פוּן יהוה זייער גאָט, 
אוּן האָבּן זיך געבּוּקט צוּ פרעמדע געטער, אוּן זי געדינט. 


אאטעי טע ר יי יי 


"יאיר זאָלט ניט װײינען אויפן טויטן, 

אוּן ניט בּאַדױערן אויף אים; | 

װײנען װײינט אויף דעם װאָס גייט אַװעק, 

װאָרום ער װעט זיך מער ניט אוּמקערן 

אוּן זען דאָס לאַנד פוּן זיין געבּוּרט. 

יװאָרום אַװױי האָט גאָט געזאָגט אויף שַלוּם דעם זוּן פוּן 

יֹאשִׁיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, װאָס האָט געקיניגט אויף דעם 
אָרט פוּן זיין פאָטער יֹאשִיָהוּן, אוּן װאָס איז אַװעקגעגאַנגען פוּן 
: דעמדאָזיקן אָרט: ער װעט זיך מער ניט אוּמקערן אַהין. 
! *'נייערט אין דעם אָרט װוּהין מע האָט אים פאַרטריבּן, דאָרטן 
װעט ער שטאַרבּן, אוּן דאָסדאָזיקע לאַנד װעט ער מער ניט 
אָנוען. 






*װײ, דער װאָס בּויט זיין הויז מיט אוּמערלאַכקײט, 
אוּן זיינע אױבּערשטובּן מיט אוּמרעכט; 
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װאָס אַרבּעט מיט זיין חבר אוּמויסט, 
אוּן גיט אים ניט זיין לוין; 
*'װאָס זאָגט: איך װעל מיר אויפבּויען אַ גרויס הויז, 
אוּן אױיבּערשטובּן געראַמע; 
אוּן ער שניידט זיך אויס פענצטער; 
אוּן ער בּאַדעקט עס מיט צעדער, 
אוּן בּאַשמירט עס מיט פאַרבּ! 
יװוילסטוּ קיניגן, װיל דוּ פאַרמעסט זיך מיט צעדערהאָלץ! 
דיין פאָטער, פּאַרװאָר, האָט גענעסן אוּן געטרוּנקען, 
אָבּער ער האָט געטאָן רעכט אוּן גערעכטיקייט, 
דרוּם איז אים גוּט געווען. 
*יער האָט געמשפּט דעם משפּט פוּן אָרעמאַן אוּן אביון, 
דרוּם איז געווען גוּט. 
פאַרװאָר, דאָס איז דערקענען מיך, 
זאָגט גאָט. 
אָבּער דיינע אויגן אוּן דיין האַרץ זיינען ניט מער 
וי נאָר אויף דיין געווין, 
אוּן אויף אוּמשוּלדיק בּלוּט צוּ פאַרניסן, 
אוּן אויף רויבּ אוּן אויף דריקונג צוּ בּאַגין. 
*ידרוּם האָט גאָט אַװױי געואָגט אויף יהוֹיָקִים דעם זון פוּן . 
יֹאשִיהוּן דעם מלך פוּן יהוּדה: | 
מע װעט ניט קלאָגן אויף אים: 
װיי מיין בּרוּדער!" אוּן: ,וי שװעסטער!י 
מע װעט ניט קלאָגן אויף אים: 
װײ האַר! אוּן:,װײ זיין גלאַנץ! 
ידי בּאַגרעבּעניש פוּן אַן אייזל װעט ער בּאַנראָבּן װערן, 
געשלעפּט אוּן אַװעקגעװאָרפן, 
אַװעק פוּן די טויערן פוּן ירוּשָלַיִם. 
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2 איער יע אט 


ה-י 


יניי אַרױף צוּם לבָנוֹן אוּן שריי, 
אוּן אין בֶּשֶׁן לאָז אַרױס דיין קול, 
: אוּן שריי פוּן צַבָרים, 
װאָרום צעבּראָכן זיינען אַלע דיינע ליבּהאָבּער. 
! ייאיך האָבּ גערעדט צוּ דיר אין דיין שַלוה, 
| האָסטוּ געזאָגט: איך װיל ניט הערן; 
דאָס איז דיין וועג פוּן דיין יוּונט אָן, 
אַז דוּ הערסט ניט צוּ מיין קול. 
=אַלע דיינע פיטערער װעט פיטערן דער ווינט, 
אוּן דיינע ליבּהאָבּער װעלן אין געפאַנגענשאַפט גיין; 
ערשט דענסמאָל װעסטוּ זיך שעמען אוּן צוּ שאַנד ווערן 
| פוּן וועגן אַל דיין שלעכטיקייט. 
*=דוּ בּאַװוֹינערן פוּן לבָנוֹן, 
! דוּ אַיינגענעסטע אין צעדערן, 
וי בּאַחנט װעסטו זיין, ווען אויף דיר קוּמען װײען, 
אַ װײטאָק װי פוּן אַ געװוינערן! 


טי יי יי עי 





+אַװוי װי איך לעבּ, זאָגט גאָט, 

| ווען כִּנְיָהוּ דער זוּן פוּן יהויִקימען, דער מלך פוּן יהוּדה, 

| זאָל זיין דער זיגלרינג אויף מיין רעכטער האַנט, 

| װעל איך דיך פוּן דאָרטן אַראָפּרײסן! 

?אוּן איך װעל דיך געבּן 

| אין דער האַנט פוּן די װאָס זוּכן דיין לעבּן, 

| אוּן אין דער האַנט פוּן די װאָס דוּ שרעקסט זיך פאַר זיי, 

אוּן אין דער האַנט פוּן נבוּכַדרֶאצַּר דעם יי פוּן בָּבל, 
אוּן אין דער האַנט פוּן די כַּשׂדים. 

יאוּן איך װעל פאַרװאַרפן דיך, 

! אוּן דיין מוּטער װאָס האָט דיך געבּאָרן, 
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אין אַן אַנדער לאַנד, 
װאָס איר זייט דאָרטן ניט געבּאָרן געװאָרן; 
אוּן דאָרטן װעט איר שטאַרבּן. 

ייאוּן אין דעם לאַנד װאָס זייער האַרץ ציט זי 
זיך אוּמצוּקערן אַהין, 
אַהין װעלן זי זיך ניט אוּמקערן. 


יאיז אַ פאַראַכט געפעס אַ צעבּראָכנס 
דערדאָזיקער מאַן כִּנְיָהוּ? 
איז ער אַ כּלי אַ נישטװערטיקע? 
פאַרװאָס זיינען זי פאַרװאָרפן געװאָרן, ער אוּן זיין זאָמען, 
אוּן פאַרשלײדערט אין דעם לאַנד װאָס זי קענען ניט! 
**לאַנד, לאַנד, לאַנד, 
הער דאָס װאָרט פוּן גאָט! 
*אַװי האָט גאָט געזאָגט: 
פאַרשרײיבּט דעמדאָזיקן מענטשן אָן קינדער, 
אַ מאַן װאָס בּאַנליקט ניט אין זיינע טעג, 
װאָרום קיינער פוּן זיין זאָמען װעט ניט בּאַנליקן, 
צוּ זיצן אויפן טראָן פוּן דוד, 
אוּן וײטער געװעלטיקן אויף יהוּדה. 





רן יװײי, די פּאַסטוּכער װאָס בּרענגען אוּם אוּן צעשפּרײטן / 
די שאָף פוּן מיין פיטערונג, זאָגט גאָט. | 

יִדרוּם האָט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל אַזױ געזאָנט 

אויף די פּאַסטוכער װאָס פיטערן מיין פאָלק: 

איר האָט צעשפּרײט מיינע שאָף, אוּן זי פאַרשטויסן, 

אוּן האָט ניט אַכטונג געגעבּוי אויף זײי; 

זעט, איך רעכן זיך * מיט אַייך 

* פְקדְתָּם-פֿקד. 
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פאַר אַײערע בּייזע מעשׂים, זאָגט גאָט. 

*אוּן איך װעל אַיינזאַמלען דעם איבּערבּלײיבּ פוּן מיינע שאָף 
פוּן אַלע לענדער װאָס איך האָבּ זי פאַרשטויסן אַהין, 

אוּן איך װעל זי אוּמקערן צוּ זײיער פיטערפּלאַץ, 

אוּן זי װעלן זיך פרוּכפּערן אוּן מערן. 

יאוּן איך װעל אויפשטעלן איבּער זי פּאַסטוּכער, 

אוּן זי װעלן זי פיטערן; 

אוּן זי ועלן מער ניט מוֹרא האָבּן אוּן ניט אַננסטן, 

אוּן זי װעלן ניט געמינערט װערן, זאָנט גאָט. 


יוע, טעג קומען, זאָגט גאָט, 

אוּן איך װעל אויפשטעלן פוּן דודן אַ גערעכטן שפּראָץ, 
אוּן קיניגן װעט אַ קיניג װאָס װעט בּאַנליקן, 

אוּן טאָן רעכט אוּן גערעכטיקייט אין לאַנד. 

'אין זיינע טעג װעט געהאָלפן װערן יהוּדה, 

אוּן ישׂראל װעט רוּען אין זיכערקײט; 

אוּן דאָס איז זיין נאָמען װאָס מע װעט אים רוּפן: 

;גאָט איז אוּנדוער גערעכטיקייט!* 


| יפאַרװאָר, זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 


אוּן מע װעט מער ניט זאָגן: 
אַזױ װי עס לעבּט גאָט װאָס האָט אויפגעבּראַכט 
די קינדער פוּן ישׂראל פוּן לאַנד מִצרַיִם! 


ינייערט: אַזױ װי עס לעבּט גאָט װאָס האָט אויפגעבּראַכט 





אוּן װאָס האָט אַהערגעפירט 
דעם זאָמען פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל, 
פוּן צפוךלאַנד אוּן פוּן אַלע לענדער 
װאָס איך האָבּ זי פאַרשטויסן אַהין! 
אוּן זי װעלן זיצן אויף זייער ערד. 


יְהוָה צִדקני. 


ירמיה כג 14-9. 


יוועגן די נביאים. 
צעבּראָכן איז מיין האַרץ אין מיר, 
אַלע מיינע בּיינער ציטערן; 
איך בּין געװאָרן וי אַ מענטש אַ שיכּורער, 
אוּן װי אַ מאַן װאָס וויין האָט אים איבּערגעשטאַרקט; 
פוּן ועגן גאָט, אוּן פוּן וועגן זיינע הײליקע װערטער. 
*יװאָרום פוּל איז מיט נוֹאפים דאָס לאַנד, 
װאָרום פוּן וועגן אַ קללה טרויערט דאָס לאַנד, 
זיינען פאַרטריקנט די פיטערפּלעצער פוּן מדבּר; 
אוּן זייער לויפעניש איז צוּם בּייון, 
אוּן זייער גבוּרה איז ניט ערלאַך. 
י'װאָרום אי דער נביא אי דער כֹּהן זיינען זינדיק, 
אַפילו אין מיין הויז האָבּ איך געפונען זייער בּייז, 
זאָגט גאָט. 
דרום װעט זייער ועג זי זיין 
וי אַ גליטשיקער אָרט אין דער פינצטער. 
זי װעלן געשטויסן װערן אוּן פאַלן אויף אים, 
װאָרום איך װעל בּרעננען אַן אוּמנליק אויף זיי, 
דאָס יאָר פוּן זייער רעכנשאַפט, 
זאָגט גאָט. 


*;אויך בּיי די נביאים פוּן שׁוֹמרוֹן 
האָבּ איך געזען לעסטערונג; 
זי האָבּן נביאות געזאָגט פאַר בַּעַל, 
אוּן האָבּן פאַרפירט מיין פאָלק ישׂראל. 
+יאָבּער בּיי די נביאים פוּן ירוּשָׁלַיִם 
האָבּ איך שױידערהאַפּטיקס געזען: 
מזנה זיין, אוּן אוּמגיין מיט ליגן; 
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אוּן זיי שטאַרקן די הענט פוּן די שלעכטסטוּער, 
אַו זי זאָלן זיך ניט אוּמקערן קיינער פוּן זיין בּיז; 
זי זיינען מיר אַלע װי סדוֹם געװאָרן, 
אוּן אירע בּאַװוֹינער אַזױ װי עַמוֹרָה. 
*ידרום האָט גאָט פוּן צבָאוֹת אַזױ געזאָנט אויף די נביאים; 
זע, איך מאַך זי עסן װערמוט, 
אוּן װעל זי מאַכן טרינקען גיפטװאַסער, 
װאָרום פוּן די נביאים פוּן ירוּשָׁלַיִם 
איז אַרױס די זינדיקייט איבּערן גאַנצן לאַנד. 


*יאַזױי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת; 
איר זאָלט ניט הערן צוּ די װערטער פוּן די נביאים 
װאָס זאָגן אַייך נביאות; 
זי פאַרנאַרישן אַייך; 
די זעאוּנג פוּן זייער האַרצן רעדן זײי, 
ניט אויסן מויל פוּן גאָט. 
ײזאָגן זאָגן זי צוּ די װאָס פאַראַכטן מיך: 
גאָט האָט גערעדט: איר װעט האָבּן שלום; 
אוּן איטלאַכן װאָס גייט אין דער אַינגעשפּאַרטקײט פוּן זיין 
האַרצן, 
זאָגן זײ: אויף אַייך װעט ניט קוּמען קיין בּייז. 
יאָבּער װער איז געשטאַנען אין דעם סָוד פוּן גאָט, 
אַז ער זאָל מערקן אוּן הערן זיין װאָרט? 
װער האָט פאַרנוּמען זיין װאָרט אוּן זיך צוּנעהערט? 


"זע, אַ שטוּרעם פוּן גאָט, 
אַ גרימצאָרן איז אַרױס, 


יאָ, אַ דרייאיקער שטורעמװינט; 


: ירמיה כג 2720 


אויף די קעפּ פוּן די רשעים װעט ער פאַלן. 
ייניט אָפּנײן װעט דער צאָרן פוּן גאָט, 

בּיו ער טוּט, אוּן בּיז ער איז מקיים, 

די טראַכטונגען פוּן זיין האַרצן; 

אין סָוף פוּן די טעג װעט איר דאָס נוּט פאַרשטיין. 
ייאיך האָבּ ניט געשיקט די נביאים, 

אוּן זי זײינען געלאָפן, 

איך האָבּ ניט גערעדט צוּ זיי, 

אוּן זי האָבּן נביאות געזאָגט. 
ייאוּן אויבּ זי זיינען געשטאַנען אין מיין סָוד, 

זאָלן זי לאָון הערן מיין פאָלק מיינע ווערטער, 

אוּן זאָלן זי זי אוּמקערן פוּן זייער שלעכטן װעג, 
אוּן פוּן זייערע שלעכטע מעשׂים. 


יבּין איך דען אַ גאָט פוּן נאָנטן, זאָנט יהוה, 
אוּן ניט אַ גאָט פוּן דער װײטן? 
ייצי קען זיך פאַרבּאָרגן אַ מענטש אין פאַרבּאָרגענישן, 
אַז איך זאָל אים ניט זען? זאָגט גאָט. 
בּין איך ניט פוּל די הימלען אוּן די ערד? 
זאָגט גאָט. 
י*איך האָבּ געהערט װאָס די נביאים זאָגן, 
די װאָס זאָגן נביאות אין מיין נאָמען לינן, 
אַזױי צוּ זאָגן: 
מיר האָט זיך געחלומט, מיר האָט זיך געחלומט! 
"יבּיוֹ װאַנען נאָך? 
איז דען אין האַרצן פוּן די נביאים װאָס זאָנן נביאות ליגן, 
אוּן די נביאים פוּן דעם בּאַטרוּ; פוּן זייער האַרצן- 
יײטראַכטן זי דען צוּ מאַכן מיין פאָלק פאַרגעסן מיין נאָמען 
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מיט זײערע חלוֹמות װאָס זי דערצײלן איינער דעם אַנדערן, 
אַװי װי זייערע עלטערן האָבּן פאַרגעסן מיין נאָמען דוּרך 
בַּעַל? 
דער נביא װאָס בּיי אים איז אַ חלום, 
זאָל דערציילן אַ חלום, 
אוּן דער װאָס מיין װאָרט איז בּיי אים, 
זאָל רעדן מיין װאָרט װאָרהאַפטיק. 
װאָס האָט שטרוי צוּ קאָרן? 
זאָגט גאָט. 
פאַרװאָר, מיין װאָרט איז אַזױ װי פייער, 
זאָגט גאָט, 
אוּן װי אַ האַמער װאָס צעהאַקט פעלו. 


יִדרוּם זע, איך קוּם אויף די נביאים, זאָגט גאָט, 


װאָס גנבען מיינע װערטער איינער פוּן אַנדערן, 
ייזע, איך קוּם אויף די נביאים, זאָגט גאָט, 
װאָס נעמען זייער צונג אוּן זאָגן אַ געזאָג. 


- *יזע, איך קוּם אויף די װאָס זאָגן נביאות פאַלשע חלוֹמות, 


| 
| 
| 


| 


זאָגט גאָט, 

אוּן דערצײַלן זײי, אוּן פאַרפירן מיין פאָלק 

מיט זײערע שקרים אוּן מיט זייער לױזנעלאָוטקײט, 

ווען איך האָבּ זי ניט געשיקט אוּן זי ניט בּאַפױלן; 

אוּן נוּצן נוצן זי ניט דעמדאָזיקן פאָלק, זאָנט גאָט. 

*און אַז דאָסדאָזיקע פאָלק, אָדער דער נביא, אָדער אַ 

כֹּהן, װעט דיך פרעגן, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס איז די משׂאי פוּן גאָט? 
זאָלסטוּ זאָגן צוּ זי װאָס איז די משׂא?-אַז איך װעל אַייך פאַר- 


| - װאַרפּן, זאָגט גאָט. +*אוּן דער נביא, אוּן דער כֹּהן, אוּן דאָס 
ו: . פּאָלק, װאָס װעט זאָגן ,די משֹׂא פוּן גאָט', װעל איך זיך אָפּי 


( 


א אַ צװײטײטיג װאָרט װאָס מיינט אי פאָרטראַג אָדער נבואה אי לאַסט. 
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רעכענען מיט יענעם מענטשן אוּן מיט זיין הויז. ‏ *אַװי זאָלט, 
איר זאָגן איטלאַכער צוּ זיין חבר, אוּן איטלאַכער צוּ זיין/ 
בּרוּדער: װאָס האָט גאָט געענטפערט? אוּן: װאָס האָט גאָט 
יגערעדט? *אָבּער ,משֹׂא פוּן גאָט' זאָלט איר מער ניט דערמאָנען 
װאָרום אַ משׂא װעט װערן פאַר איטלאַכן זיין אייגן װאָרט, װײל, 
איר פאַרדרײיט די װערטער פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט, יהוה ‏ 
פוּן צבָאוֹת אונדזער גאָט. ייאַזױ זאָלסטוּ זאָגן צוּם נביא: װאָס ‏ 
האָט דיר גאָט געענטפערט? אוּן: װאָס האָט גאָט גערעדט?!. 
*אָבּער אַו איר זאָנט ,די משׂא פוּן גאָט--פאַרװאָר, אַװי האָט / 
גאָט געזאָגט: װײיל איר האָט געזאָגט דאָסדאָזיקע װאָרט ,די 
משׂא פוּן גאָט', װען איך האָבּ געשיקט צוּ אַייך, אַװי צוּ זאָנן:. 
איר זאָלט ניט זאָגן די משׂא פוּן גאָט', יִדרוּם זעט, איך װעל, 
אַייך רייסנדיק אױסרײיסן, אוּן װעל אַװעקװאַרפן אַייך, אוּן , 
די שטאָט װאָס איך האָבּ געגעבּן אַייך אוּן אַייערע עלטערן, ‏ 
פוּן מיין פּנים. '*אוּן איך װעל בּרענגען אויף אַייךְ אַן אײבּיקע - 
חרפּה, אוּן אַן אייבּיקע שאַנד, װאָס װעט ניט פאַרגעסן װערן. ‏ 


רַך זאָט האָט מיר געװיזן, ערשט צװײ קערבּ פייגן זיינען ‏ 

אַװעקגעשטעלט פאַר דעם טעמפּל פוּן גאָט; נאָכדעם . 
וי נבוּכדרָאצַר דער מלך פוּן בָּבל האָט פאַרטריבּן יכָנָהוּ, ‏ 
דעם זוּן פוּן יהוֹיִקימען, דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן די האַרן פון 
יהוּדה, אוּן די מיינסטערס אוּן די שלעסערס, פּוּן ירוּשָלַיִם, אוּן ‏ 
זי געבּראַכט קיין בָּבל. :איין קאָרב זייער גוּטע פייגן, אַזױ 
װי ערשטצייטיקע פייגן, אוּן איין קאָרבּ זייער שלעכטע פייגן, 
װאָס קענען ניט געגעסן װערן פאַר שלעכטקייט. *אוּן גאָט 
האָט צוּ מיר געזאָגט: װאָס זעסטוּ יִרמיָהוּ? האָבּ איך געזאָנט; 
פייגן; די גוּטע פייגן זיינען זייער גוּטע, אוּן די שלעכטע זיינען - 
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זייער שלעכטע, װאָס קענען ניט געגעסן װערן פאַר שלעכטקייט. 
יאיז דאָס װאָרט כוּן גאָט געװוען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן; 
?אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: 
אַזױ װי דידאָזיקע גוּטע פייגן 
אַזױ װעל איך דערקענען צוּם גוּטן די פאַרטריבּענע פוּן יהוּדה 
װאָס איך האָבּ אַרױסגעשיקט פוּן דעמדאָויקן אָרט, 
אין לאַנד פוּן די כַּשׂדים. 
יאוּן איך װעל טאָן מיין אויג אויף זי צוּם גוּטן, 
- = אוּן װעל זי אוּמקערן אין דעמדאָזיקן לאַנד; 
{ = אוּן איך װעל זי אויפבּויען, אוּן ניט צעשטערן, 
| = אוּן איך װעל זי אַײנפלאַנצן, אוּן ניט אױסרײיסן. 
| = יאוּן איך װעל זי געבּן אַ האַרץ מיך צוּ קענען, 
אַז איך בּין יהוה, 
אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק, 
אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט, 
װאָרום זי װעלן זיך אוּמקערן צוּ מיר מיט זייער גאַנצן האַרצן. 
יאוּן אַזױי װי די שלעכטע פייגן, 
װאָס קענען ניט גענעסן װערן פאַר שלעכטקייט 
-פאַרװאָר, אַזױ האָט גאָט געזאָגט- 
אַזױ װעל איך מאַכן צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, 
אוּן זיינע האַרן, אוּן דעם איבּערבּלײבּ פוּן ירוּשָלַיִם, 
װאָס זיינען איבּערגעבּליבּן אין דעמדאָזיקן לאַנד, 
אוּן די װאָס זיצן אין לאַנד מִצרַיִם. 
יאוּן איך װעל זי מאַכן פאַר אַ שוידער צוּם בּייזן 
בּײ אַלע קיניגרײיכן פוּן דער ערד; 
פאַר אַ שאַנד אוּן פאַר אַ שפּריכװאָרט, 
פאַר אַ שפּאָט אוּן פאַר אַ קללה, 
אין אַלע ערטער װאָס איך װעל זי פאַרשטויסן אַהין. 
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ייאוּן איך װעל אָנשיקן אויף זי די שװוערד, 
דעם הונגער, אוּן די פּעסט, 
בּיו זי װעלן פאַרלענדט װערן פוּן דער ערד 
װאָס איך האָבּ געגעבּן זי אוּן זייערע עלטערן. 


רד 'דאָס װאָרט װאָס איז געווען צוּ יִרמיָהוּן אויף דעם גאַנצן / 
פאָלק פוּן יהוּדה אין פירטן יאָר פוּן יהוֹיָקִים דעם זוּן פוּן / 
יֹאשִיְהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה--דאָס איז דאָס ערשטע יאָר פוּן / 
נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל-יװאָס יִרמיָהוּ הנביא האָט 
גערעדט צוּ דעם גאַנצן פאָלק פוּן יהוּדה, אוּן צוּ אַלע בּאַװוינער 
פוּן ירוּשָלַיִם, אַזױי צוּ זאָגן: 
יפוּן דרייצנטן יאָר פוּן יֹאשִיָהוּ דעם זוּן פוּן אָמוֹנען, דעם / 
מלך פוּן יהוּדה, אוּן בּיז אויף היינטיקן טאָג, שוין דריי אוּן 
צװאַנציק יאָר איז דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ מיר, אוּן איך האָבּ / 
גערעדט צוּ אַייך, נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד גערעדט, אוּן איר / 
האָט ניט צוּנעהערט. *אוּן גאָט האָט צוּ אַייך געשיקט אַלע ( 
זיינע קנעכט די נביאים, נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד געשיקט.- / 
אָבּער איר האָט ניט צוּגעהערט אוּן ניט צוּנענייגט אַײער אוער ! 
צוּ הערן--אַװי צוּ זאָגן: קערט אַייך אוּם פאָרט איטלאַכער פוּן / 
זיין שלעכטן וועג, אוּן פוּן אַייערע שלעכטע מעשׂים, אוּן בּלײבּט | 
זיצן אויף דער ערד װאָס גאָט האָט געגעבּן אַייך אוּן אַײיערע . 
עלטערן פוּן אײבּיק אוּן בּיז אײבּיק, "אוּן איר זאָלט ניט גיין 
נאָך פרעמדע געטער זי צוּ דינען, אוּן זיך צוּ בּוּקן צוּ זיי, אוּן 
איר זאָלט מיך ניט דערצערענען מיט דעם װערק פוּן אַייערע 
הענט, אוּן איך װעל אַייך ניט בּייז טאָן. יאָבּער איר האָט ניט 
צוּנעהערט צוּ מיר, זאָגט גאָט, כּדי מיך צוּ דערצערענען מיט ! 
דעם װערק פוּן אַײערע הענט, צוּ אַייער אייגענער רעה. 
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*דרוּם האָט גאָט פוּן צבָאוֹת אַזױ געזאָגט: 
װײל איר האָט ניט צוגעהערט מיינע װוערטער, 

יאָט שיק איך אוּן װעל נעמען אַלע משפּחות פוּן צפון, 
זאָנט גאָט, 
אוּן צוּ נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל, מיין קנעכט; 
אוּן איך װעל זי בּרעננען אויף דעמדאָזיקן לאַנד, 
אוּן אויף אירע בּאַװוֹינער, 
אוּן אויף אַלע דידאָזיקע פעלקער רוּנד אַרוּם, 
אוּן איך װעל זי פאַרװיסטן, 
אוּן װעל זי מאַכן פאַר אַ שרעק אוּן פאַר אַ שמוּצערונג, 
אוּן פאַר אײיבּיקע חוּרבות. 

"אוּן איך װעל פאַרטיליגן פוּן זי 
דעם קול פוּן לוּסטיקייט אוּן דעם קול פוּן פרייד, 
דעם קול פוּן אַ חתן אוּן דעם קול פוּן אַ כּלה, 
דאָס גערויש פוּן אַ האַנטמיל, 
אוּן דעם שיין פוּן אַ ליכט. 

ייאוּן דאָסדאָזיקע גאַנצע לאַנד 
װעט װערן אַ חוּרבּן אוּן אַ װיסטעניש, 
אוּן דידאָזיקע פעלקער 
װעלן דינען דעם מלך פוּן בָּבל זיבּעציק יאָר. 


ייאוּן עס װעט זיין, אַז די זיבּעציק יאָר װערן פוּל, 
= װעל איך זיך רעכענען מיט דעם מלך פוּן בָּבל, 
- = אוּן מיט יענעם פאָלק, זאָגט גאָט, פאַר זייער זינד, 
אוּן מיט דעם לאַנד פוּן די כַּשׂדים; 
אוּן איך װעל עס מאַכן פאַר אײיבּיקע װיסטענישן. 
| = *אוּן איך װעל בּרעננען אויף יענעם לאַנד 
= אַלע מיינע װערטער װאָס איך האָבּ גערעדט דערויף, 


וט 


6 ירמיה כה 24-14 


אַלץ װאָס שטייט געשריבּן אין דעמדאָזיקן בּוּך, 

װאָס יִרמיָהוּ האָט נביאות געזאָגט אויף אַלע פעלקער. 
*;װאָרום פיל פעלקער אוּן גרויסע מלכים 

װעלן אויך זי פאַרקנעכטן; 

אוּן איך װעל זי בּאַצאָלן לוט זייער טואונג 

אוּן לוט דעם װערק פוּן וייערע הענט. 


*'װאָרום אַזױ האָט געזאָנט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל צוּ / 
מיר; | 
נעם דעמדאָזיקן כָּוס מיט וויין פוּן גרימצאָרן, פוּן מיין האַנט, 

אוּן זאָלסט אים געבּן טרינקען אַלע פעלקער 

װאָס איך שיק דיך צוּ זיי. 
י*און זי װעלן טרינקען, אוּן זיך װאַקלען, אוּן משוגע װערן, 

פוּן וועגן דער שװערד װאָס איך שיק צװישן זיי. 

ייאוּן איך האָבּ גענוּמען דעם כָּוס פוּן גאָטס האַנט, אוּן האָב 

געגעבּן טרינקען אַלע פעלקער װאָס גאָט האָט מיך צוּ זי 
געשיקט: *ירוּשָלַיִם, אוּן די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן אירע מלכים, 
אירע האַרן, כּדי זי צוּ מאַכן פאַר אַ חורבּן, פאַר אַ שרעק, 
פאַר אַ שמוצערונג, אוּן פאַר אַ קללה, אַזױ װי היינטיקן טאָנ; 
ייפַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם, אוּן זיינע קנעכט, אוּן זיינע האַרן, 
אוּן זיין גאַנצן פאָלק; יאוּן אַלע געמישטע פעלקער, אוּן אַלע 
מלכים פוּן לאַנד עוּץ, אוּן אַלע מלכים פוּן לאַנד פּלשתּים, אוּן 
אַשקלוֹן, אוּן עֵזֶה, אוּן עֶקרוֹן, אוּן דעם איבּערבּלייבּ פוּן אַשדוֹד; 
י:אָדוֹם, אוּן מוֹאָב, אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן; י*אוּן אַלע מלכים 
פוּן צוֹר, אוּן אַלע מלכים פוּן צידוֹן, אוּן די מלכים פוּן דעם 
אינול װאָס אויף יענער זייט ים; =דדן, אוּן תֵּימָא, אוּן בּוז, אוּן 
אַלע װאָס מיט אָפּנעהאַקטע האָרעקן; *-אוּן אַלע מלכים פוּן |. 
עֵרֵב, אוּן אַלע מלכים פוּן די געמישטע פעלקער, װאָס װוֹינען |. 
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אין מדבּר; =אוּן אַלע מלכים פוּן זמרי, אוּן אַלע מלכים פון 
עֵילֶם, אוּן אַלע מלכים פוּן מָדֵי; *אוּן אַלע מלכים פוּן צפון, 
די נאָנטע אוּן די װײטע, אײנעם נאָכן אַנדערן, אוּן אַלע 
קיניגרײכן פוּן דער װעלט װאָס אויפן געזיכט פוּן דער ערד. 
-יאוּן דער מלך פוּן שֵׁשַרֵ: זאָל טרינקען נאָך זיי. יאוּן זאָלסט 
זאָגן צוּ זיי: 
אַזױי האָט געואָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל; 
טרינקט אוּן װוערט שיכּור, אין בּרעכט, 
אוּן פאַלט אוּן שטייט ניט אויף, 
פוּן וועגן דעד שװערד װאָס איך שיק צװישן אַייך. 
" *אוּן עס װעט זיין, אַז זי װעלן ניט װעלן נעמען דעם כָּוס 
- פוּן דיין האַנט, צוּ טרינקען, זאָלסטו זאָגן צו זיי: 
אַװי האָט געזאָנט גאָט פוּן צבְאוֹת: 
טרינקען מוזט איר טרינקען! 
 -‏ =װאָרום זעט, מיט דער שטאָט 
- = װאָס מיין נאָמען װוערט גערוּפן אויף איר, 
- = הײיבּ איך אָן בּייז צוּ טאָן, 
= אוּן איר זאָלט שוינען פאַרשוינט װערן? 
איר װעט ניט פאַרשוינט װערן, 
װאָרום איך רוּף אַ שווערד 
אויף אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער ערד, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 








| יאוּן דוּ זאָלסט נביאות זאָגן אויף זי אַלע דידאָזיקע 
װערטער, אוּן זאָגן צוּ זיי: 

- = גאָט בּרילט פוּן דער הייך, 

אוּן פוּן זיין הײליקער װוֹינוּנג לאָזט ער אַרױס זיין קול:. 


א פאַרבּינדט זיך מיט פּסוק 15. - בּײנאָמען פוּן בָּבל. 
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בּרילן בּרילט ער איבּער זיין פיטערפּלאַץ, | 
הִידָד!" װי װיינטרעטער שרייט ער 
אויף אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער ערד. | 
דער ליאַרעם גרייכט בּיו עק ערד, | 
װאָרום גאָט האָט אַ קריג מיט די פעלקער, | 
ער משפּט זיך מיט אַלע לײבּער; 
די רשעים, זי גיט ער איבּער צוּם שװערד, 
זאָגט גאָט. 





יאַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
וע, אַן אוּמגליק גייט אַרױס 
פוּן פאָלק צוּ פאָלק, 
אוּן אַ גרויסער שטוּרעם װעט זיך דערוועקן 
אין די עקן פוּן דער ערד. 
*אוּן די דערשלאָגענע פוּן גאָט װעלן זיין אין יענעם טאָג 
פוּן עק ערד בּיז עק ערד; 
זי װעלן ניט בּאַקלאָגט, אוּן ניט אַיינגעזאַמלט 
אוּן ניט בּאַגראָבּן װערן; 
צוּ מיסט אויפן געזיכט פוּן דער ערד װעלן זי זיין, 
יייאָמערט, איר פּאַסטוּכער, אוּן שרייט, 
אוּן קייקלט אַייך נאין שטױבּן, איר פירער פוּן די שאָף, 
װאָרום אַײערע טעג זיינען פוּל צוּם שעכטן; 
אוּן איך װעל אַייך צעבּרעכן, 
אוּן איר װעט פאַלן װי אַ כּלי אַ טייערע. 
*=אוּן קיין אַנטלױפונג װעט ניט זיין פאַר די פּאַסטוּכער, 
אוּן קיין אַנטרינוּנג פאַר די פירער פוּן די שאָף. 
*אַ קול פוּן געשריי פוּן די פּאַסטוּכער, 
אוּן אַ יללה פוּן די פירער פוּן די שאָף! 
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װאָרום גאָט פאַרװיסט זייער פיטערונג. 
יאוּן פאַרשניטן װעלן ווערן די פרידלאַכע פיטערפּלעצער, 
פוּן וועגן דעם גרימצאָרן פוּן גאָט. 
ער האָט פאַרלאָזן וי אַ יוּנגלײבּ זיין צוּדעק; 
זייער לאַנד איז געװאָרן צוּ װיסט 
פוּן וועגן דעם גרים פוּן דער פאַרטיליגערןי; 
אוּן פוּן וועגן דעם גרים פוּן זיין צאָרן. 


כַן יאין אָנהײבּ פוּן דער מלוכה פוּן יהוֹיָקִים דעם זוּן פוּן 

יֹאשיָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, איז געװען דאָסדאָזיקע 
װאָרט פוּן גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: יאַזױי האָט גאָט געזאָגט: שטעל זיך 
אין הויף פוּן נאָטס הויז, אוּן זאָלסט רעדן צוּ אַלע שטעט פוּן 
יְהוּדה װאָס קוּמען זיך בּוּקן אין הויז פוּן גאָט, אַלע װערטער 
װאָס איך האָבּ דיר בּאַפױלן צוּ רעדן צוּ זײ; זאָלסט ניט מינערן 
אַ װאָרט. *אפשר װעלן זי הערן, אוּן זי װעלן זיך אוּמקערן 
איטלאַכער פוּן זיין שלעכטן ועג, אוּן איך װעל חרטה האָבּן 
אויף דעם בּייז װאָס איך טראַכט זי צוּ טאָן, פוּן וועגן זײיערע 
שלעכטע מעשׂים. *אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זי: אַװױי האָט גאָט 
געזאָנט: אויבּ איר װעט ניט צוּהערן צוּ מיר, צוּ גיין אין מיין תּוֹרה 
װאָס איך האָבּ געלײנט פאַר אַייךְ, 'צוּצוּהערן צוּ די װוערטער 
פוּן מיינע קנעכט די נביאים, װאָס איך שיק צוּ אַייךְ, אוּן שיק 
! נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד, אוּן איר האָט ניט צוגעהערט, יװעל 
איך מאַכן דאָסדאָזיקע הויז אַזױ װי שילוֹ, אוּן דידאָזיקע שטאָט 
װעל איך מאַכן פאַר אַ קללה בּיי אַלע פעלקער פוּן דער ערד. 

יאוּן די כֹּהנים אוּן די נביאים אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָבּן 
געהערט יִרמיָהוּן רעדן דידאָזיקע װערטער אין הויז פוּן גאָט. 
יאוּן עס איז געװען, װי יִרמיָהוּ האָט געענדיקט רעדן אַלץ װאָס 
גאָט האָט אים בּאַפױלן צוּ רעדן צוּם גאַנצן פאָלק, אַזױ האָבּן 


* ד. ה. פין דער שװערד װאָס פאַרטילינט. זע מו, 16. 
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די כּהנים אוּן די נביאים אוּן דאָס גאַנצע פאָלק אים אָנגעכאַפּט,. 
אַזױ צו זאָגן: שטאַרבּן מוּסטוּ שטאַרבּן! יאַלמאַי האָסטוּ נביאות, 
געזאָגט אין נאָמען פוּן גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ װי שילוֹ װעט װערן 
דאָסדאָזיקע הויז, אוּן דידאָזיקע שטאָט װעט זיין װיסט אָן אַ. 
בּאַװֹינער? אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט זיך אַייננעזאַמלט קעגן 
יִרמיָהוּן אין הויז פוּן נאָט. | 

"אוּן די האַרן פוּן יהוּדה האָבּן געהערט דידאָזיקע 
ווערטער, אוּן זי זיינען אַרויפגעקומען פוּן דעם מלכס הויז. 
אין הויז פוּן נאָט, אוּן האָבּן זיך געזעצט אין אַיינגאַנג פוּן דעם. 
נייעם טויער פוּן גאָט. :יאוּן די כּהנים אוּן די נביאים האָבּן 
געזאָגט צוּ די האַרן אוּן צוּם גאַנצן פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: טויט-. 
שטראָף קוּמט דעמדאָזיקן מאַן, װײל ער האָט נביאות געזאָגט, 
אויף דערדאָזיקער שטאָט, אַזױ װי איר האָט געהערט מיט/ 
אַײערע אויערן. =האָט יִרמיָהוּ געזאָגט צוּ אַלע האַרן אוּן צוּם ‏ 
גאַנצן פּאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: גאָט האָט מיך געשיקט נביאות צוּ. 
זאָגן אויף דעמדאָזיקן הויז אוּן אויף דערדאָזיקער שטאָט אַלע, 
וערטער װאָס איר האָט געהערט. *אוּן אַצוּנד בּעסערט, 
אַײערע װעגן אוּן אַײערע מעשׂים, אוּן הערט צוּ דעם קול פוּן. 
יהוה אַיער גאָט, אוּן יהוה װעט חרטה האָבּן אויף דעם בִּייו! 
װאָס ער האָט אָננעזאָגט אויף אַייך. *אוּן איך, אָט בּין איך- 
אין אַײיערע הענט, טוּט מיט מיר אַזױ װי עס איז װוֹיל אוּן װי עס . 
איז רעכטפאַרטיק אין אַײערע אױגן. *יאָבּער װיסן זאָלט איר/ 
וויסן זיין, אַז אויבּ איר טייט מיך, בּרענגט איר אוּמשוּלדיק בּלוּט 
אויף אַייך, אוּן אויף דערדאָזיקער שטאָט, אוּן אויף אירע! 
בּאַװוינער, װאָרום גאָט האָט מיך בּאמת געשיקט צוּ אַייך, צוּ 
רעדן אין אַײערע אױיערן אַלע דידאָזיקע װערטער. | 

*'האָבּן די האַרן אוּן דאָס גאַנצע פאָלק געזאָגט צוּ די כֹּהנים - 
אוּן צוּ די נביאים: דעמדאָויקן מאַן קוּמט ניט טױטשטראָף, / 
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װאָרום אין נאָמען פוּן יהוה אוּנדזער גאָט האָט ער גערעדט צוּ 
אוּנְדז. *אוּן מענער פוּן די עלטסטע פוּן לאַנד זיינען אויפ- 
געשטאַנען, אוּן האָבּן געזאָגט צוּ דער גאַנצער אַײינואַמלונג פוּן 
פּאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: *מיכה פוּן מוֹרֶשֶת פלעגט נביאות זאָגן אין 
די טעג פּוּן חַוקיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן האָט געזאָגט צוּם 
גאַנצן פאָלק פוּן יהוּדה אַזױ צוּ זאָגן: 
אַזױ האָט געזאָגט נאָט פוּן צבָאוֹת: 
צִיוֹן װעט װי אַ פעלד צעאַקערט װערן, - 
אוּן ירוּשָׁלַיִם װעט הויפנס װערן, 
אוּן דער בּאַרג פוּן ונאָטס! הויז צוּ װאַלדיקע הייכן. 
ײהאָבּן אים דען טייטן געטײיט חִוקִיָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה 
אוּן גאַנץ יהוּדה? פאַרװאָר, ער האָט מוֹרא געהאַט פאַר גאָט, און 
עֶר האָט געבּעטן בּיי נאָט, אוּן גאָט האָט חרטה געהאַט אויף דעם 
בּייו װאָס ער האָט אָנגעזאָגט אויף זײ; אוּן מיר טוּען זיך אַלײן 
אַ גרויס בּייז. 
"אוּן נאָך אַ מאַן פלעגט נביאות זאָגן אין נאָמען פוּן גאָט, 
אוּרַיָהוּ דער זוּן פוּן שמַעיָהוּן, פוּן קריתייערים; אוּן ער האָט 
נביאות געזאָגט אויף דערדאָזיקער שטאָט אוּן אויף דעמדאָזיקן 
לאַנד, אַװי װי אַלע װערטער פוּן יִרמיָהוּן. -*אוּן דער מלך 
יְהוֹיָקיִם, אוּן אַלע זיינע ניבּוֹרים, אוּן אַלע האַרן, האָבּן געהערט 
זײַנע װערטער, אוּן דער מלך האָט אים געזוּכט צוּ טײַטן; אָבּער 
אוּרַיָהוּ האָט געהערט דערפון, אוּן ער האָט מוֹרא געקריגן, אוּן 
איז אַנטלאָפן אוּן געקומען קיין מִצרַיִם. האָט דער מלך 
יְהוֹיָקיִם געשיקט מענטשן קיין מִצרַיִם, אֶלנָתֶן דעם זוּן פוּן 
'עַכבּוֹרן, אוּן נאָך מענטשן מיט אים, קיין מִצרַיִם. ‏ *אוּן זי האָבּן 
אַרױסגעצױגן אוּרַיָהוּן פוּן מִצרַיִם, און האָבּן אים געבּראַכט 
צוּבּ מלך יהוֹיָקים, אוּן ער האָט אים דערשלאָגן מיטן שװוערד, 
אוּן אַװעקגעװאָרפן זיין טויטן ליב צװישן די קברים פוּן די 


יי 5 


: | 4 
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קינדער פוּן פאָלק. *=אָבּער די האַנט פוּן אַחיקם דעם זוּן פוּן 
שֶׁפנען איז געװען מיט יִרמיָהוּן, אַז מע זאָל אים ניט געבּן אין 
דער האַנט פוּן פאָלק אים צוּ טײיטן. 


רז יאין אָנהײבּ פוּן דער מלוּכה פוּן יְהוֹיָקִים דעם זוּן פוּן 

יֹאשִיָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, איז געװען דאָסדאָזיקע 
װאָרט צוּ יִרמיָהן פוּן גאָט, אַזױי צוּ זאָגן: יאַװױי האָט געזאָגט גאָט 
צוּ מיר: מאַך דיר בּינדשטריק אוּן יאָכשטאַנגען, אוּן זאָלסט זי 


אַנטאַן אויף דיין האַלדז. *אוּן זאָלסט זי שיקן צוּ דעם מלך - 
ד ד צז | 


פוּן אָדוֹם, אוּן צוּ דעם מלך פוּן מוֹאָב, אוּן צוּ דעם מלך פוּן די 
קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן צוּ דעם מלך פוּן צוֹר, אוּן צוּ דעם מלך 
פוּן צידוֹן, דורך דער האַנט פוּן די שלוּחים װאָס קוּמען קיין 
ירוּשָלַיִם צוּ צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה. אוּן זאָלסט זי 
בּאַפּעלן פאַר זײיערע האַרן, אַװי צוּ זאָגן: אַװי האָט געזאָנט 
יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: אַזױ זאָלט איר זאָגן צוּ 
אַײערע האַרן: *איך האָבּ געמאַכט די ערד, די מענטשן אוּן די 
בּהמות װאָס אויפן געזיכט פוּן דער ערד, מיט מיין גרויס 


שטאַרקײט, אוּן מיט מיין אוסגעשטרעקטן אָרעם; אוּן איך ניבּ / 


עס צוּ דעם װאָס איז װוֹילגעפעלן אין מיינע אױיגן. "אוּן אַצוּנד 


האָבּ איך גענעבּן אַלע דידאָזיקע לענדער אין דער האַנט פוּן | 


נבוּכַדנָצֵר דעם מלך פוּן בָּבל, מיין קנעכט, אוּן אויך די חיה 
פוּן פעלד האָבּ איך אים געגעבּן אים צוּ דינען. יאוּן אַלע 
פעלקער װעלן דינען אים, אוּן זיין זוּן, אוּן זיין זוּנס זוּן, בּיו עס 
קוּמט די צייט אויך פוּן זיין לאַנד, אוּן פיל פעלקער אוּן גרויסע 
מלכים װעלן אים פאַרקנעכטן. *אוּן עס װעט זיין, דאָס פאָלק 
אוּן דאָס קיניגרייך װאָס װעט אים, נבוּכַדנְצֵר דעם מלך פוּן 
בָּבל, ניט. דינען, אוּן װאָס װעט ניט אַרײַנטאָן זיין האַלדז אין 


דעם יאָך פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, װעל איך מיט שװערד און || 
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מיט הוּנגער אוּן מיט פּעסט זיך אָפּרעכענען מיט יענעם פאָלק, 
זאָנט גאָט, בּיז איך טוּ זי פאַרלענדן דוּרך זיין האַנט. "אוּן 
איר זאָלט ניט צוּהערן צוּ אַייערע נביאים, אוּן צוּ אַײיערע װאָר- 
זאָנער, אוּן צוּ אַײיערע חלוֹמות, אוּן צוּ אַײיערע צייכנזעער, אוּן 
צוּ אַײיערע מכשפים, װאָס זאָגן אַייך, אַװי צוּ זאָנן: איר װעט 
ניט דינען דעם מלך פוּן בָּבל. *יװאָרום ליגן זאָגן זי אַייך 
נביאות, כּדי אַייך צוּ דערװײטערן פוּן אַײער ערד, אוּן כּדי 
איך זאָל אַייךְ פאַרשטויסן, אוּן איר זאָלט אוּנטערגיין. *יאָבּער 
דאָס פּאָלק װאָס װעט אַרײנבּרענגען זיין האַלדו אין דעם יאָך 
פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן װעט אים דינען, װעל איך אים 
לאָון אויף זיין ערד, זאָגט גאָט, אוּן ער װעט זי בּאַאַרבּעטן, און 
זיצן אויף איר. 

י:אויך צוּ צִדקיָה דעם מלך פוּן יהוּדה האָבּ איך גערעדט 
אַװי װי אַלע דידאָזיקע װערטער, אַזױ צוּ זאָגן: בּרענגט אַרײן 
איער האַלדו אין דעם יאָך פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן דינט 
אים אוּן זיין פאָלק, אוּן בּלײבּט לעבּן. =נאָך װאָס זאָלט איר 
שטאַרבּן, דוּ אוּן דיין פאָלק, פוּן שװערד, פוּן הוּנגער, אוּן פוּן 
פּעסט, אַזױ װי גאָט האָט אָנגעזאָגט אויף דעם פאָלק װאָס װעט 
ניט דינען דעם מלך פוּן בָּבל? +יאוּן איר זאָלט ניט צוּהערן צוּ 
- די ווערטער פוּן די נביאים װאָס זאָנן צוּ אַייך, אַזױ צוּ זאָגן: איר 
| זאָלט ניט דינען דעם מלך פוּן בָּבל; װאָרום ליגן זאָגן זי אַייך 
- נביאות. *'װאָרום איך האָבּ זי ניט געשיקט, זאָנט גאָט, אוּן זי 
- זאָגן נביאות אין מיין נאָמען אויף ליגן, כּדי איך זאָל אַייך פאַר- 
שטויסן, אוּן אי איר זאָלט אוּנטערגיין, אי די נביאים װאָס זאָגן 
! אַייךְ נביאו 
| = =אוּן צוּ די כֹּהנים אוּן צוּ דעמדאָזיקן גאַנצן פאָלק האָבּ 
איך גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ האָט גאָט געזאָגט; איר זאָלט 
: ניט צוּהערן צוּ די ווערטער פוּן אַײיערע נביאים װאָס זאָגן אַייך 
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נביאות, אַזױ צוּ זאָגן אָט װעלן די כּלים פוּן גאָטס הויז אַצוּנד 
אין ניכן אומגעקערט װערן פוּן בָּבל; װאָרום ליגן זאָנן זי אַייך 
נביאות. **איר זאָלט ניט צוּהערן צוּ זײ; דינט דעם מלך פוּן 
בָּבל, אוּן בּלײבּט לעבּן; נאָך װאָס זאָל דידאָזיקע שטאָט װערן 
אַ װיסטעניש? *אוּן אויבּ זי זיינען נביאים, אוּן אויבּ דאָס װאָרט 
פוּן גאָט איז בּיי זײי, זאָלן זי אַקאָרשט בּעטן בּיי גאָט פוּן צבָאוֹת. 
אַז די כּלים װאָס זיינען נאָך געבּליבּן אין הויז פוּן גאָט, אוּן אין 
הויז פוּן דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן אין ירוּשָלַיִם, זאָלן ניט 
אָנקוּמען קיין בָּבל. *יװאָרום אַזױ האָט געזאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת 
אויף די זיילן, אוּן אויף דעם ים", אוּן אויף די געשטעלן, און 
אויף דעם רעשט כּלים, װאָס זיינען געבּליבּן אין דערדאָזיקער 
שטאָט, ידי װאָס נבוּכַדנְצַר דער מלך פוּן בָּבל האָט זי ניט 
צוּגענוּמען, ווען ער האָט פאַרטריבּן יכָניָה דעם זוּן פוּן יהויִקימען, 
דעם מלך פוּן יהוּדה, פוּן ירוּשָלַיִם קיין בָּבל, מיט אַלע אַדל- 
לייט פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָׁלַיִם; '*פאַרװאָר, אַזױ האָט געזאָגט יהוה 
פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל, אויף די כּלים װאָס זײַנען 
געבּליבּן אין הויז פוּן גאָט, אוּן אין הויז פוּן דעם מלך פוּן יהוּדה, 
אוּן אין ירוּשָלַיִם: ?*קיין בָּבל װעלן זי געבּראַכט װערן, אוּן 
דאָרטן װעלן זי זיין, בּיו דעם טאָג װאָס איך טוּ זיך דערמאָנען 
אָן זײ, זאָגט גאָט, אוּן װעל זי אויפבּרענגען אוּן זי אומקערן 
צוּ דעמדאָזיקן אָרט. 


רד און עס איז געװוען אין יענעם יאָר, אין אָנהײבּ פוּן דער 

מלוכה פוּן צִדקיָה דעם מלך פוּן יהוּדה, אין פירטן יאָר, 
אין פינפטן חוֹדש, האָט צוּ מיר געזאָגט חַנניָה דער זוּן פוּן עַזוּר 
דעם נביא װאָס פוּן נִבְעוֹן, אין הויז פוּן גאָט פאַר די אויגן פוּן די - 
כֹּהנים אוּן פוּן גאַנצן פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: "אַזױ האָט גערעדט 
יהוה פוּן צבְאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: איך האָבּ 


* זע מלכים א'ן, 23. 
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צעבּראָכן דעם יאָך פוּן דעם מלך פוּן בָּבל. *אין נאָך צװײ 
יאָר צייט קער איך אוּם צוּ דעמדאָזיקן אָרט אַלע כּלים פוּן 
גאָטס הויז, װאָס נבוּכַדֹנְצֵר דער מלך פוּן בָּבל האָט אַװעק- 
גענומען פוּן דעמדאָזיקן אָרט, אוּן זי געבּראַכט קיין בָּבל; יאוּן 
יכָניֵָה דעם זוּן פוּן יהוֹיַקימען, דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן אַלע 
פאַרטריבּענע פוּן יהוּדה, װאָס זיינען געקוּמען קיין בָּבל, קער 
איך אוּם צוּ דעמדאָזיקן אָרט, זאָגט גאָט; װאָרום איך װעל 
צעבּרעכן דעם יאָך פוּן דעם מלך פוּן בָּבל. 

*האָט יִרמיָה הַנבִיא געזאָגט צוּ חַננְיה דעם נביא פאַר די 
אויגן פוּן די כֹּהנים, אוּן פאַר די אויגן פוּן דעם גאַנצן פאָלק, 
װאָס זיינען געשטאַנען אין הויז פוּן גאָט-יהאָט יִרמיָה הנביא 
געזאָנט: אָמן! זאָל גאָט טאָן אַזױ! זאָל גאָט מקיים זיין דײינע 
װערטער װאָס דוּ האָסט נביאות געזאָנט, אוּמצוּקערן די כּלים 
פוּן גאָטס הויז, אוּן אַלע פאַרטריבּענע, פוּן בָּבל צוּ דעמדאָזיקן 
אָרט. יאָבּער הער אקאָרשט דאָסדאָזיקע װאָרט, װאָס איך 
רעד אין דיינע אויערן, אוּן אין די אויערן פוּן גאַנצן פאָלק: *די 
נביאים װאָס זיינען געװען פאַר מיר אוּן פאַר דיר פוּן אײיבּיק אָן, 
האָבּן נביאות געזאָגט איבּער פיל לענדער, אוּן איבּער גרויסע 
מלוּכות, אויף מלחמה, אוּן אויף אוּמגליק, אוּן אויף פּעסט. 
ידער נביא װאָס זאָגט נביאות אויף שלום, איז, ערשט אַז דאָס 
װאָרט פוּן דעם נביא קוּמט אָן, װערט דער נביא דערקענט, 
אַז גאָט האָט אים מיט אַן אמת געשיקט. 

"'האָט חַנַניָה דער נביא אַראָפּנענוּמען דעם יאָכשטאַנג פוּן 
יִרמיָה הנביאס האַלדז, אוּן האָט אים צעבּראָכן. *;אוּן חַנַניָה 
האַט געזאָנט פאַר די אויגן פוּן נאַנצן פאָלק, אַזױי צוּ זאָגן: אַזױ 
האָט גאָט געזאָגט: אַװי װעל איך צעבּרעכן דעם יאָך פוּן 
גבוּכַדנְצֵר דעם מלך פוּן בַּבל, אין נאָך צװײ יאָר צייט, פוּן 
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דעם האַלדז פוּן אַלע פעלקער.-אוּן יִרמיָה הנביא איז געגאַנגען 
אויף זיין וועג. 
*-אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּיִרמיָהן, נאָכ דעם װי 

חַנַיָה דער נביאהאָט צעבּראָכן דעם יאָכשטאַנג פוּן יִרמיָה הנביאס 
האַלדז, אַזױ צוּ זאָגן: *"גיי, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ חַנניָהן, אַזױ צוּ זאָנן; 

אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 

הילצערנע שטאַנגען האָסטוּ צעבּראָכן, 

אוּן וועסט מאַכן אָנשטאָט זי אַיזערנע שטאַנגען. 
*'װאָרום אַזױ האָט געזאָנט יהוה פוּן צבָאוֹת, 

דער גאָט פוּן ישׂראל: 

אַן אַײזערנעם יאָך האָבּ איך געגעבּן 

אויפן האַלדו פוּן אַלע דידאָזיקע פעלקער, 

צוּ דינען נבוּכַדנָצַר דעם מלך פוּן בָּבל, 

אוּן זי װעלן אים דינען; 

אוּן אַפילו די חיה פוּן פעלד האָבּ איך אים געגעבּן. 


*'אוּן יִרמיָה הנביא האָט געזאָגט צוּ חַנַניֵה דעם נביא: הער 
אַקאָרשט, חַנַניָה, גאָט האָט דיך ניט געשיקט, אוּן דוּ האָסט 
פאַרזיכערט דאָסדאָזיקע פאָלק אויף ליגן. *יִדרוּם האָט גאָט 
אַזױי געזאָגט: זע, איך שיק דיך אַװעק פוּן געזיכט פוּן דער ערד; 
הײייאָר װעסטוּ שטאַרבּן, װײל אָפּקערונג האָסטוּ גערעדט קעגן 
גאָט.-ייאוּן חַנַניָה דער נביא איז געשטאָרבּן אין יענעם יאָר אין 
זיבּעטן חוֹדש. 


ררן יאוּן דאָס זיינען די ווערטער פוּן דעם בּריוו װאָס יִרמיָה 

הנביא האָט געשיקט פוּן ירוּשָׁלַיִם צוּ דעם איבּערבּלײבּ 
פוּן די עלטסטע פוּן די פאַרטריבּענע, אוּן צוּ די כֹּהנים, אוּן 
צוּ די נביאים, אוּן צוּ דעם גאַנצן פאָלק, װאָס נבוּכַדנָצֵר האָט 
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פאַרטריבּן פוּן ירוּשָלַיִם קיין בָּבל; ינאָכדעם װי יכָנִיָה דער 
מלך, אוּן די מוּטער-מלכּה, אוּן די הויפדינער, די האַרן פוּן 
יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם, אוּן די מיינסטערס אוּן די שלעסערס, זיינען 
אַרױסגעגאַנגען פוּן ירוּשָלַיִם; *דורך דער האַנט פוּן אֶלעָשָׂה 
דעם זוּן פוּן שָׁפָּנען, אוּן גמריָה דעם זוּן פוּן חַלקיָהן, װאָס צִדקִיָה 
דער מלך פוּן יהוּדה האָט געשיקט צוּ נבוּכַדנְצֵר דעם מלך 
פוּן בָּבל קיין בָּבל--אַזױ צוּ זאָגן: 

!אַװױי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 

דער גאָט פוּן ישׂראל, 

צוּ אַלע פאַרטריבּענע װאָס איך האָבּ פאַרטריבּן 

פוּן ירוּשָׁלַיִם קיין בָּבל: 

*בּויט הייזער אוּן בּאַװוֹינט, 

אוּן פלאַנצט גערטנער אוּן עסט זייער פרוּכט; 

ינעמט װײבּער, אוּן געבּערט זין אוּן טעכטער, 

אוּן נעמט װײבּער פאַר אַײיערע זין, 

אוּן יט אויס אַײערע טעכטער צוּ מאַנען, 

אוּן זאָלן זי געבּערן זין אוּן טעכטער, 
אוּן מערט אַייך דאָרטן, אוּן מינערט אַייךְ ניט. 
יאוּן זוכט דעם פריד פוּן דער שטאָט 

װאָס איך האָבּ אַייך פאַרטריבּן אַהין, 

אוּן זייט מתפּלל פאַר איר צוּ גאָט, 

װאָרום אין איר פריד װעט זיין פריד צוּ אַייך. 


?װאָרום אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 

דער גאָט פוּן ישׂראָל: 

זאָלן אַייך ניט נאַרן אַײערע נביאים װאָס צװישן אַייך, 
אוּן אַײיערע װאָרזאָגערס, 

אוּן איר זאָלט ניט צוּהערן צוּ אַײערע חלוֹמות 
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װאָס איר לאָזט חלומען. 
'װאָרום מיט ליגן זאָגן זיי אַייךְ נביאות אין מיין נאָמען; 
איך האָבּ זי ניט געשיקט, זאָגט גאָט. 


*'װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
פאַרװאָר, וען זיבּעציק יאָר ווערן פוּל אויף בָּבל, 
װעל איךְ זיך דערמאָנען אָן אַייך, 
אוּן װעל מקיים זיין מיין גוּטן צוזאָג, 
אַייך אוּמצוּקערן צוּ דעמדאָזיקן אָרט, 
*יװאָרום איך װײיס די טראַכטונגען 
װאָס איך טראַכט וועגן אַייך, זאָגט גאָט, 
טראַכטוּנגען פוּן פריד, אוּן ניט צוּם בּייזן, 
כּדי אַייך צוּ געבּן אַ לעצט אוּן אַ האָפונג. 
ייאוּן איר װעט מיך רוּפן, 
אוּן איר װעט גיין אוּן װעט מתפּלל זיין צוּ מיר, 
אוּן איך װעל צוּהערן צוּ אַייך. 
*;אוּן איר װעט מיך זוּכן אוּן געפינען, 
אַז איר װעט מיך פאָרשן מיט איער גאַנצן האַרצן. 
*'אוּן איך װעל זיך לאָזן געפינען פוּן אַייך, זאָנט גאָט, 
אוּן איך װעל אוּמקערן איער געפאַנגענשאַפט, 
אוּן װעל אַייך אַיינזאַמלען פוּן אַלע פעלקער, 
אוּן פוּן אַלע ערטער, 
װאָס איך האָבּ אַייך פאַרשטויסן אַהין, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל אַייך אוּמקערן צוּ דעם אָרט, 
װאָס איך האָבּ אַייך פאַרטריבּן פוּן דאָרטן. 
*ווייל איר האָט געזאָגט: 
גאָט האָט אונדז אויפנעשטעלט נביאים אין בָּבלי, 


* פאַרבּינדט זיך מיט פּסוק 20. 
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*װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָנט 

אִויף דעם מלך װאָס זיצט אויפן טראָן פוּן דוד, 

אוּן אויף דעם גאַנצן פאָלק װאָס זיצט אין דערדאָזיקער שטאָט-- 

אַײערע בּרידער װאָס זיינען ניט אַרױס מיט אַייך אין גלות: 
ייאַװי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 

זע, איך שיק אָן אויף זי די שווערד, 

דעם הוּנגער, אוּן די פּעסט, 

אוּן איך װעל זי מאַכן אַװי װי עקלדיקע פייגן 

װאָס קענען ניט גענעסן ווערן פאַר שלעכטקייט. 
*און איך װעל זי נאָכיאָנן מיט דער שװערד, 

מיטן הונגער, אוּן מיט דער פּעסט, 

אוּן איך װעל זי מאַכן פאַר אַ שוידער 

בּיי אַלע קיניגרײיכן פוּן דער ערד, 

פאַר אַ קללה, אוּן פאַר אַ שרעק, 

אוּן פאַר אַ שמוּצערונג, אוּן פאַר אַ שאַנד, 

צװישן אַלע פעלקער, װאָס איך האָבּ זי פאַרשטויסן אַהין; 
*פאַרװאָס זי האָבּן ניט צוּגעהערט 

צוּ מיינע װערטער, זאָגט גאָט, 

ווען אִיך האָבּ געשיקט צוּ זי מיינע קנעכט די נביאים, 

נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד געשיקט; 

אוּן איר האָט ניט צונעהערט, זאָנט גאָט. 


י*ִדרוּם הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר אַלע פאַרטריבּענע, 
װאָס איך האָבּ אַרױסגעשיקט פוּן ירוּשָׁלַיִם קיין בָּבל: 
י"אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל, 
אויף אַחאָב דעם זוּן פוּן קוֹלָיָהן, 
אוּן אויף צִדקִיָהוּ דעם זוּן פוּן מַעַשִיָהן, 
װאָס זאָגן אַייך נביאות אין מיין נאָמען ליגן; 
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זע, איך גיבּ זי אין דער האַנט 

פוּן נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל, 

אוּן ער וועט זי דערשלאָגן פאַר אַײערע אויגן. 
אוּן פוּן זי װעט גענוּמען װערן אַ קללה 

בּיי אַלע פאַרטריבּענע פוּן יהוּדה װאָס אין בָּבל, 

אַװי צוּ זאָגן: זאָל דיך גאָט מאַכן 

אַזױ װי צִדקִיָהוּ אוּן אַזױ װי אֶחָב, 

װאָס דער מלך פוּן בָּבל האָט זי פאַרבּרענט אין פייער! 
יל זי האָבּן געטאָן נבָלות אין ישׂראל, 

אוּן מונה געװען מיט די װײבּער פוּן זײיערע חברים, 

אוּן פאַלש גערעדט אין מיין נאָמען װוערטער 

װאָס איך האָבּ זי ניט בּאַפױלן; 

אָבּער איך װײס, אוּן בּין עדות, זאָגט גאָט. 


*אוּן אויף שמַעיָהוּן פון נְחלָם זאָלסטו זאָגן, אַזױ צוּ זאָגן: 
*אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל, אַװי 
צוּ זאָגן: װײל דוּ האָסט געשיקט אין דיין נאָמען בּריוו צוּם גאַנצן 
פאָלק װאָס אין ירוּשָלַיִם, אוּן צוּ צפַניָה דעם זוּן פוּן מַעֲשׂיָהן, 
דעם כֹּהן, אוּן צוּ אַלע כֹּהנים, אַװי צוּ זאָנן: "גאָט האָט דיך 
געמאַכט פאַר אַ כֹּהן אויפן אָרט פוּן יהוֹיָדֶע דעם כֹּהן, כּדי עס 
ואָלן זיין אויפזעער אין הויז פוּן גאָט איבּער איטלאַכן משוּגענעם 
אוּן נביאות-זאָגער, אוּן דוּ זאָלסט איִם אַרײנטאָן אין דעם צװאַננ- 
קלאָץ אוּן אין דעם האַלדורינג. "אוּן אַצוּנד, אַלמאַיהאָסטוּניט 
אָנגעשריען אויף יִרמיָהוּן פוּן עַנְתוֹת, װאָס מאַכט זיך פאַר אַ 
נביא צוּ אַייך? =װאָרום ער האָט דאָך געשיקט צוּ אוּנדז קיין 
בָּבל: אַװי צוּ זאָגן: דאָס איז אויף לאַנג; בּויט הייזער אוּן 
בּאַװוֹינט, אוּן פלאַנצט גערטנער אוּן עסט זייער פרוּכט. 
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*אוּן צפַניָה דער כֹּהן האָט געלײיענט דעמדאָזיקן בּריוו 

אין די אויערן פוּן יִרמיָהוּ הנביא. *אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז 
געװען צוּ יִרמיָהוּן, אַזױ צוּ זאָגן; יישיק צוּ אַלע פאַרטריבּענע, 
אַזױ צוּ זאָגן: 

אַזױ האָט גאָט געזאָגט אויף שמַעיָהן פוּן נְחלָם; 

װײל שמַעיָה האָט אַייך נביאות געזאָגט, 

ווען איך האָבּ אים ניט געשיקט, 

אוּן ער האָט אַייך פאַרזיכערט אויף ליגן, 
ידרום האָט גאָט אַװי געזאָגט: 

זע, איך רעכן זיך מיט שמַעיָהן פוּן נַחלָם, 

אוּן מיט זיין זאָמען; 

פוּן אים װעט ניט בּלייבּן אַ מאַן 

צוּ זיצן צװישן דעמדאָזיקן פאָלק, 

אוּן ער װעט ניט זען דאָס גוטס 

װאָס איך טוּ מיין פאָלק, זאָנט גאָט, 

װײל אָפּקערונג האָט ער גערעדט קעגן גאָט. 


5 ידאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט, אַזױ צוּ 
זאָגן: יאַװױי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ 

זאָגן: שרייבּ דיר אויף אַלע ווערטער װאָס איך האָבּ גערעדט צוּ 

- דיר, אויף אַ בּוּךְ. *װאָרום זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, אוּן איך 

װעל אומקערן די געפאַננענשאַפט פוּן מיין פאָלק ישׂראל אוּן 

יהוּדה, זאָגט גאָט, אוּן װעל זי װידערקערן צוּ דעם לאַנד, װאָס 

איך האָבּ געגעבּן זײיערע עלטערן, אוּן זי װעלן עס אַרבּן. 
+אוּן דאָס זיינען די ווערטער װאָס גאָט האָט גערעדט אויף 

ישׂראל אוּן אויף יהוּדה: 

יפאַרװאָר, אַװי האָט גאָט געואָנט; - 

אַ קול פוּן ציטערניש האָבּן מיר געהערט; 
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אַננסט אוּן ניט פריד. 
"פרענט אַקאָרשט אוּן זעט 

אויבּ אַ מאַנספּאַרשױן קען געװינען; 

פאַרװאָס זע איך יעטװעדער מאַן 

מיט זיינע הענט אויף זיינע לענדן, 

אַװי װי אַ געװינערן, 

אוּן איטלאַך פּנים איז פאַרקערט אין גרינקייט! 
'וײי, װאָרום גרויס איז יענער טאָג, 

אָן אַ גלײכן צוּ אים; 

אוּן אַ צייט פוּן נויט איז דאָס פאַר יעקב, 

אָבּער פוּן איר װעט ער געהאָלפן װערן. 

יאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 

זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, | 

װעל איך צעבּרעכן זיין יאָך פוּן דיין האַלדן, 
אוּן דיינע בּינדשטריק װעל איך צערײיסן; 

אוּן מער װעלן ניט אַרבּעטן מיט אים פרעמדע. 
'נייערט זי װעלן דינען יהוה זייער גאָט, 

אוּן דוד זייער מלך, 

װאָס איך װעל זי אויפשטעלן. 


יאוּן דוּ זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, 
מיין קנעכט ייעקב, זאָגט גאָט, 
אוּן ניט אַנגסטן, ישׂראל, 
װאָרום זע, איך העלף דיך פוּן דער װײט, 
אוּן דיין זאָמען פוּן לאַנד פוּן זייער געפאַננענשאַפט; 
אוּן יעקב װעט װידער זיין רוּאיק אוּן זיכער, 
אוּן קיינער װעט ניט שרעקן. 
ייװאָרום איך בּין מיט דיר, זאָגט גאָט, דיך צוּ הע 
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װאָרום איך װעל מאַכן אַ פאַרלענדוּנג. 

פוּן אַלע פעלקער װאָס איך האָבּ דיך אַהין צעשפּרײט, 
אָבּער פוּן דיר װעל איך קיין פאַרלענדונג ניט מאַכן, 
אוּן איך װעל דיך שטראָפן לוט גערעכטיקײיט, 

אָבּער פאַרטיליגן װעל איך דיך ניט פאַרטיליגן. 


ייװאָרום אַװױ האָט גאָט געזאָנט: 
מסוכּן איז דיין בּראָך, 
שווער איז דיין װוּנד. 
*'קיינער האַלט ניט פוּן דיין גענעזן װערן, 
ניטאָ קיין היילמיטל פאַר דיר. 
יאַלע דיינע ליבּהאָבּער האָבּן פאַרגעסן אָן דיר, 
זי פרעגן ניט אויף דיר; 
װאָרום אַ שלאַק פוּן אַ פיינט האָבּ איך דיך געשלאָגן, 
אַ שטראָף אוּמדערבּאַרימדיק, 
פאַר דיין גרויס פאַרבּרעך, 
װײל דיינע זינד זיינען פיל. 
*װאָס שרײיסטוּ אויף דיין בּראָך, 
װאָס מסוּכּן איז דיין װײטאָק? 
פאַר דיין גרויס פאַרבּרעך, 
װײל דיינע זינד זיינען פיל, 
האָבּ איך דאָס געטאָן צוּ דיר. 
אָבּער אַלע דיינע פאַרצערער װעלן פאַרצערט װערן, 
אוּן אַלע דיינע פיינט װעלן אַלע אין געפאַנגענשאַפט גיין, 
אוּן דיינע רױבּער װעלן צוּ רױיבּ װערן, 
אוּן אַלע דיינע אױסרױבּער װעל איך געבּן צוּ אױסרױיבּונג. 
יװאָרום איך װעל בּרענגען אַ רפּוּאה צוּ דיר, 
אוּן פוּן דיינע װוּנדן װעל איך דיך היילן, זאָגט גאָט; 
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װײל מען האָט דיך גערוּפן פאַרשטױסענע: 
ציוֹן איז זיי, קיינער פרעגט ניט אויף איר", 


=אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
וע, איך קער אוּם די געפאַנגענשאַפט פוּן די געצעלטן פוּן יעקב, 
אוּן זיינע װוֹינוּננען װעל איך דערבּאַרימען; 
אוּן די שטאָט װעט אָפּגעבּױט װערן אויף איר הויפן, 
אוּן דער פּלאַץ װעט בּאַװוֹינט זיין אויף זיין שטייגער. 

אוּן אַרױסגײן װעט פוּן זי אַ ליבּונג, 
אוּן אַ קול פוּן לוּסטיקע: 
אוּן איך װעל זי מערן, 
אוּן זי װעלן ניט געמינערט װערן; 
אוּן איך װעל זי פאַרגרעסערן, 
אוּן זי װעלן ניט געװינציקט װערן. 

יאוּן זיינע קינדער װעלן זיין װי פריער, 
אוּן זיין עדה װעט שטיין פעסט פאַר מיר; 
אוּן איך װעל זיך רעכענען מיט אַלע זיינע דריקער. 
יאוּן זיין פירשט װעט זיין פוּן אים אַלײן, 
אוּן זיין געװעלטיקער װעט פוּן זיין מיט אַרױס; 
אוּן איך װעל אים דערנענטערן, 
אוּן ער װעט גענענען צוּ מיר; 
װאָרום וער איז דער װאָס קען אַיינשטעלן זיין האַרץ 
צוּ גענענען צוּ מיר? זאָגט יהוה. 

'יאוּן איר װעט מיר זיין צוּם פאָלק, 
אוּן איך װעל אַייך זיין צוּם גאָט. 


*זע, אַ שטוּרעם פוּן גאָט, 


אַ גרימצאָרן איז אַרױס, 
* אָנשפּיל אויף צִיָה אָדער צָיוֹן, טרוקן לאַנד, 
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אַ רייסיקער שטורעמװינט; 
אויף דעם קאָפּ פוּן די רשעים װעט ער פאַלן. 
יניט אָפּנײין װעט דער צאָרן פוּן גאָט, 
בּיז ער טוּט, אוּן בּיו ער איז מקיים, 
די טראַכטונגען פוּן זיין האַרצן; 
אין סָוף פוּן די טעג װעט איר דאָס פּאַרשטיין, 
ייאין יענער צייט, זאָגט יהוה, 
װעל איך זיין צוּם גאָט בּיי אַלע משפּחות פוּן ישׂראל, 
אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק. 


לא יאַװי האָט גאָט געזאָגט: 
געפונען האָט לײטזעליקייט אין מדבּר 
דאָס פאָלק פוּן שווערד געבּליבּן; 
גי אים בּאַרוּען, ישׂראלן. 
פוּן װײטן האָט גאָט זיך בּאַװיזן צוּ מיר: 
יאָ, אייבּיקע ליבּשאַפט האָבּ איך דיך ליבּ, 
דרום צי איך דיך צוּ מיט גענאָד. 
איך װעל דיך נאָך אויפבּויען, 
אוּן וועסט אויפגעבּויט װערן, יונגפרוי ישׂראל; 
װעסט נאָך אָנטאָן דיינע פּייקלאַך, 
אוּן אַרױסגײן אין לוּסטיקן טאַנץ. 
*װועסט נאָך פּלאַנצן ויינגערטנער אויף די בּערג פוּן שוֹמרוֹן; 
פלאַנצן װעלן פלאַנצער אוּן פאַרניצן אַלײן. 
װאָרום זיין װעט אַ טאָג, 
ווען די וועכטער רופן אויפן געבּערג פוּן אפרים: 
שטייט אויף, אוּן לאָמיר אַרױפנײן קיין צִיוֹן, 
צוּ יהוה אוּנדזער גאָט. 
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"װאָרום אַװי האָט גאָט געזאָגט: 
זינגט מיט פרײיד װעגן יעקב, 
| אוּן שאַלט ווענן דעם קאָפּ פוּן די פעלקער; 
מאַכט הערן, לױבּט, אוּן זאָנט: 
העלף, גאָט, דיין פאָלק, 
דעם איבּערבּלייבּ פוּן ישׂראל. 


יזע, איך בּרענג זי פוּן צפוךלאַנד, 

אוּן װעל זי אַײנזאַמלען פוּן די עקן ערד; 
צװישן זי דעם בּלינדן אוּן דעם הינקעדיקן, 
די טראָגעדיקע אוּן די געװינערן אין אײינעם; 
אַ גרויס געזעמל װעלן זי זיך אומקערן אַהער. 
ימיט געװײן װעלן זי קוּמען, 

אוּן מיט לײטועליקייט װעל איך זי בּרענגען; 
איך װעל זי פירן בּיי טייכן װאַסער, 

אויף אַ ועג אַ גלײיכן 

װאָס זי װעלן דרין ניט געשטרויכלט װערן; 
װאָרום איך בּין אַ פאָטער צוּ ישׂראל, 

אוּן אפרים, ער איז מיין בּכָור. 


'הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר פעלקער, 
אוּן דערציילט אין די אינולען פוּן דער װײט, אוּן זאָגט: 
זער װאָס האָט צעשפּרײט ישׂראל, טוּט אים אַיינזאַמלען, 
אוּן היט אים וי אַ פּאַסטוּך זיין סטאַדע. 

"װאָרום גאָט האָט אויסנעקויפט יעקב, 
אוּן אים אויסגעלייוט פוּן דער האַנט פון 
דעם שטאַרקערן פוּן אים. 

ייאוּן זי װעלן קוּמען אוּן זינגען אויף דער הייך פוּן צִיֵן, 
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אוּן זי װעלן שטראָמען צוּ גאָטס גוּטס, 
צוּ תּבוּאה, אוּן צוּ וויין, אוּן צוּ אייל, 
אוּן צוּ יונגע שאָף אוּן רינדער; 
אוּן זייער זעל װעט זיין װי אַ בּאַװעסערטער גאָרטן, 
אוּן זי װעלן מער װידער ניט שמאַכטן. 
יידענסמאָל װעט די יוּנגפרוי זיך פרייען אין טאַנץ, 
אוּן בּחוּרים אוּן זקנים אין אײינעם; 
אוּן איך װעל פֿאַרקערן זייער טרויער אין פרייד, 
אוּן װעל זי טרײיסטן אוּן זי דערפרייען אין זייער קוּמער. 
*-אוּן איך װעל זעטן די זעל פוּן די כֹּהנים מיט פעטקייט, 
אוּן מיין פאָלק װעט זיין זאַט מיט מיין גוּטס, - 
זאָגט גאָט. 


*יאַזי האָט גאָט געזאָנט: 
אַ קול װערט אין רָמֵה געהערט, 
אַ יאָמער, אַ בּיטער געװײן; 
רחל װײנט אויף אירע קינדער, 
זי ויל זיך ניט טרייסטן נאָך אירע קינדער, 
װאָס זי זיינען מער ניטאָ. 


*אַװױי האָט גאָט געזאָנט: 

פאַרמייד דיין קָול פוּן געװײן, 

אוּן דיינע אויגן פוּן טרערן, 

װאָרום פאַראַן אַ לוין פאַר דיין מי, זאָגט גאָט; 

אוּן זי װעלן זיך אוּמקערן פוּן לאַנד פוּן דעם פיינט. 
*!אוּן פאַראַן אַ האָפונג פאַר דיין לעצט, זאָנט גאָט, 

אוּן די קינדער װעלן זיך אוּמקערן צוּ זייער געמאַרק. 
"הערן האָבּ איך געהערט אפרים זיך קלאָגן: 
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האָסט מיך געשטראָפט, אוּן איך בּין געשטראָפט געװאָרן, 
װי אַ קאַלבּ ניט געלערנט; 
לאָז מיך אוּמקערן, אוּן איך װעל זיך אוּמקערן, 
װאָרום דוּ בּיסט יהוה מיין גאָט. 
*װאָרום נאָך מיין אָפּקערוּנג 
האָבּ איך חרטה געהאַט, 
אוּן נאָך מיין געװאָר װערן, 
האָבּ איך זיך געשלאָגן אויפן דיך; 
איך שעם זיך אוּן בּין אין בִּיוט, 
װײל איך טראָג די שאַנד פוּן מיין יוּננט. 
*יאיז מיר אַ טייער זוּן אפרים, 
צי אַ קינד אַ געצערטלטט? 
װאָרום װי נאָר איך רעד פוּן אים; 
בּענקען בּענק איך װוידער נאָך אים: 
דרוּם בּרוּמען מיינע אינגעװייד צוּ אים; 
דערבּאַרימען װעל איך אים דערבּאַרימען, זאָגט נאָט. 


*ישטעל דיר צייכנס, 
מאַך דיר װעגשטאַנגען, 
גיבּ אַכט אויף דעם שטעג, 
דעם וועג װאָס דוּ בּיסט געגאַנגען; 
קער זיך אוּם, יוננפרוי ישׂראל, 
קער זיך אוּם צוּ דידאָזיקע שטעט דיינע. 


יייז װאַנען װעסטוּ זיך אָפּדרײען, 
טאָכטער װידערשפּעניקע? 
פאַרװאָר, גאָט האָט בּאַשאַפן אַ נייס אויף דער ערד: 
די װײבּספּאַרשױן זאָל זיך שדכען צוּם מאַן. 
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ר אטא יי א = "יי ואנ 
*אַזױ האָט געזאָנט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: 
מע װעט נאָך זאָגן דאָסדאָזיקע װאָרט 
אין לאַנד פוּן יהוּדה, אוּן אין זיינע שטעט, 
ווען איך קער אוּם זייער געפאַנגענשאַפט: 
גאָט זאָל דיך בּענטשן, װֹינינג פוּן גערעכטיקייט, 
הײליקער בּאַרג! 
*אוּן יהודה אוּן אַלע זיינע שטעט 
װעלן דרינען זיצן אין איינעם: 
אַקערלײט, אוּן די װאָס ציען מיט סטאַדעס. 
י'װאָרום איך דערקוויק די מידע זעל, 
אוּן איטלאַך זעל װאָס שמאַכט, טוּ איך אָנפּילן. 


"דערויף האָבּ איך זיך אויפגעכאַפּט אוּן מיך אומנעקוקט; 
אוּן מיין שלאָף איז מיר זיס געװען. 


"וע, טעג קוּמען, זאָנט גאָט, 
אוּן איך װעל פאַרזֵייען דאָס הויז פוּן ישׂראל 
אוּן דאָס הויז פוּן יהוּדה, 
מיט זאָמען פוּן מענטשן, אוּן מיט זאָמען פוּן בּהמות. 
*אוּן עס װעט זיין, : 
אַזױ װי איך האָבּ אױפנעפּאַסט אויף זיי, 
אױסצורײיסן אוּן אַיינצוואַרפן, 
אוּן צוּ צעשטערן אוּן אונטערצובּרענגען, אוּן בּייז צוּ טאָן, 
אַװױי װעל איך אויפפּאַסן אויף זיי, 
צוּ בּויען אוּן צוּ פלאַנצן, זאָגט גאָט. 


"אין יענע טעג װעט מען מער ניט זאָגן: 
די פאָטערס האָבּן גענעסן זויערע װײינטרויבּן, 
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אוּן די ציין פוּן די זין זיינען האַיליק. : 

יינייערט איטלאַכער פאַר זיין זינד װעט שטאַרבּן; 
יעטװעדער מענטש װאָס עסט די זויערע װײנטרויבּן, 
זיינע ציין װעלן האַיליק װערן. 


"זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל שליסן מיט דעם הויז פוּן ישׂראל, 
אוּן מיט דעם הויז פוּן יהוּדה, 
אַ נייעם בּוּנד; 
י'ניט װי דער בּוּנד װאָס אִיך האָבּ געשלאָסן 
מיט זייערע עלטערן 
אין דעם טאָג װאָס איך האָבּ אָנגענוּמען זייער האַנט 
זי אַרױסצוּציען פוּן לאַנד מִצרַיִם; 
| װאָרום זי האָבּן פאַרשטערט מיין בּוּנד, 
הנם איך בּין געװען זייער האַר, זאָגט גאָט. 
יינייערט דאָס װעט זיין דער בּוּנד װאָס איך װעל שליסן 
מיט דעם הויז פוּן ישׂראל נאָך יענע טעג, זאָגט גאָט: 
איך גיבּ אַרײן מיין תּוֹרה אין זי, 
אוּן אויף זייער האַרצן װעל איך זי אויפשרייבּן; 
אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט, 
אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק. 
*אוּן זי װעלן מער ניט לערנען 
איטלאַכער זיין חבר, אוּן א על זיין בּרוּדער, 
אַזױ צוּ זאָגן: קענט גאָט! 
װאָרום זי אַלע װעלן מיך קענען, 
פוּן זייער קלענסטן בּיז זייער גרעסטן, זאָגט גאָט; 
װאָרום איך װעל פאַרגעבּן זייער זינד, 
אוּן זייער חטא װעל איך מער ניט דערמאָנען. 
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*יאַװי האָט גאָט געזאָגט, 
דער װאָס גיט די זוּן פאַר אַ ליכט בּיי טאָג, 
אוּן די געזעצן פוּן לבנה אוּן שטערן 
פאַר אַ ליכט בּיי נאַכט; 
דער װאָס רודערט אויף דעם ים, אַז זיינע װעלן בּרוּמען- 
יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען: 
**אויבּ דידאָזיקע געזעצן װעלן אָפּנעטאָן ווערן פוּן פאַר מיר, 
זאָגט גאָט, 
װעט אויך דער זאָמען פוּן ישׂראל אויפהערן 
צוּ זיין אַ פאָלק פאַר מיר אַלע טעג. 


י*אַזױי האָט גאָט געזאָנט: 
אױבּ די הימלען פוּן אויבּן װעלן אױסנעמאָסטן װערן, 
אוּן די גרוּנטפעסטן פוּן דער ערד אוּנטן װעלן דערפאָרשט 
װערן, 
װעל איך אויך פאַראַכטן אַלדעם זאָמען פוּן ישׂראל, 
פאַר אַלץ װאָס זי האָבּן געטאָן, זאָגט גאָט. 


ייזע, טעג קוּמען, זאָנט גאָט, אוּן די שטאָט װעט אויפגעבּויט 
װערן צוּ גאָט, פוּן דעם טוּרעם פוּן חַנַנאֵל בּין װוינקלטויער. 
י*אוּן די מעסטשנור װעט אַרױסגײן װײטער, גלייך אַקעגן, בּיזן 
בּערנל נְרֵב, אוּן װעט זיך פאַרדרייען קיין גוֹעָה. *אוּן דער 
גאַנצער טאָל פוּן פּנרים אוּן אַש, אוּן אַלע פעלדער בּיו בּאַך 
קדרוֹן, בּיון ווינקל פוּן פערדטויער אין מורח, װעלן זיין הײליק 
צוּ גאָט; עס װעט מער ניט אויסגעריסן װערן, אוּן ניט צעשטערט 
װערן, אויף אייבּיק. 
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לֶך 'דאָס װאָרט װאָס איז געװוען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט, אין 

צענטן יאָר פוּן צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, דאָס איז 
דאָס אַכצנטע יאָר פוּן נבוּכַדרֶאצֵר. יאוּן דער חיל פוּן דעם 
מלך פוּן בָּבל האָט דענסמאָל געלעגערט אויף ירוּשָלַיִם, און 
יִרמיָהוּ הנביא איז געווען אַינגעשפּאַרט אין הויף פוּן דער װאַך, 
װאָס אין הויז פוּן דעם מלך פוּן יהוּדה. װאָרום צַדקִיָהוּ דער 
מלך פוּן יהוּדה האָט אים אַיינגעשפּאַרט, אַזױ צו זאָגן: אַלמאַי 
זאָגסטוּ נביאות, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: זע, איך גיב 
דידאָזיקע שטאָט אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן 
ער װעט זי בּאַצװינגען; *אוּן צִדקֵיָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה 
װעט ניט אַנטרוּנען װערן פוּן דער האַנט פוּן די כַּשׂדים, נייערט 
איבּערגעגעבּן װעט ער איבּערגעגעבּן װערן אין דער האַנט 
פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן ער װעט רעדן צוּ אים מויל צוּ מויל, 
אוּן אויג אין אויג װעט ער אים זען; יאוּן קיין בָּבל װעט ער 
אַװעקפירן צִדקִיָהוּן, אוּן דאָרטן װעט ער זיין בּיו איך דערמאָן 
זיך אָן אים, זאָגט נאָט; אַז איר װעט מלחמה האַלטן מיט די 
כַּשׂדים, װעט איר ניט בּאַנליקן? 


"אוּן יִרמיָהוּ האָט געזאָגט: דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװוען 
צוּ מיר אַזױ צוּ זאָגן: זע, חַנמאֵל דער זוּן פוּן שַלוּם דיין פעטער 
קוּמט צוּ דיר, אַזױ צוּ זאָנן: קויף דיר מיין פעלד װאָס אין עַנָתוֹת, 
װאָרום דיר געהערט דאָס אויסלייזרעכט אָפּצוּקױפן. 

יאוּן חַנַמאֵל מיין פעטערס זוּן איז געקוּמען צוּ מיר אין הויף 
פוּן דער װאַך, אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן ער האָט צוּ מיר 
געזאָנט: קויף אָפּ, איך בּעט דיך, מיין פעלד װאָס אין עַנָתוֹת, 
װאָס אין לאַנד בּנימין, װאָרום דיר געהערט דאָס רעכט פון - 
ירוּשה, אוּן דיר געהערט די אױסלײזוּנג; קויף עס דיר אָפּ. האָב 
איך געװוּסט אַז דאָס איז דאָס װאָרט פוּן גאָט. "אוּן איך האָב 
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אָפּגעקויפט דאָס פעלד פוּן חַנַמאֵל, מיין פעטערס זוּן, װאָס 
| אין עַנָתוֹת, אוּן איך האָבּ אים אָפּגעװויגן דאָס געלט,יױיבּן שָקל 
| אוּן צען, זילבּער. "אוּן איך האָבּ אויפגעשריבּן אויף אַ 
| געשריפץ, אוּן פאַרחתמעט, אוּן געשטעלט עדות, אוּן אָפּגעװוֹיגן 
| דאָס געלט אויף אַ װאָנשאָל. *יאוּן איך האָבּ גענוּמען דעם 
שטרימכירה, דעם פאַרחתמעטן מיט די בּאַדינגען אוּן די 
! אָפּמאַכן, אוּן דעם אָפּענעם. *יאוּן איך האָבּ געגעבּן דעם שטר- 
| מכירה צוּ בָּרוּךְ דעם זוּן פוּן נריָה דעם זוּן פוּן מַחסַיָהן, פאַר 
| די אױגן פוּן חַנַמאֵל ודעם זוּן פוּת מיין פעטער, אוּן פאַר די אויגן 
ו פוּן די עדות װאָס האָבּן זיך אונטערגעשריבּן אויפן שטר-מכירה, 
פאַר די אויגן פוּן אַלע אידן װאָס זיינען געזעסן אין הויף פון 
דער װאַך. =אוּן איך האָבּ בּאַפױלן בָּרוּכן פאַר זיײיערע אויגן, 
! אַװי צוּ זאָגן; +:אַװי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן 
! ישׂראל: נעם דידאָזיקע געשריפצן, דעמדאָזיקן שטר-מכירה, 
! אי דאָס פּאַרחתמעטע, אי דאָסדאָזיקע אָפּענע געשריפץ, אוּן 
! זאָלסט זי אַרײנטאָן אין אַ לײימענער כּלי, כּדי זי זאָלן האַלטן 
! פיל טעג. =װאָרום אַזױ האָט געזאָנט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער 
גאָט פוּן ישׂראל: עס װעלן נאָך געקויפט װערן היוער אוּן 
-פעלדער אוּן וויינגערטנער אין דעמדאָזיקן לאַנד. 

| = =אוּן איך האָבּ מתפּלל געװען צוּ גאָט נאָכדעם װי איך 
האָבּ איבּערגעגעבּן דעם שטר-מכירה צוּ בָּרוּך דעם זוּן פון 
נַריָהן, אַזױ צו זאָגן: ייוויי, גאָט דוּ האַר! זע, דוּ האָסט געמאַכט 
די הימלען אוּן די ערד מיט דיין גרויס שטאַרקײט, אוּן מיט דיין 
אױסנעשטרעקטן אָרעם; פוּן דיר איז ניט פאַרמיטן קיין זאַך. 
*יטוסט חסד מיטן טויזנטסטן גליד, אוּן בּאַצאָלסט די זינד פון 
די עלטערן אין דעם בּוועם פוּן זײיערע קינדער נאָך זײ; דוּ 
גרויסער, מאַכטיקער נאָט, װאָס יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען, 
*גרויס אין בּאַראָט, אוּן שטאַרק אין טוּאוּנג, װאָס דיינע אויגן 
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זיינען אָפן אויף אַלע װעגן פוּן די מענטשנקינדער, צוּ געבּן 
איטלאַכױלױט זיינע װועגן אוּן לוט דער פרוּכט פוּן זיינע מעשׂים; 
"*דוּ װאָס האָסט געטאָן צייכנס אוּן װוּנדער אין לאַנד מִצרַיִם, 
וְאוּן בּיו אויף היינטיקן טאָג, אי צװישן ישׂראל, אי צוישן 
זאַנדערעז מענטשן, אוּן האָסט זיך געמאַכט אַ נאָמען, אַװי װי 
היינטיקן טאָנ; *אוּן האָסט אַרױסגעצױגן דיין פאָלק ישׂראל 
פוּן לאַנד מִצרַיִם מיט צייכנס אוּן מיט װונדער, אוּן מיט אַ 
שטאַרקער האַנט, אוּן מיט אַן אױיסגעשטרעקטן אָרעם, אוּן מיט 
גרויס פאָרכטיקײט; אוּן האָסט זײ געגעבּן דאָסדאָזיקע לאַנד, 
װאָס דוּ האָסט געשװאָרן זײערע עלטערן זי צוּ געבּן, אַ לאַנד 
װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק; *אוּן זי זיינען געקומען, און 
האָבּן עס געאַרבּט; אָבּער זי האָבּן ניט צוגעהערט צוּ דיין קוֹל, 
אוּן אין דיין תּוֹרה זיינען זי ניט גענאַננען; אַלץ װאָס דוּ האָסט 
וי בּאַפּױלן צוּ טאָן האָבּן זי ניט געטאָן, אוּן דוּ האָסט געמאַכט 
נעשען צוּ זי אַלדאָסדאָזיקע בּייז. *זע, די ערדװאַלן זיינען 
נעקוּמען בּיז דער שטאָט, זי צוּ בּאַצװיננען, אוּן די שטאָט װערט 
איבּערגעגעבּן אין דער האַנט פוּן די כַּשׂדים װאָס האַלטן 
מלחמה אויף איר, פוּן וועגן דער שװערד אוּן דעם הוּנגער און 
דער פּעסט; אוּן װאָס דוּ האָסט גערעדט איו געשען, אוּן אָט 
זעסטוּ עס. =פון דעסטװענן האָסטוּ, גאָט דוּ האַר, געזאָנט 
צוּ מיר: קויף דיר דאָס פעלד פאַר געלט, אוּן שטעל עדות; 


ווען די שטאָט װערט איבּערגענעבּן אין דער האַנט פוּן די 


בַּשׂדים. 
*איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ יִרמיָהוּן, אַװױ צו זאָגן; 


יע, איך בּין יהוה דער נאָט פוּן אַלע לײבּער; איז דען פאַרמיטן - 


פון מיר אַ שׁוּם זאַך? י*דרוּם האָט גאָט אַװי געזאָגט: זע, איך גיבּ 
דידאָױיקע שטאָט אין דער האַנט פוּן די כַּשׂדים, אוּן אין דער 
האַנט פוּן נבוּכַדְרֶאצַר דעם מלך פון בָּבל, אוּן ער װעט ױ 


5 
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בּאַצװינגען. יאוּן די כַּשׂדים װאָס האַלטן מלחמה אויף דער- 
דאָזיקער שטאָט, װעלן קוּמען אוּן װעלן אָנצינדן דידאָזיקע 
שטאָט אין פייער, אוּן װעלן זי פאַרבּרענען מיט די הייזער װאָס 
מע האָט גערייכערט אויף זײערע דעכער צוּ בַּעַל, אוּן געגאָסן 
ניסאָפּפער צוּ פרעמדע געטער, כּדי מיך צוּ דערצערענען. 
יװאָרום די קינדער פוּן ישׂראל אוּן די קינדער פוּן יהוּדה פלעגן 
פוּן זייער יוּננט אָן רק טאָן װאָס איז שלעכט אין מיינע אױיגן; 
װאָרום די קינדער פוּן ישׂראל טוּען מיך רק דערצערענען מיט 
דעם װערק פוּן זײיערע הענט; זאָגט גאָט. יװאָרום צוּ מיין 
פאַרדראָס אוּן צוּ מיין גרימצאָרן איז מיר געװען דידאָזיקע 
שטאָט פוּן דעם טאָג װאָס מען האָט זי געבּויט, אוּן בּיז אויף 
היינטיקן טאָג, אַזױ אַז איך מוז זי אָפּטאָן פוּן מיין פּנים, **איבּער 
אַלדעם בּייז פוּן די קינדער פוּן ישׂראל אוּן די קינדער פוּן יהוּדה, 
װאָס זי האָבּן געטאָן מיך צוּ דערצערענען, זי, זײערע מלכים, 

זיײיערע האַרן, זייערע כֹּהנים, אוּן זײערע נביאים, אוּן די מענער 
פוּן יהוּדה אוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם. *אוּן זי האָבּן 
געקערט צוּ מיר דעם רוּקן אוּן ניט דעם פּנים, אוּן איך האָבּ 
זײ געלערנט, נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד געלערנט, אָבּער זי 
האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ נעמען אַ מוּסר. *אוּן זי האָבּן אַרײן- 
געטאָן זײערע אוּמװערדיקייטן אין דעם הויז װאָס מיין נאָמען 
װערט גערוּפן אויף אים, עס צוּ פּאַראוּמרײניקן. =אוּן זי האָבּן 
געבּויט די בָּמות פוּן בַּעַל װאָס אין טאָל פוּן בִּדְהָנוֹם, אויף 
מקריב צו זיין זייערע זין אוּן זייערע טעכטער צוּ מוֹלֶךְ, װאָס 
ניט איך האָבּ זי בּאַפױלן, אוּן ניט מיר איז אויפן זינען אַרופ- 
געקוּמען, מע זאָל טאָן דידאָזיקע אוּמװערדיקייט, כּדי צוּ מאַכן 
זינדיקן יהוּדה. *אָבּער אַצוּנד, פאַרװאָר, האָט אַװי געזאָנט 
יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל אויף דערדאָזיקער שטאָט, װאָס איר 
זאָגט, זי איז איבּערגעגעבּן אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן 
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בָּבל דוּרך דער שװערד, אוּן דוּרך דעם הוּנגער, אוּן דוּרך 
דער פּעסט: 
ייזע, איך זאַמל זי אַיין פוּן אַלע לענדער, 
װאָס איך האָבּ זי פאַרשטויסן אַהין אין מיין כּעס, 
אוּן אין מיין נרים, אוּן אין גרויס צאָרן, 
אוּן איך װעל זי אומקערן צוּ דעמדאָזיקן אָרט, 
אוּן זי מאַכן װוינען אין זיכערקייט. 
*אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק, 
אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט.. 
*אוּן איך װעל זי געבּן איין האַרץ, אוּן איין וועג, 
מוֹרא צוּ האָבּן פאַר מיר אַלע טעג, 
כּדי זי זאָל גוּט זיין, אוּן זייערע קינדער נאָך זיי. 
אוּן איך װעל זי שליסן אַן אייבּיקן בּוּנד, 
אַז איך װעל זיך ניט אָפּקערן פוּן הינטער זי- 
כּדי איך זאָל זי בּאַגיטיקן; 
אוּן מיין פאָרכט װעל איך אַרײנגעבּן אין זייער האַרצן, 
ניט אַװעקצוגײין פוּן מיר. 
*אוּן איך װעל מיך פרייען איבּער זיי, 
זי צוּ בּאַניטיקן, 
אוּן װעל זי אַײנפלאַנצן אין דעמדאָזיקן לאַנד מיט אַן אמת, 
מיט מיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט מיין גאַנצער זעל. 
ייװאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
אַזװי װי איך האָבּ געבּראַכט אויף דעמדאָזיקן פאָלק 
דאָסדאָזיקע גרויסע בּיז, 
אַזױ בּרענג איך אויף זי דאָס גאַנצע גוּטס 
װאָס איך זאָג אָן וועגן זיי. 
*אוּן פעלד װעט געקויפט װערן אין דעמדאָזיקן לאַנד, 
װאָס איר זאָגט, עס איז אַ װיסטעניש, 
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אָן אַ מענטש אָדער אַ בּהמה, 

עס איז איבּערגעגעבּן אין דער האַנט פוּן די כַּשׂדים. 
ימע װעט קויפן פעלדער פאַר געלט, | 

אוּן מע װעט שרײיבּן שטר-מכירהס, 

אוּן פאַרחתמען, אוּן שטעלן עדות, 

אין לאַנד בּנימין, אוּן אַרוּם ירוּשָלַיִם, 

אוּן אין די שטעט פוּן יהוּדה, 

אוּן אין די שטעט פוּן דעם געבּערג, 

אוּן אין די שטעט פוּן דער נידערונג, 

אוּן אין די שטעט פוּן דָרום; 

װאָרום איך װעל אוּמקערן זייער געפאַנגענשאַפט, 

זאָנט גאָט. 


לְנָיאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװוען צוּ יִרמיָהוּן אַ צװײט 
מאָל, װען ער אי נאָך געװען אַײנגעשפּאַרט אין הויף פוּן 
דער װאַך, אַזױ צוּ זאָגן; 
יאַזױ האָט געזאָנט יהוה װאָס האָט עס געמאַכט, 
יהוה װאָס האָט דאָס געפורעמט עס אָנצוּבּרײטן, 
דער װאָס זיין נאָמען איז יהוה: 
ירוּף מיך, אוּן איך װעל דיר ענטפערן, 
אוּן איך װעל דיר דערציילן גרויסע זאַכן, 
אוּן פאַרבּאָרגענע װאָס דוּ װוײיסט ניט. 
*װאָרום אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל אויף 
די הייזער פוּן דערדאָזיקער שטאָט, אוּן אויף די הייזער פוּן די 
מלכים פוּן יהוּדה, װאָס זיינען אַיננעװאָרפן געװאָרן פאַר די 
ערדװאַלן אוּן פאַר דער שטרייטמויער, 'װאָס זי קוּמען מלחמה 
האַלטן דערויף מיט די כַּשׂדים, אוּן זי אָנצוּפילן מיט די פּנרים 
פוּן די מענטשן װאָס איך האָבּ געשלאָגן אין מיין כּעס אוּן אין 
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מיין גרימצאָרן, אוּן װאָס איבּער אֵל זייער בּייז האָבּ איך פאַר- 
באָרגן מיין פּנים פוּן דערדאָזיקער שטאָט: 

זע, איך בּרענג אויף איר אַ גענעזונג אוּן אַ היילונג, 
אוּן װעל זי הײלן; 

אוּן איך װעל זי אַנטפּלעקן אַ שפע 

פוּן שלום אוּן זיכערקייט. 

יאוּן איך װעל אוּמקערן די געפֿאַנגענשאַפט פוּן יהוּדה, 
אוּן די געפאַנגענשאַפט פוּן ישׂראל, 

אוּן װעל זי אויפבּויען אַזױי װי פריער. 

יאוּן איך װעל זי רײניקן פוּן אַל זייער חטא 

װאָס זי האָבּן געזינדיקט צוּ מיר, 

אוּן װעל פאַרגעבּן אַלע זיײיערע חטאים 

װאָס זי האָבן געזינדיקט צוּ מיר, 

אוּן װאָס זי האָבּן פאַרבּראָכן אַקעגן מיר. 
"אוּן עס װעט מיר זיין פאַר אַ נאָמען פוּן פרייד, 

פאַר אַ לױבּ, אוּן פאַר אַ שיינקייט, 

בּיײ אַלע פעלקער פוּן דער ערד, 

װאָס װעלן הערן אַלדאָס גוּטס װאָס איך טוּ מיט זי, 
אוּן װעלן אַנגסטן אוּן ציטערן פוּן וועגן אַלדעם גוּטס 
אוּן פוּן ווענן אַלדעם גליק װאָס איך בּאַשער איר. 


"אַװי האָט גאָט געזאָנט: 
עס װעט נאָך געהערט װערן אין דעמדאָזיקן אָרט, 
װאָס איר זאָנט, ער איז װיסט, אָן אַ מענטשן אוּן אָן אַ בּהמה, 
אין די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן אין די גאַסען פוּן ירוּשָלַיִם, 
װאָס זיינען פאַרװויסט, אָן אַ מענטשן, 
אוּן אָן אַ בּאַװוינער, אוּן אָן אַ בּהמה, 

דער קול פוּן לוּסטיקייט אוּן דער קול פוּן פרייד, 
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דער קול פוּן אַ חתן אוּן דער קול פוּן אַ כּלה, 

דער קול פוּן די װאָס זאָגן: {לױיבּט גאָט פוּן צְבָאוֹת, 

װאָרום גאָט איז גוּט, װאָרום אײיבּיק איז זיין חסד !", 

פוּן די װאָס בּרעננען דאַנקאָפּפער אין הויז פוּן נאָט; 

װאָרום איך װעל אוּמקערן די געפאַנגענשאַפט פוּן דעם לאַנד 
אַזױ װי פריער, זאָגט גאָט. 


*אַװי האָט געזאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת: 

עס װעט נאָך זיין אין דעמדאָזיקן אָרט 

װאָס איז װיסט, אָן אַ מענטשן אָדער אַ בּהמה, 

אוּן אין אַלע זיינע שטעט, : 

אַ פיטערפּלאַץ פאַר פּאַסטוּכער װאָס מאַכן הויערן שאָף. 
*'אין די שטעט פוּן דעם געבּערג, 

אין די שטעט פוּן דער נידערונג, 

אוּן אין די שטעט פוּן דָרום, אוּן אין לאַנד בּנימין, 

אוּן אַרוּם ירוּשָלַיִם, אוּן אין די שטעט פוּן יהוּדה, 

װעלן װידער דורכגיין שאָף דורך דעם ציילערס הענט, 

זאָנט גאָט. ' 


*יזע, טעג קומען, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל מקיים זיין דעם גוּטן צוזאָג 
װאָס איך האָבּ צוגעזאָנט אויף דעם הויז פוּן ישׂראל, 
אוּן אויף דעם הויז פוּן יהוּדה. 
יאין יענע טעג, אוּן אין יענער צייט, 
! װעל איך מאַכן שפּראָצן פוּן דודן אַ שפּראָץ פוּן גערעכטיקייט, 
אוּן ער װעט טאָן רעכט אוּן גערעכטיקייט אין לאַנד, 
"אין יענע טעג װעט געהאָלפן װערן יהוּדה, 
אוּן ירוּשָלַיִם װעט רוּען אין זיכערקײט; 
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אוּן דאָס איז װאָס מע װעט זי רוּפן; 
,גאָט איז אוּנדזער גערעכטיקייט!" 
י'װאָרום אַװי האָט גאָט געואָגט: עס װעט ניט פּאַרשניטן 
װערן פוּן דודן אַ מאַן צוּ זיצן אויפן טראָן פוּן דעם הויז פוּן 
ישׂראל; **אוּן אויך פוּן די כּהנים פוּן שבט לַוִי װעט ניט פאַרשניטן 
דע עו אַ מאַן פון פאַר מיר, אויפצובּרעננען בּראַנדאָפּפער. 
וּן צוּ דעמפן ן שמייזאָמם פער, אוּן צוּ מאַכן שלאַכטאַפּפער, אַלע 


איג,, 


.*/ = 


יט 


און דאָס האָרט פון גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהון, אַזױ צ 
האַנך: 
*אַזױי האָט גאָט געואַנט 
אייב איר קענט פאַרטטערן מײן בער מיטן טאָג 
אוּן מיין בונד מיט דער נאַכט, 
אַז טאָג אוּן נאַכט זאָלן ניט זיין אין זייער צייט, 
ייועט אויך מיין כּונד פאַרשטערט װערן מיט דוד מיין קנעכט, 
אַז פוּן אים ם זאָל ניט זיין אַ זוּן צוּ קיניגן אויף זיין טראָן, 
אוּן מיט די כֹּהנים פון שבט קַיִי מיינע דינער. 
אי וי דער חיל בון | הימל 2 קען ניט ט געציילט װערן, 
אוּן דער זאַמד 8 ים ם קע ניש אל װערן, 


:א װאָס דיעען מיר. 
אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּן, אַזױ צו 
זאָנן: *"האָסטוּ ניט געמערקט װאָס דידאָזיקע לייט רעדן, אַװױי 
צוּ זאָגן; די צװײ משפּחות װאָס נאָט האָט זײ געװעסט אויסי 
דערװײילט, זי האָט ער פאַראַכט? אוּן מיין פאָלק לעסטערן 
זיײי, אַז עס איז מער ניט קיין אומה בַּיי זיי. 
=אַזוי האָט נאָט געזאָנט: 
אויבּ איך האָבּ ניט מיין בּונד מיט טאָג אוּן נאַכּט, 


= י"ה צי 
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די געזעצן פוּן ערד אוּן הימל, ניט געמאַכט, 

יװעל איך אויך פאַראַכטן דעם זאָמען פוּן יעקב, 
אוּן דוד מיין קנעכט, | 
נִיט צוּ נעמען פוּן זיין זאָמען געװעלטיקער 
איבּער דעם זאָמען פוּן אַברהם, יצחקי, אוּן יעקב; 
װאָרום איך װעל אוּמקערן זייער געפאַננענשאַפט, 
אוּן װעל זי דערבּאַרימען. 


לּךְ. ידאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן נאָט, בּעת 
נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל, אוּן זיין גאַנצער חיל, 
אוּן אַלע קיניגרייכן פוּן דער ערד אוּנטער דער ממשלה פוּן זיין 
האַנט, אוּן אַלע פעלקער, האָבּן מלחמה געהאַלטן אויף ירוּשָלַיִם 
אוּן אויף אַלע אירע שטעט: אַזױ צו זאָגן: 
?אַװי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: גײי, אוּן 
זאָלסט רעדן צוּ צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן זאָגן צוּ אים: 
אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
וע, איך גיבּ דידאָזיקע שטאָט 
אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן ער װעט זי פאַרבּרענען אין פייער. 
יאוּן דוּ וועסט ניט אַנטרונען װוערן פוּן זיין האַנט, 
נאָר כאַפּן װעסטוּ געכאַפּט װערן, 
אוּן אין זיין האַנט װעסטוּ איבּערגעגעבּן װערן, 
אוּן אויג אין אויג װעסטוּ זען דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן מויל צוּ מויל װעט ער מיט דיר רעדן, 
אוּן קיין בָּבל װעסטו קוּמען. 
יאָבּער הער דאָס װאָרט פוּן גאָט, 
צִדקִיָהוּ מלך פוּן יהוּדה: 
אַזױ האָט גאָט געזאָנט אויף דיר: 


* אין טעקסט: יִשְׂחָק. 
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װעסט ניט שטאַרבּן דוּרכן שווערד. 
יבּשלום װעסְטוּ שטאַרבּן, 

אוּן לוט די פאַרבּרענוּנגען פוּן דיינע עלטערן, 

די פריערדיקע מלכים װאָס זיינען געװען פאַר דיר, 

אַװי װעט מען פאַרבּרענען נאָך דיר; 

אוּן װײ האַר!' װעט מען קלאָגן אויף דיר, 

װאָרום איך האָבּ אַ װאָרט גערעדט, זאָנט גאָט. 

*אוּן יִרמיָהוּ הנביא האָט גערעדט צוּ צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן 

יְהוּדָה אַלע דידאָזיקע ווערטער אין ירוּשָלַיִם, 'בּעת דער חיל פוּן 
דעם מלך פוּן בָּבל האָט מלחמה געהאַלטן אויף ירוּשָלַיִם, און 
אויף אַלע געבּליבּענע שטעט פוּן יהוּדה, אויף לָכִיש, אוּן אויף 
עַזֹקה; װאָרום זי זיינען געבּליבּן צװישן די שטעט פוּן יהודה 
בּאַפעסטיקטע שטעט. 


ידאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמִיָהוּן פוּן גאָט, נאָכדעם 
אַז דער מלך צִדקִיָהוּ האָט געשלאָסן אַ בּוּנד מיטן גאַנצן פאָלק 
אין ירוּשָלַיִם, אױסצוּרוּפן בּיי זיך אַ פּרײלאָזוּנג; "אַרױסצוּלאָון 
איטלאַכער זיין קנעכט, אוּן איטלאַכער זיין דינסט, דעם אידישן 
אוּן די אידישע, פריי, אַז קיינער זאָל ניט אַרבּעטן מיט זײ, מיט 
זיין אידישן בּרוּדער. *האָבּן געװעסט צוגעהערט אַלע האַרן 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק, װאָס זיינען אַרײן אין דעם בּוּנד אַרוס- 
צוּלאָזן איטלאַכער זיין קנעכט, אוּן איטלאַכער זיין דינסט, פריי, 
ניט צוּ אַרבּעטן מיט זי מער, אוּן זי האָבּן געהאָרכט אוּן האָבּן 
אַרױסגעלאָוט. *יאָבֶּער דערנאָך האָבֵּן זי חרטה געקריגן, און 
האָבּן צוּריקגענוּמען די קנעכט אוּן די דינסטן, װאָס זי האָבּן 
אַרױסגעלאָזט פריי, אוּן זי האָבּן זי בַּאַצװוּננען פאָר קנעכט 
אוּן פאַר דינסטן. *:איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ יִרמיָהוּן 
פוּן גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: 
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*יאַװױי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: איך האָבּ 
געשלאָסן אַ בּוּנד מיט אַײיערע עלטערן אין דעם טאָג װאָס איך 


- האָבּ זיי אַרױסגעצויגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם הויז פוּן 


קנעכטשאַפט, אַװי צוּ זאָגן: *יצוּם סָוף פוּן זיבּן יאָר זאָלט איר 
אַרױסלאָזן איטלאַכער זיין אידישן בּרוּדער, װאָס האָט זיך פאַר- 
קויפט צוּ דיר, אוּן האָט דיר געדינט זעקס יאָר; זאָלסט אים 
אַרױסלאָון פריי פוּן דיר. אָבּער אַײערע עלטערן האָבּן ניט 
צוגעהערט צוּ מיר, אוּן ניט צוּגענייגט זייער אויער. *אוּן 
איר האָט היינט תּשׁוּבה געטאָן, אוּן האָט געטאָן װאָס איו 
רעכטפאַרטיק אין מיינע אויגן, אױסצורוּפן אַ פרײלאָזוּנג 
איטלאַכער צוּ זיין חבר, אוּן איר האָט געשלאָסן אַ בּונד פאַר 
מיר אין דעם הויז װאָס מיין נאָמען װערט גערופן אויף אים. 
"יאָבּער איר האָט חרטה געקריגן, אוּן איר האָט פאַרשוועכט 
מיין נאָמען, אוּן האָט צוּריקגענוּמען איטלאַכער זיין קנעכט, 
אוּן איטלאַכער זיין דינסט, װאָס איר האָט אַרױסגעלאָוט פריי 
פאַר זיך; אוּן איר האָט זי בּאַצװונגען צוּ זיין פאַר קנעכט אוּן 
פאַר דינסטן צוּ אַייך. ידרוּם האָט גאָט אַזױ געזאָגט: איר האָט 


! נִיט צוּנעהערט צוּ מיר, אױסצוּרוּפן אַ פרײלאָזוּנג איטלאַכער 
| צוּ זיין בּרוּדער, אוּן איטלאַכער צוּ זיין חבר, אָט רוּף איך אַייך 
- אויס אַ פּרײלאָזונג, זאָגט גאָט, פאַר דער שװערד, פאַר דער 


ׂ 


פּעסט, אוּן פאַר דעם הונגער, אוּן איך װעל אַייךְ מאַכן פאַר 
אַ שוידער בּיי אַלע קיניגרײיכן פוּן דער ערד. *אוּן איך װעל 


| געבּן די מענטשן װאָס האָבּן איבּערגעטרעטן מיין בּוּנד, װאָס 





- האָבּן ניט מקיים געװען די װערטער פוּן דעם בּוּנד װאָס זײ 
האָבּן געשלאָסן פאַר מיר, בּײי דעם קאַלבּ װאָס זי האָבּן 
צעשניטן אין צװײען, אוּן זיינען דוּרכגעגאַנגען צװישן זיינע 


ישטיקער--ידי האַרן פוּן יהוּדה, אוּן די האַרן פוּן ירוּשָלַיִם, די 
הויפדינער, אוּן די כֹּהנים, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פוּן לאַנד, 
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װאָס זיינען דוּרכגענאַננען צװישן די שטיקער פוּן דעם קאַלבּ-- 
י*איך װעל זי געבּן אין דער האַנט פוּן זײיערע פיינט, אוּן אין 
דער האַנט פוּן די װאָס זוּכן זײער לעבּן, אוּן זײיערע טויטע 
לײבּער װעלן זיין צוּ שפּייז פאַרן פויגל פוּן הימל, אוּן פֿאַר 
דער חיה פוּן דער ערד. *יאוּן צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה 
אוּן זיינע האַרן װעל איך געבּן אין דער האַנט פוּן זייערע פיינט, 
אוּן אין דער האַנט פוּן די װאָס זוּכן זייער לעבּן, אוּן אין דער 
האַנט פוּן דעם חיל פוּן דעם מלך פוּן בָּבל װאָס האָט אָפּגעצױגן 
פוּן אַייך. י"זע, איך בּאַפּעל, זאָגט גאָט, אוּן װעל זי אוּמקערן 
צוּ דערדאָזיקער שטאָט, אוּן זי װעלן מלחמה האַלטן אויף איר, 
אוּן װעלן זי בּאַצװינגען, אוּן װעלן זי פאַרבּרענען אין פייער, 
אוּן די שטעט פוּן יהוּדה װעל איך מאַכן אַ װיסטעניש אָן אַ 
בּאַװוֹינער. 


לָדן ידאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט אין די 

טעג פוּן יהוֹיָקִים דעם ווּן פוּן יֹאשִׁיָהוּן, דעם מלך פון 
יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: ?גי צוּ דעם הויז פוּן די רַכָביִם, אוּן זאָלסט 
רעדן צוּ זײ, אוּן זי בּרענגען אין הויז פוּן גאָט, אין איינער פון 
די קאַמערן, אוּן זי געבּן טרינקען װיין. האָבּ איך גענומען 
יַאֲזַניָה דעם זוּן פוּן יִרמִיָהוּ דעם זוּן פוּן חַבַצְניָהן, אוּן זיינע 
בּרידער, אוּן אַלע זיינע זין, אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן די רַכָבים. 
יאוּן איך האָבּ זי געבּראַכט אין הויז פוּן גאָט, אין דער קאַמער 
פוּן די זין פוּן חָנֶן דעם זוּן פוּן יְגדַליָהוּ דעם געטלאַכן מאַן, װאָס 
לעבּן דער קאַמער פוּן די האַרן, װאָס איבּער דער קאַמער 
פוּן מַעֲשֵׂיָהוּ דעם זוּן פוּן שַלוּם דעם שוועלהיטער. *אוּן איך 
האָבּ דערלאַנגט פאַר די קינדער פוּן דעם הויז פוּן די רַכְבים 
קרינלאַך פול מיט װײין אוּן בּעכערס, אוּן איך האָבּ צוּ זי 
געזאָגט: טרינקט װײן. "האָבּן זי געזאָגט: מיר טרינקען ניט קיין 
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וין, װאָרום יֹנֶדֶב דער זוּן פוּן רֵכֶבן, אונדזער פאָטער, האָט 
אוּנדו בּאַפױלן, אַזױ צוּ זאָגן: איר זאָלט ניט טרינקען קיין װײן, 
איר, אוּן אַײיערע קינדער בּיז אײיבּיק; יאוּן קיין הויז ואָלט איר 
ניט בּויען, אוּן קיין זאָמען זאָלט איר ניט זייען, אוּן קיין װײנ- 
גאָרטן זאָלט איר ניט פלאַנצן, אוּן ניט האָבּן; נייערט אין געצעלטן 
זאָלט איר זיצן אַלע אַייערע טעג, כּדי איר זאָלט לעבּן פיל 
טעג אויפן געזיכט פוּן דער ערד װאָס איר װוֹינט דאָרטן. *און 
מיר האָבּן צונעהערט צוּ דעם קָול פוּן יהוֹנָדֶב דעם זוּן פוּן רֵכָבן, 
אוּנדזער פאָטער, אין אַלץ װאָס ער האָט אוּנדו בּאַפױלן, ניט 
צוּ טרינקען קיין װיין אַלע אוּנדזערע טעג, מיר, אוּנדוערע 
װײבּער, אונדזערע זין, אוּן אונדזערע טעכטער; "אוּן ניט צוּ 
בּויען קיין הייזער פאַר אוּנדז צוּם װוֹינען, אוּן קיין װײנגאָרטן, 
אוּן קיין פעלד, אוּן קיין זאָמען, זאָל בּיי אוּנדז ניט זיין. ‏ יאוּן 
מיר זיינען געזעסן אין געצעלטן, אוּן מיר האָבּן געהאָרכט און 
געטאָן אַװי װי אַלץ װאָס אוּנדזער פאָטער יֹנֶדֶב האָט אוּנדו 
בּאַפּױלן. *אוּן עס איז געװען, אַז נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פון 
בָּבל איז אַרופגעקומען אויפן לאַנד, האָבּן מיר געזאָגט: קוּמט, 


אוּן לאָמיר אַרײנגײן אין ירוּשָלַיִם פוּן וועגן דעם חיל פוּן די 


כַּשׂדים, אוּן פוּן װועגן דעם חיל פוּן אַרֶם; אוּן מיר האָבּן זיך 
בּאַזעצט אין ירוּשָלַיִם. 

*'איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ יִרמיָהוּן, אַזױ צוּ זאָגן; 
*;אַזוי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: גיי, 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ די מענער פוּן יהוּדה, אוּן צוּ די בּאַװוֹינער 
פוּן ירוּשָׁלַיִם: װילט איר ניט אַ מוּסר אַראָפּנעמען צוּצוּהערן 
צוּ מיינע װוערטער? זאָנט גאָט. *'געהאַלטן װערן די װערטער 
פוּן יְהוֹנֶדֶב דעם זוּן פוּן רֵכָבן, װאָס האָט בּאַפױלן זיינע קינדער 
ניט צוּ טרינקען קיין וויין, אוּן זי טרינקען ניט בּיז אויף היינטיקן 
טאָג, װײל זי געהאָרכן דעם בּאַפּעל פוּן זייער פּאָטער, אוּן 
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איך האָבּ גערעדט צוּ אַייך, נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד גערעדט, 
אוּן איר האָט ניט צוגעהערט צוּ מיר. *אוּן איך האָבּ געשיקט 
צוּ אַייך אַלע מיינע קנעכט די נביאים, נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד 
געשיקט, אַװי צוּ זאָגן: קערט אַייךְ אוּם איטלאַכער פוּן זיין 
שלעכטן װעג, אוּן בּעסערט אַײיערע מעשׂים, אוּן איר זאָלט 
ניט גיין נאָך פרעמדע געטער זי צוּ דינען, אוּן בּלײיבּט זיצן 
אויף דער ערד װאָס איך האָבּ געגעבּן אַייך אוּן אַייערע 
עלטערן: אָבּער איר האָט ניט צוגענייגט איער אױיער, אוּן ניט 
צוּנעהערט צוּ מיר. *'איז, װײל די קינדער פוּן יְהוֹנָדֶב דעם זוּן 
פוּן רֵכָבן האָבּן מקיים געװען דעם בּאַפעל פוּן זייער פאָטער, 
װאָס ער האָט זי בּאַפױלן, אוּן דאָסדאָיקע פאָלק האָט ניט 
צוּנעהערט צוּ מיר, ייִדרוּם האָט אַזױ געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן 

צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: 

זע, איך בּרענג אויף יהוּדה 

אוּן אויף אַלע בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם 

דאָס גאַנצע בּייז װאָס איך האָבּ אָנגעזאָגט אויף זיי; 

װײל איך האָבּ גערעדט צוּ זײי, 

אוּן זי האָבּן ניט צוגעהערט, 

אוּן איך האָבּ גערופן צוּ זײי, 

אוּן זי האָבּן זיך ניט אָפּנערוּפן. 

ייאוּן צוּ דעם הויז פוּן די רַכְבים האָט יִרמיָהוּ געזאָנט: אַזױ 

האָט געזאָנט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער נאָט פוּן ישׂראל: װײל איר 
האָט צוגעהערט צוּ דעם בּאַפעל פוּן יהוֹנֶדֶב אַײיער פאָטער, 
אוּן איר האָט אָפּגעהיט אַלע זיינע בּאַפּעלן, אוּן איר האָט געטאָן 
אַזױ װי אַלץ װאָס ער האָט אַייך בּאַפױלן, יידרוּם האָט אַזױ. 
געזאָנט יהוה פוּן צבְאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: עס װעט ניט 
פאַרשניטן װערן פוּן יוֹנֶדֶב דעם זוּן פוּן רֵכֶבן אַ מאַן צוּ שטיין 
פאַר מיר אַלע טעג. 
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לֶן יאוּן עס איז געווען אין פירטן יאָר פוּן יהוֹיָקִים דעם זוּן פוּן 

יֹאשִיָהוּן,. דעם מלך פוּן יהוּדה, איז געװען דאָסדאָקע 
װאָרט צוּ יִרמיָהוּן פוּן נאָט, אַװי צוּ זאָגן: ינעם דיר אַ מנילה, 
אוּן זאָלסט אָנשרײבּן אויף איר אַלע װערטער װאָס איך האָב 
גערעדט צוּ דיר אויף ישׂראל, אוּן אויף יהוּדה, אוּן אויף אַלע 
פעלקער, פוּן דעם טאָג װאָס איך רעד צוּ דיר, פוּן די טעג פוּן 
יֹאשִיָהוּן אוּן בּיז אויף היינטיקן טאָג. *אפשר װעט דאָס הויז 
פוּן יהוּדה הערן דאָס נאַנצע בּייז װאָס איך טראַכט זי צוּ טאָן; 
כּדי זי זאָלן זיך אוּמקערן איטלאַכער פוּן זיין שלעכטן װעג, 
אוּן איך זאָל פאַרגעבּן זייער פּאַרבּרעך אוּן זייער זינד. 

*האָט יִרמיָהוּ גערוּפן בָּרוּךְ דעם זוּן פוּן נַריָהן, אוּן בָּרוּך 
האָט אויפגעשריבּן פוּן יִרמיָהוּס מויל אַלע װערטער פוּן גאָט, 
װאָס ער האָט צוּ אים גערעדט, אויף אַ מנילה. *אוּן יִרמיָהוּ 
האָט בּאַפוילן בָּרוּכן, אַװי צוּ זאָנן: איך בּין פאַרהאַלטן, איך 
קען ניט קוּמען אין הויז פוּן גאָט; יִדרוּם זאָלסט דוּ גיין, אוּן 
לײיענען פוּן דער מנילה װאָס דוּ האָסט אויפנעשריבּן פוּן מיין 
מױל, די װערטער פוּן גאָט, אין די אויערן פוּן פאָלק, אין הויז 
פוּן גאָט אין אַ פאַסטטאָג; אוּן אויך אין די אויערן פוּן גאַנץ יהוּדה 
װאָס קוּמען פוּן זייערע שטעט, זאָלסטוּ זיי לײענען. יאפשר 
װעט פֿאַלן זייער געבּעט פאַר נאָט, אוּן זי װעלן זיך אוּמקערן 
איטלאַכער פוּן זיין שלעכטן װעג; װאָרום גרויס איז דער כּעס 
אוּן דער גרימצאָרן װאָס נאָט האָט גערעדט אויף דעמדאָזיקן 
פּאָלק. | | 

יהאָט בְּרוּך דער זוּן פוּן נריָהן געטאָן אַזװי װי אַלץ װאָס 
ירמיָהוּ הנביא האָט אים בּאַפױלן-צוּ לײענען פוּן דעם בּוּך די 
ווערטער פוּן גאָט אין גאָטס הויז. 

יאוּן עס איז געװוען אין פינפטן יאָר פוּן יְהוֹיָקִים דעם זוּן 
פוּן יֹאשִיָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, אין ניינטן חוֹדש, האָבּן אויס- 
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גערוּפן אַ תָּענית פאַר גאָט דאָס גאַנצע פאָלק אין ירוּשָלַיִם. 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס איז געקוּמען פוּן די שטעט פוּן יהוּדה 
אין ירוּשָלַיִם. *יאוּן בָּרוּך האָט געלײענט פוּן דעם בּוּך די 
ווערטער פוּן יִרמיָהוּן אין הויז פוּן נאָט, איַן דער קאַמער פוּן 
גמַריָהוּ דעם זוּן פוּן שֶׁפֶן דעם שרײבּער, אין דעם אױיבּערשטן 
הויף, אין אַיינגאַנג פוּן דעם נייעם טויער פוּן גאָטס הויז, אין די 
אויערן פוּן גאַנצן פאָלק. י'האָט מִיכֶיהוּ דער זוּן פוּן גמַריָהו 
דעם זוּן פוּן שֶפָנען געהערט פוּן בּוּךְ אַלע װערטער פוּן גאָט, 
יאוּן ער האָט אַראָפּגענידערט צוּם הויז פוּן מלך, אין דעם 
שרײבּערס קאַמער; ערשט דאָרטן זיצן אַלע האַרן, אֲלישֶׁמֶע 
דער שרײיבּער, אוּן דליָהוּ דער זוּן פוּן שמַעיָהוּן, אוּן אֶלנָתֶן דער 
זוּן פוּן עַכבּוֹרן, אוּן נמַריָהוּ דער זוּן פוּן שֶׁפָנען, אוּן צִדקִיָהוּ דער 
זוּן פוּן חַנַניָהוּן, אוּן אַלע האַרן. *האָט זי מיכָיהוּ דערציילט 
אַלע ווערטער װאָס ער האָט געהערט, ווען בָּרוּך האָט געלײענט 
פוּן בּוּך אין די אויערן פוּן פאָלק. *יאוּן אַלע האַרן האָבּן 
געשיקט צוּ בָּרוּכן יהוּדי דעם זוּן פוּן נתַניָהוּ דעם זוּן פוּן שָלמיָהוּ 
דעם זוּן פוּן כּוּשין, אַזױ צוּ זאָנן: די מגילה װאָס דוּ האָסט פוּן 
איר געלײענט אין די אויערן פוּן פאָלק, נעם זי אין דיין האַנט, 
אוּן קוּם אַהער. האָט בְּרוּךְ דער זוּן פוּן נריָהן גענומען די 
מגילה אין זיין האַנט, אוּן איז געקוּמען צוּ זײ. ‏ =האָבּן זי געזאָגט 
צוּ אים: זעץ זיך אַקאָרשט, אוּן לייען זי אין אוּנדזערע אױערן; 
אוּן בָּרוּך האָט געלײענט אין זייערע אױערן. *יאוּן עס איז 
געװען, װי זי האָבּן געהערט אַלע װערטער, אַזױ האָבּן זי 
איינער דעם אַנדערן אָנגעקוּקט אין אַננסט, אוּן זי האָבּן געזאָגט 
צוּ בָּרוּכן: דערציילן מוון מיר דערציילן דעם מלך אַלע די 
דאָזיקע װערטער. ייאוּן בּרוּכן האָבּן זי געפרעגט, אַזױ צוּ 
זאָגן: זאָג אוּנדו אַקאָרשט, װי אַזױ האָסטוּ אויפנעשריבּן די אַלע 
װערטער. פוּן זיין מויל? *יהאָט בָּרוּךְ צוּ זי געזאָגט: ער פלענט 
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אויסרופן צוּ מיר מיט זיין מויל אַלע דידאָזיקע ווערטער, אוּן 
איך פלעג אויפשרייבּן אויפן בּוּך מיט טינט. *האָבּן די האַרן 
געזאָגט צוּ בְּרוּכן: גי בּאַהאַלט זיך, דוּ, אוּן יִרמיָהוּ, אוּן קיינער 
ואָל ניט װיסן װוּ איר זייט. *אוּן זי זיינען געגאַנגען צוּם מלך 
אין הויף; אוּן די מנילה האָבּן זי אַװעקגעלײגט אין דער קאַמער 
פוּן אֶלישֶׁמֶע דעם שרײבּער; אוּן זי האָבּן דערציילט אין די 
אויערן פוּן מלך אַלע װערטער. "האָט דער מלך געשיקט 
יהוּדין צוּ בּרעננען די מנילה, אוּן ער האָט זי געבּראַכט פוּן דער 
קאַמער פוּן אָלישֶׁמֶע דעם שרײבּער; אוּן יהוּדי האָט זי געלייענט 
אין די אויערן פוּן מלך, אוּן אין די אויערן פוּן די האַרן װאָס 
זיינען געשטאַנען לעבּן מלך. אוּן דער מלך איז געזעסן אין 
דעם װינטערהויז--דאָס איז געװען אין ניינטן חוֹדש-אוּן דער 
פּײערטאָפּ איז געװען אָננעצוּנדן פאַר אים. *איז װי יהוּדי 
האָט אָפּנעלײענט דריי עַמוּדים אָדער פיר, אַזױ האָט ער עס 
!אָפּגעשניטן מיטן שרײיבּערמעסער, אוּן אַרױפגעװאָרפן אויפן 
יפייער װאָס אין פײערטאָפּ, בּיז די גאַנצע מנילה איו פאַרלענדט 
געװאָרן אויף דעם פייער װאָס אין פײיערטאָפּ. *אוּן זי האָבּן 
וך ניט דערשראָקן, אוּן ניט צעריסן זייערע קלײידער, דער 
מלך אוּן אַלע זיינע קנעכט װאָס האָבּן געהערט אַלע דידאָזיקע 
װערטער. *אוּן הום אֶלֹנְתְן. אוּן דלָיָהוּ אוּן גמַריָהוּ האָבּן זיך 
געבּעטן בּיים מלך ניט צוּ פאַרבּרענען די א האָט ער דאָך 
ניט צוּנעהערט צוּ זײי. *אוּן דער מלך האָט בּאַפױלן ירַחמְאֵל 
דעם זוּן פוּן מלך, אוּן שׂרְיָהוּ דעם זוּן פוּן עַוריאָלן, אוּן שָלְמיָהּ 
דעם זוּן פוּן עַבדָאַלן, צוּ בּרענגען בָּרוּך דעם שרײיבּער אוּן 
יִרמיָהוּ הנביא, אָבּער גאָט האָט זי בּאַהאַלטן. 
| = יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּן, נאָכדעם 
יװי דער מלך האָט פאַרבּרענט די מגילה מיט די ווערטער װאָס 
בָּרוּך האָט אויפגעשריבּן פוּן יִרמיָהוּס מויל-אַזױ צוּ זאָגן: *"נעם 













10 : לרמיה לו 9 


דיר װידער אַן אַנדער מנילה, אוּן שרייבּ אָן אויף איר אַלע. 
פריערדיקע װערטער װאָס זיינען געווען אויף דער ערשטער. 
מגילה, װאָס יהוֹיָקִים דער מלך פוּן יהוּדה האָט פאַרבּרענט.. 
יאוּן אויף יהוֹיָקִים דעם מלך פוּן יהוּדה זאָלסטוּ זאָגן: אַװױ האָט. 
גאָט געזאָגט: דוּ האָסט פאַרבּרענט דידאָזיקע מנילה, אַזױ 
צו זאָגן: אַלמאַי האָסטוּ געשריבּן אויף איר, אַװי צוּ זאָגן: קומען , 
װעט קומען דער מלך פוּן בָּבל, אוּן ער ועט צעשטערן דאָס-! 
דאָזיקע לאַנד, אוּן װעט פאַרטילינן פוּן איר מענטשן אוּן בּהמות? , 
ייִדרוּם האָט גאָט אַװי געזאָגט אויף יהוֹיָקִים דעם מלך פוּן 
יהוּדה: 7 

קיינער פוּן אים װעט ניט זיצן אויפן טראָן פוּן דוד, 

אוּן זיין טויטער לײיבּ װעט זיך װאַלגערן 

אויף דער היץ בּײטאָג, אוּן אויף דער קעלט בּינאַכט. 
יאוּן איך װעל זיך אָפּרעכענען מיט אים, 

אוּן מיט זיין זאָמען, 

אוּן מיט זיינע קנעכט, פאַר זייערע זינד, 

אוּן איך װעל בּרענגען אויף זיי, 

אוּן אויף די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, 

אוּן אויף די מענער פוּן יהוּדה, 

דאָס גאַנצע בּייז װאָס איך האָבּ אָנגעזאָגט אויף זיי, 

אוּן זי האָבּן ניט צוּנעהערט. | 

*אוּן יִרמיָהוּ האָט גענוּמען אַן אַנדער מגילה, אוּן האָט זי 

געגעבּן צוּ בָּרוּך דעם זוּן פוּן נַרַיָהוּן, דעם שרײבּער, אוּן ער 
האָט אויפנעשריבּן אויף איר פוּן יִרמיָהוּס מויל אַלע ווערטער. 
פוּן דעם בּוּך װאָס יהוֹיָקִים דער מלך פוּן יהוּדה האָט פאַר- 
בּרענט אין פײיער; אוּן צוּ זי זיינען צוּגעלײיגט געװאָרן נאָך פיל 
ווערטער אַזױ וי זיי. | 
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לֶן יאוּן צִדקִיָהוּ דער זוּן פוּן יֹאשִיָהוּן איז געװאָרן מלך אויף 

דעם אָרט פוּן כָּניָהוּ דעם ווּן פוּן יהוֹיִקימען, װאָס 
נבּוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל האָט געמאַכט פאַר אַ מלך 
אין לאַנד יהוּדה. *אוּן ער אוּן זיינע קנעכט אוּן דאָס גאַנצע 
פאָלק פוּן לאַנד האָבּן ניט צונעהערט צוּ די װוערטער פוּן גאָט, 
װאָס ער האָט גערעדט דוּרך יִרמיָהוּ הנביא. 

יאוּן דער מלך צִדקִיָהוּ האָט געשיקט יהוּכֵל דעם זוּן פוּן 
שָלָמיָהן, אוּן צפַניָהוּ דעם זוּן פוּן מַעֲשֵׂיָהן, דעם כֹּהן, צוּ ירמיָהוּ 
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הנביא, אַװױי צוּ זאָגן: זיי, איך בּעט דיך, מתפּלל פאַר אונדו צוּ 
יהוה אוּנדזער גאָט. *אוּן יִרמיָהוּ פלעגט קוּמען אוּן גיין צװישן 
פאָלק, װאָרום מע האָט אים נאָך ניט געהאַט אַרײנגעגעבּן אין 
תּפיסה. *אוּן דער חיל פוּן פַּרעהן איז אַרױסגענאַננען פוּן 
מִצרַיִם; אוּן די כַּשׂדים װאָס האָבּן געלעגערט אויף ירוּשָלַיִם, 
האָבּן געהערט די הערונג װעגן זײי, אוּן האָבּן אָפּגעצױגן פון 
ירוּשָלַיִם. איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװוען צוּ יִרמיָהוּ הנביא, 
אַזױ צוּ זאָגן: "אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: אַזױ 
זאָלט איר זאָנן צוּ דעם מלך פוּן יהוּדה װאָס שיקט אַייך צוּ מיר 
מיך צוּ פרעגן: זע, דער חיל פוּן פַּרעהן װאָס איז אַרױסגענאַנגען 
אַייך צוּ הילף, קערט זיך אוּם צוּ זיין לאַנד, מִצרַיִם. "און 
די כַּשׂדים װעלן זיך אוּמקערן, אוּן װעלן מלחמה האַלטן אויף 
דערדאָזיקער שטאָט, אוּן זי װעלן זי בּאַצװינגען, אוּן װעלן זי 
פאַרבּרענען אין פייער. "אַזױ האָט נאָט געזאָנט: איר זאָלט 

אַייך ניט אַיינרעדן, אַזױ צוּ זאָגן: אַװעקגײן װעלן אַװעקנײן פון 
אונדו די כַּשׂדים; װאָרום זי װעלן ניט אַװעקגײן. י*װאָרום 
אַז איר זאָלט שלאָגן דעם גאַנצן חיל פוּן די כַּשׂדים װאָס האַלטן 
מלחמה אויף אַייך, אוּן עטלאַכע געשטאָכענע זאָלן בּלײבּן פוּן 
זײי, װועלן זי אויפשטיין איטלאַכער אין זיין געצעלט, אוּן וועלן 
פּאַרבּרענען דידאָזיקע שטאָט אין פייער. 
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ייאוּן עס איז געװען, אַז דער חיל פוּן די כַּשׂדים האָט אָפּ- 
געצויגן פוּן ירוּשָלַיִם פאַר דעם חיל פוּן פַּרעהן, *:איז יִרמיָהוּ 
אַרױסגענאַננען פוּן ירוּשָׁלַיִם צוּ גיין קיין לאַנד בּנימין, כּדי צו 
קריגן דאָרטן זיין חלק ירוּשה צװישן דעם פאָלק. איז, װי 
ער איז געװען אין טויער פוּן בּנימין, איז דאָרטן געװען דער 
הױפּטמאַן פוּן דער װאַך, װאָס זיין נאָמען איז געװען יְראַיָה 
דער זוּן פוּן שלִמיָה דעם זוּן פוּן חַנניָהן; האָט ער אָנגעכאַפּט 
יִרמיָהוּ הנביאן, אַזױ צוּ זאָגן: צוּ די כַּשׂדים װילסטוּ צוּפאַלן. 
ייהאָט יִרמיָהוּ געזאָנט: אַ לינן! איך װיל ניט צוּפאַלן צוּ די 
כַּשׂדים. אָבּער ער האָט ניט צוּנעהערט צוּ אים, אוּן יִראַיָָה 
האָט אָנגעכאַפּט יִרמיָהוּן, אוּן האָט אים געבּראַכט צוּ די האַרן. 
אוּן די האַרן האָבּן געצערנט אויף יִרמיָהוּן, אוּן האָבּן אים 
געשלאָגן, אוּן אים אַרײנגעגעבּן אין געפענקעניש, אין הויז פון 
יְהוֹנָתֶן דעם שרײבּער; װאָרום דאָס האָט מען געמאַכט פאַר 
אַ תּפיסה. 

*יאַן יִרמיָהוּ איז געקוּמען אין געפענקעניש אוּן אין די 
געװעלבּן, אוּן יִרמיָהוּ איז דאָרטן אָפּנעזעסן פיל טעג, "האָט 
דער מלך צִדקִיָהוּ געשיקט, אוּן האָט אים אַרױסגענוּמען; און 
דער מלך האָט אים געפרעגט בי זיך אין הױיז, אין פאַר- 
בּאָרגעניש, אוּן האָט געזאָגט: פאַראַן אַ װאָרט פוּן גאָט? האָט 
יִרמיָהוּ געזאָגט: פאַראַן; אוּן ער האָט געזאָגט: אין דער האַנט 
פוּן דעם מלך פוּן בָּבל װעסטוּ איבּערגעגעבּן װערן. *און 
יִרמיָהוּ האָט געזאָנט צוּם מלך צִדקִיָהוּן: װאָס האָבּ איך געזינדיקט 
קעגן דיר, אוּן קעגן דיינע קנעכט, אוּן קעגן דעמדאָויקן פאָלק, 
װאָס איר האָט מיך אַרײנגעגעבּן אין תּפיסה? "יאוּן אַװוּ זיינען 
אַײיערע נביאים װאָס האָבּן אַייך נביאות געזאָגט, אַזױ צו זאָגן: 
דער מלך פוּן בָּבל װעט ניט קוּמען אויף אַייך אוּן אויף דעמ- 
דאָזיקן לאַנד? "אוּן אַצוּנד, הער צוּ, איך בּעט דיך, מיין האַר 
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קיניג; זאָל, איך בּעט דיך, פאַלן מיין געבּעט פאַר דיר, אוּן 
זאָלסט מיך ניט אוּמקערן אין הויז פוּן יְהוֹנָתֶן דעם שרײבּער, 
אוּן לאָמיך ניט שטאַרבּן דאָרטן. י*האָט דער מלך צִדקיָהוּ 
בּאַפױלן, אוּן מע האָט אַרײנגעזעצט יִרמיָהוּן אין הויף פוּן דער 
װאַך, אוּן מע האָט אים געגעבּן אַ לאַבּן בּרויט אַ טאָג פוּן דער 
בּעקערגאַס בּיז דאָס גאַנצע בּרויט איז אױסגעגאַנגען פוּן דער 
שטאָט. אַזױ איז יִרמיָהוּ געזעסן.אין הויף פוּן דער װאַך. 
לֶדְן יאוּן שפַּטיָה דער זוּן פוּן מַמָּנען, אוּן גדַליָהוּ דער זוּן פוּן 
פַּשחורן, אוּן יוּכַל דער זוּן פוּן שָלמיָהוּן, אוּן פַּשחוּר דער 
זוּן פוּן מַלכִּיָהן, האָבּן געהערט די װערטער װאָס יִרמיָהוּ רעדט 
צוּם גאַנצן פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: "אַזױ האָט גאָט געזאָגט: דער 
װאָס בּלײיבּט זיצן אין דערדאָזיקער שטאָט װעט שטאַרבּן פוּן 
דער שװערד, פוּן דעם הוּנגער, אוּן פוּן דער פּעסט, אוּן דער 
װאָס גייט אַרױס צוּ די כַּשׂדים, װעט בּלײבּן לעבּן; זיין נפשװעט 
אים זיין צוּם געװינס, אוּן ער װעט בּלײיבּן לעבּן. *אַװי האָט 
גאָט געזאָגט: איבּערגענעבּן װעט איבּערגעגעבּן וערן דידאָזיקע 
שטאָט אין דער האַנט פוּן דעם חיל פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן ער װעט זי בּאַצװיננען. *האָבּן די האַרן געזאָגט צוּם מלך: 
זאָל געטייט װערן, איך בּעט דיך, דערדאָזיקער מאַן, װאָרום 
ער שלאַפט דאָך אָפּ די הענט פוּן די מלחמה-לייט װאָס זיינען 
איבּערגעבּליבּן אין דערדאָזיקער שטאָט, אוּן די הענט פוּן דעם 
גאַנצן פאָלק, אַז ער רעדט צוּ זי אַזױ װי דידאָזיקע רײד; װאָרום 
דערדאָזיקער מאַן זוּכט ניט פריד פאַר דעמדאָזיקן פאָלק נאָר 
בּלויז אַ רעה. 'האָט דער מלך צִדקִיָהוּ געזאָגט: אָט איז ער 


ד 


! אין אַײיער האַנט; װאָרום דער מלך קען מיט אַייך גאָרנישט 


- אויספירן. "האָבּן זי גענומען יִרמיָהוּן, אוּן האָבּן אים אַרײני 


1 


: 


געװאָרפן אין דער גרובּ פוּן מַלכִּיָהוּ דעם זוּן פוּן מלך, װאָס אין 


הויף פוּן דער װאַך; אוּן זי האָבּן אַראָפּנעלאָוט יִרמיָהוּן מיט 
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שטריק. אוּן אין דער גרוּבּ איז קיין װאַסער ניט געװען, נאָר 
בּלױז ליים; אוּן יְרמיָהוּ איז אַרײנגעזונקען אין דעם ליים. 
יהאָט געהערט עֶבְדימֶלֵך דער כּוּשי, אַ מאַן אַ הויפדינער 
װאָס איז געװען אין הויז פוּן מלך, אַז מע האָט יִרמיָהוּן אַרײן- 
געטאָן אין דער גרוּבּ; אוּן דער מלך איז געזעסן אין טויער פוּן 
בּנימין. *איז עֶבָדימֶלֵךְ אַרױסנעגאַננען פוּן מלכס הױיז, אוּן 
האָט גערעדט צוּם מלך, אַזױ צוּ זאָגן: מיין האַר מלך, שלעכט 
בּאַנאַנגען האָבּן זיך דידאָזיקע לייט מיט אַלץ װאָס זי האָבּן 
געטאָן צוּ יִרמיָהוּ הנביא, װאָס זיי האָבּן אים אַרײנגעװאָרפן 
אין גרובּ; אוּן ער שטאַרבּט אויף זיין אָרט פאַר הוּנגער; װאָרום 
ניטאָ קיין בּרויט מער אין שטאָט. *האָט דער מלך בּאַפױילן 
עֶבְדימֶלֶך דעם כּוּשי, אַזױ צוּ זאָגן: נעם מיט דיר פוּן דאַנען 
דרייסיק מאַן, אוּן זאָלסט אַרױפבּרעננען יִרמיָהוּ הנביאן פון 
דער גרוּבּ אײידער ער װעט שטאַרבּן. יהאָט עֶבְדימֶלֶך 
גענוּמען די מענטשן מיט זיך, אוּן ער איז געקוּמען אין הויז פון 
מלך אוּנטער דער שאַצקאַמער, אוּן האָט פוּן דאָרטן גענוּמען 
אַלטע קאָדרעס אוּן אַלטע שמאַטעס, אוּן ער האָט זי אַראָפּ- 
געלאָזט צוּ ירמיהוּן אין גרוּבּ מיט שטריק. *אוּן עֶבָדימֶלֶך 
דער כּוּשי האָט געזאָנט צוּ יִרמיָהוּן: טוּ, איך בּעט דיך, די אַלטע 
קאָדרעס אוּן די שמאַטעס אוּנטער דיינע אָרעמס אוּנטער די 
שטריק. אוּן יִרמיָהוּ האָט אַזױ געטאָן. **אוּן זי האָבּן געצויגן 
יִרמיָהוּן מיט שטריק, אוּן האָבּן אים אַרױפגעבּראַכט פוּן דער 
גרוּבּ. אוּן יִרמיָהוּ איז געזעסן אין הויף פוּן דער װאַך. 
יהאָט דער מלך צִדקִיָהוּ געשיקט אוּן גענוּמען יִרמיָהוּ 
הנביאן צוּ זיך, צוּם דריטן אַיינגאַנג װאָס אין הויז פוּן נאָט; אוּן 
דער מלך האָט געזאָגט צוּ יִרמיָהוּן: איך װעל דיך פרעגן אַ זאַך; 
זאָלסט ניט פאַרלייקענען פוּן מיר אַ װאָרט. *'האָט יִרמיָהוּ 
געזאָגט צוּ צִדקִיָהוּן: אַז איך װעל דיר זאָגן, װעסטוּ דאָך טייטן 
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מיך טײטן, אוּן אַז איך װעל דיר געבּן אַן עצה, װעסטו ניט 
צוּהערן צוּ מיר. *האָט דער מלך צִדקִיָהוּ געשװאָרן יִרמיָהוּן 
אין פאַרבּאָרגעניש, אַזױ צו זאָגן: אַזױי װי עס לעבּט גאָט װאָס 
האָט אונדו בּאַשאַפן דידאָזיקע זעל, אױיבּ איך װעל דיך טייטן, 
אוּן אױבּ איך װעל דיך איבּערגעבּן אין דער האַנט פוּן 
דידאָזיקע לײט װאָס זוּכן דיין לעבּן! 

ייהאָט יִרמיָהוּ געזאָגט צוּ צִדקִיָהוּן: אַזױ האָט געזאָנט יהוה 
דער גאָט פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: אױבּ אַרױסנײן 
װעסטוּ אַרױסגײן צוּ די האַרן פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, װעט דיין 
נפש בּלײיבּן לעבּן, אוּן דידאָזיקע שטאָט װעט ניט פאַרבּרענט 
װערן אין פײיער; אי דוּ װעסט בּלייבּן לעבּן, אי דיין הויזגעזינט. 
*יאויבּ אָבּער װעסט ניט אַרױסגײן צוּ די האַרן פוּן דעם מלך 
פוּן בָּבל, װעט דידאָזיקע שטאָט איבּערגעגעבּן װערן אין דער 
האַנט פוּן די כַּשׂדים, אוּן זי װעלן זי פאַרבּרענען אין פייער, 
אוּן דוּ וועסט ניט אַנטרוּנען ווערן פוּן זייער האַנט. *"האָט דער 
מלך צִדקִיָהוּ געזאָגט צוּ יִרמיָהוּן; איך האָבּ מוֹרא פאַר די אידן 
װאָס זיינען צונעפאַלן צוּ די כַּשׂדִים, מע זאָל מיך ניט איבּער- 
געבּן אין זייער האַנט, אוּן זי וועלן ויך אָנטאָן אָן מיר. *האָט 
יִרמיָהוּ געזאָגט: מע װעט דיך ניט איבּערנעבּן. הער צוּ, איך 
בּעט דיך, צוּ דעם קול פוּן גאָט אין װאָס איך רעד צוּ דיר, אוּן 
עס װעט זיין גוּט פאַר דיר, אוּן דיין נפש װעט בּלײיבּן לעבּן. 
- יאויבּ אָבּער דוּ װילסט ניט אַרױסנײן, איז דאָס דאָס װאָרט 
װאָס גאָט האָט מיר געװיזן: *"ערשט אַלע װײַבּער װאָס זיינען 
געבּליבּן אין הויז פוּן דעם מלך פוּן יהוּדה, ווערן אַרוסגעפירט 
צוּ די האַרן פוּן דעם מלך פוּן גי , אוּן זי זאָגן; 
דיך אַיינגערעדט אוּן דיך בּיינעקומען 

האָבּן די גוּטע פריינט דײנע; 
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אַיינגעזונקען אין אַ זוּמפּ זיינען דיינע פיס- 

זיינען זי אָפּגעטרעטן אַהינטער. 

יאוּן אַלע דיינע װײבּער אוּן דיינע קינדער פירט מען 
אַרױס צוּ די כַּשׂדים, אוּן דוּ וועסט ניט אַנטרוּנען װערן פוּן זייער 
האַנט, נייערט אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל װעסטוּ - 
געכאַפּט װערן, אוּן װועסט מאַכן פאַרבּרענען דידאָזיקע שטאָט 
אין פייער. | | 
יהאָט צִדקִיָהוּ געזאָגט צוּ יִרמיָהוּן: זאָל קיין מענטש ניט 

" 





וויסן פוּן דידאָזיקע װערטער, אוּן װעסט ניט שטאַרבּן. =אוּן - 
אַז די האַרן װעלן הערן אַז איך האָבּ גערעדט מיט דיר, אוּן 
זי װעלן קוּמען צוּ דיר אוּן זאָגן צוּ דיר: זאָג אונדו אַקאָרשט, 
װאָס האָסט! גערעדט צוּם מלך: זאָלסט ניט פאַרלייקענען פון 
אוּנדו אוּן מיר װעלן דיך ניט טײטן; אוּן װאָס האָט גערעדט צוּ 
דיר דער מלך? *זאָלסטו זאָגן צוּ זײי: איך האָבּ געלאָוט פאַלן 
מיין געבּעט פאַרן מלך, מיך ניט אוּמצוּקערן אין יְהוֹנָתָנס הויז, 
צוּ שטאַרבּן דאָרטן. 7 

ייזיינען געקוּמען אַלע האַרן צוּ יִרמיָהוּן, אוּן האָבּן אים 
געפרעגט, אוּן ער האָט זי געזאָנט אַזױ װי אַלע דידאָיקע 
ווערטער װאָס דער מלך האָט בּאַפױלן, אוּן זי האָבּן אים צוּ 
רוּ געלאָזט, װאָרום דאָס גערײד איז ניט געהערט געװאָרן. 
*אוּן יִרמיָהוּ איז געזעסן אין הויף פוּן דער װאַך בּיו דעם טאָג 
װאָס ירוּשָׁלַיִם איז בּאַצװוּנגען געװאָרן. 


אוּן עס איז געװען, אַז ירוּשָלַיִם איז בּאַצװונגען געװאָרן- 
לִרֵן יאין ניינטן יאֶר פוּן צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, 
אין צענטן חוֹדש, איז געקומען נבוּכַדרֶאצַּר דער מלך 

פוּן בָּבל אוּן זיין גאַנצער חיל אויף ירוּשָלַיִם, אוּן זיי האָבּן 
געלעגערט אויף איר; *אין עלפטן יאָר פוּן צִדקִיָהוּן, אין פירטן. 
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חוֹדש, אין ניינטן טאָג פוּן חוֹדש, איז אַינגעבּראָכן געװאָרן די 
שטאָט.-יזיינען געקוּמען אַלע האַרן פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן האָבּן זיך געזעצט אין מיטלסטן טויער: נִרגֵל-שַׂראֶצֶר, סַמגַר- 
נֵבוֹ, שַׂרסכים רַביסריסי, נִרגַל-שַׂראָצֶר רַבימָג:, אוּן אַלע 
איבּעריקע האַרן פוּן דעם מלך פוּן בָּבל. *אוּן עס איז געװען, 
וי צִדקִיָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה אוּן אַלע מלחמה-לייט האָבּן 
זי דערזען, אַזױ זיינען זי אַנטלאָפן, אוּן זיינען אַרױסגעגאַנגען 
בּיי נאַכט פוּן שטאָט דוּרך דעם מלכס גאָרטן, דוּרך דעם טויער 
צװישן די צװײ מױערן; אוּן ער איז אַרױסגעגאַננען אויפן װעג 
פוּן פּלוין. *האָט דער חיל פוּן די כַּשׂדים זי נאָכגעיאָנט, אוּן 
זי האָבּן אָנגעיאָגט צִדקִיָהוּן אין די פּלױנען פוּן יריחוֹ; אוּן זי 
האָבּן אים גענוּמען אוּן אים אַרױפגעבּראַכט צוּ נבוּכַדרֶאצַר 
דעם מלך פוּן בָּבל קיין רִבלָה אין לאַנד חַמָת, אוּן ער האָט 
אַרױסגעזאָגט אַ משפּט אויף אים. *אוּן דער מלך פוּן בָּבל 
האָט געשאָכטן די זין פוּן צִדקִיָהוּן אין רבלָה פאַר זיינע אויגן; 
אויך אַלע אַדללײט פוּן יהוּדה האָט דער מלך פוּן בָּבל 
געשאָכטן. יאוּן די אויגן פוּן צִדקִיָהוּן האָט ער בּלינד געמאַכט, 
אוּן ער האָט אים געשמידט אין קוּפּערנע קייטן, אים צוּ בּרענגען 
קיין בָּבל. *אוּן דאָס הויז פוּן דעם מלך, אוּן דאָס הויז פון 
פאָלק, האָבּן די כַּשׂדים פאַרבּרענט אין פייער, אוּן די מויערן 
פוּן ירוּשָלַיִם האָבּן זי אַיינגעװאָרפן. יאוּן דעם רעשט פוּן 
פּאָלק װאָס זיינען געבּליבּן אין דער שטאָט, אוּן די צוּנעפאַלענע 
װאָס זיינען צוּנעפאַלן צוּ אים, אוּן דעם רעשט פוּן פאָלק װאָס 
זיינען געבּליבּן, האָט נבוּזַרְאַדְן דער הויפּט פוּן דעם לײיבּיחיל 
פאַרטריבּן קיין בָּבל. *אָבּער פוּן דעם אָרעמען פאָלק װאָס 
האָבּן גאָרנישט געהאַט, האָט נבוּוַרְאַדְן דער הױפּט פוּן דעם 
לייבּיחיל איבּערגעלאָזט אין לאַנד יהוּדה, אוּן ער האָט זײ 
געגעבּן וויינגערטנער אוּן פעלדער אין יענעם טאָג. 


הױפּט פון די סָריסים אָדער הויפדינער. - הױפּט פין די מאַניער אָדער װאָרזאָגער. 
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יאוּן נבוּכַדְרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל האָט בּאַפױלן דורך 


נבוּוַרְאַדְן דעם הױפּט פוּן דעם ליבּ-חיל וועגן יִרמיָהוּן, אַזױ צוּ 
זאָגן: *'נעם אים, אוּן טוּ דיינע אויגן אויף אים, אוּן זאָלסט אים 
ניט טאָן קיין שוּם בּייז; נייערט אַװי װי ער װעט דיר זאָגן, אַזױ 
טוּ מיט אים. *'האָט געשיקט נבוּזַרְאַדְן דער הױיפּט פוּן דעם 
לייבּיחיל, אוּן נבוּשׁובְּן רִב-סֶריס, אוּן נַרגַלישַׂראֶצָר רַב-מָג, און 
אַלע גרויסע לייט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל-*:האָבּן זיי געשיקט, 
אוּן האָבּן אַרױסגענוּמען יִרמיָהוּן פוּן הויף פוּן דער װאַך, און 
האָבּן אים איבּערגעגעבּן צוּ נדליָהוּ דעם זוּן פוּן אַחיקם דעם 
זון פון שֶפּנען, אים אַרױסצונעמען אַהײם. און ער איו 6 
צװישן פאָלק. 


*;אוּן דאָס װאָרט פוּן נאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּן, ווען ער 
איז געװוען אַינגעשפּאַרט אין הויף פוּן דער װאַך, אַזױ צוּ זאָגן: 
*יגיי, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ עֶבְדימֶלֵך דעם כּוּשי, אַזױ צוּ זאָגן: אַװי 
האָט געזאָנט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: זע, איך 
בּרענג מיינע װערטער אויף דערדאָזיקער שטאָט צוּם בּייזן, 
אוּן ניט צוּם גוּטן; אוּן זי װעלן געשען פאַר דיר אין יענעם טאָנ. 
אָבּער איך װעל דיך מציל זיין אין יענעם טאָג, זאָנט גאָט, 
אוּן װעסט ניט איבּערגענעבן װערן אין דער האַנט פוּן די 
מענטשן װאָס דוּ שרעקסט זיך פאַר זײי. *יװאָרום אַנטרינען 
װעל איך דיך מאַכן אַנטרינען, אוּן דוּרכן שװערד װעסטוּ 
ניט פאַלן, אוּן דיין נפש װעט דיר זיין צוּם געװינס, װײל דוּ 
האָסט זיך פאַרזיכערט אויף מיר, זאָנט גאָט. | 


בֿן 'דאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט נאָכדעם 
אַז נבוּורַאַדְן דער הויפּט פוּן דעם לײַבּ"חיל האָט אים אַװעקי 


געלאָזט פוּן רָמָה, װען ער האָט אים געהאַט גענוּמען אַ. 
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געשמידטן אין קייטן צװישן אַלע פאַרטריבּענע פוּן ירוּשָׁלַיִם 
אוּן יהוּדה װאָס זיינען פאַרטריבּן געװאָרן קיין בָּבל. יאוּן דער 
הױפּט פוּן דעם לייבּחיל האָט גענוּמען יִרמיָהוּן, אוּן האָט צוּ 
אים געזאָנט: יהוה דיין גאָט האָט אָנגעזאָנט דאָסדאָזיקע בּיז 
אויף דעמדאָזיקן אָרט, *אוּן יהוה האָט געבּראַכט אוּן געטאָן 
אַזוי װי ער האָט גערעדט; װאָרום איר האָט געזינדיקט צוּ יהוה, 
אוּן איר האָט ניט צוגעהערט צוּ זיין קול, דרוּם איז אַייך געשען 
דידאָזויקע זאַך. *אוּן אַצוּנד, זע, איך האָבּ דיך היינט לוין 
געמאַכט פוּן די קייטן װאָס אויף דיין האַנט. אױבּ עס איו גוּט 
אין דיינע אויגן צוּ קוּמען מיט מיר קיין בָּבל, קוּם, אוּן איך װעל 
טאָן מיין אויג אויף דיר; אױיבּ אָבּער עס איז שלעכט אין דיינע 
אויגן צוּ קומען מיט מיר קיין בָּבל, לאָז עס. זע, דאָס גאַנצע 
לאַנד לינט פאַר דיר; װוּ עס איז נוּט אוּן װוּ עס איז רעכט אין 
דײינע אױגן אַהין צוּ גיין, גײי. "אוּן אַז ער האָט אַלץ זיך ניט 
געװאָלט אוּמקערן והאָט נבוּזַרְאַדְן געזאָגטן: טאָ קער זיך אוּם 
צוּ גדליָה דעם זוּן פוּן אַחיקם דעם זוּן פוּן שְפָּנען, װאָס דער 
מלך פוּן בָּבל האָט אויפגעזעצט איבּער די שטעט פוּן יהוּדה, 
אוּן זיץ מיט אים צװישן דעם פאָלק; אָדער װוּהין נאָר עס איו 
רעכט אין דיינע אויגן צוּ גיין, גיי. אוּן דער הױיפּט פוּן דעם 
לײיבּיחיל האָט אים געגעבּן צערונג אוּן אַ מתּנה, אוּן האָט אים 
אַװעקנעשיקט. *אוּן יִרמיָהוּ איז געקוּמען צוּ גדַליָה דֶעם זוּן 
פוּן אַיקמען קיין מִצפָּה, און איז געזעסן מיט אים צַװישן דעם 
לק װאָס זיינען געבּליבן אי לאַנד. 


יאוּן אַלע הויפטלײיט פוּן חיל: װאָס אין פעלד, זי מיט 
וייערע מענטשן, האָבּן געהערט אַז דער מלך פוּן בָּבל האָט 
אויפגעזעצט גדַליָהוּ דעם זוּן פוּן אַחיקמען איבּערן לאַנד, אוּן 
אַו ער האָט געלאָזט אוּנטער אים: מענער אוּן װויבּער אוּן 
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קינדער, אוּן פוּן די אָרעמע פוּן לאַנד, פוּן די װאָס זיינען ניט 
פּאַרטריבּן געװאָרן קיין בָּבל; *אוּן זי זיינען געקוּמען צוּ גדליָהן 
קיין מִצפָּה: יִשמָעאל דער זוּן פוּן נתַניָהוּן, אוּן יוֹחֶנָן אוּן יוֹנָָן 
די זין פוּן קָרַחן, אוּן שׂרְיָה דער זוּן פוּן תַּנחוּמֶתן, אוּן די זין פוּן 
עֵיפֵין פוּן נטוֹפָה, אוּן יזַיָהוּ דער זוּן פוּן דעם מַעֵכָתי, זי מיט 
זייערע מענטשן. "אוּן גדַליָהוּ דער זוּן פוּן אַחיקם דעם זוּן פוּן 
שֶׁפְנען האָט געשװאָרן זי אוּן זייערע מענטשן, אַזױ צוּ זאָגן: איר 
זאָלט ניט מוֹרא האָבּן צוּ דינען די כַּשׂדים. זיצט אין לאַנד, 
אוּן דינט דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן אייך װעט זיין גוּט. *יאוּן איך, 
אָט בּלײבּ איך אין מִצפָּה צוּ שטיין פאַר די כַּשׂדים װאָס װעלן 
קוּמען צוּ אוּנדז; אוּן איר זאַמלט אַיין וויין, אוּן זוּמעראױיבּס, 
אוּן אייל, אוּן טוּט אַרײן אין אַײערע כּלים, אוּן זיצט אין אַײערע 
שטעט װאָס איר האָט פאַרכאַפּט. 

ייאוּן אויך אַלע אידן װאָס אין מוֹאָב, אוּן צװישן די קינדער 
פוּן עַמוֹן, אוּן אין אֶדוֹם, אוּן די װאָס אין אַלע לענדער, האָבּן 
געהערט אַז דער מלך פוּן בָּבל האָט געלאָזט אַן איבּערבּלייבּ 
פוּן יהוּדה, אוּן אַז ער האָט אויפגעזעצט איבּער זי גדַליָהוּ דעם 
זוּן פוּן אַחיקם דעם זוּן פוּן שֶפָנען. *אוּן אַלע אידן האָבּן זיך 
אומנעקערט פוּן אַלע ערטער װאָס זי זיינען פאַרשטויסן 
געװאָרן אַהין, אוּן זי זיינען געקומען קיין לאַנד יהוּדה צוּ 
גדליָהוּן קיין מִצפָּה; אוּן זי האָבּן אַינגעזאַמלט וויין אוּן זומער- 
אויבּס זייער פיל. 

יאוּן יוֹחֶנְן דער זוּן פוּן קרחן, אוּן אַלע הױפּטלײט פוּן חיל 
װאָס אויפן פעלד, זיינען געקוּמען צוּ גדַליָהוּן קיין מִצפָּה, *:און 
זי האָבּן צוּ אים געזאָגט: צי װײיסן װײסטוּ אַז בַּעַליס דער מלך 
פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן האָט געשיקט יִשמָעֵאל דעם זון 
פוּן נתַניָהן צוּ נעמען דיין לעבּן? אָבּער גדליָהוּ דער זוּן פוּן 
אַחיקמען האָט זי ניט געגלױבּט. *האָט יוֹחָנְן דער זוּן פוּן קָרַחן 
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געזאָגט צוּ גדַליָהוּן אין פאַרבּאָרגעניש אִין מִצפָּה, אַזױי צוּ זאָגן; 
לאָמיך גיין, איך בּעט דיך, אוּן איך װעל דערשלאָגן יִשׂמְעֵאל 
דעם זוּן פוּן נתַניָהן, אוּן קיין מענטש װעט ניט װיסן. נאָך װאָס 
זאָל ער דיר נעמען דאָס לעבּן, אוּן גאַנץ יהוּדה װאָס זיינען 
אַיינגעזאַמלט אַרוּם דיר, װעלן צעשפּרײט װערן, אוּן דער 
איבּערבּלייבּ פוּן יהוּדה װעט אוּנטערגיין? *יאָבּער גדַליָהוּ דער 
זוּן פוּן אַחיקמען האָט געזאָגט צוּ יוֹחָנֶן דעם זוּן פוּן קרַחן: זאָלסט 
ניט טאָן דידאָזיקע זאַך, װאָרום ליגן זאָגסטוּ אויף יִשמָעֵאלן. 


א און עס איז געװען אין זיבּעטן חוֹדש, איז געקוּמען 
יִשׁמָעֵאל דער זוּן פוּן נתַניָה דעם זוּן פוּן אֶלישָמֶען פוּן 
קיניגלאַכן אָפּשטאַם, אוּן די גרויסע לייט פוּן דעם מלך, אוּן צען 
מאַן מיט אים, צוּ נדַליָהוּ דעם זוּן פוּן אַזיקמען קיין מִצפָּה, אוּן 
זי האָבּן דאָרטן געגעסן בּרויט אין איינעם אין מִצִפָּה. "איז 
אויפגעשטאַנען יִשמָעֵאל דער זוּן פוּן נתַניָהן, אוּן די צען מאַן 
װאָס מיט אים, אוּן זי האָבּן געשלאָגן גדַליָהוּ דעם זוּן פוּן אַחיקם 
דעם זוּן פוּן שֶפָנען מיטן שװערד; אוּן ער האָט אים געטייט-- 
דעם װאָס דער מלך פוּן בָּבל האָט אויפנעזעצט איבּערן לאַנד. 
'אויך אַלע אידן װאָס זיינען געװען מיט אים, מיט גדַליָהוּן, אין 
מִּצכָּה, אוּן די כַּשׂדים װאָס האָבּן זיך דאָרטן געפוּנען, די 
מלחמה-לייט, האָט יִשׁמָעֵאל דערשלאָגן. 
יּאוּן עס איז געווען אויפן צװײטן טאָג נאָכן טייטן גדַליָהוּן, 
װען קיין מענטש האָט נאָך ניט געװוּסט, יוײינען אָנגעקוּמען 
מענטשן פוּן שכֶם, פוּן שילוֹ, אוּן פוּן שׁוֹמרוֹן, אַכציק מאַן מיט 
אָפּנעגאָלטע בּערד, אוּן צעריסענע קלײדער, אוּן שניטן אויפן 
לײבּ; מיט שפּײיזאָפּפער אוּן וויירויך אין זייער האַנט, אויף צוּ 
בּרעננען אין הויז פוּן גאָט. "איז אַרױסגעגאַנגען יִשׁמָעָאל דער 
זוּן פוּן נתַניָהן זי אַנטקעגן פוּן מִצפָּה, געגאַנגען אוּן גײיענדיק 
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געװײנט; אוּן עס איז געװען, װי ער האָט זײַ בּאַנעגנט, אַװי אָנ 
ער צוּ זי געזאָנט: קוּמט צוּ נדַליָהוּ דעם זוּן פוּן אַחיקמען. 
װי זי זיינען אַרײנגעקוּמען אין מיטן שטאָט, אַזױ האָט יי 1 
דער זוּן פוּן נתַניָהן זײ געשאָכטן אין דער גרוּבּ אַרײן, ער אוּן 
די מענטשן װאָס מיט אים. יאוּן צען מאַן האָבּן זיך געפונען 
צװישן זײי, װאָס האָבּן געזאָגט צוּ יִשׁמָעַאלן;: טיט אוּנדו ניט 
װאָרום מיר האָבּן, בּאַהאַלטן אין פעלד, װײץ אוּן גערשטן אוּן. 
אייל אוּן האָניק. האָט ער זיך אָפּגעהאַלטן, אוּן האָט זי ניט. 
געטייט צװישן זייערע בּרידער. *אוּן די גרוּבּ װאָס יִשׁמָעֵאל 
האָט אַהין אַרײנגעװאָרפן די טויטע לײבּער פוּן די מענטשן 
װאָס ער האָט דערשלאָגן לעבּן גדַליָהוּן, דאָס איז געװען די 
װאָס דער מלך אָסאָ האָט געמאַכט אויס מוֹרא פאַר בַּעֶשאָ 
דעם מלך פוּן ישׂראל; זי האָט יִשׁמָעֵאל דער זוּן פוּן נתַניָהן אָב 
נעפילט מיט דערשלאָגענע. 

יאוּן יִשמָעֵאל האָט געפאַננען דעם גאַנצן איבּערבּליבּ 
פוּן פאָלק װאָס אין מִצפָּה, די טעכטער פוּן מלך, אוּן דאָס 
נאַנצע פאָלק װאָס זיינען געבּליבּן אין מִצפָּה, װאָסנבוַּרְאַדְן דעם 
הױפּט פוּן דעם לײבּיחיל האָט געלאָזן אוּנטער גדַליָהוּ דעם 
זוּן פוּן אַחיקמען; האָט זי יִשׁמָעֵאל דער זוּן פוּן נַַניָהן געפאַננען, 
אוּן ער איז אַװעק אַריבּערצוניין צוּ די קינדער פוּן עַמּוֹן. 

ייהאָט געהערט יוֹחָנָן דער זוּן פוּן קרַחן, אוּן אַלע הױפּט- 
לייט פוּן חיל װאָס מיט אים, דאָס גאַנצע בּייז װאָס יִשמָעַאל 
דער זוּן פוּן נתַניָהן האָט אָפּגעטאָן. יאוּן זי האָבּן גענוּמען 
אַלע מענער, אוּן זיינען געגאַנגען מלחמה האַלטן מיט יִשׁמָעַאל 
דעם זוּן פוּן נתַניָהן, אוּן האָבּן אים געפוּנען בּיים גרויסן װאַסער 
װאָס אין נִבְעוֹן. *אוּן עס איז נעװען, װי דאָס גאַנצע פאָלק 
װאָס מיט יִשמָעֵאלן האָבּן דערוען יוֹחֶנֶן דעם זוּן פוּן קרַחן, אוּן 
אַלע הױפּטלײט פוּן חיל מיט אים, אַזױ האָבּן זי זיך דערפרייט. 


: 
: 
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יאון דאָס גאַנצע פאָלק װאָס יִשמָעֵאל האָט גענימען געפאַנגען 
פון מִצפָּה, האָבּן זיך אויסגעדרייט און זיך אומגעקערט, און 
זײנען אַװעקגעגאַנגען צוּ זוֹחֶנָן דעם זון פוּן קרחן. *אוּן יִשׂמָעֵאל 
דער זון פֿוּן נתַניָהן איז אַנטרונען געװאָרן פון יזֹחֶננען, מיט אַכט 


- מאַן, און איז אַװעק צוּ די קינדער פוּן עַמוֹן. 


ייאון יוֹחֶנָן דער זון פוּן קרַחן, און אַלע הױפּטלײט פון חיל 
װאָס מיט אים, האָבּן גענומען דעם גאַנצן איבּערבּלײב פון דעם 


- פּאָלק װאָס ער האָט אומנעקערט פון יִשמָעֵאל דעם זן פון 


נֹתַגיָהן, פון מִצֹֹפָּה, נאָכדעם װי יענער האָט דערשלאָגן גדַליָה 
דעם זון פוּן אַחיקמען-די מענער די מלחמה-לײט, אוּן די 


װײבּער, אוּן די קינדער, אוּן די הויפדינער, װאָס ער האָט אוּנד 


געקערט פון נִבְעוֹן; ייאון זיי זיינען געגאַננען, אוּן זיינען געזעסן 


- אק גִרוּתִדכִּמֹהֶם װאָס בי בֵּיתדְלָחֶם, כּדי צוּ גיין קימען קיין 


מִצרַיִם *יפון װעץ די כַּשׂדים; װאָרום זײ האָבּן מוֹרא געהאַט 


- פאַר זײ, װײל יִשמָעֵאל דער זון פוּן נתַניָהן ה; ט דערשלאָק 
- גדליָהוּ דעם זין פוּן אַחיקמען, װאָס דער מלך פון בְּבל האָט 
אויפנעזעצט איבּערן לאַנד. 


זב יאון אַלע הױפּטלײט פוּן חיל , און יוֶֹנְן דער זון פון קֶרחן, 


און יה דער זוין פון הוֹשֵַעֵיהן, און דאָס גאַנצע פאָלק פון 


. קליין בּיז גרויס, האָבּן גענענט, *און האָבּן געזאָגט צוּ יִרמיָהוּ 
הנביא: זאָל, איך בּעט דיך, פאַלן אונדזער געבּעט פאַר דיר, 
- אוּן זיי מתפּלל צוּ יהוה דיין גאָט פאַר אונדו, פאַר דעמדאָויקן 





- גאַנצן איבּערבּלײבּ, װאָרום מיר זיינען פוּן פיל געבּליבּן װינציק, 
- אַזױ װי דײנע אויגן זעען אונדו. *און זאָל יהוה דײין גאָט אונדו 
- זאָגן דעם װעג װאָס מיר זאָלן אויף אים גיין, און די זאַך װאָס 
! מיר זאָלן טאָן. 
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יהאָט יִרמיָהוּ הנביא צוּ זי געזאָגט: איך האָבּ געהערט: 
אָט בּין איך מתפּלל צוּ יהוה אַייער גאָט, אַװי װי אַײערע 
װערטער; אוּן עס װעט זיין, איטלאַך װאָרט װאָס יהוה װעט אַייך 
ענטפערן, װעל איך אַייך דערצײילן; איך װעל ניט פאַרמיידן 
פוּן אַייך אַ װאָרט. 
;האָבּן זי געזאָגט צוּ יִרמיָהוּן: זאָל יהוה זיין אַן אמתער און 
בּאַנלױבּטער עדות אַקעגן אוּנדז, אױיבּ ניט אַװי װי איטלאַך 
װאָרט מיט װאָס יהוה דיין גאָט װעט דיך שיקן צוּ אוּנדז, אַזױ 
װעלן מיר טאָן. "סיי גוּט אוּן סיי שלעכט װעלן מיר צוּהערן 
צוּ דעם קול פוּן יהוה אוּנדזער גאָט, װאָס מיר שיקן דיך צוּ 
אים; כּדי אוּנדו זאָל גוּט זיין, אַז מיר װעלן צוּהערן צוּ דעם קול 
פוּן יהוה אוּנדזער גאָט. 
יאוּן עס איז געװען צוּם סָוף פוּן צען טעג, איז דאָס װאָרט 
פוּן גאָט געװען צוּ יִרמיָהוּן. *אוּן ער האָט גערוּפן יוֹחֶנָן דעם 
וּן פוּן קרַחן, אוּן אַלע הױפּטלײט פוּן חיל װאָס מיט אים, אוּן 
דאָס גאַנצע פאָלק פוּן קליין בּיז גרויס. "אוּן ער האָט צוּ זֵיי 
געזאָגט: 
אַװי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל, 
װאָס איר האָט מיך צוּ אים געשיקט, 
צוּ מאַכן פאַלן איער געבּעט פאַר אים: 

*יאויבּ בּלייבּן װעט איר בּלײבּן אין דעמדאָזיקן לאַנד 
װעל איך אַייך אויפבּויען אוּן ניט צעשטערן, 
אוּן װעל אַייך אַיינפלאַנצן אוּן ניט אויסרייסן, 
װאָרום איך האָבּ חרטה אויף דעם בּייז 
װאָס איך האָבּ אייך געטאָן. 

י'איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן פאַר דעם מלך פוּן בָּבל, 
װאָס איר האָט מוֹרא פאַר אים; 
איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן פאַר אים, זאָגט גאָט, 
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װאָרום איך בּין מיט אַייך, אַייךְ צוּ העלפן, 

אוּן אַייך מציל צוּ זיין פוּן זיין האַנט. 
*אוּן איך װעל אַייך געבּן דערבּאַרימוּנג, 

אוּן ער װעט אַייךְ דערבּאַרימען, 

אוּן װעט אַייך אוּמקערן אויף אַײער ערד. 

*:אויבּ אָבּער איר זאָנט: מיר װעלן ניט בּלײבּן אין דעמ" 

דאָזיקן לאַנד--ניט צוּצוּהערן צוּ דעם קול פוּן יהוה איער גאָט, 
אַזױ צוּ זאָגן: ניין, נייערט קיין לאַנד מִצרַיִם װעלן מיר גיין, 
װוּ מיר װעלן ניט זען קיין מלחמה, אוּן ניט הערן דעם קול פוּן 
אַ שוֹפר, אוּן מיר װעלן ניט הוּננערן נאָך בּרױיט; אוּן דאָרטן 
װעלן מיר װוֹינען--יטאָ אַצוּנד הערט דרוּם דאָס װאָרט פוּן 
גאָט, איר איבּערבּלײבּ פוּן יהוּדה: 

אַװי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 

דער גאָט פוּן ישׂראל: 

אױיבּ קערן װעט איר קערן אַייער פּנים 

צוּ קוּמען קיין מִצרַיִם, 

אוּן איר װעט קוּמען װוֹינען דאָרטן, 
*יאיז, די שווערד װאָס איר האָט מוֹרא פאַר איר, 

װעט אַייך דאָרטן דערגרייכן אין לאַנד מִצרַיִם, 

אוּן דער הונגער װאָס איר דאגהט זיך װועגן אים, 

װעט אַייך אָניאָגן דאָרטן אין מִצרַיִם, 

אוּן דאָרטן װעט איר שטאַרבּן. 
יאוּן געשען װעט מיט אַלע מענטשן 

װאָס האָבּן געקערט זייער פּנים צוּ קוּמען קיין מִצרַיִם, 

צוּ װוֹינען דאָרטן, 

אַז זי װעלן שטאַרבּן פוּן דער שװערד, 

פוּנעם הונגער, אוּן פוּן דער פּעסט, 

אוּן פוּן זי װעט ניט זיין אַ געבּליבּענער אָדער אַנטרונענער, 
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פוּן וועגן דעם בּייו װאָס איך בּרענג אויף זיי. 
*'װאָרום אַװי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראָל; 
אַזױי װי מיין כּעס אוּן מיין גרימצאָרן איז אױסנעגאָסן געװאָרן 
אויף די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, 
אַװי װעט אױסגעגאָסן װערן מיין גרימצאָרן אויף אַייך, 
וען איר קוּמט קיין מִצרַיִם, 
אוּן איר װעט זיין פאַר אַ פלוך, אוּן פאַר אַ שרעק, 
אוּן פאַר אַ קללה, אוּן פאַר אַ שאַנד; 
אוּן איר װעט מער ניט אָנוען דעמדאָזיקן אָרט. 
"גאָט האָט אָנגעזאָגט װעגן אַייךְ, איר איבּערבּלײבּ פון 
יהוּדה: איר זאָלט ניט גײן קײין מִצרַיִם; װיסן זאָלט איר 
וויסן זיין אַז איך האָבּ אַייךְ היינט געװאָרנט. "װאָרום איר 
האָט אַן אָפּנאַר בּאַנאַננען אַקעגן אַייער זעל, װען איר האָט 
מיך געשיקט צוּ יהוה אַײיער גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: זי מתפּלל פאַר 
אוּנדז צוּ יהוה אוּנדזער גאָט, אוּן אַזױ װיאַלץ װאָס יהוה אוּנדזער 
גאט װעט הײסן, אַזױי זאָג אוּנדז, אוּן מיר װעלן טאָן. *אוּן איך 
האָבּ אַייךְ היינט געזאָגט, אָבּער איר הערט ניט צוּ דעם קול 
פוּן יהוה אַײער נאָט, אוּן צוּ אַלץ מיט װאָס ער האָט מיך 
געשיקט צוּ אַייך . =אוּן אַצוּנד װיסן זאָלט איר ויסן זיין, אַז 
פוּן שווערד, פוּן הוּנגער, אוּן פוּן פּעסט װעט איר שטאַרבּן אין 
דעם אָרט װאָס איר ווילט קוּמען װוֹינען דאָרטן. 
כזן יאוּן עס איז געװען, װי יִרמיָהוּ האָט געענדיקט רעדן צוּם 
גאַנצן פאָלק אַלע ווערטער פוּן יהוה זייער גאָט, מיט װאָס 
יהוה זייער גאָט האָט אים געשיקט צוּ זײ, אַלע דידאָזיקע 
ווערטער, יאַזי האָט גערעדט עַזַריָה דער זוּן פוּן הוֹשַׁעיָהן, אוּן 
יוֹחָנֶן דער זוּן פוּן קרַחן, אוּן אַלע מוּטװיליקע לײט, זאָגנדיק 
צוּ יִרמיָהוּן: ליגן זאָגסטו! ניט יהוה אוּנדוער נאָט האָט דיך 
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געשיקט זאָגן: איר זאָלט ניט קוּמען קיין מִצרַיִם צוּ װוֹינען דאָרטן; 
ינייערט בָּרוּך דער זוּן פוּן נַריָהן רעדט דיך אָן אויף אוּנדוֹ, כּדי 
אוּנדז איבּערצוּגעבּן אין דער האַנט פוּן די כַּשׂדים אוּנדז צוּ 
טײיטן, אָדער אוּנדו צוּ פאַרטרײבּן קיין בָּבל. 

אוּן יוֹחֶנֶן דער זוּן פוּן קרחן, אוּן אַלע הױפּטלײט פוּן חיל, 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק, האָבּן ניט צוּנעהערט צוּ דעם קול פון 
גאָט, צוּ בּלײבּן אין לאַנד יהוּדה. *אוּן יוֹחֶנָן דער זוּן פוּן קרחן, 
אוּן אַלע הױפּטלײט פוּן חיל, האָבּן גענומען דעם גאַנצן איבּער- 
בּלײבּ פוּן יהוּדה װאָס האָבּן זיך אוּמנעקערט פוּן אַלע פעלקער 
װאָס זי זיינען פאַרשטויסן געװאָרן אַהין, כּדי צוּ װוֹינען אין 
לאַנד יהוּדה: *די מענער, אוּן די װײבּער, אוּן די קינדער, אוּן 
דעם מלכס טעכטער, אוּן אַלע נפשות װאָס נבוַּרְאַדְן דער 
הױיפּט פוּן דעם ליבּיחיל האָט געלאָזט מיט גדַליָהוּ דעם זוּן 
פוּן אַחיִקם דעם זוּן פוּן שָפָנען, אוּן יִרמיָהוּ הנביאן, אוּן בָּרוּך . 
דעם זוּן פוּן נְריָהוּן; יאוּן זי זיינען געקוּמען קיין לאַנד מִצרַיִם; 
װאָרום זי האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ דעם קול פוּן גאָט; אוּן זי 
זיינען געקוּמען בּיו תַּחפַּנחֵס. 


*אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צו יִרמיָהוּן אין תַּחפַּנחֵס, 
אַװױ צוּ זאָנן: 'נעם מיט דיין האַנט גרויסע שטיינער, אוּן ואָלסט 
זי בּאַהאַלטן אין װאַפּנע, אין דעם צינלפלאַסטער װאָס בּיים 
אַײנגאַנג פוּן פַּרעהס הויז אין תַּחפַּנִחֵס, פאַר די אויגן פוּן די 
מענער פוּן יהוּדה; ""אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זיי: 

אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זע, איך שיק אוּן װעל נעמען 

נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל, מיין קנעכט, 

אוּן איך װעל שטעלן זיין טראָן 

איבּער דידאָזיקע שטיינער װאָס איך האָבּ בּאַהאַלטן, 
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אוּן ער װעט אױסשפּרײטן זיין פּראַכטגעצעלט איבּער זיי. 
ייאוּן ער װעט קוּמען, אוּן װעט שלאָגן דאָס לאַנד מִצרַיִם; 
וועמען צוּם טוט צוּם טויט, 
אוּן וועמען צוּ געפאַננענשאַפט צוּ געפּאַנגענשאַפט, 
אוּן וועמען צוּם שווערד צוּם שווערד. 
ייאוּן איך װעל אָנצינדן אַ פייער 
אין די הייזער פוּן די געטער פוּן מִצרַיִם; 
אוּן ער װעט זי פאַרבּרענען, 
אָדער זי נעמען געפאַנגען; 
אוּן ער װעט צונויפוויקלען דאָס לאַנד מִצרַיִם, 
װי אַ פּאַסטוּך וויקלט צונויף זיין בּנד; 
אוּן ער װעט אַרױס פוּן דאָרטן בּשלום. 
יאוּן ער װעט צעבּרעכן די זיילשטיינער פוּן בֵּית"שָׁמֶשׁ 
װאָס אין לאַנד מִצרַיִם; 
אוּן די הייזער פוּן די געטער פוּן מִצרַיִם 
װעט ער פאַרבּרענען אין פייער. 


רד ידאָס װאָרט נפוּן גאָטן װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן וועגן 

אַלע אידן װאָס זיינען געזעסן אין לאַנד מִצרַיִם, די װאָס 
זיינען געזעסן אין מִגדוֹל, אוּן אין תַּחפַּנִחֵס, אוּן אין נוֹף, אוּן אין 
לאַנד פַּתרוֹס, אַזױ צוּ זאָגן: ?אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: איר האָט געוען דאָס גאַנצע בּייז װאָס 
איך האָבּ געבּראַכט אויף ירוּשָלַיִם, אוּן אויף אַלע שטעט פון 
יהוּדה; אוּן אָט זיינען זי אַ װיסטעניש היינטיקן טאָג, אוּן קיינער 
װוֹינט ניט אין זײ; *פוּן וועגן זייער בּייז װאָס זי האָבּן געטאָן, מיך 
צוּ דערצערענען, צוּ גיין רייכערן אוּן דינען צוּ פרעמדע געטער 
װאָס ניט זי האָבּן זיי געקענט, ניט איר, אוּן ניט אַײערע עלטערן. 
יּאוּן איך האָבּ צוּ אַייך געשיקט אַלע מיינע קנעכט די נביאים, 


מד פ-וו ירמיה א 


נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד געשיקט, אַװי צוּ זאָנן: איר זאָלט ניט 
טאָן דידאָזיקע אומװערדיקע זאַך װאָס איך האָבּ פיינט. *אָבּער 
זי האָבּן ניט צוּגעהערט אוּן ניט צוּנעניינט זייער אויער, זיך אומ- 
צוּקערן פוּן זייער שלעכטיקײיט, ניט צוּ רייכערן צוּ פרעמדע 
געטער. *אוּן מיין גרימצאָרן אוּן מיין כּעס איז אױסגעגאָסן 
געװאָרן, אוּן האָט געבּרענט אין די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן אין 
די גאַסן פוּן ירוּשָׁלַיִם, אוּן זי זיינען געװאָרן אַ חורבּן, אַ 
װיסטעניש, אַזױ װי היינטיקן טאָג. יאוּן אַצוּנד האָט אַװי געזאָנט 
יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: צוּ װאָס טוּט 
איר אַייך אַלײן אַ גרויסע רעה, מע זאָל אַייך פאַרשניידן 
מאַן אוּן װײבּ, קינד אוּן בּרוּסטקינד, פוּן צװישן יהוּדה, אַייך 
ניט צוּ לאָזן אַן איבּערבּלײבּ? ימיך צוּ דערצערענען מיט די 
װערק פוּן אַייערע הענט, צוּ רייכערן צוּ פרעמדע געטער אין 
לאַנד מִצרַיִם, װוּ איר זייט נעקוּמען װוֹינען, כּדי מע זאָל אַייך 
פאַרשניידן, אוּן כּדי איר זאָלט װערן פאַר אַ קללה אוּן פאַר 
אַ שאַנד צװישן אַלע פעלקער פוּן דער ערד. 'האָט איר 
פּאַרגעסן די שלעכטיקײיטן פוּן אַײערע עלטערן, אוּן די 
שלעכטיקייטן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה, אוּן די שלעכטיקייטן 
פוּן זײיערע װײבּער, אוּן אַײיערע שלעכטיקײטן, אוּן די 
שלעכטיקייטן פוּן אַײיערע װײבּער, װאָס זי האָבּן געטאָן אין 
לאַנד יהוּדה, אוּן אין די נאַסן פוּן ירוּשָלַיִם? *יויי זיינען ניט 
אונטערטעניק געװאָרן בּיז אויף היינטיקן טאָג, אוּן זי האָבּן ניט 
מוֹרא געהאַט, אוּן זיינען ניט געואַנגען אין מיין תּוֹרה אוּן אין 
מיינע געזעצן װאָס איך האָבּ געלײגט פאַר אַייך אוּן פאַר 
אַײיערע עלטערן. 

ייִדרוּם האָט אַזױ געזאָגט יהוה פוּן צבְאוֹת, 

דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זעט, איך קער מיין פּנים אויף אַייך צוּם בּייון, 
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אוּן צוּ פאַרשניידן גאַנץ יהוּדה. 
*יאוּן איך װעל נעמען דעם איבּערבּלײב פוּן יהוּדה 

װאָס האָבּן געקערט זייער פּנים 

צוּ קוּמען קיין לאַנד מִצרַיִם צוּ װוֹינען דאָרטן, 

אוּן אַלע װעלן פאַרלענדט װערן; 

אין לאַנד מִצרַיִם װעלן זי פאַלן; 

פוּן שווערד, פוּן הוּננער, װעלן זי פאַרלענדט װערן; 

פוּן קליין בּיז גרויס, פוּן שװערד אוּן פוּן הוּנגער 

װעלן זי שטאַרבּן; 

אוּן זי װעלן זיין פאַר אַ פּלוּך, אוּן פאַר אַ שרעק, 

אוּן פאַר אַ קללה, אוּן פאַר אַ שאַנד. 
=אוּן איך װעל זיך אָפּרעכענען 

מיט די װאָס זיצן אין לאַנד מִצרַיִם, 

וי איך האָבּ זיך אָפּגערעכנט מיט ירוּשָלַיִם, . 

מיט שווערד, מיט הונגער, אוּן מיט פּעסט. 
*;אוּן פוּן דעם רעשט פוּן יהוּדה 

װאָס קוּמען קיין לאַנד מִצרַיִם צוּ װוֹינען דאָרטן, 

װעט ניט זיין אַ געבּליבּענער אָדער אַנטרוּנענער 

זיך אוּמצוּקערן קיין לאַנד יהוּדה, 

װאָס זייער האַרץ ציט זי זיך װידער צוּ בּאַועצן דאָרטן; 
װאָרום זי װעלן זיך ניט אוּמקערן, צוּמאָל װי אַנטרוּנענע. 

*האָבּן געענטפערט יִרמיָהוּן אַלע מענער װאָס האָבּן 

געװוּסט אַז זײערע װײבּער רײיכערן צוּ פרעמדע געטער, אוּן 
אַלע װײבּער װאָס זיינען געשטאַנען אַרוּם, אַ גדויס געזעמל, אוּן 
דאָס גאַנצע פאָלק װאָס זיינען געועסן אין לאַנד מצרַיִם, אין 
פַּתרוֹס, אַזױ צוּ זאָגן: *ידאָס װאָרט װאָס דוּ האָסט גערעדט צוּ 
אונדז אין נאָמען פוּן גאָט, הערן מיר דיר ניט צוּ. ‏ יינייערט טאָן 


װעלן מיר טאָן איטלאַך װאָרט װאָס אי אַרױס פוּן אוּנדזער - 


מד 23-18 ירמיה וי 


מױיל, צוּ רייכערן צוּ דער מלכּה פוּן הימל, אוּן גיסן צוּ איר 
גיסאָפּפער, אַװױי װי מיר האָבּן געטאָן, מיר אוּן אונדוערע 
עלטערן, אונדזערע מלכים אוּן אונדזערע האַרן, אין די שטעט 
פּוּן יהוּדה, אוּן אין די גאַסן פוּן ירוּשָלַיִם; אוּן מיר האָבּן געהאַט 
בּרויט צוּ זאַט, אוּן אוּנדז איז געװען גוּט, אוּן שלעכטס האָבּן 
מיר ניט אָנגעזען. *אוּן פוּן זינט מיר האָבּן אויפגעהערט 
רייכערן צוּ דער מלכּה פוּן הימל, אוּן ניסן צוּ איר ניסאָפּפער, 
זיינען מיר געמינערט פוּן אַלץ, אוּן פוּן שווערד אוּן פוּן הונגער 
װערן מיר פאַרלענדט. יאוּן אַז מיר האָבּן גערייכערט צוּ 
דער מלכּה פוּן הימל, אוּן געגאָסן צוּ איר ניסאָפּפער, האָבּן 
מיר דען אָן אוּנדזערע מאַנען איר געמאַכט קוּכנס אין איר 
געשטאַלט, אוּן גענאָסן צוּ איר ניסאָפּפער? 

"האָט יִרמיָהוּ געזאָנט צוּם גאַנצן פאָלק-צוּ די מענער 
אוּן צוּ די װײבּער, צוּ דעם גאַנצן פאָלק װאָס האָבּן אים געגעבּן 
אַן ענטפער--אַזוי צוּ זאָנן: י*פאַרװאָר, די רייכערונג װאָס איר 
האָט גערײיכערט אין די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן אין די נאַסן פוּן 
ירוּשָלַיִם, איר אוּן אַײיערע עלטערן, אַײערע מלכים אוּן אַײיערע 
האַרן, אוּן דאָס פאָלק פוּן לאַנד, דעראָן האָט גאָט געדאַכט, 
אוּן עס איז אים אַרויפגעקומען אויפן זינען; י*אוּן נאָט האָט מער 
ניט געקענט פאַרטראָגן, פוּן וועגן אַײערע בּייזע מעשׂים, פוּן 
װועגן די אוּמװערדיקייטן װאָס איר האָט געטאָן, אוּן אַייער לאַנד 
איז געװאָרן פאַר אַ װיסטעניש, אוּן פאַר אַ שרעק, אוּן פאַר אַ 
קללה, אָן אַ בּאַװוֹינער, אַזױ װי היינטיקן טאָג. ול איר האָט 
גערייכערט, אוּן יל איר האָט געזינדיקט צוּ גאָט, אוּן האָט ניט 
צוּגעהערט צוּ דעם קול פוּן גאָט, אוּן אין זיין תּוֹרה אוּן אין זיינע 
געזעצן אוּן אין זיינע אָנאָגן זייט איר ניט געגאַנגען, דרוּם האָט 
אַייך געטראָפן דאָסדאָזיקע בּייז, אַזױ וי היינטיקן טאָג. 
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!אוּן יִרמיָהוּ האָט געזאָגט צוּם גאַנצן פאָלק, אוּן צוּ אַלע 

װײבּער: הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר גאַנץ יהוּדה װאָס אין 
לאַנד מִצרַיִם. *אַזױי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט 
פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: איר אוּן אַײיערע װײבּער האָט אי 
גערעדט מיט אַײיער מויל, אי מיט אַײערע הענט דערפילט, 
אַזױי צוּ זאָנן: ,טאָן װעלן מיר טאָן אוּנדזערע נדרים װאָס מיר 
האָבּן אַ נדר געטאָן, צוּ רייכערן צוּ דער מלכּה פוּן הימל, און 
צוּ ניסן צוּ איר גיסאָפּפער'; מקיים מוּזט איר מקיים זיין אַײיערע 
נדרים, אוּן טאָן מווט איר טאָן אַײערע נדרים! 
יִדרוּם הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, 

איר גאַנץ יהוּדה װאָס זיצט אין לאַנד מִצרַיִם, 

אָט שווער איך בּיי מיין גרויסן נאָמען, זאָגט גאָט, 

אױיבּ מיין נאָמען װעט מער גערוּפן װערן 

פוּן דעם מויל פוּן אַ שׁוּם מענטשן פוּן יהוּדה 

אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם, 

װאָס זאָל זאָגן: אַװױי װי גאָט יהוה לעבּט! 
ייזע, איך פּאַס-אױף אויף זי צוּם בּייזן אוּן ניט צוּם גוּטן; 

אוּן אוּמקוּמען װעלן אַלע מענער פוּן יהוּדה 

װאָס אין לאַנד מִצרַיִם 

פוּן שווערד אוּן פוּן הונגער, בּיז זי װעלן פאַרלענדט װערן. 
יאוּן אַנטרונענע פוּן שווערד װעלן זיך אוּמקערן 

פוּן לאַנד מִצרַיִם קיין לאַנד יהוּדה, געציילטע מענטשן; 

אוּן װיסן װעט דער גאַנצער איבּערבּלײיבּ פוּן יהוּדה 

װאָס זיינען געקומען קיין לאַנד מִצרַיִם צוּ װוֹינען דאָרטן, 

וועמעס װאָרט װעט מקוּים װערן, מיינס אָדער זייערס. 
*אוּן דאָס איז אַייך אַ צייכן, זאָגט גאָט, 

אַז איך רעכן זיך אָפּ מיט אַייךְ אין דעמדאָזיקן אָרט, 

כּדי איר זאָלט ויסן אַז מקוּים װעלן מקוּים װערן 
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מײַנע ווערטער אויף אַייך צוּם בּייזן; 
"אַװי האָט גאָט געזאָגט: 
זע, איך גיבּ איבּער פַּרעה-חֶפרַע דעם מלך פוּן מִצרַיִם 
אין דער האַנט פוּן זיינע פיינט, 
אוּן אין דער האַנט פוּן די װאָס זוּכן זיין לעבּן, 
װי איך האָבּ איבּערגעגעבּן צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה 
אין דער האַנט פוּז נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל, 
זיין פיינט אוּן דער װאָס האָט געזוּכט זיין לעבּן. 


מה 'דאָס װאָרט װאָס יִרמיָהוּ הנביא האָט גערעדט צוּ בָּרוּך 
דעם זוּן פוּן נַריָהן, ווען ער האָט אויפגעשריבּן דידאָזיקע 
װערטער אויף אַ בּוּך פוּן יִרמיָהוּס מויל, אין פירטן יאָר פוּן 
יְהוֹיָקִים דעם זוּן פוּן יֹאשֶיָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, אַזױי צוּ זאָגן: 
?אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל װעגן דיר, בָּרוּך; 
?האָסט געזאָגט: אָ װײ איז מיר! 
װאָרום גאָט האָט געמערט קוּמער אויף מיין װײטאָק; 
איך בּין מיד פוּן מיין זיפצן, 
אוּן געפין ניט קיין רוּ. 
*אַזױי זאָלסטוּ זאָגן צוּ אים: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
זע, װאָס איך האָבּ געבּויט צעשטער איך, 
אוּן װאָס איך האָבּ געפלאַנצט ריס איך אויס; 
אוּן אַװױי איז דאָס אין גאַנצן לאַנד. 
*אוּן דוּ פאַרלאַנגסט דיר גרויסע זאַכן? 
זאָלסט ניט פאַרלאַנגען. 
װאָרום זע, איך בּרענג אַן אוּמגליק אויף אַלע לײבּער, 
זאָגט גאָט; 
אָבּער דיר װעל איך געבּן דיין נפש צוּם געװינס, 
אין אַלע ערטער װאָס דוּ װועסט גיין אַהין. 
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רן יװאָס דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּ הנביא 
אויף די פעלקער. 
*אויף מִצרַיִם. אויף דעם חיל פוּן פַּרעהינכוֹ דעם מלך 

פוּן מִצרַיִם, װאָס איז געווען בּיים טייך פּרֶת אין כַּרכּמיש, װאָס 
נֹבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל האָט געשלאָגן אין פירטן יאָר 
פוּן יְהוֹיָקִים דעם זוּן פוּן יֹאשִיָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה. : 
"בּרייט אָן פּאַנצער אוּן שילד, 

אוּן גענענט אויף מלחמה! 

יִשפּאַנט די פערד, 

אוּן זעצט זיך אַרױף, איר רייטער, 

אוּן שטעלט זיך אויס אין די קיװערס; 

שלייפט די שפּיון, 

טוּט אָן די װאָפּנקלײדער! 

*פאַרװאָס זע איך זי דערשראָקענע אָפּטרעטן אַהינטער? 

אוּן זייערע גיבּוֹרים װערן צעקלאַפּט, 

אוּן לויפן אין געלאַף, אוּן קערן זיך ניט אוּם; 

אַ שרעק רוּנד אַרוּם, זאָנט גאָט. 

"דער פלינקער קען ניט אַנטלױפן, 

אוּן דער גיבּור קען ניט אַנטרונען װערן; 

אין צפון בּיים בּרעג פוּן טייך פּרֶת 

װערן זי געשטרויכלט אוּן פאַלן. 


יווער איז דער װאָס גייט אויף װי דער נילוס, 
װאָס װי שטראָמען שטורעמען זיינע װאַסערן? 
יּמִצְרַיִם גייט אויף װי דער נילוס, 

אוּן װי שטראָמען שטוּרעמען די װאַסערן; 

אוּן ער זאָגט: איך װעל אויפניין, 

איך װעל בּאַדעקן די ערד, 
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איך װעל אונטערבּרענגען די שטאָט 

אוּן די װוֹינער אין איר. 

ישפּרינגט אויף, איר פערד, 

אוּן װילדעװעט, איר רייטװעגן, 

אוּן זאָלן אַרױסנײן די ניבּוֹרים, 

כּוּשׁ אוּן פּוּט װאָס האַלטן אַ שילד, 

| אוּן די לוּדים װאָס האַלטן - שפּאַנען אַ בּויגן. 


: ייאון יענער טאָג װעט זיין בּיי יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת 
אַ טאָג פוּן נקמה זיך נוֹקם צוּ זיין אָן זיינע פיינט; 
אוּן עסן װעט די שװערד אוּן זיך זעטן, 
אוּן זיך אָנטרינקען מיט זייער בּלוּט; 
װאָרום אַ שלאַכטוּנג איז בּיי יהוה דעם גאָט פוּן צבָאוֹת 
אין צפוךלאַנד בּיים טייך פּרֶת. 
יניי אַרױף קיין גְלעָד, אוּן נעם בּאַלזאַם, 
יונגפרוי טאָכטער מִצרַיִם; 
אוּמזיסט האָסטוּ רפוּאות געמערט, 
ניטאָ קיין גענעזונג פאַר דיר. 
*יגעהערט האָבּן די פעלקער דיין שאַנד, 
אוּן מיט דיין געשריי איז פוּל די ערד; 
װאָרום אַ גיבּור אָן אַ גיבּור האָט געשטרויבלט, 
אין איינעם געפאַלן זיינען זי בּיידע. 


*'דאָס װאָרט װאָס נאָט האָט גערעדט צוּ יִרמיָהוּ הנביא 
וועגן דעם קוּמען פוּן נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל צוּ שלאָגן 
מִצרַיִם. 
*זאָגט אָן אין מִצרַיִם, אוּן מאַכט העהן אין מצללל/ 
אוּן מאַכט הערן אין נוֹף אוּן תַּחפַּנחֵס; 
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זאָגט: שטעל זיך אוּן בּרייט דיך אָן, 
װאָרום די שװערד פאַרצערט רוּנד אַרוּם דיר. 
*יפאַרװאָס איז דיין שטאַרקער אַנידערגעװאָרפן געװאָרן? / 
ער איז ניט בּאַשטאַנען, װאָרום גאָט האָט אים געשטויסן, / 
*יער האָט געמערט די געשטרױכלטע; | 
יאָ, איינער אויפן אַנדערן זיינען זי געפאַלן, : 
אוּן זי האָבּן געזאָגט: שטייט אויף, 
אוּן לאָמיר זיך אוּמקערן צוּ אוּנדוער פאָלק, 
אוּן צוּם לאַנד פוּן אונדזער געבּוּרט, 
פוּן וועגן דער שװערד װאָס פאַרטיליגט. 
זי האָבּן דאָרטן גערוּפן: 
פַּרעה דער מלך פוּן מִצרַיִם איז בּלױיז טוּמל; 
ער האָט געלאָזט די צייט אַריבּערגײן. 
*:אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט דער קיניג- 
יהוה פוּן צבָאוֹת איז זײַן נאָמען, 
אַז וי תָּבוֹר צװוישן די בּערג, 
אוּן װי כַּרמֶל בּיים ים, װעט ער קוּמען. 
*ימאַך דיר װאַנדער-כּלים, 
טאָכטער בּאַװוֹינערן פוּן מִצרַיִם; 
װאָרום נוֹף װעט צוּ װיסט װערן, 
אוּן חרב זיין אָן אַ בּאַװוֹינער. 
**אַ װוּנדערשיין קאַלבּ איז מִצרַיִם, 
אָבּער די שטעכפליג פוּן צפון איז געקוּמען, געקוּמען. 
ייאַפילו אירע געדונגענע קרינסלייט אין איר 
זיינען װי קעלבּער געשטאָפּטע, 
װאָרום זי אויך האָבּן זיך אומגעקערט, 
זי זיינען אַנטלאָפן אין איינעם, 
זי זיינען ניט בּאַשטאַנען; 
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װאָרום דער טאָג פוּן זייער בּראָך איז געקומען אויף זײי, 
די צייט פוּן זייער רעכנשאַפט. 
*יאיר קול גייט װי פוּן אַ שלאַנג, 
װאָרום מיט חיל גייט מען, 
אוּן מיט העק קוּמט מען אויף איר, 
אַװי װי האָלצהעקער. 
זי האַקן אויס איר װאַלד, זאָגט גאָט, 
װי ער איז ניט צוּ דערפאָרשן; 
װאָרום מער װי היישעריקן זיינען זיי, 
אוּן ניטאָ קיין צאָל צו זיי. 
*געװאָרן צוּ שאַנד איז די טאָכטער מִצרַיִם, 
- געגעבּן אין דער האַנט פוּן דעם פאָלק פוּן צפון, 


=געזאָנט האָט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זע, איך רעכן זיך אָפּ מיט אָמוֹן פוּן נוֹא, 
אוּן מיט פַּרעהן, אוּן מיט מִצרַיִם, 
אוּן מיט אירע געטער, אוּן מיט אירע מלכים; 
אי מיט פַּרעהן אי מיט די װאָס פאַרזיכערן זיך אויף אים, 
*אוּן איך װעל זי געבּן אין דער האַנט 
 |‏ פוּן די װאָס זוכן זייער לעבּן, 
אוּן אין דער האַנט פוּן נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בּבל, 
אוּן אין דער האַנט פוּן זיינע קנעכט; 
אוּן דערנאָך װעט זי בּאַװוֹינט װערן, 
אַזױי װי אין די טעג פוּן אַמאָל, זאָגט גאָט. 


*אָבּער דוּ זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, מיין קנעכט יעקב, 
אוּן זאָלסט ניט אַננסטן, ישׂראל, 
װאָרום זע, איך העלף דיר פוּן דער ווייט, 
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אוּן דיין זאָמען פוּן לאַנד פוּן זייער געפאַננענשאַפט; 
אוּן יעקב װעט װידער זיין רוּאיק אוּן זיבער, 


' 
ר 


אוּן קײינער װעט. ניט שרע 
*דוּ זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, מיין קנעכט יעקב, זאָנט גאָט, 
װאָרום איך בּין מיט דיר. 

װאָרום איך װעל, אַכן א אַ פאַרלענדונג פוּן אַלע פעלקער 


פאַרששױיסן אַהין, 

ל איך קיין פּאַרלענדונג ניט מאַכן; 
אוּן איך דעל דיך שטראָפן לט גערעכטיקייט. 
אָבּער פז אַרטיליכן װ על איך דיך ניט פאַרטילין. 


ס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּ הַנּבִיא 
פּלשתּים, איידער רע ה האָט געשלאָגן עַזָה. 


ערן גייען אויף פוז צפון, 


סל 
אוּן װעלן װערן א פליציקער טייך, 
אוּן פאַרפלייצן דאָס לאֲנַד אוּן איר ר פילקייט, 


:6 
יװ 6 
4 
ר 


ט אוּן די װוֹינער אין איר; 

אוּן שרייען װעלן ז די מענטסן, 

אוּן יאָמערן װעלן אַלע װוֹינער פוּן לאַנד. : 

יאיבּער דעם טריטגעפי לדער פוּן די קלויען פוּן זיינע אָנערס, 
יב דייב; א 


: יב אַלע פלטקים. 
צוּ פאַרשניידן פוּן צוֹר אוּן פוּן צידוּן 
איטלאַך געבּליבּענעם העלפער; 
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װאָרום גאָט טוּט פאַרװיסטן די פּלשתּים, 

דעם רעשט פוּן אינזל כַּפּתּוֹר. 

;געקוּמען איז אַ פּליכעניש אויף עַזָה 
פאַרשניטן געװאָרן איז אַשקלוֹן, 

דער רעשט פוּן זײער טאָל. 

בּיז װאַנען װעסטוּ זיך דעם לײבּ שניידן? 
יװײ, דוּ שװערד פוּן גאָט, 

בּיז װי לאַנג נאָך װעסטוּ ניט רוּע? 

װער אַיינגעטאָן אין דין שייד, 

בּאַרוּ זיך אוּן װער שטיל. 
יי קענסטוּ זיין רוּאיק? 

אַז גאָט האָט איר בּאַפױלן; 

אויף אַשקלוֹן אוּן אויפן בּאָרטן פוּן ים, 
אַהין האָט ער זי בּאַטערט. 


מדן יאויף מוֹאָב. 
אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 

דער גאָט פוּן ישׂראל: 

װײ צוּ נבוֹ, װאָרום זי איז פאַרװיסט; 

צוּ שאַנד, בּאַצװוּנגען, איז קריָתַיִם, 

צוּ שאַנד אוּן צעבּראָכן איז מִשֵׂנָב. 

יניטאָ מער דער לויבּ פוּן מוֹאָב, 

אין חָשבּוֹן האָט מען בּאַקלערט* בּייז אויף איר: 
קוּמט, אוּן לאָמיר זי פאַרשניידן פוּן צוּ זיין אַ פאָלק! 
דוּ אויך, מַדֹמַן, װעסט שטיל װערןב, 

דיר װעט נאָכגײן די שװערד. 
*אַ קול פוּן געשריי פוּן חוֹרוֹנַיִם, 

אַ פאַרװיסטונג אוּן אַ בּראָך אַ גרויסער. 


* װאָרטשפּיל: בְּחֶשְבּוֹן חָשָׁבוּ. - האָרטשפּיל: מַדְמֵן תַֹּמַי. 
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יצעבּראָכן געװאָרן איז מוֹאָב, 

אירע יוּנגע לאָון הערן אַ געשריי. 

װאָרום דעם אויפנאַנג פוּן לוּחית 

גייט מען אַרױף מיט געװײן אויף געװײן; 
װאָרום אויף דעם אַראָפּנאַנג פוּן חוֹרוֹנַיִם 
הערט מען אַן אַנגסטגעשרײ פוּן בּראָך. 
יאַנטלויפט, ראַטעװעט אַײיער נפש, 

אוּן זייט װי אַ טאַמאַריסק אין דער מדבּר. 


יװאָרום װײל דוּ האָסט זיך פאַרזיכערט 
אויף דיינע אויפטוען אוּן אויף דיינע אוֹצרות; 
װעסט דוּ אויך בּאַצװוּנגען װערן; 
אוּן כּמוֹשׁ װעט אין גלות אַװעק, 
זיינע פּריסטער אוּן זיינע האַרן אין איינעם. 
*אוּן אַ פאַרװיסטער װעט קוּמען אויף איטלאַכער שטאָט, 
אוּן קיין שטאָט װעט ניט אַנטרונען װערן; 
אוּן אוּנטערגיין װעט דער טאָל, 
אוּן פאַרטיליגט װערן װעט דער פּלױן, 
אַזױ װי גאָט האָט געזאָנט. 
?ניט פליגלען צוּ מוֹאָב, 
װאָרום פליען אַװעקפליען װעט זי; 
אוּן אירע שטעט װעלן צוּ װיסט װערן, 
אָן אַ בּאַװוֹינער אין זיי. 
ייפאַרשאָלטן דער װאָס טוּט אָפּגעלאָזט די אַרבּעט פוּן גאָט, 
אוּן פאַרשאָלטן דער װאָס פאַרמײידט זיין שווערד פוּן בּלוּט! 
י'רואיק געװען איז מוֹאָב פוּן זיין יוונט אָן, 
אוּן אָפּנעזעצט איז ער אויף זיינע הייוון, 
אוּן ניט איבּערגעלײידיקט געװאָרן פוּן כּלי אין כּלי, 
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אוּן אין גלות איז ער ניט געגאַנגען; 
דערפאַר האָט זיך אָפּגעשטעלט זיין טעם בּיי אים. 
אוּן זיין ריח האָט זיך ניט געבּיטן. 
ייאָבּער זע, טעג קומען, 
זאָנט גאָט, 
אוּן איך װעל שיקן צוּ אים אוּמבּייגערס, 
אוּן זי װעלן אים אוּמבּײגן, 
אוּן זיינע כּלים װעלן זי אױסלײידיקן, 
אוּן זייערע קריג װעלן זי צעבּרעכן. 
יאוּן מוֹאָב װעט זיך שעמען מיט כּמוֹש, 
וי דאָס הויז פוּן ישׂראל האָט זיך געשעמט 
מיט בֵּית-אַלײ זייער פאַרזיכערונג. 
+יווי קענט איר זאָגן: גיבּוֹרים זיינען מיר, 
אוּן העלדישע לײט פאַר מלחמה? 
*פאַרװויסט געװאָרן איז מוֹאָב, 
אוּן אויף אירע שטעט איז מען אַרױפנעגאַנגען; 
אוּן זיינע געקליבּענע יונגעךב 
האָבּן גענידערט צוּ דער שחיטה, 
זאָגט דער קיניג- 
יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. 
*נאָנט איז דער בּראָך פוּן מוֹאָב צוּ קוּמען, 
אוּן זיין אוּמנליק אַײלט זייער. 
ייבּאַדױערט אים אַלע זיינע אַרוּמיקע, 
אוּן אַלע װאָס קענט זיין נאָמען; 
זאָגט: וי איו צעבּראָכן דער מאַכטיקער שטעקן, 
דער פּראַכטיקער שטאָק! 
*ינידער פוּן כּבוד, אוּן זיץ אין דאָרשטיקײט, 
טאָכטער בּאַװוֹינערן פוּן דיבוֹן, 


א זע מלכים א', יב, 28--33. ב װאָרטשפּיל: מִבְחַר בַּחוּרָיו. 
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װאָרום דער פאַרװיסטער פוּן מוֹאָב 
איז אַרױפגעקוּמען אויף דיר, 
ער האָט צעשטערט דיינע פעסטונגען. 
יבּיים װעג שטיי, אוּן קוּק אויס, 
בּאַװוֹינערן פוּן עֵרוֹעֵר; 
פרעג דעם אַנטלאָפּענעם אוּן די אַנטרונענע; 
זאָנ: װאָס איז געשען? 
י*צוּ שאַנד געװאָרן איז מוֹאָב, 
װאָרום זי איז צעבּראָכן געװאָרן; 
יאָמערט אוּן שרייט, 
זאָנט אָן אין אַרנוֹן, 
אַז פָאַרװויסט געװאָרן איז מוֹאָב. 
י'אוּן אַ משפּט איז געקוּמען אויף דעם לאַנד פוּן פּלױן; 
אויף חוֹלוֹן, אוּן אויף יַהצָה, אוּן אויף מֵיפָעַת; 
*אוּן אויף דיבוֹן, אוּן אויף נבוֹ, אוּן אויף בֵּית-דבלָתַיִם; 
*אוּן אויף קריָתַיִם, אוּן אויף בֵּית-נְמוּל, אוּן אויף בֵּיתִימְעוֹן; 
**אוּן אויף קריוֹת, אוּן אויף בַּצֵרָה, 
אוּן אויף אַלע שטעט פוּן לאַנד מוֹאָב, 
די ווייטע אוּן די נאָנטע. 
*אָפּגעהאַקט געװאָרן איז דער האָרן פוּן מוֹאָב, 
אוּן זיין אָרעם איז צעבּראָכן געװאָרן, 
זאָגט גאָט. 
*יפאַרשיכּורט אים, 
װאָרום קעגן גאָט האָט ער זיך געגרײסט; 
אוּן מוֹאָב װעט זיך פּאַטשן אין זיין מייקאַכץ, 
אוּן ער אויך װעט צוּם געלעכטער װערן. 
*װאָרום איז ניט אַ געלעכטער געווען דיר ישׂראל? 
צי איז ער צװישן גנבים געפוּנען געװאָרן, 
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װאָס ווען נאָר דוּ האָסט גערעדט פוּן אים, 
פלעגסטו זיך אויפטרייסלען? 

*פאַרלאָוט די שטעט, אוּן רוּט אין פעלו, 
בּאַװוינער פוּן מוֹאָב, 
אוּן זייט װי אַ טויבּ װאָס טוט נעסטן 
בּיי די זייטן פוּן דעם מויל פוּן אַ גרוּבּ. 


י*מיר האָבּן געהערט די שטאָלצקײט פוּן מוֹאָב, 
וי זייער שטאָלץ ער איו; 
זיין גרויסקייט אוּן זיין שטאָלצקײט אוּן זיין נאווה, 
אוּן די הויכקייט פוּן זיין האַרצן. 
*איך װײס, זאָנט גאָט, זיין חוּצפּה, 
אוּן זיינע בּאַרימערײען אָן אַ האַפט, 
זייער טאָן אָן אַ האַפט. 
ידרוּם יאָמער איך אויף מוֹאָב, 
אוּן אויף גאַנץ מוֹאָב טוּ איך קלאָגן; 
אויף די בּאַװוֹינער פוּן קיר יחֶרֶשׂ מוּז מען זיפצן. 
*ימער פוּן דעם געװײן אויף יַעְזַר וויין איך אויף דיר, 
װײנשטאָק פוּן שִׂבמָה; 
דיינע צװײגן זיינען בּיז צוּם ים אַריבּער, 
בּיון ים פוּן יַעְזר האָבּן זיי דערגרײיכט; 
אויף דיין האַרבּסטונג אוּן אויף דײַן לעז 
איז אַ פאַרװיסטער אָנגעפאַלן. 
אוּן אַינגעטאָן איז די פרייד אוּן די לוּסטיקייט 
פוּן דעם פרוכטואָרטן, אוּן פוּן לאַנד מוֹאָב, 
אוּן וויין פוּן די קעלטערס האָבּ איך פאַרשטערט; 
מע טרעט ניט מיט ‏ הֵידָד"! 
דער הֵידְד" איז ניט ,הֵיִדְד". 


א ...תכ" "יי 
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*ידאָס געשריי פוּן חֶשבּוֹן איז בּיז אֶלעָלֵה, 
בּיו יְהֵץ לאָזן זי אַרױס זייער קָול, 
פוּן צוֹעַר בּיז חוֹרוֹנַיִם, 
דער דריײיאָריקער קוּ; 
װאָרום אויך די װאַסערן פוּן ננמרים 
װעלן צוּ װיסט װערן. - 


=אוּן איך װעל פאַרשטערן פוּן מוֹאָב, 
זאָגט גאָט, 
דעם װאָס בּרענגט-אויף אויף אַ בָּמָה, 
אוּן דעם װאָס רייכערט צוּ זיינע געטער. 
*דרוּם מיין האַרץ אויף מוֹאָב 
טוּט װי פלייטן בּרוּמען, 
אוּן מיין האַרץ אויף די מענער פוּן קיר-חָרֶשׂ, 
טוּט װי פלייטן בּרוּמען, 
פאַרװאָס די שפע װאָס זי האָבּן אָנגעשאַפט 
איז אוּנטערגעגאַנגען. 
יײװאָרום יעטװעדער קאָפּ איז אַ פּליך, 
אוּן יעטװעדער בּאָרד איז אָפּגעשניטן, 
אויף אַלע הענט זיינען שניטן, 
אוּן אויף די לענדן איז זאַק. 
**אויף אַלע דעכער פוּן מוֹאָב, אוּן אין אירע גאַסן, 
איז לויטער קלאָגערײי; 
װאָרום איך האָבּ צעבּראָכן מוֹאָב 
וי אַ נישטווערטיקע כּלי, זאָגט גאָט. 
**ווי איז זי צעבּראָכן געװאָרן!-יאָמערט-- 
װי האָט מוֹאָב אין בִּייש דעם רוקן געקערט! 





מח 46-40 ירמיה 


אוּן מוֹאָב װעט װערן צוּ געלעכטער אוּן צוּ שרעק 
פאַר אַלע זיינע אַרוּמיקע. 


"װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
זע, װי אַן אָדלער װעט ער שװעבּן; 
אוּן שפּרײטן זיינע פליגלען צוּ מוֹאָב. 
י+בּאַצװונגען ווערן די שטעט, 
אוּן די פעסטונגען ווערן אַיינגענוּמען; 
אוּן דאָס האַרץ פוּן די גיבּוֹרים פוּן מוֹאָב אין יענעם טאָג 
װעט זיין װי דאָס האַרץ פוּן אַ פרוי אין װײען. 
אוּן מוֹאָב װעט פאַרטיליגט װערן פוּן צוּ זיין אַ פאָלק, 
פאַרװאָס ער האָט זיך קעגן גאָט געגרייסט. 
*אַ גרויל אוּן אַ גרוּבּ אוּן אַ נעץי אויף דיר, 
בּאַװוֹינער פוּן מוֹאָב, זאָגט גאָט. 
דער װאָס אַנטלופט פוּן דעם גרויל, 
װעט אַרײנפאַלן אין גרובּ, 
אוּן דער װאָס קוּמט אַרױף פוּן גרובּ, 
װעט געפאַננען װערן אין נעץ; 
װאָרום איך װעל בּרענגען אויף איר, אויף מוֹאָב, 
דאָס יאָר פוּן זייער רעכנשאַפט, זאָגט גאָט. 


*אין שאָטן פוּן חֶשבּוֹן האָבּן זיך אָפּנעשטעלט 
; אָן כּוֹח אַנטרונענע; 
װאָרום אַ פייער איז אַרױס פוּן חֶשבּוֹן, 
אוּן אַ פלאַם פוּן מיטן סיחוֹן, 
אוּן זי האָט פאַרצערט די שלייף פוּן מוֹאָב, 
אוּן דעם שאַרבּן פוּן די ליאַרעמיוּנגען. 
ייװײ דיר, מוֹאָב! 


* װאָרטשפּיל: פַּחַד וְפַחַת וֶפָח. 
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אוּנטערגעגאַנגען איז דאָס פאָלק פוּן כּמוֹש; 
װאָרום דיינע זין זיינען גענוּמען געװאָרן אין געפאַנגן - - 
אוּן דיינע טעכטער אין געפאַננענשאַפט. 

*אָבּער איך װעל אוּמקערן די געפאַנגענשאַפט פוּן מוֹאָב 
אין סָוף פוּן די טעג, זאָגט גאָט. 
בּיו דאַנען איז דער משפּט פוּן מוֹאָב. 


רקי יאויף די קינדער פוּן עַמוֹן. 
אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
האָט ישׂראל קיין קינדער ניט? 
צי האָט ער קיין יוֹרש ניט? 
פאַר װאָס האָט מַלכָּם געירשעט נָד, 
אוּן זיין פאָלק האָט זיך בּאַזעצט אין זיינע שטעט! 
יִדרוּם זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל מאַכן הערן אויף רַבֶּה פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן 
אַ שאַלונג פוּן מלחמה; 
אוּן זי װעט װערן אַ װיסטער הויפן, 
אוּן אירע טעכטערשטעט װעלן אין פייער אָנגעצוּנדן װערן; - 
אוּן ישׂראל װעט ירשען זיינע ירשער, 
זאָגט גאָט. 
יאָמער, חֶשבּוֹן, װאָרום פאַרװיסט געװאָרן איז עַי; 
שרייט, איר טעכטער פוּן רַבֶּה; גוּרט אָן זאַקקלײדער, 
קלאָגט אוּן לויפט אוּם צװוישן די שאָפּנעהעפטן, 
װאָרום מַלכָּם װעט אין גלות גיין, 
זיינע פּריסטער אוּן זיינע האַרן אין איינעם. 
יװאָס רימסטו זיך מיט די טאָלן, 7 
מיט דיין פלוּסיקן טאָל, דוּ טאָכטער װידערשפּעניקע, 
װאָס פאַרזיכערט זיך אויף אירע אוֹצרות: 





מט 10-5 ירמיה 


;װער קען קוּמען צוּ מיר?" 

יוע, איך בּרענג אויף דיר אַ פּחד, 

זאָגט יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת, 

פוּן אַלע דיינע אַרוּמיקע, 

אוּן איר װעט פאַרשטויסן וערן איטלאַכער גלייך אַקעגן זיך, 
אוּן קיינער װעט ניט אַיינזאַמלען דעם פאַרװאָנלטן. 
יאָבּער דערנאָך װעל איך אוּמקערן 

די געפאַנגענשאַפט פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, 

זאָגט גאָט. 


*אויף אָדוֹם. 
אַװױי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
איז מער קיין חכמה ניטאָ אין תִּימְן? 
איז אַן עצה אױסגענאַננען פוּן די פאַרשטאַנדיקע? 
איז אױסגעװעפּט געװאָרן זייער חכמה? 
?אַנטלויפט, פאַרקערט אַייך, בּאַזעצט אַייך טיף, 
בּאַװוֹינער פוּן דדן; 
װאָרום דער בּראָך פוּן עֵשָׂון בּרענג איך אויף אים, 
בּעת איך רעכן זיך מיט אים. ' 
*אויבּ האַרבּסטער װאָלטן געקוּמען צוּ דיר, 
װאָלטן זי דאָך אַ נאָכקלײבּ געלאָוט; 
אויבּ גנבים בּיי דער נאַכט, 
װאָלטן זי דאָך בּלויז צעשטערט גענוּג פאַר זיר 
זאָבּער איך האָבּ אַנטבּלײזט עֵשָׂון, 
איך האָבּ אַנטפּלעקט זיינע פאַרבּאָרגענישן, 
אוּן בּאַהאַלטן קען ער זיך ניט; 
פאַרװויסט געװאָרן איז זיין זאָמען, 
אוּן זיינע בּרידער אוּן זיינע שכנים, 
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ירמיה מט 16-1 


אוּן ער איז מער ניטאָ. 
*י'לאָז איבּער דיינע יתוֹמיִם, איך זאָל זי דערנערן, 
אוּן דיינע אַלמנות זאָלן אויף מיר זיך פאַרזיכערן. 


=װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
זע, די װאָס זי האָט ניט געקוּמט טרינקען דעם כָּוס, 
זי זאָלן יאָ טרינקען, 
אוּן דוּ זאָלסט זיין דער 
װאָס זאָל שוינען פאַרשוינט װערן? 
װעסט ניט פאַרשוינט װערן, 
נייערט טרינקען װעסטוּ טרינקען. 
*'װאָרום איך שווער בּיי מיר, זאָגט גאָט, 
אַז פאַר אַ שרעק, פאַר אַ שאַנד, פאַר אַ װיסטעניש, 
אוּן פאַר אַ קללה, װעט בָּצרָה װערן, 
אוּן אַלע אירע שטעט װעלן ווערן אײיבּיקע חוּרבות. 


*אַ הערונג האָבּ איך געהערט פוּן גאָט, 
אוּן אַ שליח איז געשיקט צװישן די פעלקער: 
זאַמלט אַייך אַיין, אוּן קוּמט אויף איר, 
אוּן שטייט אויף צוּ מלחמה. 

=װאָרום זע, קליין מאַך איך דיך צװישן די פעלקער, 
פאַראַכט צװישן מענטשן. 

*ידיין מוֹראדיקייט האָט דיך פאַרפירט, 
די מוּטװיליקײיט פוּן דיין האַרצן, 
דוּ װאָס װוֹינסט אין די שפּאַלטן פוּן פעלו, 
װאָס פאַרנעמסט די הייך פוּן בּאַרג. 
ווען זאָלסט דערהייכן װי אַן אָדלער דיין נעסט, 
װעל איך פוּן דאָרט דיך אַראָפּנידערן, זאָגט גאָט. 


מט 2217 ירמיה 19 


ייאוּן אֶדוֹם װעט װערן פאַר אַ שרעק, 
איטלאַכער װאָס גייט איר פאַרבּיי װעט זיך דערשרעקן, 
אוּן װעט שמוּצערן אויף אַלע אירע פּלאָגן. 
*:אַזױ וי די איבּערקערעניש פוּן סדוֹם אוּן עַמוֹרָה 
אוּן אירע שכנים, זאָגט גאָט, 
װעט קיין מענטש דאָרט ניט װוֹינען, 
אוּן קיין מענטשנקינד װעט זיך ניט אויפהאַלטן אין איר. 
*זע, װי אַ לײבּ פוּן דעם געװעלד פוּן יַרדן, 
װעט ער אַרױפנײן אויף דער פעסטער װוֹינונג; 
װאָרום אין אַ רגע װעל איך אים אָניאָגן אויף איר, 
אוּן װער דער אױסדערװײלטער, 
דעם װעל איך אויפזעצן איבּער איר. 
װאָרום ווער איז מיין גלײכן? 
אוּן װער קען מיך אַרױסרופן? 
אוּן ער איז דער פּאַסטוּך 
װאָס קען בּאַשטײן פאַר מיר? 
י*דרוּם הערט דעם בּאַראָט פוּן גאָט 
| = װאָס ער האָט בּאַראָטן אויף אֶדוֹם, 
= אוּן זיינע טראַכטונגען װאָס ער טראַכט 
| = אויף די בּאַװוֹינער פוּן תֵּימָץ: 
| = אויבּ די מינדסטע פוּן די שאָף װעלן זי ניט אַװעקשלעפּן! 
| = אױבּ מע װעט ניט פאַרװיסטן זייער װוֹינוּנג איבּער זיי! 
| ייָפוּן דעם הילך פוּן זײיער פאַל ציטערט די ערד; 
אַ געשריי װאָס זיין הילך ווערט אויפן ים-סוּף געהערט. 
"זע, װי אַן אָדלער װעט ער זיך אויפהייבּן אוּן שװעבּן, 
אוּן שפּרײטן זיעע פליגלען קעגן בִּצרָה; 
אוּן דאָס האַרץ פוּן די גִיבּוֹרים פוּן אֶדוֹם אין יענעם טאָג 
װעט זיין װי דאָס האַרץ פוּן אַ פרוי אין װײען. 
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אויף דַמָשֶׂק. 
פאַרשעמט איז חַמֶת אוּן אַרפַּד, 
װאָרום אַ שלעכטע הערונג האָבּן זי געהערט; 
צעגאַנגען זיינען זי געװאָרן; 
אויפן ים איז אַן אוּמרו, 
ער קען זיך ניט אַיינשטילן. 
**שלאַף געװאָרן איז דַמָשָׂק, 
זי קערט זיך צוּ אַנטלױפן, 
אוּן אַ ציטערניש האָט זי אָנגענוּמען; 
אַנגסט אוּן וװײיען האָבּן זי אָנגעכאַפּט װי אַ געווינערן. 
וי ניט פאַרשוינט געװאָרן איז דער גערימטער כֹּרַךְ, 
די שטאָט פוּן מיין פרייד! 
יפאַרװאָר, אירע יוּנגע לייט װעלן פאַלן אין אירע גאַסן, 
אוּן אַלע מלחמה-לייט װעלן פאַרשניטן ווערן אין יענעם טאָג, 
זאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
ייאוּן איך װעל אָנצינדן אַ פייער אין דער מויער פוּן דַמָשֶׂק, 
אוּן עס װעט פאַרצערן די פּאַלאַצן פוּן בִּרְהַדֵד. 


**אויף קֵדֶר, אוּן אויף די קיניגרייכן פוּן חָצוֹר װאָס 

נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל האָט געשלאָגן. 

אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 

שטייט אויף, גייט אַרױף אויף קֵדֶר, 

אוּן פאַרװיסט די קינדער פוּן מזרח. 
יזייערע געצעלטן אוּן זייערע שאָף װעט מען צוּנעמען; 

זײערע פאָרהאַנגען, אוּן אַלע זייערע כּלים, 

אוּן זייערע קעמלען װעט מען צוּנעמען פאַר זיך; 

אוּן מע װעט אויסרופן אויף זײי: אַ שרעק רוּנד אַרוּם! 
*אַנטרינט, אַנטלויפט װײט, בּאַזעצט אַייך טיף, 
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בּאַװוֹינער פוּן חֶצוֹר, זאָגט גאָט; 
װאָרום נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל 
האָט בּאַראָטן אויף אַייךְ אַ בּאַראָט 
אוּן טראַכט אויף אַייך אַ טראַכטונג. 
יישטייט אויף, גייט אַרױף אויף אַ רוּאיקן פאָלק 
װאָס זיצט אין זיכערקייט, זאָנט גאָט; 
קיין טירן אוּן ריגל האָט ער ניט, 
אָפּגעזונדערט װוֹינען זיי. 
ייאון זייערע קעמלען װעלן זיין צוּ רויבּ, 
אוּן זייער מחנה פי צוּ פאַנג; 
אוּן איך װעל זי צעשפּרײטן אויף אַלע װינטן- 
די װאָס מיט אָפּגעהאַקטע האָרעקן; 
אוּן פוּן אַלע זייערע זייטן 
װעל איך בּרענגען זייער בּראָך, זאָגט גאָט. 
אוּן חָצוֹר װעט זיין פאַר אַ װוֹינוּנג פוּן שאַקאַלן, 
אַ װיסטעניש בּיז אײבּיק; 
קיין מענטש װעט ניט װוֹינען דאָרט, 
אוּן קיין מענטשנקינד װעט זיך ניט אויפהאַלטן אין איר. 


*װאָס דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּ הנביא 

אויף עֵילֶם, אין אָנהײבּ פוּן דער מלוכה פוּן צִדקיָה דעם מלך 
פוּן יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: 
*-אַװי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 

זע, איך צעבּרעך דעם בּויגן פוּן עֵילֶם, 

די פּער פוּן זייערע גיבּוֹרים. 
- "יאוּן איך װעל בּרענגען אויף עֵילָם די פיר ווינטן 
פוּן די פיר עקן הימל, 
אוּן איך װעל זי צעשפּרײטן צוּ אַלע דידאָזיקע װינטן; 
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אוּן עס װעט ניט זיין אַ פאָלק, 
װאָס די פאַרשטויסענע פוּן עֵילֶם װעלן ניט קוּמען אַהין. 
ייאוּן איך װעל צעבּרעכן עֵילָם פאַר זייערע פיינט, 
אוּן פאַר די װאָס זוּכן זייער לעבּן, 
אוּן איך װעל בּרענגען אויף זי אַן אוּמנליק-- 
דעם גרים פוּן מיין צאָרן, זאָגט גאָט; 
אוּן איך װעל נאָכשיקן נאָך זי די שווערד, 
בּיז איך טוּ זי פאַרלענדן. 
יאוּן איך װעל שטעלן מיין טראָן אין עֵילֶם, 
אוּן װעל אונטערבּרעננען פוּן דאָרטן קיניג אוּן האַרן, 
זאָגט גאָט. 
יאָבּער עס װעט זיין אין סָוף פוּן די טעג, 
װעל איך אוּמקערן די געפאַנגענשאַפט פוּן צֵילָם, 
זאָגט גאָט. 


{ 'דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט גערעדט אויף בָּבל, אויפן 
לאַנד פוּן די כַּשׂדים, דוּרך יִרמיָהוּ הנביא. 

'זאָגט אָן צװישן די פעלקער, אוּן מאַכט הערן, 

אוּן הייבּט אויף אַ פאָן; 

מאַכט הערן, איר זאָלט ניט פאַרהױילן; 

זאָנט: בּאַצװוּננען איז בָּבל, 

צוּ שאַנד איז בֵּל, צעבּראָכן איז מרוֹדַך, 

צוּ שאַנד זיינען אירע געצנבּילדער, 

צעבּראָכן אירע אָפּנעטער. 
יװאָרום אַ פאָלק פוּן צפון איז אַרױפגענאַננען אויף איר, 
ער װעט מאַכן איר לאַנד צוּ װיסט, 

אוּן קיין בּאַװוֹינער װעט אין איר ניט זיין; 

פוּן אַ מענטש בּיו אַ בּהמה זיינען אַנטלאָפן, אַװעק. 


{ 9-4 ירמיה 183 


יאין יענע טעג אוּן אין יענער צייט, זאָגט גאָט, 
װעלן קוּמען די קינדער פוּן ישׂראל, 

זי אוּן די קינדער פוּן יהוּדה אין אײינעם; 

גיין װײנעדיק װעלן זי גיין, 

אוּן יהוה זייער גאָט װעלן זי זוּכן. 

?אויף צִיוֹן װעלן זי פרעגן, 

אויפן וועג אַהער זייער פּנים: 

קוּמט, אוּן לאָמען זיך בּאַהעפטן אָן יהוה, 

אין אַן אײבּיקן בּונד װאָס זאָל ניט פאַרגעסן װערן. 


יבּלוּדנע שאָף איז געװען מיין פאָלק; 
זײיערע פּאַסטוּכער האָבּן זי געלאָזט בּלאָנדושען, 
אויף די בּערג זי אַװעקגעלאָוט; 
פוּן בּאַרג צוּ בּערנל זיינען זי גענאַנגען, 
פאַרגעסן זייער הױעראָרט. 
! יאַלע װאָס האָבּן זי געפונען האָבּן זי פאַרצערט, 
אוּן זייערע פיינט האָבּן געזאָנט: 
מיר װעלן ניט שילדיק זיין, . 
װײל זי האָבּן געזינדיקט צוּ גאָט, 
צוּ דער װוֹינוּנג פוּן גערעכטיקייט, 
אוּן דער האָפוּנג פוּן זייערע עלטערן, גאָט. 


*אַנטלויפט פוּן בָּבל, 

אוּן פוּן לאַנד כַּשׂדים גייט אַרױס, 

אוּן זייט װי בּעק פאַרויס פאַר די שאָף. 

"װאָרום זע, איך דערװועק אוּן בּרענג אַרױף אויף בָּבל 
אַ געזעמל גרויסע פעלקער פוּן צפוךלאַנד, 

אוּן זי װעלן זיך אויסשטעלן קעגן איר; 

פוּן דאָרטן װעט זי בּאַצװוּנגען װערן; 
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זייערע פיילן זיינען װי פוּן אַ בּאַנליקטן ניבּור, 
װאָס קערט זיך ניט אוּם מיט ליידיקן. 
ייאוּן כַּשׂדים װעט זיין צוּ רױבּ; 
אַלע אירע רױבּער װעלן זיך אָנועטן, זאָגט גאָט. 
ייווייל איר פרייט זיך, ווייל איר זייט לוּסטיק, 
איר אױסרױיבּער פוּן מיין אַרבּ, 
װײל איר שפּריננט װי אַ קאַלבּ אויף גראָז, 
אוּן הירזשעט װי די אָגערס, 
*יװעט זיין אין גרויס שאַנד איער מוּטער, 
װעט זיך שעמען אַייער געװינערן. 
זע, דאָס לעצטע פוּן די פעלקער װעט װערן 
אַ מדבּר, אַ טריקעניש, אוּן אַ װילדערניש. 
*:פוּן וועגן דעם צאָרן פוּן גאָט װעט זי זיין ניט בּאַװוֹינט, 
אוּן זי װעט זיין אַ װיסטעניש אין גאַנצן; ן 
איטלאַכער װאָס גייט פאַרבּײ בָּבל װעט זיך דערשרעקן, / 
אוּן װעט שמוּצערן אויף אַלע אירע פּלאָגן. | 
*ישטעלט זיך אויס קעגן בָּבל רוּנד אַרוּם, 
אַלע שפּאַנער פוּן בּוינן, 
װאַרפט אויף איר, איר זאָלט ניט שפּאָרן קיין פיילן, 
װאָרום צוּ גאָט האָט זי געזינדיקט. 
*ישאַלט אויף איר רונד אַרוּם, 
זי האָט זיך אוּנטערגעגעבּוי; 
געפאַלן זיינען אירע גרוּנטפעסטן, 
צעשטערט געװאָרן אירע מױערן; 
װאָרום דאָס איז די נקמה פוּן גאָט, 
זייט זיך נוֹקם אָן איר; 
וי זי האָט געטאָן, טוּ צוּ איר. 
*יפאַרשניידט אַ זֵייער פוּן בָּבל, 


א גענוי: געגעבּן אָדער אויסגעשטרעקט די האַנט. 
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אוּן דעם װאָס האַלט אַ שניידמעסער אין שניטצײיט; 
פוּן וועגן דער שװוערד װאָס פאַרטיליגט, 

װעלן זי איטלאַכער צוּ זיין פאָלק זיך קערן, 

אוּן איטלאַכער צוּ זיין לאַנד װעלן זי אַנטלױפן. 


ייאַ צעשפּרײטע שאָף איז ישׂראל, 
לײיבּן האָבּן אים פאַרשטויסן; 
דער ערשטער האָט אים גענעסן דער מלך פוּן אַשׁוּר, 
אוּן דערדאָזיקער לעצטער האָט אים צעבּיינערט-- 
נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל. 
*ידרום האָט אַזױ געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זע, איך רעכן זיך מיט דעם מלך פוּן בַּבל אוּן מיט זיין לאַנד, 
אַװױי װי איך האָבּ זיך אָפּגערעכנט מיט דעם מלך פוּן אַשׁוּר. 
אוּן איך װעל אוּמקערן ישׂראל צוּ זיין פיטערפּלאַץ, 
אוּן ער װעט זיך פיטערן אויפן כַּרמֶל אוּן בָּשֶן, 
אוּן אויפן געבּערג פוּן אפרים אוּן גִלעָד 
װעט זיך זעטן זיין זעל. 
יאין יענע טעג אוּן אין יענער צייט, זאָגט גאָט, 
װעט געזוּכט װערן די זינד פוּן ישׂראל, 
אוּן זי װעט ניט זיין, 
אוּן די חטאים פוּן יהוּדה, 
אוּן זי װעלן ניט געפונען װערן, 
װאָרום איך װעל פאַרגעבּן די װאָס איך װעל איבּערלאָזן. 
יאויף דעם לאַנד מִרְתַיְּםי גי אַרױף, 
אויף איר אוּן אויף די בּאַװוינער פוּן פּקוֹדב; 
מאַךְ חָרֹב אוּן חרם הינטער זייי, זאָגט גאָט, 
- אוּן טוּ אַזױ װי אַלץ װאָס איך האָבּ דיר בּאַפױלן. 
' א, ב נעמען פוּן צװײ פּראָװינצן פוּן בָּבל װאָס דער נביא געבּרױכט צוּ בּאַצײכענען בָּבל אין 
! אַלגעמײן, צוּליבּ זייער סימבּאָלישער באַטײטוּנג: מרָתַיִם, טאָפּעלע װידערשפּעניקײט; פּקוֹד, 
! שטראָף ד. ה. די שטראָף װאָס איז אָנגעבּרײט פאַר דערדאָזיקער זינדיקער מלוּכה 
- = ג װאַרטשפּיל; חרב והחרם אחריהס, 
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**אַ קול פוּן מלחמה אין לאַנד, 
אוּן אַ בּראָך אַ גרויסער! 
*=ווי איז צעהאַקט אוּן צעבּראָכן געװאָרן 
דער האַמער פוּן דער גאַנצער ערד! 
וי איז בַּבל צוּ װיסט געװאָרן 
צװישן די פעלקער! 
**איך האָבּ דיר אַ נעץ געשטעלט 
אוּן בּיסט אויך געפאַננען געװאָרן, בָּבל, 
אוּן דוּ האָסט ניט נעמערקט; 
בּיסט געפונען געװאָרן אוּן אויך געכאַפּט געװאָרן, 
װײל דוּ האָסט זיך מיט גאָט אָנגעהױבּן. 
גאָט האָט געעפנט זיין שאַצקאַמער, 
אוּן אַרױסגעצױגן די געצייג פוּן זיין צאָרן, 
װאָרום אַן אַרבּעט פאַר יהוה דעם גאָט פוּן צבָאוֹת 
איז דאָ אין לאַנד פוּן די כַּשׂדים. 
**קוּמט אויף איר פוּן אַלע עקן, 
עפנט אירע שפּײיכלערס, 
װאַרפט זי אָן אַזױ װי הויפנס, אוּן פאַרװיסט זי; 
זאָל ניט זיין פוּן איר אַן איבּערבּליב. 
ייקוילעט אַלע אירע אָקסן, 
זאָלן זי נידערן צוּ דער שחיטה; 
װײ צוּ זיי! װאָרום געקוּמען איז זייער טאָג, 
די צייט פוּן זייער רעכנשאַפט. 
*יאַ קול פוּן אַנטלאָפּענע אוּן אַנטרונענע פוּן לאַנד בָּבל! 
אָנצוּזאָגן אין צִיוֹן די נקמה פוּן יהוה אוּנדוער גאָט, 
די נקמה פאַר זיין טעמפּל. 
יירוּפט צונויף די שיסערס אויף בָּבל, 
אַלע שפּאַנער פוּן בּויגן, 
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לעגערט אויף איר רוּנד אַרוּם, 
זאָל איר ניט זיין קיין אַנטרינונג; 
בּאַצאָלט איר לוט איר װערק, 
אַװױי וי אַלץ װאָס זי האָט געטאָן, טוּט צוּ איר. 
װאָרום אַקעגן גאָט האָט זי געמוּטװיליקט, 
אַקעגן דעם הײליקן פוּן ישׂראל. 

י*דרוּם װעלן פאַלן אירע יונגעלייט אין אירע גאַסן, 
אוּן אַלע אירע מלחמה-לייט װעלן פאַרשניטן װערן 
אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט 


ייזע, איך קוּם אויף דיר, מוּטװיליקער, 
זאָגט יהוה, דער גאָט פוּן צבָאוֹת, 
װאָרום געקוּמען איז דיין טאָג, 
די צייט װאָס איך רעכן זיך מיט דיר. 
ייאוּן דער מוּטװיליקער װעט געשטרויכלט װערן אוּן פאַלן, 
אוּן ניט האָבּן װוער זאָל אים אויפשטעלן; 
אוּן איך װעל אָנצינדן אַ פייער אין זיינע שטעט, 
אוּן עס װעט פאַרצערן אַלץ װאָס אַרוּם אים. 


אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבאוֹת: 
געדריקט װערן די קינדער פוּן ישׂראל 
אוּן די קינדער פוּן יהוּדה אין איינעם, 
אוּן אַלע זײיערע פאַננערס האַלטן זי פעסט, 
זי וילן זי ניט אַװעקלאָזן. 
*וייער אויסלייזער איז שטאַרק, 
יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען; : 
קריגן װעט ער קריגן זייער קריג, 
כּדי צוּ בּאַרוּעןָי די ערד, 
אוּן מאַכן ציטערן: די בּאַװוֹינער פוּן בָּבל. 


י, - װאָרטשפּיל: הָרְגִיעַ-הָרֹנִיו. 
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*אַ שווערדי אויף די כַּשׂדים, זאָגט גאָט, 
אוּן אויף די בּאַװוֹינער פוּן בִּבל, 
אוּן אויף אירע האַרן, אוּן אויף אירע חכמים! 
*יאַ שווערד אויף די בּאַרימער, אוּן זיי װעלן בּאַנאַרישט װערן! / 
אַ שװוערד אויף אירע גיבּוֹרים, אוּן זי װעלן צעבּראָכן װערן / 
ייאַ שווערד אויף זייערע פערד, אוּן אויף זייערע ריטװעגן, 
אוּן אויף אַלע געמישטע פעלקער װאָס אין איר, 
אוּן זי װעלן װערן װי װײבּער! 
אַ שווערד אויף אירע אוֹצרות, 
אוּן זי װעלן צערױבּט װערן! 
*אַ טריקעניש: אויף אירע װאַסערן, 
אוּן זי װעלן אויסגעטריקנט װערן! 
װאָרום אַ לאַנד פוּן געצן איז דאָס, 
אוּן מיט שרעקבּילדער זיינען זי משוּנע. 
י*דרום װעלן דאָרט װוֹינען וילדע קעץ מיט שאַקאַלן, 
אוּן װוינען אין איר װעלן שטרויספוינלען, 
אוּן זי װעט ניט בּאַזעצט װערן אויף אײיבּיק, 
אוּן ניט בּאַװוֹינט װערן אויף דוֹר-דוֹרות. 
*ײאַזױ װי גאָטס איבּערקערעניש פוּן סדוֹם אוּן עַמוֹרָה 
אוּן אירע שכנים, זאָגט גאָט, 
װעט קיין מענטש דאָרט ניט װוֹינען, 
אוּן קיין מענטשנקינד װעט זיך ניט אויפּהאַלטן אין איר. 


ייוע, אַ פאָלק קוּמט פוּן צפון, 
אוּן אַ גרויסע אוּמה אוּן פיל מלכים 
דערוועקן זיך פוּן די עקן ערד. 

י*בויגן אוּן שפּיז האַלטן זיי, 
אַכזרים זיינען זיי, אוּן האָבּן קיין רחמנות ניט; 


א, ב חֶרֶב-חֹרָב. 
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זייער קול בּרוּמט װי דער ים, 
אוּן אויף פערד רייטן זײי; 
אויסגעשטעלט װי איין מאַן אויף מלחמה, 
אַקעגן דיר, טאָכטער בָּבל. 
דער מלך פוּן בָּבל האָט געהערט זייער הערונג, 
אוּן זיינע הענט זיינען שלאַף געװאָרן, 
אַן אַנגסט האָט אים אָנגענוּמען, 
אַ װײטאָק װי אַ געװוינערן. 
*יוע, װי אַ ליב פוּן דעם געװעלד פוּן יַרדן, 
װעט ער אַרױפגײן אויף דער פעסטער װוינוּנג; 
װאָרום אין אַ רגע װעל איך זי אָניאָגן אויף איר, 
אוּן װער דער אױסדערװײלטער, 
דעם װעל איך אויפזעצן איבּער איר, 
װאָרום װער איז מיין גלײיכן? 
אוּן װער קען מיך אַרױסרוּפן? 
אוּן װער איז דער פּאַסטוּך 
װאָס קען בּאַשטײן פאַר מיר? 
**דרום הערט דעם בּאַראָט פוּן גאָט, 
װאָס ער האָט בּאַראָטן אויף בָּבל, 
אוּן זיינע טראַכטונגען 
װאָס ער טראַכט אויפן לאַנד פוּן די כַּשׂדים: 
אויבּ די מינדסטע פוּן די שאָף װעלן זי ניט אַװעקשלעפּן! 
אויבּ ער װעט ניט פאַרװיסטן די װוֹינוּנג איבּער זיי! 
י*פוּן דעם קלאַנג , בּבל איז אַינגענוּמען!" 
װערט אויפגעציטערט די ערד, 
אוּן אַ געשריי צװישן די פעלקער ווערט געהערט. 
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נא יאַװי האָט גאָט געזאָגט: | 
זע, איך דערװועק אויף בַּבל, 7 
אוּן אויף די בּאַװוֹינער פוּן לֵב-קְמֵיי, | 
אַ װוינט אַ צעשטעריקן. | 
יאוּן איך װעל אָנשיקן אויף בָּבל פרעמדע, 
אוּן זי װועלן זי װינטשוּפלען-, 
אוּן וועלן אױסלײידיקן איר לאַנד; 
װאָרום פוּן רוּנד אַרוּם װעלן זי זיין אויף איר, 
אין דעם טאָג פוּן אוּמגליק. 
אַהין זאָל שפּאַנען דער שפּאַנער זיין בּויגן, 
אוּן אַהין זאָל ער זיך אויפהייבּן אין זיין פּאַנצער; 
אוּן איר זאָלט ניט שוינען אירע יוּנגעלײט; 
פאַרװיסט איר גאַנצן חיל. 
אוּן דערשלאָגענע װעלן פאַלן אין לאַנד פוּן די כַּשׂדים, 
אוּן דערשטאָכענע אין אירע גאַסן. 
'װאָרום ניט פאַראַלמנט איז ישׂראל אוּן יהוּדה 
פוּן זיין נאָט, פוּן יהוה פוּן צבָאוֹת; 
װאָרום זייער לאַנד איז פוּל מיט שוּלד 
אַקעגן דעם הײליקן פוּן ישׂראל. 
יאַנטלויפט פוּן בָּבל, אוּן ראַטעװעט איטלאַכער זיין נפש, 
איר זאָלט ניט פאַרשניטן װערן דורך איר זינד; 
װאָרום אַ צייט פוּן נקמה איז דאָס בּיי גאָט, 
אַ פאַרגעלטונג בּאַצאָלט ער איר. 
יאַ גילדערנער כָּוס איז בָּבל געװוען אין גאָטס האַנט, 
די גאַנצע ערד האָט זי פאַרשיכּורט; 
פוּן איר װיין האָבּן די פעלקער געטרוּנקען, 
דרוּם זיינען די פעלקער צעדוּלט געװאָרן. 
פּלוצלינג איז געפאַלן בִּבל אוּן צעבּראָכן געװאָרן; 


* ,דאָס האַרץ פוּן מיינע פיינט', פאַרשטעלטער נאָמען פאַר כַּשׂדים (לויט די אַלטע מֹפָרשים 
דורך פאַרבּײטוּנג פוּן אותיות: א פאַר ת, ב פאַר ש, א. א. װ. - װאָרטשפּיל: וָרִים וזֲרוּהָ. 
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טוּט יאָמערן אויף איר; 
קריגט אַ בּאַלזאַם פאַר איר װײטאָק, 
אפשר װעט זי געהיילט װערן. 

?;מיר האָבּן געהיילט בַּבל, 
אָבּער זי איז ניט געהיילט געװאָרן; 
פאַרלאָזט זי, אוּן לאָמיר גיין איטלאַכער צוּ זיין לאַנד; 
װאָרום בּיז צוִּם הימל גרײיכט איר משפּט, 
אוּן ער הייבּט זיך אויף בּיו די װאָלקנס". 

"גאָט האָט אַרױסגעבּראַכט אוּנדזער גערעכטיקײט; 
קוּמט, אוּן לאָמיר דערציילן אין צִיוֹן 
דעם אױפטוּ פוּן יהוה אוּנדזער גאָט, 


יימאַכט בּלאַנק די פיילן, 
פילט אָן די פיילבּייטלען, 
גאָט האָט דערװעקט דעם נייסט פוּן די מלכים פוּן מָדֵי: 
װאָרום אויף בָּבל איז זיין טראַכטוּנג, זי צוּ צעשטערן, 
װײל די נקמה פוּן נאָט איז דאָס, 
די נקמה פאַר זיין טעמפּל. 


- ייקעגן די מויערן פוּן בָּבל הײבּט אויף אַ פאָן, 


פאַרשטאַרקט די װאַך, 
שטעלט אויף וועכטער, בּרייט אָן לױערער, 

װאָרום אי געטראַכט האָט גאָט אי געטאָן 

װאָס ער האָט גערעדט אויף די בּאַװוֹינער פוּן בָּבל. 


- *ידוּ װאָס װוֹינסט בּיי גרויסע װאַסערן, 


דוּ רייכע אין אוֹצרות, 
געקוּמען איז דיין סָוף, 
די מאָס פוּן דיין גײציקייט. 
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+'גאָט פוּן צבָאוֹת האָט געשװאָרן בּיי זיך; 
פּאַרװאָר, איך פיל דיך אָן מיט מענטשן װי היישעריקן, 
אוּן זי װעלן אויסרוּפן קעגן דיר , הֵידֶד"! 


*יער האָט געמאַכט די ערד מיט זיין כּוֹח, 

ער האָט אויפגעשטעלט די וועלט מיט זיין חכמה, 

אוּן מיט זיין פאַרשטאַנדיקײט אױסנעשפּרײט די הימלען. 
ייבּיים קול פוּן זיין דוּנערן 

װערט אַ פילקייט פוּן װאַסער אין הימל, 

אוּן ער בּרענגט אויף װאָלקנס 

פוּן עק פוּן דער ערד; 

ער מאַכט בּליצן צוּם רעגן, 

אוּן ציט אַרױס פוּן זיינע שפּייכלערס דעם װינט. 
ייאיטלאַכער מענטש איז פאַרגרעבּט, אָן פאַרשטאַנד, 

איטלאַכער שמעלצער װערט צוּ שאַנד פוּן דעם געיץ, 

װאָרום פאַלש איז זיין געגאָסענער אָפּגאָט, 

אוּן קיין אָטעם איז אין זי ניטאָ. 7 
*נישטיק זיינען זי, אַ ווערק פוּן פאַרפירעניש; + 

אין דער צייט פוּן זייער רעכנשאַפט װעלן זי אוּנטערגיין. 
*יניט אַזױ װי דידאָזיקע איז דער טייל פוּן יעקב, 

װאָרום ער איז דער בּאַשעפער פוּן אַלץ, 

אוּן וישׂראלז איז דער שבט פוּן זיין אַרבּונג; 

יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. 


*אַ האַמער בּיסטוּ מיר, אַ געצייג פוּן מלחמה, 
אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר פעלקער, 
אוּן צעשטערן מיט דיר קיניגרייכן. 
ייאוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר דעם פערד אוּן זיין רייטער, 
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אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר דעם רײטװאָגן אוּן זיין 
רײיטער; 
אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר מאַן אוּן װײבּ, 
אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר אַלט אוּן יוּנ, 
אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר בּחור אוּן מײידל; 
=אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר דעם פּאַסטוּך אוּן זיין 
סטאַדע, 
אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר דעם אַקערמאַן אוּן זיין 
נעשפּאַן, 
אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר דוּכּסים אוּן פירשטן, 
אָבּער איך װעל בּאַצאָלן בָּבל 
אוּן אַלע בּאַװוינער פוּן כַּשׂדים 
אַל זייער בּייז װאָס זי האָבּן געטאָן אין צִיוֹן 
פאַר אַײיערע אויגן, זאָגט גאָט. 


יזע, איך קוּם צוּ דיר, 
-דוּ צעשטעריקער בּאַרג, זאָנט גאָט, 
װאָס צעשטערט די גאַנצע ערד; 
אוּן איך װעל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף דיר, 
אוּן װעל דיך אַראָפּקײקלען פוּן די פעלון, 
אוּן דיך מאַכן פאַר אַן אױסגעבּרענטן בּאַרג. 
*אוּן מע װעט ניט נעמען פוּן דיר אַ שטיין פאַר אַ װוינקל, 
אוּן אַ שטיין פאַר גרוּנטפעסטן; 
נייערט אײיבּיקע װיסטענישן װעסטוּ זיין, 
זאָגט גאָט. 
יהייבּט אויף אַ פאָן אין לאַנד, 


בּלאָזט אַ שׁוֹפר צװישן די פעלקער, 
בּרייט אָן קעגן איר די פעלקער, 
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רוּפט צוּנויף קעגן איר די קיניגרייכן 
אַרָרֶט, מֵני, אוּן אַשכּנַן; 
זעצט אויף קעגן איר אַ חיליפירער, 
בּרענגט אַרױף פערד װי האָריקע היישעריקן. 
*יברייט אָן קעגן איר די פעלקער, 
די מלכים פוּן מָדַי, 
אירע דוּכּסים אוּן אַלע אירע פירשטן, 
אוּן דאָס גאַנצע לאַנד פוּן זיין ממשלה. 
*אוּן די ערד שטוּרעמט אוּן ציטערט, 
װאָרום מקוּים געװאָרן זיינען אויף בָּבל 
די טראַכטונגען פוּן גאָט, 
צוּ מאַכן לאַנד בָּבל צוּ װיסט, אָן אַ װוֹינער. - 
"*די גִיבּוֹרים פוּן בִּבל האָבּן אויפגעהערט מלחמה האַלטן, 
זי זיצן אין די פעסטוּנגען; 
אָפּנעטאָן האָט זיך זייער נבוּרה, 
זי זיינען געװאָרן װי װײבּער; 
מע האָט אָנגעצוּנדן אירע װוֹינוּנגען, 
צעבּראָכן געװאָרן זיינען אירע ריגלען. 
''אַ לויפער קעגן אַ לויפער לויפט, 
אוּן אַן אָנואָגער קעגן אַן אָנואָגער, 
אָנצוּזאָגן דעם מלך פוּן בָּבל, 
אַז זיין שטאָט איז בּאַצװוּנגען פוּן אַלע עקן; 
*יאוּן די איבּערפאָרן זיינען פאַרכאַפּט, 
אוּן די פעסטוננען האָט מען פאַרבּרענט אין פייער, 
אוּן די מלחמה-לייט זיינען צעטוּמלט. 


װאָרום אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 


ן 
ׂ' 
ׂ' 
' 
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טאָכטער בָּבל איז װי אַ שייער' 

אין דער צייט װאָס מץ טרעט אים; 
נאָך אַ קליין װײלע, 

אוּן קוּמען װעט די שניטצייט אויף איר. 


+יפאַרצערט האָט מיך, צעדריקט האָט מיך, 
נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל; 
װי אַ לײדיקע כּלי האָט ער מיך אָפּנעשטעלט, 
װי אַ קראָקאָדיל האָט ער מיך אַיינגעשלוּנגען; 
ער האָט אָנגעפילט זיין בּויך מיט מיינע געריכטן; 
אַװעקגעשװענקט האָט ער מיך. 

*,דאָס אוּמרעכט צוּ מיר אוּן מיין פלייש אויף בָּבלוִי 
זאָגט די בּאַװוֹינערן פוּן צִיוֹן; 
אוּן: ,מיין בּלוּט אויף די בּאַװוֹינער פוּן כַּשׂדים!' 
זאָגט ירוּשָׁלַיִם. 


י*דרום האָט גאָט אַזױי געזאָנט: 
זע, איך קריג דיין קריג, 
אוּן װעל זיך נוֹקם זיין דיין נקמה; 
אוּן איך װעל אויסטריקענען איר ים, 
אוּן טרוקן מאַכן איר קװאַל. 
יאוּן בָּבל װעט װערן צוּ הויפנס, 
אַ װֹינונג פוּן שאַקאַלן, 
אַ שרעק אוּן אַ שמוּצערונג, 
אָן אַ בּאַװוֹינער. 
*-אין איינעם װי יוננלײבּן װעלן זי בּרילן, 
װי קליינע לײבּן װועלן זי שרייען. 
יימיט ניפּט װעל איך צוריכטן זייער טראַנק, 
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אוּן איך װעל זי פאַרשיכּורן, כּדי זי זאָלן זיך צאַפּלען, 
אוּן אַיינשלאָפן אַן אייבּיקן שלאָף, 
אוּן זיך ניט אויפכאַפּן, זאָנט גאָט. | 
"*איך װעל זי מאַכן נידערן װי לעמער צוּ דער שחיטה, 
װי װוידערס מיט בּעק. : 
י'װי איז בּאַצװוּנגען געװאָרן שִשַרִ, - 
אוּן אַיינגענוּמען געװאָרן דער לױיבּ פוּן דער גאַנצער ערד! 
וי איז בָּבל צוּ װיסט געװאָרן 
צװישן די פעלקער! 
**אויפגענאַנגען איז דער ים אויף בָּבֵל; 
פוּן זיינע פיל אינדן איז זי פאַרדעקט געװאָרן. 
י'אירע שטעט זיינען געװאָרן אַ װיסטעניש, 
אַ טרוּקן לאַנד אוּן אַ מדבּר, 
אַ לאַנד װאָס קיין שוים מענטש װוֹינט ניט דערין, 
אוּן קיין מענטשנקינד גייט ניט דוּרך דערין. 
און איך װעל זיך אָפּרעכענען מיט בַּל אין בָּבֵל, 
אוּן װעל אַרױסציען זיין שלונני פוּן זיין מויל, 
אוּן מער װעלן ניט שטראָמען צוּ אים פעלקער; 
אויך די מויער פוּן בָּבל טוּט פאַלן. 


גייט אַרױס פוּן איר, מיין פאָלק, 
אוּן ראַטעװעט איטלאַכער זיין נפש, 
פוּן דעם גרימצאָרן פוּן גאָט. 
**אוּן זאָל ניט שלאַף װערן איער האַרץ, 
אַז איר זאָלט מוֹרא האָבּן 
פאַר דער הערונג װאָס ווערט געהערט אין לאַנד; 
װאָרום אַ הערונג װעט קוּמען איין יאָר, 
אוּן דאָס יאָר נאָכדעם אַ הערוּנג, 


* זע כה, 26. ב, : װאָרטשפּיל: בַּל בְּבֶבל בַּלְעוֹ. 
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אוּן רויבּ װעט זיין אין לאַנד, 
אַ געװעלטיקער קעגן אַ געװעלטיקער. 
יײפאַרװאָר, זע, טעג קוּמען, 
אוּן איך װעל זיך אָפּרעכענען מיט די געצן פוּן בָּבל, 
אוּן איר גאַנץ לאַנד װעט זיך שעמען, 
אוּן אַלע אירע דערשלאָגענע װעלן פאַלן אין איר מיט. 
*אוּן זינגען װעלן איבּער בָּבל. 
הימל אוּן ערד אוּן אַלץ װאָס אין זיי; 
װאָרום פוּן צפון װעלן קוּמען אויף איר 
די פאַרװיסטערס, זאָנט גאָט. 
*אויך בָּבל איז צוּם פאַלן, 
איר דערשלאָגענע פוּן ישׂראל! 
אויך אין בָּבל טוּט מען פאַלן, 
איר דערשלאָגענע פוּן דער גאַנצער ערד! 
י*איר אַנטרונענע פוּן שווערד, 
גייט, איר זאָלט אַייך ניט אָפּשטעלן; 
דערמאָנט פוּן דער װײטן גאָט, 
אוּן ירוּשָלַיִם זאָל אויפניין אויף אַייער האַרצן. 
! ז;מיר שעמען זיך, יל חרפּות האָבּן מיר זיך אָנגעהערט, 
אַ בּוטה בּאַדעקט אוּנדוער פּנים, 
װייל פרעמדע זיינען געקוּמען 
= אויף די הײליקטומען פוּן גאָטס הויז". 
- *אָבּער זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל זיך אָפּרעכענען מיט אירע געצן, 
- אוּן אין איר גאַנצן לאַנד װעלן קרעכצן דערשלאָגענע. 
"ווען אַרױפגײן אין הימל זאָל בָּבל, | 
אוּן ווען זי זאָל בּאַפעסטיקן די הייך פוּן איר מאַכט, 
װעלן פוּן מיר קוּמען פאַרװיסטערס אויף איר, 
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זאָגט גאָט. | 
**אַ קול פוּן געשריי פוּן בָּבל, // 
אוּן אַ גרויסער בּראָך פוּן לאַנד כַּשׂדים! | 
*װאָרום גאָט פאַרװויסט בָּבל, | 
אוּן װעט אוּנטערבּרעננען פוּן איר דעם גרויסן טוּמל; 
אוּן זייערע אינדן װעלן בּרוּמען װי גרויסע װאַסערן; 
עס הילכט דער ליאַרעם פוּן זייער קול. 
י"װאָרום עס קוּמט אויף איר, אויף בָּבל, אַ פאַרװיסטער, 
אוּן אירע ניבּוֹרים װעלן בּאַצװוּנגען װערן, 
זייערע בּויגנס װערן צעבּראָכן; 
װאָרום אַ גאָט פוּן פאַרגעלטונג איז יהוה, 
בּאַצאָלן װעט ער בּאַצאָלן. 
יאוּן איך װעל פאַרשיכּורן אירע האַרן אוּן אירע חכמים, 
אירע דוכּסים אוּן אירע פירשטן אוּן אירע נִיבּוֹרים, 
אוּן זי װעלן אַיינשלאָפן אַן אייבּיקן שלאָף, 
אוּן ועלן זיך ניט אויפכאַפּן, 
זאָגט דער קיניג- 
יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. 





**אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
אַײנגעװאָרפן װעלן אַיינגעװאָרפן װערן. 
די בּרייטע מויערן פוּן בָּבל, 
אוּן אירע הויכע טויערן 
װעלן אין פייער אָנגעצוּנדן װערן; 
אוּן די פעלקער װעלן זיך מיען אוּמנישט, 
אוּן די אוּמות פאַרן פייער; 
אוּן זי װעלן פאַרמאַטערט װוערן. 
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( = =דאָס װאָרט װאָס יִרמיָהוּ הנביא האָט בּאַפױלן שׂרַיֶה דעם 
: ! זוּן פוּן נריָה דעם זוּן פוּן מַחסִיָהן, װען ער איז געגאַנגען מיט 
צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה קיין בָּבל, אין פירטן יאָר פוּן זיין 
! מלוכה; אוּן שׂרְיָה איז געװען דער לאַגערמײסטער. "יאוּן 
יִרמיָהוּ האָט אויפגעשריבּן דאָס גאַנצע בּייז װאָס װעט קוּמען 
! אויף בָּבל, אין איין בּוּךְ, אַלע דידאָזיקע װערטער װאָס זיינען 
! געשריבּן אויף בָּבל. *אוּן יִרמיָהוּ האָט געזאָנט צוּ שׂרְיָהן; וי 
דוּ קוּמסט קיין בָּבל, אַזױ זאָלסטוּ זען אוּן איבּערלײענען אַלע 
דידאָזיקע װערטער, *יאוּן זאָלסט זאָגן: גאָט, דוּ האָסט גערעדט 
אויף דעמדאָזיקן אָרט, אים צוּ פאַרשניידן, אַז קיין װוֹינער זאָל 
אין אים ניט זיין, פוּן אַ מענטש בּיו אַ בּהמה, נייערט אײיבּיקע 
װיסטענישן זאָל עס זיין. *אוּן עס װעט זיין, װי דוּ ענדיקסט 
! לײיענען דאָסדאָזיקע בּוּך, זאָלסטו אָנבּינדן אָן אים אַ שטיין, 
! אוּן עס אַרײנװאַרפן אין מיטן פּרֶת; **אוּן זאָלסט זאָגן: אַװי װעט 
! אַינגעזונקען װוערן בָּבל, אוּן ניט אויפשטיין, פוּן וועגן דעם בּיז 
! װאָס איך בּרענג אויף איר. אוּן זײ װעלן פאַרמאַטערט װערן. 
בּיז דאַנען זיינען די ווערטער פוּן יִרמיָהוּן. 









נב *איין אוּן צװאַנציק יאָר איז צִדקִיָהוּ אַלט געװען, אַז ער איז 

געװאָרן מלך, אוּן עלף יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם; 
אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוטער איז געװען חַמוּטַל די טאָכטער 
פוּן יִרמיָהוּן פוּן לַבנָה. "און ער האָט געטאָן װאָס איו שלעכט 
אין די אויגן פוּן גאָט, אַװי װי אַלץ װאָס יהוֹיָקִים האָט געטאָן. 
?װאָרום פוּן ועגן דעם צאָרן פוּן גאָט איז דאָס געשען אין 
יירוּשָלַיִם אוּן יהוּדה, בּיז ער האָט זי אַװעקגעװאָרפן פוּן זיין 
פּנים. 


: 


| = אוּן צִדקִיָהוּ האָט װידערשפּעניקט אָן דעם מלך פוּן בָּבל. 
יאוּן עס איז געװען אין ניינטן יאָר פוּן זיין מלוּכה, אין צענטן 
















200 וירמיה נב 13-5 


חוֹדש, אין צענטן טאָג פוּן חוֹדש, איז געקוּמען נבוּכַדרֶאצַר דער 
מלך פוּן בָּבל, ער מיט זיין גאַנצן חיל, אויף ירוּשָלַיִם, אוּן זי 
האָבּן געלעגערט אויף איר, אוּן געבּויט אַ בּאַלעגערמױער רונד, 
אַרוּם איר. *אוּן די שטאָט איז געװען אין בּאַלעגערונג בּיזן, 
עלפטן יאָר פוּן מלך צִדקִיָהוּן. "אין פירטן חוֹדש, אין ניינטן 
טאָג פוּן חוֹדש, האָט זיך געשטאַרקט דער הוננער אין שטאָט,, 
אוּן עס איז ניט געװען קיין בּרױיט פאַר דעם פאָלק פוּן לאַנד. 
יאיז אַײנגעבּראָכן געװאָרן די שטאָט; אוּן אַלע מלחמה-לייט 
זיינען אַנטלאָפן, אוּן זיינען אַרױס פוּן שטאָט בּיי נאַכט דוּרך ! 
דעם טויער צװישן די צװײ מויערן װאָס בּיים מלכס גאָרטן- 
אוּן די כַּשׂדים זיינען געװוען בּיין שטאָט רונד אַרוּם--אוּן זי זיינען 
אַװעק מיטן װעג פוּן פּלױן. *האָט דער חיל פוּן די כַּשׂדים 
נאָכגעיאָגט דעם מלך, אוּן זי האָבּן אָנגעיאָגט צִדקִיָהוּן אין די } 
פּלױנען פוּן יריחוֹ; אוּן זיין גאַנצער חיל איז זיך צעלאָפן פוּן 
אִים. *אוּן זי האָבּן געכאַפּט דעם מלך, אוּן האָבּן אים אַרופ- 
געבּראַכט צוּ דעם מלך פוּן בָּבל קיין רִבלָה אין לאַנד חַמָת; 
אוּן ער האָט אַרױסגעזאָגט אויף אים אַ משפּט. "אוּן דער 
מלך פוּן בָּבל האָט געשאָכטן די זין פוּן צִדקִיָהוּן פאַר זיינע. 
אױיגן; אוּן אויך אַלע האַרן פוּן יהוּדה האָט ער געשאָכטן אין 
רִבלָה. *יאוּן צִדקיָהוּס אויגן האָט ער בּלינד געמאַכט, אוּן האָט. 
אים געשמידט אין קופּערנע קײטן; אוּן דער מלך פוּן בָּבל האָט, 
אים געבּראַכט קיין בָּבל, אוּן האָט אים אַרײנגעזעצט אין װאַכ-, 
הויז בּיו דעם טאָג פוּן זיין טויט. | 

*אוּן אין פינפטן חוֹדש, אין צענטן טאָג פוּן חוֹדש-דאָס. 
איז דאָס ניינצנטע יאָר פוּן מלך נבוּכַדרֶאצֵר, דעם מלך פוּן} 
בָּבל--איז געקוּמען נבוּזַרְאַדְן דער הױיפּט פוּן דעם לייבּ-חיל, | 
װאָס איז געשטאַנען פאַר דעם מלך פוּן בָּבל אין ירוּשָלַיִם. | 
יאוּן ער האָט פאַרבּרענט דאָס הויז פוּן גאָט, אוּן דעם מלכס | 
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הויז; אוּן אַלע הייזער פוּן ירוּשָלַיִם, װוּ נאָר אַ הויז פוּן אַ גרויסן 
מאַן, האָט ער פאַרבּרענט אין פייער. *אוּן אַלע מויערן פוּן 
ירוּשָלַיִם רוּנד אַרוּם האָט דער גאַנצער חיל פוּן די כַּשׂדים װאָס 
מיט דעם הױפּט פוּן דעם לײיבּ-חיל אַינגעװאָרפן. =אוּן פוּן די 
אָרעמע פוּן פאָלק. אוּן דעם רעשט פוּן פאָלק װאָס זיינען 
געבּליבּן אין שטאָט, אוּן די צוּנעפאַלענע װאָס זיינען צוּגעפאַלן 
צוּ דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן דעם רעשט פוּן די מיינסטער, האָט 
נבוּזָרְאַדְן דער הױפּט פוּן דעם ליבּ-חיל פאַרטריבּן. *אָבּער 
פּוּן די אָרעמע פוּן לאַנד האָט נבוַּרְאַדְן דער הױיפּט פון 
דעם ליבּ-חיל איבּערגעלאָוט פאַר װײינגערטנירער אוּן פאַר 
אַקערלײט. | 

ייאוּן די קוּפּערנע זײילן װאָס אין הויז פוּן גאָט, אוּן די 
נעשטעלן, אוּן דעם קוּפּערנעם ים װאָס אין הויז פוּן גאָט, האָבּן 
! די כַּשׂדים צעבּראָכן, אוּן האָבּן אַװעקגעטראָגן זייער גאַנצע 
קוּפּער קיין בָּבל. =אויך די טעפּ, אוּן די שוּפלען, אוּן די 
שנייצמעסערס, אוּן די שפּרענגבּעקנס, אוּן די שאָלן, אוּן אַלע 
קוּפּערנע כּלים װאָס מע פלענט דינען מיט זיי, האָבּן זי צוּ 
! גענוּמען. *אוּן די בּעקנס, אוּן די פייערפאַנען, אוּן די שפּרענ- 
! בּעקנס, אוּן די טעפּ, אוּן די מנוֹרות, אוּן די שאָלן, אוּן די שיסלען, 
! װאָס גאָלד, גאָלד, אוּן װאָס זילבּער, זילבּער, האָט דער הויפּט 
! פוּן לײיבּיחיל צוגענוּמען. ידי צװײ זיילן, דער איין ים, אוּן די 
! צוועלף קוּפּערנע רינדער װאָס אוּנטער די געשטעלן, װאָס 
שלמה המלך האָט געמאַכט פאַרן הויז פוּן נאָט-דאָס קופּער 
| פוּן אַלע דידאָזיקע כּלים איז ניט געװוען אָפּצוּװעגן. *"אוּן די 
|זײַלן: אַכצן איילן איז געװען די הייך פוּן איין זייל, אוּן אַ פאָדים 
פוּן צוועלף איילן האָט אים אַרוּמגערינגלט, אוּן זיין גרעבּ איז 
/געװוען פיר פיננער; הויל אינעװײניק. ‏ *אוּן אַ קרוין איז געװען 
! אויף אים פוּן קוּפּער; אוּן די הייך פוּן איין זייל איז געװען פינף 
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איילן, מיט אַ נעצװערק אוּן מילגרוימען אויף דער קרוין רוּנד 
אַרוּם, אַלצדינג פוּן קוּפּער; אוּן אַזױ װי דידאָזיקע אויפן צװײטן 
זייל, מיט מילגרוימען. =אוּן די מילגרוימען זיינען געווען זעקס 
אוּן ניינציק צוּ דערויסן צוּ; אַלע מילגרוימען אויפן נעצװערק 
רוּנד אַרוּם זיינען געװען הוּנדערט. 


*אוּן דער הױיפּט פוּן דעם לײבּיחיל האָט גענומען שׂרְיָה 


דעם אױבּעריכּהן, אוּן צפַניָה דעם צװײטן כֹּהן, אוּן די דרי 
שװעלהיטער; *אוּן פוּן דער שטאָט האָט ער גענוּמען איין הויפ- 


דינער װאָס איז געווען דער אויפזעער איבּער די מלחמה-לייט, - 


אוּן זיבּן מענער פוּן די װאָס פלעגן זען דעם מלכט פּנים, װאָס 


האָבּן זיך געפוּנען אין שטאָט, אוּן דעם שרײבּער פוּן דעם חיל" - 


פירער, װאָס פלענט אויפנעמען אין חיל דאָס פאָלק פוּן לאַנד, 
אוּן זעכציק מאַן פוּן דעם פאָלק פוּן לאַנד, װאָס האָבּן זיך 
נעפונען אין שטאָט. *אוּן נבוּורְאַדְן דער הױיפּט פוּן דעם לייבּ- 
חיל האָט זי גענוּמען, אוּן האָט זי אַוועקגעפירט צוּם מלך פון 
בָּבל קיין רִבלָה. *אוּן דער מלך פוּן בָּבל האָט זי געשלאָגן 
אוּן זי געטייט אין רַבלָה אין לאַנד חַמֶת. אַזױ איז יהוּדה אין 
גלות אַװעק פוּן זיין לאַנד. 

**דאָס איז דאָס פאָלק װאָס נבוּכַדרֶאצַר האָט פאַרטריבּן; 
אין זיבּעטן יאָר, יהוּדהער דרי טויזנט אוּן דרי אוּן צװאַנציק; 
**אין אַכצנטן יאָר פוּן נבוּכַדרָאצַרן, פוּן ירוּשָׁלַיִם אַכט הוּנדערט 
אוּן צװײי אוּן דרייסיק נפשות; **אין דרי אוּן צװאַנציקסטן יאָר 
פוּן נבוּכַדרָאצַרן האָט נבוּזַרְאַדֶן דער הויפּט פוּן דעם לײבּ-חיל 
פאַרטריבּן יהוּדהער זיבּן הוּנדערט אוּן פינף אוּן פערציק 
נפּשות; אַלע נפשות, פיר טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט. 


*אוּן עס איז געװען אין זיבּן אוּן דרײיסיקסטן יאָר פוּן דעם 
גלות פוּן יהוֹיִכִין דעם מלך פוּן יהוּדה, אין צוועלפטן חוֹדש, 
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- אין פינף אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן חוֹדש, האָט אָוִיל-מרוֹדֵך 
דער מלך פוּן בָּבל, אין דעם יאָר װאָס ער איז געװאָרן מלך, 
אױיפגעהױיבּן דעם קאָפּ פוּן יְהוֹיִכִין דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן 
האָט אים אַרױסגעצױגן פוּן תּפיסה. *אוּן ער האָט גערעדט 
צוּ אים פריינטלאַך, אוּן האָט געשטעלט זיין שטוּל איבּער די 
שטוּלן פוּן די מלכים װאָס בּיי אים אין בָּבל. *אוּן ער האָט 
: אוּמגעבּיטן זיינע תּפיסה-קליידער; אוּן ער האָט גענעסן בּיי אים 
- בּרויט תּמיד, אַלע טעג פוּן זיין לעבּן. *אוּן זיין אויסקומעניש, 
אַ שטענדיקע אויסקומעניש, איז אים געגעבּן געװאָרן פוּן דעם 
מלך פוּן בָּבל טאָגטעגלאַך בּיז צוּם טאָג פוּן זיין טױט, אַלע 
טעג פוּן זיין לעבּן. 
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יִחִוקָאל 


יִחָזקאל זעט זעאונגען פוּן גאָט א 
גאָט שיקט יחָזקאלן צוּ ישׂראל = 
דער נביא--אַ וועכטער : 
יחֶזקאל אַיינגעשלאָסן אין הויז אוּן שטוּם : 
סימבּאָלישע בּילדער פוּן ירוּשלַימס שיקואַל ד 
אָנזאָג פוּן דער קוּמעדיקער שטראָף ו 
געצנדינעריי אין הײליקטוּם ח 
פאַרטיליגונג פוּן די זינדיקע ט 
װידער אַ זעאוּנג פוּן גאָט ֵ 
אַ שטראָפּינבוּאה יא 
די שכינה טוּט זיך אָפּ פוּן ירוּשָלַיִם יא 
סימבּאָלישע פאָרשטעלונג פוּן דעם אַװעקנײן אין גלות יב 
קעגן די װאָס צווייפלען אין די נבוּאות יב 
קענן די פאַלשע נביאים אוּן װאָרזאָגערנס י 
קעגן די װאָס קוּמען פרעגן בּיי גאָט מיט געצנדינסט אין זייער 
האַרצן יד 
דאָס זינדיקע לאַנד װעט ניט פאַרשוינט װערן אין זֹכוּת פוּן 
עטלאַכע צדיקים יד 
דער משל מיטן װײנשטאָק טו 
ישׂראלס אוּמטרײישאַפט צוּ גאָט טז 
משל איבּער מלך צִדקִיָהוּס פאַרראַט ין 
די גערעכטע פאַרגעלטונג פוּן דעם צדיק אוּן דעם רשע יח: 
קלאָנליד אויף די פירשטן פוּן ישׂראל יט 
געצנדינסט אוּן װידערשפּעניקײט כ 


די שװערד אויף ירוּשָלַיִם אוּן אויף די קינדער פוּן עַמוֹן - כא 1 
די זינד פוּן ירוּשָלַיִם בבון 
די צװײ זינדיקע שװעסטער; ירוּשָׁלַיִם אוּן שׁוֹמרוֹן בנ" 1 
דאָס בּילד פוּן דעם טאָפּ װעגן דער צעשטערונג פוּן ירוּשָלַיִם כד 1 
דער טויט פוּן דעם נביאס װײבּ, אַ פאָרצייכן פאַר ישׂראל כד פו 


נבוּאה אויף די קינדער פוּן צַמוֹן בה !וז 
נבוּאה אויף מוֹאָב כה 8 
נבוּאה אויף אֶדוֹם כה 12 
נבוּאה אויף די פּלִשתּים כה 15 
נבוּאה אויף צוֹר כו 1 
נבוּאה אויף צידוֹן כח 20 
נבוּאה אויף מִצרַיִם כט 1 
דער טרייער וועכטער אוּן דער אוּמטרײער ;1 
דער אָנזאָג אַז ירוּשָׁלַיִם איז גענוּמען לג 20 
דאָס זינדיקע פּאָלק קלערט אַז דאָס לאַנד קוּמט זי לוט 

רעכט לג 23 
דעם נביאס ריד זיינען בּיים פאָלק וי אַ פאַרװײלוּנג לג 40 
די שלעכטע פּאַסטוּכער לד 1 
נבוּאה אויף אֶדוֹם לה 1 
די ווידעראויפריכטונג פוּן ישׂראל לו 1 
די זעאונג פוּן טויטע בּיינער לו 1 
די פאַראייניגינג פוּן אַלע שבטים לו 15 
נוֹג פוּן לאַנד מָגוֹג לח 1 
די זעאוּנג פוּן דעם קוּמעדיקן בּית-המקדש 8 זי 
איינװייאוּנג פוּן מובּח מג 8 
דער דינסט אין בּית-המקדש אוּן די הײליקע אָפּנאָבּן מד 1 
אויסטיילונג פוּן דעם לאַנד מה 1 
וועגן אַ ריכטיקער מאָס אוּן װאָג מה 9 


די אָפּשײדונגען מה 13 
11 








די קרבּנות אין די יוםסטוֹבים 

די קרבּנות פוּן דעם פירשט 

דאָס אייגנטוּם פוּן דעם פירשט 

ערטער װוּ צוּ קאָכן די קרבּנות 

דער װוּנדערװאַסער װאָס פליסט ארויס פוּן בּיתזהמקדש 
די גרענעצן פוּן די צוועלף שבטים 

די הײיליקע שטאָט אוּן אירע צװעלף טויערן 


וט יי אה 


5 
8 
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גאט 





יחֶוקאל 


אן יאוּן עס איז געווען אין דרײיסיקסטן יאָר, אין פירטן חוֹדש, 

אין פינפטן טאָג פוּן חוֹדש, װען איך בּין געװען צװישן די 
פּאַרטריבּענע בּיים טייך כּבָר, האָבּן זיך געעפנט די הימלען, 
אוּן איך האָבּ געזען זעאוננען פוּן גאָט. אין פינפטן טאָג פוּן 
חוֹדש-דאָס איז דאָס פינפטע יאָר נאָך דעם גלות פוּן מלך 
יוֹיִכין-*איז געװען דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ יחֶקאל דעם זון 
פוּן בּוּוין, דעם כֹּהן, אין לאַנד פוּן די כַּשדים בּיים טייך כּבָר; 
אוּן די האַנט פוּן גאָט איז דאָרטן געװען אויף אים. 

יאוּן איך האָבּ געזען, ערשט אַ שטורעמװינט איז אָנגעקוּמען 
פוּן צפון, אַ גרויסער װאָלקן מיט אַ פלאַקעריקן פייער און 
אַ שיין רונד אַרוּם אים; אוּן אין מיטן פוּן אים אַזױ װי דער 
אָנבּליק פוּן בּוּרשטין--אין מיטן פוּן פייער. *אוּן אין מיטן דערפון 
איז געװען די געשטאַלט פוּן פיר חיות. אוּן דאָס איז געווען 
זײיער אויסוען: זי האָבּן געהאַט די געשטאַלט פוּן אַ מענטשן. 
יאוּן פיר פּנימער זיינען בּייאיטלאַכער געװען, אוּן פיר פליגלען 
בי איטלאַכער פוּן זײי. ‏ אוּן זײיערע פיס זיינען געװען גלײיכע 
פיס, אוּן זייערע פוּסטריט זיינען געװען אַזױ װי דער פוּסטריט 
פוּן אַ קאַלבּ; אוּן זי האָבּן געפונקלט אַזױ װי בּלאַנקע קוּפּער. 
יאוּן הענט פוּן אַ מענטשן זיינען געװען פוּן אוּנטער זײיערע 
פליגלען אויף זײיערע פיר זײטן; אוּן זייערע פּנימער אוּן זייערע 
פלינלען בּיי זי פירן-יזײיערע פליגלען זיינען געװען בּאַהעפט 
איינער צוּם אַנדערן-האָבּן זיך ניט אוּמנעדרײיט בּיי זייער גיין; 
איטלאַכע צוּ דער זייט פוּן איר פּנים זיינען זי געגאַנגען. ייאון 
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די געשטאַלט פוּן זייערע פּנימער איז געװען: אַ פּנים פוּן אַ 
מענטשן; אוּן אַ פּנים פוּן אַ לֵַייבּ אויף דער רעכטער זייט בּיי 
זי פירן; אוּן אַ פּנים פוּן אַן אָקס פוּן דער לינקער זייט בּיי 
זי פירן; אוּן אַ פּנים פוּן אַן אָדלער בּיי זי פירן. *אַזױ זיינען 
געװען זייערע פּנימער; אוּן זייערע פליגלען זיינען געװען 
פאַנאַנדערגעשפּרײט צוּ דער הייך צוּ; צװײ פוּן איטלאַכער 
זיינען געװען בּאַהעפט אָן אײנאַנדער, אוּן צװײ האָבּן בּאַדעקט 
זײיערע לײבּער. *אוּן איטלאַכע צוּ דער זייט פוּן איר פּנים / 
זיינען זי געגאַנגען; װוּהין דער גייסט איז געװען צוּ גיין, זיינען 
זיי געגאַנגען; זי האָבּן זיך ניט אוּמגעדרייט בּי זייער גיין. =און / 
די געשטאַלט פוּן די חיות, זייער אויסזען, איז געװען אַװי װי / 
בּרענעדיקע קוילן פּייער; אַזױ װי דאָס אויסוען פוּן בּראַנד- / 
העלצער איז דאָס אוּמגענאַנגען צװישן די חיות; אוּן דאָס פייער . 
האָט געהאַט אַ שיין, אוּן פוּן דעם פייער איז אַרױסגעגאַננען . 
אַ בּליץ. *-אוּן די חיות זיינען געלאָפן הין אוּן צוריק, אַזױ װי ; 
דאָס אויסזען פוּן אַ בּליצשטראַל. | 
*יאוּן איך האָבּ אָנגעקיּקט די חיות, ערשט צוּ איין ראָד אין ‏ 
אויף דער ערד לעבּן די חיות צוּ זײיערע פיר פּנימער, **דאָס 
אויסזען פוּן די רעדער אוּן זייער אַרבּעט איז געװען אַזױ װי דער ; 
אָנבּליק פוּן גאָלדשטײן, אוּן איין געשטאַלט איז געװען בּיי זי / 
פּירן; אוּן זייער אויסזען אוּן זײיער אַרבּעט איז געוען אַװי װי . 
עס װאָלט זיין אַ ראָד אין אַ רֵאָד. *אַז זי זײַנען געגאַנגען, / 
זיינען זי געגאַנגען צוּ זײיערע פיר זײטן; זי האָבְּן זיך ניט אומ- 
נעדרייט בּיי זייער גיין. =אוּן זײיערע רייפן-אי זײַ האָבּן געהאַט / 
אַ הויכקייט, אי זי האָבּן געהאַט אַ מוֹראדיקײט; אוּן זײַערע 
רייפן זיינען געװען פוּל מיט אויגן רוּנד אַרוּם בּיי זי פירן. *און 
אַז די חיות זיינען געגאַננען, זינען גענאַנגען די רעדער לעבּן 
זיי; אוּן אַז די חיות האָבְּן זיך אויפגעהױיבּן פון דער ערד, האָבּן 
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זיך אויפגעהויבּן די רעדער. *װוּהין נאָר דער גייסט איז געװוען 
צו גיין, זיינען זי געגאַנגען אַהין װוּ דער גייסט איז געווען צוּ גיין, 
אוּן די רעדער האָבּן זיך אויפגעהויבּן בּאַנלײיך מיט זיי, װאָרום 
דער גײיסט פוּן די חיות איז געװען אין די רעדער. *אַז יענע זיינען 
געגאַנגען, זיינען זי געגאַנגען, אוּן אַז יענע האָבּן זיך אָפּגעשטעלט, 
האָבּן זי זיך אָפּנעשטעלט; אוּן אַז זי האָבּן זיך אויפגעהויבּן 
פוּן דער ערד, האָבּן זיך אויפגעהױיבּן די רעדער בּאַנלײך מיט 
זײַ, װאָרום דער גייסט פוּן די חיות איז געװען אין די רעדער. 
=אוּן איבּער די קעפּ פוּן די חיות איז געווען די געשטאַלט 
פוּן אַ הימל, אַזױ װי דער אָנבּליק פוּן מוֹראדיקן אַייו, אויס- 
געשפּרײיט איבּער זייערע קעפּ פוּן אױבּן. *אוּן אונטער דעם 


! הימל זיינען געװען זייערע פליגלען, איינער גלייך אַקעון 


אַנדערן; צוּ צוויי פוּן איטלאַכער פוּן זי האָבּן צונעדעקט, צוּ 
צװײ פוּן איטלאַכער פוּן זי האָבּן צונעדעקט זייערע לײבּער. 
אוּן אַז זי זיינען געגאַנגען, האָבּ איך געהערט דאָס גערויש פוּן 
זײיערע פליגלען, אַזױ װי דאָס גערויש פוּן גרויסע װאַסערן, אַזױ 
װי דער קול פוּן אַלמאַכטיקן, אַ טוּמלדיק גערויש, אַזױ װי דאָס 
גערויש פוּן אַ מחנה; אַז זי האָבּן זיך אָפּנעשטעלט, האָבּן זי 
אַראָפּגעלאָזט זייערע פליגלען. *אוּן עס איז געװאָרן אַ גערויש 
איבּער דעם הימל װאָס אויף זייערע קעפּ, אַז זי האָבּן זיך 
אָפּנעשטעלט, אַראָפּלאָזנדיק זייערע פליגלען. 

*יאוּן איבּער דעם הימל װאָס אויף זייערע קעפּ איז געווען 


| אַזױ װי דאָס אויסזען פוּן סאַפּירשטײן, די געשטאַלט פוּן אַ טראָן; 


אוּן אויף דער געשטאַלט פוּן דעם טראָן אַ געשטאַלט אַזױ װי 
דאָס אויסזען פוּן אַ מענטשן, אױיבּן אויף אים. =אוּן איך האָב 


- געזען אַזױ װי דעם אָנבּליק פוּן בּירשטין, מיט אַן אַײינראַם דער- 


צוּ רונד אַרוּם אַזױ װי דאָס אויסזען פוּן פייער, פוּן דעם אויסזען 


- פוּן זיינע לענדן אוּן אַרױף; אוּן פּן דעם אויסזען פוּן זיינע לענדן 
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אוּן אַראָפּ האָב איך געזען אַזױ װי דאָס אויסזען פוּן פייער, מיט 


אַ שַיין רונד אַרוּם אים. *אַזױ װי דאָס אויסוען פוּן רעגנבויגן - 


װאָס איז אין װאָלקן אין אַ טאָג פוּן רעגן, אַזױי איז געװען דאָס 
אויסזען פוּן דעם שֵיין רוּנד אַרוּם. דאָס איז געווען דאָס אויס- 
זען פוּן דער געשטאַלט פוּן גאָטס פּראַכט. אוּן װי איך האָב 
עס געזען, אַזױ בּין איך געפאַלן אויף מיין פּנים, אוּן איך האָבּ 
געהערט אַ קול פוּן איינעם װאָס רעדט. 
אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: מענטשנקינד, שטעל זיך אויף 
דײינע פיס, אוּן איך װעל רעדן מיט דיר. *אוּן אַ גײסט 

איז אַרײן אין מיר, װי ער האָט גערעדט צוּ מיר, אוּן האָט מיך 
אויפגעשטעלט אויף מיינע פיס, אוּן איך האָבּ געהערט דעם 
װאָס רעדט צוּ מיר. *אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: 

מענטשנקינד, איך שיק דיך צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, 

צוּ די װידערשפּעניקע שבטים 

װאָס האָבּן װידערשפּעניקט אָן מיר; 

זי אוּן זייערע עלטערן האָבּן געבּראָכן אָן מיר 

אַזש בּיז היינטיקן טאָג. 


יּאוּן די קינדער האָבּן פאַרשייטע פּנימער אוּן האַרטע הערצער: . 


צוּ זי שיק איך דיך, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זֵיי: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 

אוּן זײי, סיי זי װעלן הערן, 

. אוּן סיי זי װעלן פאַרמיידן-- 
װאָרום אַ װידערשפּעניק געזינדל זיינען זי-- 
זאָלן זי ויסן אַז אַ נביא איז געװוען צווישן זי. 


*אוּן דוּ מענטשנקינד, 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זיי, 
אוּן ניט מוֹרא האָבּן פאַר זײיערע רייד, 
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הנם דערנער אוּן שטעכגעװעקס זיינען אַרוּם דיר, 
אוּן צװישן שקאָרפּיאָנען טוּסטוּ זיצן; 
פאַר זייערע ריד זאָלסטוּ ניט מוֹרא האָבּן, 
אוּן פאַר זייער פּנים זאָלסטוּ ניט אַנגסטן; 
װאָרום אַ װידערשפּעניק געזינדל זיינען זיי. 
יאוּן זאָלסט רעדן מײַינע ווערטער צוּ זיי, 
סיי זי װעלן הערן, 
אוּן סיי זי װעלן פאַרמײדן; 
װאָרום לויטער װידערשפּעניקייט זיינען זיי. 
אוּן דוּ מענטשנקינד, הער װאָס איך רעד צוּ דיר; 
זאָלסט ניט װידערשפּעניק זיין 
װי דאָס װידערשפּעניקע געזינדל; 
מאַך אויף דיין מויל, אוּן עס װאָס איך גיבּ דיר. 
יאוּן איך האָבּ אַ קוּק געטאָן, ערשט אַ האַנט איז אויס- 
געשטרעקט צו מיר, אוּן זע, אין איר איז געװוען אַ מנילה פוּן אַ 
בּוּךְ. "אוּן ער האָט זי אױסגעשפּרײט פאַר מיר, אוּן זי איז 
געװען בּאַשריבּן פוּן אינעװײניק אוּן פוּן אױסנװײניק, אוּן אויף 
איר איז געװען אָנגעשריבּן קלאָגן אוּן זיפצעניש אוּן װײי. 
{ יאוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט; 
מענטשנקינד, װאָס דוּ געפינסט, עס, 
עס דידאָזיקע מנילה, 
אוּן גי רעד צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל. 
*האָבּ איך אויפנעעפנט מיין מויל, אוּן ער האָט מיר געגעבּן 
עסן דידאָזיקע מנילה. אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: 
מענטשנקינד, דיין בּויך זאָלסטוּ אָנשפּײיזן, 
אוּן דיינע איננעװײד זאָלסטוּ אָנפילן, 
מיט דערדאָזיקער מגילה װאָס איך גיבּ דיר. 
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אוּן איך האָבּ געגעסן, אוּן זי איז געװען אין מיין מויל אַזױ 
װי האָניק אין זיסקייט. 
יאוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט 
מענטשנקינד, גי קוּם צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל, 
אוּן זאָלסט רעדן מיט מיינע ווערטער צוּ זיי. 
"װאָרום ניט צוּ אַ פאָלק מיט אַ טונקעלער שפּראַך 
אוּן אַ שווערער צונג װערסטוּ געשיקט, 
נייערט צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל; 
"ניט צוּ פעלקער אַ סך 
מיט אַ טונקעלער שפּראַך אוּן אַ שווערער צונג, 
װאָס דוּ פאַרשטײיסט ניט זייערע ווערטער. 
פּאַרװאָר, אַז איך װאָלט דיך צוּ זי געשיקט, 
װאָלטן זי יאָ צוּנעהערט צוּ דיר. 
יאָבּער דאָס הויז פוּן ישׂראל װעלן ניט װעלן צוּהערן צוּ דיר, 
װאָרום זי װילן ניט צוּהערן צוּ מיר; 
װאָרום דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל 
האָבּן האַרטע שטערנס אוּן פאַרשייטע הערצער. 
יזע, איך האָבּ געמאַכט דיין פּנים האַרט אַקעגן זייער פּנים, 
אוּן דיין שטערן האַרט אַקעגן זייער שטערן. 
'ווי דימענט האַרטער פוּן פעלו, 
האָבּ איך געמאַכט דיין שטערן; 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זיי, 
אוּן ניט אַנגסטן פאַר זייער פּנים; 
װאָרום אַ װידערשפּעניק געזינדל זיינען זיי. 
"אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: מענטשנקינד, 
אַלע מיינע װערטער װאָס איך װעל רעדן צוּ דיר, 
נעם אַרײן אין דיין האַרצן, 
אוּן מיט דיינע אויערן הער. 











/( 
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יאוּן גי קוּם צוּ די פאַרטריבּענע, 
צוּ די קינדער פוּן דיין פאָלק, 
אוּן זאָלסט רעדן צוּ זײי, אוּן זאָגן צוּ זיי: 
אַװױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
סיי זי װעלן הערן, 
אוּן סיי זי ועלן פאַרמיידן. 


יאוּן אַ װינט האָט מיך אויפגעהױיבּן, אוּן איך האָבּ געהערט 
הינטער מיר אַ גערויש פוּן אַ גרויס ערדציטערניש: געלױיבּט איז 
די פּראַכט פוּן גאָט אין זיין אָרט; *אוּן דאָס גערויש פוּן די 
פַליגלען פוּן די חיות זיך אָנרירנדיק איינער אָן אַנדערן, און 
דאָס גערויש פוּן די רעדער בּאַנלײיך מיט זיי-אַ גערויש פוּן אַ 
גרויס ערדציטערניש. *יאוּן דער װוינט האָט מיך אויפגעהויבּן, 
אוּן האָט מיך אַװעקגענוּמען; אוּן איך בּין גענאַננען אַ 
פאַרבּיטערטער אין מיין הייס געמיט, אוּן די האַנט פוּן גאָט איז 
געװען שטאַרק אויף מיר. **אוּן איך בּין נעקוּמען צוּ די פאַר- 
טריבּענע קיין תַּליאָביב, װאָס זיינען געועסן בּיים טייך כּבָר, 
אוּן איך בּין געזעסן אַװוּ זי זיינען געזעסן; אוּן איך בּין דאָרטן 
געזעסן זיבּן טעג אַ בּאַנוּמענער צװישן זיי. 

*יאוּן עס איז געװען צוּם סָוף פוּן זיבּן טעג, איז געװען דאָס 
װאָרט פוּן גאָט צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: יימענטשנקינד, א וועכטער 
האָבּ איך דיך געמאַכט פאַר דעם הויז פוּן ישׂראל, אוּן אַו דוּ 
װעסט הערן פוּן מיין מויל אַ װאָרט, זאָלסטוּ זי װאָרענען פוּן 
מײינעטװעגן. *אַז איך זאָג צוּ דעם שלעכטן: שטאַרבּן מוּסטוּ 
שטאַרבּן; אוּן דוּ האָסט אים ניט געװאָרנט, אוּן ניט גערעדט צוּ 
װאָרענען דעם שלעכטן פוּן זיין שלעכטן װעג, כּדי ער זאָל 
לעבּן, װעט ער, דער שלעכטער, שטאַרבּן פאַר זיין זינד, אוּן 


- זיין בּלוּט װעל איך מאָנען פוּן דיין האַנט. *אָבּער אױיבּ דוּ 
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האָסט געװאָרנט דעם שלעכטן, אוּן ער האָט זיך ניט אוּמגעקערט | 
פוּן זיין שלעכטיקייט, אוּן פוּן זיין שלעכטן װעג, װעט ער / 
שטאַרבּן פאַר זיין זינד, אוּן דוּ האָסט מציל געװען דיין נפש. / 
יאוּן אַז דער גערעכטער קערט זיך אָפּ פוּן זיין גערעכטיקייט, ; 
אוּן ער טוּט אומרעכט, װעל איך לייגן אַ שטרויכלונג פאַר אים; / 
ער װעט שטאַרבּן. װײל דוּ האָסט איִם ניט געװאָרנט, װעט ער / 
שטאַרבּן פאַר זיין חטא, אוּן זיינע גערעכטיקייטן װאָס ער האָט | 
געטאָן, װעלן ניט דערמאָנט װערן, אוּן. זיין בּלוּט װעל איך ' 
מאָנען פוּן דיין האַנט. *יאָבּער אויבּ דוּ האָסט אים געװאָרנט, | 





יל 


יב 


דעם גערעכטן, אַז דער גערעכטער זאָל ניט זינדיקן, אוּן ער 
האָט ניט געזינדיקט, װעט ער בּלײַבּן לעבּן, װײל ער האָט זיך 
געלאָוט װאָרענען, אוּן דוּ האָסט מציל געװען דיין נפש. 


ייאוּן די האַנט פוּן גאָט איז דאָרטן געװען אויף מיר, אוּן ‏ 

ער האָט צוּ מיר געזאָגט: שטיי אויף, ניי אַרױס צוּם טאָל, אוּן / 
דאָרטן װעל איך רעדן מיט דיר. *בּין איך אויפנעשטאַנען, / 
אוּן בּין אַרױסנעגאַנגען צוּם טאָל, ערשט די פּראַכט פוּן גאָט / 
שטייט דאָרטן, אַװי װי די פּראַכט װאָס איך האָבּ געזען בּיים . 
טייך כּבֶר; אוּן איך בּין געפאַלן אויף מיין פּניִם. *"און אַ גיײיסט / 
איו אַרײן אין מיר, אוּן האָט מיך אויפנעשטעלט אויף מיינץ ‏ 
פיס; אוּן ער האָט מיט מיר גערעדט, אוּן האָט צוּ מיר געזאָנט: 1 
קוּם פאַרשליס זיך אין דיין הויז. | 
0 

| 





מע טוּט אַרױף אויף דיר שטריק, 
אוּן מע װעט דיך בּינדן דערמיט, 

אוּן וועסט ניט אַרױסגײַן צווישן זיי. 

י*אוּן דיין צוּנג װעל איך בּאַהעפטן אָן דיין גוּמען, 
כּדי זאָלסט שטוּם זיין, 


*אוּן דוּ מענטשנקינד, וע, 
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אוּן זאָלסט זי ניט זיין אַ בּעל-מוֹכיח; 

װאָרום אַ װידערשפּעניק געזינדל זיינען זיי. 
ייערשט ווען איך רעד מיט דיר, 

װעל איך עפענען דיין מױל; 

אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זיי: 

אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 

דער װאָס װיל הערן, זאָל הערן, 

אוּן דער װאָס װיל פאַרמיידן, זאָל פאַרמײידן; 

װאָרום אַ װידערשפּעניק געזינדל זיינען זיי. 


די יאוּן דוּ מענטשנקינד, נעם דיר אַ צינל, 
אוּן זאָלסט אים אַװעקלײגן פאַר דיר, 

אוּן אויסקריצן אויף אים אַ שטאָט-ירוּשָלַיִם. 
*אוּן זאָלסט מאַכן אויף איר אַ בּאַלעגערונג, 
אוּן בּויען אַרוּם איר אַ בּאַלעגערמױער, 

אוּן אָנשיטן אַרוּם איר אַן ערדװאַל, 

אוּן שטעלן אַקעגן איר מחנות; 

אוּן טוּ אַקעגן איר שטוּרעמבּעק רוּנד אַרוּם. 
יאוּן דוּ נעם דיר אַן אַייזערנע פאַן, 

אוּן זאָלסט זי שטעלן װי אַן אַײזערנע װאַנט 
צװישן דיר אוּן צװישן דער שטאָט; 

אוּן זאָלסט קערן דיין פּנים צוּ איר, 

אוּן זי זאָל זיין אין בּאַלעגערונג, 

אוּן דוּ זאָלסט זי בּאַלעגערן. 

אַ צײַכן איז דאָס פאַר דעם הויז פוּן ישׂראל. 
אוּן דוּ ליג אויף דיין לינקער זייט, 

אוּן זאָלסט אַרױפּטאָן אויף איר 

די זינד פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל; 
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די צאָל טעג װאָס דוּ וועסט ליגן אויף איר, 
װעסטוּ טראָגן זייערע זינד. 
יאוּן איך האָבּ דיר געמאַכט די יאָרן פוּן זייערע זינד 
אַקעגן דער צאָל טעג-דריי הוּנדערט אוּן ניינציק טעג; 
אוּן װועסט טראָגן די זינד פוּן דעם הויז פוּן ישראל. 
*אוּן אַז דוּ װועסט ענדיקן דידאָזיקע, 
זאָלסטוּ װידער ליגן אויף דיין רעכטער זייט, 
אוּן טראָגן די זינד פוּן דעם הויז פוּן יהוּדה פערציק טעג: 
אַ טאָג פאַר אַ יאָר, 
אַ טאָג פאַר אַ יאָר האָבּ איך עס דיר געמאַכט. 
יאוּן צוּ דער בּאַלענערונג פוּן ירוּשָלַיִם, 
זאָלסטוּ קערן דיין פּנים 
מיט דיין אָרעם אַנטבּלײזט, 
אוּן זאָלסט נביאות זאָגן אויף איר. 
*אוּן זע, איך טוּ אַרױף אויף דיר שטריק, 
אוּן וועסט זיך ניט אוּמדרייען 
פוּן איין זייט אויף דער אַנדערער, 
בּיו דוּ ענדיקסט די טעג פוּן דיין בּאַלעגערונג. 


יאוּן דוּ נעם דיר װייץ אוּן גערשטן 

אוּן בּעבּלאַך אוּן לינדון אוּן הירזש אוּן טוּנקלװייץ, 

אוּן טוּ זי אַרײן אין איין כּלי, 

אוּן זאָלסט זי דיר מאַכן צוּ בּרױט; 

די צאָל טעג װאָס דוּ ליגסט אויף דיין זייט, 

דרי הוּנדערט אוּן ניינציק טעג, זאָלסטוּ עס עסן. 
**אוּן דיין עסן װאָס דוּ װעסט עסן, 

זאָל זיין מיט אַ װאָג, צװאַנציק שָקל אַ טאָג; 

פוּן מעת-לעת צוּ מעת-לעת זאָלסטוּ עס עסן. 
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י;אוּן װאַסער מיט אַ מאָס זאָלסטוּ טרינקען; 

אַ זעקסטל הין פוּן מעת-ילעת צוּ מעת-לעת זאָלסטוּ טרינקען. 
אַװױי וי אַ גערשטענעם קוּכן זאָלסטוּ עס עסן, 

אוּן אויף קויט פוּן מענטשישער צוֹאָה 

זאָלסטוּ עס בּאַקן פאַר זײערע אויגן. 


אוּן גאָט האָט געזאָנט: 
אַזױי װעלן עסן די קינדער פוּן ישׂראל 
זײיער בּרויט אוּמריין צווישן די פעלקער 
װאָס איך װעל זי אַהין פאַרשטויסן. 
*'האָבּ איך געזאָגט: װײ, גאָט דוּ האַר, זע מיין זעל איו ניט 
פאַראוּמרײניקט געװאָרן, אוּן געפאַלנס אוּן פאַרצוּקטס האָבּ 
איך ניט געגעסן פוּן מיין יוגנט אָן אוּן בּיו אַצוּנד, אוּן אין מיין מויל 
איז ניט געקוּמען אוּמװערדיק פלייש. *האָט ער צוּ מיר געזאָגט: 
זע, איך גיבּ דיר מיסט פוּן רינדער אָנשטאָט קויט פוּן מענטשן, 
אוּן זאָלסט מאַכן דיין בּרױט דערויף. *יאוּן ער האָט צוּ מיר 
געזאָגט: 
מענטשנקינד, 
זע, איך צעבּרעך דעם אונטערלען פוּן בּרויט אין ירוּשָלַיִם, 
אוּן זי װעלן עסן בּרויט מיט אַ װאָג, אוּן מיט זאָרג, 
אוּן װאַסער מיט אַ מאָס אוּן מיט בּאַנומעניש װעלן זי טרינקען. 
י'ווייל זי װעלן געמינערט זיין בּרױיט אוּן װאַסער, 
אוּן זי װעלן בּאַנוּמען װערן איינער מיטן אַנדערן, 
אוּן װעלן אַײנגײן פאַר זייערע זינד. 


דן יאוּן דוּ מענטשנקינד, נעם דיר אַ שאַרפע שווערד-- 
פאַר אַ גאָלמעסער זאָלסטוּ זי דיר נעמען, 
אוּן אַריבּערפירן איבּער דיין קאָפּ אוּן איבּער דיין בּאָרד; 
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אוּן זאָלסט דיר נעמען װאָגשאָלן אוּן עס צעטיילן. 
;אַ דריט:חלק זאָלסטוּ אין פייער פאַרבּרענען 

אין מיטן פוּן דער שטאָט, 

ווען עס װערן פוּל די טעג פוּן דער בּאַלעגערוּנג; 
אוּן אַ דריטיחלק זאָלסטוּ נעמען, 

אוּן שלאָגן מיט דער שװוערד רוּנד אַרוּם דעם, 
אוּן אַ דריטיחלק זאָלסטוּ צעשפּרײַטן פאַרן װינט; 
אוּן אַ שווערד װעל איך אַרױסציען הינטער זיי. - 
יאוּן זאָלסט נעמען דערפוּן עטלאַכע אין צאָל, 
אוּן זי אַינבּינדן אין דיינע בּרעגן. 

אוּן פוּן זי זאָלסטו וידער נעמען נעטלאַכען, 

אוּן זי אַרײנװאַרפן אין מיטן פייער, 

אוּן זיי פאַרבּרענען אין פײיער; 

דערפוּן װעט אַרױסגײן אַ פייער 

אויפן גאַנצן הויז פוּן ישׂראל. 


*אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
דאָס איז ירוּשָׁלַיִם; 

אין מיטן פוּן די פעלקער האָבּ איך זי בּאַשטאַט, 
מיט לענדער רוּנד אַרוּם איר. 

*אוּן זי האָט װידערשפּעניקט מיינע געועצן 

צוּ טאָן בּייז מער פוּן די פעלקער, 

אוּן מיינע חוּקים-- 

מער פוּן די לענדער װאָס רוּנד אַרוּם איר; 
װאָרום מיינע געזעצן האָבּן זי פאַראַכט, 

אוּן מיינע חוּקים, אין זי זיינען זי ניט געגאַנגען. 
יִדרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָגט: 

װײל איר האָט אָנגעגעבּן 
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מער פוּן די פעלקער װאָס רוּנד אַרוּם אַייך; 
אין מיינע חוּקים זייט איר ניט געגאַנגען, 
אוּן מיינע געזעצן האָט איר ניט געטאָן; 
צוּמאָל װי די געזעצן פוּן די פעלקער װאָס רוּנד אַרוּם אַייך 
האָט איר ניט געטאָ- 
ידרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
וע, איך אויך קוּם אויף דיר, 
אוּן װעל טאָן אַ משפּט אין דיר 
פאַר די אויגן פוּן די פעלקער. 
יאוּן איך װעל טאָן אויף דיר װאָס איך האָבּ ניט געטאָן, 
אוּן װאָס איך װעל אַזױנס מער ניט טאָן, 
פוּן וועגן אַלע דיינע אוּמװערדיקײטן. 
"דרוּם װעלן עלטערן עסן זייערע קינדער אין דיר, 
אוּן קינדער װעלן עסן זייערע עלטערן, 
אוּן איך װעל טאָן אַ משפּט אויף דיר, 
אוּן אַל דיין איבּערבּלײבּ װעל איך צעשפּרײטן אויף אַלע 
װינטן. 
יידרום, אַװי װי איך לעבּ, זאָנט גאָט דער האַר, 
פאַרװאָר, װײל דוּ האָסט מיין הײליקטוּם פאַראוּמרײניקט 
מיט אַלע דיינע מיאוסקייטן 
אוּן מיט אַלע דיינע אוּמװערדיקייטן, 
דרוּם װעל איך אויך נדיךז פאַרמינערן, 
אוּן מיין אויג װעט ניט שוינען, 
אוּן איך אויך װעל ניט דערבּאַרימען. 
*אַ דריטיחלק פוּן דיר װעלן פוּן פּעסט שטאַרבּן, 
אוּן אויסגיין פוּן הוּנגער אין דיר, 
אוּן אַ דריטיחלק װעלן דוּרכן שווערד פאַלן רוּנד אַרוּם דיר, 
אוּן אַ דריטיחלק װעל איך אויף אַלע װוינטן צעשפּרײטן, 
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אוּן אַ שווערד װעל איך אַרױסציען הינטער זֵיי. 
י:און מיין כּעס װעט אויסגיין, 
אוּן איך װעל בּאַרוּען מיין גרימצאָרן אויף זי, 
אוּן איך װעל מיך + 
אוּן זי װעלן וויסן אַז איך יהוה 
האָבּ גערעדט אין מיין פאַרדראָס, 
ווען איך לאָז אויס מיין גרימצאָרן אויף זיי. 
+און איך װעל דיך מאַכן פאַר אַ חוּרבּן אוּן פאַר אַ חרפּה 
צװישן די פעלקער װאָס רוּנד אַרוּם דיר, 
פאַר די אויגן פוּן איטלאַכן פאַרבּײינײער. 
יאוּן עס װעט זיין אַ חרפּה אוּן אַ לעסטערונג, 
אַ מוּסר אוּן אַ שרעק, 
בּיי די פעלקער װאָס רוּנד אַרוּם דיר, 
ווען איך טוּ אַ משפּט אויף דיר - 
מיט כּעס אוּן מיט גרימצאָרן אוּן מיט שטראָפן פוּן גרימצאָרן-- 
איך יהוה האָבּ גערעדט; 
*ווען איך שיק אָן אויף זי די בּייוע פיילן פוּן הוּנגערא 
װאָס זיינען אויף אוּמצוּבּרענגען, 
װאָס איך װעל זי שיקן אַייך אוּמצובּרענגען; 
אוּן הונגער װעל איך מערן אויף אַייך, 
אוּן װעל אַייךְ צעבּרעכן דעם אוּנטערלען פוּן בּרויט. 
ייאוּן איך װעל אָנשיקן אויף אַייךְ הוננער אוּן בייזע חיות, 
אוּן זי װעלן דיך אָן קינדער לאָזן; 
אוּן פּעסט אוּן בּלוּט װעט דוּרכגיין דורך דיר, 
אוּן אַ שווערד װעל איך בּרעננען אויף דיר. 
איך יהוה האָבּ גערעדט. | 


* װאָרטשפּיל: הָרָעֶב הָרָעִים. 
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| *אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
ימענטשנקינד, טוּ דיין פּנים צוּ די בּערג פוּן ישׂראל, 
אוּן זאָג נביאות צוּ זיי, 
יאוּן זאָלסט זאָגן: איר בּערג פוּן ישׂראל, 
הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט דעם האַר: 
אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר 
צוּ די בּערג אוּן צוּ די הײכן, 
צוּ די גראָבּנס אוּן צוּ די טאָלן: 
זעט, איך בּרענג אויף אַייך אַ שװערד, 
אוּן װעל אוּנטערבּרענגען אַײערע בָּמוֹת. 
יאוּן פאַרװיסט װערן װעלן אַײיערע מובּחות, 
אוּן צעבּראָכן ווערן װעלן אַײערע זוּנוײילן; 
אוּן איך װעל מאַכן פאַלן אייערע דערשלאָגענע 
פאַר אַייערע אָפּנעטער. 
'אוּן איך װעל אַהינטאָן די פּנרים פוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
פאַר זייערע אָפּנעטער, 
אוּן איך װעל צעשפּרײטן אַייערע בּיינער 
רוּנד אַרוּם אַײערע מובּחות. 
'אין אַלע אַײערע װוֹינערטער װעלן די שטעט חרב װערן, 
אוּן די בָּמוֹת װעלן פאַרװיסט װערן; 
כּדי חרב אוּן װיסט װערן זאָלן אַײיערע מזבּחות, 
אוּן צעבּראָכן אוּן צעשטערט װערןי זאָלן אַייערע אָפּנעטער, 
אוּן אָפּגעהאַקט װערן זאָלן אַײיערע זונזײילן, 
אוּן אויסגעמעקט װערן זאָלן אַײערע ווערק. 
יאוּן פאַלן װעלן דערשלאָגענע צװישן אַייך, 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה. 
= יאָבּער איך װעל לאָזן אַן איבּערבּלײַב: | 
אַז איר זאָלט האָבּן אַנטרוּנענע פוּן שװוערד צװישן די פעלקער, 


* װאָרטשפּיל: וְנִשְבְּרוּ וְנַשׁבְּתוּ. 
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ווען איר ווערט צעשפּרײט אין די לענדער. 
יאוּן אַײערע אַנטרונענע װעלן מיך דערמאָנען 
צװישן די פעלקער װאָס זי זיינען געפאַנגען געװאָרן אַהין, 
וי אַװי איך בּין געווען צעבּראָכן 
פוּן וועגן זייער פאַרפירטן האַרצן 
װאָס האָט זיך אָפּנעקערט פוּן מיר, 
אוּן פוּן וועגן זייערע אויגן 
װאָס זיינען געװען פאַרפירט נאָך זייערע אָפּגעטער; 
אוּן זי װעלן זיך עקלען פאַר זיך אַלײן, 
וועגן די בּייון װאָס זי האָבּן געטאָן 
בּיי אַלע זײיערע אומװערדיקייטן. 
ייאוּן זי װעלן װויסן אַז איך בּין יהוה; 
ניט אוּמויסט האָבּ איך גערעדט 
זי צוּ טאָן דאָסדאָיקע בּייו. 


*יאַװי האָט געזאָנט גאָט דער האַר; 
פּאַטש מיט דיין האַנט, 
אוּן קלאַפּ מיט דיין פוּס, 
אוּן זאָג: וי אויף אַלע בּייזע אוּמװערדיקײיטן 
פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל; 
װאָרום פוּן שווערד, פוּן הוּנגער, 
אוּן פוּן פּעסט, װעלן זי פאַלן. 
*ידער ווייטער װעט פוּן פּעסט שטאַרבּן, 
אוּן דער נאָנטער װעט פוּן שווערד פאַלן, 
אוּן דער געבּליבּענער אוּן בּאַלענערטער 
װעט פוּן הוּנגער שטאַרבּן: 
אוּן איך װעל אױסלאָזן מיין נרימצאָרן אויף זֵיי. 
ייאוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה, 





אנ *יישהמאשמיפה חכ 
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ווען זײערע דערשלאָגענע װעלן זיין צװישן זייערע אָפּגעטער 
רוּנד אַרוּם זײיערע מובּחות, | 
אויף יעטװעדער הויכן בּערגל, 
אויף אַלע שפּיצן בּערג, 
אוּן אוּנטער יעטװעדער צװײיגהאַפטיקן בּוים, 
אוּן אוּנטער יעטװעדער געדיכטן אײכנבּוים, 
אין דעם אָרט װאָס זי האָבּן דאָרטן געגעבּן 
אַ געשמאַקן ריח צוּ אַלע זייערע אָפּנעטער. 
יאוּן איך װעל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף זיי, 
אוּן װעל מאַכן דאָס לאַנד אַ װיסט אוּן װיסטעניש 
מער פוּן מדבּר דבלָה, 
אין אַלע זייערע װוינערטער; 
אוּן זי װעלן װויסן אַז איך בּין יהוה. 


ן *אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
;אוּן דוּ מענטשנקינד, אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 

אַ סָֹף צוּ דער ערד פוּן ישׂראל! 

געקומען אַ סָוף אויף די פיר עקן פוּן לאַנד. 

יאַצוּנד איז אַ סָוף אויף דיר, 

אוּן איך װעל אָנשיקן מיין צאָרן אויף דיר, 

אוּן װעל דיך משפּטן לוט דיינע װועגן, 

אוּן פאַרגעלטן אויף דיר אַלע דיינע אוּמװערדיקייטן, 

אוּן מיין אויג װעט דיך ניט שוינען, 

אוּן איך װעל ניט דערבּאַרימען; 

נייערט דיינע ועגן װעל איך פאַרנעלטן אויף דיר, 

אוּן דיינע אוּמװערדיקייטן װעלן אין דיין מיט בּלײבּן; 

אוּן איר װעט וויסן אַז איך בּין יהוה. 
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יאַזױי האָט געזאָנט גאָט דער האַר; 

אַן אומנליק, אַ בּאַזּנדער אומגליק אָט קומט! 

'אַ סָוף איז געקומען, 

געקומען דער סָוף", 

ער האָט זיך דערװעקט? אויף דיר; 

אָט קוּמט עס! 

יגעקוּמען איז די ריי צוּ דיר, 

בּאַװוֹינער פוּן לאַנד; 

געקומען די צייט, 

נאָנט איז דער טאָג פוּן מהומה, - 

אוּן אויס דער געהילך פוּן די בּערג, 
יאַצוּנד בּאַלד װעל איך אויסניסן מיין גרימצאָרן אויף דיר, 
אוּן אויסלאָזן אויף דיר מיין כּעס, 

אוּן דיך משפּטן לוט דיינע װועגן, 

אוּן פאַרגעלטן אויף דיר אַלע דיינע אוּמװערדיקײיטן, 
*און מיין אויג װעט ניט שוינען, 

אוּן איך װעל ניט דערבּאַרימען; 

לוט דיינע וועגן װעל איך פּאַרנעלטן אויף דיר, 

און דיינע אוּמװערדיקייטן װעלן אין דיין מיט בּלײבּן; 
אוּן איר װעט וויסן אַז איך יהוה טוּ שלאָגן. 


"יאָט איז דער טאָג, 
אָט קוּמט עס! 
אויסגעפאַלן איז די ריי, 
געשפּראָצט האָט דער שטעקן , 
געבּליט האָט די מוּטװיליקייט. 
ייאומרעכט איז אױסגעװאַקסן 
אין אַ שטעקן פוּן שלעכטיקײט; 


א, ב װאָרטשפּיל: קץ--הַקיץ. 
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ניט פוּן זי קוּמט אַרױס, 
אוּן ניט פוּן זײיער געועמל, 
אוּן ניט פוּן זייער געטוּמלי; 
אוּן ניטאָ קיין געהױבּנקייט אין זיי. 
יגעקומען איז די צייט, 
- דערגרייכט האָט דער טאָנ; 
דער קויפער זאָל זיך ניט פרייען, 
אוּן דער פאַרקויפער זאָל ניט טרויערן, 
װאָרום אַ גרימצאָרן איז אויף איר גאַנצן געזעמל, 
יװאָרום דער פאַרקויפער װעט צוּם פאַרקויפטן 
אין זיין לעבּנס לעבּן זיך ניט אוּמקערן; 
װײל אַ זעאונג איז אויף איר גאַנצן געזעמל, 
עס זאָל זיך ניט אוּמקערן; 
אוּן פוּן וועגן זיין זינד אין זיין לעבּן 
װעט זיך קיינער ניט דערהאַלטן. 
! *געבּלאָזן דעם האָרן, 
אוּן אָנגעבּרײיט אַלצדינג, 
אוּן ניטאָ װער זאָל גיין אויף מלחמה; 
װאָרום מיין גרימצאָרן איז אויף איר קאנצן יאר 
"דערויסן די שווערד, 
אוּן אינעװײניק די פּעסט אוּן דער הוּנגער; - 
דער װאָס אין פעלד װעט דוּרכן שװוערד שטאַרבּן, 
== און דער װאָס אין שטאָט, װעט אים הונגער און פּעסט אויפעסן. 
"'און זייערע אַנטרוּנענע װעלן אַנטרינען, 
אוּן װעלן זיין אויף די בּערג, 
װי טױיבּן פוּן די טאָלן, 
װאָס אַלע טוּען זי בּרוּמען; 
איטלאַכער פוּן וועגן זיין זינד. . 


* װאָרטשפּיל: לֹא מֵהֶם וְלֹא מַהֲמוֹנֶם וְלֹא מַהֲמֵהֶם. 
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ייאַלע הענט װעלן שלאַף װערן, 
אוּן אַלע קני װעלן רינען מיט װאַסער. 
**אוּן זיי װעלן אָננוּרטן זאַקקלײדער, 
אוּן אַ שוידער װעט זי בּאַדעקן,- 
אוּן אויף אַלע פּנימער װעט זיין אַ בּישה, 
אוּן אויף אַלע זײיערע קעפּ אַ פּליך. 
י'זייער זילבּער װעלן זי אויף די גאַסן אַרױסװאַרפן, 
אוּן זייער גאָלד װעט אַן אוּמרײניקײט װערן, 
זייער זילבּער אוּן זייער גאָלד װעט זי ניט קענען מציל זיין 
אין טאָג פוּן גאָטס גרימצאָרן; 
זייער לײבּ װעלן זי ניט אַנועטן 
אוּן זייערע אינגעװײד װעלן זי ניט אָנפילן; 
װאָרום די שטרויכלונג צוּ זייער זינד איז דאָס געװען, 
*אוּן זייער שיינע צירוּנג װאָס זי האָבּן פאַר אַ שטאָלץ געמאַכט; / 
אוּן בּילדער פוּן זייערע מיאוּסע אומװערדיקײטן 
- האָבּן זי דערפוּן אױסגעאַרבּעט; 
דרוּם מאַך איך עס זי פאַר אַן אומרײניקייט. 
י*אוּן איך װעל עס געבּן אין דער האַנט פוּן פרעמדע צוּ רויבּ, 
אוּן צוּ די שלעכטע פוּן דער ערד צוּם פאַנג, 
אוּן זי װעלן עס פאַרשװעכן. 
יאוּן איך װעל אָפּדרײען מיין פּנים פוּן זײי, 
אוּן מע װעט פאַרשװעכן מיין פאַרבּאָרגעניש; 
יאָ, אַײַנבּרעכער װעלן קוּמען אין איר, 
אוּן װעלן זי פאַרשװעכן. 


ינרייט צוּ די קייטן, 
װאָרום דאָס לאַנד איז פוּל מיט בּלוּטשוּלד,. 
אוּן די שטאָט איז פוּל מיט אוּמרעכט. 
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י*אוּן איך װעל בּרענגען די ערגסטע פוּן די פעלקער, 
אוּן זי װעלן ירשען זייערע הײיזער; 
אוּן איך װעל פאַרשטערן דעם שטאָלץ פוּן די שטאַרקע; 
אוּן פאַרשװועכט װערן װעלן זײיערע הײליקטומען. 
*אַ שוידערניש קוּמט, 
אוּן זי װעלן זוּכן שלום, אוּן עס װעט ניט זיין. 
*"אַ בּראָך אויף אַ בּראָך װעט קומען, 
אוּן אַ הערונג נאָך אַ הערוּנג װעט זיין; 
אוּן זי װעלן זוּכן אַ זעאונג פוּן נביא, 
אוּן די תּוֹרה װעט פאַרלאָרן װוערן פוּן כֹּהן, 
אוּן אַן עצה פוּן די זקנים. 
יידער מלך װעט טרויערן, 
אוּן דער פירשט װעט זיך אָנקלײדן מיט װיסטקייט, 
אוּן די הענט פוּן דעם פאָלק פוּן לאַנד װועלן צעטוּמלט װערן; 
לוט זײיער װעג װעל איך טאָן מיט זיי, 
אוּן מיט זייערע משפּטים װעל איך זי משפּטן; 
אוּן זי װעלן װויסן אַו איך בּין יהוה. 


דן יאוּן עס איז געװוען אין זעקסטן יאָר, אין זעקסטן חוֹדש, אין 

פינפטן טאָג פוּן חוֹדש, װי איך זיץ אין מיין הויז, אוּן די 
עלטסטע פוּן יהוּדה זיצן פאַר מיר, אַזױ איז דאָרטן געפאַלן 
אויף מיר די האַנט פוּן גאָט דעם האַר. יאוּן איך האָבּ געזען, 
ערשט אַ געשטאַלט אַװי װי דאָס אויסוען פוּן פייער: פוּן דעם 
אויסזען פוּן זיינע לענדן אוּן אַראָפּ פייער, אוּן פוּן זיינע לענדן 
אוּן אַרױף אַזױ װי דאָס אויסוען פוּן גלאַנציקײט, אַזױ װי דער 
אָנבּליק פוּן בּורשטין. *אוּן ער האָט אויסגעשטרעקט אַ 
געשטאַלט פוּן אַ האַנט, אוּן האָט מיך אָנגענוּמען פאַר אַ לאָק 


29 יחוקאל ח 12-4 


פוּן מיין קאָפּ, אוּן אַ װינט האָט מיך געטראָגן צװוישן ערד אוּן 
צװוישן הימל, אוּן האָט מיך געבּראַכט אין זעאונגען פוּן גאָט קיין 
ירוּשָׁלַיִם, צוּם אַיינגאַנג פוּן דעם אינעװײניקסטן טויער װאָס איז 
געקערט צוּ צפון, װאָס דאָרטן איז געװען דער אָרט פוּן דעם 
דערצערנבּילד װאָס דערצערנט. 'ערשט דאָרטן איז די 
פּראַכט פוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל, אַזױ װי די זעאונג װאָס איך 
האָבּ געזען אין טאָל. *אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: מענטשב- 
קינד, הײבּ אַקאָרשט אויף דיינע אויגן קעגן צפון. האָבּ איך 
אויפגעהויבּן מיינע אויגן קעגן צפון, ערשט אין צפון פוּן דעם 
טויער פוּן מובּח איז דאָסדאָזיקע דערצערנבּילד, בּיים אַרײנ- 
גאַנג. "אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: מענטשנקינד, דוּ זעסט 
װאָס זי טוּען? די גרויסע אוּמװערדיקײיטן װאָס דאָס הויז פוּן 
ישׂראל טוּט דאָ, כּדי איך זאָל מיך דערװײטערן פוּן מיין 
הײליקטום? אוּן װעסט נאָך װײטער זען גרעסערע אומ- 
װערדיקייטן. יאוּן ער האָט מיך געבּראַכט צוּם אַייננאַנג פוּן 
הויף, אוּן איך האָבּ נעזען, ערשט אַ לאָך אי אין דער װאַנט. 
יהאָט ער צוּ מיר געזאָגט: מענטשנקינד, גראָבּ אַקאָרשט אין 
דער װאַנט. אוּן איך האָבּ געגראָבּן אין דער װאַנט, ערשט 
אַן אַינגאַנג. 'האָט ער צוּ מיר געזאָגט: גי אַרײן, אוּן זע די 
בּייזע אוּמװערדיקייטן װאָס זי טוּען דאָ. *בּין איך אַרײך- 
געגאַנגען, אוּן האָבּ געוען,. ערשט אַלערלײ אוּמװערדיקע 
געשטאַלטן פוּן שרצים אוּן בּהמות, אוּן אַלערלײ אָפּנעטער פוּן 
דעם הויז פוּן ישׂראל, זיינען אויסנעקריצט אויף דער װאַנט רוּנד 
אַרוּם. **אוּן פאַר זי שטייען זיבּעציק מאַן פוּן די עלטסטע פון 
דעם הויו פוּן ישׂראל, אוּן יַאֲזניָהוּ דער זוּן פוּן שֶפְּנען שטייט 
אין מיטן פוּן זײ, אוּן איטלאַכער מיט זיין רייכערפאַן אין זיין 
האַנט, אוּן אַ דיקער װאָלקן פוּן דעם װײרויך גייט אויף. *האָט 
ער צוּ מיר געזאָגט: האָסטוּ געזען, מענטשנקינד, װאָס די 
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- עלטסטע פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל טוּען אין דער פינצטערניש, 
| איטלאַכער אין זיינע בּילדערקאַמערן? װאָרום זי זאָגן: גאָט זעט 
- אוּנדו ניט, פאַרלאָון האָט גאָט דאָס לאַנד. *אוּן ער האָט צוּ 
| מיר געזאָגט: װועסט נאָך װײטער זען גרעסערע אוּמװערדיקייטן 
| װאָס זי טוּען. *אוּן ער האָט מיך געבּראַכט צוּ דעם טויער- 
אַײנגאַנג פוּן גאָטס הויז װאָס צוּ צפון, ערשט דאָרטן זיצן די 
| װײבּער אוּן בּאַװײנען תַּמוּון. *האָט ער צוּ מיר געזאָנט: האָסטוּ 
| געזען, מענטשנקינד? װעסט נאָך װײטער זען גרעסערע אומ" 
| װערדיקייטן װי דידאָזיקע. *אוּן ער האָט מיך געבּראַכט צו 
| דעם אינעװײניקסטן הויף פוּן גאָטס הויז, ערשט בּיים אַיינגאַנג 
| פוּן נאָטס טעמפּל, צװישן דעם פּאָליש אוּן דעם מובּח, זיינען 
! אַרוּם פינף אוּן צװאַנציק מאַן, מיט זייערע רוקנס צוּם טעמפּל 
| פוּן גאָט, אוּן זײיערע פּנימער צוּ מזרח, אוּן זי בּוּקן זיך קעגן 
- מורח צוּ דער זוּן. "האָט ער צוּ מיר געזאָגט: האָסטוּ געזען, 
| מענטשנקינד? קנאַפּ איז דעם הויז פוּן יהוּדה צוּ טאָן די אוּמ" 
| װערדיקייטן װאָס זי האָבּן דאָ געטאָן, אַז זי האָבּן נאָך אָנ 
געפילט דאָס לאַנד מיט אוּמרעכט, אוּן האָבּן מיך װידער אוּן 
װידער דערצערנט; אוּן אָט לייגן זי צוּ דעם צװײיג צוּ זייער נאָז, 
יידרוּם װעל איך אויך טאָן מיט גרימצאָרן; 

מיין אויג װעט ניט שוינען, 

אוּן איך װעל ניט דערבּאַרימען; 

אוּן זי װעלן שרייען אין מיין אוער אויף אַ הויך קול, 

אוּן איך װעל זי ניט צוּהערן. 


יאוּן אַ הויכער קול האָט אױסגערוּפן אין מיין אויער, אַזױ 
צוּ זאָגן: מאַכט גענענען די װאָס זיינען געועצט אויף דער 
- שטאָט, אוּן איטלאַכן מיט זיין צעשטערגעצייג אין זיין האַנט. 
- יערשט זעקס מענער זיינען אָננעקוּמען פוּן דעם װעג פוּן דעם 
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אױיבּערשטן טויער װאָס איז געקערט צוּ צפון, אוּן איטלאַכער 
מיט זיין בּרעכגעצייג אין זיין האַנט, אוּן איין מאַן צװוישן זי אָנ 
געטאָן אין לײינען מיט אַ שרײיבּערס טינטאָרן אויף זיינע לענדן. 
אוּן זי זיינען נעקוּמען, אוּן האָבּן זיך געשטעלט לעבּן דעם 
קוּפּערנעם מובּח. *אוּן די פּראַכט פוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל 
האָט זיך אויפגעהויבּן פוּן איבּער דעם כּרוּב װאָס זי איז אויף 
אים געװען, צוּ דעם שװעל פוּן הויז; אוּן ער האָט גערוּפֿן צוּ דעם 
מאַן אָננעטאָן אין ליינען, װאָס אַ שרײיבּערס טינטאָרן איז געװוען 
אויף זיינע לענדן. *אוּן גאָט האָט צוּ אים געזאָנט: גי דורך אין 
מיטן שטאָט, אין מיטן ירוּשָלַיִם, אוּן זאָלסט אָנצײכענען אַ צייכן 
אויף די שטערנס פוּן די מענטשן װאָס זיפצן אוּן קרעכצן אויף 
אַלע אוּמװערדיקייטן װאָס ווערן געטאָן אין איר. *אוּן צוּ יענע 
האָט ער געזאָגט פאַר מיינע אױערן: גייט דוּרך אין שטאָט 
הינטער אים, אוּן שלאָנט; איער אויג זאָל ניט שוינען, אוּן איר 
זאָלט ניט דערבּאַרימען. "אַ זקן, אַ בּחור אוּן אַ מײַדל, אוּן 
קליינע קינדער אוּן װײבּער, זאָלט איר הרנען צוּם טויט, נאָר 
צוּ קיין מענטשן װאָס אויף אים איז דער צײיכן, זאָלט איר ניט 
גענענען; אוּן פוּן מיין הײליקטוּם זאָלט איר אָנהײבּן. האָבּן 
זי אָנגעהױבּן פוּן די אַלטע לײט װאָס פאַרן הויז. 'אוּן ער 
האָט צוּ זי געזאָנט: פאַראוּמרײיניקט דאָס הויז, אוּן פילט אָן די 
הויפן מיט דערשלאָגענע; גייט אַרױס! אוּן זי זיינען אַרוס- 
געגאַננען, אוּן האָבּן געשלאָגן אין שטאָט. אוּן עס איז געװען, 
װי זי האָבּן געשלאָגן, אוּן איך בּין געבּליבּן אַלײן, אַזױ בּין איך 
געפאַלן אויף מיין פּנים, אוּן איך האָבּ געשריען, אוּן געזאָנט: 
װײ, גאָט דוּ האַר, װילסטוּ אוּמבּרענגען דעם גאַנצן איבּערבּלײבּ 
פוּן ישׂראל מיט װאָס דוּ ניסט אויס דײין גרימצאָרן אויף ירוּשָׁלַיִם? 
'האָט ער צוּ מיר געזאָנט: די זינד פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל אוּן 
יְהוּדה איז זייער זייער גרויס, אוּן דאָס לאַנד איז אָנגעפילט מיט 
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בּלוּט, אוּן די שטאָט איז פוּל מיט אוּמגערעכטיקײט, װאָרום זי 
זאָגן: פאַרלאָון האָט גאָט דאָס לאַנד, אוּן גאָט זעט ניט. 
יידרוּם װעט אויך מיין אויג ניט שוינען, 
אוּן איך וועל ניט דערבּאַרימען; 
זייער ועג װעל איך פאַרנעלטן אויף זייער קאָפּ. 


ערשט דער מאַן אָנגעטאָן אין ליינען װאָס דער טינטאָרן איז 


געװוען אויף זיינע לענדן, האָט געבּראַכט אַן ענטפער, אַזױי צו 
זאָנן: איך האָבּ געטאָן אַזױ װי אַלץ װאָס דוּ האָסט מיר בּאַפױלן. 
י יאוּן איך האָבּ געזען, ערשט אויף דעם הימל װאָס איבּערן 

קאָפּ פוּן די כּרוּבים האָט זיך בּאַװיון אַזױ װי סאַפּירשטײן, 
אַזױ וי דאָס אויסזען פוּן דער געשטאַלט פוּן אַ טראָן איבּער זיי. 
יאוּן ער האָט גערעדט צוּ דעם מאַן װאָס איו געװען אָנגעטאָן 
אין ליינען, אוּן ער האָט געזאָגט: גי אַרײן צװישן די רעדער, 
אוּנטער דעם כּרוּב, אוּן פיל אָן דיינע הויפנס מיט פייערקוילן 
פוּן צווישן די כּרוּבים, אוּן טוּ אַ װאָרף אויף דער שטאָט. איז 
ער אַרײנגעגאַנגען פאַר מיינע אױגן. ‏ *אוּן די כּרוּבים זיינען 
געשטאַנען רעכטס פוּן הויז, װען דער מאַן איז אַרײנגעגאַנגען; 
אוּן אַ װאָלקן האָט אָנגעפילט דעם אינעװײניקסטן הויף. *אוּן 
די פּראַכט פוּן גאָט האָט זיך אויפגעהױיבּן פוּן איבּער דעם כּרוּב 
צוּם שװעל פוּן הויז; אוּן דאָס הויז איז אָנגעפילט געװאָרן מיטן 
װאָלקן, אוּן דער הויף איז געװען פוּל מיט דעם שיין פוּן גאָטס 
פּראַכט. *אוּן דאָס גערויש פוּן די פליגלען פוּן די כּרוּבים 
האָט זיך געהערט בּיון אױסנװײניקסטן טױיער, אַזױ װי דער קול 
פוּן גאָט אַלמאַכטיקן, װען ער רעדט. *אוּן עס איז געװוען, װי 
ער האָט בּאַפױלן דעם מאַן װאָס איז געװען אָנגעטאָן אין ליינען, 
אַזױי צוּ זאָגן: נעם פייער פוּן צװישן די רעדער, פוּן צוישן די 
כּרוּבים, אַװױי איז ער אַרײנגעגאַנגען, אוּן האָט זייך געשטעלט 
לעבּן אַ ראָד. יאוּן דער כּרוּב האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט 
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פוּן צװישן די כּרוּבים צוּ דעם פייער װאָס צװישן די כּרוּבים, 
אוּן ער האָט אויפגעהויבּן אוּן גענעבּן אין די הויפנס פוּן דעם 
אָנגעטאָנענעם אין לינען; אוּן דער האָט עס גענומען, אוּן איז 
אַרױסגעגאַנגען. *אוּן בּיי די כּרוּבים האָט זיך געזען דיגעשטאַלט 
פוּן אַ מענטשנס האַנט אוּנטער זײיערע פליגלען. "אוּן איך האָבּ 


געזען, ערשט פיר רעדער זיינען לעבּן די כּרוּבים, איין ראָד / 
לעבּן איין כּרוּב, איין ראָד לעבּן איין כּרוּב; אוּן דאָס אויסזען ! 
פוּן די רעדער איז געווען אַזױ װי דער אָנבּליק פוּן גאָלדשטײן, / 


"יאוּן זײיער אויסזען: איין געשטאַלט איז געװען בּיי זי פירן, 
אַזװי װי עס װאָלט זיין אַ ראָד אין אַ ראָד. *יאַזזײַ זיינען געגאַנגען, 
זיינען זי געגאַננען צוּ זייערע פיר זיטן: זי האָבּן זיך ניט אוּמ- 
געדרײיט בּיי זייער גיין, נייערט צוּם אָרט װוּהין דער קאָפּ איז 
נעװען געקערט, נאָך אים זיינען זי געגאַנגען; זי האָבּן זיך ניט 
אוּמגעדרײיט בּיי זייער גיין. **אוּן זייער גאַנצער לײבּ, אוּן זייער 
רוּקן, אוּן זייערע הענט, אוּן זייערע פליגלען, אוּן די רעדער, 


זיינען געװוען פוּל מיט אויגן רונד אַרוּם-וײיערע רעדער בּיי זי ! 


פירן. ידי רעדער, זי האָט מען אָנגערוּפן ,דער גַלֹגֵל"* אין 
מיינע אױיערן. *אוּן פיר פּנימער זיינען בּיי איטלאַכן געװען: 


איין פּנים דער פּנים פוּן אַ כּרוּב, אוּן דער צװײטער פּנים דער / 


פּנים פוּן אַ מענטשן, אוּן דער דריטער דער פּנים פוּן אַ לייבּ, 


אוּן דער פירטער דער פּנים פוּן אַן אָדלער. =אוּן די כּרוּבים / 
האָבּן זיך אויפגעהויבּן. דאָס איז געװען די חיה װאָס איך האָבּ / 


געזען בּיים טייך כּבֶר. *אוּן אַז די כּרוּבים זיינען געגאַנגען, 


זיינען גענאַננען די רעדער לעבּן זיי, אוּן אַז די כּרוּבים האָבּן / 


אויפגעשטעלט זייערע פליגלען זיך אויפצוּהייבּן פוּן דער ערד, 


האָבּן אויך די רעדער זיך ניט אָפּגעדרײט פוּן לעבּן זײי. "אַן / 
יענע זיינען געשטאַנען, זיינען די געשטאַנען, אוּן אַז יענע האָבּן / 
זיך אויפגעהויבּן, האָבּן זי זיך אויפגעהױיבּן מיט זײי, װאָרום | 


* ראד אָדער ראָדװערק. 











יה-יא 3 יחוקאל 27 


דער גײיסט פוּן דער חיה איז געװוען אין זיי. *יאוּן די פּראַכט 
פוּן גאָט איז אַװעק פוּן דעם שװעל פוּן הויז, אוּן האָט זיך 
געשטעלט אויף די כּרוּבים. *אוּן די כּרוּבים האָבּן אויפ" 
געשטעלט זייערע פלינלען, אוּן האָבּן זיך אויפגעהויבּן פוּן דער 
ערד פאַר מיינע אױיגן בּיי זייער אַרױסגײן, אוּן די רעדער 
בּאַנלײיך מיט זײ; אוּן זי האָבּן זיך געשטעלט בּיים אַייננאַנג פוּן 
מזרח-טויער פוּן גאָטס הױז; אוּן די פּראַכט פוּן דעם גאָט פוּן 
ישׂראל איז געװוען איבּער זי פוּן אױבּן. *דאָס איז די חיה 
װאָס איך האָבּ געזען אוּנטער דעם גאָט פוּן ישׂראל, בּיים טייך 
כֹּבָר; אוּן איך האָבּ דערקענט אַז דאָס זיינען כּרוּבים. :*צוּ פיר, 
צוּ פיר פּנימער זײַנען בּיי איטלאַכן געוען, אוּן פיר פליגלען 
בּיי איטלאַכן, אוּן די געשטאַלט פוּן הענט פוּן אַ מענטשן אוּנטער 


- זייערע פלינלען. =אוּן די געשטאַלט פוּן זייערע פּנימער: דאָס 


זיינען געװען די פּנימער װאָס איך האָבּ געזען בּיים טייך כּבָר, 
זייער אויסזען אוּן זי גוּפא. איטלאַכער צוּ דער זייט פוּן זיין 
פּנים זיינען זי גענאַנגען. 


| יא יאוּן אַ װוינט האָט מיך אויפגעהויבּן, אוּן האָט מיך געבּראַכט 


צוּ דעם מורח-טויער פוּן נאָטס הויז װאָס איז געקערט צוּ 
מזרח; ערשט אין דעם אַינגאַנג פוּן טויער זיינען פינף אוּן 
צװאַנציק מאַן; אוּן איך האָבּ געזען צװישן זי יַאֲזניָה דעם זוּן 


פוּן עַווּרן, אוּן פּלַטיָהוּ דעם זוּן פוּן בּנְיָהוּן, די האַרן פוּן פאָלק. 


- יאוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: 


מענטשנקינד, דאָס זײנען די מענער װאָס טראַכטן אוּמרעכט, 
אוּן עצהן בּייזע עצות אין דערדאָזיקער שטאָט; 

יװאָס זאָגן: ניט אַזױ בּאַלד! 

מע װעט נאָך בּויען הייזער! 

זי איז דער טאָפּ, 

אוּן מיר זיינען דאָס פלייש. 
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! יִדרוּם זאָג נביאות אויף ויי, 
זאָג נביאות, דוּ מענטשנקינד. | 


יאוּן דער גײַסט פוּן גאָט איז געפאַלן אויף מיר, אוּן ער האָט. 
צוּ מיר געזאָגט: | 
זאָג: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 

אַזױ האָט איר געזאָנט, הויז פוּן ישׂראל, 

אוּן װאָס אַייך קוּמט אויפן זינען דאָס װײס איך. 
*איר האָט געמערט אַײערע דערשלאָגענע | 
אין דערדאָזיקער שטאָט, | 
אוּן אָנגעפילט אירע גאַסן מיט דערשלאָגענע. | 
ידרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױי געזאָגט: 
אַײערע דערשלאָגענע װאָס איר האָט אַװעקנעלײגט אין איר, ; 
זי זיינען דאָס פלייש, אוּן זי איז דער טאָפּ, 
אָבּער אַייךְ װעט מען אַרױסציען פוּן איר. : 
יפאַר דער שװוערד האָט איר מוֹרא געהאַט, | 
אוּן אַ שווערד װעל איך בּרענגען אויף אַייך, | 





זאָגט גאָט דער האַר. 
יאוּן איך װעל אַייך אַרױסציען פוּן איר מיט, 
אוּן װעל אַייך געבּן אין דער האַנט פוּן פרעמדע, 
אוּן װעל טאָן אויף אַייך אַ משפּט. 
"ידוּרך דער שװערד װעט איר פאַלן; 
אויפן נעמאַרק פוּן ישׂראל װעל איך אַייך משפּטן; 
אוּן איר װעט וויסן אַו איך בּין יהוה. 
'יזי װעט אַייך ניט זיין צוּם טאָפּ, ‏ - 
אָבּער איר װעט זיין אין איר צוּ פלייש; 
בּיים געמאַרק פוּן ישראל װעל איך אַייך משפּטן. 
*:אוּן איר װעט װיסן אַו איך בּין יהוה, 
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װאָס אין מיינע חוּקים זייט איר ניט געגאַנגען, 

אוּן מיינע געזעצן האָט איר ניט געטאָן, 

נייערט אַװי װי די געזעצן פוּן די פעלקער 

װאָס רוּנד אַרוּם אַייך האָט איר געטאָן. 

יאון עס איז געװען, װי איך האָבּ נביאות געזאָגט, אַזױ איז 

פּלִטיָה דער זוּן פוּן בּנְיָהוּן געשטאָרבּן; בּין איך געפאַלן אויף 
מיין פּנים, אוּן איך האָבּ געשריען אויף אַ הויכן קול, אוּן האָב 
געזאָגט: װײ, גאָט דוּ האַר, װילסטוּאַ פאַרלענדונג מאַכן פוּן דעם 
איבּערבּלײבּ פוּן ישׂראל? *יאיז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװוען צוּ 
מיר, אַזױ צו זאָגן: 
*מענטשנקינד, דיינע בּרידער, דיינע בּרידער, 

די מענטשן פוּן דיין קרובהשאַפט, 

אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל אין גאַנצן, 

װאָס די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם האָבּן צוּ זי געזאָגט: 

זייט דערװייטערט פוּן נאָט! 

דאָס איז אוּנדז דאָס לאַנד געגעבּן געװאָרן פאַר אַ ירוּשה-- 
*ידרום זאָג: אַזױי האָט געזאָנט גאָט דער האַר; 

הום איך האָבּ זי דערװײטערט צװישן די פעלקער, 

אוּן הום איך האָבּ זי צעשפּרײט אין די לענדער, 

בּין איך זי אָבּער פאַר אַ קליין הײליקטוּם 

אין די לענדער װאָס זי זיינען געקוּמען אַהין. 
דרום זאָג; אַזױ האָט געזאָנט גאָט דער האַר; 

יאָ, איך װעל אַייך אַיינאַמלען פוּן די אוּמות, 

אוּן װעל אַייך צונויפקלײיבּן פוּן די לענדער 

װאָס איר זייט צעשפּרײט געװאָרן אין זיי, 

אוּן איך װעל אַייך געבּן די ערד פוּן ישׂראל. 
*יאוּן זי װעלן קוּמען אַהין, 

אוּן װעלן אָפּטאָן אַלע אירע מיאוסקייטן 
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יי 


אוּן אַלע אירע אוּמװערדיקײיטן פוּן איר. 
ייאוּן איך װעל זי געבּן איין האַרץ, 

אוּן אַ ניי געמיט װעל איך אַרײנגעבּן אין אַייך; 

אוּן איך װעל אָפּטאָן דאָס האַרץ פוּן שטיין פוּן זײער לֵייבּ, 

אוּן װעל זי געבּן אַ האַרץ פוּן פלייש; 
י"כּדי זי זאָלן גיין אין מיינע חוּקים, 

אוּן מיינע געזעצן זאָלן זי היטן אוּן זי טאָן; 

אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק, 

אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט. 
ייאוּן די װאָס זייער האַרץ גייט נאָך דעם האַרצן 

פוּן זייערע מיאוסקייטן אוּן זייערע אוּמװערדיקייטן, 

װעל איך זייער װועג אויף זייער קאָפּ פאַרגעלטן, 

זאָנט גאָט דער האַר. 

ייאוּן די כּרוּבים האָבּן אויפגעהױיבּן זייערע וע אוּן 

די רעדער בּאַנלײיך מיט זײ; אוּן די פּראַכט פוּן דעם גאָט פוּן 
ישׂראל איז געװוען איבּער זי פוּן אױיבּן. =אוּן די פּראַכט פוּן 
נאָט האָט זיך אויפגעהויבּן פוּן איבּערן מיטן שטאָט, אוּן האָט 
זיך געשטעלט אויף דעם בּאַרג װאָס אין מורח פוּן שטאָט. +*און 
אַ װינט האָט מיך אויפגעהױיבּן, אוּן האָט מיך געבּראַכט קיין 
כַּשׂדים צוּ די פאַרטריבּענע, אין אַ זעאונג, מיט דעם גייסט פון 
גאָט. אוּן די זעאונג װאָס איך האָבּ געוען, האָט זיך אויפ- 
געהויבּן פוּן מיר. =אוּן איך האָבּ גערעדט צוּ די פאַרטריבּענע 
אַלע ווערטער פוּן גאָט װאָס ער האָט מיר בּאַװיזן. 


יב יאון דאָס װאָרט פון זאָט איז געוען צוּ מיר, אַז צו 
זאָגן: הא 
ימענטשנקינד, צװוישן אַ װידערשפּעניקן ש זיצְסטוּ, 
װאָס האָבּן אויגן צוּ זען, אוּן זצען ניט, 





וֹ 


| 
!יִב 973 יחוקאל 31 
ייר א טניט ראט טי נו. ייט יי יב יי עי יא 


װאָס האָבּן אויערן צוּ הערן, אוּן הערן ניט, 
װײל אַ װידערשפּעניק געזינדל זיינען זײי. 
יאוּן דוּ מענטשנקינד, מאַך דיר װאַנדער-כּלים, 
אוּן װאַנדער אויס בּיי טאָג פאַר זײיערע אויגן; 
אוּן זאָלסט װאַנדערן פוּן דיין אָרט 
צוּ אַן אַנדער אָרט פאַר זײערע אוין; 
אפשר װעלן זי אַיינוען 
אַז אַ װידערשפּעניק געזינדל זיינען זיי. 
זאוּן זאָלסט אַרױסטראָגן דיינע כּלים 
אַזױי װי װאַנדער-כּלים בּיי טאָג פאַר זײיערע אױגן; 
אוּן דוּ זאָלסט אַרױסגײן אין אָװנט פאַר זייערע אויגן, 
אַזױ װי מע גייט אַרױס אין גלות. 
*פאַר זײיערע אויגן גראָבּ דיר דוּרך די װאַנט, 
אוּן טראָג אַרױס דוּרך איר. 
יפאַר זייערע אױגן זאָלסטוּ אויפן אַקסל טראָגן, 
אין שטאָקפינצטערניש זאָלסטוּ אַרױסטראָגן; 
דיין פּנים זאָלסטוּ פאַרדעקן, אוּן ניט אָנקוּקן דאָס לאַנד; 
װאָרום אַ צייכן האָבּ איך דיך געמאַכט 
פאַר דעם הויז פוּן ישׂראל. 
יאוּן איך האָבּ געטאָן אַזױי װי איך בּין בּאַפױלן געװאָרן: 
מיינע כּלים האָבּ איך אַרױסגעטראָגן אַזױ װי װאַנדער-כּלים 
בּיי טאָג, אוּן אין אָװווט האָבּ איך מיר דוּרכגעגראָבּן די װאַנט 
מיט דער האַנט; אין שטאָקפינצטערנישהאָבּ איך אַרױסגעטראָגן; 
אויפן אַקסל האָבּ איך געטראָגן פאַר זייערע אויגן: 
יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר אין דער פרי, 
אַזױי צוּ זאָגן: 
ימענטשנקינד, האָבּן ניט געזאָנט צוּ דיר דאָס הויז פוּן ישׂראל, 
דאָס װידערשפּעניקע געזינדל: װאָס טוסטוּ? | 
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"יזאָג צוּ זי: אַזױי האָט געואָגט גאָט דער האַר; 
דידאָזיקע נבוּאה איז אויף דעם פירשט" אין ירוּשָלַיִם, 
אוּן אויף דעם גאַנצן הויז פוּן ישׂראל 
װאָס זי זיינען צװוישן זיי. 

ייזאָג: איך בּין אַייער צײכן; 
װי איך האָבּ געטאָן, אַזױ װעט געטאָן ווערן צוּ זײ: 
אין גלות, אין געפאַנגענשאַפט װעלן זי גיין. 

יאון דער פירשט װאָס צװישן זֵיי 
װעט אויפן אַקסל טראָגן, 
אוּן אין שטאָקפינצטערניש װעט ער אַרױסנײן; 
די װאַנט װעט מען דוּרכגראָבּן 
אים אַרױסצוּפירן דוּרך איר; 
זיין פּנים װעט ער פאַרדעקן, 
כּדי ער זאָל ניט אָנקוּקן מיטן אויג דאָס לאַנד. 

יאוּן איך װעל אױסשפּרײטן מיין נעץ אויף אים, 
אוּן ער װעט געפאַנגען ווערן אין מיין פּאַסטקע; 
אוּן איך װעל אים בּרעננען קיין בָּבל 
אין לאַנד פוּן די כַּשׂדים, 
אָבּער ער װעט עס ניט אָנקוּקן, 
הגם דאָרט װעט ער שטאַרבּן. 

*אוּן אַלע װאָס רונד אַרוּם אים, 
זיינע העלפער, אוּן אַלע זיינע מחנות, 
װעל איך צעשפּרײטן אויף אַלע ווינטן, 
אוּן אַ שווערד װעל איך אַרױסציען הינטער זיי. 

*יאוּן זי װעלן ויסן אַז איך בּין יהוה, 
װוען איך צעװאַרף זי צווישן די פעלקער, 
אוּן װעל זי צעשפּרײטן אין די לענדער. 

*נאָר געציילטע מענטשן פוּן זי װעל איך איבּערלאָזן 
* װאָרטשפּיל: הַנָשִׂיא הַמַּשָׂא. 
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פוּן שווערד, פוּן הוּנגער, אוּן פוּן פּעסט, 
כּדי זי זאָלן דערצײילן אַלע זײערע אוּמװערדיקײיטן 
צװישן די פעלקער װאָס זי זיינען געקוּמען אַהין; 

אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 


ייאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 

*ימענטשנקינד, דיין בּרויט זאָלסטו מיט ציטערניש עסן, 

אוּן דיין װאַסער זאָלסטוּ מיט אוּמרוּ אוּן מיט זאָרג טרינקען. 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ דעם פאָלק פוּן לאַנד; 

אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר 

װעגן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם אויף דער ערד פוּן ישׂראל: 

זייער בּרויט װעלן זי מיט זאָרג עסן, 

אוּן זייער װאַסער װעלן זי מיט בּאַנוּמעניש טרינקען, 

ויל איר לאַנד װעט פאַרװיסט װערן פוּן איר פוּלקייט, 

פוּן וועגן דעם אוּמרעכט פוּן אַלע װאָס װוֹינען אין איר. 
"אוּן די בּאַזעצטע שטעט װעלן חרב װערן, 

אוּן דאָס לאַנד װעט אַ װיסטעניש זיין; 

אוּן איר װעט וויסן אַז איך בּין יהוה. 


יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
יימענטשנקינד, װאָס איז דאָסדאָזיקע ווערטל בּיי אַייך 
אין לאַנד פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: 
עס לענגערן זיך די טעג, 
אוּן צוּ נישט װערט איטלאַכע זעאונ? 
=דרום זאָג צוּ זײ: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
איך פאַרשטער דאָסדאָזיקע ווערטל, 
אוּן מע װעט עס מער ניט זאָגן אין ישׂראל. 


- = נייערט רעד צוּ זײ: עס גענענען די טעג, 
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אוּן די געשעאונג פוּן איטלאַכער זעאונג. . 
*װאָרום מער װעט ניט זיין קיין פאַלשע זעאונג 
אוּן גלאַטע װאָרזאָגערײ אין הויז פוּן ישׂראל. 
*נייערט איך יהוה װעל רעדן, װאָסער װאָרט איך װעל רעדן, 
אוּן עס װעט געשען; עס װעט זיך מער ניט פאַרציען. 
װאָרום אין אַײיערע טעג, איר װידערשפּעניק געזינדל, 
װעל איך רעדן אַ װאָרט, אוּן װעל עס טאָן, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


י*אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן; 

יימענטשנקינד, זע, דאָס הויז פוּן ישׂראל זאָנט: 

די זעאונג װאָס ער זעט איז אויף פיל טעג אַרוּם, 

אוּן אויף װײטע צײטן זאָגט ער נביאות. 
ידרום זאָג צוּ זײ: אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 

מער װעלן זיך ניט פאַרציען אַלע מיינע װערטער; 

אַז איך װעל רעדן אַ װאָרט, װעט עס געשען, 

זאָגט גאָט דער האַר. 


ין אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי צוּ ; 
זאָגן; | 
?מענטשנקינד, זאָג נביאות 
אויף די נביאים פוּן ישׂראל װאָס זאָנן נביאות, 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ די נביאים פוּן זייער אייגענעם האַרצן; 
הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט! 
*אַזי האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 
װײ צוּ די נביאים מנווָולים" - 
װאָס גייען נאָך זייער געמיט, 
אוּן נאָך װאָס זי האָבּן ניט געזען+- - 


א װאָרטשפּיל: הַנּבִיאִים הַנְּבָלים. 
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:אַזױ וי פיקס אין חוּרבות 
זיינען געװען דיינע נביאים, ישׂראל. 
יאיר זייט ניט אַרױפגעגאַנגען אין די בּראָכן, 
אוּן פאַרצאַמט אַ צאַם אַרוּם דעם הויז פוּן ישׂראל, 
צוּ בּאַשטײן אין מלחמה אין טאָג פוּן גאָט. 
"זי האָבּן געזען פאַלשקײט אוּן װאָרזאָגעניש פוּן ליגן, 
זי װאָס זאָגן: גאָט האָט געזאָגט, 
װען גאָט האָט זי ניט געשיקט; 
אוּן זי האַרן ער זאָל מקיים זיין דאָס װאָרט! 
יהאָט איר דען ניט אַ זעאונג פוּן ליגן געזען, 
| = אוּן פאַלשע װאָרזאָגעניש געזאָגט? 
| == אוּן איר זאָגט: גאָט האָט געזאָגט, 
ווען איך האָבּ ניט גערעדט. 


יִדרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָגט: 
װײל איר האָט גערעדט פּאַלשקייט אוּן געזען ליגן, 
דרוּם זעט, איך קוּם אויף אַייך, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
יאוּן מיין האַנט װעט זיין אויף די נביאים 
װאָס זעען פאַלשקייט אוּן װאָרזאָגן ליגן; 
אין דעם בּאַראָט פוּן מיין פאָלק װעלן זי ניט זיין,. 
אוּן אין דעם געשריפץ פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל 
װעלן זי ניט פאַרשריבּן װערן,- 
אוּן אויף דער ערד פוֹן ישׂראל װעלן זי ניט קוּמען; 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין גאָט יהוה. 
"יול אוּן בּאַװײל זי האָבּן פאַרפירט מיין פאָלק, 
אַזױ צוּ זאָגן: שלום! ווען קיין שלום איז ניטאָ; 
אוּן עֶר בּויט אַ ווענטל, 
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אוּן זיייאָ בּאַשמירן עס מיט טינק; 
י'זאָג צוּ די טינקשמירער אַז עס װעט אַיינפאַלן; 

עס ווערט אַ רעגן אַ פלײיציקער, 

אוּן איר, האָגלשטײנער, װעט פאַלן, 

אוּן אַ שטוּרעמװינט װעט אױסבּרעכן. 
יאוּן אָט אַז די מויער פאַלט אַיין, 

צי װעט ניט געזאָגט ווערן צוּ אַייך: 

װוּ איו דאָס געשמיר װאָס איר האָט אָנגעשמירט? 
*ידרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 

יאָ, איך װעל מאַכן אױסבּרעכן אַ שטורעמווינט 

אין מיין גרימצאָרן, 

אוּן אַ פלײיציקער רעגן װעט זיין אין מיין כּעס, 

אוּן האָגלשטײנער אין גרימצאָרן, צוּ פאַרלענדן. 
*;אוּן איך װעל צעשטערן די מויער 

װאָס איר האָט בּאַשמירט מיט טינק, 

אוּן װעל זי בּרעננען צוּ דער ערד, 

אוּן איר גרונטפעסט װעט אַנטפּלעקט װערן; 

אוּן זי װעט אַינפאַלן, 

אוּן איר װעט פאַרלענדט װערן דערין; 

אוּן איר װעט וויסן אַז איך בּין יהוה. ‏ 
*יאוּן איך װעל אױסלאָזן מיין גרימצאָרן אויף דער מויער, 

אוּן אויף די װאָס האָבּן זי בּאַשמירט מיט טינק; 

אוּן איך װעל זאָגן צוּ אַייך: 

ניטאָ די מױיער, אוּן ניטאָ די װאָס האָבּן זי בּאַשמירט-- 
*'די נביאים פוּן ישׂראל װאָס זאָנן נביאות אויף ירוּשָלַיִם, 

אוּן זעען איר אַ זעאוּנג פוּן שלום, 

ווען קיין שלום איז ניטאָ, 

זאָגט גאָט דער האַר. 
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יאוּן דוּ מענטשנקינד, טוּ דיין פּנים 
צוּ די טעכטער פוּן דיין פאָלק 
װאָס זאָנן נביאות פון זייער איינענעם האַרצן, 
אוּן זאָג נביאות אויף זיי, 
ייאוּן זאָלסט זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר : 
װײ צוּ די װאָס נייען אָן קישעלאַך אויף אַלע עלנבּויננס, 
אוּן מאַכן שלייערס אויפן קאָפּ פוּן איטלאַכן װוּקס, 
כּדי נפשות צוּ פאַנגען! 
די נפשות טוּט איר פאַנגען בּיי מיין פאָלק, 
כּדי אַייך די נפשות בּיים לעבּן צוּ דערהאַלטן. 
יאוּן איר האָט מיך פאַרשװעכט בּיי מיין פאָלק 
פאַר הייפלאַך גערשטן, אוּן פאַר בּרעקלאַך בּרויט, 
צוּ מאַכן שטאַרבּן נפשות װאָס דאַרפן ניט שטאַרבּן, 
אוּן צוּ לאָון לעבּן נפשות װאָס דאַרפן ניט לעבּן, 
מיט װאָס איר זאָנט ליגן צוּ מיין פאָלק, 
די צוּהערער פוּן ליגן. 


"דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
זעט, איך נעם זיך צוּ אַײיערע קישעלאַך 
װאָס איר פאַננט דערמיט די נפשות װי פויגלען, 
אוּן איך װעל זי אַראָפּרײסן פוּן אַײיערע אָרעמס, 
אוּן װעל אַװעקלאָון די נפשות װאָס איר פאַנגט-- 
נפשות װי פויגלען. 
'אוּן איך װעל אַראָפּרײסן אַײיערע שלייערס, 
| = אוּן װעל מציל זיין מיין פאָלק פוּן אַייער האַנט, 
אוּן זי װעלן מער ניט זיין צוּם געפאַנג אין אַײיער האַנט; 
אוּן איר װעט ויסן אַו איך בּין יהוה. 
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יװײל איר האָט מיט ליגן בּאַטריבּט דאָס האַרץ פוּן דעם צדיק, ‏ 
ווען איך האָבּ אים ניט געװאָלט װײ טאָן, 
אוּן איר האָט געשטאַרקט די הענט פוּן דעם רשע 
זיך ניט אוּמצוּקערן פוּן זיין שלעכטן וועג, 
אַז מע זאָל אים לאָזן לעבּן, 

ידרוּם װעט איר מער פאַלשקייט ניט זען, 
אוּן װאָרזאָגעניש ניט װאָרזאָגן; ‏ - 
אוּן איך װעל מציל זיין מיין פאָלק פוּן אַייער האַנט; 
אוּן איר װעט וויסן אַז איך בּין יהוה. 


ידי יאוּן צוּ מיר זיינען געקומען מענער פוּן די עלטסטע פוּן ) 
ישׂראל, אוּן זיינען געזעסן פאַר מיר. *איו דאָס װאָרט / 

פוּן גאָט געװען צוּ מיר אַזױ צוּ זאָגן: 0 
ימענטשנקינד, דידאָזיקע לייט האָבּן אויפנעשטעלט 

זײערע אָפּנעטער אין זייער האַרצן, 

אוּן די שטרויכלונג צוּ זייער זינד 

האַלטן זי אַקעגן זייער פּנים; 

זאָל איך פרעגן זיך לאָזן פרעגן פוּן זיי? 

יּדרוּם רעד מיט זיי, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זיי: 

אַװױי האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 

יעטװעדער מאַן פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל 

װאָס װעט אויפשטעלן זיינע אָפּגעטער אין זיין האַרצן, - 

אוּן די שטרויכלונג צוּ זיין זינד 

װעט ער האַלטן אַקעגן זיין פּנים, 

אוּן ער װעט קוּמען צוּם נביא, 

װעל איך יהוה אים ענטפערן-- 

דעם װאָס קוּמט מיט זיינע פיל אָפּגעטער; 

יכּדי צוּ פאַרכאַפּן בּיים האַרצן דאָס הויז פוּן ישׂראל, 





יִך 10-6 יחוקאל 39 


װאָס האָבּן זיך אָפּנעקערט פוּן מיר 
דוּרך זײיערע אָפּנעטער אַלע. 


יִדרוּם זאָג צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
קערט צוריק, אוּן קערט אַייך אוּם פוּן אַייערע אָפּגעטער, 
אוּן פוּן אַלע אַייערע אוּמװערדיקייטן קערט אָפּ אַײער פּנים. 
יװאָרום יעטװעדער מאַן פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל, 
אָדער פוּן דעם פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף אין ישׂראל, 
װאָס װעט זיך אָפּשײדן פוּן הינטער מיר, 
אוּן װעט אויפשטעלן זיינע אָפּגעטער אין זיין האַרצן, 
אוּן די שטרויכלונג צוּ זיין זינד 
װעט ער האַלטן אַקעגן זיין פּנים, 
אוּן ער װעט קוּמען צוּם נביא, 
כּדי ער זאָל מיך פרעגן פוּן זיינעטװעגן, 
װעל איך יהוה אַלײן אים ענטפערן. 
יְאוּן איך װעל קערן מיין פּנים אַקעגן יענעם מאַן, 
אוּן װעל אים פאַרװיסטן, 
פאַר אַ צייכן אוּן פאַר אַ שפּריכװאָרט, 
אוּן װעל אים פאַרשניידן פוּן צװישן מיין פאָלק; 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה. 
יאוּן אַז דער נביא װעט פאַרפירט װערן, 
אוּן װעט רעדן אַ װאָרט, 
האָבּ איך יהוה דאָס פאַרפירט יענעם נביא, 
אוּן איך װעל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף אים, 
| אוּן װעל אים פאַרטיליגן פוּן צװישן מיין פאָלק ישׂראל. 
- ייאוּן זי װעלן טראָגן זייער זינד; 
אַזױ װי די זינד פוּן דעם פרעגער, 


| 
1 
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אַזױ װעט זיין די זינד פוּן דעם נביא. 
ייכּדי דאָס הויז פוּן ישׂראל 

זאָלן מער ניט אַװעקבּלאָנדזשען פוּן הינטער מיר, 

אוּן זאָלן זיך מער ניט פאַראוּמרײיניקן 

מיט אַלע זײערע פאַרבּרעכן; 

אוּן זי זאָלן מיר זיין צוּם פאָלק, 

אוּן איך זאָל זי זיין צוּם גאָט, 

זאָגט גאָט דער האַר. 


*יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן; 

*'מענטשנקינד, װען אַ לאַנד זאָל זינדיקן קעגן מיר 

צוּ פעלשן אַ פעלשונג, 

אוּן איך זאָל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף איר, 

אוּן איר צעבּרעכן דעם אוּנטערלען פוּן בּרױיט, 

אוּן אָנשיקן אויף איר אַ הונגער, 

אוּן פאַרשניידן פוּן איר מענטשן אוּן בּהמות, 
*'אוּן דידאָזיקע דרי מענער זאָלן זיין אין איר; 

נֹח, דְניאֵל, אוּן אִיוֹב, 

װעלן זײ מיט זייער גערעכטיקייט . 

נאָר מציל זיין זייער נפש, זאָגט גאָט דער האַר. 
*'ווען אַ בּייזע חיה זאָל איך מאַכן דורכגיין אין לאַנד, 

אוּן זי זאָל עס פוּן מענטשן בּאַרױבּן, 

אוּן עס זאָל װערן אַ װיסטעניש אָן אַ דוּרכגייער 

פוּן ועגן דער חיה, 
י'מעגן דידאָזיקע דריי מענער זיין אין איר, 

אַװי װי איך לעבּ, זאָנט גאָט דער האַר, 

אויבּ זי װעלן מציל זיין זין אָדער טעכטער! 

זי אַלײן װעלן ניצול װערן, 
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אָבּער דאָס לאַנד װעט װערן אַ װיסטעניש. 
אָדער ווען אַ שװערד זאָל איך בּרענגען אויף יענעם לאַנד, 
אוּן זאָגן: אַ שוװוערד זאָל דוּרכגיין אין לאַנד; 
אוּן איך זאָל פאַרשניידן פוּן איר מענטשן אוּן בּהמות, 
*אוּן דידאָזיקע דריי מענער זיינען אין איר, 
אַװי װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 
זי װעלן ניט מציל זיין זין אוּן טעכטער; 
בּלויז זי אַלײן װעלן ניצול װערן. 
- יאָדער ווען אַ פּעסט זאָל איך שיקן אויף יענעם לאַנד, 
אוּן אויסניסן מיין גרימצאָרן אויף איר מיט בּלוּט, 
צוּ פּאַרשניידן פוּן איר מענטשן אוּן בּהמות, 
יאוּן נֹח, דָניאָל, אוּן אִיוֹב זיינען אין איר, 
אַװי װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 
אויבּ זי װעלן מציל זיין אַ זוּן אָדער אַ טאָכטער! 
זי װעלן מיט זייער גערעכטיקייט 
נאָר מציל זיין זייער נפש. 
ייפאַרװאָר, אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
היינט וי שוין אַז מיינע פיר בּייוע שטראָפן, 
שװערד, אוּן הוּננער, אוּן אַ בּייוע חיה, אוּן פּעסט, 
האָבּ איך אָנגעשיקט אויף ירוּשָׁלַיִם, 
צוּ פאַרשניידן פוּן איר מענטשן אוּן בּהמות! 
יאָבּער אָט איז געבּליבּן אַן אַנטרינונג אין איר, - 
די װאָס װוערן אַרוסגעפירט, זין אוּן טעכטער; 
אָט קוּמען זי אַרױס צוּ אַייך, 
אוּן איר װעט זען זייער וועג אוּן זייערע מעשׂים, 
אוּן איר װעט אַייךְ טרייסטן וועגן דעם בּיז 
װאָס איך האָבּ געבּראַכט אויף ירוּשָׁלַיִם, 
װעגן אַלץ װאָס איך האָבּ געבּראַכט אויף איר; 
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װאָרום זי װעלן אַייךְ זיין אַ טרײסטונג, 
אַז איר װעט זען זייער װעג אוּן זײערּע מעשׂים; 
אוּן איר װעט וויסן אַז ניט אוּמויסט האָבּ איך געטאָן 
אַלץ װאָס איך האָבּ געטאָן אין איר, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


הן יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָגן: 
ימענטשנקינד, װאָס איז דער װײנשטאָק 
מער פוּן איטלאַכן בּוים-- 
דער װײנצװייג װאָס איז צװישן די װאַלדבּױמער? 
*צי ווערט פוּן אים האָלץ גענומען 
אויף צוּ מאַכן אַן אַרבּעט? | 
אָדער נעמט מען פוּן אים אַ פלעקל 
צוּ הענגען אַ שוּם כּלי דערויף? 
*היינט אַז ער איז צוּם פייער פאַר אַ שפּייז גענעבּן געװאָרן, 
אַז זיינע בּיידע עקן האָט אָפּנעגעסן דאָס פייער, 
אוּן זיין מיטן איז צוּגעבּרענט געװאָרן, 
קען ער דען טויגן אויף אַן אַרבּעט? 
ע, אַז ער איז גאַנץ געװען, 
האָט ער ניט געקענט פאַרטאָן ווערן אויף אַן אַרבּעט, 
היינט וי שוין אַז דאָס פייער האָט אים אַרוּמגענעסן, 
אוּן ער איז צוּנעבּרענט געװאָרן, 
קען ער דען נאָך פאַרטאָן װערן אויף אַן אַרבּעט! 
יִדרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
אַזױ װי דער װײנשטאָק צװישן די װאַלדבּױמער, 
װאָס איך האָבּ אים געגעבּן צוּם פייער פאַר אַ שפּיז, 
אַזױי גיבּ איך די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם. 
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יאוּן איך װעל קערן מיין פּנים אַקעגן זי; 

פוּן פייער זיינען זי אַרױס, אוּן דאָס פייער װעט זי פאַרצערן; 
אוּן איר װעט וויסן אַז איך בּין יהוה, 

ווען איך טוּ מיין פּנים אַקעגן זיי. 

יאוּן איך װעל מאַכן דאָס לאַנד אַ װיסטעניש, 

װײל זי האָבּן געפעלשט אַ פעלשונג, 

זאָגט גאָט דער האַר. 


הז אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי צוּ 
זאָגן: | 
ימענטשנקינד, לאָז װיסן ירוּשָלַיִם אירע אוּמװערדיקײיטן, 
*אוּן זאָלסט זאָגן: אַזװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר צוּ ירוּשָלַיִם: 
דיין אָפּשטאַם אוּן דיין געבּורט 
איז פוּן לאַנד פוּן דעם כּנַעֲנֵי; 
דיין פאָטער איז געװען דער אָמוֹרי, 
אוּן דיין מוּטער פוּן חֵת. 
יאוּן אָט איז דיין געבּוּרט: 
אין דעם טאָג װאָס דוּ בּיסט געבּאָרן געװאָרן 
האָט מען דיין נאָפּל ניט אָפּנעשניטן, 
אוּן אין װאַסער בּיסטוּ ניט געװאַשן געװאָרן צוּם ריניקן, 
אוּן בּאַזאַלצן בּיסטוּ ניט בּאַזאַלצט געװאָרן, 
אוּן געװיקלט בּיסטוּ ניט געװיקלט געװאָרן. 
יניט דערבּאַרימט האָט זיך אַן אויג אויף דיר, 
דיר צוּ טאָן איינס פוּן דידאָזיקע, 
צוּ האָבּן רחמנות אויף דיר; 
אוּן בּיסט אַװעקגעװאָרפן געװאָרן אויפן פרייען פעלד, 
פוּן װעגן דער עקלדיקייט פוּן דיין לײבּ, ‏ 
אין דעם טאָג װאָס דוּ בּיסט געבּאָרן געװאָרן. 
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: 
| 
"אוּן איך בּין פאַרבּײיגעגאַנגען פאַרבּיי דיר, | 
אוּן האָבּ דיך געזען זיך וועלגערן אין דיין בּלוּט, | 
אוּן איך האָבּ געזאָגט צוּ דיר אין דיין בּלוּט: לעבּ! | 
יאָ, איך האָבּ געזאָגט צוּ דיר אין דיין בּלוּט: לעבּ! | 
יװאַקסעדיק װי די שפּראָצוּנג פוּן פעלד האָבּ איך דיך געמאַכט, . 
אוּן בּיסט געװאַקסן, אוּן בּיסט גרויס געװאָרן, | 
אוּן געקומען אין שענסטער שײינקײיט; 

די בּריסט זיינען געווען געפורעמט, 

אוּן דיינע האָר האָט געשפּראָצט, 

נאָר נאַקעט אוּן הויל בּיסטוּ געװען. 
'בּין איך פאַרבּיינעגאַננען פאַרבּיי דיר, אוּן האָבּ דיך געזען, 
ערשט דיין צייט איז די צייט פוּן ליבּשאַפּט; 

אוּן איך האָבּ אױסגעשפּרײט מיין בּרעג קלייד איבּער דיר, 

אוּן צוּגעדעקט דיין נאַקעטקײט; 

אוּן איך האָבּ דיר געשװאָרן, 

אוּן בּין אַרײן אין אַ בּוונד מיט דיר, 

זאָגט גאָט דער האַר, 

אוּן בּיסט געװאָרן מיינע. 

*און איך האָבּ דיך אַרוּמגעװאַשן מיט װאַסער, 

אוּן האָבּ אָפּגעשװענקט דיין בּלוּט פוּן דיר, 

אוּן האָבּ דיך בּאַואַלבּט מיט אייל. 
"יאוּן איך האָבּ דיך אָנגעקלײדט אין געשטיקטן געװאַנט, 

אוּן דיך בּאַשוּבט מיט תַּחַשיפעל, - | 

אוּן בּאַװיקלט דיין קאָפּ מיט ליינען, 

אוּן בּאַדעקט דיך מיט זייד. 

י'אוּן איך האָבּ דיך בּאַצירט מיט צירונג, 

אוּן אָנגעטאָן אָרעמבּענדער אויף דיינע הענט, 

אוּן אַ האַלדזבּאַנד אויף דיין האַלדז. 
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*יאוּן איך האָבּ אָנגעטאָן אַ נאָזרינג אויף דיין נאָז, 
אוּן אויריננען אין דיינע אויערן, 
אוּן אַ שיינע קרוין אויף דיין קאָפּ. 

*אוּן האָסט זיך אָנגעצירט אין גאָלד אוּן זילבּער, 
אוּן דיין קלייד איז געװוען ליינען, 
אוּן זייד, אוּן געשטיקט געװאַנט; 
זעמלמעל, אוּן האָניק, אוּן אייל האָסטוּ געגעסן, 
אוּן בּיסט זייער זייער שיין געװאָרן, 
אוּן האָסט זיך געפּאַסט פאַר מלוכה. 

*-אוּן דיין שם איז אַרױס צװישן די פעלקער 
דוּרך דיין שיינקייט, װאָרום זי איז געװען פאַרפוּל, 
דוּרך מיין פּראַכט װאָס איך האָבּ אַרױפגעטאָן אויף דיר, 
זאָגט גאָט דער האַר. 

*אָבּער האָסט זיך פאַרזיכערט אויף דיין שיינקייט, 
אוּן האָסט מזנה געװוען אויף דיין שם, 
אוּן אױסגעגאָסן דיין זנות אויף יעטװעדער דוּרכנײער; 
זיינס איז עס געווען. 

*אוּן האָסט גענוּמען פוּן דיינע קליידער, 
אוּן דיר געמאַכט געפלעקטע בָּמות, 
אוּן מונה געװוען אויף זײי; 
װאָס אַזױנס איז ניט געשען, אוּן װעט ניט זיין. 

*יאוּן האָסט גענוּמען דיינע שיינע זאַכן, 


פוּן מיין גאָלד אוּן פוּן מיין זילבּער װאָס איך האָבּ דיר געגעבּן, 


אוּן האָסט דיר געמאַכט בּילדער פוּן אַ מאַנספּאַרשין, 
אוּן מונה געװען מיט זיי. 
*אוּן האָסט גענומען דיינע געשטיקטע קליידער, 
אוּן האָסט זי בּאַדעקט; 
אוּן מיין אייל אוּן מיין װײרויך 
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האָסטוּ דערלאַנגט פאַר זיי. 
*;אוּן מיין בּרױיט װאָס איך האָבּ דיר געגעבּן, 
זעמלמעל, אוּן אייל, אוּן האָניק, 
מיט װאָס איך האָבּ דיך געשפּײזט, 
האָסטוּ דערלאַנגט פאַר זיי, פאַר אַ געשמאַקן ריח; 
אַזױ איז דאָס געװען, זאָגט גאָט דער האַר. 
י*אוּן האָסט גענומען דיינע זין אוּן דיינע טעכטער 
װאָס דוּ האָסט מיר געבּאָרן, 
אוּן האָסט זי געשלאַכט פאַר זי צוּם עסן. 
װינציק איז דיר געװען דיין זנות, 
י*האָסטוּ נאָך געשאָכטן מיינע קינדער, 
אוּן זי אַװעקגעגעבּן, 
אַז דוּ האָסט זי מקריב געווען צוּ זיי. 
*אוּן אין אַלע דיינע אוּמװערדיקייטן אוּן דיין זנות 
האָסטוּ ניט געדאַכט אָן די טעג פוּן דיין יוונט, 
ווען דוּ בּיסט געװען נאַקעט אוּן הויל, 
זיך וועלגערנדיק אין דיין בּלוּט. 
**אוּן עס איז געװען: נאָך אַל דיין שלעכטיקייט-- 
װײ, װײ דיר, זאָגט גאָט דער האַר-- 
**האָסטוּ דיר געבּויט אַ געװעלבּונג, 
אוּן דיר געמאַכט אַ הויכן אָרט אויף איטלאַכן מאַרק.. 
יאויף יעטװעדער עק וועג האָסטוּ דיר געבּויט דײין הויכן אָרט, 
אוּן האָסט פאַראוּמװוערדיקט דיין שיינקייט, | 
אוּן צעשפּרײט דיינע פיס פאַר יעטװעדער דורכגײיער, 
אוּן נעמערט דיין זנות. 
*יאוּן האָסט מונה געװען מיט די זין פוּן מִצרַיִם, 
דיינע שכנים די גרױסלײבּיקע, | 
אוּן האָסט געמערט דיין זנות, מיך צוּ דערצערענען. 
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יאוּן זע, איך האָבּ אויסגעשטרעקט מיין האַנט אויף דיר, 
אוּן האָבּ געמינערט דיין אויסקוּמעניש, 
אוּן דיך איבּערגעגעבּן אויף דעם בּאַראָט פוּן דיינע פיינט, 
די טעכטער פוּן די פּלִשתּים 
װאָס האָבּן זיך געשעמט װעגן דיין אאפן וועג. 
=אוּן דוּ האָסט מזנה געװען מיט די זין פוּן אַשׁוּר, 
װײל דוּ האָסט זיך ניט געקענט אָנועטן, 
אוּן האָסט מזנה געװען מיט זיי, 
אוּן בּיסט פאָרט ניט זאַט געװאָרן. 
*אוּן האָסט נעמערט דיין זנות 
מיט דעם לאַנד פוּן קרעמער, מיט כַּשׂדים, 
אוּן אויך דערמיט בּיסטוּ ניט זאַט געװאָרן. 


= ייווי שװאַך איז דין האַרץ, זאָגט גאָט דער האַר, 





אַז דוּ האָסט געטאָן אַלדאָסדאָזיקע 
אַזװױי װי עס טוּט אַן אַרציזוֹנה, 
יימיט װאָס דוּ האָסט געבּויט דיין געװעלבּוּנג 
אויף יעטװעדער עק װעג, 
אוּן דיין הויכן אָרט האָסטוּ געמאַכט 
אויף יעטװעדער מאַרק; | 
בּיסט צוּמאָל ניט געװען װי אַ זוֹנה = 
צוּ שפּאָטן פוּן אַבּי װאָסער לוין. 
**דוּ ווייב נואפטע װאָס נעמט פרעמדע אָנשטאָט איר מאַן, 
*אַלע זוֹנות גיט מען אַ געשאַנק, 
און דו האָסט געגעבּן דיינע געשאַגקען 
צוּ אַלע דיינע ליבּהאָבּער, 
אוּן זי אונטערנעקויפט צוּ קוּמען צוּ דיר 
- = פוּן רוּנד אַרוּם, אין דיין זנוּת. . 
! ייאוּן בּי דיר איז געװען קאַפּױר װי בּיי אַנדערע װײבּער, 
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מיט װאָס דוּ בּיסט נאָכגעלאָפן, 

אוּן נאָך דיר איז מען ניט נאָכגעלאָפן, 

אוּן װאָס דוּ האָסט געגעבּן לוין, 

אוּן דיר איז קיין לוין ניט געגעבּן געװאָרן; 
יאָ, קאַפּױר בּיסטו געװוען. 


*דרום הער, דוּ זוֹנה, דאָס װאָרט פוּן גאָט: 
*יאַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײל דיין שמוּציקייט האָט זיך אױסגעגאָסן, 
אוּן דיין שאַנד איז אַנטפּלעקט געװאָרן 
אין דיין זנוּת מיט דיינע ליבּהאָבּער, 
אוּן מיט אַלע דיינע אוּמװערדיקע אָפּנעטער; 
אוּן פאַר דעם בֹּלוּט פוּן דיינע זין װאָס דוּ האָסט זי געגעבּן- 
י*דרוּם זע, איך זאַמל אַיין אַלע דיינע ליבּהאָבּער 
װאָס דוּ האָסט זיך געחנדלט צו זיי, 
אוּן אַלע װאָס דוּ האָסט ליבּ, 
מיט אַלע װאָס דוּ האָסט פיינט; 
אוּן איך װעל זי אַיינזאַמלען אַרוּם דיר פוּן רוּנד אַרוּם, 
אוּן װעל אַנטפּלעקן דיין שאַנד פאַר זיי, 
אוּן זי װעלן זען דיין גאַנצע שאַנד. 
*אוּן איך װעל דיך משפּטן מיט דעם משפּט 
פוּן נוֹאפטעס אוּן בּלוּטפאַרניסערנס; 
אוּן איך װעל בּרענגען אויף דיר 
בּלוּט פוּן גרימצאָרן אוּן פאַרדראָס. 
יאוּן איך װעל דיך איבּערגעבּן אין זייער האַנט, 
אוּן זי װעלן צעשטערן דיין געװעלבּונג, 
אוּן אַײנװאַרפן דיינע הויכע ערטער; 
אוּן זי װעלן דיר אױסטאָן דיינע קלײידער, 
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אוּן צונעמען דיינע שיינע זאַכן; 
אוּן זי װעלן דיך לאָזן נאַקעט אוּן הויל. 
*אוּן זי װעלן אַרויפבּרענגען אויף דיר אַ געועמל, 
אוּן זי װעלן דיך פאַרשטיינען מיט שטײינער, 
אוּן דיך צעהאַקן מיט זייערע שװוערדן. 
יאוּן זי װעלן פאַרבּרענען דיינע הייזער אין פייער, 
אוּן טאָן אויף דיר אַ משפּט פאַר די אויגן פוּן פיל װײבּער; 
אוּן איך װעל דיך מאַכן אויפהערן זיין אַ זוֹנה, 
אוּן וועסט אויך קיין לוין מער ניט געבּן. 
=אוּן איך װעל בּאַרוּען מיין גרימצאָרן אויף דיר, 
אוּן אָפּטאָן װעט זיך מיין פאַרדראָס פוּן דיר, 
אוּן איך װעל מיך שטילן, אוּן מער ניט צערענען. 
װײל דוּ האָסט ניט געדאַכט אָן די טעג פוּן דיין יוּונט, 
אוּן האָסט מיך דערערגערט מיט אַלעם דאָזיקן, 
דרוּם אָט פאַרגעלט איך אויך דיין עג אויף דיין קאָפּ, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
אָדער האָסטוּ דען ניט געטאָן דידאָזיקע שענדלאַכקײט 
צוּ אַלע דיינע אוּמװערדיקייטן? 
יזע, יעטװעדער װערטלזאָגער װעט זיך וערטלען אויף דיר, 
אַזױ צו זאָגן: וי די מוּטער אַװי איר טאָכטער. 
*בּיסט אַ טאָכטער פוּן דיין מוּטער 
װאָס האָט זיך געמיאוסט מיט איר מאַן אוּן אירע קינדער, 
אוּן בּיסט אַ שוועסטער פוּן דיינע שוועסטער, 
װאָס האָבּן זיך געמיאוסט מיטזייערע מאַנען אוּן זײיערע קינדער; 
דיין מוּטער איז געווען פוּן חֵת, 
= אוּן דיין פאָטער אַן אָמוֹרי. 
| *אוּן דיין גרעסערע שװעסטער איז געװען שוֹמרוֹן, 
װאָס איז געזעסן אויף דיין לינקער זייט, 
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זי מיט אירע טעכטער: 
אוּן דיין קלענערע שוועסטער 
װאָס איז געזעסן אויף דיין רעכטער זייט, 
איז געווען סדוֹם מיט אירע טעכטער. 
ייניט צוּמאָל אין זייערע װעגן בּיסטו געגאַנגען, 
אוּן וי זייערע אוּמװערדיקײיטן געטאָן; 
אין אַ קוירצער װײל בּיסטוּ געװאָרן 
פאַרדאָרבּענער פוּן זי אין אַלע דיינע וועגן. 
*אַזױ וי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 1 
אױיבּ דיין שוועסטער סדוֹם, זי מיט אירע טעכטער, 
האָט געטאָן װי דוּ מיט דיינע טעכטער האָסט געטאָן! 
*וע, דאָס איז געװען די זינד פוּן דיין שוועסטער סדוֹם: 
שטאָלצקײט, זעטיקייט מיט בּרויט, אוּן רוּאיקע שלווה 
איז געווען בּיי איר אוּן בּיי אירע טעכטער, - 
אוּן די האַנט פוּן דעם אָרעמאַן אוּן דעם אביוֹן 
האָט זי ניט אויפגעהאַלטן. 
"אוּן זי זיינען געווען האָפּערדיק, 
אוּן האָבּן געטאָן אוּמװערדיקײיט פאַר מיר; 
דרוּם האָבּ איך זי אָפּגעראַמט, 
אַו איך האָבּ דאָס געזען. 
י*אוּן שוֹמרוֹן האָט אַ העלפט פוּן דיינע זינד ניט געזינדיקט; 
אוּן דוּ האָסט געמערט דיינע אוּמװערדיקייטן מֵיין פוּן זיי, 
אוּן האָסט גערעכטפאַרטיקט דיינע שוועסטער 
מיט אַלע דיינע אוּמװערדיקייטן װאָס דוּ האָסט געטאָן. 
ידרום טראָג אויך דוּ דיין שאַנד, | 
װאָס דוּ האָסט געמשפּט דיינע שװעסטער; 
דורך דיינע זינד װאָס דוּהאָסט געטאָן מער סארק פוּן זיי, 
ווערן זי גערעכטער פוּן דיר;. ' 





: 
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דרוּם אויך דוּ שעם זיך, אוּן טראָג דיין שאַנד, 
װאָס דוּ רעכטפּאַרטיקסט דיינע שוועסטער. 
*און איך װעל אוּמקערן זייער געפאַננענשאַפט, 
די געפאַנגענשאַפט פוּן סדוֹם אוּן אירע טעכטער, 
אוּן די געפאַננענשאַפט פוּן שׁוֹמרוֹן אוּן אירע טעכטער, 
אוּן די געפּאַנגענשאַפּט פוּן דיינע געפאַנגענע צווישן זי 
יכּדי זאָלסט טראָגן דיין שאַנד, 
אוּן זיך שעמען פאַר אַלץ װאָס דוּ האָסט געטאָן, 
אַז דוּ בּיסט זי געװאָרן אַ טרייסטונג. 
אוּן דיינע שוועסטער סדוֹם אוּן אירע טעכטער 
װעלן זיך אוּמקערן צוּ זייער פריערדיקן שטאַנד, 
אוּן שׁוֹמרוֹן אוּן אירע טעכטער | 
װעלן זיך אוּמקערן צוּ זייער פריערדיקן שטאַנד, 
אוּן דוּ אוּן דינע טעכטער 
װעט זיך אומקערן צוּ אַייער פריערדיקן שטאַנד,- 


| אוּן איז ניט סדוֹם דיין שוועסטער 


געװען אַ גערייד אין דיין מויל, 
אין דעם טאָג פוּן דיין שטאָלץ, 
"איידער דיין שלעכטיקײיט איז אַנטפּלעקט געװאָרן,. 
װי אין דער צייט פוּן דער יט 
פוּן די טעכטער פוּן אֵרֶם, : 
אוּן פוּן אַלע אירע אַרומיקע, די טעכטער פון די פלשתים,- 
װאָס פאַראַכטן דיך פוּן רוּנד אַרוּם? 
דיין שענדלאַכקײט אוּן דײינע = א 
דוּ וועסט זי טראָגן, זאָגט גאָט. 


יװאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר:. - . 
| יאָ, איך װעל טאָן מיט דיר אַזױ װי דוּ האָסט געטאָן;=; 


| 
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װאָס דוּ האָסט פאַראַכט די שבוּעה, צוּ פאַרשטערן דעם בּונד., 
יאָבּער איך װעל זיך דערמאָנען אָן מיין בּוּנד מיט דיר | 
אין די טעג פוּן דיין יוּגנט, | 
אוּן װעל דיר אויפשטעלן אַן אײיבּיקן בּוּנּד. 
ייאוּן וועסט זיך דערמאָנען דיינע װעגן, אוּן זיך שעמען, 
ווען דוּ קרינסט דיינע שוועסטער, 
די גרעסערע פוּן דיר מיט די קלענערע פוּן דיר; 
אוּן איך װעל זי דיר געבּן פאַר טעכטער, : 
אָבּער ניט פוּן וועגן דיין בּונד. - | 
*יאוּן איך װעל אויפשטעלן מיין בּוּנד מיט דיר, | 
אוּן װועסט װיסן, אַז איך בּין יהוה; | 
*"כּדי זאָלסט זיך דערמאָנען, אוּן זיך שעמען, | 
אוּן מער אַ מויל ניט עפענען פוּן וועגן דיין שאַנד, | 
ווען איך בּין דיר מכפּר אויף אַלץ װאָס דוּ האָסט געטאָן, 
זאַנט גאָט דער האַר. 


ין יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי צוּ 
זאָגן: 
ימענטשנקינד, ראָט אַ רעטעניש, 
. אוּן ניבּ אַ משל אויף דעם הויז פוּן ישׂראל, 
*אוּן זאָלסט זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
דער גרויסער אָדלער 
מיט פליגלען גרויסע, 
מיט פלעדערן לאַנגע, 
מיט פעדערן פוּל, 
װאָס האָט אַלערלײ פאַרבּן, 
איז געקוּמען צוּם לבָנוֹן, 
אוּן גענומען דעם שפּיץ פוּן צעדערבּוים. 
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ידאָס אויבּערשטע פוּן זיינע ריטלאַך האָט ער אָפּגעריסן, 
אוּן האָט עס געבּראַכט אין אַ לאַנד פוּן סָוחרים; 
אין אַ שטאָט פוּן האַנדלסלײט האָט ער עס אַיינגעזעצט. 


יאוּן ער האָט גענוּמען פוּן דעם זאָמען פוּן לאַנד, 
אוּן האָט עס אַיינגעפּלאַנצט אין אַ זאָמענדיק פעלד, 
געבּראַכט לעבּן װאַסער אַ סך; 
וי אַ װערבּע האָט ער עס אַיינגעזעצט. 
יאוּן עס האָט געשפּראָצט, אוּן איז געװאָרן 
אַן אױסגעשפּרײט װײנשטאָק, נידעריק אין װוּקס; 
כּדי זיינע צװײגן זאָלן זיך קערן צוּ אים, 
אוּן זיינע װאָרצלען זאָלן זיין אוּנטער אים; 
אוּן עס איז געװאָרן אַ װײנשטאָק, 
אוּן אַרױסגעבּראַכט שטענגלאַך, 
אוּן אַרױסגעלאָזט צװײיגן. 


יאוּן עס איז געװען אַן אַנדער גרויסער אָדלער 
מיט פליגלען גרויסע אוּן פעדערן פיל; 
ערשט דערדאָזיקער װײנשטאָק 
האָט אױסגעבּײינט זיינע װאָרצלען צוּ אים, 
אוּן אויסגעשטרעקט זיינע צװײגן צוּ אים 
פוּן די בּייטן פוּן זיין פלאַנצוּנג, 
כּדי ער זאָל אים אָנטרינקען; 
*הגם אין אַ גוּטן פעלד, לעבּן װאַסער אַ סך, 
איז ער געפלאַנצט געװען, 
צוּ לאָזן צװײגן, אוּן צוּ טראָגן פרוּכט, 
צוּ ווערן אַ פּראַכטיקער װײנשטאָק. 
זאָג: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 





7 יחוקאל יו 10--15 





צי װעט ער בּאַנליקן? ז םס 
װעט ניט אויסרייסן יענער זיינע װאָרצלען, 
אוּן זיין פרוכט אָפּהאַקן, ער זאָל פאַרטריקנט װערן, 
אַלע בּלעטער פוּן זיין שפּראָצוּנג זאָלן פאַרטריקנט װערן? 
אוּן ניט מיט אַ גרויס מאַכט אוּן ניט מיט פיל פאָלק 
װעט ער אים אויספליקן מיט זיינע װאָרצלען. 
*יאוּן איז ער שוין אַיינגעפלאַנצט, צי װעט ער בּאַגליקן? 
פאַרװאָר, װי דער מזרח-װוינט רירט אים אָן, 
װעט ער טרוּקן פאַרטריקנט װערן; 
אויף די בּייטן פוּן זיין שפּראָצוּנג 
װעט ער פאַרטריקנט װערן. 
ייאוּן דאָס װאָרט פוּן נאָט איז געװוען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
ייזאָג אַקאָרשט צוּ דעם װידערשפּעניקן געזינדל: 
װײיסט איר ניט װאָס דידאָזיקע זיינען? 
זאָג: אָט איז געקוּמען דער מלך פוּן בָּבל קיין ירוּשָלַיִם, 
אוּן האָט גענוּמען איר מלך אוּן אירע האַרן, 
אוּן זי געבּראַכט צוּ זיך קיין בָּבל. 
ייאוּן ער האָט גענוּמען נאיינעםז פוּן קיניגלאַכן שטאַם, 
אוּן האָט געשלאָסן מיט אים אַ בּוּנד, 
אוּן אים געבּראַכט אוּנטער אַ שבוּעה, 
אוּן די פּנַי פוּן לאַנד האָט ער צוּגענוּמען; 
יכּדי עס זאָל זיין אַ שפלע מלוּבה, 
זיך ניט צוּ דערהייבּן; 
צוּ היטן זיין בּוּנד, כּדי זי זאָל בּאַשטײן. 
*אָבּער ער האָט װידערשפּעניקט אָן אים, 
צוּ שיקן זיינע שלוּחים קיין מִצרַיִם, 
אַז מע זאָל אים געבּן פערד אוּן פיל פאָלק. 
זאָל ער בּאַנליקן? 
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זאָל אַנטרונען װערן דער װאָס טוּט דאָסדאָזיקע! 

זאָל ער פאַרשטערן דעם בּוּנד, אוּן אַנטרונען װערן? 
*יאַזױי װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 

אוױיבּ ניט אין דעם אָרט פוּן דעם מלך 

װאָס האָט אים צוּם מלך געמאַכט, 

וועמעס שבוּעה ער האָט-פאַראַכט, 

אוּן וועמעס בּוּנד ער האָט פאַרשטערט-- 

בּיי אים אין בָּבל װעט ער שטאַרבּן! 
ייאוּן ניט מיטן גרויסן חיל אוּן מיטן פיל געועמל 

וֹעט פַּרעה אים בּיישטיין אין מלחמה, 

ווען מע שיט אָן אַן ערדװאַל אוּן מע בּויט אַ בּאַלעגערמױער, 

צוּ פאַרשניידן נפשות אַ סך; ‏ - 
=ווייל ער האָט פאַראַכט די שבוּעה, 

צוּ פאַרשטערן דעם בּוּנד, 

אוּן אָט האָט ער געגעבּן זיין האַנט, 

אוּן האָט געטאָן אַלדאָסדאָױקע, 

װעט ער ניט אַנטרוּנען ווערן. 
*פאַרװאָר, אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 

אַזױ װי איך לעבּ, מיין שבוּעֹה װאָס ער האָט פאַראַכט; 

אוּן מיין בּוּנד װאָס ער האָט פאַרשטערט-- 

אױיבּ איך װעל עס ניט פאַרגעלטן אויף זיין קאָפּ! 
יאוּן איך װעל פאַרשפּרײטן אויף אים מיין נעץ, 

אוּן ער װעט געפאַנגען װערן אין מיין פּאַסטקע, 

אוּן איך װעל אים בּרענגען קיין בָּבל, 

אוּן װעל זיך משפּטן מיט אים דאָרטן 

פּאַר זיין פעלשונג װאָס ער האָט געפעלשט אָן מיר. 
*אוּן אַלע זיינע אַנטלאָפענע אין אַלע זיינע מחנות, 

זײ װעלן פאַלן דוּרכן שװוערד, 
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אוּן די געבּליבּענע װעלן אויף אַלע װוינטן צעשפּרײט װערן; 
אוּן איר װעט וויסן אַז איך יהוה האָבּ גערעדט. 


י*אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אוּן איך אַלײן װעל נעמען פוּן הויכן צעדערשפּיץ, 
אוּן װעל עס אַיינזעצן; 
פוּן זיינע אויבּערשטע ריטלאַך װעל איך אַ יונגס אָפּרײסן, 
אוּן איך אַלײן װעל עס אַיינפלאַנצן 
אויף אַ הויכן אוּן דערהױבּענעם בּאַרג. 
**אויף דעם הויכן בּאַרג פוּן ישׂראל װעל איך עס אַיינפלאַנצן, 
אוּן עס װעט טראָגן צװײגן, אוּן בּרעננען פרוּכט, 
אוּן ווערן אַ פּראַכטיקער צעדערבּוים; 
אוּן אוּנטער אים װעלן רוּען . 
אַלע פוינלען פוּן אַלערלײ פליגלען; 
אין שאָטן פוּן זיינע צװײגן װעלן זי רוּען. 
+*אוּן אַלע בּוימער פוּן פעלד װעלן װיסן 
אַז איך יהוה האָבּ דערנידערט דעם הויכן בּוים, 
דערהויכט דעם נידעריקן בּוים, 
פאַרטריקנט דעם פייכטן בּוים, 
אוּן געמאַכט בּליען דעם פאַרטריקנטן בּוים; 
איך יהוה האָבּ גערעדט אוּן האָבּ געטאָן. 


ידן 'אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
"װאָס איז מיט אַייךְ װאָס איר זאָגט דאָסדאָזיקע ווערטל 
אין לאַנד פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: 
די פאָטערס האָבּן געגעסן זויערע װײַנטרױבּן, 
אוּן די ציין פוּן די קינדער זיינען האַיליק? 
יאַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, אױיבּ מע װעט מער 
בּיי אַייך זאָגן דאָסדאָזיקע ווערטל אין ישׂראל! *זעט, אַלענפשות 
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זײַנען מיַנע; דער נפש פוּן דעם פאָטער אַזױ װי דער נפש פון 
דעם זוּן איז מײַנער; דער נפש װאָס זינדיקט, ער זאָל שטאַרבּן. 

יאוּן אַז אַ. מאַן איז אַ צדיק, אוּן ער טוט רעכט אוּן 
גערעכטיקײט; *אויף די בּערג האָט ער ניט געגעסן, אוּן זיינע 
אױיגן האָט ער ניט אויפגעהויבּן צוּ די אָפּנעטער פוּן דעם הויז 
פוּן ישראל, אוּן די װײבּ פוּן זיין חבר האָט ער ניט פאַראומ- 
רײַניקט, אוּן צוּ אַ פרוי אין איר אוּמרײינקייט גענענט ער ניט; 
יאוּן קיין מענטשן קריװודעט ער ניט, פאַרמשכּונטס בּיי אים 
פאַר אַ חוֹב קערט ער אוּם, גולה נזלט ער ניט; זיין בּרויט גיט 
ער דעם הוּנגעריקן, אוּן דעם נאַקעטן דעקט ער צוּ מיט אַ בּנֹד; 
*אויף צינון ניט ער ניט, אוּן מערוּנג נעמט ער ניט, פוּן אומרעכט 
קערט ער אָפּ זיין האַנט; אמתע גערעכטיקייט טוּט ער צװישן 
מאַן אוּן מאַן; *אין מיינע חוּקים גייט ער, אוּן מיינע געזעצן האָט 
ער געהיט, צוּ טאָן דעם אמת--ער איז אַ צדיק; לעבּן װעט ער 
לעבּן, זאָגט גאָט דער האַר. 

*אָבּער אַז ער האָט געבּאָרן אַ זוּן אַ רױבּער, אַ בּלוּט- 
פאַרגיסער, װאָס טוט דעם בּרוּדער איינס פוּן דידאָזיקע, ייהגם 
עֶר אַלײן האָט אַלע דידאָזיקע ניט געטאָן; װאָרום דער האָט 
יאָ געגעסן אויף די בּערג, אוּן די װיבּ פוּן זיין חבר האָט ער 
פאַראוּמרײניקט; *'דעם אָרעמאַן אוּן דעם אביון האָט ער 
געקריװדעט, נולות האָט ער גענולט, אַ משכּון קערט ער ניט 
אוּם, אוּן צוּ די אָפּגעטער האָט ער אויפגעהויבּן זיינע אויגן; 
אוּמװערדיקייט האָט ער געטאָן, *אויף צינזן האָט ער געגעבּן, 
אוּן מערונג האָט ער גענומען-ואָל ער בּלײבּן לעבּן? ער װעט 
ניט לעבּן; אַלע דידאָזיקע אוּמװערדיקייטן האָט ער געטאָן, 
מוּו ער טײיטן געטײיט װערן, זיין בּלוּט זאָל זיין אויף אים. 

*;אוּן אָט האָט ער געבּאָרן אַ זוּן װאָס האָט צוגעוען 


אַלע זינד פוּן זיין פאָטער װאָס ער האָט געטאָן, אוּן ער האָט 
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אַיינגעוען, אוּן ער טוּט ניט אַזינס; *איף די בּערג האָט 
ער ניט געגעסן, אוּן זיינע אויגן האָט ער ניט אויפנעהויבּן צוּ 
די אָפּגעטער פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל; די װײבּ פוּן זיין חבר 
האָט ער ניט פּאַראוּמרײניקט, *יאוּן קיין מענטשן האָט ער ניט 
געקריװדעט; אַ משכּון האָט ער ניט גענוּמען, אוּן גולה האָט 
ער ניט געגולט; זיין בּרויט האָט ער געגעבּן דעם הונגעריקן, 
אוּן דעם נאַקעטן האָט ער צוּנעדעקט מיט אַ בּנד; ייפון אָרעמאַן 
האָט ער אָפּגעהאַלטן זיין האַנט, צינון אוּן מערונג האָט ער ניט 
גענוּמען, מיינע געזעצן האָט ער געטאָן, אין מיינע חוּקים איז 
ער גענאַנגען-ער װעט ניט שטאַרבּן פאַר די זינד פוּן זיין פאָטער; 
לעבּן װעט ער לעבּן. *יזיין פאָטער, װײל דריקן האָט ער 
געדריקט, גולה פוּן בּרוּדער האָט ער געגולט, אוּן װאָס ניט 
נוּט האָט ער געטאָן צװישן זיין פאָלק, איז, אָט איז ער געשטאָרבּן 
פאַר זיין זינד. *'אוּן איר זאָגט: פאַרװאָס לײידט ניט דער זוּן 
פאַר דער זינד פוּן דעם פאָטער? אָבּער דער זוּן האָט געטאָן 
רעכט אוּן גערעכטיקײט, אַלע מיינע געזעצן האָט ער געהיט 
אוּן זי געטאָן; לעבּן דאַרף ער לעבּן. "דער נפש װאָס 
זינדיקט, ער זאָל שטאַרבּן; אַ זוּן זאָל ניט לײידן פאַר דער זינד 
פוּן דעם פאָטער, אוּן אַ פאָטער זאָל ניט לײידן פאַר דער זינד 
פוּן דעם זוּן; די גערעכטיקייט פוּן דעם גערעכטן זאָל זיין אויף 
אים, אוּן די שלעכטיקײיט פוּן דעם שלעכטן זאָל זיין אויף אים. 
!!אוּן דער שלעכטער, אַו ער קערט זיך אָפּ פוּן אַלע זיינע 
זינד װאָס ער האָט געטאָן, אוּן ער היט אַלע מיינע געזעצן, אוּן 
טוּט רעכט אוּן גערעכטיקייט, װעט ער געװויס לעבּן: ער װעט 
ניט שטאַרבּן. *אַלע זיינע פאַרבּרעכן װאָס ער האָט געטאָן, 
װעלן אים ניט דערמאָנט װערן; פאַר זיין גערעכטיקייט װאָס 
ער האָט געטאָן, װעט ער לעבּן. *טוּ איך דען בּאַגערן דעם . 
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טוט פוּן דעם שלעכטן? זאָגט גאָט דער האַר, אוּן ניט אַו ער 
זאָל זיך אוּמקערן פוּן זיינע װעגן, אוּן לעבּן? 

יאוּן אַז דער גערעכטער קערט יך אָפּ פוּן זין 
גערעכטיקײט, אוּן טוט אוּמרעכט-אַװי װי אַלע אוּמד 
װערדיקייטן װאָס דער שלעכטער האָט געטאָן טוּט ער, זאָל 
ער דען בּלײיבּן לעבּן? אַלע זיינע גערעכטיקייטן װאָס ער האָט 
געטאָן, װעלן ניט דערמאָנט װערן; פאַר זיין פעלשונג װאָס ער 
האָט געפעלשט, אוּן פאַר זיין זינד װאָס ער האָט געזינדיקט, 
פאַר זי מוּו ער שטאַרבּן. *אוּן איר זאָגט: ניט ריכטיק איז דער 
וועג פוּן גאָט. הערט אַקאָרשט, איר הויז פוּן ישׂראל, איו דען 
מיין וועג ניט ריכטיק? פאַרװאָר, אַייערע וועגן זיינען ניט ריכטיק. 
*אַז דער גערעכטער קערט זיך אָפּ פוּן זיין גערעכטיקייט, 
אוּן טוט אומרעכט, מוּז ער דערפאַר שטאַרבּן; פאַר זיין אוּמ" 
רעכט װאָס ער האָט געטאָן, מוּו ער שטאַרבּן. "אוּן אַז דער 
שלעכטער קערט זיך אָפּ פוּן זיין שלעכטיקייט װאָס ער האָט 
געטאָן, אוּן טוט רעכט אוּן גערעכטיקייט, ראַטעװעט ער זיין 
נפש. *=ווייל ער האָט זיך אַרוּמגעזען, אוּן האָט זיך אוּמגעקערט 
פוּן אַלע זיינע פאַרבּרעכן װאָס ער האָט געטאָן, װעט ער געװויס 
לעבּן; ער װעט ניט שטאַרבּן. *אוּן דאָס הויז פוּן ישׂראל זאָגט: 
ניט ריכטיק איז דער װעג פוּן גאָט. זיינען דען מיינע װעגן ניט 
ריכטיק, הויז פוּן ישׂראל? פאַרװאָר, אַײיערע װעגן זיינען ניט 
ריכטיק. ידרוּם װעל איך איטלאַכן לוט זיינע װעגן אַייך 
משפּטן, הױיז פוּן ישׂראל, זאָנט גאָט דער האַר. קערט צוריק 
אוּן קערט אַייך אוּם פוּן אַלע אַיײיערע פאַרבּרעכן, אוּן זאָל עס 
אַייך ניט זיין פאַר אַ שטרויכלונג צוּ זינד. י*װאַרפט אַראָפּ 
- פוּן אַייך אַלע אַײערע פאַרבּרעכן װאָס איר האָט פאַרבּראָכן 
- מיט זיי, אוּן מאַכט אַייך אַ ניי האַרץ, אוּן אַ ניי געמיט; נאָך װאָס 
זאָלט איר שטאַרבּן, הויז פוּן ישראל? *=װאָרום איך בּאַגער ניט 
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דעם טוט פוּן דעם װאָס שטאַרבּט, זאָנט גאָט דער האַר; דרוּם 
קערט אַייך אוּם, אוּן בּלײבּט לעבּן. 


יֹףֿן יאוּן דוּ הייבּ אויף אַ קלאָג אויף די פירשטן פוּן ישׂראל, 
יאוּן זאָלסט זאָגן: 
װי איז דיין מוּטער אַ לײבּנטע געװען! 
צװישן לײיבּן האָט זי געהויערט, 
צװישן יוּנגלײיבּן - 
האָט זי אירע יונגע דערצויגן. 
יאוּן זי האָט אויפגעבּראַכט איינעם פוּן אירע יונגע, 
אַ יוּנגלײיבּ איז ער געװאָרן; 
אוּן ער האָט זיך אויסגעלערנט רױיבּ פאַרצוּקן, 
מענטשן האָט ער געגעסן. 
!האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אויף אים פעלקער-- 
אין זייער גְרוּבּ איז ער געכאַפּט געװאָרן; 
אוּן זי האָבּן אים מיט ריננען 
קיין לאַנד מִצרַיִם געבּראַכט. 
*אוּן זי האָט געזען אַז אוּמזיסט האָט זי געהאַרט, 
פאַרלאָרן איז איר האָפוּנג, 
האָט זי וידער גענוּמען איינעם פוּן אירע יונגע, 
פאַר אַ יוּננלייבּ האָט זי אים געמאַכט. 
"אוּן ער איז אוּמגעגאַנגען צװוישן לייבּן, 
אַ יוּנגלײבּ איז ער געװאָרן; 
אוּן ער האָט זיך אויסגעלערנט רױיבּ פאַרצוקן, 
מענטשן האָט ער געגעסן. 
יאוּן ער האָט געמערקט זייערע פּאַלאַצן, 
אוּן פאַרװיסט זייערע שטעט; 
אוּן דאָס לאַנד מיט איר פוּלקייט איז חרב געװאָרן 
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פוּן דעם קול פוּן זיין בּרילן. 

*האָבּן זיך פעלקער אַ לאָז געטאָן אויף אים, 

רוּנד אַרוּם פוּן די מדינות, 

אוּן אױסגעשפּרײט אויף אים זייער נעץ-- 

אין זייער גרוּבּ איז ער געכאַפּט געװאָרן. 
"אוּן זיי האָבּן אים אַרײנגעטאָן אין אַ שטייג מיט רינגען, 
אוּן אים געבּראַכט צוּ דעם מלך פוּן בָּבל; 

אים געבּראַכט אין פעסטונגען, 

כּדי זיין קול זאָל ניט געהערט װערן מער 

אויף די בּערג פוּן ישׂראל. 


"ידיין מוּטער איז-צוּגלייכנדיק--געווען װי אַ װײנשטאָק 
בּיי װאַסער געפלאַנצט; 
פרוּכטיק אוּן צװײגהאַפטיק 
איז ער פוּן פיל װאַסער געװען. 

י;אוּן ער האָט געהאַט שטאַרקע שטאָקן, 
פאַר צעפּטערס פוּן געװעלטיקער; 
אוּן זיין װוּקס האָט זיך אויפגעהויבּן 
פוּן צװישן געדיכטענישן, 
אוּן ער האָט זיך אָנגעזען מיט זיין הייך, 
מיט די פיל צװײגן זיינע. 

*אָבּער ער איז אויסגעריסן געװאָרן מיט גרימצאָרן, 
צוּ דער ערד איז ער אַנידערגעװאָרפן געװאָרן; 
אוּן דער מורח-ווינט האָט פאַרטריקנט זיין פרוּכט, 
צעבּראָכן אוּן פאַרטריקנט געװאָרן 
זיינען זיינע שטאַרקע שטאָקן, 
אַ פייער האָט אים פאַרצערט. 

*יאוּן אַצוּנד איז ער אין מדבּר געפלאַנצט, 
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אין אַ לאַנד פוּן טריקעניש אוּן דאָרשטיקײט. 
ייאון אַ פייער איז אַרױס פוּן זיין צװײגנשטאָק, 

זיין פרוּכט האָט עס פאַרצערט, 

אוּן ניטאָ אין אים אַ שטאַרקער שטאָק, 

אַ צעפּטער צוּם געװעלטיקן. 


אַ קלאָגליד איז דאָס, 
אוּן געבּליבּן צוּם קלאָנליד. 


ר יאוּן עס איז געווען אין זיבּעטן יאָר, אין פינפטן חוֹדש, אין 

צענטן טאָג פוּן חוֹדש, זיינען געקוּמען מענער פוּן די 
עלטסטע פוּן ישׂראל צוּ פרעגן בּיי גאָט, אוּן זי זיינען געועסן 
פאַר מיר. *אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן: *מענטשנקינד, רעד צוּ די עלטסטע פוּן ישׂראל, און 
זאָלסט זאָגן צוּ זיי: אַזױ האָט געזאָנט גאָט דער האַר: פרעגן בּיי 
מיר זייט איר געקוּמען? אַזױ װי איך לעבּ, אױבּ איך װעל זיך 
לאָון פרעגן פוּן אַייךְ! זאָגט גאָט דער האַר. +װילסטוּ זײ 
משפּטן? װילסטוּ משפּטן, מענטשנקינד? לאָז זי װיסן די אמ" 
װערדיקײיטן פוּן זײיערע עלטערן. *אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: אין דעם טאָג װאָס איך האָבּ 
אױסדערװײלט ישׂראל, אוּן איך האָבּ אויפגעהויבּן מיין האַנטא 
צוּ דעם זאָמען פוּן דעם הויז פוּן יעקב, אוּן האָבּ זיך געלאָזט 
דערקענען צוּ זי אין לאַנד מִצרַיִם, האָבּ איך אויפגעהויבּן מיין 
האַנט צוּ זײי, אַזױ צוּ זאָגן: איך בּין יהוה אַיער גאָט. 'אין יענעם 
טאָג האָבּ איך אויפגעהױיבּן מיין האַנט צוּ זײי, זײ אַרױסצוּציען 
פוּן לאַנד מִצרַיִם אין אַ לאַנד װאָס איך האָבּ אױסגעזוּכט פאַר 
זײי, װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק, װאָס:איז דאָס שַיינדל 
פוּן אַלע לענדער. יאוּן איך האָבּ צוּ זי געזאָגט; װאַרפט אַװעק | 
איטלאַכער די אוּמװערדיקייטן פוּן זײַנע אויגן, אוּן מיט די |; 


+* געשװאָרן. 
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אָפּגעטער פוּן מִצרַיִם זאָלט איר אַייך ניט פאַראוּמרײניקן; איך 
בּין יהוה אַײיער גאָט. *אָבּער זי האָבּן װידערשפּעניקט אָן 
מיר, אוּן זי האָבּן ניט געװאָלט צוּהערן צוּ מיר; זי האָבּן ניט 
אַװעקגעװאָרפן איטלאַכער די אוּמװערדיקייטן פוּן זייערע 
אױגן, אוּן די אָפּגעטער פוּן מִצרַיִם האָבּן זי ניט פאַרלאָזן; אוּן 
איך האָבּ געטראַכט אויסצוניסן מיין גרימצאָרן אויף זיי, אויס- 
צוּלאָזן מיין כּעס אויף זיי אין לאַנד מִצרַיִם. יאָבּער איך האָבּ 
געטאָן פוּן מיין נאָמען וועגן, כּדי ער זאָל ניט פאַרשוועכט װערן 
אין די אויגן פוּן די פעלקער, װאָס זי זיינען געװען צװישן ויי, 
װאָס פאַר זייערע אויגן האָבּ איך זיך געלאָוט דערקענען צוּ זיי, 
זײַי אַרױסצוציען פוּן לאַנד מִצרַיִם. *יאוּן איך האָבּ זי אַרױס- 
| געצויגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, אוּן האָבּ זי געבּראַכט אין דער 
מדבּר. *אוּן איך האָבּ זי געגעבּן מיינע חוּקים, אוּן מיינע 
געזעצן זי געלאָזט װיסן, װאָס אַז דער מענטש טוּט זיי, לעבּט 
ער דוּרך זיי. *אוּן אויך מיינע שבּתים האָבּ איך זי געגעבּן, 
- צוּ זיין פאַר אַ צייכן צװוישן מיר אוּן צװישן זיי, כּדי זי זאָלן וויסן 
! אַז איך יהוה הײליק זײי. *אָבּער דאָס הויז פוּן ישׂראל האָבּן 
װױידערשפּעניקט אָן מיר אין דער מדבּר: אין מיינע חוּקים זיינען 
! זי ניט גענאַננען, אוּן מיינע געזעצן האָבּן זי פאַראַכט, װאָס אַז 
דער מענטש טוּט זײי, לעבּט ער דוּרך זײ; אוּן מיינע שבּתים 
! האָבּן זי פאַרשװעכט בּיז גאָר; אוּן איך האָבּ געטראַכט אויס- 
צוגיסן מיין גרימצאָרן אויף זי אין דער מדבּר, כּדי זי צוּ פאַר- 
לענדן. *אָבּער איך האָבּ געטאָן פוּן מיין נאָמען װעגן, כּדי 
ער זאָל ניט פּאַרשװועכט װערן אין די אויגן פוּן די פעלקער 
װאָס איך האָבּ זי אַרױסגעצױגן פאַר זייערע אױגן. *נאָר איך 
האָבּ אויך אױפגעהױיבּן מיין האַנט צוּ זי אין דער מדבּר, זי ניט 
צוּ בּרעננען אין דעם לאַנד װאָס איך האָבּ גענעבּן, װאָס פליסט 
מיט מילך אוּן האָניק, װאָס איז דאָס שיינדל פוּן אַלע לענדער; 


ייז ב-י---שור"* יי יי 





| 
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י'ווייל מיינע געזעצן האָבּן זי פאַראַכט, אוּן מיינע חוּקים, אין זײ / 
זיינען זי ניט גענאַננען, אוּן מיינע שבּתים האָבּן זי פאַרשװעכט; . 
נייערט נאָך זײיערע אָפּגעטער איז גענאַננען זײיער האַרץ. / 
ייאָבּער מיין אויג האָט זי געשוינט, זי ניט אוּמצובּרענגען, אוּן ‏ 
איך האָבּ ניט נעמאַכט פוּן זי אַ פאַרלענדוּנג אין דער מדבּר. . 
יאוּן איך האָבּ געזאָגט צוּ זייערע קינדער אין דער מדבּר: אין / 
די חוּקים פוּן אַייערע עלטערן זאָלט איר ניט גיין, אוּן זײיערע ו 
געזעצן זאָלט איר ניט היטן, אוּן מיט זייערע אָפּנעטער זאָלט : 
איר אַייךְ ניט פאַראוּמרײניקן. *איך יהוה בּין אַיער גאָט; / 
אין מיינע חוּקים גייט, אוּן מיינע געזעצן היט, אוּן טוּט זיי. *אוּן / 
מיינע שבּתים האַלט הײיליק, אוֹן זי זאָלן זיין פאַר אַ צײיכן צווישן / 
מיר אוּן צװוישן אַייךְ, כּדי איר זאָלט ויסן אַז איך יהוה בּין אַייער / 
נאָט. יאָבּער די קינדער האָבּן װידערשפּעניקט אָן מיר: אין / 
מיינע חוקים זיינען זי ניט געגאַנגען, אוּן מיינע געזעצן האָבּן זי / 
ניט געהיט זי צוּ טאָן, װאָס אַז אַ מענטש טוּט זײ, לעבּט ער דוּרך / 
זײי; מיינע שבּתים האָבּן זי פאַרשװועכט; אוּן איך האָבּ געטראַכט / 
אויסצוגיסן מיין נרימצאָרן אויף זיי, אױסצוּלאָון מיין כּעס אויף / 
זי אין דער מדבּר. *אָבּער איך האָבּ אוּמגעקערט מיין האַנט, ‏ 
אוּן איך האָבּ געטאָן פוּן מיין נאָמען וועגן, כּדי ער זאָל ניט פאַר-- 
שוועכט װערן אין די אויגן פוּן די פעלקער װאָס פאַר זייערע / 
אויגן האָבּ איך זי אַרױסגעצױגן. *=הגם איך האָבּ אויפגעהויבּן ! 
מיין האַנט צוּ זי אין דער מדבּר, זי צוּ פאַרשפּרײטן צװישן ; 
די פעלקער, אוּן זי צוּ צעװאַרפן אין די לענדער; +=ווייל מיינע 
געזעצן האָבּן זי ניט געטאָן, אוּן מיינע חוּקים האָבּן זי פאַראַכט, 
אוּן מיינע שבּתים האָבּן זי פאַרשװועכט, אוּן נאָך די אָפּנעטער | 
כּוּן זייערע עלטערן זיינען געװען זײיערע אויגן. =אוּן איך אויך / 
האָבּ זי געגעבּן חוקים ניט גוּטע, אוּן געזעצן װאָס זי זאָלן ניט 
קענען לעבּן דוּרך זײ; **אוּן איך האָבּ זי געלאָזט זיך פאַראוּמ". ‏ 











ב 32-27 יחוקאל 5 





רייניקן מיט זייערע אָפּפּערגעשאַנקען, מיט אָפּשײדן איטלאַכס 
װאָס עפנט דעם טראַכט; כּדי איך זאָל זי פאַרװיסטן, כּדי זי 
זאָלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 

יִדרוּם רעד צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל, דוּ מענטשנקינד, אוּן 
זאָלסט זאָגן צוּ זי: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: דערמיט 
אויך האָבּן אַײיערע עלטערן מיך געלעסטערט, װאָס זי האָבּן 
געפעלשט אַ פעלשונג אָן מיר. =װאָרום אַז איך האָבּ זֵי 
געבּראַכט אין דעם לאַנד, װאָס איך האָבּ אויפגעהויבּן מיין 
האַנט צוּ זײי, זי עס צוּ געבּן, איז װוּ נאָר זי האָבּן געזען אַ הויך 
| בּערגל, אוּן װוּ נאָר אַ געדיכטן בּוים, האָבּן זי דאָרטן געשלאַכט 
זייערע שלאַכטאָפּפער, אוּן זי האָבּן דאָרטן געבּראַכט די 
דערצערענונג פוּן זייער קרבּן, אוּן דאָרטן געמאַכט זייער 
געשמאַקן ריח, אוּן דאָרטן גענאָסן זייערע גיסאָפּפער. *און 
| איך האָבּ צוּ זי געזאָגט: װאָס בּאַטײט , די בָּמָה'?-װאָס איר 
| מאַכט זיך נאַרישי דאָרטן; דרוּם רוּפט מען איר נאָמען , בָּמָה' 
בּיז אויף היינטיקן טאָג. 
= ידרוּם זאָג צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל: אַזױ האָט געזאָגט גאָט 
דער האַר: איר פאַראוּמרײיניקט אַייך אויף דעם שטיינער פון 
! אַײערע עלטערן, אוּן נאָך זייערע אוּמװערדיקײיטן זייט איר 
. פאַרפירט, ייאוּן אַז איר בּרענגט אַייערע אָפּפּערגעשאַנקען, 
אַז איר מאַכט דורכגיין אַײערע קינדער דוּרכן פייער:, פאַר- 
: אוּמרײניקט איר אַייךְ מיט אַלע אַײערע אָפּנעטער בּיו אויף 
הײינטיקן טאָג, אוּן איך זאָל זיך לאָזן פרעגן פוּן אַייךְ, הויז פוּן 
יישׂראל? אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, אױבּ איך װעל 
זיך לאָזן פרעגן פוּן אַייך! *אוּן װאָס אַייך קוּמט אויפן זינען 
װעט קײנמאָל ניט זיין; װאָס איר זאָגט: מיר װעלן זיין אַזױ װי 
די אוּמות, אַזױ װי די משפּחות פוּן די לענדער, צוּ דינען האָלץ 
אוּן שטיין. 


* הַבָּאִים. - ד. ה. פאַרבּרענען צום גאָט מוֹלֶךְ. 
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=אַוױי וי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 
אויבּ ניט מיט אַ שטאַרקער האַנט, 
אוּן מיט אַן אויסגעשטרעקטן אָרעם, 
אוּן מיט אױסגענאָסענעם גרימצאָרן, 
װעל איך קיניגן אויף אַייך! 
+אוּן איך װעל אַייך אַרױסציען פוּן די פעלקער, 
| = אוּן װעל אַייך אַײנזאַמלען פוּן די לענדער, 
װאָס איר זייט צעשפּרײט אין זיי, 
מיט אַ שטאַרקער האַנט, 
אוּן מיט אַן אויסגעשטרעקטן אָרעם, 
אוּן מיט אױסגעגאָסענעם גרימצאָרן. 
*אוּן איך װעל אַייך בּרענגען צוּם מדבּר פוּן די פעלקער, 
אוּן װעל זיך משפּטן מיט אַייך, פּנים אל פּנים. 
'אַזױ װי איך האָבּ זיך געמשפּט מיט אַײערע עלטערן 
אין מדבּר פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
אַזױ װעל איך זיך משפּטן מיט אַייך, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
זיאוּן איך װעל אַייך מאַכן דוּרכניין אונטער דער רוּט, 
אוּן װעל אַייך בּרענגען אין דער פאַרקניפּוּנג פוּן בּוּנד. 
יאוּן איך װעל אױסרייניקן פוּן אַייך די װידערשפּעניקער; 
אוּן די װאָס בּרעכן אָן מיר; 
פוּן דעם לאַנד פוּן זייער פרעמדשאַפט 
װעל איך זי אַרױסציען, 
אָבּער אויף דער ערד פוּן ישׂראל 
װעלן זי ניט קוּמען; 
אוּן איר װעט וויסן אַז איך בּין יהוה. 
*אוּן איר הויז פוּן ישׂראל, 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 





כ 4440 יחוקאל 67 


גייט דינט איטלאַכער זיינע אָפּנעטער, 
אַזװױ װי איר װילט ניט צוּהערן צוּ מיר; 
אָבּער מיין הײליקן נאָמען זאָלט איר מעֹר ניט פאַרשװועכן 
מיט אַײיערע אָפּפערגעשאַנקען, אוּן מיט אַייערע אָפּנעטער. 
ײװאָרום אויף מיין הײליקן בּאַרג, 
אויף דעם הויכן בּאַרג פוּן ישׂראל, זאָגט גאָט דער האַר, 
דאָרטן װעט דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל אין גאַנצן 
מיר דינען אין לאַנדי; 
דאָרטן װעל איך זי בּאַװיליקן:, 
אוּן דאָרטן װעל איך פאַרלאַנגען אַיערע אָפּשײדונגען, 
אוּן אַייערע ערשטנאָבּן, מיט אַלע אַײערע געהײליקטע זאַכן. 
ידוּרך אַ נעשמאַקן ריח װעל איך אַייך בּאַװיליקן, 
ווען איך צי אַייך אַרױס פוּן די פעלקער, 
אוּן װעל אַייך אַײינזאַמלען פוּן די לענדער 
װאָס איר זייט צעשפּרײט אין זי; 
אוּן איך װעל געהײליקט װערן דורך אַייך 
אין די אויגן פוּן די אוּמות. 
אוּן איר װעט װיסן אַו איך בּין יהוה, 
| װען איך בּרענג אַייך אויף דער ערד פוּן ישׂראל, 
| אין דעם לאַנד, װאָס איך האָבּ אויפגעהויבּן מיין האַנט, 
| עס צוּ געבּן צוּ אַײיערע עלטערן. 
*אוּן איר װעט דאָרטן דערמאָנען אַייערע װעגן, 
! אוּן אַלע אַײערע מעשׂים, 
װאָס איר האָט זיך פאַראוּמרײניקט מיט זיי, 
! אוּן איר װעט זיך עקלען פאַר זיך אַלײן 
- פוּן וועגן אַלע אַייערע בּייזן װאָס איר האָט געטאָן. 
אוּן איר װעט וויסן אַז איך בּין יהוה, - 
ווען איך טוּ מיט אַייך פוּן מיין נאָמען וועגן, 


*א, ב װאָרטשפּיל: בַּאֶרֶץ-אָרצַם. 
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ניט לויט אַײערע שלעכטע װעגן, 
אוּן לוט אַײערע פאַרדאָרבּענע מעשׂים, 
איר הויו פוּן ישׂראל, זאָגט גאָט דער האַר. 


רא אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָגן: 
ימענטשנקינד, טוּ דיין פּנים אַקעגן דָרום, אוּן רעד צוּם דָרום, 
אוּן זאָג נביאות אויף דעם װאַלד פוּן פעלד אין דָרום; 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּם װאַלד פוּן דָרום; 
הער דאָס װאָרט פוּן גאָט: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
זע, איך צינד אָן אין דיר אַ פייער, 
אוּן עס װעט פאַרצערן אין דיר איטלאַך פייכטן בּוים 
אוּן איטלאַך טרוּקענעם בּוים; 
די פלאַמפייער װעט ניט פאַרלאָשן װערן, 
אוּן אַלע פּנימער פוּן דָרום בּיז צפון 
װעלן אָנגעבּרענט ווערן דערפון. 
יאוּן אַלע לײבּער װעלן זען, 
אַז איך יהוה האָבּ זי אָנגעצוּנדן; 
זי װעט ניט פאַרלאָשן װערן. 
יהאָבּ איך געזאָנט: װײ, גאָט דוּ האַר, זי זאָגן אויף מיר: איז 
ער ניט אַ משלים-זאָגער? "איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ ' 
מיר, אַזױ צו זאָגן; 
ימענטשנקינד, טוּ דיין פּנִים צוּ ירוּשָלַיִם, 
אוּן רעד צוּ די הײליקטוּמען, 
אוּן זאָג נביאות אויף דער ערד פוּן ישׂראל. 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ דער ערד פוּן ישׂראל: 
אַװי האָט גאָט געזאָנט: זע, איך קוּם צוּ דיר, 
אוּן איך װעל אַרױסציען מיין שווערד פוּן איר שייד, 
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אוּן װעל פאַרשניידן פוּן דיר דעם צדיק מיטן רשע. 
יוייל איך װיל פאַרשניידן פוּן דיר דעם צדיק מיטן רשע, 
דרוּם װעט אַרױסגײן מיין שווערד פוּן איר שייד 
אויף אַלע לײבּער פוּן דָרום בּיז צפון. 
"אוּן אַלע לײבּער װעלן װויסן 
אַז איך יהוה האָבּ אַרױסגעצױגן 
מיין שווערד פוּן איר שייד; 
זי װעט זיך מער ניט אוּמקערן. 
יאוּן דוּ מענטשנקינד, זיפץ; 
מיט בּרעכעניש פוּן לענדן אוּן מיט בּיטערקייט 
זאָלסטוּ זיפצן פאַר זייערע אויגן. 
*יאון עס װעט זיין, אַז זי װעלן זאָגן צוּ דיר; 
אויף װאָס זיפצסטן? 
זאָלסטו זאָגן: אויף דער הערונג װאָס קוּמט: 
אוּן איטלאַך האַרץ װעט צעגיין, 
- אוּן אַלע הענט װעלן שלאַף װערן, 
אוּן איטלאַך געמיט װעט בּאַטריבּט װערן, 
אוּן אַלע קני װעלן רינען מיט װאַסער. 
זע, עס קוּמט, אוּן עס געשעט, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


*אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי צוּ 
זאָגן: : 
*'מענטשנקינד, זאָג נביאות, אוּן זאָלסט זאָגן: 
אַזױ האָט גאָט געזאָנט: זאָג: 
אַ שווערד, אַ שווערד איז געשאַרפט, 
אוּן איז אויך געשליפן; 
כּדי צוּ שעכטן אַ שעכטונג איז זי געשאַרפט. 
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*יכּדי צוּ האָבּן אַ בּליץ איז זי געשליפן-- 
װײ, עס פאַרגײט דער שטאַם פוּן מיין זוּן!- 
זי פאַרלענדט דעם גאַנצן בּוים. 
ייאוּן מע האָט זי געגעבּן צוּ שלייפן, 
אויף צוּ נעמען אין פויסט; 
זי איז געשאַרפט, די שווערד, 
אוּן זי איו געשליפן, 
זי צוּ געבּן אין האַנט פוּן דעם טייטער. 
יישריי אוּן יאָמער, דוּ מענטשנקינד, 
װאָרום זי איז אויף מיין פאָלק, 
זי איז אויף אַלע פירשטן פוּן ישׂראל; 
איבּערגעענטפערט צוּם שװערד זיינען זי מיט מיין פאָלק; 
דרוּם שלאָג אויפן לענד. 
*'װאָרום ער װעט געפּרווט װערן: אוּן װי נאָך! 
אַז זי פאַרלענדט דעם שטאַם, ער זאָל גאָר ניט זיין, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
אוּן דוּ מענטשנקינד, זאָג נביאות, 
אוּן קלאַפּ אַ האַנט אויף אַ האַנט, 
אוּן זאָל די שווערד פאַרטאָפּלט װערן דרײיפאַכיק; 
דאָס איז די שװוערד פאַר די װאָס דאַרפן דערשלאָגן װערן, 
די שװוערד פאַר דעם גרויסן װאָס דאַרף דערשלאָגן װערן, 
װאָס רינגלט זי אַרוּם. 
"כּדי דאָס האַרץ זאָל צעגיין, 
אוּן צוּ מערן די שטרויכלוּנגען, 
האָבּ איך אויף אַלע זײיערע טויערן 
געבּראַכט דעם שרעק פוּן שװערד; 
װײ, זי איז צוּ בּליצן געמאַכט, 
צוּ שעכטונג געשאַרפט. 
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ייפאַרנעם זיך רעכטס, 
פאַרקער זיך לינקס, 
װוּהין דיין שאַרף איז געקערט! 

*אוּן איך אויך װעל קלאַפּן אַ האַנט אויף אַ האַנט, 
אוּן װעל בּאַרוען מיין גרימצאָרן; 
איך יהוה האָבּ גערעדט. 


*אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָגן: 
+אוּן דוּ מענטשנקינד, מאַך דיר צװײ וועגן, 
פאַר דעם שװערד פוּן דעם מלך פוּן בָּבל צוּ קוּמען; 
פוּן איין לאַנד זאָלן זי בּיידע אַרױסגײן. 

אוּן אַ װעגווייזער שטעל אויף; 
בּיים אָנהײבּ װעג צוּ דער שטאָט שטעל אים אויף. 
*מאַך אַ וועג פאַר דער שװוערד 
צוּ קוּמען אויף רַבֶּה פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, 
!. אוּן אויף יהוּדה אין ירוּשָלַיִם בּאַפעסטיקט. 
! יײװאָרום דער מלך פוּן בָּבל שטעלט זיך 

בּיי דער שיידונג פוּן וועג, 

בּיים אָנהײבּ פוּן בּיידע וועגן, 

צוּ טרעפן מיט כּישוף; 

ער שאָקלט מיט פיילן, 

ער פרעגט בּיי דעם תּרְפים, 
- ער קוּקט אין אַ לעבּער. 
זיאין זיין רעכטער האַנט איז דער גוֹרל אויף ירוּשָלַיִם 
אָנצוּשטעלן שטוּרעמבּעק, 
- צוּ עפענען דאָס מויל מיט רציחה, 
אויפצוהייבּן דעם קָול אין געשריי, 
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צוּ שטעלן שטורעמבּעק אויף די טויערן, 
אָנצוּשיטן אַן ערדװאַל, 
צוּ בּויען אַ בּאַלענער-מױער, 

*אוּן בּיי זי װעט עס זיין 
װי אַ פאַלשער כּישוף אין זייערע אויגן; 
װאָכן אויף װאָכן האָבּן זי נאָך! 
אָבּער דאָס מאַכט דערמאָנען די זינד, 
אַז זי זאָלן געכאַפּט װערן. 


יִדרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
װײל איר האָט נעמאַכט דערמאָנען אַײיערע זינד, 
ווען אַײיערע פאַרבּרעכן זיינען אַנטפּלעקט געװאָרן, 
אַזױ אַז אַייערע זינד װײזן זיך אַרױס 
אין אַלע אַייערע מעשׂים- 
יל איר זייט דערמאָנט געװאָרן, 
װעט איר מיט דער האַנט געכאַפּט ווערן. 
אוּן דוּ רשע פאַרשװועכטער, 
דוּ פירשט פוּן ישׂראל װאָס זיין טאָג איז געקוּמען 
אין דער צייט פוּן דער לעצטער פאַרזינדיקונג, 
*אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אַװעק די הױבּ! אוּן אַראָפּ די קרוין! 
דאָס איז ניט מער דאָס! | 
דאָס נידעריקע דערהייבּן, אוּן דעם הויכן דערנידערן! 
*יאַ חוּרבּן, אַ חוּרבּן, אַ הורבּן װעל איך עס מאַכן; 
יאָ, דאָס װעט מער ניט זיין, 
בּיז עס קוּמט דער ועמען עס געהערט, 
אוּן איך װעל עס אים געבּן. 
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יאוּן דוּ מענטשנקינד, זאָג נביאות אוּן זאָלסט זאָגן; 
אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר 
אויף די קינדער פוּן עַמוֹן, 
אוּן אויף זייער לעסטערונג; 
אוּן זאָלסט זאָגן: שווערד, דוּ געצויגענע שװוערד, 
צוּ שעכטונג געשליפן, צוּם אויסהאַלטן, 
כּדי בּליציק צוּ זיין- 
יבעת מע זעט וועגן דיר פאַלשקײט, 
בּעת מע װאָרזאָגט וועגן דיר ליגן- 
דיך צוּ לייגן אויף די העלדוער 
פוּן רשעים פאַרשװעכטע, 
װאָס זייער טאָג איז געקומען, 
אין דער צייט פוּן דער לעצטער פאַרזינדיקוּנג!- 
: ייקער זי אוּם אין איר שייד!- 
| אין דעם אָרט װוּ דוּ בּיסט געשאַפן געװאָרן, 
| אין דעם לאַנד פוּן דיין אָפּשטאַמוּנג, 
װעל איך דיך משפּטן. 
! *אוּן איך װעל אויסגיסן אויף דיר מיין כּעס:- 
| מיט דעם פייער פוּן מיין גרימצאָרן װעל איך בּלאָזן אויף דיר, 
| אוּן איך װעל דיך געבּן אין דער האַנט פוּן מענטשן פיאישע, 
מיינסטערס אויף אומצוּבּרענגען. 
יצוּם פייער פאַר אַ שפּיז װעסטוּ זיין; 
| דיין בּלוּט װעט זיין אין מיטן לאַנד; 
װעסט מער ניט געדאַכט װערן; 
| װאָרום איך יהוה האָבּ גערעדט. 


רב יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
יאוּן דוּ מענטשנקינד, 
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װילסטוּ משפּטן, װילסטוּ משפּטן די בּלוּטיקע שטאָט? 
טאָ לאָז זי װיסן אַלע אירע אוּמװערדיקייטן. 

יאוּן זאָלסט זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 

דוּ שטאָט װאָס פאַרגיסט בּלוּט אין איר מיט, 

כּדי איר צייט זאָל קוּמען, 

אוּן מאַכט בּיי זיך אָפּנעטער, 

אוּמריין צוּ װערן, 
ימיט דיין בּלוּט װאָס דוּ האָסט פאַרגאָסן, 

האָסטוּ זיך פאַרשוּלדיקט, 

אוּן מיט די אָפּנעטער װאָס דוּ האָסט געמאַכט, 

בּיסטוּ אוּמריין געװאָרן, 

אוּן האָסט דערנענטערט דיינע טעג, 

אוּן בּיסט געקוּמען צוּ דיינע יאָרן;- 

דרוּם האָבּ איך דיך געגעבּן צוּ שאַנד בּי די פעלקער, 
אוּן צוּ שפּאָט בּיי אַלע לענדער. 
;נאָנטע אוּן װייטע פוּן דיר װעלן שפּאָטן פוּן דיר, 

דוּ מיטן אוּמריינעם נאָמען, דוּ פילטומלדיקע. 

"זע, די פירשטן פוּן ישׂראל, איטלאַכער לויט זיין אָרעם, 
זיינען אין דיר געװוען כּדי בּלוּט צוּ פאַרניסן. 

יפאָטער אוּן מוּטער האָט מען גריננגעשאַצט אין דיר, 
קעגן פרעמדן האָט מען זיך בּאַנאַנגען מיט רױיבּ אין דיין מיט, 
אַ יתום אוּן אַן אַלמנה האָט מען געקריוודעט אין דיר, - 
'מיינע הײליקייטן האָסטוּ פאַראַכט, 

אוּן מיינע שבּתים האָסטוּ פאַרשוועכט. 
ירכילות-טרייבּער זיינען געװען אין דיר 

כּדי בּלוּט צוּ פאַרגיסן; 

אוּן אויף די בּערג האָט מען גענעסן בּיי דיר: 
שענדלאַכקײט האָט מען געטאָן אין דיין מיט. 








כב 18-10 יחזקאל 15 


*ידעם פּאָטערס שאַנדײ האָט מען אַנטפּלעקט אין דיר, 
אַן אוּמרײינע אין איר אָפּוונדערונגהאָט מען געשענדט אין דיר, 
ייאוּן איטלאַכער מיט זיין חברס װײב 
האָט אוּמװערדיקייט בּאַגאַנגען, 
אוּן איטלאַכער האָט זיין שנוּר 
פאַראוּמרײניקט, מיט שענדלאַכקײט, 
אוּן איטלאַכער האָט זיין שוועסטער, 
די טאָכטער פוּן זיין פאָטער, געשענדט אין דיר, 
יישׁוֹחד האָט מען גענוּמען אין דיר כּדי בּלוּט צוּ פאַרגיסן, 
צינון אוּן מערונג האָסטוּ גענוּמען, 
אוּן בּאַריסן דיינע חברים דוּרך רויבּ, 
אוּן אָן מיר האָסטוּ פאַרגעסן, זאָגט גאָט דער האַר. 


י;דרוּם זע, איך האָבּ געקלאַפּט מיין האַנט 
וועגן דיין אומערלאַכן געװין װאָס דוּ האָסט געמאַכט, 
! = אוּן אויף דיין בּלוּטיקײט װאָס איז אין דיר געװוען. 
| *'וועט דיין האַרץ בּאַשטײן, 
= צי וועלן דיינע הענט שטאַרק זיין, 
אין די טעג װאָס איך רעכן זיך מיט דיר? 
איך יהוה האָבּ גערעדט, אוּן װעל טאָן. 
! *אוּן איך װעל דיך צעשפּרײטן צװישן די פעלקער,- 
אוּן װעל דיך צעװאַרפן אין די לענדער, 
אוּן איך װעל פאַרלענדן דיין אוּמרײנקייט פוּן דיר, 
! *אוּן װעסט פאַרשװועכט װערן דורך זיך אַלײין 
פאַר די אויגן פוּן די פעלקער, 
אוּן וועסט װיסן אַז איך בּין יהוה. 
יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװוען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
יימענטשנקינד, 


* זע ויקרא יח, 8. 
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דאָס הויז פוּן ישׂראל זיינען מיר געװאָרן צוּ פּסוֹלת, 
זי אַלע זיינען קוּפּער אוּן צין 
אוּן אייזן אוּן בּלײ אין דעם שמעלצאויון; 
פּסוֹלת פוּן זילבּער זיינען זיי. 
*ידרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
װײל איר זייט אַלע צוּ פּסוֹלת געװאָרן, 
דרוּם זעט, איך זאַמל אַייך אַיין אין ירוּשָׁלַיִם. 
"אַזױ װי מע זאַמלט אַיין זילבּער אוּן קוּפּער 
אוּן אַייון אוּן בּלײי אוּן צין אין אַ שמעלצאויוון, 
צוּ בּלאָזן דערויף פייער, 
כּדי צוּ צעשמעלצן, 
אַזױ װעל איך אַייך אַיינזאַמלן 
אין מיין כּעס אוּן אין מיין גרימצאָרן, 
אוּן װעל אַייךְ אַרײנלײגן אוּן צעשמעלצן. 
יייאָ, איך װעל אַייך צונויפקלייבּן, 
אוּן װעל בּלאָזן אויף אַייך מיט דעם פייער פוּן מיין צאָרן, 
אוּן איר װעט צעשמאָלצן װערן דרינען. 
יאַזױ וי זילבּער װערט צעשמאָלצן אין אַ שמעלצאויוון, 
אַזױ װעט איר צעשמאָלצן װערן דרינען; 
אוּן איר װעט וויסן אַז איך יהוה 
האָבּ אױסגעגאָסן מיין גרימצאָרן אויף אַייך. 
יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװוען צוּ מיר, אַװי צוּ זאָגן; 
י*מענטשנקינד, זאָג צוּ איר: 
בּיסט אַ לאַנד װאָס איז ניט גערײניקט, 
ניט בּאַרעגנט געװאָרן אין טאָג פוּן צאָרן. 
**דער בּוּנט פוּן אירע נביאים אין איר מיט 
איז וי אַ בּרוּמיקער ליב װאָס פאַרצוּקט רױב; 
נפשות האָבּן זי פאַרצערט, 
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שאַצן אוּן טייערע זאַכן נעמען זי צוּ, 
אירע אלמנות האָבּן זי געמערט אין איר. 
ייאירע כּהנים האָבּן פאַרבּראָכן קעגן מיין תּוֹרה, 
אוּן פאַרשװועכט מיינע הײליקײטן; 
צװישן הײליק אוּן אוּמהײליק האָבּן זי ניט אָפּגעשײדט, 
אוּן צווישן ריין אוּן אוּמריין האָבּן זי ניט צוּ וויסן געטאָן, 
אוּן פוּן מיינע שבּתים האָבּן זי פאַרהוילן זייערע אויגן, 
אוּן איך בּין פאַרשװועכט געװאָרן צװישן זיי. 
יאירע האַרן צווישן איר 
זיינען װי וועלף װאָס פאַרצוּקן רױבּ; 
צוּ פאַרגיסן בּלוּט, 
אוּמצוּבּרעננען נפשות כּדי צוּ געװינען געװין. 
=אוּן אירע נביאים האָבּן זי אָננעשמירט טינק; 
זי זעען פאַלשקייט אוּן װאָרזאָגן זי ליגן. 
זי זאָגן: ;אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר", 
ווען גאָט האָט ניט גערעדט. 
דאָס פאָלק פוּן לאַנד האָט געדריקט מיט געװאַלט, 
אוּן געגולט גולה, 
אוּן דעם אָרעמאַן אוּן דעם אביון האָבּן זי געקריװודעט, 
אוּן דעם פרעמדן האָבּן זי געדריקט מיט אוּמרעכט. 
יאוּן איך האָבּ געזוּכט צװישן זי אַ מאַן 
װאָס זאָל אַרוּמצאַמען אַ צאַם, 
אוּן זיך שטעלן פאַר מיר אין דעם בּראָך פאַרן לאַנד, 
אַז איך זאָל עס ניט אוּמבּרענגען; 
אָבּער איך האָבּ ניט געפונען. 
יידרום האָבּ איך אױסגעגאָסן אויף זי מיין צאָרן; 
מיט דעם פייער פוּן מיין גרימצאָרן האָבּ איך זי פאַרלענדט; 
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זייער װעג האָבּ איך פאַרואָלטן אויף זייער קאָפּ, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


רן אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי צו זאָגן; 

*מענטשנקינד, עס זיינען געװען צוויי פרויען, טעכטער פוּן 
איין מוּטער. *אוּן זי האָבּן מונה געװען אין מִצרַיִם; אין זייער 
יוּגנט האָבּן זי מונה געװען; דאָרטן זיינען זײערע בּוועמס 
געדריקט געװאָרן, אוּן דאָרטן האָט מען געקװועטשט זייערע 
מיידלשע בּריסט. *אוּן זייערע נעמען זינען געװען: די 
גרעסערע--אָהלָה, אוּן איר שװועסטער-אָהליבָה.. און זי זיינען 
געװאָרן מיינע, אוּן האָבּן געבּאָרן זין אוּן טעכטער. - אוּן זײיערע 
נעמען: שוֹמרוֹן איז אָהלָהי, אוּן ירוּשָלַיִם איז אָהְלֹיבָה-. 

*אוּן אָהֹלָה האָט מונה געװען הינטער מיר, אוּן האָט 
געגלוּסט צוּ אירע ליבּהאָבּער, צוּ די אַשוּרים, קריגסלייט "אָנ 
געטאָן אין בּלאָען, דוּכּסים אוּן פירשטן, שיינע יונגען אַלע, 
ריטער װאָס רייטן אויף פערד. יאוּן זי האָט אַװעקגעגעבּן 
איר זנות אויף זײי, געקליבּענע זין פוּן אַשׁוּר אַלע; אוּן אַלע צוּ 
וועמען זי האָט גענלוסט, האָט זי זיך פאַראוּמרײניקט מיט אַלע 
זייערע אָפּגעטער. *אוּן איר זנוּת מיט מִצְרַיִם האָט זי ניט 
פאַרלאָזן, װאָרום זי זיינען מיט איר געלעגן אין איר יוּונט, אוּן 
זי האָבּן געדריקט אירע מיידלשע בּריסט, אוּן אױסגעגאָסן 
זייער זנות אויף איר. ידרוּם האָבּ איך זי איבּערגעגעבּן אין 
דער האַנט פוּן אירע ליבּהאָבּער, אין דער האַנט פוּן די זין 
פוּן אַשׁוּר, װאָס זי האָט צוּ זי געגלוסט. *זיי האָבּן אַנטפּלעקט 
איר שאַנד; אירע זין אוּן אירע טעכטער האָבּן זי צוּנענוּמען, 
אוּן זי האָבּן זי מיטן שװערד געטײט; אוּן זי איז געװאָרן 
אַ צונעמעניש בּיי װײבּער. אַזױ האָט מען געטאָן אַ משפּט אויף 
איר. 


* געצעלט. 2 מיין געצעלט איז אין איר. 
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י;אוּן איר שװועסטער אֶָהליבָה האָט דאָס געזען, אָבּער 
זי איז געװען פאַרדאָרבּענער אין איר געלוּסט פוּן יענער, אוּן 
אין איר זנוּת מער פוּן דער זנות פוּן איר שוועסטער. =צוּ די 
זין פוּן אַשׁוּר האָט זי געגלוסט, דוּכּסים אוּן פירשטן, קרינסלייט 
אָנגעטאָן פּראַכטיק, ריטער װאָס רייטן אויף פערד, שיינע 
יוּננען אַלע. =אוּן איך האָבּ געזען אַז זי איז פאַראוּמרײניק 
געװאָרן-איין װעג בּיי זי בּיידן. *יאוּן זי האָט נאָך געמערט 
אִיר זנוּת, װאָרום זי האָט געזען מענער אויסגעקריצט אויף דער 
װאַנט, בּילדער פוּן כַּשׂדים געצייכנט מיט רויטער פאַרבּ 
=אָנגענוּרט מיט גאַרטלען אויף זייערע לענדן, מיט אַראָפַ 
געהאַנגענע טוּרבּאַנען אויף זײיערע קעפּ, מיטן אויסזען פון 
עלצטע אַלע-די געשטאַלט פוּן די זין פוּן בָּבל, װאָס כַּשׂדים 
איז דאָס לאַנד פוּן זייער געבּוּרט. *אוּן זי האָט צוּ זי געגלוסט, 
װי אירע אויגן האָבּן זי דערזען, אוּן זי האָט געשיקט שלוּחים 


צוּ זי קיין כַּשׂדים. *אוּן די זין פוּן בָּבל זיינען צוּ איר געקוּמען 
צוּם ליבּשאַפּטגעלעגער, אוּן זי האָבּן זי פאַראוּמרײניקט מיט 


ער ישי = / 





זײער זנוּת; אוּן זי איז אוּמריין געװאָרן פוּן זײ, בּיו איר זעל האָט 


! זיך אָכּנעעקלט פוּן זיי. *:אוּן אַז זי האָט אַנטפּלעקט איר זנוּת 
! אוּן אַנטפּלעקט איר שאַנד, האָט מיין זעל זיך אָפּגעעקלט פוּן 
! איר, אַזױ װי מיין זעל האָט זיך אָפּנעעקלט פוּן איר שוועסטער. 
! יאוּן זי האָט נאָך נעמערט איר זנוּת, זיך צוּ דערמאָנען אָן די 
טעג פוּן איר יוּננט, ווען זי האָט מונה געװען אין לאַנד מִצרַיִם. 
יאוּן זי האָט געגלוּסט צוּ זײערע קעפּסמענער, װאָס פלייש 
פּוּן אייזלען איז זייער פלייש, אוּן אויסגוּס פוּן פערד איז זייער 
אויסגוס. *אוּן דוּ האָסט געבּענקט נאָך דער שענדלאַכקײט 
פוּן דיין יוגנט, ווען מע האָט געדריקט אין מִצרַיִם דיינע בּריסט 
פוּן וועגן דיין יונגן בּוועם. 
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**דרוּם, אֶהלִיבָה, האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
זע, איך דערװעק אויף דיר דיינע ליבּהאָבּער, 
די װאָס דיין זעל האָט זיך אָפּנעעקלט פוּן זײי, 
אוּן איך װעל זי בּרענגען אויף דיר פוּן רונד אַרוּם; 
**די זין פוּן בָּבל, אוּן אַלע כַּשׂדים, 
פּקוֹד אוּן שׁוֹצַ אוּן קוֹעַ, 
אַלע זין פוּן אַשוּר מיט זיי, 
שיינע יוּנגען, דוּכּסים אוּן פירשטן אַלע, 
עלצטע אוּן בּאַרוּפענע, רייטער אויף פערד אַלע. 
אוּן זי װעלן קוּמען אויף דיר אין אַ מחנה, 
מיט רייטװעגן אוּן רעדער, אוּן מיט אַ געזעמל פעלקער; 
מיט פּאַנצער אוּן שילד אוּן קיווער 
װעלן זי זיך אויסשטעלן קעגן דיר רוּנד אַרוּם; 
אוּן איך װעל איבּערגעבּן פאַר זי דעם משפּט, 
אוּן זי װעלן דיך משפּטן מיט זייערע משפּטים. 
*און איך װעל אָנטאָן אָן דיר מיין פאַרדראָס, 
אוּן זי װעלן זיך בּאַגײן קענן דיר מיט גרימצאָרן; 
דיין נאָז אוּן דיינע אויערן װעלן זי אָפּשנײדן, 
אוּן דיין איבּערבּלײבּ װעט דוּרכן שווערד פאַלן; 
דיינע זין אוּן דיינע טעכטער װעלן זי אַװעקנעמען, 
אוּן דיין איבּערבּלײבּ װעט פאַרצערט װערן אין פייער. 
'*אוּן זי װעלן דיר אױסטאָן דיינע קלײידער, 
אוּן צוּנעמען דיינע שיינע זאַכן. 
יאוּן איך װעל פאַרשטערן פוּן דיר דיין שענדלאַכקײט, 
אוּן דיין זנוּת פוּן לאַנד מִצרַיִם אָן, 
אוּן וועסט ניט אויפהייבּן דיינע אויגן צוּ זיי, 
אוּן מִצרַיִם װעסטוּ מער ניט דערמאָנען. 
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װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זע, איך גיבּ דיר אין דער האַנט פוּן די װאָס דוּ האָסט פיינט, 
אין דער האַנט פוּן די װאָס דיין זעל האָט זיך אָפּנעעקלט פוּן זיי. 

אוּן זי װעלן זיך בּאַניין קעגן דיר מיט שׂנאה, 
אוּן וועלן צוּנעמען דיין גאַנצע מי, 
אוּן װעלן דיר איבּערלאָון נאַקעט אוּן הױל; 
אוּן אַנטפּלעקט װערן װעט דיין זונהשע נאַקעטקײט, 
אוּן דיין שענדלאַכקײט, אוּן דיין זנות. 

*דאָס װעט מען טאָן צוּ דיר, - 
פאַר דיין נאָכלויפן נאָך די פעלקער, 
אוּן װײל דוּ האָסט זיך פאַראומרײניקט מיט זייערע אָפּנעטער. 

י*אין דעם וועג פוּן דיין שוועסטער בּיסטוּ געגאַנגען, 
דרוּם װעל איך געבּן איר כָּוס אין דיין האַנט. 

*=אַװי האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 
דעם כָּוס פוּן דיין שוועסטער װעסטוּ טרינקען, 
דעם טיפן אוּן דעם בּרײטן; 
װעסט װערן צוּ געלעכטער אוּן צוּ שפּאָט; 
ער איז פוּל בּיזן ראַנד. 

"וועסט מיט שיכּרות אוּן קוּמער זיך אָנפילן, 
מיט דעם כָּוס פוּן שרעק אוּן דערשרעקעניש, 
מיט דעם כָּוס פוּן דיין שוועסטער שוֹמרוֹן. 

*אוּן וועסט אים טרינקען אוּן אױסופּן, 
אוּן װעסט זיינע שערבּלאַך צעקנאַקן, 
אוּן דיינע בּריסט װעסטוּ רײסן; 
װאָרום איך האָבּ גערעדט, 
זאָגט גאָט דער האַר. 

**פאַרװאָר, אַזױי האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 
װײל דוּ האָסט פאַרגעסן אָן מיר, 
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אוּן מיך אַװעקגעװאָרפן הינטער דיין רוּקן, 
דרוּם טראָג דוּ אויך דיין שענדלאַכקײט אוּן דיין זנות. 

יאוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: מענטשנקינד, װילסטוּ 
משפּטן אֶהֹלָה אוּן אֶהלִיבָה? טאָ דערצײיל וײי זייערע אומ- 
װערדיקײטן: *אַז זי האָבּן מונה געווען, אוּן בּלוּט איז אויף 
זייערע הענט, אוּן מיט זייערע אָפּגעטער האָבּן זי מזנה געװוען, 
אוּן אַפּילו זײערע קינדער װאָס זי האָבּן מיר געבּאָרן, האָבּן 
זי איבּערגעגעבּן צוּ זי פאַר אַ שפּייו. *נאָך דאָס האָבּן זי 
געטאָן צוּ מיר: זיי האָבּן פאַראוּמרײניקט מיין הײליקטוּם אין 
דעם אייגענעם טאָג, אוּן מיינע שבּתים האָבּן זי פאַרשװועכט. - 
=אוּן אַז זיי האָבּן געשאָכטן זייערע קינדער צוּ זײיערע אָפּנעטער, 
זיינען זי נעקוּמען אין מיין הײליקטוּם אין דעם איינענעם טאָג 
עס צוּ פאַרשװעכן; יאָ, אָט אַזױ האָבּן זי געטאָן אין מיין הויז. 
"אוּן איר האָט אויך געשיקט נאָך מענער װאָס זיינען געקומען 
פוּן דער װײט, װאָס װי אַ שליח איז צוּ זיי געשיקט געװאָרן, 
אַװי זיינען זי געקוּמען; די פאַר וועמען דוּ האָסט זיך געװאַשן, 
געפאַרבּט דיינע אויגן, אוּן זיך אָנגעצירט מיט צירונג. *און 
בּיסט געזעסען אויף אַ פּראַכטיקן בּעט, מיט אַ גענרייטן טיש 
דערבּײי, אוּן מיין װיירויך אוּן מיין אייל האָסטוּ אַרויפנעשטעלט 
דערויף. **אוּן דער קול פוּן אַ צוּפרידענעם געועמל איז געװען 
בּיי איר; אוּן צוּ די מענטשן פוּן גרויסן עוֹלם זיינען נאָך געבּראַכט 
געװאָרן די סבאָער פוּן דער מדבּר, אוּן זי האָבּן אָנגעטאָן 
אָרעמבּענדער אויף זייערע הענט, אוּן אַ שיינע קרוין אויף 
זײערע קעפּ. *האָבּ איך געזאָגט אויף דער אַלט געװאָרענער 
אין ניאוף: טרײיבּט מען נאָך איצט אויך זנוּת מיט איר? מיט איר? 
*'װאָרום מע איז געקוּמען צוּ איר אַװי װי מע קוּמט צוּ אַ פרוי 
אַ זוֹנה; אַװױ איז מען געקומען צוּ אָהלָה אוּן אֶהליבָה די 
שענדלאַכע װײבּער. *אָבּער גערעכטע מענער, זי װעלן זי 
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משפּטן מיט דעם משפּט פוּן נואפטעס אוּן דעם משפּט פוּן בּלוּט- 
- פאַרגיסערנס; װאָרום נואפטעס זיינען זײַ, אוּן בּלוּט איז אויף 
- זייערע הענט. 

| =װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 


מע װעט אַרױפּבּרעננען אויף זי אַ גרויס געזעמל, 
אוּן זי מאַכן צוּ שוידער אוּן צוּ רויבּ. 
אוּן פאַרװאַרפן מיט שטיינער װעט זיי דאָס געזעמל, 
אוּן זי צעהאַקן מיט זייערע שװערדן; 
זייערע זין אוּן זייערע טעכטער װעלן זי הרגען, 
אוּן זייערע הייזער װעלן זי אין פײַער פאַרבּרענען, 
=אוּן איך װעל פאַרשטערן שענדלאַכקײט אויסן לאַנד. 
אוּן אַלע װײבּער װעלן אַ מוּסר נעמען, 
אוּן װעלן ניט טאָן אַזױ װי אַייער שענדלאַכקײט. 
*אוּן מע װעט פאַרגעלטן אַײיער שענדלאַכקײט אויף אַייך, 
אוּן די זינד פוּן אַיערע אָפּגעטער װעט איר טראָגן, 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין גאָט יהוה. 


רד יאוּן דאָס װאָרט פוּן נאָט איז געװען צוּ מיר אין ניינטן יאָר, 
אין צענטן חוֹדש, אין צענטן טאָג פוּן חוֹדש, אַזױ צוּ זאָגן: 

*מענטשנקינד, פאַרשרײיבּ דיר דעם נאָמען פוּן דעם טאָג, גענוי 
דעם היינטיקן טאָג; דער מלך פוּן בָּבל האָט זיך אָנגעועצט 
אויף ירוּשָלַיִם גענוי אין היינטיקן טאָג. *אוּן גיבּ דעם ווידער- 
שפּעניקן געזינדל אַ משל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: אַזױ האָט 
געזאָנט גאָט דער האַר: 

שטעל צוּ דעם טאָפּ, שטעל צוּ, 

אוּן גיס אויך אָן װאַסער אין אים; 


יזאַמל אַיין זיינע שטיקער אין אים; 


איטלאַך גוּט שטיק, דעם דיך, אוּן די שוּלטער; 
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מיט געקליבּענע קנאָכנס פיל אָן. 

יגעקליבּענע שאָף זאָלסטוּ נעמען, 

אוּן ליי: אויך אָן בּיינער אוּנטער דעם; 

מאַך זידן זיין זידונג, 

אַפילו זיינע בּיינער זאָלן צעקאָכט װערן אין אים. 


"פאַרװאָר, אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
וי די בּלוּטיקע שטאָט, דער טאָפּ װאָס זיין קויט איז אין אים, 
אוּן זיין קויט איז פוּן אים ניט אַרױס! 
שטיקערװײז, שטיקערװײז נעם עס אַרױס; 
ניט געװאָרפן ווערן זאָל צוּמאָל גוֹרל דערויף. 
'װאָרום איר בּלוּט איז אין איר מיט, 
אויף אַ גלאַטן פעלז האָט זי עס אַרױפגעטאָן; 
זי האָט עס ניט געגאָסן אויף דער ערד, 
צוּ פאַרדעקן דערויף שטויבּ. 
יכּדי אויפצוּבּרענגען דעם גרימצאָרן, 
כּדי צוּ נעמען נקמה, 
האָבּ איך אַרױפנעטאָן איר בּלוּט אויף אַ גלאַטן פעלו, 
אַז עס זאָל ניט פאַרדעקט װוערן. 
יִדרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
װײ די בּלוּטיקע שטאָט! 
איך אויך װעל גרויס מאַכן דעם הויפן, 

*ימער דאָס האָלץ, 

צינד אָן דאָס פייער, 
צעגענץ דאָס פלייש, 
אוּן קאָך דאָס געקעכץ, 
אַז די בּיינער זאָלן צעבּרענט װערן. 
י!אוּן לאָז אים שטיין אויף זיינע קוילן אַ ליײידיקן, . 
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כּדי ער זאָל דערהיצט װערן, 

אוּן זיין קוּפּער זאָל צעבּרענט װערן, 

אוּן צעשמאָלצן װערן זאָל אין אים זיין אומריינקייט, 
= זיין שמוּץ זאָל פאַרלענדט װערן. 

- ידי כּוֹחות האָט ער פאַרמאַטערט, 

- אָבּער זיין פיל שמוּץ גייט פוּן אים ניט אַרױס- 

!= דער געשטאַנק פוּן זיין שמוּץ. 

- =פוּן וועגן דיין שענדלאַכער אוּמרײינקײיט, 

װײל איך האָבּ דיך גערײניקט, 

אוּן בּיסט פוּן דיין אוּמרײנקייט ניט ריין געװאָרן, 
װעסטוּ מער ניט ריין װערן, 

בּיו איך בּאַרוּ מיין גרימצאָרן אויף דיר. 

| +;איך יהוה האָבּ גערעדט; 

- עס געשעט, אוּן איך װעל עס טאָן. 

איך װעל ניט נאָכלאָזן, אוּן ניט שוינען, אוּן ניט חרטה האָבּן; 
לוט דיינע וועגן אוּן לויט דיינע מעשׂים 

טוּט מען דיך משפּטן, זאָגט גאָט דער האַר. 


*אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
*ימענטשנקינד, זע, איך נעם אַװעק פוּן דיר 

די גלוּסטוּנג פוּן דיינע אויגן דוּרך אַ שלאַק, 

אָבּער זאָלסט ניט קלאָגן אוּן ניט וויינען, 

אוּן אַ טרער זאָל בּיי דיר ניט גיין. 
ייזיפץ שטילערהײט; 

קיין טויטנטרויער זאָלסטוּ ניט מאַכן; 

דיין קאָפּדעק בּינד אָן אויף זיך, 

אוּן דיינע שיך זאָלסטו אָנטאָן אויף דיינע פיס, 
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אוּן זאָלסט ניט פאַרדעקן די אויבּערשטע ליפּ, 
אוּן דאָס בּרויט פוּן מענטשן זאָלסטוּ ניט עסן. 
*;אוּן איך האָבּ גערעדט צוּ דעם פאָלק אין דער פרי, אוּן 

אין אָװנט איז מיין װײבּ געשטאָרבּן. אוּן איך האָבּ געטאָן אין 
דער פרי אַזױ וי איך בּין בּאַפױלן געװאָרן. *'האָט דאָס פאָלק 
צוּ מיר געזאָגט: װילסטוּ אוּנדוניט זאָגן, װאָס בּאַטײט דאָסדאָזקע 
פאַר אוּנדז, אַז דוּ טוּסט אַזױ? "האָבּ איך צוּ זי געזאָגט: דאָס 
װאָרט פוּן נאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
ייזאָג צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל: 

אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 

זע, איך פאַרשוועך מיין הײליקטוּם, 

דעם שטאָלץ פוּן אַײיער מאַכט, 

די גלוּסטוּנג פוּן אַײיערע אויגן, 

אוּן די שמאַכטעניש פוּן איער זעל; 

אוּן אַײיערע זין אוּן אַייערע טעכטער 

װאָס איר האָט איבּערגעלאָון, 

װעלן דוּרכן שווערד פאַלן. 
יאון איר װעט טאָן אַזױ וי איך האָבּ געטאָן: 

די אויבּערשטע ליפּ װעט איר ניט פאַרדעקן, 

אוּן בּרויט פוּן מענטשן װעט איר ניט עסן. 
*אוּן אַײערע קאָפּדעקן װעלן זיין אויף אַייערע קעפּ, 

אוּן אַײיערע שיך אויף אַײיערע פיס; 

ניט איר װעט קלאָגן אוּן ניט איר װעט װײינען; 

אוּן איר װעט אַיינגײן פאַר אַײערע זינד, 

אוּן קרעכצן איינער צוּם אַנדערן. 
י*אוּן יִחִזקאל װעט אַייך זיין פאַר אַ צײיכן; 
- אַזױ וי אַלץ װאָס ער האָט געטאָן, װעט איר טאָן. 


אי 
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אַז דאָס װעט געשען, װעט איר װיסן 
אַז איך בּין גאָט יהוה. 


*אוּן דוּ מענטשנקינד, פאַרװאָר, 
אין דעם טאָג װאָס איך נעם אַװעק פוּן זי זייער פעסטונג, 
די פרייד פוּן זייער שיינקייט, 
די גלוּסטונג פוּן זייערע אויגן, 
אוּן דעם בּאַנער פוּן זייער זעל, 
זייערע זין אוּן זייערע טעכטער, 
י*אין יענעם טאָג װעט קוּמען צוּ דיר אַן אַנטרוּנענער, 
דאָס צוּ מאַכן הערן אין דיינע אויערן. 
י*אין יענעם טאָג װעט דיין מויל געעפנט װערן צוּם אַנטרונענעם, 
אוּן װועסט רעדן, אוּן מער ניט שטוּם זייזי; 
אוּן װעסט זי זיין פאַר אַ צײיכן; 
אוּן זי װעלן װויסן אַז איך בּין יהוה. 


רד אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איו געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָגן; : 

ימענטשנקינד, טוּ דיין פּנים צוּ די קינדער פוּן עַמוֹן, 
אוּן זאָג נביאות אויף זֵיי. 

אוּן זאָלסט זאָגן צוּ די קינדער פוּן עַמוֹן: 

הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט דעם האַר; 

אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 

װײל דוּ האָסט געזאָגט: אַהאַ! 

אויף מיין הײליקטוּם, װאָס עס איז פאַרשװועכט געװאָרן, 

אוּן אויף דער ערד פוּן ישׂראל, װאָס זי איז פאַרװיסט געװאָרן, 

אוּן אויף דעם הויז פוּן יהוּדה, װאָס זי זיינען אין גלות אַװעק, 
יּדרוּם זע, איך גיבּ דיך צוּ די קינדער פוּן מורח פאַר אַ ירושה, 


* וע 1, 27-26. 
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אוּן זי װעלן בּאַזעצן זייערע לאַגערדערפער אין דיר, 
אוּן מאַכן אין דיר זייערע װוֹינוּנגען; 

זי װעלן עסן דיין פרוּכט, 

אוּן זי װעלן טרינקען דיין מילך. 
יאוּן איך װעל מאַכן רַבָּה פאַר אַ פיטערפּלאַץ פוּן קעמלען, 
אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן פאַר אַ הױעראָרט פוּן שאָף; 
אוּן איר װעט װיסן אַו איך בּין יהוה. 


"װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײל דוּ האָסט געפּאַטשט מיט דער האַנט, 
אוּן געקלאַפּט מיטן פּוּס, 
אוּן זיך געפרייט אין אַל דיין פאַראַכטוּנג פוּן דער זעל, 
וועגן דער ערד פוּן ישׂראל, 
יִדרוּם זע, איך האָבּ אויסגעשטרעקט מיין האַנט אויף דיר, 
אוּן איך װעל דיך מאַכן צוּ רױיבּ פאַר די פעלקער, 
אוּן װעל דיך פאַרשניידן פוּן די אוּמות, 
אוּן װעל דיך אוּנטערבּרעננען פוּן די לענדער; 
איך װעל דיך פאַרטיליגן, 
אוּן װועסט וויסן אַז איך בּין יהוה. 


*אַזװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
ווײל מוֹאָב אוּן שֵׂעִיר האָבּן געזאָנט: 
זע, אַזױ װי אַלע פעלקער איז דאָס הויז פוּן יהוּדה, 
ידרום זע, איך עפן דעם רוּקן פוּן מוֹאָב פוּן די שטעט, 
פוּן זיינע שטעט בּיי זיין עק, 
דאָס שיינע לאַנד בֵּית-ישימוֹת, בַּעַלימְעוֹן, אוּן קריָתַיִם, 
''אין איינעם מיט די קינדער פוּן עַמוֹך- 
פאַר די קינדער פוּן מזרח, 
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אוּן איך װעל עס זי געבּן פאַר אַ ירוּשה, 

כּדי די קינדער פוּן עַמוֹן 

זאָלן מער ניט געדאַכט װערן צװישן די פעלקער. 
ייאוּן איך װעל טאָן אַ משפּט אויף מוֹאָב, 

אוּן זי װעלן וויסן אַז איך בּין יהוה. 


ייאַזױי האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 
ווײל אָדוֹם איז זיך בּאַנאַנגען מיט נקמה-נעמונג 
אַקעגן דעם הויז פוּן יהוּדה, 
אוּן זי האָבּן זיך שוּלדיק פאַרשוּלדיקט, 
אוּן זיך נוֹקם געווען אָן זיי, 

*ידרוּם האָט גאָט דער האַר אַװױ געזאָנט: 
איך װעל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף אֶדוֹם, 
אוּן װעל פאַרשניידן פוּן איר מענטשן אוּן בּהמות, 
אוּן װעל זי מאַכן אַ װיסטעניש פוּן תֵּימֶן בּיו דדן; 
דוּרכן שווערד װעלן זי פאַלן. 

*'אוּן איך װעל בּרענגען מיין נקמה אויף אֶדוֹם 
דוּרך דער האַנט פוּן מיין פאָלק ישׂראל, 
אוּן זי װעלן טאָן צוּ אָדוֹם 
לוט מיין כּעס אוּן לויט מיין גרימצאָרן; 
אוּן זי װעלן שפּירן מיין נקמה, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


*אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײל די פּלִשתּים זיינען זיך בּאַאַנגען מיט נקמה, 
אוּן האָבּן נקמה גענוּמען מיט פאַראַכטונג פוּן דער זעל, 
אוּמצובּרענגען, פוּן אייבּיקער שׂנאה, 

**דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
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זע, איך שטרעק אויס מיין האַנט אויף די פּלִשתּים, 
אוּן װעל פאַרשניידן די כּרַתים", 
אוּן װעל אוּנטערבּרענגען דעם איבּערבּלײב 
פוּן דעם בּאָרטן פוּן ים. 
יאוּן איך װעל טאָן אויף זי גרויסע נקמות 
מיט שטראָפן פוּן גרימצאָרן; 
אוּן זי װעלן וויסן אַז איך בּין יהוה, 
ווען איך בּרענג מיין נקמה אויף זיי. 


רַן אוּן עס איז געװוען אין עלפטן יאָר, אין ערשטן טאָג פוּן . 
חוֹדש, איז געװען דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ מיר, אַזױ צו זאָנן; / 
*מענטשנקינד, װײל צוֹר האָט געזאָגט אויף ירוּשָלַיִם; 
אַהאַ! צעבּראָכן איז די טיר פוּן די אוּמות, 
צוּ מיר גײט עס איבּער; 
איך װעל פוּל װערן פוּן דעם חוּרבּן. 
ידרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
זע, איך קוּם אויף דיר, צוֹר, 
אוּן װעל אויפבּרענגען אויף דיר פיל פעלקער, 
אַזױי װי דער ים בּרעננט אויף זיינע װעלן. 
אוּן זי װועלן צעשטערן די מויערן פוּן צוֹר, 
אוּן אַיינװאַרפן אירע טורעמס; 
אוּן איך װעל אָפּשאָבּן איר ערד פוּן איר,. 
אוּן װעל זי מאַכן פאַר אַ גלאַטן פעלו. 
*אויף אױסשפּרײטן נעצן װעט זי זיין 
אין מיטן פוּן ים; - - 
װאָרום איך האָבּ גערעדט, 
זאָגט גאָט דער האַר; 
אוּן זי װעט זיין צוּ רױיבּ פאַר די פעלקער. 


* װאָרטשפּיל: וְהַכְרַתִּי אֶת כְּרֵתִים. 
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יאוּן אירע טעכטערשטעט װאָס אין פעלד 
װועלן מיטן שווערד אויסגעהרגעט װערן; 
אוּן זי װועלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 


יװאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זע, איך בּרענג אויף צוֹר נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל, 
פוּן צפון אַהער, דעם מלך פוּן מלכים, 
מיט פערד, אוּן מיט רײטװעגן, אוּן מיט רײיטער, 
אוּן אַן אַיינזאַמלונג, אוּן פאָלק אַ סך. 
*דיינע טעכטערשטעט אין פעלד 
װעט ער מיטן שװוערד אויסהרגען; 
אוּן ער װעט מאַכן אַרוּם דיר אַ בּאַלעגערמױער, 
אוּן אָנשיטן אַרוּם דיר אַן ערדװאַל, 
אוּן אויפשטעלן קעגן דיר אַ שילד. 
אוּן זיינע מױערבּרעכער װעט ער אָנשטעלן 
אַקעגן דיינע מויערן, 
אוּן דיינע טוּרעמס װעט ער צעבּרעכן 
מיט די העק זיינע. 
| יפוּן דער פילקייט פוּן זיינע פערד, 

װעט דיך זייער שטויבּ פאַרדעקן; 

פוּן גערויש פוּן רייטער, 

אוּן רעדער אוּן רייטוועגן, 

װעלן ציטערן דיינע מויערן, 

װען ער קוּמט אין דיינע טויערן, 

װי מע קוּמט אין אַן אַינגעבּראָכענער שטאָט; 

יימיט די קלויען פוּן זיינע פערד 
װעט ער צעטרעטן אַלע דיינע גאַסן; 
דיין פאָלק װעט ער מיטן שװוערד אויסהרגען. 
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אוּן דיינע שטאַרקע זיילשטײינער 
װעלן צוּ דער ערד נידערן. 
יאוּן זי װעלן ראַבּעװען דיין פאַרמעג, ׂ 
אוּן רױיבּן דיין סחוֹרה; 
אוּן זי װעלן צעשטערן דיינע מויערן, 
אוּן דיינע גלוּסטיקע הייזער װעלן זי צעבּרעכן; 
אוּן דיינע שטיינער אוּן דיינע האָלצן אוּן דיין ערד 
װעלן זי אין מיטן װאַסער אַהינטאָן. 
*;אוּן איך װעל מאַכן אויפהערן 
דעם טוּמל פוּן דיינע געזאַנגען, 
אוּן דער קול פוּן דיינע האַרפן 
װעט מער ניט געהערט ווערן. 
*אוּן איך װעל דיך מאַכן פאַר אַ גלאַטן פעלו, 
אויף אױסשפּרײטן נעצן װעסטו זיין; 
ועסט מער ניט אָפּנעבּױט װערן; 
װאָרום איך יהוה האָבּ גערעדט, זאָגט גאָט דער האַר, 


*:אַװי האָט געזאָנט גאָט דער האַר צוּ צוֹר: 
פאַרװאָר, פוּן דעם קלאַפּ פוּן דיין פאַלן, 
ווען דערשלאָגענע קרעכצן, 
ווען הרונים װערן געהרגעט אין דיר, 
װעלן ציטערן די אינזלען. 

*!אוּן נידערן פוּן זייערע טראָנען 
װעלן אַלע פירשטן פוּן יִם, 
אוּן זי װעלן אױסטאָן זייערע מאַנטלען, 
אוּן זײיערע געשטיקטע קליידער װעלן זי אַראָפּציען; 
ציטערניש װעלן זי אָנטאָן, 
אויף דער ערד װעלן זי זיצן, 
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אוּן אויפציטערן װעלן זי אַלע רגע, 
אוּן בּאַנוּמען ווערן פוּן וועגן דיר. 
ייאוּן זי װעלן אויפהייבּן אויף דיר אַ קלאָנ, 
אוּן ועלן זאָגן צוּ דיר: 
וי בּיסטוּ אוּנטערגעגאַנגען, דוּ בּאַזעצטע בּיי ימען, 
דוּ גערימטע שטאָט, 
װאָס איז געװען שטאַרק אויפן ים, 
זי אוּן אירע בּאַװוֹינער, 
װאָס האָבּן געװאָרפן זייער שרעק 
אויף אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער נערדן! 
*יאַצוּנד ציטערן די אינולען 
אין טאָג פוּן דיין פאַלן; 
יאָ, די אינולען װאָס אין ים 
זיינען דערשראָקן פוּן דיין אױסלאָז, 
=װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
ווען איך מאַך דיך אַ פאַרװיסטע שטאָט, 
װי שטעט װאָס װערן ניט בּאַװוֹינט, 
ווען איך בּרענבאויף אויף דיר דעם תּהָום, 
! = אוּן די גרויסע װאַסערן װעלן דיך בּאַדעקן, 
| יוועל איך דיך נידערן מיט די גענידערטע אין גרובּ, 
מיט דעם פאָלק פוּן פאַרצײיטן, 
אוּן איך װעל דיך בּאַזעצן אין אונטערערד, 
װי די חוּרבות פוּן פאַרצײטן, 
מיט די גענידערטע אין גרובּ, 
כּדי דוּ זאָלסט ניט בּאַזעצט װערן; | 
אוּן איך װעל געבּן פּראַכט אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע. 
ייִפאַר אַ שרעקעניש װעל איך דיך מאַכן, 
אוּן וועסט מער ניט זיין, 
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אוּן וועסט געזוּכט װערן, 
אוּן מער ניט געפוּנען װערן אויף אייבּיק, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


רז יאון דאָס װאָרט פוּן נאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי צוּ , 
זאָגן: | 
אוּן דוּ מענטשנקינד, הײיבּ אויף אַ קלאָג אויף צוֹר, 
*אוּן זאָלסט זאָגן צוּ צוֹר, 

װאָס זיצט בּיי די אַיינגאַנגען פוּן ים, 

װאָס האַנדלט מיט פעלקער אין אינולען פיל: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 

צוֹר, דוּ האָסט געזאָנט: - 

איך בּין פאַרפוּל אין שיינקייט. 

יאין האַרצן פוּן די ימען זיינען דיינע געמאַרקן, 
דיינע בּויערס האָבּן דיין שיינקייט פאַרפולט. 

יפוּן ציפּרעסן פוּן שׂניר 

האָבּן זי דיר אַלע בּרעטער געבּויט; 

צעדער פוּן לבָנוֹן האָבּן זי גענומען, 

צוּ מאַכן מאַסטן פאַר דיר. 
*פוּן אײיכנבּוימער פוּן בָּשֶן 

האָבּן זי דיינע רודערט נעמאַכט; 

דיין דעק האָבּן זי געמאַכט 

פוּן עלפנבּיין מיט בּוּקטנהאָלץ 

פוּן די אינזלען פוּן די כִּתּים. 
יליינען מיט שטיקעריי פוּן מִצרַיִם 

איז דיין זאַגל געװען, 

דיר צוּ זיין פאַר אַ פאָן; - 

בּלאָ אוּן פּורפּל פוּן די אינזלען פוּן אֵלישָה 
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איז דיין איבּערדעק געװען. 
די בּאַװוֹינער פוּן צִידוֹן אוּן אַרוַד 
זיינען דיר רוּדערערס געװען; 
דיינע קלוּגע לײט, צוֹר, זיינען אין דיר געװען, 
זי זיינען דיינע שיפפירער געװען. 
"די עלטסטע פוּן נְבַל אוּן אירע קלוּנע לייט 
זיינען אין דיר געװען דיינע שפּאַלטנפאַרריכטער; 
אַלע שיפן פוּן ים מיט זײיערע שיפלייט 
זיינען אין דיר געװען, צוּ האַנדלען דיין האַנדל. 
יִפָּרֵס אוּן לוּד אוּן פּוט זיינען אין דיין חיל געװען, 
דיינע לייט פוּן מלחמה; 
פּאַנצער אוּן קיווער האָבּן זי אויפגעהאַנגען אין דיר, 
זי האָבּן דיר שיינקייט געגעבּן. 
| ידי זין פוּן אַרוַד אוּן חֵילֵך 
אויף דיינע מויערן רוּנד אַרוּם, 
אוּן די נַמָדים 
זיינען אין דיינע טוּרעמס געװען; 
זייערע שילדן האָבּן זי אױיפגעהאַננען 
אויף דיינע מויערן רוּנד אַרוּם; 
| = זי האָבּן דיין שיינקייט פאַרפוּלט. 
יֹיתַּרשיש איז דיין סוֹחר געװען, 
פוּן ווענן דער פילקייט פוּן אַלערלײ גוּטס; 
מיט זילבּער, אַיון, צין, אוּן בַּלײי, 
האָבּן זי פאַר דיינע סחוֹרוֹת אָפּגעגעבּן. 
*יון, תּוּבֵל, אּן מֶשָׁך, טי 
= זי זיינען דיינע האַנדלסלײט געװען; 
נפשות פוּן מענטשן אוּן קוּפּערנע כּלים 
האָבּן זי דיר אין האַנדל געגעבן. - 
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יפוּן דעם הויז פוּן תּוֹנַרמָה 
פערד אוּן רייטער אוּן מוילאייזלען 
האָט מען פאַר דיינע סחוֹרות געגעבּן. 
*:די זין פוּן דדן זיינען דיינע האַנדלסלײט געװען; 
פיל אינזלען זיינען געווען די סחוֹרה פוּן דיין האַנט; 
הערנער פוּן עלפנבּיין אוּן עבּנהאָלץ 
האָבּן זי דיר אָפּנאָבּ געבּראַכט. 
*יאַרָם איז דיין סוֹחר געװען, 
פוּן וועגן פיל געשעפטן דײנע; 
מיט נאַרפונקל, פּוּרפּל, אוּן שטיקעריי, 
אוּן פיינליינען, אוּן קאַרעלן, אוּן רוּבּין, 
האָבּן זי פאַר דיינע סחוֹרות אָפּגעגעבּן. 
יייהוּדה אוּן דאָס לאַנד פוּן ישׂראל, 
זי זיינען דיינע האַנדלסלײט געװען; 
ווייץ פוּן מֵנית, אוּן זיסװאַרג, 
אוּן האָניק אוּן אייל, אוּן בּאַלזאַם, 
האָבּן זי דיר אין האַנדל געגעבּן. 
דַמֶשֶׂק איז דיין סוֹחר געװען, 
צוּליבּ די פיל געשעפטן דיינע, 
פוּן ווענן דער פילקייט פוּן אַלערלײ גוּטס, 
אין װײין פוּן חֶלבּוֹן, אוּן ווייסער װאָל. 


*יודן אוּן יִוִן האָבּן געגעבּן געשפּינס פאַר דיינע סחוֹרות; 


שמידאַײיזן, קאַנײל, אוּן נעװירצראָר 
זיינען געװען אין דיין האַנדל. 
י"דדָן האָט געהאַנדלט מיט דיר 
אין טייערע בּנדים צוּם רייטן. 
יִעֵרֶב אוּן אַלע פירשטן פוּן קָדָר, 
זי זיינען די סָוחרים פוּן דיין האַנט געװען; 
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אין לעמער, אוּן ווידערס, אוּן בּעק, 
דערין זיינען זי דיינע סָוחרים געװוען. 
די האַנדלסלײט פוּן שבאָ אוּן רַעָמָה, 
| זי זיינען דײינע האַנדלסלײט געװען; 
מיטן בּעסטן פוּן אַלערלײ בּשׂמים, 
אוּן מיט אַלערלײ טײיער געשטיין, אוּן גאָלד, 
האָבּן זי פאַר דיינע סחוֹרות אָפּגעגעבּן. 
חָרֶן אוּן כַּנֵה אוּן עֶדֶן, די האַנדלסלײט פוּן שבאָ-- 
אַשׁוּר איז װי דיין תּלמיד אין האַנדל געװען. 
יזיי זיינען דיינע האַנדלסלײט געװוען אין פּראַכטצײגן, 
אין בּלאָע מאַנטלען אוּן שטיקעריי, 
אוּן אין קאַסטנס מיט פאַרבּיקע טוּכן, 
פאַרבּוּנדן מיט שטריק, אוּן בּאַפּעסטיקט-אויף דיין מאַרק. 
די שיפן פוּן תַּרשיש 
האָבּן דיר דיין האַנדל געבּראַכט. 
אוּן האָסט זיך אָנגעפילט, אוּן בּיסט זייער שווער געװען, 
אין האַרצן פוּן די ימען. 
אין גרויסע װאַסערן 
האָבּן דיך דיינע רוּדערערס געבּראַכט; 
| דער מזרח-װוינט האָט דיך צעבּראָכן 
! אין האַרצן פוּן די ימען. 
"דיין גוּטס אוּן דיינע סחוֹרות, 
דיין האַנדל, דיינע שיפלייט, אוּן דיינע שיפפירער, 
דיינע שפּאַלטנפאַרריכטער, 
אוּן די הענדלער פוּן דיין האַנדל, 
אוּן אַלע דיינע מלחמה-לייט װאָס אין דיר, 
אוּן מיט אַל דיין געזעמל װאָס אין דיין מיט, 
{ װעלן אַרײנפאַלן אין האַרצן פוּן די ימען,- 
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אין טאָג פוּן דיין פאַלן. | 
*פוּן דעם װײגעשריי פוּן דיינע שיפפירער 
ועלן שטוּרעמען די אינדן. 
=אוּן נידערן װעלן פוּן זייערע שיפן 
אַלע װאָס האַלטן אַ רוּדער; 
די שיפלייט, אַלע שיפפירער, 
װעלן אויף דער ערד בּלײיבּן שטיין. 
"אוּן זי װעלן מאַכן הערן זייער קול ועגן דיר, 
אוּן שרייען װעלן זי בּיטער; 
אוּן זי װעלן אַרױפּטאָן שטויבּ אויף זייערע קעפּ, 
אין אַשׁ װעלן זי זיך קייקלען. 
י*אוּן מאַכן אַ פּליך װעלן זי נאָך דיר, 
אוּן אָננוּרטן זאַקקלײדער װעלן זיי, 
אוּן װײנען װעלן זי אויף דיר מיט אַ בּיטער געמיט, 
אַ קלאָגעניש אַ בּיטערע. 
*יאוּן אין זייער יאָמער װעלן זי אויפהייבּן אויף דיר אַ קלאָג , 
אוּן קלאָגן װעלן זי אויף דיר: 
װער איז װי צוֹר געווען 
פאַראַנקערט אין מיטן פוּן ים! 
ייווען דיינע סחוֹרות פלעגן פוּן די ימען אַרױס, 
האָסטוּ פיל פעלקער אָנגעזעט; 
מיט דיין פיל גוּטס אוּן דיין האַנדל 
האָסטוּ רייך געמאַכט די מלכים פוּן דער ערד. 
*-אַצוּנד אַז דוּ בּיסט צעבּראָכן פוּן די ימען, 
אין די טיפענישן פוּן די װאַסערן, 
אַז דיין האַנדל אוּן אַל דיין געועמל 
זיינען געפאַלן אין דיין מיט, 
יװוערן אַלע בּאַװוֹינער פוּן די אינזלען 
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בּאַנוּמען איבּער דיר, 
אוּן זייערע מלכים שוידערן אַ שוידער; 
זייער פּנים איז צערוּדערט. 
- ידי סָוחרֹיִם צװישן די פעלקער 
שמוצערן אויף דיר; 
אַ שרעקעניש בּיסטוּ געװאָרן, 
אוּן בּיסט אויף אײיבּיק ניטאָ. 


רַדן אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געוען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָגן: 
?מענטשנקינד, זאָג צוּ דעם פירשט פוּן צוֹר; 
אַװױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
װײל דיין האַרץ האָט זיך דערהויבּן, 
אוּן דוּ האָסט געזאָנט: אַ גאָט בּין איך, 
די זיצוּנג פוּן געטער טוּ איך זיצן 
אין האַרצן פוּן די ימען; 
אוּן בּיסט דאָך אַ מענטש אוּן ניט אַ גאָט, 
נאָר האָסט געמאַכט דיין האַרץ װי דאָס האַרץ פוּן אַ גאָט: 
יביסט דאָך מער חכם פוּן דניאָלן, 
קיין פאַרבּאָרגעניש האָט מען פוּן דיר ניט פּאַרהוילן! 
יֹמיט דיין גרויס חכמה אוּן מיט דיין שכל 
האָסטוּ דיר אָנגעשאַפט אַ פאַרמעג, 
אוּן אָנגעשאַפט גאָלד אוּן זילבּער אין דיינע אוֹצרות. 
'מיט דיין גרויס חכמה, מיט דיין האַנדל, 
האָסטוּ געמערט דיין פאַרמעו! 
אוּן דיין האַרץ האָט זיך דערהױיבּן פוּן װעגן דיין פאַרמעג. 
יִדרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
װײל דוּ האָסט געמאַכט דיין האַרץ װי דאָס האַרץ פוּן אַ גאָט, 
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יִדרוּם זע, איך בּרענג אויף דיר פרעמדע, 
די פּאָרכטיקסטע פוּן די פעלקער; 
אוּן זי װעלן אַרױסציען זײערע שװערדן 
אויף דיין שיינער חכמה, 
אוּן זי װעלן פאַרשװעכן דיין גלאַנץ. 
יאין גרוּבּ װעלן זי דיך נידערן, 
אוּן דעם טוט פוּן אַ דערשלאָגענעם װעסטוּ שטאַרבּן, 
אין האַרצן פוּן די ימען. 
'װעסטו דען זאָגן פאַר דיין טייטער: 
אַ גאָט בּין איך? 
ווען אַ מענטש אוּן ניט אַ גאָט װעסטו זיין 
אין דער האַנט פוּן דיין דערשלאָנער. 
יידעם טוט פוּן אוּמבּאַשניטענע װעסטוּ שטאַרבּן, 
דוּרך דער האַנט פוּן פרעמדע; 
װאָרום איך האָבּ גערעדט, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
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טע טל 


ייאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן; 

*ימענטשנקינד, הײיבּ אויף אַ קלאָג אויף דעם מלך פוּן צוֹר, 

אוּן זאָלסט זאָגן צוּ אים: 

אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 

אַ געצירקלטער זינלרינג בּיסטוּ געװען, 

פוּל מיט חכמה אוּן פאַרפוּל אין שיינקייט. 
*'אין עֵדֶן דעם גאָרטן פוּן גאָט בּיסטוּ געװען; 

אַלערלײ טייער געשטיין איז דיין צוּדעק געװען; 

רוּבִּין, טאָפּאַז, אוּן דימענט, 

גאָלדשטײן, אָניקל, אוּן יאַשפּיז, 

סאַפּירשטײן, גאַרפונקל, אוּן שמאָראַק, אוּן גאָלד, 


כּח 19-14 | יחוקאל 101 


דיינע געפּייקלטע אוּן געלעכלטע אַרבּעט, 
זיינען אין טאָג פוּן דיין בּאַשאַפן װערן 
געווען אָנגעבּרײט אין דיר. 
+יאַ כּרוּב אַ בּרייטשירעמענדיקער בּיסטוּ געװען; 
אוּן איך האָבּ דיך אַרויפנעזעצט, 
בִּיז דוּ בּיסט אויף גאָטס הײליקן בּאַרג געװען; 
צװישן פייערשטיינער בּיסטוּ אוּמגעגאַנגען. 
*נאַנץ בּיסטוּ געװוען אין דיינע וועגן, 
פוּן דעם טאָג פוּן דיין בּאַשאַפן װערן, 
בּיז אוּמרעכט איז געפוּנען געװאָרן אין דיר. 
"ידוּרך דיין גרויס האַנדלשאַפט 
האָט מען דיך אָנגעפילט אינעװײניק מיט רױבּונג, 
אוּן בּיסט זינדיק געװאָרן; 


= דרוּם האָבּ איך דיך פאַרשװעכט פוּן גאָטס בּאַרג, 


אוּן דיך אוּנטערגעבּראַכט, דוּ שירעמענדיקער כּרוּב, 
פוּן צװישן די פייערשטיינער. 

"דיין האַרץ האָט זיך דערהויבּן פוּן וועגן דיין שינקײט, 
האָסט פאַרדאָרבּן דיין חכמה איבּער דיין גלאַנץ; 


 -‏ האָבּ איך דיך אויף דער ערד געװאָרפן, 


פאַר די מלכים דיך געגעבּן, צוּ קוּקן אויף דיר. 
"דורך דיינע פיל זינד, מיט דעם אוּמרעכט פוּן דיין האַנדל, 


: האָסטוּ פאַרשוועכט דיינע הײליקטומען; 


דרוּם האָבּ איך געמאַכט אַרױסגײן פוּן דיר אַ פייער 
װאָס האָט דיך פאַרצערט, 
אוּן איך האָבּ דיך געמאַכט צוּ אַש אויף דער ערד, 
פאַר די אויגן פוּן אַלע װאָס זעען דיך. 

*אַלע װאָס קענען דיך צװישן די פעלקער 
ווערן בּאַנוּמען איבּער דיר; 


יחוקאל 





אַ שרעקעניש בּיסטוּ געװאָרן, 
אוּן בּיסט אויף אייבּיק ניטאָ. 


י"אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ מיר, אַזױי צוּ זאָגן; 
י'מענטשנקינד, טוּ דיין פּנים צוּ צידוֹן, | 
אוּן זאָג נביאות אויף איר; 
יאוּן זאָלסט זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
וע, איך קוּם אויף דיר, צידוֹן, 
אוּן איך װעל געערלאַכט װערן צװישן דיר; 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה, 
ווען איך טוּ אַ משפּט אין איר, 
אוּן איך װעל געהײליקט װערן אין איר. 
*אוּן איך װעל אָנשיקן אויף איר פּעסט 
אוּן בּלוּט אין אירע גאַסן, 
אוּן דערשלאָגענע װעלן פאַלן אין איר מיט 
פוּן דער שװוערד װאָס אויף איר פוּן רוּנד אַרוּם; 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 
!*אוּן מער װעט ניט זיין פאַר דעם הויז פוּן ישׂראל 
אַ שטעכיק װילדגעװעקס, אוּן אַ שמאַרציקער דאָרן, 
פוּן אַלע זייערע אַרוּמיקע װאָס פאַראַכטן זיי; 
אוּן זי װעלן ויסן אַז איך בּין גאָט יהוה. 


*אַװױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
ווען איך זאַמל אַיין דאָס הויז פוּן ישׂראל 
פוּן די אומות װאָס זי זיינען צעשפּרײט געװאָרן צװישן זי 
װעל איך געהײליקט ווערן דורך זי 
אין די אויגן פוּן די סעטאט 
אוּן זי װעלן זיצן אויף זייער ערד 


שאול ?יי גאז א ר - ר , 
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װאָס איך האָבּ געגעבּן צוּ מיין קנעכט, צוּ יעקבן. 
יאוּן זי װעלן זיצן אויף איר אין זיכערקייט, 

אוּן זי װעלן בּויען הייזער, אוּן פלאַנצן װײנגערטנער; 

יאָ, זי װעלן זיצן אין ויכערקייט, 

ווען איך טוּ אַ משפּט אויף אַלע 

װאָס פאַראַכטן זי פוּן רוּנד אַרוּם זיי; 

אוּן זי װעלן יסן אַז איך בּין יהוה זייער גאָט. 


יהי 'אין צענטן יאָר, אין צענטן חוֹדש, אין צוועלפטן טאָג פוּן 
חוֹדש, איז געװוען דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
ימענטשנקינד, טוּ דיין פּנים צוּ פַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם, אוּן 
זאָג נביאות אויף אים, אוּן אויף מִצרַיִם אין גאַנצן; 
"רעד, אוּן זאָלסט זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זע, איך קוּם אויף דיר פַּרעה, 
מלך פוּן מִצרַיִם, 
דער גרויסער קראָקאָדיל, 
װאָס הויערט אין זיינע טייכן, 
װאָס זאָגט: מיר געהערט מיין טייך, 
אוּן איך האָבּ אים מיר געמאַכט. 
יאוּן איך װעל אַרײנטאָן ריננען אין דיינע קינבּאַקן, 
אוּן װעל בּאַהעפטן די פיש פוּן דיינע טייכן אָן דיינע שופּן; 
אוּן איך װעל דיך אויפבּרענגען פוּן דיינע טייכן, 
מיט אַלע פיש פוּן דיינע טייכן 
װאָס װעלן אָן דיינע שוּפּן בּאַהעפט זיין. 


- יאוּן איך װעל דיך אַװעקװאַרפן אין מדבּר, 


דיך מיט אַלע פיש פוּן דיינע טײיכן; 
אויפן פרייען פעלד װעסטוּ זיך װאַלגערן, 


ניט אויפגעזאַמלט אוּן ניט אויפנעקליבּן װעסטוּ װערן; 
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צוּ דער חיה פוּן דער ערד, אוּן צוּם פויגל פוּן הימל, 
האָבּ איך דיך געגעבּן פאַר אַ שפּייז. 

אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן מִצרַיִם װעלן װיסן 
אַז איך בּין יהוה; 

וײל זי זיינען געװען אַ שטעקן פוּן ראָר, 
פאַר דעם הויז פוּן ישׂראל. 
יאַז זי האָבּן דיך אָנגענוּמען אין האַנט, 
פלעגסטו זיך צעשפּאַלטן, - 

אוּן זי דעם גאַנצן אַקסל צערײיסן; 

אוּן אַז זי האָבּן זיך אָנגעלענט אויף דיר, 
פלעגסטוּ זיך צעבּרעכן, 

אוּן זי די גאַנצע לענדן ליימען. 


ידרום האָט זאָט דער האַר אַװי געזאָגט: 
זע, איך בּרענג אויף דיר אַ שװוערד, 
אוּן װעל פאַרשניידן פוּן דיר מענטשן אוּן בּהמות. 
אוּן דאָס לאַנד מִצרַיִם װעט זיין ויסט אוּן חרב, 
אוּן זי װעלן װויסן אַו איך בּין יהוה; 
װײל ער האָט געזאָנט: דער טייך געהערט מיר, 
אוּן איך האָבּ אים געמאַכט. 
ייִדרוּם זע, איך קוּם צוּ דיר, אוּן צוּ דיינע טייכן, 
אוּן װעל מאַכן דאָס לאַנד מִצרַיִם פאַר חוּרבות, 
אַ חרבע װיסטעניש, פוּן מִנְדוֹל בּיז סוָנָה, 
אוּן בּיז דעם געמאַרק פוּן כּוּש. 
י'ניט דורכניין װעט אַ פוּס פוּן אַ מענטשן אין איר, 
אוּן ניט אַ פוּס פוּן אַ בּהמה װעט דורכגיין אין איר, 
אוּן זי װעט ניט זיין בּאַװוֹינט פערציק יאָר. 
*אוּן איך װעל מאַכן דאָס לאַנד מִצרַיִם 
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אַ װיסטעניש צװישן פאַרװויסטע לענדער, 

אוּן אירע שטעט, צװישן חרבע שטעט, 

װעלן זיין אַ װיסטעניש פערציק יאָר; 

אוּן איך װעל צעשפּרײטן מִצרַיִם צװישן די פעלקער, 
אוּן װעל זי צעװאַרפן אין די לענדער. 


יװאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
צוּם סָוף פוּן פערציק יאָר, 
װעל איך אַיינזאַמלען מִצרַיִם 
פוּן די פעלקער װאָס זי זיינען צעשפּרײט געװאָרן אַהין. 


ייאוּן איך װעל אוּמקערן די געפאַננענשאַפט פוּן מִצרַיִם, 


אוּן װעל זי צוּריקקערן קיין לאַנד פַּתרוֹס, 
אין דעם לאַנד פוּן זייער אָפּשטאַמונג; 
אוּן זי װעלן דאָרטן זיין אַ שפלע מלוּכה. 

"די שפלסטע פוּן די מלוּכות װעט זי זיין, 
אוּן זי װעט זיך מער ניט איבּערנעמען איבּער די פעלקער; 
אוּן איך װעל זי פאַרמינערן, 
ניט צוּ געװעלטיקן איבּער די פעלקער. 

"יאוּן זי װעלן מער ניט זיין דעם הויז פוּן ישׂראל 
פאַר אַ פאַרזיכערונג װאָס מאַכט דערמאָנען זינד, 
װוען זי קערן זיך נאָך וי . 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין גאָט יהוה. 


ייאוּן עס איז געװען אין זיבּן אוּן צװאַנציקסטן יאָר, אין 
ערשטן חוֹדש, אין ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, איז געװען דאָס װאָרט 
פוּן גאָט צוּ מיר, אַזױ צו זאָנן: 
יימענטשנקינד, נבוּכַדרֶאצֵר דער מלך פוּן בָּבל 
האָט געמאַכט זיין חיל דינען אַ שווערן דינסט אַקעגן צוֹר; 


ישי. יי 


6 . יחזקאל כט פו-ל 3 / יִ 


איטלאַכער קאָפּ איז אויסגעקראָכן, 

אוּן איטלאַכער אַקסל איז אָפּגעריבּן; 

אוּן שכר האָט ער ניט געקראָגן 

פאַר זיך אוּן פאַר זיין חיל פוּן צוֹר 

פאַר דעם דינסט װאָס ער האָט געדינט אַקעגן איר. 
יידרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: : 

זע, איך גיבּ נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל דאָס לאַנד מִצרַיִם, ‏ 

אוּן ער װעט אַװעקטראָגן איר שֶפע, | 

אוּן רױבּן איר זאַקרױבּ, אוּן ראַבּעװען איר רױבּ; 

אוּן דאָס װעט זיין דער שׂכר פאַר זיין חיל. 
'*פאַר זיין לוין װאָס ער האָט אוּם דעם געדינט,. 

האָבּ איך אים געגעבּן דאָס לאַנד מִצרַיִם, 

ויל זי האָבּן געאַרבּעט פאַר מיר, 

זאָגט גאָט דער האַר. 


'*אין יענעם טאָג װעל איך מאַכן שפּראָצן 
דעם האָרן פוּן דעם הויז פוּן ישראל, 
אוּן דיר װעל איך געבּן אַן אָפן מויל צװישן זיי; 
אוּן זי װעלן ויסן אַז איך בּין יהוה. 


5 און דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי צוּ / 
זאָגן: : 
ימענטשנקינד, זאָג נביאות, אוּן זאָלסט זאָגן: 
אַזױ האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 
יאָמערט: װײ איבּער דעם טאָג! 
יװאָרום נאָנט איז דער טאָג, 
יאָ, נאָנט איז דער טאָג פוּן גאָט; 
אַ טאָג פוּן װאָלקן, 





יל 10-4 יחזקאל 107 


די שטראָפצײיט פוּן די פעלקער װעט עס זיין. 
יאוּן אַ שװוערד װעט קוּמען אויף מִצרַיִם, 

אוּן אַ ציטערניש װעט זיין אין כּיש, 

ווען דערשלאָגענע פאַלן אין מִצרַיִם; 

אוּן מען װעט אַװעקנעמען איר שֶפע, 

אוּן אירע גרונטפעסטן װעלן צעשטערט װערן. 
יכּוּש, אוּן פּוט, אוּן לוּד, 

אוּן אַלע געמישטע פעלקער, אוּן כּוּב, 

אוּן די קינדער פוּן דעם לאַנד פוּן בּוּנד, 

וװעלן מיט זי דורכן שװערד פאַלן. 


"אַװי האָט גאָט געזאָגט: 

פאַלן װעלן אויך די אונטערלענער פוּן מִצרַיִם, 

אוּן נידערן װעט איר שטאָלצע מאַכט; 

פוּן מִנְדוֹל בּיז סוְנֵה װעלן זי פאַלן דוּרכן שווערד אין איר, 

זאָגט גאָט דער האַר. 

יאוּן זיי װעלן פאַרװיסט זיין צווישן פאַרװיסטע לענדער, 
אוּן זיינע שטעט װעלן זיין צװוישן חרבע שטעט. 
יאוּן זי װעלן װויסן אַז איך בּין יהוה, 

ווען איך מאַך אַ פייער אין מִצרַיִם, 

אוּן אַלע אירע העלפער װעלן צעבּראָכן װערן. 
"אין יענעם טאָג װעלן שלוחים אַרױסגײן פוּן מיר אין שיפן, ‏ 
אויפצושרעקן כּוּשׁ די זיכערע; 

אוּן אַ ציטערניש װעט זיין בּיי זי וי אין טאָג פוּן מִצרַיִם; 
װאָרום זע, עס קומט! 


*אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
איך װעל אויך פאַרטיליגן דעם המוֹן פוּן מִצרַיִם, 
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דוּרך דער האַנט פוּן נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל. 
ייער אוּן זיין פאָלק מיט אים, 
די פאָרכטיקסטע פוּן די פעלקער, 
ווערן געבּראַכט אוּמצוּבּרעננען דאָס לאַנד; 
אוּן זי װעלן אַרױסציען זייערע שװערדן אויף מִצרַיִם, 
אוּן װעלן אָנפילן דאָס לאַנד מיט דערשלאָגענע. 
*אוּן איד װעל מאַכן די טייכן אַ טריקעניש, 
אוּן װעל איבּערענטפערן דאָס לאַנד 
| אין דער האַנט פוּן שלעכטע; 
אוּן איך װעל פאַרװיסטן דאָס לאַנד מיט איר פוּלקייט, 
דוּרך דער האַנט פוּן פרעמדע; 
איך יהוה האָבּ גערעדט. 


*;אַװי האָט געזאָנט גאָט דער האַר; 
איך װעל אויך אוּנטערבּרעננען די אָפּנעטער, 
אוּן װעל פאַרשטערן די געצן פוּן נוֹף; 
אוּן קיין פירשט װעט מער ניט זיין פוּן לאַנד מִצרַיִם; 
אוּן איך װעל מאַכן אַ מוֹרא אין לאַנד מִצרַיִם. 
*אוּן איך װעל פאַרװיסטן פַּתרוֹס, 
אוּן װעל מאַכן אַ פייער אין צוֹעַן, 
אוּן טאָן אַ משפּט אין נוֹא. 
*יאון איך װעל אויסניסן מיין גרימצאָרן אויף סין, 
דער פעסטוננ פוּן מִצרַיִם; 
אוּן איך װעל פאַרשניידן דעם המוֹן פוּן נוֹא. 
*יאוּן איך װעל מאַכן אַ פייער אין מִצרַיִם; 
דרייען אין װײטאָק װעט זיך דרייען סין, 
אוּן נוֹא װעט אַײנגעבּראָכן װערן, 
אוּן אויף נוֹף װעלן קוּמען פיינט בּיי טאָנ. 
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יידי יוּנגעלײיט פוּן אוֹן אוּן פּיבֶסֶת װעלן דוּרכן שװערד פאַלן, 
אוּן זיי װעלן אין געפאַנגענשאַפט גיין. 
*אוּן אין תַּחפַּנחֶס װעט אויפהערן דער טאָג, 
ווען איך צעבּרעך דאָרטן די יאָכשטאַנגען פוּן מִצרַיִם; 
אוּן איר שטאָלצע מאַכט װעט פאַרשטערט װערן אין איר; 
זי אַלײן װעט אַ װאָלקן בּאַדעקן, 
אוּן אירע טעכטערשטעט װעלן אין געפאַננענשאַפט גיין. 
*יאון איך װעל טאָן אַ משפּט אין מִצרַיִם; 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 


אוּן עס איז געװען אין עלפטן יאָר, אין ערשטן חוֹדש, אין 

זיבּעטן טאָג פוּן חוֹדש, איז געװען דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ מיר, 
אַזױ צוּ זאָגן: 
יימענטשנקינד, איך האָבּ צעבּראָכן דעם אָרעם 

פוּן פַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם, 

אוּן זע, ער איז ניט פאַרבּוּנדן געװאָרן 

צוּ בּרעננען אַ רפואה דוּרך אַרױפּטאָן אַ װיקלבּאַנד, 

אים צוּ פאַרבּינדן, ער זאָל װערן שטאַרק 

צוּ האַלטן אַ שווערד. 


יפאַרװאָר, אַזױ האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 


זע, איך קוּם צוּ פַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם, 

אוּן װעל צעבּרעכן זיינע אָרעמס, 

דעם געזונטן, אוּן דעם צעבּראָכענעם; 

אוּן איך װעל מאַכן אַרױספאַלן די שווערד פוּן זיין האַנט. 
*אוּן איך װעל צעשפּרײטן מִצרַיִם צװישן די פעלקער, 

אוּן װעל זי צעװאַרפן אין די לענדער. 
יאוּן איך װעל שטאַרקן די אָרעמס פוּן דעם מלך פוּן בָּבל. 

אוּן װעל געבּן מיין שװערד אין זיין האַנט; 
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אוּן איך װעל צעבּרעכן די אָרעמס פוּן פַּרעהן, 
אוּן ער װעט קרעכצן פאַר אים | 
קרעכצן פוּן אַ דערשטאָכענעם. 
=אוּן איך װעל שטאַרקן די אָרעמס פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן די אָרעמס פוּן פַּרעהן װעלן אַראָפּפּאַלן; 
אוּן זי װעלן וויסן אַז איך בּין יהוה, 
ווען 6 ניבּ מיין שווערד אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן 
בָּבל, 
אוּן ער װעט זי אויסשטרעקן קעגן לאַנד מִצרַיִם. 
יאוּן איך װעל צעשפּרײטן מִצרַיִם צװישן די פעלקער, 
אוּן װעל זי צעװאַרפן אין די לענדער; 
אוּן זי װעלן וויסן אַז איך בּין יהוה. 


לא יאוּן עס איז געווען אין עלפטן יאָר, אין דריטן חוֹדש, אין 
ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, איז געװען דאָס װאָרט פנּן גאָט צוּ 
מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
ימענטשנקינד, זאָג צוּ פַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם, 
אוּן צוּ זיין המוֹן: 
צוּ וועמען גלײכסטו זיך אין דיין גרויסקײיט! 
יזע, אַשׁוּר איז געװוען אַ צעדער אין לבָנוֹן, 
מיט שיינע צװײיגן, אוּן שאָטנדיקן געװועלד, 
אוּן הויך אין װוּקס; 
אוּן צווישן געדיכטענישן איז געװען זיין שפּיץ. 
יװאַסער האָט אים אויפגעצויגן, 
דער תּהָום האָט אים אױיפגעבּראַכט; 
זיינע שטראָמען, זי פלעגן גיין 
רוּנד אַרוּם זיין פלאַנצונג, 
אוּן זיינע גראָבּנס האָט ער צעשיקט 





לא 9-5 יחוקאל 111 





| צוּ אַלע בּוימער פוּן פעלד. 
| *דרוּם איז זיין װוּקס געװען העכער 
פוּן אַלע בּוימער פוּן פעלד, 
אוּן זיינע צװײיגן האָבּן זיך געמערט, 
אוּן זיינע ריטער זיינען לאַנג געװאָרן, 
פוּן פיל װאַסער בּיי זיין אוסװאַקסן. 
*אין זיינע צװײגן האָבּן גענעסט 
אַלע פויגלען פוּן הימל, 
אוּן אוּנטער זיינע ריטער האָבּן געבּאָרן 
אַלע חיות פוּן פעלד; 
אוּן אין זיין שאָטן פלעגן זיצן 
אַלע גרויסע פעלקער. 
יאוּן ער איז שיין געװען אין זיין גרויסקייט, 
אין דער לענג פוּן זיינע צװײיגן; 
װאָרום זיין װאָרצל איז געװען 
בּיי װאַסער אַ סך. 
די צעדערן אין גאָרטן פוּן גאָט 
האָבּן אים ניט פאַרטוּנקלט; 
ציפּרעסן זיינען ניט גלייך געװען 
צוּ די צװײגן זיינע; 
אוּן פּלאַטאַנענבּױמער זיינען ניט געװען 
אַװי װי די ריטער זיינע; 
קיין בּוֹים אין גאָרטן פוּן גאָט 
איז ניט גלייך געװען צוּ אים אין זיין שיינקייט. 
ישיין האָבּ איך אים געמאַכט 
: מיט זיינע פיל צװײגן, 
4 אוּן אים האָבּן מקנא געווען 
6 אַלע בּוימער פוּן עֵדֶן װאָס אין גאָרטן פוּן נאָט. 
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יידרוּם האָט גאָט דער האַר אַװי געזאָנט: 
װײל דוּ בּיסט געווען הויך אין װוּקס; 
אוּן ער האָט אוסגעשטרעקט זיין שפּיץ פוּן צװישן געדיכטענישן, 
אוּן זיין האַרץ האָט זיך דערהױיבּן פוּן וועגן זיין הייך, 

יידרוּם װעל איך אים געבּן אין דער האַנט 
פוּן דעם מאַכטיקסטן פוּן די פעלקער; 
רעכענען װעט ער זיך רעכענען מיט אים; 
פאַר זיין שלעכטיקייט טוּ איך אים פאַרטרייבּן. 

*יאוּן אים שניידן אָפּ פרעמדע, 
די פאָרכטיקסטע פוּן די פעלקער, | 
אוּן זי װאַרפן אים אַװעק; : 
אויף אַלע בּער: אוּן אין אַלע טאָלן 
פאַלן זיינע צװייגן, 
אוּן זיינע ריטער ליגן צעבּראָכן 
אין אַלע גראָבּנס פוּן דער ערד; 
אוּן אַלע פעלקער פוּן דער ערד 
נידערן פוּן זיין שאָטן, אוּן פאַרלאָון אים. 

*:אויף זיין געפאַלענעם שטאַם רוען אַלע פויגלען פוּן הימל, 
אוּן אויף זיינע ריטער זיינען אַלע חיות פוּן פעלד; 

י'כּדי קיין בּוימער בּיים װאַסער 
זאָלן זיך ניט גרייסן מיט זייער װוּקס, 
אוּן ניט אויסשטרעקן זייער שפּיץ פוּן צװישן געדיכטענישן; 
אוּן עס זאָלן ניט שטיין אין זייער הייך זייערע מאַכטיקע, 
אַלע אָנגעטרוּנקענע מיט װאַסער; 
װאָרום זי אַלע זיינען איבּערגעגעבּן געװאָרן צוּם טויט, 
צוּ דער אונטערשטער ערד, צװישן די קינדער פוּן מענטשן, | 
צוּ די גענידערטע אין גרובּ. 
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*אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
אין דעם טאָג װאָס ער האָט גענידערט אין אוּנטערערד, 
האָבּ איך געמאַכט טרויערן, האָבּ איך צונעדעקט 
דעם תּהָום וועגן אים, 
אוּן איך האָבּ פאַרמיטן זיינע טייכן, 
אוּן פאַרהאַלטן געװאָרן זיינען די גרויסע װאַסערן; 
אוּן איך האָבּ געמאַכט פינצטער װעגן אים דעם לבָנוֹן, 
אוּן אַלע בּוימער פוּן פעלד האָבּן געחלשט וועגן אים. 

*ימיט דעם הילך פוּן זיין פאַלן . 
האָבּ איך אויפגעשטורעמט די פעלקער, 
ווען איך האָבּ אים געמאַכט נידערן אין אונטערערד 
מיט די גענידערטע אין גרובּ. 
אוּן זיך געטרייסט אין דער אוּנטערשטער ערד 
האָבּן אַלע בּוימער פוּן עֵדֶן, 
די געקליבּנסטע אוּן בּעסטע פוּן לבָנוֹן, 
אַלע אָנגעטרוּנקענע מיט װאַסער. | 
''זיי אויך האָבּן מיט אים גענידערט אין אוּנטערערד, 
צוּ די דערשלאָגענע פוּן שווערד-- 
די װאָס זיינען זיין אָרעם געװען, 
װאָס זיינען געזעסן אין זיין שאָטן צװישן די פעלקער. 
*'צוּ וועמען אַזוינס גלײכסטוּ זיך אין כּבוּד ד און אין גרויסקייש. 
צװישן די בּוימער פוּן עֵדֶן? | 
אָבּער װועסט גענידערט װערן מיט די בוימער פון צדִן 
אין דער אוּנטערשטער ערד; 
צװישן אוּמבּאַשניטענע װעסטו ליגן, 
מיט דערשלאָגענע פוּן שװערד; 
ער, פַּרעה, אוּן זיין נאַנְצֶער המוֹן, 
זאָגט גאָט דער האַר. . 
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לֶךַ יאוּן עס איז געװען אין צוועלפטן יאָר, אין צוועלפטן 
חוֹדֹשׁ, אין ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, איז געװען דאָס װאָרט 
פוּן גאָט צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
*מענטשנקינד, הײבּ אויף אַ קלאָג אויף פַּרעה 
דעם מלך פוּן מִצרַיִם, 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ אים: 
צוּ אַ יוּנגלײבּ פוּן די פעלקער האָסטוּ זיך גענליכן; 
אוּן בּיסט געװען װי אַ קראָקאָדיל אין די ימען, 
אוּן האָסט זיך געפּלישקעט אין דײינע טייכן, 
אוּן מיט דיינע פיס האָסטוּ די װאַסערן צעמישט, 
אוּן צעקויטיקט זייערע טייכן. 
;אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
דרוּם װעל איך אױסשפּרײטן אויף דיר מיין נעץ, 
מיט אַן אַיינזאַמלוּנג פוּן פיל פעלקער, 
אוּן זי װעלן דיך אויפבּרענגען אין מיין פאַנגנעץ. 
יאוּן איך װעל דיך אַװעקװאַרפן אויף דער ערד, 
אויפן פרייען פעלד װעל איך דיך אַװעקשלײדערן; 
אוּן איך װעל מאַכן רוּען אויף דיר אַלע פויגלען פוּן הימל, 
אוּן װעל אָנועטן מיט דיר אַלע חיות פוּן דער ערד. 
*אוּן איך װעל אַהינטאָן דיין פלייש אויף די בּערג, 
אוּן װעל אָנפילן די טאָלן מיט דיין ווערעמדיקייט. 
"אוּן איך װעל אָנטרינקען דאָס לאַנד מיט דיין אַייטער, 
מיט דיין בּלוּט בּיו די בּערג; 
אוּן די גראָבּנס װעלן אָנגעפילט װערן מיט דיר. 
'אוּן ווען איך לעש דיך אויס, װעל איך צוּדעקן די הימלען, 
אוּן װעל פינצטער מאַכן זײיערע שטערן; 
די זוּן, זי װעל איך מיט אַ װאָלקן פאַרדעקן, 
אוּן די לבנה װעט ניט לײיכטן איר ליכט. 
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יאַלע ליכטיקע ליכטער אין הימל, 
זי װעל איך מאַכן פינצטער איבּער דיר, 
אוּן איך װעל געבּן אַ חוֹשךְ אויף דיין לאַנד, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
- יאוּן איך װעל פאַראוּמערן דאָס האַרץ פוּן פיל פעלקער, 
- = וען איך בּרענג דיין בּראָך צווישן די פעלקער, 
אין לענדער װאָס דוּ קענסט זי ניט. 
"יאוּן איך װעל מאַכן בּאַנוּמען ווערן װעגן דיר פיל פעלקער, 
אוּן זיײיערע מלכים װעלן שוידערן אַ שוידער װועגן דיר, 
ווען איך פאָך מיין שװערד פאַר זייער פּנים; 
אוּן זי װעלן ציטערן אַלע רגע, 
איטלאַכער פאַר זיין לעבּן, 
אין טאָג פוּן דיין פאַלן. 
יװאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
די שווערד פוּן דעם מלך פוּן בָּבל װעט קוּמען אויף דיר. 
*"דורך די שווערדן פוּן גִיבּוֹרים װעל איך מאַכן פאַלן דיין המוֹן; 
די פּאָרכטיקסטע פוּן די פעלקער זיינען זי אַלע; 
אוּן זיי װעלן פאַרװיסטן דעם שטאָלץ פוּן מִצרַיִם, 
אוּן פאַרטיליגט װערן װעט איר גאַנצער הַמּוֹן. 
- *אוּן איך װעל אוּנטערבּרענגען אַלע אירע בּהמות 
פּוּן לעבּן די פיל װאַסערן; 
אוּן זי װעט מער ניט צעמישן אַ פוּס פוּן אַ מענטשן, 
אוּן קלויען פוּן אַ בּהמה װעלן זי ניט צעמישן. 
- *ידענסמאָל װעל איך מאַכן אָפּשטײן זייערע װאַסערן, 
אוּן זייערע טייכן װעל איך װי בּוימל מאַכן גיין, 
= זאָגט גאָט דער האַר, 
*ווען איך מאַך דאָס לאַנד מִצרַיִם אַ װיסט אּן װיסטעניש, 
ש אַ לאַנד אָן איר פולקייט, 
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װען איך שלאָג אַלע װוֹינער אין איר; 
אוּן זי װעלן וויסן אַז איך בּין יהוה. 


*יאַ קלאָנליד איז דאָס, אוּן קלאָגן װעט מען עס: ‏ 
די טעכטער פוּן די פעלקער װעלן עס קלאָגן; 
אויף מִצרַיִם אוּן אויף איר גאַנצן המוֹן װעלן זי עס קלאָגן, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


ייאוּן עס איז געװען אין צװעלפטן יאָר, אין פוּפצנטן 


טאָג פוּן חוֹדש, איז געװען דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ מיר, אַזױ צוּ 


זאָגן: 
*ימענטשנקינד, יאָמער אויף דעם המוֹן פוּן מִצרַיִם, 

אוּן מאַך זי נידערן- 

זי מיט די טעכטער פוּן מאַכטיקע פעלקער, 

אין דער אוּנטערשטער ערד, מיט די גענידערטע אין גרוּבּ, 
ייפוּן וועמען בּיסטוּ בּעסער? 

נידער אַראָפּ, אוּן װוער געלײינט מיט די אוּמבּאַשניטענע. 
""צװישן דערשלאָגענע פוּן שװוערד זאָלן זי פאַלן; 

צוּ דער שווערד איז זי איבּערגעגעבּן געװאָרן; 

שלעפּט זי אַראָפּ מיט איר נאַנצן המוֹן. 
ידי שטאַרקסטע גיבּוֹרים װעלן רעדן 

פוּן אים מיט זיינע העלפער פוּן מיטן דער אוּנטערערד; 

זי האָבּן גענידערט, זיך געליינט, די אוּמבּאַשניטענע, 

דערשלאָגענע פוּן שווערד. 
ײדאָרטן איז אַשׁוּר מיט איר גאַנצן געזעמל-- 

רוּנד אַרוּם איר אירע קברים; 

אַלע דערשלאָגענע, געפאַלן פוּן שווערד-- 
"װאָס אירע קברים זיינען פאַרלײגט אין די עקן פוּן גרובּ, 
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אוּן איר געזעמל איז רוּנד אַרוּם איר קבר; 
אַלע דערשלאָגענע, געפאַלן פוּן שווערד, 
װאָס האָבּן אָנגעװאָרפן אַ שרעק 
אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע. 
**דאָרטן איז עֵילֶם מיט איר גאַנצן המוֹן 
רוּנד אַרוּם איר קבר; 
אַלע דערשלאָגענע, געפאַלן פוּן שווערד, 
װאָס האָבּן גענידערט אוּמבּאַשניטענע 
אין דער אוּנטערשטער ערד, 
װאָס האָבּן אָנגעװאָרפן זייער שרעק 
אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע, 
אוּן זי טראָגן זייער שאַנד 
מיט די גענידערטע אין גרוּבּ. 
יצווישן דערשלאָגענע האָט מען איר אַ געלענער געגעבּן 
מיט איר גאַנצן המוֹן; 
רוּנד אַרוּם איר אירע קברים; 
אַלע אוּמבּאַשניטענע, דערשלאָגן פוּן שװערד; 
װײל זײער שרעק איז געווען אָננעװאָרפן 
אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע, 
דרוּם טראָגן זי זייער שאַנד 
מיט די גענידערטע אין גרוּבּ; 
צװישן געשלאָגענע זיינען זי געלײיגט געװאָרן. 
*דאָרטן איז מֶשֶׁךְ, תּוּבֵל מיט איר גאַנצן המוֹן; 
רוּנד אַרוּם איר אירע קברים; 
אַלע אוּמבּאַשניטענע, דערשלאָגן פוּן שװוערד; 
װײל זי האָבּן אָנגעװאָרפן זייער שרעק 
אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע. 
י"אוּן די געפאַלענע פוּן די אוּמבּאַשניטענע 
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װעלן ניט ליגן מיט די נִיבּוֹרים 
װאָס האָבּן גענידערט אין אוּנטערערד מיט זייערע כּלימלחמה, 
אוּן זייערע שװוערדן האָט מען געלייגט אונטער זייערע קעפּ; 
װאָרום זייערע זינד זיינען אויף זייער געבּיין, 
װײל דער שרעק פוּן די גיבּוֹרים 
איז געװען אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע. 
*אויך דוּ וועסט צװישן אוּמבּאַשניטענע צעבּראָכן װערן, 
אוּן ליגן מיט דערשלאָגענע פוּן שווערד. 
ידאָרטן איז אֶדוֹם, 
אירע מלכים אוּן אַלע אירע פירשטן, 
װאָס זיינען בּיי אַל זייער גבוּרה 
געלייגט געװאָרן מיט דערשלאָגענע פוז שװוערד: 
מיט אוּמבּאַשניטענע ליגן זיי, 
אוּן מיט די גענידערטע אין גרוּבּ. 
"דאָרטן זיינען די פירשטן פוּן צפון אַלע, אוּן אַלע צידוֹנים, 
װאָס האָבּן גענידערט מיט דערשלאָגענע; 
בּיי אַל זייער אָנשרעק דוּרך זייער גבוּרה זיינען זי פאַרשעמט; 
אוּן זי ליגן אוּמבּאַשניטענע מיט דערשלאָגענע פוּן שװוערד, 
אוּן טראָגן זייער שאַנד מיט די גענידערטע אין גרוּבּ. 
ייזיי װעט פַּרעה זען, 
אוּן װעט זיך טרייסטן אויף זיין נאַנצן המון, 
די דערשלאָגענע פוּן שווערד-- 
פַּרעה מיט זיין נאַנצן חיל, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
װאָרום איך טוּ װאַרפּן מיין שרעק 
אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע; 
אוּן ער װעט געלייגט ווערן צװישן אוּמבּאַשניטענע, 
מיט דערשלאָגענע פוּן שווערד-- 
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פַּרעה מיט זיין נאַנצן המוֹן, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


לֶּןְ יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן; 

?מענטשנקינד, רעד צוּ די קינדער פוּן דיין פאָלק, אוּן 
זאָלסט זאָגן צוּ זײי: אַז איך בּרענג אַ שוערד אויף אַ לאַנד, אוּן 
דאָס פּאָלק פוּן לאַנד נעמט אַ מאַן פוּן צװוישן זיך, אוּן זי מאַכן 
אים פאַר זייער וועכטער, *אוּן ער זעט די שווערד קומען אויפן 
לאַנד, אוּן ער בּלאָוט אין שוֹפר, אוּן װאָרנט דאָס פאָלק, *אוּן 
דער הערער הערט דעם קול פוּן שוֹפר, אוּן ער לאָזט זיך ניט 
װאָרענען, אוּן די שווערד קוּמט, אוּן נעמט אים צוּ, װעט זיין 
בּלוּט זיין אויף זיין קאָפּ. *דעם קול פוּן שוֹפר האָט ער 
געהערט, אוּן ער לאָזט זיך ניט װאָרענען, װעט זיין בּלוּט זיין 
אויף אים; װאָרום אַז ער לאָוט זיך װאָרענען, װאָלט ער זיין 
נפש געראַטעװעט. "אָבּער אַז דער וועכטער זעט די שװערד 
קוּמען, אוּן ער בּלאָזט ניט אין שוֹפר, אוּן דאָס פאָלק װערט 
ניט געװאָרנט, אוּן די שוװוערד קומט, אוּן נעמט צוּ פוּן זיי אַ נפש, 
איז ער צוּגענוּמען געװאָרן פאַר זיינע זינד, אָבּער זיין בּלוּט װעל 
איך מאָנען פוּן דעם װועכטערס האַנט. אוּן דוּ מענטשנקינד, 
אַ וועכטער האָבּ איך דיך געמאַכט פאַר דעם הויז פוּן ישׂראל, 
אַז װען דוּ װעסט הערן פוּן מיין מויל אַ װאָרט, זאָלסטוּ זי 
װאָרענען פוּן מיר. יֹאַו איך זאָג צוּ דעם שלעכטן: דוּ 
שלעכטער, שטאַרבּן מוּסטוּ שטאַרבּן; אוּן דוּ האָסט ניט גערעדט 
צוּ װאָרענען דעם שלעכטן פוּן זיין װעג, װעט ער, דֶער 
שלעכטער, שטאַרבּן פאַר זיינע זינד, אוּן זיין בּלוּט װעל איך 
פוּן דיין האַנט מאָנען. "אָבּער אַז דוּ האָסט געװאָרנט דעם 
שלעכטן פוּן זיין װעג, זיך אוּמצוקערן פוּן אים, אוּן ער האָט 
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זיך ניט אוּמגעקערט פוּן זיין וועג, װעט ער שטאַרבּן פאַר זיינ . 
זינד, אוּן דוּ האָסט דיין נפש מציל געװען. 

"יאוּן דוּ מענטשנקינד, זאָג צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל: איר / 
ואָנט, אַװי צוּ זאָגן: פאַרװאָר, אוּנדזערע פאַרבּרעכן און 
אוּנדזערע זינד זיינען אויף אוּנדו, אוּן דוּרך זי גייען מיר אַיין, ‏ 
אוּן װי קענען מיר לעבּן? *'זאָג צוּ זײ: אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט : 
דער האַר, אױבּ איך בּאַגער דעם טוט פוּן דעם שלעכטן, , 
נייערט אַז דער שלעכטער זאָל זיך אוּמקערן פוּן זיין וועג, אוּן / 
לעבּן! קערט אַייך אוּם, קערט אַייך אוּם פוּן אַײיערע שלעכטע ! 
װעגן; אוּן נאָך װאָס זאָלט איר שטאַרבּן, הויז פוּן ישׂראל? 

יאוּן דוּ מענטשנקינד, זאָג צוּ די קינדער פוּן דיין פאָלק: | 
די גערעכטיקײיט פוּן דעם גערעכטן װעט אים ניט מציל זיין אין ‏ 
טאָג פוּן זיין פאַרבּרעך, אוּן די שלעכטיקייט פוּן דעם שלעכטן, / 
דורך איר װעט ער ניט געשטרויכלט װערן אין דעם טאָג װאָס / 
ער קערט זיך אוּם פוּן זיין שלעכטיקײט; אוּן דער װאָס איו אַ ; 
גערעכטער, קען דערפאַר ניט בּלײבּן לעבּן אין דעם טאָנװאָס / 
ער זינדיקט. **אז איך זאָג אויף דעם גערעכטן: לעבּן װעט ער / 
לעבּן, אוּן ער פאַרזיכערט זיך אויף זיין גערעכטיקײיט, אוּן טוט 
אוּמרעכט, װעלן אַלע זיינע גערעכטיקייטן ניט דערמאָנט װערן, | 
אוּן פאַר זיין אומרעכט װאָס ער האָט געטאָן, דערפאַר װעט / 
ער שטאַרבּן. :יאוּן אַז איך זאָג צוּ דעם שלעכטן: שטאַרבּן / 
מוּסטוּ שטאַרבּן, אוּן ער קערט זיך אוּם פוּן זיינע זינד, אוּן טוּט / 
רעכט אוּן גערעכטיקײט; *אַן דעם משכּון קערט דער / 
שלעכטער אום, די נולה בּאַצאָלט ער, אין די געזעצן פוּן לעבּן . 
נייט ער, ניט צוּ טאָן קיין אוּמרעכט-װעט ער געװיס לעבּן, ער / 
װעט ניט שטאַרבּן. *יאַלע זיינע זינד װאָס ער האָט געזינדיקט, 
װעלן אים ניט דערמאָנט װערן; רעכט אוּן גערעכטיקייט טוּט 
ער. לעבּן װעט ער לעבּן. י"אוּן די קינדער פוּן דיין פאָלק / 
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זאָגן: ניט ריכטיק איז דער װעג פוּן גאָט, ווען זייער אייגענער 
װעג איז ניט ריכטיק. ייאַז דער גערעכטער קערט זיך אָפּ פוּן 
זיין גערעכטיקײיט, אוּן טוט אומרעכט, מוּו ער שטאַרבּן דער- 
פאַר. *יאוּן אַן דער שלעכטער קערט ך אָפּ פוּן זײן 
שלעכטיקײיט, אוּן טוּט רעכט אוּן גערעכטיקײיט, װעט ער 
דערפאַר לעבּן. *אוּן איר זאָגט: ניט ריכטיק איז דער װעג 
פוּן א איטלאַכן לוט זיינע װעגן משפּט איך אַייך, הויז פוּן 
ישׂראל. 


יאוּן עס איז געװען אין צוועלפטן יאָר פוּן אוּנדוער גלות, 
אין צענטן חוֹדש, אין פינפטן טאָג פוּן חוֹדש, איז געקוּמען צוּ 
מיר אַן אַנטרוּנענער פוּן ירוּשָׁלַיִם, אַזױ צוּ זאָגן: די שטאָט איו 
געשלאָגן געװאָרן. *אוּן די האַנט פוּן גאָט איז געװען אויף מיר 
אין אָװנט איידער דער אַנטרוּנענער איז אָנגעקוּמען; אוּן ער 
האָט געעפנט מיין מויל איידער ער איז אָנגעקוּמען צוּ מיר אין 
דער פרי; אוּן מיין מויל איז געבּליבּן אָפן, אוּן איך בּין מער 
ניט שטוּם געװעףי. 


אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 

+מענטשנקינד, די װאָס זיצן אין דידאָזיקע חוּרבות 

אויף דער ערד פוּן ישׂראל, זאָגן, אַזױ צו זאָגן: 

איינער איז געװען אַברהם, 

אוּן ער האָט געאַרבּט דאָס לאַנד, 

אוּן מיר זיינען פיל, 

איז אוּנדו דאָס לאַנד זאַװודאי געגעבּן געװאָרן פאַר אַ ירושה. 
"דרוּם זאָג צוּ זײ: אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 

מיטן בּלוּט עסט איר, 

אוּן אַײיערע אויגן הײיבּט איר אויף צוּ אַייערע אָפּנעטער, 

אוּן בּלוּט פאַרגיסט איר, 


* זע ג, 28--27. 
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אוּן דאָס לאַנד װוילט איר ירשען? 
*איר זייט געשטאַנען אויף איער שװערד, 
איר האָט געטאָן אוּמװערדיקייט, 
אוּן איינער דעם אַנדערנס װײַבּ האָט איר פאַראוּמרײניקט, 
אוּן דאָס לאַנד ווילט איר ירשען? 
ייאַזױ זאָלסטוּ זאָגן צוּ זיי: 
אַזױי האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 
אַװי װי איך לעבּ, 
אַז די װאָס אין די חוּרבות װעלן דוּרכן שווערד" פאַלן, 
אוּן דער װאָס אויפן פרייען פעלד, 
אים גיבּ איך צוּ די חיות, אים צוּ פאַרצערן, 
אוּן די װאָס אין די פעסטונגען אוּן אין די הײלן 
װעלן פוּן פּעסט אױסשטאַרבּן. 
י*אוּן איך װעל מאַכן דאָס לאַנד אַ װיסט אוּן װיסטעניש, 
אוּן פאַרשטערט װערן װעט איר שטאָלצע מאַכט, 
אוּן די בּערג פוּן ישׂראל װעלן זיין װיסט אָן אַ דוּרכגייער. 
*אוּן זי װעלן יסן אַז איך בּין יהוה, 
ווען איך מאַך דאָס לאַנד אַ װיסט אוּן װיסטעניש, 
פאַר אַלע זײערע אוּמװערדיקײיטן װאָס זי האָבּן געטאָן. 


*אוּן דוּ מענטשנקינד, 
די קינדער פוּן דיין פאָלק רעדן פוּן דיר, 
בּיז די ווענט, אוּן אין די אַיינגאַנגען פוּן די הייזער, 
אוּן איינער רעדט מיטן אַנדערן, 
איטלאַכער מיט זיין בּרוּדער, אַזױ צוּ זאָגן; 
קוּמט אַקאָרשט, אוּן הערט, 
װאָס איז דאָס װאָרט װאָס גייט אַרױס פוּן גאָט; 
יאוּן זי קומען צוּ דיר װי אַ צונויפקוּם פוּן פאָלק; 


* װאָרטשפּיל: בַחרְבוֹת-בַּחָרֶב. 
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אוּן זי זיצן פאַר דיר, װי כּלוֹמרשט מיין פאָלק, 
אוּן זי הערן צוּ דיינע װערטער, 
אָבּער זי טוּען זי ניט; 
װאָרום מיט זייער מויל װײזן זי ליבּשאַפט, 
בּעת נאָך זײיער גײציקײיט גייט זײיער האַרץ. 
*אוּן זע, בּיסט בּיי זי װי אַ ליבּעלידל 
פוּן איינעם װאָס האָט אַ שיין קול, אוּן שפּילט גוּט; 
אוּן זי הערן צוּ ינע װערטער, 
| = אָבּער זי טוּען זי ניט. 
- = =אָבּער ווען עס קוּמט-וע, עס קומט-- 
װעלן זי װיסן אַז אַ נביא איז געװען צװישן זיי. 


לך אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָגן: 

ימענטשנקינד, זאָג נביאות אויף די פּאַסטוּכער פוּן ישׂראל; 

זאָג נביאות, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײי, צוּ די פּאַסטוּכער: 

אַזױ האָט געזאָנט גאָט דער האַר; 

װײ, די פּאַסטוּכער פוּן ישׂראל 

װאָס האָבּן געפיטערט זיך אַלײן! 

דאַרפן ניט די פּאַסטוּכער די שאָף פיטערן? 

דאָס פעטס עסט איר אויף, 

אוּן מיט דער װאָל בּאַקלײדט איר זיך, 

די פעטע טוּט איר שעכטן; 

 {‏ די שאָף פיטערן טוּט איר ניט. 

ידי שלאַפע האָט איר נִיט געשטאַרקט, 

אוּן די קראַנקע האָט איר ניט געהיילט, 

{. אוּן די צעבּראָכענע האָט איר ניט אַרוּמגעבּוּנדן, 

אוּן די פאַרשטויסענע האָט איר ניט אוּמגעקערט, 
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אוּן די פאַרלאָרענע האָט איר ניט געזוכט, 

אוּן מיט געװאַלט האָט איר געװעלטיקט איבּער זיי, 
אוּן מיט האַרטיקײט. 
יאוּן זי זיינען צעשפּרײט געװאָרן, ול אָן אַ פּאַסטוּך, 
אוּן געװאָרן צוּ שפּייז פאַר יעטװעדער חיה פוּן פעלד, 
װײל זי זיינען צעשפּרײט געװוען. 
"האָבּן געבּלאָנדזשעט מיינע שאָף אויף אַלע בּערג, 

אוּן אויף איטלאַכן הויכן בּערגל; 

אוּן איבּערן גאַנצן געזיכט פוּן דער ערד 

זיינען צעשפּרײט געװאָרן מיינע שאָף, 

אוּן ניט געװען קיין פרענער אוּן קיין וווכער. 


ידרום, איר פּאַסטוכער, הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט; 
*אַזױי װי איך לעבּ, זאָנט גאָט דער האַר, 
פאַרװאָר, װײל מיינע שאָף זיינען געװאָרן צוּ רויבּ, 
אוּן מיינע שאָף זיינען געװאָרן צוּ שפּיז 
פאַר יעטװעדער חיה פוּן פעלד, ווייל אָן אַ פּאַסטוּך, 
אוּן מיינע פּאַסטוּכער האָבּן ניט נאָכגעפרענט אויף מיינע שאָף, 
אוּן די פּאַסטוּכער האָבּן געפיטערט זיך אַלײן, 
אוּן מיינע שאָף האָבּן זיי ניט געפיטערט, 
יִדרוּם, איר פּאַסטוכער, הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט: 
"יאַװי האָט געזאָנט גאָט דער האַר; 
זע, איך קוּם צוּ די פּאַסטוּכער, 
אוּן װעל מאָנען מיינע שאָף פוּן זייער האַנט, 
אוּן װעל זי אָפּשאַפן פוּן פיטערן שאָף, ‏ . 
אוּן די פּאַסטוּכער װעלן מער ניט פיטערן זיך אַלײן; 
אוּן איך װעל מציל זיין מיינע שאָף פוּן זייער מויל, 
אוּן זײ װעלן מער ניט זיין זי צוּ שפּייז. 
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יװאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אָט בּין איך, אוּן איך װעל נאָכפרענן אויף מיינע שאָף, 
אוּן איך װעל זי אויפזוכן. 

ייו אַ פּאַסטוּך זוּכט נאָך זיין סטאַדע 
אין דעם טאָג װאָס ער איז צװישן זיינע שאָף די צעשפּרײטע, 
אַזױ װעל איך נאָכװכן מיינע שאָף; 
אוּן איך װעל זי מציל זיין פוּן אַלע ערטער 
װאָס זי זיינען צעשפּרײט געװאָרן אַהין 
אין דעם טאָג פוּן װאָלקן אוּן נעבּל. 

יאוּן איך װעל זי אַרױסציען פוּן די פעלקער, 
אוּן װעל זי אַיינזאַמלען פוּן די לענדער, 
אוּן װעל זי בּרענגען אויף זייער ערד; 
אוּן איך װעל זי פיטערן אויף די בּערג פוּן ישׂראל, 
בּיי די שטראָמען, אוּן אין אַלע װוֹינערטער פוּן לאַנד. 

י'אויף אַ גוּטער פיטערונג װעל איך זי פיטערן, 
אוּן אויף די הויכע בּערג פוּן ישׂראל װעט זיין זייער לאָנקע; 
דאָרטן װעלן זי הויערן אין אַ גוטער לאָנקע, 
אוּן אַ פעטע פיטערונג װעלן זי זיך פיטערן 
אויף די בּערג פוּן ישׂראל. 

*'איך װעל פיטערן מיינע שאָף , 
אוּן איך װעל זי מאַכן הויערן, 
זאָגט גאָט דער האַר. 

"די פאַרלאָרענע װעל איך אויפווּכן, 
אוּן די פאַרשטויסענע װעל איך אוּמקערן, 
אוּן די צעבּראָכענע װעל איך אַרוּמבּינדן, 
אוּן די קראַנקע װעל איך שטאַרקן, | 
אוּן די פעטע אוּן די שטאַרקע װעל איך פאַרטיליגן; 
מיט גערעכטיקייט װעל איך זי פיטערן. 


126 יחזקאל לד 25-7 


ייאוּן איר מיינע שאָף, אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זעט, איך משפּט צװישן אַ לאַם אוּן אַ לאַם, 
די װוידערס אוּן די בּעק. 


*'װינציק אַייךְ װאָס די בּעסטע פיסערונג פיטערט איר אַיך, 


אַז דעם איבּערבּלײבּ פוּן איער פיטערונג 

צעטראַמפּלט איר מיט אַײערע פיס? 

אוּן װאָס אָפּגעשטאַנען װאַסער טרינקט איר, 

אַז דאָס איבּעריקע צעקויטיקט איר מיט אַײיערע פיס! 
*יאוּן מיינע שאָף פיטערן זיך 

אויף װאָס אַייערע פיס האָבּן צעטראַמפּלט, 

אוּן טרינקען װאָס אַײיערע פיס האָבּן צעקויטיקט. 


"דרום האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט צוּ זײ: 
אָט בּין איך, אוּן איך װעל משפּטן 
צװישן דעם פעטן לאַם אוּן דעם מאָגערן לאַם. - 
י:װײיל מיט דער זייט אוּן מיטן אַקסל שטופּט איר, 
אוּן מיט אַײערע הערנער שטויסט איר, אַלע שלאַפע, 
בּיו איר האָט זי צעשפּרײט דערויסן, 
ידרוּם װעל איך העלפן מיינע שאָף, 
אוּן זי װעלן מער ניט זיין צוּ רױבּ; 
אוּן איך װעל משפּטן צװישן אַ לאַם אוּן אַ לאַם. - 
יאוּן איך װעל אויפשטעלן איבּער זי איין פּאַסטוּך 
װאָס װעט זי פיטערן-מיין קנעכט דוד; 


ער װעט זי פיטערן, אוּן ער װעט זי זיין צוּם פּאַסטוך, 


**אוּן איך יהוה װעל זי זיין צוּם גאָט, 
אוּן מיין קנעכט דוד אַ פירשט צװישן זײי; 
איך יהוה האָבּ גערעדט. 

*אוּן איך װעל זי שליסן אַ בּוּנד פוּן שלום, 


= 
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אוּן װעל פאַרשטערן אַ בּייזע חיה פוּן לאַנד, 
אוּן זי װעלן זיצן אין מדבּר אין זיכערקייט, 
אוּן שלאָפן אין די וועלדער. 
*אוּן איך װעל מאַכן זי אוּן רוּנד אַרוּם מיין בּאַרג 
פאַר אַ בּענטשונג; 
אוּן איך װעל מאַכן נידערן דעם רעגן אין זיין ציט; 
געבּענטשטע רעגנס װעלן דאָס זיין. 
יאוּן דער בּוים פוּן פעלד װעט געבּן זיין פרוּכט, 
אוּן די ערד װעט געבּן איר געװעקס; 
אוּן זי װעלן זיין אויף זייער ערד אין זיכערקײט; 
אוּן זיי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה, 
ווען איך צעבּרעך די שטאַנגען פוּן זייער יאָך, 
אוּן װעל זי מציל זיין פוּן דער האַנט 
פוּן די װאָס אַרבּעטן מיט זײי. 
יאוּן זי װעלן מער ניט זיין אַ רויבּ פאַר די פעלקער, 
| אוּן די חיה פוּן לאַנד װעט זי ניט פאַרצערן; 
| אוּן זי װעלן זיצן אין זיכערקייט, 
| אוּן קיינער װעט ניט שרעקן. 
=אוּן איך װעל זי אויפשטעלן אַ פלאַנצוּנג פאַר אַ שם, 
אוּן עס װעלן מער ניט זיין אין לאַנד 
אױסגעגאַנגענע פוּן הוּנגער, 
אוּן זי וועלן מער ניט טראָגן 
די שאַנד פוּן די פעלקער. 
*אוּן זי װעלן וויסן 
אַז איך יהוה זייער גאָט בּין מיט זיי, 
אוּן זײי, דאָס הויז פוּן ישׂראל, זיינען מיין פאָלק, 
זאָגט גאָט דער האַר. . 
ייאוּן איר זייט מיינע שאָף; 
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די מענטשנשאָף פוּן מיין פיטערונג זייט איר; 
אוּן איך בּין אַייער גאָט, זאָנט גאָט דער האַר. 


| 


ו 
7 


| 
ו 
/ 


לֶדְן יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ מיר, אַװי צוּ, 


זאָגן: 
ימענטשנקינד, טוּ דיין פּנים צוּ בּאַרג שֵׂעִיר, 
אוּן זאָג נביאות אויף אים; 
יאוּן זאָלסט זאָגן צוּ אים: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זע, איך קוּם צוּ דיר, בּאַרג שֵׂצִיר, 
אוּן װעל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף דיר, 
אוּן װעל דיך מאַכן אַ װיסט אוּן וויסטעניש. 
ידיינע שטעט װעל איך חרב מאַכן, 
אוּן דוּ װועסט אַ װיסטעניש זיין; 
אוּן וועסט וויסן אַז איך בּין יהוה. 
יול בּיי דיר איז געװען אַן אייבּיקע שׂנאה, 
אוּן האָסט איבּערגעענטפערט די קינדער פוּן ישׂראל 
אין דער מאַכט פוּן שװערד, 
אין דער צייט פוּן זייער בּראָך, 
אין דער צייט פוּן דער לעצטער פאַרזינדיקונג, 
*ִדרוּם, אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 
אַז צוּ בּלוּט װעל איך דיך מאַכן, 
אוּן בּלוּט װעט דיך נאָכיאָגן; 
פאַרװאָר, אייגן בּלוּט האָסטוּ פיינט געהאַט, 
דרוּם זאָל בּלוּט דיך נאָכיאָגן. 
יאוּן איך װעל מאַכן בּאַרן שֵׂעִיר 
פאַר אַ װיסט אוּן װיסטעניש, 
אוּן װעל פאַרשניידן פוּן אים גייער אוּן קוּמער,:- 





יביי 5555,, 


7 ,2,222 ,יי 


לה 15-8 יחוקאל 129 


אוּן איך װעל אָנפילן זיינע בּערג מיט זיינע דערשלאָגענע; 
דיינע הייכן, אוּן דיינע טאָלן, אוּן אַלע דיינע גראָבּנס- 
דערשלאָגענע פוּן שווערד װעלן פאַלן אין זי. 

?אײיבּיקע װיסטענישן װעל איך דיך מאַכן, 

אוּן דנע שטעט װעלן ניט װידערקערן; 

אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה. 


| יײַװײל דוּ האָסט געזאָנט: 


,די בּיידע פעלקער אוּן די בּיידע לענדער װעלן מיינע װערן, 
אוּן מיר װעלן זי ירשען", 
הגם גאָט איז דאָרט געװען, 


יידרום, אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 


אַז איך װעל טאָן אַזױ װי דיין צאָרן אוּן וי דיין קנאה 
װאָס דוּ האָסט בּאַװײן, פוּן דיין שׂנאה צוּ זײי; 

אוּן איך װעל בּאַװוּסט װערן צװישן זיי, 

ווען איך װעל דיך משפּטן. 


=אוּן װעסט וויסן אַז איך יהוה האָבּ געהערט 


אַלע דיינע לעסטערונגען װאָס דוּ האָסט געזאָגט 
אויף די בּערג פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן; 
פּאַרװיסט זיינען זי געװאָרן, 

אוּנדז זיינען זי גענעבּן געװאָרן צוּ שפּייז.. 


- *אוּן איר האָט זיך געגרייסט קעגן מיר מיט אַייער מויל, 


אוּן האָט געמערט קעגן מיר אַײערע װערטער; 
איך האָבּ געהערט. 
*אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
ווען די גאַנצע ערד פרייט זיך, 
װעל איך דיך מאַכן אַ װיסטעניש. 


| *אַזוי װי דוּ האָסט זיך געפרייט 


איבּער דער נחלה פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל, 








פאַרװאָס זי איז װיסט געװאָרן, 
אַזױ װעל איך טאָן צוּ דיר; 

אַ װיסטעניש װעסטוּ װערן, בּאַרג שֵׂעִיר, 
אוּן גאַנץ אָדוֹם אין גאַנצן; 

אוּן זײ װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 


לֶן יאוּן דוּ מענטשנקינד, זאָג נביאות 
אויף די בּערג פוּן ישראל, 
אוּן אָלסט זאָגן: בּערג פוּן ישׂראל, 
הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט. 
יאַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײל דער פיינט האָט אויף אַייך געזאָנט: אַהאַ! 
אויך די אײבּיקע הײיכן זיינען אוּנדז צוּ ירוּשה געװאָרן. 
ידרוּם זאָג נביאות, אוּן זאָלסט זאָנן: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
װײל אוּן בּאַװײל מע האָט אַייךְ פאַרװיסט 
אוּן אַינגעשלוּננען פוּן רוּנד אַרוּם, 
כּדי איר זאָלט װערן אַ ירוּשה 
פצַר די איבּעריקע פעלקער, 
אוּן איר זייט געקוּמען אויף דעם גערײיד פוּן צינגער, 
אוּן דער בּאַרײדערײ פוּן מענטשן, 
יּדרוּם איר בּערג פוּן ישׂראל, ֶ 
| הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט דעם האַר: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר 
צוּ די בּערג אוּן צוּ די הײכן, 
צוּ די גראָבּנס אוּן צוּ די טאָלן, 
אוּן צוּ די װיסטע חוּרבות, אוּן צוּ די פאַרלאָזענע שטעט, 
װאָס זיינען געװאָרן צוּ רוב אוּן צוּ שפּאָט | 
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, בּיי די איבּעריקע פעלקער װאָס פוּן רוּנד אַרוּם-- 
דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געואָנט: 
פאַרװאָר, אין דעם פייער פוּן מײַן צאָרן 
האָבּ איך גערעדט װעגן די איבּעריקע פעלקער, 

אוּן וועגן אַדוֹם אין גאַנצן, 
װאָס האָבּן געמאַכט מיין לאַנד זיך פאַר אַ ירוּטה, 

מיט שׂמחה פוּן גאַנצן האַרצן, 

מיט פאַראַכטוּנג פוּן דער זעל, 

כּדי עס צוּ פאַרטרײבּן צוּליבּ רויבּ. 
יִדרוּם זאָג נביאות איבּער דער ערד פוּן ישׂראל, 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ די בּערג אוּן צוּ די הײכן, 
| צוּ די גראָבּנס אוּן צוּ די טאָלן: 
 ,‏ אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
| זע, אין מיין כּעס אוּן אין מיין גרימצאָרן האָבּ איך נערעדט, 
װײַל די שאַנד פוּן די פעלקער האָט איר געטראָגן. 
י יִדרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױי געזאָגט: 
| איך הײיבּ אויף מיין האַנט*, 
אױבּ די פעלקער װאָס פוּן רונד אַרוּם אַייך, 
: זײ נופא, װעלן ניט טראָגן זייער שאַנד! 
| יאוּן איַר, בּערג פוּן ישׂראל, װעט געבּן אַײיערע צװײגן, 
אוּן טראָגן אַײיער פרוכט, פאַר מיין פאָלק ישׂראל; 
: װאָרום זי זיינען נאָנט צוּ קוּמען. 
שװאָרום אָט קוּם איך צוּ אייך, 


יש 
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יאוּן איך װעל מערן אויף אַייך שערפ 
דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל אין נאַנצן; 
אוּן די שטעט װעלן בּאַזעצט װערן, 


| = * איך שװער. 
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אוּן די חוּרבות װעלן אָפּגעבּױט װערן. 

ייאוּן איך װעל מערן אויף אַייך מענטשן אוּן בּהמות, 
אוּן זי װעלן זיך מערן אוּן פרוּכפּערן; | 
אוּן איך װעל אַייךְ בּאַזעצן װי אין אַייערע פריערדיקע ציטן, ‏ 
אוּן װעל אַייך בּאַניטיקן מער װי אין אַיער אָנהײבּ; 
אוּן איר װעט װויסן אַז איך בּין יהוה. 

ייאוּן איך װעל מאַכן אוּמגיין אויף אַייךְ מענטשן, 
מיין פאָלק ישׂראל; 
אוּן זי װעלן דיך אַרבּן, 
אוּן וועסט זי זיין פאַר אַ נחלה, 
אוּן וועסט זי מער ניט װידער פאַרװאַרפן. 


*אַזױ האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 
ויל מע זאָנט צוּ אַייך: 
אַ מענטשנעסערן בּיסטו, 
אוּן אַ פאַרװאַרפערן פוּן פעלקער בּיסטוּ געװאָרן. 
יידרוּם װעסטוּ מענטשן מער ניט עסן, 
אוּן דיינע פעלקער װעסטוּ מער ניט פאַרװאַרפן, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
*;אוּן איך װעל דיך מער ניט מאַכן הערן 
די שאַנד פוּן די פעלקער, 
אוּן די חרפּה פוּן די אוּמות 
װעסטוּ מער ניט טראָגן, 
אוּן דיינע פעלקער װעסטוּ מער ניט מאַכן שטרויכלען, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


"אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
*ימענטשנקינד, דאָס הויז פוּן ישראל זיצנדיק אויף זײיער ערד, 
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האָבּן זי זי פאַראוּמרײניקט מיט זייער װעג 
אוּן מיט זייערע מעשׂים; 
אַװי װי די אומריינקייט פוּן אַן אָפּנעזונדערטער פרוי 
איז געװען זייער וועג פאַר מיר. 
יאוּן איך האָבּ אױסגענאָסן אויף זי מיין גרימצאָרן 
פאַר דעם בּלוּט װאָס זי האָבּן פאַרגאָסן אין לאַנד, 
אוּן װײל מיט זייערע אָפּגעטער האָבּן זי עס פאַראומרײניקט 
אוּן איך האָבּ זי צעשפּרײט צװישן די פעלקער, 
אוּן זי זײינען צעװאָרפן געװאָרן אין די לענדער; 
לוט זייער װועג אוּן לוט זייערע מעשׂים 
האָבּ איך זיי נעמשפּט. 
"אוּן אַז זי זיינען געקוּמען צוּ די פעלקער 
װאָס זי זיינען געקוּמען אַהין, 
האָבּן זי פאַרשװעכט מיין הײליקן נאָמען, 
אַז מע האָט אויף זיי געזאָגט: 
דאָס פאָלק פוּן גאָט זיינען דידאָזיקע, 
אוּן פוּן זיין לאַנד קוּמען זי אַרױס. 
יאוּן איך האָבּ געשוינט מיין הײליקן נאָמען, 
װאָס דאָס הויז פוּן ישראל האָט אים פאַרשװועכט 
צװישן די פעלקער װאָס זי זיינען געקומען אַהין. 


"דרום זאָג צוּ דעם הויז פוּן ישׂראַל; 
אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
ניט פוּן אַײיערטװעגן טוּ איך, הויז פוּן ישׂראל, 
נייערט פאַר מיין הײליקן נאָמען, 
װאָס איר האָט פאַרשוועכט צװישן די פעלקער 
װאָס איר זייט געקומען אַהין. 


*אוּן איך װעל הײליקן מיין גרויסן נאָמען, 
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װאָס איז פאַרשוועכט געװאָרן צווישן די פעלקער, 

װאָס איר האָט פאַרשװועכט צװישן זײ; 

אוּן די פעלקער װעלן וויסן אַז איך בּין יהוה, 

זאָגט גאָט דער האַר, 

ווען איך װער געהײליקט דורך אַייך פאַר זײערע אויגן. 
י*אוּן איך װעל אַייך צונויפנעמען פוּן די פעלקער, 

אוּן װעל אַייך אַײינזאַמלען פוּן אַלע לענדער, 

אוּן אַייך בּרענגען אויף אַייער ערד. | 
**אוּן איך װעל שפּריצן אויף אַייך ריינע װאַסער, 

און איר װעט ריין װערן: 


:0 איך אַייך רײניקן. 
*אוּן איך װעל אַייך געבּן אַ ניי האַרץ, 
אוּן אַ ניי געמיט װעל איך אַרײנגעבּן אין אַייך, 
אוּן איך װעל אָפּטאָן דאָס האַרץ פוּן שטיין פוּן אַײיער לײבּ, 
אוּן װעל אַייך געבּן אַ האַרץ פוּן פלייש. 
ייאוּן מיין גייסט װעל איך אַרײנגעבּן אין אַייך, 
אוּן װעל מאַכן אַז אין מיינע חוּקים זאָלט איר גיין, 
אוּן מיינע געזעצן זאָלט איר היטן אוּן טאָן. 
יאוּן איר װעט זיצן אין דעם לאַנד 
װאָס איך האָבּ געגעבּן אַייערע עלטערן, 
אוּן איר װעט מיר זיין צוּם פאָלק, 
אוּן איך װעל אַייך זיין צוּם גאָט. 
יאוּן איך װעל אַייך העלפן פוּן אַלע אַײערע אוּמרײינקײטן; 
אוּן איך װעל רוּפן צוּ דער תּבוּאה, אוּן װעל זי מערן, 
אוּן װעל ניט געבּן אויף אַייך קיין הונגער. 
יאוּן איך װעל מערן די פרוּכט פוּן בּוים, 
אוּן די װאַקסוּנג פוּן פעלד, 
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כּדי איר זאָלט מער ניט אויסשטיין 

די חרפּה פוּן הוּנגער צװישן די פעלקער. 
ייאוּן איר װעט זיך דערמאָנען אַײיערע שלעכטע װעגן, 

אוּן אַײיערע מעשׂים װאָס זיינען ניט גוּט געװען, 

אוּן איר װעט זיך עקלען פאַר זיך אַלײן 

איבּער אַײערע זינד אוּן איבּער אַערע אומװערדיקייטן. 
יניט פוּן אַײיערטװעגן טוּ איך, זאָגט גאָט דער האַר; 

זאָל דאָס בּאַװוּסט זיין צוּ אַיך; 

זייט אין בּוּשה אוּן שעמט אַייך פאַר אַייערע ועגן, 

איר הויז פוּן ישׂראל. 


אַװױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אין דעם טאָג װאָס איך רײניק אַייך פוּן אַלע אַייערע זינד, 
װעל איך בּאַועצן די שטעט, 
אוּן די חוּרבות װעלן אָפּגעבּױט װערן. 

יאוּן דאָס פאַרװיסטע לאַנד װעט בּאַאַרבּעט װערן, 
אָנשטאָט װאָס עס איז געװען אַ װיסטעניש 
פאַר די אויגן פוּן איטלאַכן דוּרכנייער. 

*אוּן מע װעט זאָגן: 
דאָסדאָזיקע לאַנד דאָס פאַרװויסטע 
איז געװאָרן װי דער גאָרטן פוּן עֵדֶן, 

= אוּן די שטעט די חרבע אוּן פאַרװיסטע אוּן צעשטערטע 
| = זיינען בּאַפּעסטיקטע בּאַועצט. 
יאוּן װיסן װעלן די פעלקער 
װאָס װעלן איבּערבּלײיבּן רוּנד אַרוּם אַייך, 
! = אַז איך יהוה האָבּ אָפּגעבּױט די צעשטערטע ערטער, 
- = האָבּ בּאַפּלאַנצט דאָס פאַרװיסטע; 
איך יהוה האָבּ גערעדט אוּן װעל טאָן. 
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ייאַזױ האָט געזאָנט גאָט דער האַר; 
אויך דערין װעל איך זיך לאָון דערבּעטן 
פוּן דעם הויו פוּן ישׂראל, זי צוּ טאָן: 
איך װעל זי מערן מענטשן וי שאָף. 
*יװי די הײיליקע שאָף, 
װי די שאָף פוּן ירוּשָלַיִם אין אירע יום-טוֹבים, 
אַזױי װעלן זיין די חרבע שטעט פול מיט מענטשנשאָף; 
אוּן זי װעלן ויסן אַז איך בּין יהוה. 


לן ידי האַנט פוּן נאָט איז געװען אויף מיר, 
אוּן ער האָט מיך אַרױסגעטראָגן מיט דעם גייסט פון גאָט, / 
אוּן האָט מיך אַראָפּגעלאָוט אין מיטן פוּן דעם טאָל, | 
אוּן ער איז געװען פוּל מיט בּיינער. 
יאוּן ער האָט מיך פאַרבּיינעפירט פאַרבּיי זי רוּנד אַרוּם, 
ערשט זי זיינען געװען זייער פיל איבּערן טאָל, 
אוּן פאַרװאָר, זי זיינען געװען זייער פאַרטריקנט. 
יאוּן ער האָט צוּ מיר געזאָנט: 
מענטשנקינד, קענען דידאָזיקע בּיינער לעבּעדיק װערן? 
האָבּ איך געזאָגט: גאָט דוּ האַר, דוּ װייסט דאָך. 
יְהאָט ער צוּ מיר געזאָנט: זאָג נביאות צוּ דידאָזיקע בּיינער, 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זיי: 
איר טרוּקענע בּיינער, הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט: 
:אַװי האָט געזאָנט גאָט דער האַר צוּ דידאָזיקע בּיינער: 
זעט, איך בּרענג אַרײן אין אַייך אַן אָטעם, | 
אוּן איר װעט לעבּעדיק װערן. 
| 








ייאָ, איך װעל געבּן אויף אַייך אָדערן, 
אוּן װעל אַרױפּטאָן אויף אַייך פלייש, 
א שט ‏ אט | 


"( 


| 
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אוּן אַרײנגעבּן אין אַייך אַן אָטעם, 
אוּן איר װעט לעבּעדיק װערן; 
אוּן איר װעט וויסן אַז איך בּין יהוה. 


יאוּן איך האָבּ נביאות געזאָנט 
אַזױ װי איך בּין בּאַפױלן געװאָרן; 

אוּן עס איז געװאָרן אַ גערויש, 

װי איך האָבּ נביאות געזאָגט; 

ערשט אַ גערוּדער, 

אוּן די בּיינער האָבּן גענענט בּיין צוּ זיין בּיין. 

*און איך האָבּ געזען, ערשט אָדערן זיינען אויף זיי, 

אוּן פלייש איז אַרױפגעװאַקסן, 

אוּן אַ הוט האָט זיך אַריבּערגעצױגן אויף זי פוּן אױיבּן, 
נאָר קיין אָטעם איז אין זי ניט געווען. 

"האָט ער צוּ מיר געזאָגט: 

זאָג נביאות צוּ דעם אָטעם, 

זאָג נביאות, דוּ מענטשנקינד, 

אוּן זאָלסט זאָגן צוּ דעם אָטעם: 

אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 

פוּן די פיר װוינטן קוּם, דוּ אָטעם, 

אוּן הויך אַרײן אין דידאָזיקע הרונים, 

אַז זי זאָלן לעבּעדיק װערן. 


"אוּן איך האָבּ נביאות געזאָנט 
אַזױ װי ער האָט מיר בּאַפױלן, 
אוּן דער אָטעם איז אין זי אַרײן, 
אוּן זי זיינען לעבּעדיק געװאָרן; 


| אוּן זי האָבּן זיך געשטעלט אויף זייערע פיס, 


א 2 ואל  -‏ - לו וו-ק, 





אַ זייער זייער גרויסע מחנה. | | 
יאוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: 
מענטשנקינד, דידאָזיקע בּיינער, זי זיינען 
דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל; | 
זע, זי זאָגן: | 3 | 
פאַרטריקנט זיינען אוּנדזערע בּיינער, | 
אוּן פאַרלאָרן איז אונדזער האָפונג; 
פאַרשניטן זיינען מיר. 
י*'דרום זאָג נביאות, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זיי: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: | 
זע, איך עפן אַייערע קברים, | | 
אוּן װעל אַייך, מיין פאָלק, אויפבּרענגען פוּן אַייערע קברים. | 
: 
| 





אוּן אַייך בּרענגען אויף דער ערד פוּן ישׂראל. 
*יאוּן איר װעט װויסן אַז איך בּין יהוה, 
ווען איך עפן אַײערע קברים, | 
אוּן ווען איך בּרענג אַייךְ אויף, מיין פאָלק, פוּן אַייערע קברים, , 
+'אוּן איך װעל אַרײנגעבּן מיין גייסט אין אַייך, | 
אוּן איר װעט לעבּעדיק װערן; שי 
אוּן איך װעל אַייך בּאַרוען אויף איער ערד; | 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך יהוה 
האָבּ גערעדט אוּן געטאָן, זאָנט יהוה. | 
| 
יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי צוּ זאָגן; | 
'יאוּן דוּ מענטשנקינד, נעם דיר איין האָלץ, אוּן שרײבּ אָן אויף. 
אים: פאַר יהוּדה, אוּן פאַר די קינדער פוּן ישׂראל זיינע חברים; 
אוּן נעם דיר איין האָלץ, אוּן שרייבּ אָן אויף אים: פאַר יוֹסף-. 
דער האָלץ פוּן אפרים, אוּן פוּן דעם גאַנצן הויז פוּן ישׂראל זיינע 
חברים; יאוּן גענען זי דיר איינעם צוּם אַנדערן אין איין האָלץ, 








1 
| 
| 
| 
| 
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אַז זי זאָלן װערן אײנס אין דיי האַנט. ייאון אַז די קינדער 


| פוּן דיין פאָלק װעלן זאָגן צוּ דיר, אַװי צוּ זאָגן: װילסטוּ אוּנדז 


ניט זאָגן װאָס דידאָזיקע זיינען דיר? *רעד צוּ זײ: אַזױ האָט 
געזאָגט גאָט דער האַר: זעט, איך נעם דעם האָלץ פוּן יוֹסף 
װאָס אין דער האַנט פוּן אפרים, אוּן די שבטים פוּן ישׂראל זיינע 
חברים, אוּן איך װעל זי צוּטאָן צוּ אים אין איינעם מיט דעם 
האָלץ פוּן יהוּדה, אוּן איך װעל זי מאַכן פאַר איין האָלץ, אוּן 
זי װעלן װערן איינער אין מיין האַנט. *אוּן די העלצער װאָס 
דוּ װעסט אויף זי שרייבּן, זאָלן זיין אין דיין האַנט פאַר זייערע 
אױיגן. **אוּן רעד צוּ זײ: 

אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 

זע, איך נעם צוּנויף די קינדער פוּן ישׂראל 

פוּן צװוישן די פעלקער, װאָס זי זיינען אַװעק אַהין, 

אוּן איך װעל זי אַיינזאַמלען פוּן רונד אַרוּם, 

אוּן װעל זי בּרענגען אויף זייער ערד. 
אוּן איך װעל זי מאַכן פאַר איין פאָלק אין לאַנד, 

אויף די בּערג פוּן ישׂראל, 


| אוּן איין מלך װעט זיין בּיי זי אַלעמען צוּם מלך; 


אוּן זי װעלן מער ניט זיין אין צװײ פעלקער, 

אוּן װעלן מער ניט צעטיילט װערן װידער אין צװײ מלוּכות. 
=אוּן זיי װעלן זיך מער ניט פאַראוּמרײיניקן 

מיט זייערע אָפּגעטער, אוּן מיט זייערע אוּמװערדיקייטן, 

אוּן מיט אַלע זייערע פאַרבּרעכן; 

אוּן איך װעל זי העלפן פוּן אַלע זײערע װוֹינערטער 

װאָס זי האָבּן געזינדיקט אין זיי, 

אוּן איך װעל זי רײניקן; 

אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק, 


= אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט. 
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*אוּן מיין קנעכט דוד װעט זיין אַ מלך איבּער זיי, 
אוּן איין פּאַסטוּךְ װעט זיין בּיי זי אַלעמען; 
אוּן אין מיינע געזעצן װעלן זי גיין, 
אוּן מיינע חוּקים װעלן זי היטן אוּן זי טאָן. 
*אוּן זי װעלן זיצן אויף דעם לאַנד 
װאָס איך האָבּ געגעבּן צוּ מיין קנעכט, צוּ יעקבן, 
װאָס אַײיערע עלטערן זיינען געזעסן דערין; 
אוּן זי װעלן זיצן דערויף, 
זײי, אוּן זייערע קינדער, אוּן זייערע קינדסקינדער בּיו אײבּיק; / 
אוּן מיין קנעכט דוד װעט זי זיין אַ פירשט אויף אײבּיק. 
"אוּן איך װעל זי שליסן אַ בּוּנד פוּן שלום-- 
אַן אײיבּיקער בּונד װעט עס זיין מיט זי; 
אוּן איך װעל זי בּאַזעצן, אוּן זי מערן, 
אוּן װעל מאַכן מיין הײליקטום צװישן זי אויף אײבּיק. 
ייאוּן מיין רוּאוּנג װעט זיין איבּער זיי; | 
אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט, 
אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק. 
*אוּן די פעלקער װעלן װיסן אַז איך יהוה הײליק ישׂראל, 
ווען מיין הײליקטום װעט זיין צװישן זי אויף אײיבּיק. 


לדְן יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ מיר, אַװי צוּ / 
א 

ימענטשנקינד, טוּ דיין פּנים צוּ גוֹגן אין לאַנד מָגוֹ, 
דעם אויבּערפירשט פוּן מֶשֶׁך אוּן תּוּבֵל, | 
אוּן זאָג נביאות אויף אים; 

יאוּן זאָלסט זאָגן; אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 

זע, איך קוּם צוּ דיר, גוֹג, | 





דוּ אויבּערפירשט פוּן מֶשֶׁך אוּן תּוּבֵל. 
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יאוּן איך װעל דיך פאַרנאַרן, 
אוּן װעל אַרײנטאָן רינגען אין דיינע קינבּאַקן, 
אוּן װעל דיך אַרױסציען מיט דיין גאַנצן חיל, 
פערד אוּן רייטער, פּראַכטיק אָנגעטאָן אַלע, 
אַ גרויס געזעמל, מיט פּאַנצערס אוּן שילדן, 
װאָס האַלטן שווערדן אַלע. 
פָּרֵס, כּוש, אוּן פּוט מיט זיי, 
אַלע מיט שיל דן אוּן קיווערס. 
גוֹמֶר, אוּן אַלע אירע מחנות, 
דאָס הויז פוּן תּוֹנַרמָה, 
די עקן פוּן צפון, אוּן אַלע זײיערע מחנות-- 
פיל פעלקער מיט דיר. 
יבּרייט דיך אָן אוּן זי אָנגעבּרײט, 
דוּ אוּן אַלע דיינע געזעמלען 
װאָס זיינען אַיינגעזאַמלט אַרוּם דיר, 
אוּן זי בּיי זי אָפּגעהיט. 
?אין פיל טעג אַרוּם װעסטוּ בּאַפױלן װערן, 
אין סָוף פוּן די יאָרן װעסטוּ קוּמען אויף אַ לאַנד 
װאָס איז אוּמנעקערט פוּן שווערד, 
װאָס איז אַינגעזאַמלט פוּן פיל פעלקער-- 
אויף די בּערג פוּן ישׂראל, 
װאָס זיינען געװען אַ שטענדיקע װיסטעניש; 
אָבּער עס איז אַרױסגעצױגן געװאָרן פוּן די פעלקער, 
אוּן זי זיצן אין זיכערקייט אַלע. 
"אוּן װועסט אַרױפנײן װי עס קוּמט אַ געװיטער, 
װי אַ װאָלקן צוּ בּאַדעקן די ערד װעסטוּ זיין, 
דוּ אוּן אַלע דיינע מחנות, אוּן פיל פעלקער מיט דיר. 


142 יחוקאל לת 14-10 


יאַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעלן דיר אַרױפּלוּנען זאַכן אויפן האַרצן, 
אוּן וועסט טראַכטן אַ בּייוע טרצַכטונג. 
יאוּן וועסט זאָגן: 
איך װעל אַרױפגײן אויף דעם לאַנד פוּן אָפּענע שטעט, 
איך װעל קומען אויף די רואיקע װאָס זיצן אין זיכערקייט, 
װאָס זיצן אַלע אָן אַ מויער, 
אוּן ניטאָ בּיי זי ריגל און טױערן; 
*צוּ רױיבּן זאַקרױבּ, אוּן צוּ ראַבּעװען רויבּ, 
צוּ לייגן דיין האַנט אויף חוּרבות בּאַועצטע, 
אוּן אויף אַ פאָלק אַיינגעזאַמלט פוּן פיל פעלקער, 
װאָס האָט אָנגעשאַפט פי אוּן פאַרמעבב- ‏ - 
די װאָס זיצן אויפן נאָפּל פוּן דער ערד. 
*ישבאָ, אוּן דדָן, אוּן די סָוחרים פוּן תַּרשיש, 
אוּן אַלע אירע יוּנגלײבּן, װעלן זאָגן צוּ דיר; 
קוּמסטו זאַקרױבּ צוּ רױיבּן? 
האָסטוּ אַיינגעזאַמלט דיין געזעמל רויבּ צוּ ראַבּעװען? 
זילבּער אוּן גאָלד אַװעקצוּטראָגן? 
פי אוּן פאַרמעג אַװעקצוּנעמען? 
פיל זאַקרױבּ צוּ רױבּן? 
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יידרום זאָג נביאות, דוּ מענטשנקינד, 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ גוֹגן: 
אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
פאַרװאָר, אין יענעם טאָג 
װאָס מיין פאָלק ישׂראל זיצט אין זיכערקייט, 
װעסטוּ זיך דערװיסן. 


ןיי 





לח 19-15 יחוקאל 143 


- = *אוּן וועסט קוּמען פוּן דיין אָרט, 
' פוּן די עקן פוּן צפון, 
- = דוּ, אוּן פיל פעלקער מיט דיר, 
רייטער אויף פערד אַלע, 
אַ גרויס געזעמל, אוּן חיל אַ סך. 
*יאוּן װועסט אַרױפגײן אויף מיין פאָלק ישׂראל 
װי אַ װאָלקן צוּ בּאַדעקן די ערד-- 
אין סָוף פוּן די טעג װעט דאָס זיין-- 
אוּן איך װעל דיך בּרענגען אויף מיין לאַנד, 
כּדי די אוּמות זאָלן מיך דערקענען, 
ווען איך װער געהײליקט דורך דיר, נֹג, 
פאַר זײערע אויגן. 
| 
| 
| 
| 


יאַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
- = דוּ בּיסט דאָך דער װאָס איך האָבּ אָנגעזאָגט 
אין פריערדיקע טעג דוּרך מיינע קנעכט 
{ = די נביאים פוּן ישׂראל, 
- = װאָס האָבּן נביאות געזאָנט אין יענע טעג 
| = יאָרן נאָכאַנאַנד, 
אַז איך װעל דיך בּרענגען אויף זיי. 
ייאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
אין דעם טאָג װאָס גוֹג קומט אויף דער עֶרד פון ישׂראל, - 
זאָגט גאָט דער האַר, 
װעט אויפגיין מיין גרימצאָרן אין מיין נאָז. 
"אוּן אין מיין פאַרדראָס, 
אין דעם פייער פוּן מיין צאָרן האָבּ איך גערעדט: 
אויבּ אין יענעם טאָג װעט ניט זיין 
אַ גרויסע ציטערניש אוֹיף דער ערד פוּן ישׂרַאל! 
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"אוּן ציטערן װעלן פאַר מיר די פישן פוּן ים, 
אוּן דער פויגל פוּן הימל, 
אוּן די חיה פוּן פעלד, 
אוּן יעטװעדער שרץ װאָס קריכט אויף דער ערד, 
אוּן יעטװעדער מענטש װאָס אויפן געזיכט פוּן דער ערד; 
אוּן צעשטערט װערן װעלן די בּערג, 
אוּן אַײנפאַלן װעלן די פעלוטרעפ, 
אוּן יעטװעדער מויער װעט צוּ דער ערד פּאַלן. 


גט:?.-- : 


'*אוּן איך װעל רוּפן קעגן אים אויף אַלע מיינע בּערג אַ שװערד, / 


זאָגט גאָט דער האַר; 
איינעמס שװערד װעט זיין קעגן אַנדערן. 
ייאוּן איך װעל זיך משפּטן מיט אים, 
מיט פּעסט אוּן מיט בּלוּט; 
אוּן אַ פלײיציקן רעגן, אוּן האָגלשטײנער, פייער, אוּן שװועבּל, 
װעל איך מאַכן רעגענען אויף אים אוּן אויף זיינע מחנות, 
אוּן אויף די פיל פעלקער װאָס מיט אים. 
י*אוּן איך װעל געגרייסט װערן אוּן געהײליקט װערן, 
אוּן איך װעל זיך לאָזן דערקענען פאַר די אויגן פוּן פיל אוּמות, 
אוּן זי װעלן וויסן אַז איך בּין יהוה. 


ללין אוּן דוּ מענטשנקינד, זאָג נביאות אויף גוֹגן, 
אוּן זאָלסט זאָגן; 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
זע, איך קוּם צוּ דיר, גוֹג, 
דוּ אויבּערפירשט פוּן מֶשֶך אוּן תּוּבֵל. 
*אוּן איך װעל דיך פאַרנאַרן, אוּן דיך פירן, 
אוּן װעל דיך אויפבּרעננען פוּן די עקן פוּן צפון, 
אוּן דיך בּרענגען אויף די בּערג פוּן ישׂראל. 


יירט ער קיטקרא עי 
,םענ טי ייט 
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יאוּן איך װעל אַרױסשלאָגן דיין בּויגן פוּן דיין לינקער האַנט, 

אוּן דיינע פיילן װעל איך פוּן דיין רעכטער האַנט מאַכן 
אַרױספאַלן. 

יאויף די בּערג פוּן ישׂראל װעסטוּ פאַלן, 

דוּ, אוּן אַלע דיינע מחנות, 

אוּן די פעלקער װאָס מיט דיר; 

פּאַר אַלערלײ געפליגלטע רױיבּפויגלען 

אוּן די חיות פוּן פעלד, 

האָבּ איך דיך געגעבּן צוּ שפּייז. 


! *אויפן פרייען פעלד װעסטוּ פאַלן, 


װאָרום איך האָבּ גערעדט, זאָגט גאָט דער האַר. 


! יאוּן איך װעל אָנשיקן אַ פייער אויף מָגֹג, 


אוּן אויף די װאָס זיצן אויף די אינולען אין זיכערקײיט; 
אוּן זי װעלן וויסן אַז איך בּין יהוה. 

יאוּן מיין הײליקן נאָמען 

װעל איך בּאַװוּסט מאַכן צווישן מיין פאָלק ישׂראל, 

אוּן איך װעל מער ניט לאָזן פאַרשװעכט װוערן 

מיין הײליקן נאָמען; 

אוּן די פעלקער װעלן וויסן 

אַז איך יהוה בּין הײליק אין ישׂראל. 


יזע, עס קוּמט, אוּן עס געשעט, זאָגט גאָט דער האַר; 


דאָס איז דער טאָג װאָס איך האָבּ אָנגעזאָגט. 

יאוּן די בּאַװוֹינער פוּן די שטעט פוּן ישׂראל װעלן אַרױסגײן, 
אוּן װעלן בּרענען אוּן הייצן. 

מיט װאַפן אוּן שילדן אוּן פּאַנצערס, 

מיט בּויגנס אוּן מיט פיילן, 

אוּן מיט האַנטשטעקנס אוּן מיט שפּיון, 

אוּן זי װעלן בּרענען פייער דערמיט זיבּן יאָר. 


146 יחוקאל לט 1710 


ינאָוּן זי = ניט נעמען האָלץ פוּן פעלד, 

אוּן ניט האַקן פוּן די וועלדער, 

נייערט מיטן װאַפן װעלן זי בּרענען פייער; 

אוּן זי װעלן בּאַראַבּעװען זייערע בּאַראַבּעװער. 

אוּן בּאַרױבּן זייערע רױבּער, 

זאָגט גאָט דער האַר. 

ייאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, װעל איך געבּן ונ אַן . 

אָרט פאַר אַ קבר אין ישׂראל, דעם טאָל פוּן די דורכנייער צוּם 
מורח פוּן ים; אוּן עס װעט פאַרשפּאַרן די דוּרכגײער דעם װעג: 
אוּן מע װעט דאָרטן בּאַגראָבּן גוֹנן אוּן זיין גאַנצן המוֹן, אוּן ! 
מע װעט עס רוּפן גִייהַמוֹדְגוֹגי. =אוּן דאָס הויז פוּן ישראל װעט, ! 
ויי בּאַגראָבּן זיבּן חדשים נאָכאַנאַנד, כּדי צוּ רײניקן דאָס לאַנד.. / 
*;אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פוּן לאַנד װעט זי בּאַנראָבּן; אוּן זי ! 
װעט זיין פאַר אַ שם דער טאָג װאָס איך װער געערלאַכט, 
זאָנט גאָט דער האַר. *'אוּן שטענדיקע לײט װעט מען אָפּשײדן 
װאָס װעלן דוּרכגיין דוּרכן לאַנד, צוּ בּאַנראָבּן מיט די דוּרכּ-, ! 
גײער די װאָס זיינען געבּליבּן אויפן געזיכט פוּן לאַנד, כּדי עס ! 
צוּ רײניקן-צוּם סָוף פוּן זיבּן חדשים װעלן זי עס דוּרכווכן.. ! 
*יאוּן אַז די דוּרכגיער װעלן דוּרכגיין דוּרכן לאַנד, אוּן עמיצער ! 
װעט דערוען אַ בּיין פוּן אַ מענטשן, װעט ער אויפשטעלן ! 
דערבּיי אַ צֵייכן, בּיו די בּאַנרעבּער װעלן אים בּאַגראָבּן אין גי . 
הַמוֹדְנוֹג. =אוּן הַמוֹנָהב װעט אויך זִיין דער נאָמען פון א עטאָט. 
אַװי װעלן זי רײניקן דאָס לאַנד.  -‏ - 
ייאוּן דוּ מענטשנקינד, אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 

זאָג צוּ אַלערלײ געפליגלטע פויגלען, 

אוּן צוּ אַלע חיות פוּן פעלד: 

זאַמלט אַייך אַיין, אוּן קומט; 

קלייבּט אַייך אויף פוּן רוּנד אַרוּם 


* דער טאָל פוּן נוֹנס המון אדער מאסע. ב המוֹן, מאַסע. 
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צוּ מיין שלאַכטוּנג װאָס איך שלאַכט פאַר אַייך, 

אַ גרויסע שלאַכטונג אויף די בּערג פוּן ישׂראל, 

אוּן איר װעט עסן פלייש, אוּן טרינקען בּלוּט. 
ייפלייש פוּן נִיבּוֹרים װעט איר עסן, 

אוּן בּלוּט פוּן פירשטן פוּן דער ערד װעט איר טרינקען; 
װוידערס, לעמער, אוּן בּעק, 
| - אָקסן, געשטאָפּטע פוּן בָּשֶן אַלע. 
| *אוּן איר װעט עסן פעטס צוּ זאַט, 
אוּן װעט טרינקען בּלוּט צוּם שיכּור װערן, 
פּוּן מיין שלאַכטונג װאָס איך האָבּ געשלאַכט פאַר אַייך. 
יאוּן איר װעט זיך זעטן בּיי מיין טיש מיט פערד אוּן רייטער, 
! = מיט גיבּוֹרים אוּן אַלערלײ מלחמה-לייט, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
יאוּן איך װעל געבּן מיין כּבוד צװישן די פעלקער, 
אוּן אַלע פעלקער װעלן זען מיין משפּט װאָס איך האָבּ געטאָן, 
 ,‏ אוּן מיין האַנט װאָס איך האָבּ אַרױפגעטאָן אויף זיי. 
! *אוּן דאָס הויז פוּן ישׂראל װעט ויסן 
 !‏ פוּן יענעם טאָג אָן אוּן ווײטער, 
- אַז איך בּין יהוה זייער גאָט. 
- =אוּן די פעלקער װעלן וויסן, 
אַז דורך זייערע זינד איז אין גלות אַװעק דאָס הויז פוּן ישׂראל, 
פּאַרװאָס זי האָבּן אען, אָן מיר, : 
אוּן איך האָבּ פאַרבּאָרגן מיין פּנים פוּן זיי; - 
און איך האָבּ זיי געגעבּן אין דער האַנט פוּן זײיערע פינט, 

אוּן זײַ זײַנען געפאַלן דורכן שװערד אַלע. : 
- לוט זייער אוּמריינקייט אוּן לוט זייערע פאַרבּרעכן 
האָבּ איך געטאָן מיט ויי, 
אוּן פאַרבּאָרגן מיין פּנים פוּן זיי. 
װ- 
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**פאַרװאָר, אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אַצוּנד װעל איך אוּמקערן די געפאַננענשאַפט פוּן יעקב, 
אוּן װעל דערבּאַרימען דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל; - 
אוּן איך װעל זיך אָננעמען פאַר מיין הײליקן נאָמען. 
*אוּן זי װועלן טראָגן זייער שאַנד, 
אוּן זייער גאַנצע פעלשונג װאָס זי האָבּן געפעלשט אָן מיר, 
ווען זי זיצן אויף זייער ערד אין זיכערקייט, 
אוּן קיינער שרעקט זי ניט; 
ייווען איך קער זי צוּריק פוּן די פעלקער, 
אוּן װעל זי אַינזאַמלען פוּן די לענדער פוּן זייערע פיינט, 
אוּן װעל געהײליקט װערן דורך זי 
פאַר די אויגן פוּן פיל אוּמות. 
יאוּן זי װעלן וויסן אַז איך בּין יהוה זייער גאָט, 
ווען איך פאַרטרייבּ זי צוּ די אוּמות, 
אוּן װעל זי דערנאָך אַינזאַמלען אויף זייער ערד; 
אוּן איך װעל פוּן זי מער ניט איבּערלאָון דאָרטן. | 
יאוּן איך װעל מער ניט פאַרבּאָרגן מיין פּנים פוּן זיי, | 
װאָרום איך האָבּ אױסגעגאָסן מיין גײיסט 
אויף דעם הויז פוּן ישׂראל, ‏ - | 
| 
' 








ואָגט גאָט דער האַר. 


אָנהײבּ יאָר, אין צענטן טאָג פוּן חוֹדש, אין פערצנטן יאָר 
נאָכדעם װי די שטאָט איז געשלאָגן געװאָרן, גענוי אין דעמ" 
דאָזיקן טאָג, איז געװוען אויף מיר די האַנט פוּן גאָט, אוּן ער האָט 
מיך אַהין געבּראַכט. "אין זעאוּנגען פוּן גאָט האָט ער מיך 
געבּראַכט קיין ארץיישׂראל, אוּן ער האָט מיך אַראָפּנעלאָזט 
אויף אַ זײער הויכן בּאַרג, אוּן אויף אֹים איז געװען אַזױ װי דאָס 


בן יאין פינף אוּן צװאַנציקסטן יאָר פוּן אונדזער גלות, אין 
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געבּוי פוּן אַ שטאָט, אין דָרום. *אוּן ער האָט מיך אַהין 
געבּראַכט, ערשט דאָרטן איז אַ מאַן װאָס זיין אויסזען איז אַזױ 
װי דאָס אויסזען פוּן קוּפּער, אוּן אַ פלאַקסענע שנור איז אין 
זיין האַנט, אוּן אַ מעסטשטאַנג; אוּן ער שטייט אין טויער. *אוּן 
דער מאַן האָט צוּ מיר גערעדט: מענטשנקינד, זע מיט דיינע 
אויגן, אוּן מיט דיינע אויערן הער, אוּן לײיג צוּ דיין האַרץ צוּ 
אַלץ װאָס איך װײז דיר, װאָרום כּדי דיר צוּ װײזן בּיסטוּ 
געבּראַכט געװאָרן אַהער; דערצייל אַלץ װאָס דוּ זעסט צוּ 
דעם הויז פוּן ישׂראל. 

"אוּן זע, אַ מויער איז געװען דרויסן פוּן דעם הויז רוּנד 
אַרוּם; אוּן אין דער האַנט פוּן דעם מאַן איז געווען אַ מעסט- 
שטאַנג פוּן זעקס אײילן, איטלאַכע פוּן אַן אייל מיט אַ האַנט- 
בּרײט; אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן די בּרייט פוּן דעם בּנין, איין 
שטאַנג, אוּן די הייך איין שטאַנג. 

אוּן ער איז געקוּמען צוּ אַ טויער װאָס זיין פאָדערזייט איו 
געװען צוּ מורח, אוּן ער איז אַרױפגעגאַנגען אויף זיינע טרעפּ, 
אוּן האָט אָפּנעמאָסטן די שװעל פוּן דעם טויער, איין שטאַנג די 
בּרייט-די איין שװועל, איין שטאַנג די בּרייט. אוּן איטלאַכער 
אַלקער איז געװוען איין שטאַנג די לענג, אוּן איין שטאַנג די בּרייט, 
אוּן צװוישן די אַלקערס פינף אײלן; אוּן די שװעל פוּן דעם טויער 
לעבּן דעם פירהויז פוּן טויער פוּן אינעװײניק איז געװען איין 
שטאַנג. "אוּן ער האָט אָפּנעמאָסטן דאָס פירהויו פוּן טויער 
פוּן אינעװײניק, איין שטאַנג. "אוּן ער האָט אָפּנעמאָסטן דאָס 
פירהויז פוּן טויער, אַכט איילן, אוּן זיינע טירזיילן, צװײ אײילן; 
אוּן דאָס פירהויז פוּן טויער איז געװען פוּן אינעװײניק. *יאון 
די אַלקערס פוּן דעם טויער צוּ מורח זיינען געװען דריי פון 
דער זייט, אוּן דרי פוּן דער אַנדער זײט; איין מאָס פאַר זײ 
דרייען, אוּן איין מאָס פאַר די טירזיילן פוּן דער זייט אוּן פון 
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דער אַנדער זייט. *יאוּן ער האָט אָפּנעמאָסטן די בּרייט פוּן 
דעם טױעראַײינגאַנג, צען אײילן; די לענג פוּן טויער, דרייצן 
אײלן. *יאוּן אַן אַרוּמצאַם איז געװען פאַר די אַלקערס, אין 
אייל נפוּן דער זייטז, אוּן איין אייל אַרומצאַט פוּן דער אַנדער 
זייט; אוּן די אַלקערס זיינען געווען זעקס איילן פוּן דער זייט, 
אוּן זעקס איילן פוּן דער אַנדער זייט. *אוּן ער האָט אָפּי 
געמאָסטן דעם טױיער, פוּן דעם דאַך פוּן איין אַלקער צוּ דעם 
אַנטקעגנדיקן דאַך, פינף אוּן צװאַנציק איילן די בּרײט; אַן 
עפענונג קעגן אַן עפענונג. *יאוּן ער האָט געמאַכט די טירזיילן 
זעכציק איילן, בּיו אויף די טירזיילן פוּן הויף אין די טויערן 
רונד אַרוּם. *אוּן פוּן דער פאָדערזייט פוּן דעם אַינגאַנגטױער 
בּיז דער פאָדערזייט פוּן דעם אינעװײניקסטן פירהויז פוּן טויער 
איז געװען פוּפציק איילן. *אוּן שמאָלע פענצטער זיינען געװוען 
אין די אַלקערס, אוּן אין זייערע טירזײילן, אינעװײניקצוּ צוּם 
טויער רונד אַרוּם, אוּן אַװי אין די געװעלבּן; אוּן פענצטער 
רוּנד אַרוּם אינעװײניקצו; אוּן אויף די טירזיילן טייטלבּױמער. 

ייאוּן ער האָט מיך געבּראַכט אין דעם אױסנװײניקסטן 
הויף, ערשט דאָרטן זיינען קאַמערן, אוּן אַ פּלאַסטערוּנג איז 
געמאַכט אין הויף רונד אַרוּם; דרייסיק קאַמערן אויף דער 
פלאַסטערונג. *אוּן די פלאַסטערונג איז געװען בּײי דער זייט 
פוּן די טויערן אַקעגן דער לענג פוּן די טויערן-די אונטערשטע 
פלאַסטערונג. *יאוּן ער האָט אָפּנעמאָסטן די בּרייט, פוּן פאַר 
דעם אונטערשטן טויער בּיז פאַר דעם אינעװײניקסטן הויף פוּן 
אױסנװײניק, הונדערט איילן, אין מורח אוּן אין צפון. . 

ייאויך דעם טױיער פוּן דעם אױסנװײניקסטן הויףי װאָס 
זיין פאָדערזייט איז געװען צוּ צפון, האָט ער אױסגעמאָסטן, - 
זיין לענו אוּן זיין בּרײט. 6אוּן זיינע אַלקערס זיינען געװען דריי 
פוּן דער זייט אוּן דרי פוּן דער אַנדער זיט; אוּן זיינע טירזיילן 
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אוּן זיינע געװעלבּן אַװױי װי די מאָס פון דעם ערשטן טױער; 
פֿופציק איילן זיין לענג, אוּן די בּרייט פינף אוּן צװאַנציק איילן, 
יאוּן זיינע פענצטער, אוּן זיינע געװעלבּן, אוּן זיינע טייטל- 
בּוימער, אַװױי װי די מאָס פוּן דעם טויער װאָס זיין פאָדערזייט 
איז געװען צוּ מורח; אוּן אויף זיבּן טרעפּ איז מען אַרױפגענאַנגען 
אין אים; אוּן זיינע געװעלבּן זיינען געװען פאַר זיי. =אוּן אַ 
- טויער צוּם אינעװײניקסטן הויף איז געװען קעגן טויער צוּ צִפון, 
אוּן צוּ מורח; אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן פוּן טויער צוּ טויער 
הוּנדערט איילן. 

און ער האָט מיך געפירט צוּ דָרום, ערשט דאָרטן איז 
אַ טויער צוּ דָרום; אוּן ער האָט אָפּנעמאָסטן זיינע טירזיילן 
אוּן זיינע געװעלבּן אַזױ װי יענע מאָסן. . יאון פענצטער זיינען 
געווען אין אים, אוּן אין זיינע געװעלבּן רונד אַרוּם, אַזױ וי יענע 
פענצטער; פופציק איילן די לענג, אוּן די בּרייט פינף און 
צװאַנציק איילן. *אוּן זיבּן טרעפּ זיינען געװען זיין אַרױפגאַנג, 
אוּן זיינע געװעלבּן זיינען געװען פאַר זײ; אוּן ער האָט געהאַט 
טײטלבּוימער, איינעם פוּן דער זייט, אוּן איינעם פוּן דער 
אַנדער זייט, אויף זיינע טירזיילן. *אוּן אַ טױיער איז געװען 
צוּם אינעװײניקסטן הויף אַקעגן דָרום; אוּן ער האָט אָפּנעמאָסטן 
פוּן טויער צוּ טויער אַקעגן דָרום הונדערט איילן. 

אוּן ער האָט מיך געבּראַכט צוּם אינעװײניקסטן הויף 
דוּרך דעם טויער פוּן דָרום, אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן דעם 
טויער פוּן דָרום אַזױ װי יענע מאָסן. *אוּן זיינע אַלקערס, אוּן 
זיינע טירזיילן, אוּן זיינע געװעלבּן, זיינען געװען אַװױי װי יענע 
מאָסן; אוּן פענצטער זיינען געװען אין אים, אוּן אין זיינע 
געװעלבּן רונד אַרוּם; פוּפציק איילן די לענג, אוּן די בּרײט 
- פֿינף אוּן צװאַנציק איילן. *אוּן געװעלבּן זיינען געווען רונד . 
אַרוּם; די לענג איז געװען פינף אוּן צװאַנציק איילן, אוּן די 
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בּרײט פינף אײלן. *אוּן זיינע געװעלבּן זיינען געװוען צוּם 
אױסנװײניקסטן הויף צוּ, אוּן טײטלבּױמער זיינען געװען אויף 
זיינע טירזײלן; אוּן אַכט טרעפּ זיינען געווען זיין אַרױפואַנג. 

*יאוּן ער האָט מיך געבּראַכט אין דעם אינעװײניקסטן הויף 
אַקעגן מזרח, אוּן ער האָט אָפּנעמאָסטן דעם טויער אַזױ װי 
יענע מאָסן. *אוּן זיינע אַלקערס, אוּן זיינע טירזיילן, אוּן זיינע 
געװעלבּן, זיינען געװען אַװוי װי יענע מאָסן; אוּן פענצטער זיינען 
געװען אין אים, אוּן אין זיינע געװעלבּן רונד אַרוּם; די לענג . 
פוּפציק איילן, אוּן די בּרײט פינף אוּן צװאַנציק אײַלן. *אוּן 
זיינע געװעלבּן זײנען געװען צוּם אױסנװײניקסטן הויף צוּ, אוּן 
טײטלבּוימער זיינען געװען אויף זיינע טירזיילן, פוּן דער זייט 
אוּן פוּן דער אַנדער זײט; אוּן אַכט טרעפּ זיינען געװוען זיין 
אַרױפואַנג. 

*אוּן ער האָט מיך געבּראַכט צוּ דעם טויער פוּן צפון, אוּן 
האָט אָפּנעמאָסטן אַזױ װי יענע מאָסן-*זיינע אַלקערס, אוּן 
זיינע טירזיילן, אוּן זיינע געװעלבּן; אוּן פענצטער זיינען געװוען 
אין אים רוּנד אַרוּם; די לענג פוּפציק איילן, אוּן די בּרייט פינף 
אוּן צװאַנציק אײילן. *אוּן זיינע טירזיילן זיינען געװען צוּם 
אױסנװײניקסטן הויף צוּ, אוּן טייטלבּוימער זיינען געווען אויף 
זיינע טירזיילן, פוּן דער זייט אוּן פוּן דער אַנדער זייט; אוּן אַכט 
טרעפּ זיינען געװען זיין אַרױפנאַנג. 

ייאון אַ קאַמער איז געװען, מיט איר אַיינגאַנג אין די טיר- 
זיילן פוּן די טױערן; דאָרטן זאָל מען אָפּשװענקען דאָס בּראַנד- 
אָפּפער. יאוּן אין דעם פירהויז פוּן טויער זיינען געװען צװײ 
טישן פוּן דער זייט, אוּן צװײ טישן פוּן דער אַנדער זייט, צוּ 
שעכטן אויף זי דאָס בּראַנדאָפּפער, אוּן דאָס זינדאָפּפער, - 
אוּן דאָס שוּלדאָפּפער. "אוּן אויף איין זייט פוּן דרויסן, װי 
מע גייט אַרױף צוּם אַיינגאַנג פוּן צפוךטויער, זיינען געװען צװײ 
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טישן, אוּן אויף דער אַנדער זיין פוּן דעם פירהויז װאָס צוּם 
טויער צװײ טישן. **פיר טישן פוּן דער זייט, אוּן פיר טישן פוּן 
דער אַנדער זייט, בּיין זייט פוּן טויער-אַכט טישן װאָס אויף 
זי זאָל מען שעכטן. *אוּן פיר טישן פאַרן בּראַנדאָפּפער, 
פוּן געהאַקטע שטיינער, די לענג אַן אייל אוּן אַ האַלבּ, אוּן די 
בּרײט אַן אייל אוּן אַ האַלבּ, אוּן די הייך אַן אייל, װאָס אויף זי 
! זאָל מען אַװעקלײגן די כּלים װאָס מע שעכט מיט זי דאָס 
בּראַנדאָפּפער אוּן דאָס שלאַכטאָפּפער. *אוּן האָקן פוּן איין 
האַנטבּרײט זיינען געווען בּאַפּעסטיקט אינעװײניק רונד אַרוּם; 
אוּן אויף די טישן האָט געזאָלט זיין דאָס פלייש פוּן דעם קרבּן. 
+אוּן דרויסן פוּן דעם אינעװײניקסטן טױיער זיינען געװען 
קאַמערן פאַר די וועכטער אין דעם אינעװײניקסטן הויף װאָס 
בּיין זייט פוּן צפוךטויער, אוּן זײיער פאָדערזייט איז געווען צוּ 
דָרום; איינע בּיין זייט פוּן מורח-טויער מיט דער פאָדערזייט 
צוּ צפון. *אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָנט: דידאָזיקע קאַמער 
װאָס איר פאָדערזייט איז צוּ דָרום, איז פּאַר די כֹּהנים װאָס 
היטן די היטוּנג פוּן הויז. ‏ *אוּן די קאַמער װאָס איר פּאָדערוייט 
איז צוּ צפון, איז פאַר די כֹּהנים װאָס היטן די היטונג פוּן מובּח; 
דאָס זיינען די קינדער פוּן צָדוֹק, די פוּן די קינדער פוּן לֵוִי װאָס 
גענענען צוּ גאָט, אים צוּ דינען. 

אוּן ער האָט אױסגעמאָסטן דעם הויף, די לענג הונדערט 
אײילן, אוּן די בּריט הוּנדערט איילן, פירעקעכדיק; אוּן דער 
מזבּח איז געווען פאַרן הויז. 

=אוּן ער האָט מיך געבּראַכט צוּם פּאָליש פוּן דעם הויז, 
אוּן האָט אָפּנעמאָסטן די טירזיילן פוּן דעם פּאָליש, פינף איילן 
פוּן דער זייט, אוּן פינף איילן פוּן דער אַנדער זײט; אוּן די בּריט 
פוּן דעם טויער, דריי איילן פוּן דער זײט, אוּן דרי איילן פוּן 
דער אַנדער זייט. *די לענג פוּן דעם פּאָליש צװאַנציק איילן, 
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אוּן די בּרײט עלף אײילן; אוּן מיט טרעפּ איז מען אַרױפּנענאַנגען 
צוּ אים; אוּן זיילן זיינען געװען לעבּן די טירזיילן, איינער פוּן 
דער זייט, אוּן איינער פוּן דער אַנדער זייט. 
זא יאוּן ער האָט מיך געבּראַכט צוּם הֵיכל, אוּן האָט אָפּ- 
נעמאָסטן די טירזיילן, זעקס איילן די בּרייט פוּן דער 
זייט, אוּן זעקס איילן די בּרײט פוּן דער אַנדער זייט-די בּרייט 
פוּן דעם געצעלט. *אוּן די בּרייט פוּן דעם אַיינגאַנג צען איילן, 
אוּן די זייטן פוּן דעם אַיינגאַנג פינף איילן פוּן דער זייט, אוּן פינף 
איילן פוּן דער אַנדער זייט. אוּן ער האָט אָפּנעמאָסטן זיין 
לענג, פערציק איילן, אוּן די בּרײט, צװאַנציק איילן. 
יאוּן ער איז אַרײנגענאַננען אינעװײניק, אוּן האָט אָפּי 
געמאָסטן די טירזיילן פוּן דעם אַיינגאַנג, צװײ אײילן, אוּן דעם 
אַייננאַנג, זעקס איילן, אוּן די בּרייט פוּן דעם אַיינגאַנג, זיבּן 
איילן. *אוּן ער האָט אָפּנעמאָסטן זיין לענג; צװאַנציק איילן, 
אוּן די בּרײט, צװאַנציק אײילן, פאַר דעם הֵיכל; אוּן ער האָט צוּ 
מיר געזאָנט: דאָס איז דער קדשייקדשים. 
יאוּן ער האָט אָפּועמאָסטן די װאַנט פוּן דעם הויז, זעקס 
איילן, אוּן די בּרײט פוּן אַ זייטקאַמער, פיר איילן, רונד אַרוּם 
הויז פוּן אַלע זייטן. *אוּן די זייטקאַמערן זיינען געװען אַ 
קאַמער איבּער אַ קאַמער, דרי אוּן דרייסיק מאָל; אוּן זי זיינען 
אַרײנגעגאַננען אין דער װאַנט װאָס צוּם הויז פאַר די זײיטקאַמערן 
רונד אַרוּם, כּדי זיך צוּ האַלטן דעראָן, אוּן זײ זאָלן זיך 
ניט האַלטן אָן דער װאַנט פוּן הויז. יאוּן װאָס העכער און 
העכער אַלץ בּרייטער זיינען געװאָרן רוּנד אַרוּם די זייט- 
קאַמערן; װאָרום דער אַרוּמבּױ פוּן הויז איז געגאַנגען העכער 
אוּן העכער רונד אַרוּם הויז; דרוּם האָט דאָס הויו געהאַט אױבּן - 
מער בּרײטקײט; אוּן אַװי איז מען אַרױף פוּן דער אוּנטערשטער 
ריי צוּ דער אױיבּערשטער דורך דער מיטלסטער. *אוּן איך 
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1 האָב געוען אַז דאָס הויז האָט געהאַט אַ דערהייכונג רונד אַרוּם; 


די נרונטפעסטן פוּן די זײיטקאַמערן זיינען געווען אַ פוּלער 


שטאַנג פוּן זעקס איילן בּיים געלענק. ידי גרעב פוּן דער אויסן- 
װײניקסטער װאַנט פוּן די זײיטקאַמערן איז געװען פינף אײלן; 
אוּן װאָס איז געלאָזט געװאָרן פריי צװישן די זייטקאַמערן װאָס 


בּיים הויז "אוּן צװישן די קאַמערן, איז געווען צװאַנציק אײלן 
די בּרייט, רונד אַרוּם הויז פוּן אַלע זייטן. :יאוּן די אַייננאַנגען 
פוּן די זייטקאַמערן זיינען געווען צוּ דעם פריי געלאָזטן אָרט 
צוּ, איין אַיינגאַנג צוּ צפון, אוּן איין אַייננאַנג צוּ דָרום; אוּן די 
בּרײט פוּן דעם פריי געלאָזטן אָרט איז געװען פינף אײַלן רוּנד 
אַרוּם. 

*אוּן דער בּנין װאָס איז געװען פאַר דעם אָפּגעזונדערטן 
אָרט אין דער זייט קעגן מערב, איו געװען די בּרייט זיבּעציק 
איילן, אוּן די װאַנט פוּן דעם בּנין פינף איילן די גרעבּ רוּנד 
אַרוּם, אוּן זיין לענג ניינציק איילן. 

*אוּן ער האָט אָפּנעמאָסטן דאָס הויז, הוּנדערט אײלן די 
לענג, אוּן דעם אָפּגעזונדערטן אָרט, אוּן דעם בּנין מיט זיינע 


װענט, הונדערט איילן די לענג; *יאוּן די בּרייט פוּן דער פאָדער- 


זייט פוּן דעם הויז אוּן פוּן דעם אָפּגעזונדערטן אָרט צוּ מורח, 


הונדערט איילן. =אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן די לענג פוּן דעם 
- בּנין ופאַר לענט פוּן דעם אָפּגעזונדערטן אָרט, װאָס אויף זיין 


הינטערשטער זייט, אוּן זיינע בּאַלקאָנען פוּן דער זייט אוּן 


- פוּן דער אַנדער זייט, הונדערט איילן. 


אוּן דער הֵיכל, דער אינעװײיניקסטער אָרט, אוּן די פאָדער- 
הײיזער פוּן הויף, "ידי שװעלן, אוּן די שמאָלע פענצטער, און 
די בּאַלקאָנען רונד אַרוּם זי דרייען, אַקעגן די שװעלן, זיינען 
געוען בּאַטאָװלט מיט האָלץ רונד אַרוּם, אוּן פוּן דער ערד 


בִּין די = יק די פענצטער זיינען געװען פאַרדעקט- 


* זע מב. 
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ייבּיז איבּערן אַיינגאַנג, אוּן בּיו דעם אינעװײניקסטן הויז, אוּן 
אױסנװײניק, אוּן אויף דער גאַנצער װאַנט רוד אַרוּם, 
אינעװײניק אוּן אױסנװײניק, לוט אַ מאָס. *אוּן עס איז געװען 
נעמאַכט מיט כּרוּבים אוּן טײטלבּױמער, אוּן אַ טייטלבּוים 
צװוישן אַ כּרוּב אוּן אַ כּרוּב; אוּן צוויי פּנימער האָט געהאַט 
איטלאַכער כּרוּב, *ימיט דעם פּנים פוּן אַ מענטשן קעגן אַ טייטל- 
בּוים פוּן דער זייט, אוּן דעם פּנים פוּן אַ יוּננן לײבּ קעגן אַ טייטל- 
בּוים פוּן דער אַנדער זײט; געמאַכט אויפן גאַנצן הויז רוּנד 
אַרוּם. יפוּן דער ערד בּיז איבּערן אַיינגאַנג זיינען די כּרוּבים 
אוּן די טײטלבּוימער געװען געמאַכט; דעסנלײיכן אויף דער 
װאַנט פוּן הֵיכל. *יאוּן די בּיישטידלאַך פוּן הֵיכל זיינען געװוען 
פירעקעכדיק; אוּן די פאָדערזײַט פוּן דעם הײליקטוּם איז געווען 
אין אויסזען אַזױ װי די זעאונג. 

יאוּן דער מובּח איז געװען פוּן האָלץ, דרי איילן הויך, 
אוּן זיין לענג צוויי אײילן; אי זײינע ווינקלען צוּ אים, אי זיין לענג, 
אוּן זיינע ווענט, פוּן האָלץ. אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָנט: דאָס 
איז דער טיש װאָס פאַר גאָט. 

יאוּן צוויי טירן זיינען געװען צוּם הֵיכל אוּן צוּם הײליקטום. 
!אוּן צװײ פלינלען האָבּן די טירן געהאַט, צװײ דרייעדיקע 
פליגלען, צװײי אין איין טיר, אוּן צװײ פליגלען אין דער 
אַנדערער. =אוּן אויף זיי, אויף די טירן פוּן דעם הֵיכל, זיינען 
נעווען געמאַכט כּרוּבים אוּן טײטלבּוימער, אַזױ װי זי זיינען 
נעמאַכט געװען אויף די װענט; אוּן אַ הילצערן בּאַלקנדעכל 
איז געװען פאָרנט פוּן פּאָליש פוּן אױסנװײניק. *אוּן שמאָלע 
פענצטער אוּן טײטלבּוימער זיינען געװען פוּן דער זייט אוּן פוּן 
דער אַנדער זייט, אויף די זייטן פון פּאָליש, אוּן אויף די זייט- 
קאַמערן פוּן דעם הויז אוּן די בּאַלקנדעכלאַך. 





| 
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רב יאוּן ער האָט מיך אַרױסגעפירט אין דעם אױסנװײניקסטן 

הויף אויפן וועג צוּ צפון, אוּן האָט מיך געבּראַכט צוּ די 
קאַמערן װאָס אַקעגן דעם אָפּנעזונדערטן אָרט, אוּן װאָס אַקעגן 
דעם בּנין, צוּ צפון, יצוּ דער פאָדערזייט, הוּנדערט איילן די 
לענג, מיט דעם אַיינגאַנג אין צפון, אוּן פוּפּציק איילן די בּריט, 
אַקעגן די צװאַנציק איילן פוּן דעם אינעװײניקסטן הויף, און 
אַקעגן דער פלאַסטערונג פוּן דעם אױסנװײניקסטן הויף, מיט 
אַ בּאַלקאָן קעגן אַ בּאַלקאָן אין דריטן שטאָק. *אוּן פאַר די 
קאַמערן איז געװוען אַ גאַנג, צען איילן די בּרײט אינעװײניקצו, 
אַ װעג פוּן איין אײיל; אוּן זײיערע אַיינגאַנגען זיינען געװען צוּ 
צפון. *אוּן די אויבּערשטע קאַמערן זיינען געװוען קירצער- 
װײל די בּאַלקאָנען האָבּן אַװעקגענוּמען פוּן זיי-פוּן די 
אוּנטערשטע אוּן פוּן די מיטלסטע אין דעם בּנין. "װאָרום דרי 
גאָרנדיק זיינען זי געװען, אוּן זי האָבּן ניט געהאַט קיין זיילן 
אַזױ װי די זיילן פוּן הויף, דרום איז אָפּנענוּמען געװאָרן, לגַבִּי 
די אוּנטערשטע אוּן די מיטלסטע, פוּן דעם בּאָדעם". יאוּן די 
מױיער װאָס דרויסן אַקעגן די קאַמערן, צוּ דעם אױסנװײניקסטן 
הויף צוּ, פאָרנט פוּן די קאַמערן, איר לענג איז געװוען פופציק 
אײַלן. װאָרום די לענג פוּן די קאַמערן װאָס צוּם אויסנ- 
װײניקסטן הויף צוּ איז געװען פוּפציק אײלן; אָבּער זע, פאַר 
דעם טעמפּל איז געװען הונדערט אײלן. יאוּן אוּנטער די 
דאָזיקע קאַמערן איז געווען דער אַיינגאַנג פוּן מורח, אַז מע איז 
געקומען צוּ זי פוּן דעם אױסנװײניקסטן הויף. *יאין דער 
בּרייט פוּן דער מױיער פוּן הויף צוּ מורח, פאַר דעם אָפּי 
געזוּנדערטן אָרט, אוּן פאַר דעם בּנין, זיינען געווען קאַמערן, 
י'מיט אַ װעג פאַר זײ; אַװױי וי דאָס אויסזען פוּן די קאַמערן װאָס 
צוּ צפוּן, אַװי װי זייער לענג, אוּן אַזױי װי זײיער בּרײט, מיט אַלע 
זײערע אַרױסנאַנגען, אוּן אַזױ װי זייערע אַיינריכטוּנגען; אוּן 


* ד. ה. פון דעם בּאָדעם פון די אויבּערשטע קאַמערן. 
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אַזױ װי זייערע טירן, *אַזױ אויך זיינען געװען די טירן פוּן די 
קאַמערן װאָס צוּ דָרום; אַ טיר איז געװען אין אָנהײבּ פוּן דעם 
װעג, דעם װעג װאָס גלייך פאַר דער מױיער, אַקעגן מורח, װי 
מע קוּמט אין זי אַרײן. 

*אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: די קאַמערן פוּן צפון און 
די קאַמערן פון דָרום װאָס פאַר דעם אָפּגעזוּנדערטן אָרט, 
דאָס זיינען די הײליקע קאַמערן, װאָס די כֹּהנים װאָס זיינען 
נאָנט צוּ נאָט, זאָלן דאָרטן עסן די הײליקסטע הײליקײטן; 
דאָרטן זאָלן זי אַװעקלײגן די הײליקסטע הײליקייטן, אוּן דאָס 
שפּײיזאָפּפער, אוּן דאָס זינדאָפּפער, אוּן דאָס שוּלדאָפּפער, 
װאָרום דער אָרט איז הײליק. *'אַז זי גייען אַרײן, די כֹּהנים, 
זאָלן זי ניט אַרױסנײן פוּן דעם הײליקטום אין דעם אויסנ- 
װײניקסטן הויף, נייערט זי זאָלן נאַפּריערז אַװעקלײגן דאָרטן 
זײיערע קלײידער װאָס זי דינען אין זײי, װאָרום זי זיינען הײליק; 
אוּן זי זאָלן אָנטאָן אַנדערע קליידער, אוּן גענענען אין דעם 
נהויףז װאָס פאַרן פאָלק. 


*אוּן אַו ער האָט געענדיקט די מעסטונגען פוּן דעם . 
אינעװײניקסטן הויז, האָט ער מיך אַרוסגעפירט דורך דעם / 
טויער װאָס זיין פאָדערזייט איז געװען צוּ מורח, אוּן ער האָט / 
עס אָפּנעמאָסטן רוּנד אַרוּם. "ער האָט אָפּגעמאָסטן די מורח- ; 


זייט מיט דעם מעסטשטאַנג, פינף הוּנדערט שטאַנגען מיט דעם / 


מעסטשטאַנג רוּנד אַרוּם. "ער האָט אָפּנעמאָסטן די צפוךוייט, 


פינף הוּנדערט שטאַנגען מיט דעם מעסטשטאַנג רוּנד אַרוּם. ׂ 
**'ער האָט אָפּגעמאָסטן די דָרום-זייט, פינף הונדערט שטאַנגען , 


מיט דעם מעסטשטאַנג. *ער האָט זיך אוּמגעדרייט צוּ מערב- 


זייט, אוּן האָט אָפּנעמאָסטן פינף הונדערט שטאַננען מיַט דעם / 
מעסטשטאַנג. ‏ '*אויף פיר זייטן האָט עֶר עס אָפּגעמאָסטן; עס / 
האָט געהאַט אַ מויער רוּנד אַרוּם, די לענג פּינף הונדערט, אוּן 
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די בּרייט פינף הוּנדערט, כּדי אָפּצוּשײדן צװישן הײליקן און 
אומהײליקן. 
ן יאוּן ער האָט מיך צוּגעפירט צוּ דעם טויער--דעם טויער 
װאָס איז געװען געקערט צוּ מורח. *ערשט די פּראַכט פון 
דעם גאָט פוּן ישׂראל איז אָנגעקוּמען פוּן דעם וועג פוּן מורח, אוּן 
זיין קול איז געװען אַזױ װי דער קול פוּן גרויסע װאַסערן, און 
די ערד האָט אויפגעלוכטן פוּן זיין פּראַכט, *אוּן דאָס אויסוען 
פוּן דער זעאונג װאָס איך האָבּ געזען, איז געװען אַזױ װי די 
זעאונג װאָס איך האָבּ געזען ווען איך בּין געקוּמען צוּ צעשטערן 
די שטאָט; אוּן די זעאונגען זיינען געװען אַזױ װי די זעאונג װאָס 
איך האָבּ געזען בּיים טייך כּבָר; אוּן איך בּין געפאַלן אויף מיין 
פּנים. *אוּן די פּראַכט פוּן גאָט איז אַרײנגעגאַנגען אין הויז דורך 
דעם טױיער װאָס זיין פאָדערזייט איז געװען צוּ מזרח. *און אַ 
ווינט האָט מיך אויפגעהױיבּן, אוּן האָט מיך געבּראַכט אין דעם 
אינעװײניקסטן הויף, ערשט די פּראַכט פוּן גאָט האָט אָנגעפילט 
דאָס הויז. "אוּן איך האָבּ געהערט רעדן צוּ מיר פוּן הויז, אוּן 
אַ מאַן איז געשטאַנען לעבּן מיר. יאוּן ער האָט צוּ מיר געזאָנט: 
מענטשנקינד, דאָס איז דער אָרט פוּן מיין טראָן, אוּן דער אָרט 
- פוּן מיינע פוּסטריט, װאָס איך װעל דאָרטן רוּען צװישן די 
קינדער פוּן ישׂראל אויף אײיבּיק; אוּן דאָס הויז פוּן ישׂרדאל װעלן 
מער ניט פאַראומרײניקן מיין הײליקן נאָמען, זי אוּן זײיערע 
מלכיִם, מיט זײַער זנוּת, אוּן מיט די פּנרים פוּן זייערע מלכים 
אויף זײיערע בָּמות; *מיט זייער שטעלן זייער שװעל לעבּן מיין 
שװעל, אוּן זייער בּיישטידל לעבּן מיין בּיישטידל, מיט בּלויז 
אַ װאַנט צװישן מיר אוּן צווישן זײ; אוּן זי פלעגן פאַראוּמרײיניקן 
מיין הײיליקן נאָמען מיט זייערע אוּמװערדיקײטן װאָס זי האָבּן 
געטאָן, װאָס דרוּם האָבּ איך זי פאַרלענדט אין מיין צאָרן. 
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?אַצוּנד װעלן זי דערװײטערן פוּן מיר זייער זנוּת, אוּן די פּנרים 
פוּן זייערע מלכים, אוּן איך װעל רוּען צװישן זי אויף אייבּיק. 

י*דוּ מענטשנקינד, דערציל דעם הוז פוּן ישׂראל װעגן 
דעם הויז, כּדי זי זאָלן זיך שעמען מיט זייערע זינד; אוּן זאָלן 
זי נאָכמעסטן דעם פּלאַן.. *יאוּן אַז זי װעלן זיך שעמען מיט 
אַלץ װאָס זי האָבּן געטאָן, מאַך זי װיסן דאָס געמעל פוּן דעם 
הויז אוּן זיין געשטעל, אוּן זיינע אױסגאַנגען אוּן זיינע אַיינגאַנגען, 
אוּן אַלע זיינע געמעלן, אוּן אַלע זיינע געזעצן, יאָ, אַלע זיינע 
געמעלן, אוּן אַלע זיינע דינים, אוּן שרייבּ אויף פּאַר זייערע אויגן, 
כּדי זי זאָלן אָפּהיטן אַל זיין נעמעל אוּן אַלע זיינע געזעצן, 
אוּן זי טאָן. 

*ידאָס איז דער דין פוּן דעם הױז; זיין גאַנצער געמאַרק 
אויפן שפּיץ בּאַרג רונד אַרוּם זאָל זיין אַ הײליקסטע הײליקייט. 
וע, דאָס איז דאָס געזעץ פאַר דעם הויז. 

*יאון דאָס זיינען די מאָסן פוּן דעם מובּח אין אײילן- 
איטלאַכע אייל אַן אייל מיט אַ האַנטבּרײט; דער גרוּנט אַן אײל, / 
אוּן אַן אייל די בּרײט, אוּן זיין ראַנד בּיי זיין בּרעג רוּנד אַרוּם 
איין שפּאַן; אוּן דאָס איז דאָס אונטערגעשטעל פוּן מזבּח. *און ו 
פוּן דעם גרוּנט אויף דער ערד בּיזן אונטערשטן אָפּשפּרוּנג צװײ / 
איילן, אוּן די בּרייט איין אײיל; אוּן פוּן דעם קלענערן אָפּשפּרונג / 
בּיזן גרעסערן אָפּשפּרוּנג פיר איילן, אוּן די בּריט אַן אייל. / 
*אוּן דער פײעראָרט פיר איילן, אוּן פוּן דעם פײעראָרט אוּן / 
אַרױפ צוּ פיר הערנער. *יאוּן דער פײעראָרט צװעלף די לענג 
אויף צװעלף די בּרייט, פירעקעכדיק אין זיינע פיר זייטן. אוּן 
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דער אָפּשפּרוּנג פערצן די לענג אויף פערצן די בּרייט, אויף / 
זיינע פיר זײיטן; אוּן דער ראַנד רוּנד אַרוּם אים אַ האַלבּע אײל; 

אוּן דער גרוּנט צוּ אים אַן אייל רונד אַרוּם; אוּן זיינע טרעפּ 
נעקערט צוּ מורח. ' 
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*יאון ער האָט צוּ מיר געזאָנט: מענטשנקינד, אַװי האָט 
געזאָנט גאָט דער האַר: דאָס זיינען די געזעצן פוּן מובּח אין דעם 
טאָג װאָס ער װערט געמאַכט, כּדי אויפצובּרענגען אויף אים 
בּראַנדאָפּפער, אוּן צוּ שפּרעננען אויף אים בּלוּט. *זאָלסט 
געבּן צוּ די כֹּהנים פוּן שבט לֵוִי װאָס זיינען פוּן דעם זאָמען פוּן 
צָדוֹק, די װאָס זיינען נאָנט צוּ מיר צוּ דינען, זאָגט גאָט דער האַר, 
אַ יונגן אָקס פאַר אַ זינדאָפּפער. יאוּן זאָלסט נעמען פוּן זיין 
בּלוּט, אוּן אַרױפּטאָן אויף זיינע פיר הערנער, אוּן אויף די פיר 
וינקלען פוּן דעם אָפּשפּרונג, אוּן אויף דעם ראַנד רוּנד אַרוּם; 
אוּן זאָלסט אים רײיניקן, אוּן מכפּר זיין אויף אים. *אוּן זאָלסט 
נעמען דעם אָקס, דאָס זינדאָפּפער, אוּן מע זאָל אים פאַר- 
בּרענען אין אַ בּאַשטימטן אָרט פוּן הויז, דרויסן פוּן הײליקטום. 
אוּן אויפן צװײטן טאָג זאָלסטוּ מקריב זיין אַ ציונבּאָק אָן אַ 
פעלער פאַר אַ זינדאָפּפער, אוּן מע זאָל רײניקן דעם מובּח, 


אַװױ װי מע האָט גערײניקט מיטן אָקס. "אַז דוּ ענדיקסט 


רײניקן, זאָלסטוּ מקריב זיין אַ יונגן אָקס אָן אַ פעלער, אוּן אַ 


װידער פוּן שאָף אָן אַ פעלער. =אוּן זאָלסט זי גענענען פאַר 
גאָט, אוּן די כֹּהנים זאָלן אַרױפװאַרפן אויף זי זאַלץ, אוּן זי 
אויפבּרענגען פאַר אַ בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט. **זיבּן טעג זאָלסטוּ 
מאַכן אַ ציגנבּאָק אַ זינדאָפּפּער איטלאַכן טאָג; אויך אַ יונגן 
אָקס, אוּן אַ װידער פוּן שאָף, אָן אַ פעלער, זאָל מען מאַכן. 
"זיבּן טעג זאָל מען מכפּר זיין אויפן מובּח, אוּן אים רײיניקן 
אוּן אים הײליקױ. יאוּן אַו מע װעט ענדיקן די טעג, איז, פוּן 
אַכטן טאָג אוּן װײטער זאָלן די כֹּהנים מאַכן אויפן מובּח אַײערע 
בּראַנדאָפּפער אוּן אַײיערע פרידאָפּפער, אוּן איך װעל אַייך 
בּאַװיליקן, זאָגט גאָט דער האַר. 


| מד יאוּן ער האָט מיך צוּריקגעבּראַכט אויפן װעג צוּם אויסנ" 


װײניקסטן טויער פוּן דעם הײליקטום װאָס איז געװען 


* גענוי: דערפילן זיין האַנט. 
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געקערט צוּ מזרח, אוּן ער איז געװען פאַרשלאָסן. יאוּן גאָט 
האָט צוּ מיר געזאָגט: דערדאָזיקער טויער זאָל זיין פאַרשלאָסן, 
עס זאָל ניט געעפנט װערן, אוּן קיינער זאָל דוּרך אים ניט אַרײב 
גיין, װאָרום יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל איז אַרײנגעגאַננען דוּרך 
אים, דרוּם זאָל ער זיין פאַרשלאָסן.. *דער פירשט, װײַל ער 
איז אַ פירשט, ער מעג זיצן דרינען צוּ עסן בּרויט פאַר גאָט; 
דוּרכן פירהויז פוּן טויער זאָל ער אַרײנגײן, אוּן דוּרך אים זאָל 
ער אַרױסגײן. 

*אוּן ער האָט מיך געבּראַכט דוּרך דעם טויער פוּן צפון צוּ 
דער פאָדערזייט פּוּן הויז, אוּן איך האָבּ געזען, ערשט די פּראַכט 
פוּן גאָט האָט אָנגעפילט דאָס הויז פוּן גאָט; בּין איך געפאַלן 
אויף מיין פּנים. *אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: מענטשנקינד, 
לײיג צוּ דיין האַרץ, אוּן זע מיט דײנע אויגן, אוּן מיט דיינע אויערן 
הער, אַלץ װאָס איך רעד מיט דיר װעגן אַלע געזעצן פוּן דעם 
הויז פוּן גאָט, אוּן וועגן אַלע זיינע דינים; אוּן זאָלסט צוּלײגן 
דיין האַרץ צוּ דעם אַיינגאַנג פוּן דעם הויז מיט אַלע אױסגאַנגען 
פוּן דעם הײליקטום. *אוּן זאָלסט זאָגן צוּ די װידערשפּעניקע, 
צוּ דעם הויז פוּן ישראל: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: גענוּג 
אַייך פוּן אַלע אַייערע אוּמװערדיקײטן, הויז פוּן ישׂראל, ימיט 
אַײער בּרענגען פרעמדגעבּאָרענע, אוּמבּאַשניטענע:אין האַרצן 
אוּן אוּמבּאַשניטענע אין פלייש, צוּ זיין אין מיין הײליקטוּם, כּדי עס 
צוּ פאַרשװועכן--מיין הויז, וען איר זײיט מקריב מיין שפּייז, דאָס 
פעטס אוּן דאָס בּלוּט; אוּן זי האָבּן פאַרשטערט מיין בּוּנד, צוּ 
אַלע אַייערע אַנדערע אוּמװערדיקײטן. *אוּן איר האָט ניט 
געהיט די היטונג פוּן מיינע הײליקײטן, אוּן האָט אַייךְ זי 
געמאַכט פאַר היטער פוּן מיין היטוּנג אין מיין הײליקטוּם. 

*אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: קיין פרעמדגעבּאָרענער, 
אוּמבּאַשניטן אין האַרצן אוּן אוּמבּאַשניטן אין פלייש, זאָל ניט 


מד 17-10 יחוקאל 163 





אַרײנקוּמֶען אין מיין הײליקטום--קיין פרעמדגעבּאָרענער װאָס 
צװישן די קינדער פוּן ישׂראל. "ינייערט די לוַיִים װאָס האָבּן 
- זיך דערװײטערט פוּן מיר, װען די ישׂראל האָבּן אַװעק: 
געבּלאָנדזשעט, די װאָס האָבּן אַװעקגעבּלאָנדזשעט פוּן מיר נאָך 
זײערע אָפּגעטער, זי זאָלן טראָגן זייער זינד; =אוּן זי זאָלן 
זײײַן משרתים אין מיין הײליקטוּם, געשטעלטע בּיי די טויערן פוּן 
הויז, אוּן משרתים פוּן דעם הױז; זי זאָלן שעכטן דאָס בּראַנד- 
אָפּפער אוּן דעם שלאַכטאָפּפער פּאַרן פאָלק, אוּן זי זאָלן 
שטיין פאַר זײי, זי צוּ בּאַדינען. יל זיי פלעגן זי בּאַדינען 
פאַר זייערע אָפּנעטער, און א זיין דעם הויז פוּן ישׂראל 
פּאַר אַ שטרויכלונג צוּ זינד, דרוּם האָבּ איך אויפגעהויבּן מיין 
האַנט* וועגן זי, זאָגט גאָט דער האַר, אַז זי זאָלן טראָגן זייער 
זינד; *אוּן זי זאָלן ניט גענענען צוּ מיר צוּ טאָן כּהדדינסט צוּ 
מיר, אוּן צוּ גענענען צוּ אַלע מיינע הײליקײיטן, צוּ דיהײליקסטע 
הײליקײטן; אוּן זי זאָלן טראָגן זייער שאַנד, אוּן זייערע אומ- 
װערדיקײיטן װאָס זי האָבּן געטאָן. *יאוּן איך װעל זי מאַכן 
פאַר היטער פוּן דער היטונג פוּן הויז, פאַר אַל זיין דינסט, אוּן 
פּאַר אַלץ װאָס דאַרף געטאָן װערן אין אים. 
*אָבּער די כֹּהנים פוּן שבט לֵוִי, די קינדער פוּן צָדוֹק, װאָס 
האָבּן געהיט די היטונג פוּן מיין הײליקטום, װען די קינדער פוּן 
יִשׂראֵל האָבּן אַװעקגעבּלאָנדזשעט פוּן מיר, זי זאָלן גענענען 
צוּ מיר, מיר צוּ דינען, אוּן זי זאָלן שטיין פּאַר מיר, מקריב צוּ 
זיין צוּ מיר דאָס פעטס אוּן דאָס בּלוּט, זאָגט גאָט דער האַר. 
*זיי זאָלן קוּמען אין מיין הײליקטוּם, אוּן זי זאָלן גענענען צוּ 
מיין טיִש, מיר צוּ דינען, אוּן זי זאָלן היטן מיין היטוּנג. יאוּן עס 
ואָל זיין, אַז זי גייען אַרײן אין די טויערן פוּן דעם אינעװײניקסטן 
הויף, זאָלן זי אָנטאָן פלאַקסענע קליידער, אוּן װאָל זאָל ניט 
- אַרױפּקוּמען אויף זיי, װען זי דינען אין די טויערן פוּן דעם 
* געשװאָרן. 
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אינעװײניקסטן הויף, אָדער אינעװײניק. *יפלאַקסענע קאָפּ- ‏ 
דעקן זאָלן זיין אויף זייערע קעפּ, אוּן ליינענע הויזן זאָלן זיין , 
אויף זייערע לענדן; זי זאָלן זיך ניט אָננוּרטן מיט אַ שװיציקער / 
זאַך. "אוּן אַז זי גייען אַרױס אין דעם אױסנװײניקסטן הויף- 
אין דעם אױסנװײניקסטן הויף צוּם פאָלק, זאָלן זי אױסטאָן 
זייערע קלײידער װאָס זי דינען אין זיי, אוּן זי אַװעקלײגן אין ‏ 
די הײליקע קאַמערן, אוּן אָנטאָן אַנדערע קליידער, כּדי זי 
זאָלן ניט מאַכן הײליק דאָס פאָלק מיט זײיערע קליידער. *און . 
זייער קאָפּ זאָלן זי ניט גאָלן, אוּן לאַנגע האָר זאָלן זיי ניט פאַר- / 
לאָזן; צוויקן זאָלן זי אַרומצװיקן זײיערע קעפּ. *אוּן װײין זאָל | 
קיין כֹּהן ניט טרינקען, װען זײ גײען אַרײן אין דעם. 
אינעװײניקסטן הויף. *אוּן אַן אַלמנה אוּן אַ נרוּשה זאָלן זי זיך 
ניט נעמען פאַר װײבּער, נאָר בּלױז יוננפרויען פוּן דעם זאָמען / 
פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל; אָבּער די אַלמנה װאָס איז אַן אַלמנה / 
פוּן אַ כֹּהן, מעגן זי נעמען. *אוּן זי זאָלן מיין פאָלק לערנען | 
צװישן הײליקן אוּן אוּמהײליקן, אוּן זי מאַכן וויסן צװוישן ריינעם . 
אוּן אומריינעם. *אוּן בי אַ שטרײטזאַך זאָלן זי שטין צוּ | 
משפּטן; מיט מיינע משפּטים זאָלן זיי אים משפּטן; אוּן מינע / 
דינים אוּן מיינע געזעצן אין אַלע מיינע יָום-טוֹבים זאָלן זי היטן, ‏ 
אוּן מיינע שבּתים זאָלן זי האַלטן הײליק. =אוּן צוּ אַ טויטן ‏ 
מענטשן זאָל ער ניט צוּניין צוּ װערן אוּמריין; נאָר בּלוז אָן אַ ! 
פאָטער, אוּן אָן אַ מוטער, אוּן אָן אַ זוּן, אוּן אָן אַ טאָכטער, אָן | 
אַ בּרוּדער, אוּן אָן אַ שוועסטער װאָס האָט נאָך ניט געהאַט | 
קיין מאַן, מעגן זי זיך פאַראוּמרײיניקן. **אוּן נאָך זיין ריניקוּנג | 
זאָל מען אים ציילן זיבּן טעג. "אוּן אין דעם טאָג װאָס ער / 
קוּמט אין הײליקטוּם, אין דעם אינעװײניקסטן הויף, צוּ דינען / 
אין הײליקטום, זאָל ער מקריב זיין זיין זינדאָפּפער, זאָגט גאָט / 
דעו ' האַר. =אוּן דאָס זאָל זי זיין פאַר אַ נחלה: איך בּין . 
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זײער נחלה; אוּן קיין אייננטוּם זאָלט איר זי ניט געבּן אין 
ישׂראל: איך בּין זייער אייגנטוּם. *דאָס שפּייואָפּפער, אוּן דאָס 
זינדאָפּפער, אוּן דאָס שוּלדאָפּפער, דאָס זאָלן זי עסן; און 
איטלאַכער חרם אין ישׂראל זאָל געהערן צוּ זײי. *אוּן דאָס 
ערשטע פוּן אַלע ערשטצייטיקע פוּן אַלץ, אוּן איטלאַכע 
אָפּשײדונג פוּן װאָס עס איז, פוּן אַלע אַײערע אָפּשײדונגען, 
זאָל געהערן צוּ די כּהנים; אויך דאָס ערשטע פוּן אַײערע טײב- 
מוּלטערס זאָלט איר געבּן צוּם כֹּהן, כּדי צוּ מאַכן רוּען אַ בּרכה 
אויף דיין הויז. **קיין געפאַלנס אוּן פאַרצוּקטס פוּן עוֹפות 
אוּן פוּן בּהמות זאָלן די כֹּהנים ניט עסן. 
מדן אוּן אַז איר װאַרפט אויס דאָס לאַנד פאַר אַנחלה, זאָלט 
איר אָפּשײדן אַן אָפּשײדונג פוּן דעם לאַנד, הײליק צוּ 
גאָט; די לענג פינף אוּן צװאַנציק טױיונט ושטאַננעף די לענג, 
אוּן די בּרייט צען טױזנט; דאָס זאָל זיין הײליק אין דעם גאַנצן 
געמאַרק רוּנד אַרוּם. *פוּן דעם זאָל זיין פאַר דעם הײליקטוּם 
פינף הונדערט אויף פינף הוּנדערט, פירעקעכדיק פוּן אַלע 
זייטן; אוּן פוּפציק איילן אַ פרייער פּלאַץ דערצוּ רוּנד אַרוּם. 
יאוּן פוּן דערדאָזיקער מאָס--פינף אוּן צװאַנציק טויזנט די לענג, 
אוּן צען טויזנט די בּרייט-זאָלסטוּ אָפּמעסטן, אַז דרינען זאָל זיין 
דאָס הײליקטום, די הײליקסטע הײליקײיט. *הײליק פוּן דעם 
לאַנד איז דאָס; פאַר די כֹּהנים, די בּאַדינער פוּן הײליקטוּם, 
װאָס גענענען צוּ דינען גאָט, זאָל עס זיין; אוּן עס זאָל זי זיין אַן 
אָרט פאַר הייזער, אוּן אַ הײליקער אָרט צוּם הײליקטוּם. *און 
פינף אוּן צװאַנציק טויזנט די לענג, אוּן צען טויזנט די בּרייט, 
זאָל זיין פאַר די לוַיִים די בּאַדינער פוּן הויז, זי צוּם אייגנטוּם, 
פּאַר צװאַנציק קאַמערן. ‏ "אוּן דאָס אייגנטוּם פוּן דער שטאָט 
זאָלט איר מאַכן פינף טויונט די בּרייט, אוּן די לענג פינף און 
צװאַנציק טויזנט, אַקעגן דער הײליקער אָפּשײדוּנג; פאַר דעם 
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גאַנצן הויז פוּן ישׂראל זאָל עס זיין. יאוּן פאַר דעם פירשט, פון 
דער זייט אוּן פוּן יענער זייט פוּן דער הײליקער אָפּשײדוּנג, אוּן 
פוּן דעם אייגנטוּם פוּן דער שטאָט, אַקעגן דער הײליקער 
אָפּשײדוּנג, אוּן אַקעגן דעם אייגנטוּם פוּן דער שטאָט, פוּן מערב- 


זייט צוּ מערב, אוּן פוּן מורח-זייט צוּ מורח, אוּן אַ לענג אַזױ װי ‏ 
איינער פוּן די חלקים, פוּן דעם מערב-געמאַרק בּיו דעם מורח" ! 
געמאַרק יפוּן דעם לאַנד; דאָס זאָל אים זיין צוּם אייגנטוּם אין / 
ישׂראל; אוּן מיינע פירשטן זאָלן מער ניט קריוודען מיין פאָלק, ! 


נייערט דאָס לאַנד זאָל מען געבּן צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל, לוט 
זייערע שבטים. 


*אַװי האָט געואָגט גאָט דער האַר: גענוג אַייך, איר פירשטן ; 


פוּן ישׂרדאל! אוּמרעכט אוּן רויבּ טוּט אָפּ, רעכט אוּן גערעכטיקייט 


טוּט, נעמט אַראָפּ פוּן מיין פאָלק אַײערע רדיפות, זאָגט גאָט / 
דער האַר. "ריכטיקע װאָגשאָלן, אוּן אַ ריכטיקע אֵיכָה, אוּן / 


אַ ריכטיקע בַּת, זאָל בּיי אַייך זיין. *יאַן אֵיפָה אוּן אַ בַּת זאָל 


זיין איין מאָס: אַ בַּת זאָל האַלטן אַ צענטל פוּן אַ חוֹמֶר, אוּן אַן , 
אֵיפָה אַ צענטל פוּן אַ חוֹמֶר; לויטן חוֹמֶר זאָל זיין זייער מאָס. ! 
אוּן דער שֶקל זאָל זיין צװאַנציק גֵרָה; צװאַנציק שָקל, פינף | 


אוּן צװאַנציק שָקל, צען, אוּן פינף שָקל, זאָל אַייך זיין די מָנָה. 


*דאָס איו די אָפּשײדונג װאָס איר ואָלט אָפּשײדן: אַ ‏ 
זעקסטל אֵיפָה פוּן אַ חוֹמֶר ווייץ, אוּן אַ זעקסטל אֵיפָה ואָלט / 
איר געבּן פוּן אַ חוֹמֶר גערשטן. *;אוּן דער דין פוּן אייל- איל ‏ 
איז אויפן בַּת--איז אַ צענטל בַּת פוּן אַ כּוֹר, װאָס איז צען בַּת- . 
אַ חוֹמֶר; װאָרום צען בַּת איז אַ חוֹמֶר. *אוּן איין לאַם פוּן די / 


שאָף פאַר צװײי הוּנדערט, פוּן די לאָנקעס פוּן ישׂראל; פאַר 


שפּיזאָפּפער, אוּן פאַר בּראַנדאָפּפער, אוּן פאַר פרידאָפּפער, | 


מכפּר צוּ זיין אויף זײי, זאָגט גאָט דער האַר. 





/! 
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ידאָס גאַנצע פאָלק פוּן לאַנד זאָל געבּן דידאָזיקע אָפּי 
+ שיידוּנג צוּ דעם פירשט אִין ישׂראל. **אוּן אויך דעם פירשט זאָלן 
! זיין די בּראַנדאָפּפער, אוּן דאָס שפּיזאָפּפער, אוּן דאָס גיס- 
אָפּפער, אין די יִום-טוֹבים, אוּן אוּם ראשיחוֹדש, אוּן אין די 
: שבּתים, אין אַלע פייערטעג פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל; ער זאָל 
-מאַכן דאָס זינדאָפּפער, אוּן דאָס שפּיזאָפּפער, אוּן דאָס 
בּראַנדאָפּפער, אוּן דאָס פּרידאָפּפער, מכפּר צוּ זיין פאַר דעם 
הויז פוּן ישׂראל. 
*יאַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: אין ערשטן חוֹדש, אין 
ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, זאָלסטוּ נעמען אַ יונגן אָקס אָן אַ 
: פעלער, אוּן זאָלסט רײניקן דאָס הײליקטוּם. *אוּן דער כֹּהן 
זאָל נעמען פוּן דעם בּלוּט פוּן זינדאָפּפער, אוּן אַרױפּטאָן אויף 
דעם בּיישטידל פוּן דעם הויז, אוּן אויף די פיר װינקלען פון 
דעם אָפּשפּרוּנג פוּן מובּח, אוּן אויף דעם בּיישטידל פוּן דעם 
טויער פוּן דעם אינעװײניקסטן הױיף. *אוּן אַזױ זאָלסטוּ טאָן 
אין זיבּעטן טאָג פוּן חוֹדש, פוּן וועגן איטלאַכן װאָס פּאַרזעט, 
אוּן פוּן וועגן דעם װאָס טוּט אויס נאַרישקײט; אַזױ זאָלט איר 
. מִכפּר זיין אויפן הויז. '*אין ערשטן חוֹדש, אין פערצנטן טאָג 
פוּן חוֹדש, זאָל זיין בּיי אַייך פּסח, אַ יום-טוב זיבּן טענ; מצות 
זאָל געגעסן װערן. *אוּן דער פירשט זאָל מאַכן אין יענעם 
טאָג פאַר זיך אוּן פאַר דעם גאַנצן פאָלק פוּן לאַנד אַן אָקס אַ 
זינדאָפּפער. *אוּן די זיבּן טעג פוּן יָם-טוב זאָל ער מאַכן אַ 
- בּראַנדאָפּפּער צוּ נאָט, זיבּן אָקסן אוּן זיבּן װידערס, אָן אַ 
- פעלער, אַ טאָנ-די זיבּן טען; אוּן אַ ציגנבּאָק אַ זינדאָפּפער 
אַ טאָג. ‏ *=אוּן אַ שפּייזאָפּפער זאָל ער מאַכן, אַן אֵיפָה צוּ אַן 
אָקסּ, אוּן אַן אֵיפָה צוּ אַ װידער, אוּן אייל אַ הין צוּ אַן אֵיפָה. 
*אין זיבּעטן חוֹדש, אין פוּפּצנטן טאָג פוּן חוֹדש, אוּם יִום-טוב, 
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זאָל ער מאַכן אַזױ װי דידאָזיקע, די זיבּן טעג; אַװי דאָס זינד- . 
אָפּפער, אַזױי דאָס בּראַנדאָפּפער, אוּן אַזױ דאָס שפּייואָפּפער, / 
אוּן אַװי דאָס אייל. | 
יזן יאַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: דער טױיער פוּן דעם ‏ 

אינעװײניקסטן הויף װאָס אִיז געקערט צוּ מורח, זאָל זיין ! 
פאַרשלאָסן די זעקס אַרבּעטטעג, נאָר אין טאָג פוּן שבּת זאָל ! 
עס געעפנט װערן, אוּן אין טאָג פוּן רֹאשיחוֹדש זאָל ער געעפנט 
װערן. *אוּן דער פירשט זאָל אַרײנגײן דוּרכן פירהויז פוּן | 
טויער פוּן דרויסן, אוּן זאָל שטיין בּיי דעם בּיישטידל פוּן טויער, ; 
אוּן די כֹּהנים זאָלן מאַכן זיין בּראַנדאָפּפער, אוּן זיין פריד" , 
אָפּפער, אוּן ער זאָל זיך בּוּקן אויף דעם שװעל פוּן טויער, אוּן | 
אַרױסנײן; אָבּער דער טויער זאָל ניט פאַרשלאָסן װערן בּיון ; 
אָװנט. *אוּן דאָס פאָלק פוּן לאַנד זאָל זיך בּוּקן פאַר גאָט אין | 
אַיינגאַנג פוּן יענעם טויער, אין די שבּתים, אוּן אוּם ראשיחוֹדש. ‏ 
*אוּן דאָס בּראַנדאָפּפער װאָס דער פירשט זאָל מקריב זיין צוּ / 
גאָט אין טאָג פוּן שבּת, איז זיבּן שעפּסן אָן אַ פעלער, און אַ, 
וידער אָן אַ פעלער; יאוּן אַ שפּייזאָפּפער אַן אֵיפָה צוּ אַ װידער, ; 
אוּן צוּ די שעפּסן אַ שפּייזאָפּפער לוט דער נאָבּ פוּן זיין האַנט; . 
אוּן אייל אַ הין צוּ אַן אִיפָה. "אוּן אין טאָג פוּן ראשיחוֹדש: אַ , 
יוננער אָקס אָן אַ פעלער, אוּן זעקס שעפּסן, אוּן אַ װידער; אָן א 
פעלער זאָלן זיי זיין. "אוּן אַן אֵיפָה צוּ דעם אָקס, אוּן אַן אֵיפָה ! 
צוּ דעם װידער, זאָל ער מאַכן אַ שפּייזאָפּפער, אוּן צוּ די שעפּסן , 
אַזױי װי זיין האַנט פאַרמאָגט; אוּן אייל אַ הין צוּ אַן אֵיפָה. "און | 
אַז דער פירשט קוּמט, זאָל ער אַרײנגײן דוּרכן פירהויו פוּן , 
טויער אוּן דוּרך אים זאָל ער אַרױסגײן. יאָבּער אַו דאָס | 
פאָלק פוּן לאַנד קוּמט פאַר גאָט אין די יוֶם-טוֹבים, זאָל דער ; 
װאָס גייט אַרײן דוּרכן צפוךטויער זיך צוּ בּוּקן, אַרױסגײן , 
דוּרכן דָרום-טויער, אוּן דער װאָס גייט אַרײן דוּרכן דָרום- , 
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טױיער, זאָל אַרױסגײן דוּרכן צפודטױיער; ער זאָל זיך ניט 
אוּמקערן דוּרך דעם טויער װאָס ער איז דוּרך אים אַרײנ- 
געגאַנגען, נאָר אַנטקעגן זיך זאָל ער אַרױסנײן. *אוּן דער 
פירשט זאָל זיין צװוישן זײ: ווען זי גייען אַרײן, זאָל ער אַרײנגײן, 
אוּן ווען זי גייען אַרױס, זאָלן זי אַרױסנײן אין איינעם. *און 
אין די יָום-טוֹבים אוּן אין די פייערטעג זאָל דאָס שפּייזאָפּפער 
זיין אַן אֵיפָה צוּ אַן אָקס, אוּן אַן אֵיפָה צוּ אַ װידער, אוּן צוּ די 
שעפּסן לוט דער גאָבּ פוּן זיין האַנט; אוּן אייל אַ הין צוּ אַן אֵיפָה. 

יאוּן אַז דער פירשט װעט מאַכן אַ פרײװיליקן קרבּן, אַ 
בּראַנדאָפּפער, אָדער אַ. פרידאָפּפער, אַ פרײװיליקן קרבּן 
צוּ גאָט, זאָל מען עפענען פאַר אים דעם טויער װאָס איו 
געקערט צוּ מורח, אוּן ער זאָל מאַכן זיין בּראַנדאָפּפער און 
זיין פרידאָפּפער, אַזױ װי ער מאַכט אין טאָג פוּן שבּת, און 
אַרױסגײן; אוּן מע זאָל פאַרשליסן דעם טויער נאָך זיין אַרױס- 
גיין. 

*יאוּן אַ שעפּס אַ יאָריקן אָן אַ פעלער זאָלסטוּ מאַכן אַ 
בּראַנדאָפּפער איטלאַכן טאָג צוּ גאָט; פרימאָרגן אין פרימאָרגן 
זאָלסטוּ עס מאַכן. *אוּן אַ שפּייזאָפּפער זאָלסטו מאַכן צו 
אים פרימאָרנן אין פרימאָרנן, אַ ועקסטל פוּן אַן אֵיפָה, און 
אייל אַ דריטל הין צוּ בּאַשפּריצן דאָס זעמלמעל, אַ שפּייד 
אָפּפער צוּ גאָט; אײיבּיקע געזעצן אויף תּמיד. *זיי זאָלן מאַכן 
דעם שעפּס, אוּן דאָס שפּייזאָפּפער, אוּן דאָס אייל, פרימאָרגן 
אין פרימאָרגן, אַ שטענדיק בּראַנדאָפּפער . 

"אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: אַז דער פירשט װעט 
געבּן עמיצן פוּן זיינע זין אַ מתּנה, איז דאָס זיין נחלה, זאָל עס 
בּלייבּן בּיי זיינע זין; דאָס איז זייער אײגנטוּם פאַר אַ נחלה. 
*יאָבּער אַז ער װעט געבּן אַ מתּנה פוּן זיין נחלה צוּ איינעם פוּן 
זיינע קנעכט, זאָל עס צוּ אים געהערן בּיו דעם יאָר פוּן פריי- 
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לאָזוּנג,* אוּן זיך אוּמקערן צוּם פירשט; בּלויז װאָס ער גיט פאַר 
אַ נחלה צוּ זיינע זין, זאָל בּלייבּן בּיי זיי. *אוּן דער פירשט 
זאָל ניט נעמען פוּן דעם פאָלקס נחלה, זי צוּ קריוודען פוּן 
זייער אײונטום; פוּן זיין אײיגנטוּם זאָל ער געבּן אַ נחלה צוּ זיינע 
זין; כּדי מיין פאָלק זאָל ניט צעשפּרײט װערן איטלאַכער פון 
זיין אייננטוּם. 

ייאוּן ער האָט מיך געבּראַכט דוּרך דעם אַייננאַנג װאָס 
בּיין זייט טויער צוּ די הײליקע קאַמערן פאַר די כֹּהנים, װאָס 
זיינען געווען געקערט צוּ צפון, ערשט דאָרטן איז געװען אַן 
אָרט אין ווינקל צוּ מערב. *אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָנט: דאָס 
איז דער אָרט װאָס די כֹּהנים זאָלן דאָרטן קאָכן דאָס שוּלד- 
אָפּפער אוּן דאָס זינדאָפּפער, װוּ זי זאָלן בּאַקן דאָס שפּייד 
אָפּפער, כּדי ניט אַרױסצוטראָגן אין דעם אױסנװײניקסטן הויף, 
צוּ מאַכן הײליק דאָס פאָלק. 

!*אוּן ער האָט מיך אַרוסגעפירט אין דעם אױסנװײניקסטן 
הויף, אוּן האָט מיך פאַרּבּיינעפירט פאַרבּיי די פיר װינקלען 
פוּן הויף, ערשט אַ הויף אין אַ װינקל הויף, אַ הויף אין אַ װינקל 
הויף. *אוּן אין די פיר װינקלען פוּן הויף זיינען געווען אַײינ 
געשלאָסענע הויפן, פערציק די לענג, אוּן דרייסיק די בּרײט; 
איין מאָס בּיי זי פירן אין די ווינקלען. =אוּן אַ צייל ושטיינערן 
איז געווען רונד אַרוּם אין זײי, רונד אַרוּם בּיי זי פירן, אוּן קיכן 
געמאַכט אוּנטער די ציילן רונד אַרוּם. *אוּן ער האָט צוּ מיר 
געזאָגט: דאָס איז די קאָכשטוּבּ װאָס די בּאַדינער פוּן הויז זאָלן 
דאָרטן קאָכן דאָס שלאַכטאָפּפער פוּן פאָלק. 
ן און ער האָט מיך צוּריקגעבּראַכט צוּ דעם אַיינגאַנג פוּן 

- הויז, ערשט װאַסער גייט אַרױס פוּן אונטער דער שװעל / 

פוּן הויז, צוּ מזרח, װאָרום די פאָדערזייט פוּן הויז איז געװען / 
צוּ מורח; אוּן דאָס װאַסער האָט אַראָפּגענידערט פוּן אונטן, 


* זע ויקרא כה, 10. 
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פוּן דער רעכטער זײַט פוּן הויז, אין דָרוִם פוּן מובּח. *אוּן ער 
| האָט מיך אַרוסגעפירט דוּרכן צפוךטויער, אוּן האָט מיך 
אַרױסגעפירט דורך דרויסן, צוּ דעם אױסנװײניקסטן טױיער, 
| אויף דעם װעג װאָס איז געקערט צוּ מורח; ערשט װאַסער 
פליסט אַרױס פוּן דער רעכטער זייט. 
:וי דער מאַן איז אַרױסגעגאַנגען צוּ מורח מיט אַ מעסט- 
שנוּר אין זיין האַנט, אַװױי האָט ער אָפּנעמאָסטן טויזנט אײילן, 
אוּן האָט מיך דוּרכנעפירט דוּרכן װאַסער-װאַסער בּיו די 
קנעכלאַך. *אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן טויזנט, אוּן האָט מיך 
- דוּרכגעפירט דורכן װאַסער--װאַסער בּיז די קני. אוּן ער האָט 
- אָפּגעמאָסטן טויזנט, אוּן האָט מיך דורכגעפירט דוּרך װאַסער 
בּיו די לענדן. אוּן ער האָט אָפּנעמאָסטן טויזנט-אַ טייך װאָס 
- איך האָבּ ניט געקענט אַריבּערגײן, װאָרום דאָס װאַסער איז 
| געװוען הויך, אַ װאַסער צוּם שווימען, אַ טייך װאָס איך האָבּ 
- ניט געקענט אַריבּערגײן. *"אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָנט: האָסטוּ 
געזען, מענטשנקינד? אוּן ער האָט מיך געפירט, אוּן האָט מיך 
| געבּראַכט צוּם בּרעג פוּן טייך.. 
יװי איך בִּין צוריקגעקומען, ערשט בּיים בּרעג טייך זיינען 
- פיל בּוימער פוּן דער זייט אוּן פוּן יענער זייט. *אוּן ער האָט 
- צוּ מיר געזאָנט: דאָסדאָזיקע װאַסער גייט אַרױס צוּ דער מזרח- 
געגנט, אוּן װעט אַראָפּנידערן אין דעם פּלױן, אוּן אַז עס װעט 
- אַרײין אין ים, אין דעם ים פוּן דוּמפּיקע וװאַסערז, װעט דאָס 
װאַסער געזונט װערן. יאוּן עס װעט זײן, יעטװעדער 
לעבּעדיקע בּאַשעפעניש װאָס ער װידמענט, װעט אָפּלעבּן 
אוּמעטוּם װוּ די טייכן װעלן קוּמען, אוּן פיש װעלן זיין זייער 
- פיל, װייל דידאָזיקע װאַסערן קוּמען אַהין, כּדיעס זאָל געהײלט 
װערן אוּן אָפּלעבּן אַלץ װוּהין דער טייך װעט קוּמען. *אוּן 
- עס װעט זיין, פישערס װעלן שטיין בּיי אים פוּן עִיךְנְדי אוּן בּיז 
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עִירְעֶנלַיִם; אויף אױסשפּרײטן נעצן װעט עס זיין; פוּן אַלערלײ 
מינים װעלן זיין זײיערע פיש, אַזױ װי די פיש פוּן יַם-הַגְדול ייער, 
פיל. *יאָבּער זיינע זוּמפּן אוּן זיינע װאַסערגריבּער װעלן 
ניט געזוּנט געמאַכט װערן; פּאַר זאַלץ זיינען זי אָפּגעגעבּן. 
*יאוּן בי דעם טייך װעלן אױסװאַקסן אויף זיין בּרעג, פוּן 
וייט אוּן פוּן יענער זייט, אַלערלײ בּוימער צוּם עסן; זייער. 
בּלאַט װעט ניט פאַרװעלקט װערן, אוּן זייער פרוּכט װעט יש 
אויסגיין; אַלע חוֹדש װעלן זי צייטיקן, װײל זייערע װאַסערן,, 
וי גייען אַרױס פוּן הײליקטוּם; אוּן זייער פרוּכט װעט זיין צוּם 
עסן, אוּן זייער בּלאַט פאַר אַ רפואה. | 
יאַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: דאָס איז דער געמאַרק, , 
װי איר זאָלט מאַכן אַרבּן דאָס לאַנד צוּ די צוועלף שבטים פוּן 
ישראל, מיט צװײ חלקים פאַר יוֹסף. *יאוּן איר זאָלט עס אַרבן| 
איינער אַזױ װי דער אַנדערער, װאָרום איך האָבּ אויפגעהויבּן , 
מיין האַנט", עס צוּ געבּן צוּ אַײיערע עלטערן: אוּן דאָסדאָױיקע. 
לאַנד זאָל אַייך פאַלן פאַר אַ נחלה. *אוּן דאָס איו דער 
געמאַרק פוּן דעם לאַנד: אין צפוךוייט, פוּן יִם הַגְדוּל דוּרך, 
חֶתלוֹן בּיז מע קוּמט קיין צֹדְד; ייחַמָת, בְּרוֹתָה, סִברַיִם װאָס 
צוישן דעם געמאַרק פוּן דַמֶשֶׂק אוּן דעם געמאַרק פוּן חַמָת; ; 
חַצַר-הַתּיכוֹן װאָס בּיים געמאַרק פוּן חַוְרְן. *אוּן דער געמאַרק. 
פוּן ים אַהער זאָל זיין חַצַּר-עֵינוֹן בּיים געמאַרק פוּן דַמָשֶׂק,, 
אוּן אין צפון צוּ צפון איז דער געמאַרק פוּן חַמֶת. דאָס איו די 
צפוךזייט. *אוּן די מורחזייט זאָלט איר מעסטן צװישן חַוָרְן, 
אוּן דַמֶשֶׂק אוּן גִלעָד, אוּן צװישן דעם לאַנד פוּן ישׂראל, בּיים/ 
יַרדן, פוּן דעם געמאַרק בּיז דעם מורח"ים. דאָס איז די מורח"! 
זייט. *אוּן די דָרום-זייט צוּ דָרום איז פוּן תָּמֶר בּיז די װאַסערן/ 
פוּן מריבוֹת-קְדֶש, בּיז צוּם טייך, בּיז צוּם יַם-הַנְדוֹל. דאָס איז/ 
די דרום-זייט צוּ דָרום. "אוּן די מערב-זייט איו דער יַם-/ 


* געשװאָרן. 


ו 


' 
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הַגּדול, פוּן דעם געמאַרק בּיז אַקעגן װוּ מע קוּמט קיין חַמָת. 
דאָס איז די מערב-זייט. 
יאוּן אַז איר װעט אַייך צעטײילן דאָסדאָזיקע לאַנד לוט 


| די שבטים פוּן ישׂראל, י*איז, זאָלט איר עס אױסװאַרפן פאַר 


אַ נחלה צוּ אַייך, אוּן צוּ די פרעמדע װאָס װוֹינען צװוישן אַייך, 


| װאָס האָבּן געבּאָרן קינדער צװישן אַייך; אוּן זי זאָלן בּיי אַייך 
זיין אַזױ װי אַינגעבּאָרענע צװישן די קינדער פוּן ישׂראל; גלייך 
מיט אַייך זאָל זי פאַלן אַ נחלה צװישן די קינדער פוּן ישׂדאל. 
יאוּן עס זאָל זיין, צװישן דעם שבט װאָס דער פרעמדער װוינט 
- בּיי אים, דאָרטן ואָלט איר געבּן זיין נחלה, זאָנט גאָט דער האַר. 
- מדְן יאוּן דאָס זיינען די נעמען פוּן די שבטים: פוּן צפודעק 


לעבּן דעם װועג פוּן חָתלוֹן בּיו מע קוּמט קיין חַמֶת, חַצַר- 


עֵינֶן בּיידעם געמאַרק פוּן דַמָשֶׂק צוּ צפון, לעבּן חֵמֶת. אוּן עס 
- זאָל זיין פוּן מורח-זייט צוּ מערב פאַר דֶן, איין חלק. יאוּן לעבּן 


| דעם געמאַרק פוּן דָן, פוּן מורח-זייט בּיז מערב-זייט, אָשר, איין 


חלק. אוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן אָשר, פוּן מורח-זייט אוּן 


! בּיז מערב-זייט, נפתּלי; איין חלק. יאוּן לעבּן דעם געמאַרק 
פוּן נפתּלי, פוּן מזרח-זייט בּיו מערב-זייט, מנשה, איין חלק. 


יאוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן מנשה, פוּן מזרח-זייט בּיז מערב- 


- זייט, אפרים, איין חלק. *אוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן אפרים, 
פוּן מורח-זייט אוּן בּיז מערב-זייט, ראוּבן, איין חלק. אוּן לעבּן 


דעם געמאַרק פוּן ראוּבן, פוּן מזרח-זייט בּיו מערב-זייט, יהוּדה, 
איין חלק. 

יאוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן יהוּדה, פוּן מזרחיזייט בּיז 
מערב-וייט, זאָל זיין די אָפּשײדונג װאָס איר זאָלט אָפּשײדן, 


װי איינער פוּן די חלקים, פוּן מורח-זייט בּיו מערב-זייט. אוּן 
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װאָס איר װעט אָפּשײדן צוּ גאָט, זאָל זיין די לענג פינף און 
צװאַנציק טויזנט, אוּן די בּרײט צען טױונט. *יאוּן פאַר די 
דאָזיקע, פאַר די כּהנים, זאָל די הײיליקע אָפּשײדונג זיין: צוּ 
צפון פינף אוּן צװאַנציק טויזנט, אוּן צוּ מערב צען טויונט די / 
בּרייט, אוּן צוּ מורח צען טויונט די בּרײט, אוּן צוּ דָרום טינף 
אוּן צװאַנציק טויזנט די לענג; אוּן דאָס הײליקטום פוּן גאָט ואָל / 
זיין אין מיטן פוּן דעם. *'דער געהײליקטער טייל זאָל זיין ‏ 
פאַר די כֹּהנים פוּן די קינדער פוּן צָדוֹק װאָס האָבּן געהיט מיין / 
היטונג, װאָס האָבּן ניט אַװעקגעבּלאָנדושעט, װען די קינדער . 
פוּן ישׂראל האָבּן אַװעקנעבּלאָנדזשעט, אַזױי װי די לוַיִים האָבּן / 
אַװעקגעבּלאָנדושעט. *אוּן עס זאָל זיין אַן אָפּשײדונג פאַר זי / 
פוּן דער אָפּשײדוּנג פוּן דעם לאַנד-אַ הײליקײיט פוּן הייליקייטן, ‏ 
לעבּן דעם געמאַרק פוּן די לויִים. *אוּן פאַר די לוַיִים, אַקענן / 
דעם געמאַרק פוּן די כֹּהנים, פינף אוּן צװאַנציק טויונט די לענג, ‏ 
אוּן די בּרייט צען טױזנט; איטלאַכע לענג פינף אוּן צװאַנציק / 
טויזנט, אוּן די בּרייט צען טויזנט. *אוּן זי זאָלן דערפון ניט / 
פאַרקויפן, אוּן מע זאָל ניט אױסבּײיטן, אוּן נִיט איבּערנעבּן דאָס / 
ערשטע פוּן דעם לאַנד, װאָרום עס אי הײליק צוּ גאָט. | 

*;אוּן די פינף טויזנט װאָס בּלײבּן אין דער בּרייט, ופאַר / 
לענט פוּן די פינף אוּן צװאַנציק טויזנט, דאָס זאָל זיין װאָכעדיק, / 
פאַר אַ שטאָט צוּם װוֹינען, אוּן פאַר אַ פרייען פּלאַץ; אוּן די / 
שטאָט זאָל זיין אין מיטן פוּן דעם. *אוּן דאָס זיינען אירע מאָסן; / 
צפוךוייט פיר טויזנט אוּן פינף הוּנדערט, אוּן דָרום-זייט פיר / 
טויזנט אוּן פינף הוּנדערט, אוּן פוּן מורח-זייט פיר טויזנט אוּן / 
פינף הוּנדערט, אוּן מערב-זייט פיר טויזנט אוּן פינף הוּנדערט. / 
אוּן אַ פרייער פּלאַץ זאָל זיין צוּ דער שטאָט: צוּ צפון צװײ / 
הוּנדערט אוּן פוּפּציק, אוּן צוּ דָרום צװײ הונדערט אוּן פוּפציק, ‏ . 
אוּן צוּ מזרח צװײ הונדערט אוּן פופציק, אוּן צוּ מערב צװײ. ‏ 
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הוּנדערט אוּן פוּפציק. *יאוּן װאָס בּלײבּט איבּער אין דער 
לענג, אַקעגן דער הײליקער אָפּשײדוּנג, צען טויזנט צוּ מזרח, 
אוּן צען טויזנט צוּ מערב--דאָס װאָס איז אַקעגן דער הײליקער 
אָפּשײדוּנג, זאָל דער אַײנקוּם דערפוּן זיין פאַר בּרויט פאַר די 
אַרבּעטער פוּן דער שטאָט. *אוּן די װאָס אַרבּעטן אין דער 
שטאָט, זאָלן עס בּאַאַרבּעטן-פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל. 
"די נאַנצע אָפּשײדונג, פינף אוּן צװאַנציק טויזנט אויף פינף אוּן 
צװאַנציק טויזנט; פירעקעכדיק זאָלט איר אָפּשײדן די הײליקע 
אָפּשײדוּנג מיט דעם אײגנטוּם פוּן דער שטאָט. 

י*אוּן דאָס איבּעריקע זאָל זיין פאַר דעם פירשט; פוּן דער 
זייט אוּן פוּן יענער זייט פוּן דער הײליקער אָפּשײדונג אוּן פוּן 
דעם אײונטום פוּן דער שטאָט, אַקעגן די פינף אוּן צװאַנציק 
טױיזנט פוּן דער אָפּשײדונג בּיז דעם געמאַרק צוּ מורח, אוּן צוּ 
מערב אַקעגן די פינף אוּן צװאַנציק טויונט בּיז דעם געמאַרק 
צוּ מערב, אַקעגן די חלקים, פאַר דעם פירשט; אוּן די הײליקע 
אָפּשײַדוּנג מיט דעם הײליקטוּם פוּן הויז זאָל זיין אין מיטן פוּן 
דעם. =אוּן דאָס אייגנטוּם פוּן די לוַיִים, אוּן דאָס אייננטוּם 
פוּן דער שטאָט, זאָל זיין אין מיטן פוּן דעם װאָס פאַרן פירשט; 
צװישן דעם געמאַרק פוּן יהוּדה אוּן צווישן. דעם געמאַרק פוּן 
בּנימין זאָל זיין פאַר דעם פירשט. 

אוּן די איבּעריקע שבטים: פוּן מורח-זייט בּיז מערב-זייט, 
בּנימין, איין חלק. אוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן בּנימין, פוּן 
מזרח-זייט בּיז מערב-זייט, שמעון, איין חלק. =אוּן לעבּן דעם 
געמאַרק פוּן שמעון, פוּן מורח-זייט בּיז מערב-זייט, ישֹׂשָׂכר, 
איין חלק. *אוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן יִשׂשָׂכר, פוּן מורח-זייט 


בּיו מערב-זייט, זבולון, איין חלק. =אוּן לעבּן דעם געמאַרק 


פוּן זבולון, פוּן מורח-זייט בּיז מערב-זייט, נֶד, איין חלק. *און 
לעבּן דעם געמאַרק פוּן נָד, אין דָרום זייט צוּ דָרום, זאָל דער 
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געמאַרק זיין פוּן תָּמֶר בּיו די װאַסערן פוּן מריבַת-קדֵש, בּיון 
טייך, בּיו צוּם יַם-הַגְדול. ‏ *דאָס איז דאָס לאַנד װאָס איר זאָלט 
אױסװאַרפן פאַר אַ נחלה צוּ די שבטים פוּן ישׂראל, אוּן דאָס 
זיינען זײיערע אַינטײלונגען, זאָגט גאָט דער האַר. 

"אוּן דאָס זיינען די אױסלאָזן פוּן דער שטאָט: פוּן צפוךזייט 
פיר טויזנט אוּן פינף הונדערט ושטאַנגען! אויפן מאָס; :*אוּן די 
טויערן פוּן דער שטאָט זאָלן זיין אויף די נעמען פוּן די שבטים 
פוּן ישׂראל; דרי טויערן צוּ צפון: דער טויער פוּן ראוּבן, אײינער; 
דער טויער פוּן יהוּדה, אײינער; דער טויער פוּן לֵוִי, איינער. *אוּן 
צוּ מורח-זייט פיר טויונט אוּן פינף הוּנדערט, אוּן דרי טױערן: 
דער טויער פוּן יוֹסף, אײינער; דער טויער פוּן בּנימין, אײינער; 
דער טויער פוּן דֶן, איינער. *אוּן אין דָרום-זייט פיר טויזנט אוּן 
פינף הונדערט אויפן מאָס, אוּן דרי טוערן: דער טױיער פוּן 
שמעוֹן, אײנער; דער טויער פוּן ישׂשָׂכר, איינער; דער טויער פוּן 
זבוּלון, איינער. +*מערב-זייט פיר טויזנט אוּן פינף הוּנדערט; 
זייערע טויערן דריי: דער טויער פוּן גָד, אײינער; דער טויער פוּן 
אֶשר, אײינער; דער טויער פוּן נפתּלי, איינער. **רונד אַרוּם, 
אַכצן טויזנט. אוּן דער נאָמען פוּן דער שטאָט זאָל זיין פוּן 
יענעם טאָג: יהוה--איז-דאָרטױי. 


יהוה שָׁמָה. 


תרי עשר 





הוֹשַׁעַ 








הוֹשַׁע נעמט פאַר אַ װײבּ אַ זוֹנה פּאָרצוּשטעלן די אומד 
















טריישאַפט פוּן ישׂראל א 
אַ טרייסט נבוּאֹה צוּ די קינדער פוּן יהוּדה אוּן ישׂראל ב 1 
אַ שטראָף אָנאָג פאַר דער אומטרײשאַפּט פוּן ישׂראל ב 4 
דער נביא נעמט װידער אַן אוּמגעטרייע פרוי אַלס בּילד 


פוּן ישׂראל הי 
די זעדיקייט פוּן דעם פאָלק אוּן פוּן די כּהנים ר + 
אַ שטראָפּינבוּאה צוּ יהוּדה + -5 


די זנדיקײט פוּן די כּהנים אוּן די האַרן, אוּן די פאַר- 


דאָרבּנקײט פוּן דעם פֿאָלק, אוּן זייער שטראָף ה +! 
די געצנדינעריי אוּן זינדיקייט פוּן שוֹמרוֹן ה" ו 
די פרייד װעט אָפּגעטאָן װערן פוּן ישׂראל 2 א 


די שטראָפּטעג װעלן קוּמען, צװישן די פעלקער װעלן זײ 
װאָנלען ׂ בי 

ישׂראל װעט קריגן די פאַרגעלטוּנג פּאַר זיינע פאַרבּרעכן י 9 

גאָטס נוטסקײיט צוּ ישׂראל אוּן די אוּמדאַנקבּאַרקײט פוּן 
ישׂראל | יא | 

} פון זיין ערשטן טאָג אָן איז ישׂרֵאל אומטריי צוּ גאָט ב+‎ -  ? 

| ישׂראלס. גרויסקייט װעט פאַרשװעדן איבּער זינע זינד. 

גאָט װעט זיך נוֹקֹם זיין אָן זי אָן דערבּאַרימוֹנג ע. 1 

ישׂראל װעט זיך אוּמקערן צוּ נאָט אוּן גאָטס בּרכה װעט 

: װידער זיין אויף אים : וי 1 


יוֹאֵל 
נאָט אין זיין צאָרן שיקט אַ מוראדיקע מחנה הײשעריקן אויפן 
לאַנד = | 
דאָס פאָלק אוּן די כּהנים בּעטן צוּ גאָט, אוּן גאָט דער- 
בּאַרימט זיך אויפן לאַנד ב' 6 
דער גרויסער אוּן פאָרכטיקער טאָג װען גאָט װעט זיך 
טפּלעקן אוּן משפּטן די פעלקער אוּן לײמועליקן 


יהוּדה אוּן ישראל אע 
עָמוֹס 
נאָט קוּמט פוּן צִיוֹן צוּ בּאַשטראָפן יהוּדה אוּן אַלע אַרוּמיקע 
פעלקער פּאַר זײערע פאַרבּרעכן א? ז 
שטראָפּינבוּאה קענן די קינדער פוּן ישׂראל אז ו 
ערשטע זעאוּנג פוּן עָמוֹס: היישעריקען קוּמען הי + 
צװײטע זעאוּנג פוּן עֵמּוֹס: אַ פיער פאַרצערט דיערד ‏ 4 
דריטע זעאוּנג פוּן עָמוֹם: גאָט שטייט מיט אַ בּלײינע א 
אַמַציָה דער נעצנפּריסטער פּאַרמטרט עַמוֹסן בּיים יי ז 10 
עָמוֹס דערצײילט װי אַזױי ער איז געװאָרן אַ נביא 3 6 
פירטע זעאונג פוּן עָמוֹס: אַ קאָרבּ מיט זוּמעראױיבּס 8 .) 
אַ שטראָפ-נבויאה 16 
פינפטע זעאונג פוּן עָמוֹם: גאָט שטייט אויפן מובּח אוּן הייסט 
צעבּרעכן דעם טעמפּל אוּן זאָגט אָן זיין סטראָף טי 
אַלע פעלקער זיינען נאָט ליבּ, דאָס זינדיקע קינינרייך 
אָבּער פאַרטילינט ער ט' 7 


ישׂראל װעט ער אין נאַנצן ניט פּאַרטילינן. די זינדיקע װעלן 
שטאַרבּן אוּן די איבּעריקע װעט ער אויפריכטן ט 3 
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עוֹבַדיָה 
דער אוּנטערגאַנג פוּן אָדוֹם אֹ 


יוֹנה 


נאָט שיקט יוֹנהן מיט אַ נִבוּאה קיין נינוה. זיין שטראָף פאַר 


ניט װעלן דערפילן נאָטס בּאַפעל א 
יֹנהס תּפלה אין די אינגעװײד פוּן פיש ב 


יונה זאָנט זיין נבוּאה אין נינוה, די בּאַװוינער טוּען תּשיבה 


אוּן נאָטס צאָרן טוּט זיך אָפּ כוּן זי : 
זנהס ערגעריש, נאָטס מוּסר צוּ איִם ד 


מיכָה 


נאָט קוּמט בּאַשטראָפן שׂמרוֹן אוּן ישׂראל א 
די זינדיקייט פוּן די גרויסע לײט אוּן די פירער. די נביאים 


אוּן די כּהנים פוּן פאָלק ב 
שלום אוּן גערעכטיקייט צװישן אַלע פעלקער דֹ 


גאָט װעט אײינזאַמלען זיין פאָלק אוּן װידער אויפריכטן צִיוֹן ד 
נאָט האָט אַ משפּט מיט זיין פאָלק : 
ציוֹנס קלאָג איבּער דער זינדיקייט פוּן אירע בּאַװױינער ז 


= 


צִיוֹנס האָפּעננג אויף נאָטס דערבּאַרימוּנג 


נחוּם 


נאָטס נקמה אָן זיינע פיינט. נבוּאה אויף ניַהס מפּלה ‏ א 


זַזזַ 


= 


חַבַקוּק 


דער נביא בּאַקלאָגט זיך אויף די אוּמגערעכטיקייטן װאָס 


געשען אין דער װעלט א | 
דער אָנזאָג װעגן די כַּשׂדים װאָס קוּמען בּאַצװיננען דיװעלט א 5 
דעם נביאס קלאָג אויף דעם רשעס אוּמרעכטן. א 25 
שטראָפּאָנזאָגן אוּן ווייאויסרוּפן פוּן דעם נביא א 
גאָט קוּמט זיך צוּ רעכענען מיט זיינע פיינט אוּן בּרענגען 
גערעכטיקייט בי 1 
צַפנִיה 
אַ שטראָפאָנזאָג איבּער די געצנדינער אוּן די זינדיקע א | 
אַ שטראָפאָנזאָג איבּער די פעלקער א 
שטראָפאָנזאָג איבּער ירוּשָלַיִם פאַר איר זינד, אוּן איר 
דערליזונג נאָך דעם ייר 
חַגֵי 
אויפרוּף צוּ בּויען דעם צװײטן בּית-המקדש א 
די פּראַכט פוּן דעם בּית-המקדש אוּן גאָטס בּרכה װאָס קוּמט 
מיט אים בא 1 
וכריה 
דער נביא רוּפט זיך אוּמצוּקערן צוּ גאָט א | 
ערשטע זעאוּנג: איבּער דער ערד רייטער װאָס גייען אַרױס א 7 
צװייטע זעאוּנג: פיר הערנער אוּן פיר מיינסטערס 8 ן 


דריטע זעאונג: אַ מאַן מיט אַ מעסטשנוּר , 12 ;5 
צ1} 








פירטע זעאוּנג: דער כֹּהדגדול יְהוֹשׁוּע פאַר גאָט, אוּן דער 
שׂטן לעבּן אים 
פינפטע זעאונג: אַ גילדערנע מנוֹרה 
זעקסטע זעאוּנג: אַ פליעדיקע מגילה 
זיבּעטע זעאונג: אַ מאָס מיט אַ פרוי דערין 
אַכטע זעאונג: פיר רייטװעגן 
די קרוין פאַר זרוּבּבלן 
די גָלות-לייט פרעגן אױיבּ זי זאָלן אָנהאַלטן די תּעניתים ז 
דעם נביאס אָנואָג פוּן די גליקלאַכע טעג װאָס קוּמען 
אָנזאָג פוּן דער גאוּלה-צייט אוּן דעם מלך המשיח 
דאָס בּילד פוּן די שלעכטע פּאַסטוּכער יא 
גאָט וועט מציל זיין ירוּשָלַיִם פוּן די פיינט װאָס בּאַלענערןזי יב 
אוּמרײנקייט אוּן געצנדינסט אוּן פאַלשע נביאות װעלן 
אָפּגעטאָן ווערן י 
גאָט װעט מלחמה האַלטן מיט די פעלקער װאָס װעלן קוּמען 
אויף ירוּשָלַים. יד 
ירוּשָלִיִםטװעט װערן דער הײליקער אָרט פאַר אַלע פעלקער 
װוּהין זי װעלן קוּמען דינען גאָט יד 


שי }=+ = 


ז- 


ז-- 


--- 


= 


מַלאָכי 


גאָטס ליבּשאַפט צוּ יעקב 


די כֹּהנים זיינען מבזה דעם כּבוד פוּן גאָט א 

קעגן חתוּנה האָבּן מיט געצנדינערישע װײבּער; אוּן קעגן 
גטן זיך . 

דער טאָג פוּן גאָטס משפּט קוּמט 

גאָט װעט שיקן אֲלִיָהוּ הַנָבִיא : 


גאט היה עשר יס = ינור טעמט .טי חור יב יצאנ אבב רקיעב א אטאנ שי 
: :" ה " ר יעב" : 

















הוֹשֵעַ 


א ידאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס איז געװוען צוּ הוֹשֵׁעַ דעם זוּן פוּן , 
בּאַרין, אין די טעג פוּן עוְּיָה, יוֹתֶם, אָחָז, יחִזקיָה, די מלכים 
פוּן יהוּדה, אוּן אין די טעג פוּן יִרְבעָם דעם זוּן פוּן יוֹאָשן, דעם 
מלך פוּן ישׂראל. 
| = ידאָס ערשטע װאָס גאָט האָט גערעדט צוּ הוֹשָׂצֵן, האָט 
- גאָט געזאָנט צוּ הוֹשַׁעֵן: 
גי נעם דיר אַ װײבּ אַ זוֹנה, 
אוּן קינדער פוּן אַ זוֹנה, 
װאָרום מונה טוּט מזנה זיין דאָס לאַנד, 
אַװעק פוּן הינטער גאָט. 
*איז ער געגאַנגען אוּן האָט גענוּמען גוֹמֶר די טאָכטער פון 
| דִבלַיִמען, אוּן זי איז טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט אים געבּאָרן 
! אַ זוּן. *אוּן גאָט האָט צוּ אים געזאָנט: 
! - רוּף זיין נאָמען יִורְעָאל, 
װאָרום נאָך אַ קליין ווײלע, 
אוּן איך װעל זיך רעכענען פאַר דעם בּלוּט פוּן יִזרְעֶאל 
מיט דעם הויז פוּן יְהוּא, 
אוּן איך װעל פּאַרשטערן די מלוּכה 
- פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל. 
- "אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָגן - 
װעל איך צעבּרעכן דעם בּויגן פוּן ישׂראל אין טאָל יִזרְעָאל. 
"אוּן זי איז װידער טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן 
אַ טאָכטער. אוּן ער האָט צוּ אים געזאָנט: 


0 


: הוֹשע א 7-ב 2 


רוּף איר נאָמען לא-רוּחָמָה, 

װאָרום איך װעל מער װידער ניט רחמנות האָבּן 

אויף דעם הויז פוּן ישׂראל, | 

אַז פאַרגעבּן זאָל איך זי פאַרגעבּן. 

יאָבּער אויף דעם הויז פוּן יהוּדה 

װעל איך רחמנות האָבּן, 

אוּן איך װעל זי העלפן דורך יהוה זייער גאָט, 

אוּן איך װעל זי ניט העלפן דורך בּויגן 

אוּן דוּרך שװוערד אוּן דוּרך מלחמה, 

דורך פערד אוּן דוּרך רייטער. 

יאוּן זי האָט אַנטװוינט לארוּחָמָהן, אוּן זי איז טראָנעדיק / 

געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן. יאוּן ער האָט געזאָנט: | 

רוּף זיין נאָמען לֹא-עַמיי, 

װאָרום איר זייט ניט מיין פאָלק, 

אוּן איך בּין ניט אַײערער. 


- יאוּן די צאָל פוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
װעט זיין אַזױ װי דער זאַמד פוּן ים, 
װאָס קען ניט געמאָסטן אוּן ניט געציילט װערן; 
אוּן עס װעט זיין, 
אָנשטאָט װאָס צוּ זי פלעגט געזאָגט װערן: 
איר זייט ניט מיין פאָלק, 
װעט צוּ זי געזאָגט װערן: 
קינדער פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט. 
*אוּן די קינדער פוּן יהוּדה אוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
װעלן זיך אַיינזאַמלען אין איינעם, 
אוּן זי װעלן זיך מאַכן איין הױפּטמאַן, 
אוּן זי װעלן אַרױפגײן פוּן דעם לאַנד, 


ײ ניט מיין פאלק. 
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| װאָרום גרויס װעט זיין דער טאָג פוּן יִורְעָאל. 
! װאָגט צוּ אַײערע בּרידער: עַמֵיי. * 

| אוּן צוּ אַײיער שוועסטער: רוּחָמָה-. 

/ 


! יקריגט אַייך מיט אַײער מוטער, קריגט אַייך, 

| װאָרום זי איז ניט מיין װײבּ, אוּן איך בּין ניט איר מאַן; 
| אוּן זאָל זי אָפּטאָן איר זנוּת פוּן איר פּנים, 

- אוּן איר ניאוף פוּן צװוישן אירע בּריסט. 

יאַניט װעל איך זי אױסטאָן אַ נאַקעטע, 

אוּן זי לאָזן שטיין װי אין טאָג פוּן איר געבּאָרנשאַפּט; 

! אוּן איך װעל זי מאַכן װי אַ מדבּר, 

אוּן זי לאָזן ווערן װי אַ טרוּקן לאַנד, 

אוּן זי טייטן מיט דאָרשט. 

"אוּן אירע קינדער װעל איך ניט דערבּאַרימען, 

| װאָרום קינדער פוּן זנוּת זיינען זיי. 

יװאָרום מזנה געװען האָט זייער מוּטער, 

| פאַרמיאוסט האָט זיך זייער געװינערן. 

| װאָרום זי האָט געזאָנט: 

- איך װעל גיין נאָך מיינע ליבּהאָבּער, 

די װאָס גיבּן מיין בּרויט אוּן מיין װאַסער, 

- מיין װאָל אוּן מיין פלאַקס, מיין אייל אוּן מיין טראַנק, 
! יִדרוּם זע, איך פאַרשטעל דיין װעג מיט דערנער, 

- אוּן װעל פאַרצאַמען אַ צאַם אַרוּם איר, 

אַז זי זאָל אירע שטעגן ניט געפינען. 

אוּן זי װעט נאָכיאָגן אירע ליבּהאָבּער אוּן זי ניט דערגרייכן, 
- אוּן זי װעט זי זוּכן אוּן ניט געפינען; 

! אוּן זי װעט זאָגן: 

- איך װעל גיין אוּן זיך אוּמקערן צוּ מיין ערשטן מאַן, 


ײ מיין פאָלק. 2 דערבּאַרימטע. 
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װאָרום דענסמאָל איז מיר בּעסער געװוען װי אַצוּנד. 
יאוּן זי װײיס ניט, אַז דאָס האָבּ איך איר געגעבּן 
די תּבוּאה, דעם װיין, אוּן דאָס אײיל; 
אוּן דאָס זילבּער אוּן גאָלד װאָס איך האָבּ איר געמערט, 
האָבּן זי פאַרטאָן אויף בַּעַל. : 
יידרוּם װעל איך צוּריקנעמען מיין תּבוּאה אין איר צייט, 
אוּן מיין וויין אין זיין געשטעלטער צייט, 
אוּן איך װעל אַװעקרײסן מיין װאָל אוּן מיין פלאַקס, 
װאָס איז געװען איר נאַקעטקײט צוּ פאַרדעקן. 
*:אוּן אַצוּנד װעל איך אַנטפּלעקן איר שאַנד 
פאַר די אויגן פוּן אירע ליבּהאָבּער, 
אוּן קיינער װעט זי ניט מציל זיין פוּן מיין האַנט. 
אוּן איך װעל מאַכן אויפהערן איר גאַנצע פרייד; 
איר יִוםיטוב, איר רֹאש-חוֹדש, אוּן איר שבּת, 
אוּן אַלע אירע פייערטעג. 
יאוּן איך װעל פאַרװיסטן איר װײנשטאָק אוּן איר פייגנבּוים, 
װאָס זי האָט געזאָנט: אַ מתּנה זיינען זי מיר, 
װאָס מיינע ליבּהאָבּער האָבּן מיר געגעבּן; 
אוּן איך װעל זי מאַכן פאַר אַ װאַלד, 
אוּן די חיה פוּן פעלד װעט זי אויפעסן. 
*יאון איך װעל זיך רעכענען מיט איר 
פאַר די טעג פוּן די בַּעל-געטער, 
װאָס זי האָט גערייכערט צוּ זײי, 
אוּן אָנגעטאָן אירע אוירינגען אוּן איר צירונג,. 
אוּן גענאַננען נאָך אירע ליבּהאָבּער, 
אוּן אָן מיר האָט זי פאַרגעסן, זאָנט גאָט. 
*אָבּער זע, איך רעד זי איבּער, 
אוּן װעל זי אַוועקפירן אין מדבּר, 





הש 
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1 


אוּן װעל רעדן צוּ איר האַרצן. 
! ייאוּן איך װעל איר אָפּנעבּן אירע װײינגערטנער דענסמאָל, 
| אוּן דעם טאָל פוּן קוּמער" פאַר אַ טיר פוּן האָפענונג; 
| אוּן זי װעט דאָרטן זינגען וי אין די טעג פוּן איר יוגנט 
אוּן וי אין טאָג פוּן איר אַרױפנײן פוּן לאַנד מִצרַיִם. 
*יאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט, 
װעסטוּ רוּפן: מיין מאַן:, 
| אוּן וועסט מיך מער ניט רוּפן: מיין אױיבּערהאַר. 
יאוּן איך װעל אָפּטאָן די נעמען פוּן די בַּעַלינעטער פוּן איר 
מויל, 
אוּן זי װעלן מער ניט געדאַכט װערן מיט זיער נאָמען. 
*אוּן איך װעל זי שליסן אַ בּוּנד אין יענעם טאָג, 
מיט דער חיה פוּן פעלד, אוּן מיט דעם פויגל פוּן הימל, 
אוּן מיט דעם שרץ פוּן דער ערד. 
אוּן אַ בּויגן אוּן שװוערד אוּן מלחמה װעל איך צעבּרעכן פוּן 
{ =0קל - לאַנד, 
אוּן איך װעל זי מאַכן ליגן אין זיכערקייט. 
יאוּן איך װעל דיך פאַרקנסן צוּ מיר אויף אײבּיק, 
און דיך פאַרקנסן צוּ מיר מיט רעכט אוּן מיט גערעכטיקיש, 
אוּן מיט גענאָד אוּן מיט בּאַרימהאַרציקײט. 
*און איך װעל דיך פאַרקנסן צוּ מיר מיט טריישאַפט, 
אוּן װועסט דערקענען נאָט. 
יאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעל איך ענטפערן, זאָגט גאָט, 
װעל איך ענטפערן די הימלען, 
- אוּן זי װועלן ענטפערן דער ערד, 


| - = * דעם טאָל עָכוֹר. ב אִישִי. ג בַּעֲלָי. 
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י*און די ערד װעט ענטפערן דער תּבוּאה, 
אוּן דעם װײן, אוּן דעם אייל, 
אוּן זי װעלן ענטפערן יִזרְעָאל. 

**אוּן איך װעל זי מיר אַיינזײען אין לאַנד, 
אוּן איך װעל דערבּאַרימען די ניט דערבּאַרימטע, 
אוּן װעל זאָנן צוּ ניט-מײיךפאָלק: מיין פאָלק בּיסטוּ, ' 
אוּן ער װעט זאָגן: מיין גאָט. 


{ יאוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: 
גי װידער האָבּ ליבּ אַ פרוי, 
געליבּט פוּן אַ ליבּהאָבּער, אָבּער אַ נואפּטע; 
אַזױ װי יהוה האָט ליבּ די קינדער פוּן ישׂראל, 
אוּן זי קערן זיך צוּ פרעמדע געטער, 
אוּן האָבּן ליבּ טרױבּנקוּכנס. 





;האָבּ איך זי מיר געקויפט פאַר פוּפצן זילבּערשטיק, אוּן . 
אַ חוֹמֶר גערשטן, אוּן אַ לֶתֶךְ גערשטן. *אוּן איך האָבּ צוּ איר 
געזאָגט:. | 

פיל טעג זאָלסטוּ מיר זיצן אַלין, | 
זאָלסט ניט מונה זיין, 

אוּן ניט געהערן צוּ קיין מאַן, 

אוּן דעסגלײיכן איך קעגן דיר. 
*װאָרום פיל טעג װעלן די קינדער פוּן ישׂראל 

זיצן אָן אַ מלך, אוּן אָן אַ האַר, 

אוּן אָן אַ שלאַכטאָפּפער, אוּן אָן אַ זיילשטיין, 

אוּן אָן אַן אֵפּוֹד אוּן תּך פים. 
"דערנאָך װעלן די קינדער פוּן ישראל זיך אוּמקערן, 
אוּן זי װעלן זוּכן יהוה זייער גאָט, 


ד 6 הוֹשץ 7 


אוּן דוד זייער מלך, 
אוּן זי װעלן אַננסטן צוּ יהוה אוּן צוּ זי גוּטס, 
אין סָוף פוּן די טעג. 


יד יהערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר קינדער פוּן ישׂראל, 


װאָרום גאָט האָט אַ קריג מיט די בּאַװוינער פוּן לאַנד, 
װײל קיין אמת אוּן קיין גענאָד, 
אוּן קיין דערקענונג פוּן גאָט איז ניטאָ אין לאַנד. 


| ישווערן אוּן לייקענען אוּן טייטן 


ישר" ר אע מע 5 ר אל א יי 


אוּן גנבען אוּן מזנה זיין, זיינען פאַרשפּרײט, 

אוּן בּלוּט אָן בּלוּט רירט זיך אָן. 

יּדרוּם װעט טרויערן דאָס לאַנד, 

אוּן פאַרװעלקט װערן װעט איטלאַכער װוֹינער דערין, 
מיט דער חיה פוּן פעלד, אוּן מיטן פויגל פוּן הימל; 

אוּן אַפילו די פישן פוּן ים װעלן אַײנגעטאָן ווערן. 


! *אָבּער קיינער טאָר זיך ניט קריגן, 


אוּן ניט שטראָפן טאָר קיינער, 
װאָרום דיין פאָלק זיינען אַזעלכע 
װאָס קריגן זיך מיטן כֹּהן. 


"דרוּם װעסטוּ שטרויכלען בּיי טאָנ, 


אוּן אויך דער נביא װעט געשטרויכלט הערן מיט דיר בי 
נאַכט, 

אוּן איך װעל פאַרשנײידן דיין מוּטער. 

יפאַרשניטן ווערט מיין פאָלק פוּן ניט אר ילא 

װײל דוּ האָסט פאַראַכט וויסן, 

דרום האָבּ איך דיך פאַראַכט פוּן צוּ זיין מיר אַ ֹּהן; 

אַז דוּ האָסט פאַרגעסן די תּוֹרה פוּן דיין גאָט, 

װעל איך אויך פאַרגעסן אָן דיינע קינדער. 


8 הוֹשע ד 7-א / 


וי זי האָבּן זיך געמערט, אַזױ האָבּן זי געזינדיקט צוּ מיר; 
װעל איך זייער כּבוד אויף שאַנד אוּמבּײטן. 
יויי נערן זיך אויף די זינד פוּן מיין פאָלק, 
אוּן אויף זייער פאַרבּרעך קוּקן זי אויס. 
יִדרוּם װעט זיין, אַזױ דאָס פאָלק אַזױ דער כֹּהן, 
אוּן איך װעל זיך רעכענען מיט אים פּאַר זיינע ועגן, 
אוּן זיינע מעשׂים װעל איך אים אוּמקערן. 
"אוּן זי װעלן עסן אוּן ניט זאַט װערן, 
זי זיינען מונה, אָבּער זי װעלן זיך ניט מערן; 
ווייל זי האָבּן אויפגעהערט אויף גאָט צוּ אַכטן. 
ונות אוּן וויין אוּן טרױיבּנזאַפט 
בּאַנעמט דאָס האַרץ. 
*ימיין פאָלק פרענט בּיי זיין האָלץ, 
אוּן זיין שטעקן בּאַשײדט אים; 
װאָרום אַ גייסט פוּן זנוּת האָט פאַרפירט, 
אוּן זי האָבּן זיך אָפּנעקערט פוּן אוּנטער זייער גאָט. 
*אויף די שפּיצן בּערג שלאַכטן זיי, 
אוּן אויף די הייכן רייכערן זײי, 
אוּנטער אײכנבּוים אוּן טאָפּאָל אוּן טערעבּינט, 
וײיל זיין שאָטן איז גוּט. 
דרוּם זיינען אַײערע טעכטער מונה, 
אוּן אַייערע שניר זיינען אוּמטריי 
*'איך פאַרדענק ניט אַײיערע טעכטער װאָס זי זיינען מונה, 
אוּן אַייערע שניר װאָס זי זיינען אוּמטריי, 
אַז זי אַלײן גייען מיט זוֹנות אַװעק, 
אוּן מיט שאַנדװײבּער בּרעננען זי שלאַכטאָפּפער; 
אוּן דאָס פאָלק װאָס פאַרשטייטניט, ווערטגעשטרויכלט. 
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*:אויבּ דוּ ישׂראל בּיסט מונה, 
זאָל זיך יהוּדה ניט פאַרשוּלדיקן; 
אוּן קוּמט ניט קיין גִלגֶל, 
אוּן גייט ניט אַרױף קיין בֵּית-אָוֵן, 
אוּן שווערט ניט: אַזױ װי יהוה לעבּט! 
*יװאָרום אַזױ װי אַ װידערשפּעניקע קוּ 
האָט װידערשפּעניקט ישׂראל; 
זאָל גאָט זי אַצוּנד פיטערן 
וי אַ שעפּס אין דערבּרייטערניש? 
יבּאַהעפט צוּ געצנבּילדער איז אפרים, 
לאָז אים צוּ רוּ. 
*יגייט אָפּ זייער שכּרות, 
זיינען זי אין זנוּת פאַרזוּנקען; 
אַינגעליבּט אין שאַנד 
זיינען אירע בּאַשיצער. | 
"דער ווינט האָט זי אַיינגעבּוּנדן אין זיינע פליגלען; 
אוּן זי װעלן זיך שעמען מיט זייערע שלאַכטאָפּפער. 


דן יהערט דאָס צוּ, איר כּהנים, 
אוּן פאַרנעמט, איר הויז פוּן ישׂראל, 

אוּן איר הויז פוּן מלך, לייגט צוּ דאָס אויער, 
װאָרום אויף אַייך איו אַ משפּט פאַראַן, 
װײיל אַ פּאַסטקע זייט איר געװוען פאַר מִצפָּה, 
אוּן אַן אױסגעשפּרײטע נעץ אויף תָּבוֹר. 

יאוּן די אָפּקערער זיינען אין שעכטן פאַרטיפט, 
אוּן איך בּין אָפּגעטאָן בּיי זי אַלעמען. 

יאיך קען אפרים, 
אוּן ישראל איז ניט פּאַרהוילן פוּן מיר; 
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װאָרום אַצוּנד האָסטוּ מונה געװען, אפרים, 
פאַראוּמרײניקט געװאָרן איו ישׂראל. 
יזייערע מעשׂים לאָזן זיי ניט - 
זיך אוּמצוּקערן צוּ זייער גאָט, 
װאָרום אַ גייסט פוּן זנות איז אין זיי, 
אוּן יהוה קענען זי ניט. 
יאוּן דער שטאָלץ פוּן ישׂראל װעט געבּיינט װערן פאַר זיין 
- פּנים, | 
אוּן ישׂראל אוּן אפרים װעלן געשטרויכלט װערן דורך זייער ‏ 
זינד, 
אויך יהוּדה טוט שטרויכלען מיט זיי. 
ימיט זייערע שאָף אוּן מיט זייערע רינדער 
װעלן זי גיין זוּכן גאָט, 
אָבּער זי װעלן ניט געפינען-- 
ער האָט זיך אָפּגעטאָן פוּן זיי. 
'זיי האָבּן אָן נאָט געפעלשט, 
װאָרום פרעמדע קינדער האָבּן זי געבּאָרן; 
אַצוּנד װעט זי אַ חוֹדש 
פאַרצערן מיט זייערע פעלדער. 
יבּלאָזט אַ שוֹפר אין נִבעָה, 
אַ טרוּמייטער אין רָמָה; 
שאַלט אין בֵּית-אָוְן: 
קוּק זיך אוּם, בּנימין! 
יאפרים װעט צוּ װיסט ווערן אין טאָג פוּן שטראָף; 
אין די שבטים פוּן ישׂראל טוּ איך עס צוּ וויסן אויף זיכער. 
"ידי האַרן פוּן יהוּדה זיינען װי גרענעצפאַרכאַפּער, 
אויף זי װעל איך אויסגיסן װי װאַסער מײין צאָרן. 
י'געדריקט ווערט אפרים, צעבּראָכן פוּן משפּט, 
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װײל עֹר איז װילנדיק געגאַנגען נאָך קויט. 
יאוּן איך בּין וי אַ מאָיל צוּ אפרים, 
- אוּן װי אַ פוילוּנג צוּ דעם הויז פוּן יהוּדה. 
| יאון אפריט האָט געוען זיין קראַנקטאַפט, 
| אוּן יהוּדה זיין װוּנד; 

איז אפרים געגאַנגען צוּ אַשׁוּר, 
| אוּן האָט געשיקט צוּם מלך ,{שטרייטער"; 

אָבּער ער קען אַייך ניט הײילן, 
אוּן ער װעט ניט אָפּטאָן פוּן אַייך די װוּנד. 

+װאָרום איך װעל זיין וי אַ לייבּ צוּ אפרים, 

אוּן װי אַ יונגלײבּ צוּם הויז פוּן יהוּדה; 
| איך, איך װעל פאַרצוּקן אוּן אַװעקגײן, 
| אַװעקטראָגן ,אוּן קיינער װעט ניט מציל זיין. 
*איך װעל גיין, איך װעל זיך אוּמקערן צוּ מיין אָרט, 
- בּיז זי װעלן זיך שפּירן שוּלדיק; אוּן זוּכן מיין פּנים; 
| אין זייער נויט װעלן זי מיך פאָרשן: 










} יקוּמט אוּן לאָמיר זיך אוּמקערן צוּ נאָט, 

!= װאָרום ער האָט פאַרצוּקט, אוּן ער װעט אוּנדו הײילן, 

| ער שלאָנט, אוּן ער װעט אוּנדו פאַרבּינדן. 

ינאָך צװײ טעג װעט ער אונדו אויפלעבּן, 

- אויפן דריטן טאָג װעט ער אוּנדז אויפריכטן, 

אוּן מיר װעלן לעבּן פאַר אים. 

יָאוּן לאָמיר דערקענען ,לאָמיר זיך יאָגן צוּ דערקענען גאָט; 
זיכער װי דער בּאַגינען איז זיין אַרױסגאַנג; 

אוּן ער װועט קוּמען צוּ אוּנדו װי דער רעגן, 

! אוּן װי שפּעטרעגן װאָס בּאַװעסערט די ערד. 
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יװאָס זאָל איך טאָן צוּ דיר, אפרים? 
װאָס זאָל איך טאָן צוּ דיר, יהוּדה! 
אַז איער גוטסקייט איז װי אַ פרימאָרגנװאָלקן;. 
אוּן װי דער טוי װאָס פאַרגייט אין דער פרי. 
יּדרוּם האָבּ איך וי געהאַקט דוּרך די נביאים, 
זיי געהרגעט מיט די וערטער פוּן מיין מױל;. 
כּדי דיין משפּט זאָל װי דאָס ליכט אַרױס. 
'װאָרום גוּטסקייט האָבּ איך בּאַנערט אוּן ניט שלאַכטאָפּפער,. | 
אוּן דערקענונג פוּן גאָט איידער בּראַנדאָפּפּער. 


יאָבּער זי װי מענטשן האָבּן איבּערגעטרעטן דעם בּוּנד; 
אָן האָבּן זי געפעלשט אָן מיר. 
נְלעָד איז אַ שטאָט פוּן אומרעכטטוּער, 
אויסגעטרעטן מיט בּלוּט. 
יאוּן וי בּאַנדעס װאָס לויערן אויף מענטשן, 
איז די חברה פוּן די כֹּהנים; 
זי טייטן אויפן ועג קיין שכֶם, 
יאָ, שענדלאַכקײט בּאַגײען זי. 
"יאין הויז פוּן ישׂראל האָבּ איך שוידערהאַפּטיקס געזען, 
אָן איז זנוּת בי אפרים, ‏ . 
פאַראוּמרײניקט איז ישׂראל. 
י:אויך אויף דיר, יהוּדה, האָט מען אַ שניט בּאַשערט. 


אַז איך וויל אוּמקערן די געפאַננענשאַפט פוּן מיין פאָלק. 
ן יװי איך װיל היילן ישׂראל, 
אַװי ווערט אַנטפּלעקט די זינד פוּן אפרים, 
אוּן די בּייון פוּן שׁוֹמרוֹן; 
װאָרום זי בּאַנייען פאַלשקײט, 





יי' י ייט יי טי יכו 


יי גירעי יביי רעטייר יי יי 1 קיטע ריט יוט יי יי איער = איוו ישאר ,ור זימקי-האפואער ו" זע ליוק ."סאי אס 2 האריו זי הייכי- אוויי 





251 הוֹשע 13 


אוּן אַ גנב בּרעכט אַיין, 
אַ בּאַנדע בּאַפאַלט אויף דער גאַס. 
*אוּן זאָלן זי זיך ניט אַיינרעדן אין זייער האַרצן, 
אַלדאָס בּייז זייערס געדענק איך; 

אַצוּנד האָבּן זייערע מעשׂים זי אַרוּמגערינגלט, 
אַקעגן מיין פּנים זיינען זיי. 

מיט זייער בּייו דערפרייען זי דעם מלך, 

אוּן מיט זייערע ליגנס די האַרן. 

אַלע זיינען זי נוֹאפים, 

וי אַן אויװן אָנגעהײצט פוּן בּעקער, 

װאָס מע הערט בּלױיז אויף שאַרן, 

פוּן פאַרקנעטן דעם טייג בּיז זיין זיער װערן. 
*אין דעם טאָג פוּן אונדזער מלך, 

זיינען די האַרן קראַנק פוּן וײינדערהיצונג; 

ער אַלײן שטרעקט אויס זיין האַנט מיט די שפּעטער. 
"װאָרום זי האָבּן צוּגעבּרייט זייער האַרץ 

װי אַן אויוון אין זייער לױער; 

אַ גאַנצע נאַכט שלאָפט זייער בּעקער, 
פרימאָרגנס בּרענט ער אַװי װי פלאַמפייער. 
זי אַלע גליען װי אַן אויון, 

אוּן זי פאַרצערן זייערע ריכטער; 

אַלע זייערע מלכים זיינען געפאַלן, 

קיינער צװישן זי רוּפט ניט צוּ מיר. 


יאפרים, ער מישט זיך מיט די פעלקער,. 

אפרים איז געװאָרן אַ ניט איבּערגעקערטער קוכן. 
'פרעמדע האָבּן אויפגעגעסן זיין כּוֹח, 

אוּן ער מערקט ניט; 
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שוין גראָע האָר דורכגעשפּריצט בּיי אים, 
אוּן ער מערקט ניט. - 
"אוּן דער שטאָלץ פוּן ישׂראל איז געבּויגן פאַר זיין פּנים, 
אָבּער זי קערן זיך ניט אוּם צוּ יהוה זייער גאָט, 
אוּן זי זוכן אים ניט בּי אַלעם דעם. 
*יאוּן אפרים איז געװאָרן װי אַ נאַרישע טױיבּ, אָן שׂכל, 
מִצרַיִם האָבּן זי גערוּפן, 
קיין אַשׁוּר זיינען זי געגאַנגען. זי 
וי זי װעלן גיין, װעל איך אױסשפּרײַטן אויף זי מיין נעץ, 
וי פויגלען פוּן הימל װעל איך זי אַראָפּנידערן; 
איך װעל זי שטראָפן װי איך האָבּ געלאָזט הערן זייער עדה. 
י'װי צוּ זײי, װאָס זי זיינען אַװעק פוּן מיר! | 
פאַרװיסטונג אויף זיי, װאָס זי האָבּן געבּראָכן אָן מיר! 
אוּן איך זאָל זי אויסלייון, | 
ווען זי האָבּן גערעדט ליגנס אויף מיר? 
י'אוּן זי שרייען ניט צוּ מיר מיט זייער האַרצן; 
אַז זי יאָמערן אויף זייערע געלענערס; 
וועגן תּבוּאה אוּן וויין רוּדלען זי זיך, 
אָן מיר װידערשפּעניקן זיי. 
*יאוּן איך האָבּ געלערנט, 
געשטאַרקט זייערע אָרעמס, 
אָבּער זי טראַכטן שלעכטס אויף מיר. 
*יזיי קערן זיך, אָבּער ניט צוּ דער הייך, 
וי אַ פאַלשער בּויגן זיינען זי געװאָרן. 
װעלן פאַלן דורכן שװוערד זײיערע האַרן 
פאַר דעם צאָרן פוּן זייער צוּנג; 
דאָס װעט זיין אַ שפּאָט פוּן זי אין לאַנד מִצרַיִם. 





ן 
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דן 'צוּ דיין גוּמען אַ שוֹפר! 
װי אַן אָדלער קוּמט אויף נאָטס הויז; 
װײל זי האָבּן איבּערגעטרעטן מיין בּוּנד, 
אוּן קעגן מיין תּוֹרה פאַרבּראָכן. 
יקען ישׂראל דען שרייען צוּ מיר: 
מיין גאָט, מיר קענען דיך? 
יישׂראל האָט פאַרלאָזט דאָס גוּטס, 
זאָל אים דער פיינט נאָכיאָגן. 
יזיי האָבּן געמאַכט מלכים, אָבּער אָן מיר, 
געמאַכט האַרן, אוּן איך האָבּ ניט געװוּסט; 
פוּן זייער זילבּער אוּן זײיער גאָלד 
האָבּן זי זיך געצנבּילדער געמאַכט; - 
דרוּם װעט ער פאַרשניטן װערן. 
?פאַרלאָזן ווערט דיין קאַלבּ, שׁוֹמרוֹן; 
מיין צאָרן טוט גרימען אויף זײי; 
בּיז װאַנען נאָך װעלן זי ניט קענען זיך רײניקן? 
"װאָרום עס קוּמט פוּן ישׂראֵל, 
אוּן דאָס האָט אַ מיינסטער געמאַכט, 
אוּן. קיין גאָט איז דאָס ניט; 
פאַרװאָר, שפּענדלאַך װעט װערן דאָס קאַלבּ פוּן שׁוֹמרוֹן. 
'װאָרום װינט זייען זיי, 
אוּן שטוּרעם װעלן זי שניידן; 
קיין זאַנג האָט עס ניט-- 
אַ שפּראָצוּנג װאָס בּרענגט ניט קיין מעלי; 
טאָמער װעט עס בּרענגען, װעלן עס פרעמדע אַיינשליננען. 


*אַײנגעשלונגען געװאָרן איז ישׂראל, 
אַצוּנד זיינען זי געװאָרן צװישן די פעלקער, 


ײ װאָרטשפיל: צָמַח בְּלִי יַעֶשֶׂה קמַח. 
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װי אַ נישטװערטיקע כּלי. 
"װאָרום זי זיינען אַרױפגענאַננען צוּ אַשׁוּר, 
אַ װוילדאייזל בּאַזוונדער פאַר זיך; 
אפרים האָט ליבּשאַפט געדוּנגען. 
*יאָבּער הנם זי דינגען צווישן די פעלקער, 
װעל איך אַצוּנדערט זי אַיינזאַמלען; 
אוּן זי װעלן אָנהײבּן מינער װערן 
פוּן דער משׂא פוּן מלך אוּן האַרן. 
'װאָרום אפרים האָט געמערט מובּחות צוּם זינדיקן, 
בי אים זיינען מובּחות צוּם זינדיקן געווען. 
ייוויפיל פוּן מיין תּוֹרה איך זאָל אים שרייבּן, 
איז דאָס בּיי אים וי פרעמד פאַררעכנט. 
י'מיינע בּראַנדאָפּפער זאָלן זי שלאַכטן פאַר פלייש אוּן עסן, 
גאָט טוּט זי ניט בּאַװיליקן. 
אַצוּנד װעט ער געדענקען זייער פאַרבּרעך, 
אוּן װעט דערמאָנען זייערע זינד; 
קיין מִצרַיִם װעלן זי זיך אוּמקערן. 
+'װאָרום ישׂראל האָט פאַרגעסן אָן זיין בּאַשעפער, 
אוּן האָט פּאַלײען געבּויט, 
אוּן יהוּדה האָט געמערט בּאַפעסטיקטע שטעט: 
דרוּם װעל איך שיקן אַ פייער אין זיינץ שטעט, 
אוּן עס װעט פאַרצערן אירע פּאַלאַצן. 





הן יניט פרייען זאָלסטוּ זיך, ישׂראל, 
מיט שׂמחה אַזױ װי די פעלקער, 
װאָרום האָסט זיך אָפּנעקערט פוּן דיין גאָט, 
האָסט ליבּ געהאַט זוֹנה-לוין אויף אַלע תּבוּאה:שייערן, 
ידער שייער אוּן דער קעלטער װעט זי ניט שפּייזן, 
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אוּן דער פרישוויין װעט פעלשן אָן זי. 
יי װעלן ניט זיצן אין לאַנד פוּן גאָט, 
אוּן אפרים װעט זיך קיין מִצרַיִם אוּמקערן, 
אוּן אין אַשׁוּר װעלן זי אומרײינס עסן. 
יזיי װעלן ניט ניסן צוּ גאָט װײן, 
אוּן ניט אָנגעלײגט װעלן אים זיין זײיערע שלאַכטאָפּפער, 
אַװי װי בּרױיט פוּן אַבלות װעט עס זי זיין, 
אַלע װאָס עסן עס װעלן זיך פאַראוּמרײניקן; 
װאָרום זייער בּרויט װעט זיין פאַר זייער לײבּ, 
עס װעט ניט קוּמען אין הויז פוּן נאָט. 
'װאָס װעט איר טאָן אין אַ יִום-טוב, 
אוּן אין אַ פײיערטאָג פוּן נאָט! 
"װאָרום זע, זי זיינען אַװעק פוּן דעם בּראָך, 
װעט מִצרַיִם זי אַיינזאַמלען, 
מוֹף װעט זי בּאַגראָבּן; 
די שאַצן פוּן זייער זילבּער, זי װעט שטעכגעװעקס ירשען, 
דערנער װעלן זיין אין זייערע געצעלטן. 
יגעקוּמען זיינען די טעג פוּן רעכנשאַפט, 
געקוּמען די טעג פוּן בּאַצאָלונג; 
געװאָר װוערן װעט ישׂראל. 


,אַ נאַר איז דער נביא, 
משוּגע איז דער מאַן פוּן גייסט!" 

פוּן וועגן דיין גרויס זינד, 

אוּן װײל גרויס איו די פיינטשאַפט. 

אַ לויערער איז אפרים אַקעגן מיין גאָט, 

דעם נביא שטעלט ער אַ פּאַסטקע אויף אַלע זיינע וועגן, 
פיינטשאַפט אין הויז פוּן זיין גאָט. 
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יטיף פאַרדאָרבּן זיינען זיי, 

אַזױי װי אין די טעג פוּן נְבעָהי; 

-ער װעט געדענקען זייער פאַרבּרעך, 
ער װעט דערמאָנען זייערע זינד. 


*יווי װײנטרױיבּן אין מדבּר 

האָבּ איך געפונען ישׂראל, 

וי אַן ערשטפרוּכט פוּן פייגנבּוים אין זיין אָנהײבּ 

האָבּ איך געזען אַײערע עלטערן; 

זיינען זי געקוּמען קיין בַּעַל-פְּעוֹר, 

אוּן זיך אָפּגעשײדט צוּם שאַנדגעץ, 

אוּן געװאָרן אומװערדיק 

װי דאָס װאָס זי האָבּן ליבּ געקראָגן. 
'אפרים--ווי אַ פויגל װעט זייער כּבוד אַוועקפליען, 

אויס געבּוּרט, אוּן אויס מוּטערלײבּ, אוּן אויס טראָנשאַפּט! 
אַפילו אַז זי װעלן אויפבּרעננען זײיערע קינדער, 

װעל איך זי בּאַרױבּן פוּן זיי, 

אַז קיין מענטש זאָל ניט בּלײבּן; 

יאָ, װײ אויך צוּ זי ווען איך טוּ זיך אָפּ פוּן זיי! 
*'אפרים, װי איך האָבּ צוֹר געזען, 

איז געפלאַנצט אין אַ שיינעם אָרט, 

אָבּער אפרים װעט אַרױספירן 

זיינע קינדער צוּם טייטער. 
*גיבּ זײי, גאָט, װאָס דוּ דאַרפסט זי געבּן! 

ניבּ זי אַ טראַכט װאָס פאַרװאַרפט, 

אוּן בּריסט פאַרדאַרטע! 
*יאַלדאָס בּייז זייערס איז אין גִלגֶל, 

יאָ, דאָרט האָבּ איך זי פיינט געקראָגן; 


* זע שוֹפטים יט-כ 
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פאַר די בּייוע מעשׂים זייערע 

װעל איך זײ פוּן מיין הויז אַרױסטרײבּן; 

איך װעל זי מער ניט ליבּ האָבּן; 

אַלע זייערע האַרן זיינען אָפּקערער". 
*'געשלאָגן געװאָרן איז אפרים, 

זייער װאָרצל איז פאַרטריקנט, 

קיין פרוּכט װעלן זי ניט בּרענגען; 

אַפילו אַז זי װעלן געבּערן, 

װעל איך טייטן די גלוּסטיקע פוּן זייער לייבּ, 
ייפאַראַכטן װעט זי מיין גאָט, 

װײל זי האָבּן ניט צוּנעהערט צוּ אים, 

אוּן זי װעלן אוּמװאָגלען צװישן די פעלקער. 


י *אַ געראָטענער װײנשטאָק איז ישׂראל געװוען, 
זיין פרוּכט פלענט אַ ווערדע האָבּן; , 
איז, װאָס מערער זיין פַרוּכט, 
האָט ער מובּחוֹת געמערט, 
װאָס שענער זיין לאַנד, 
האָבּן זי שענערע זיילשטיינער געמאַכט. 
יזייער האַרץ איז צעטײלט; 
אַצוּנד װעלן זי זייער שוּלד לײידן; 
ער װעט צעבּרעכן זייערע מובּחות, 
ער װעט פאַרװיסטן זייערע זיילשטיינער. 
יפאַרװאָר, אַצוּנד װעלן זי זאָגן: 
ניטאָ קיין מלך בּיי אוּנדז, 
װײל מיר האָבּן ניט מורא געהאַט פאַר גאָט; 
אוּן דער מלך, װאָס קען טאָן פֿאַר אוּנדז? 
יזיי רעדן געריידן, 


* װאָרטשפּיל: שָׂרֵיהֶם-סוֹרְרִים. 
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שווערן פאַלש, שליסן אַ בּוּנד, 
אָבּער דער משפּט װעט שפּראָצן װי בּיטערקרויט 
אויף די בּייטן פוּן פעלד. 
יאוּם די קעלבּער פוּן בֵּית-אָוִן 
װעלן אַנגסטן די װוֹינער פוּן שׁוֹמרוֹן; 
װאָרום זיין פאָלק טוּט אויף אים" טרויערן, 
אוּן זיינע פּריסטער װעלן ציטערן: װעגן אים, 
וועגן זיין כּבוד װאָס איז אַװעק: פוּן אים. 
יאים אויך װעט מען קיין אַשׁוּר אַװועקפירן, 
אַ מתּנה צוּם מלך ;שטרייטער"; 
שאַנד װעט קריגן אפרים, 
אוּן ישׂראל װעט זיך שעמען מיט זיין בּאַראָט. 
יפאַרשניטן ווערט דער מלך פוּן שוֹמרוֹן, 
אַזױ װי שוים אויפן װאַסער. 
*אוּן פאַרטיליגט װערן װעלן די בָּמוֹת פוּן אָוִן, 
די זינד פוּן ישׂראל; 
דערנער אוּן ווילדגעװעקס װעלן אויפניין אויף זייערע מובּחות 
אוּן זי װעלן זאָגן צוּ די בּערג: דעקט אוּנדז צוּ! 
אוּן צוּ די הייכן: פאַלט אויף אונדו אַרױף! 
'מער װי אין די טעג פוּן נבעָה 
האָסטוּ געזינדיקט, ישׂראל; 
דאָרט האָט מען זיך אַקעגנגעשטעלט; 
פאַר זי אָבּער װעט ניט קלעקן 
אַ מלחמה װי אין גִבֹעָה אַקעגן די פאַרבּרעכער, - 
"'ווען איך טוּ בּאַגערן, װעל איך זי שטראָפן, 
אוּן פעלקער װעלן זיך אַיינזאַמלן קעגן זי, 
ווען מע שפּאַנט זי אין זייערע צוויי יאָכרינגען. 


י'אוּן אפרים איז אַ קאַלבּ אַ געניטס, | 
ײ אויף דעם קאַלבּאָפּנאָט. ב װאָרטשפּיל: יְגִילו-זְלָתּ. : וע שומטים יט-כ. 
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צוּ דרעשן האָט עס ליבּ; 

אָבּער איך בּין אַריבּערגעגאַנגען 
איבּער איר פעטן האַלדן: 

איך װעל אַײנשפּאַנען אפרים, 
אַקערן זאָל יהוּדה, 

בּראָנעװען זאָל יעקב. 


*זייט אַייך פאַר גערעכטיקייט, 
װעט איר שניידן לויט גענאָד; 
אַקערט אַייך אַן אַקער, 
װאָרום עס איז צײיט צוּ זוּכן גאָט, 
בּיו ער װעט קוּמען אוּן רענענען אויף אַייך גערעכטיקייט. 
*איר האָט געאַקערט שלעכטס, 
האָט איר אוּמרעכט געשניטן, 
האָט איר געגעסן די פרוּכט פוּן ליגן; 
װאָרום האָסט זיך פּאַרזיכערט אויף דיין װעג, 
אויף די פיל ניבּוֹרים דיינע. 
יידרוּם װעט אויפשטיין אַ חוּרבּן אויף דיינע מחנות, 
אוּן אַלע דיינע פעסטונגען װעלן פאַרװיסט װערן, 
װי שַלֹמֵן האָט פאַרװויסט בֵּית-אַרבַאל, אין טאָג פוּן מלחמה-- 
מוּטערס מיט קינדער זיינען צעהאַקט געװאָרן. 
*אַזױי האָט געטאָן צוּ אַייך בֵּית-אֵל, 
פוּן ווענן איער בּייוער שלעכטיקײט; 
אין אַ פרימאָרגן פאַרשניטן ווערט פאַרשניטן 
דער מלך פוּן ישׂראל. 


יא יאַז ישׂראל איז יונג געװען האָבּ איך אים ליבּ געהאַט, 
אוּן פוּן מִצרַיִם האָבּ איך גערוּפן מיין זוּן. 
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?וי זי האָבּן גערוּפן צוּ זיי, 
אַזױי זיינען זי אַװעק פוּן זײי; 

צוּ די בַּעַל-געטער האָבּן זי געשלאַכט, 

אוּן צוּ די געצן האָבּן זי גערייכערט. 
יאוּן איך האָבּ געלערנט גיין אפרים, 

זי פאַר זייערע אָרעמס גענומען, 

אוּן זי האָבּן ניט געמערקט אַז איך האָבּ זי פאַרהיט, 
*מיט מענטשלאַכע שטריק האָבּ איך זי צוגעצויגן, 

מיט שנוּרן פוּן ליבּשאַפט, : 

אוּן איך בּין זי געװוען 

װי די אַראָפּנעמער פוּן דעם יאָך אויף זייערע קינבּאַקן; 
אוּן עסן פלעג איך אים דערלאַנגען. 

*ער װעט זיך ניט אוּמקערן קיין לאַנד מִצרַיִם, 

אָבּער אַשׁוּר, ער װעט זיין מלך זיין, 

װײל זי האָבּן ניט געװאָלט צוריקקערן. 

*אוּן אַ שווערד װעט פאַלן אין וינע שטעט, 

אוּן װעט פאַרלענדן זיינע ריגלען אוּן פאַרצערן, 

פוּן ועגן זייערע בּאַראָטוּנגען. 


-- זאוּן מיין פאָלק קווענקלט זיך אוּמצוּקערן צוּ מיר; 


אוּן מע רוּפט אים צוּ דער הייך, 
אָבּער ער טוּט זיך ניט דערהייבּן. 
וי קען איך דיך איבּערגעבּן, אפרים? 
דיך איבּערענטפערן, ישׂראל? 

װי קען איך דיך מאַכן װי אַדֹמָה? 

דיך לאָזן װערן װי צבאים? | 
מיין האַרץ קערט זיך אוּם אין מיר; 
מיין גאַנצע רחמנות צינדט זיך אָן. 


*א די נביאים. 
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יאיך װעל ניט אויספירן מיין גרימצאָרן, 
יאיך װעל מער ניט אוּמבּרענגען אפרים; 

װאָרום גאָט בּין איך אוּן ניט אַ מענטש- 

דער הײליקער צװוישן דיר-- 

אוּן איך װעל ניט קוּמען מיט צאָרן. 
ינאָך יהוה װעלן זי גיין- 

אַזױ װי אַ לײבּ װעט ער בּרילן; 

יאָ, ער װעט בּרילן, 

אוּן די קינדער װעלן איילן פוּן מערב. 
יויי װעלן אַילן װי אַ פויגל, פוּן מִצרַיִם, 
! אוּן וי אַ טױיבּ, פוּן לאַנד אַשׁוּר, 

אוּן איך װעל זי בּאַזעצן אין זײיערע היזער, 
! זאָגט גאָט. 


יב זאַרוּמגערינגלט מיט ליגן האָט מיך אפרים, 
אוּן מיט בּאַטרוג דאָס הויז פוּן ישׂראל; 

אוּן יהודה איז נאָך אַלץ פרייגעלאָזט מיט גאָט, 
אוּן מיט דעם הײליקן געטרייען. 
*אפרים לויפט נאָך ווינט, אוּן יאָגט זיך נאָך מזרדדווינט, 
אַ נאַנצן טאָג מערט ער ליגן אוּן רױבּ; 
! אוּן אַ בּונד מיט אַשׁוּר שליסן זיי, 
אוּן אייל װערט קיין מִצרַיִם געפירט. 
יאָבּער גאָט האָט אַ קריג מיט יהוּדה, 
: אוּן װעט זיך רעכענען מיט יעקב לויט זיינע װעגן, 

לוט זיינע מעשׂים װעט ער אים אוּמקערן. 
: יאין מוטערלײבּ האָט עֶר בּיים טריט געכאַפּט זיין בּרוּדער, 
אוּן מיט זיין כּוֹח הּאָט ער געשטריטן מיט אַ גאָט; 
יאָ, ער האָט געשטריטן קעגן אַ מלאך אוּן אי יע 


. אזע בּראשית לבּ, 31-5. 
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ער האָט געװײנט אוּן זיך געבּעטן בּיי איִם: 
אין בֵּיתאֵל װעט ער אים טרעפן, 

אוּן דאָרטן װעט ער רעדן מיט אים. 
יאוּן יהוה איז דער גאָט פוּן צבָאוֹת,. 

יהוה איז זיין נעדעכעניש. 

יִדרוּם זאָלסט דוּ צוּ דיין גאָט זיך אוּמקערן; 
פרומקייט אוּן גערעכטיקייט היט אָפּ, 

אוּן האָף צוּ דיין גאָט תּמיד. 


כּנַעַןִי האָט פאַלשע װאָגשאָלן אין זיין האַנט, 
צוּ בּאַרױבּן האָט ער ליבּ. 
יאוּן אפרים זאָגט: פאַרװאָר, איך בּין רייך, 
איך האָבּ מיר דערגרייכט אַ פאַרמעג; 
אין אַל מיין מי װעט מען בּיי מיר ניט געפינען 
אַן אוּמרעכט װאָס איז אַ זינד. | 
*אָבּער איך בּין יהוה דיין גאָט - 
פוּן לאַנד מִצרַיִם אָן, | 
איך װעל דיך װידער מאַכן װוֹינען אין געצעלטן, 
וי אין די טעג פוּן יענער צייט. 
ייאוּן איך האָבּ גערעדט צוּ די נביאים, 
אוּן איך האָבּ זעאוּנגען געמערט, 
אוּן דוּרך די נביאים פלעג איך משלים געבּן. 
יאַן גִלֹעָד איז נישטיקייט, 
לויטער פאַלשקייט זיינען זי געװאָרן! 
אין גִלגֶל האָבּן זיי אָקסן געשלאַכט; 
יאָ, זייערע מובּחות זיינען װי הויפנס 
אויף די בּייטן פוּן פעלד. 


* א פאראכטינער צונאָמען פון ישראל. (פאַרגלייך יחוקאל טו, 6 כּנַעַן מינש 


אויך אַ האַנדלסמאַן (ישעיה כג, 8). 





* זי 
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יאון יעקב איז אַנטלאָפן אין פעלד פוּן אֵרֶם, 
אוּן ישׂראל האָט געדינט אוּם אַ װײיבּ, 
אוּן אוּם אַ װײבּ האָט ער ושאָף! געהיט. 

- *אוּן דורך אַ נביא האָט גאָט אויפגעבּראַכט ישׂראל פוּן מִצרַיִם, 

אוּן דורך אַ נביא איז ער אָפּנעהיט געװאָרן. 

*בּיטער דערצערנט האָט אפרים, 
דרוּם װעט ער אױסלאָזן זיין בּלוּט אויף אים, 
אוּן זיין לעסטערונג װעט אים אוּמקערן זיין האַר. 


וֹן יאַז אפרים האָט גערעדט איז געווען אַ ציטערניש, 
דערהויבּן איז ער געװען אין ישׂראל; 

האָט ער זיך פאַרשוּלדיקט מיט בַּעֵל, אוּן איז געשטאָרבּן. 

יאוּן אַצוּנד זינדיקן זי אַלץ מער, 

אוּן האָבּן זיך געמאַכט אַ געגאָסן בּילד פוּן זייער זילבּער, 

געצן לויט זייער שׂכל, 

- דאָס װערק פוּן מיינסטערס אַלע. 

אויף זי קען מען זאָגן: 

| 


מענטשן שעכטן זיי, קעלבּער קוּשן זיי. 
ידרוּם װעלן זי זיין וי אַ פרימאָרונװאָלקן, 
אוּן וי דער טוי װאָס פאַרגייט אין דער פרי, 
װי שפּרײ װאָס ווערט אַװעקנעבּלאָזן פוּן שייער, 
| אוּן װי רויך דוּרכן פענצטער. 


| יאוּן איך בּין יהוה דיין גאָט 

| פוּן לאַנד מִצרַיִם אָן, 

אוּן קיין גאָט אַחוּץ מיר קענסטוּ ניט, 

| אוּן ניטאָ קיין העלפער אויסער מיר. 

- *איך האָבּ דיך דערקענט אין דער מדבּר, 
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אין אַ לאַנד פוּן טריקעניש. 
יווי זײ האָבּן זיך געפיטערט, 
אַװוי זיינען זי זאַט געװאָרן; 
זי זיינען זאַט געװאָרן, 
אוּן זייער האַרץ האָט זיך דערהויבּן, 
דערפאַר האָבּן זי פאַרגעסן אָן מיר. 
ידרוּם בִּין איך צוּ זי װי אַ לײבּ געװאָרן, 
װי אַ לעמפּערט אויפן װעג װעל איך לױערן; | 
*איך װעל זי בּאַגעגענען װי אַ בּערנטע פוּן קינדער בּאַרױבּט,, 
אוּן איך װעל אויפרייסן דעם שייד פוּן זייער האַרצן, 
אוּן װעל זי אויפעסן דאָרטן װי אַ לײַבּנטע; 
די חיה פוּן פעלד װעט זי צערייסן. 


ידיך האָט אוּמגעבּראַכט ישׂראל, 
װאָס דוּ בּיסט קעגן מיר, קעגן דיין הילף. 
"יוו דען איז דיין מלך, 
ער זאָל דיך העלפן אין אַלע דיינע שטעט? 
אוּן דיינע ריכטער, װאָס דוּ האָסט געזאָנט: 
ניבּ מיר אַ מלך אוּן האַרן? 
י:איך גיבּ דיר אַ מלך אין מיין כּעס, 
אוּן נעם אַװעק אין מײַין גרימצאָרן. 


*:אײינגעבּוּנדן איז די זינד פוּן אפרים, 
בּאַהאַלטן איז זיין חטא. 

*ווייען פוּן אַ געװינערן װעלן קוּמען אויף אים; 
אַ ניט קלוּג קינד איז ער, 
װאָרום עס איז צייט, ער זאָל ניט שטיין בּלײבּן. 
אין דעם געבּעראָרט פוּן קינדער. 





שי 
(- 
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זאָל איך פוּן דער האַנט פוּן אוּנטערערד זײ אויסלייזן? 
| זאָל איך פוּן טוט זי אויסקויפן? 

| חוּ זײַנען דיינע מנפות, טוט? 

! װוּ דיין פּעסט, אוּנטערערד? 

| דערבּאַרימוּנג זאָל פאַרבּאָרגן זיין פוּן מיינע אויגן. 
*װאָרום ער מעג װאַקסן צװישן טײכגראָזן, 

װעט קוּמען אַ מזרח-ווינ 

אַ שטוּרעם פוּן גאָט פוּן מדבּר גייט אויף 

אוּן טרוּקן װערן װעט זיין בּרוּנעם, 

אוּן אויסטריקענען װעט זיין קװאַל; 

ער װעט צערױיבּן דעם שאַץ פוּן אַלע גלוּסטיקע זאַכן. 


2 עב בטיי ושיא  -‏ דע יי יי א 


ודי יפאַרשוּלדיקט איז שוֹמרוֹן, 
װאָרום זי האָט װידערשפּעניקט אָן איר גאָט; 
דוּרכן שװערד װעלן זײ פאַלן, 
| זײערע קליינע קינדער װעלן צעהאַקט װערן, 
{ אוּן זיינע טראָגעדיקע װעלן אױיפגעשפּאָלטן װערן. 


! *קער זיך אוּם, ישׂראל, צוּ נאָט דיין האַר, 

| װאָרום האָסט געשטרויכלט דוּרך דיינע זינד. 

! ינעמט מיט אַייךְ װערטער, 

| אוּן קערט אַייךְ אוּם צוּ גאָט; 

זאָגט צוּ אים: פאַרניבּ אַלע זינד, 

אוּן נעם אָן דאָס גוּטע; 

! אוּן לאָמיר צאָלן אָנשטאָט אָקסן מיט אוּנדזערעליפּן. 
: יֹאַשׁוּר װעט אוּנדז ניט העלפן, 

אויף פערד װעלן מיר ניט רײַטן, 

אוּן מיר װעלן מער ניט זאָגן ,אוּנדזער גאָט" 
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צוּם װערק פוּן אוּנדזערע הענט; 
װאָרום דוּרך דיר װערט דערבּאַרימט דער עלנדער. 


*איך װעל היילן זייער אָפּקערוּנג, 

איך װעל זי ליבּ האָבּן האַרציק, 

װאָרום מיין צאָרן האָט זיך אָפּנעקערט פוּן אים. 
*איך װעל זיין װי דער טוי צוּ ישׂראל; 

ער װעט בּליען װי אַ ליליע, 

אוּן שלאָגן זיינע װאָרצלען װי דער לבָנֹן. 
'זיינע צװײגן װעלן זיך שפּרײטן, 

אוּן זיין גלאַנץ װעט זיין װי פוּן אײלבּערטבּוים, 
אוּן אַ ריח װעט ער האָבּן װי דער לבָנֹן. 
ידי װאָס זיצן אין זיין שאָטן 

װעלן װידער אויפבּרענען תּבוּאה, 

אוּן זי װעלן בּליען װי אַ װײנשטאָק; 

זיין דוּפט װי דער װײין פוּן לבָנוֹן. 
*אפרים ווועט זאָגף: 

װאָס קער איך זיך אָן מער מיט געצנבּילדער. 
איך ענטפער, אוּן װעל אים אָנקוּקן; 

איך בּין װי אַ צװײנהאַפּטיקער ציפּרעס; 

פוּן מיר ווערט געקראָגן דיין פרוּכט. 


"יווער קלוּג איז זאָל דאָס פאַרשטיין, - 
וער פאַרשטאַנדיק זאָל עס מערקן, 
װאָרום רעכטפאַרטיק זיינען די װעגן פוּן גאָט, 
אוּן די גערעכטע גייען אין זיי, 
אוּן די פאַרבּרעכער װערן געשטרויכלט אין זיי. 











- 6 ישי וז 











יוֹאֵל 


אן ידאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס איז געװען צוּ יוֹאֵל דעם זוּן פוּן 


פּתואַלן: 
*הערט דאָס צוּ, איר זקנים, 
אוּן פאַרנעמט אַלע בּאַװוינער פוּן לאַנד; 
איז אַזױ װאָס געשען אין אַײערע טעג, 
צי אין די טעג פוּן אַײערע עלטערן? 


' ידערציילט װעגן דעם אַײיערע קינדער, 


אוּן אַײערע קינדער צוּ זייערע קינדער, 
אוּן זייערע קינדער צוּ דעם אַנדער דָור. 


! יװאָס איז געבּליבּן פוּן דעם װאָרעם 


האָט אויפגעגעסן דער היישעריק, 

אוּן װאָס איז געבּליבּן פוּן דעם היישעריק 

האָט אויפגעגעסן דער גראָזפרעסער, 

אוּן װאָס איז געבּליבּן פוּן דעם גראָופרעסער 
האָט אויפגעגעסן דער גריל. 

*כאַפּט זיך אויף, שיכּוֹרים, אוּן וויינט, 

אוּן יאָמערט, אַלע טרינקער פוּן ווײין, 

אויף דער טרױבּנואַפט 

װאָס זי איז פאַרשניטן געװאָרן פוּן אַייער מויל. 
יװאָרום אַ פאָלק איז אַרױפגעקוּמען אויף מיין לאַנד, 
מאַכְטיק אוּן אָן אַ צאָל; 

זיינע ציין זיינען ציין פוּן אַ לײבּ, 

אוּן בּאַקצײנער פוּן אַ לײיבּנטע האָט ער. 
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יער האָט געמאַכט מיין װײנשטאָק צוּ װיסט, 
אוּן צוּ שפּענדלאַך מיין פײגנבּוים; 
אָפּגעהױלט הויל האָט ער אים אוּן אַנידערגעװאָרפן, 
זיינע צװײגן זיינען װײַס געװאָרן. 
*קלאָג װי אַ יוּנגפרוי אָנגעגוּרט מיט זאַק 
| נאָך דעם מאַן פוּן איר יוּנט. - 
יפאַרשניטן געװאָרן איז אַ שפּייזאָפּפער אוּן אַ גיסאָפּפער 
פוּן דעם הויז פוּן גאָט; 
עס טרויערן די כֹּהנים, 
די בּאַדינער פוּן נאָט. 
ייפאַרװיסט געװאָרן איז דאָס פעלד", 
עס טרויערט די ערד, 
װאָרום פאַרװיסט געװאָרן איז די תּבוּאה, 
אויסגעטריקנט האָט דער װײין, 
אַיינגעגאַנגען איז דאָס אייל, 
יצוּ שאַנד זיינען די אַקערלײט, 
עס יאָמערן די װײנגערטנירער, 
אויפן ווייץ אוּן אויפן גערשטן; 
װאָרום דער שניט פוּן פעלד איז פּאַרלאָרן. 
דער װײנשטאָק איז פאַרטריקנט, 
אוּן דער פיגנבּוים איז פאַרװעלקט; 
דער מילגרוים, אויך דער טייטלבּוים אוּן דער עפּלבּױים, 
אַלע בּוימער פוּן פעלד, זיינען פאַרטריקנט; 
יאָ, אויסגעטריקנט האָט די פרייד פוּן די מענטשנקינדער. 
*גורט אַייך אָן אוּן קלאָנט, איר כֹּהנים, 
יאָמערט, איר בּאַדינער פוּן מובּח; 
קוּמט נעכטיקט אין זאַקקלײדער, 
בּאַדינער פוּן מיין גאָט, 


* וָארטשפּיל: שְׁדֵד-שָׁדֶה 
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װאָרום פאַרמיטן איז פוּן אַייער גאָטס הויז 

אַ שפּייזאָפּפער אוּן אַ ניסאָפּפער. 
*:הייליקט אַ פאַסטטאָג, 

רוּפט אַן אַיינזאַמלוּנג, 

קלייבּט צונויף די עלטסטע, 


! אַלע בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, 


אין הויז פוּן יהוה אַײיער גאָט, 

אוּן טוט שרייען צוּ נאָט. 
*'וויי אויף דעם טאָנ! 

װאָרום נאָנט איז דער טאָג פוּן גאָט, 

אוּן וי אַ בּראָך פוּן אַלמאַכטיקן קוּמט ער. 
*פאַרװאָר, פאַר אוּנדזערע אויגן 

איז פאַרשניטן די שפּייז; 

פוּן אונדזער גאָטס הויז, 

די פרייד אוּן די לוּסטיקײט. 
ייאַיינגעדאַרט זיינען די זאָמען 

אוּנטער זייערע גרוּדעס, 

װיסט געװאָרן זיינען די שפּייכלערס, 

אַיינגעפאַלן זיינען די שייערן 

װאָרום אויסנעטריקנט איז די תּבוּאה. 
וי קרעכצט די בּהמה! | 

צעטומלט זיינען די סטאַדעס רינדער, 

װאָרום ניטאָ פאַר זי קיין פיטערונג; 

אַפילו די סטאַדעס שאָף זיינען פאַרװיסט. 
*צוּ דיר, גאָט, טוּ איך רופן, 

װאָרום אַ פייער האָט פאַרצערט 

די פיטערפּלעצער פוּן מדבּר, 

אוּן אַ פלאַם האָט צעפּלאַקערט 


* װאָרטשפּיל: כֹּשׂד מְשַׁדִי. 
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אַלע בּוימער פוּן פעלד. 


*אַפילו די בּהמות פוּן פעלד שמאַכטן צוּ דיר, 


װאָרום אויסנעטריקנט זיינען די גראָבּנס װאַסער, 
אוּן אַ פייער האָט פאַרצערט 
די פיטערפּלעצער פוּן מדבּר. 


ב יבּלאָזט אַ שׁוֹפר אין צִיוֹן, 


אוּן שאַלט אויף מיין הײליקן בּאַרג, 
זאָלן ציטערן אַלע בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, . 
װאָרום דער טאָג פוּן גאָט קוּמט אָן, 
װאָרום ער איז נאָנט; 
?אַ טאָג פוּן חוֹשׁךְ אוּן פינצטערניש, 
אַ טאָג פוּן װאָלקן אוּן נעבּל, 
וִוי אַ שװואַרצקײט אױסגעשפּרײט אויף די בּערג; 
אַ גרויס פאָלק אוּן אַ מאַכטיקס, 
אַזאַ װי ער איז ניט געװען פוּן אײיבּיק אָן 
אוּן װעט נאָך אים מער ניט זיין 
בּיו די יאָרן פוּן דוֹר-דוֹרות. 
יאים פאַרויס פאַרצערט אַ פייער, 
אוּן הינטער אים פלאַקערט אַ פּלאַם; 


װי דער גאָרטן פוּן עִדֶן איז דאָס לאַנד פאַר אים, 


אוּן הינטער אים אַ מדבּר אַ װיסטער, 

אוּן צוּמאָל קיין אַנטרינוּנג איז ניטאָ פוּן אים. 
יי דאָס אויסזען פוּן פערד איז זיין אויסוען, 
אוּן וי רייטער אַזױ לויפן זיי. 

וי דאָס גערויש פוּן רײיטװועגן, 

איז זייער שפּרינגען אויף די שפּיצן בּערג; 
װי דער קנאַל פוּן אַ פּלאַמפייער 
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װאָס פאַרצערט שטרוי; 
װי אַ פאָלק אַ מאַכטיקס 

נעגרייט צוּ מלחמה. 
פאַר אים ציטערן פעלקער, 

אַלע פּנימער האָבּן אָנגענוּמען אַ פינצטערניש. 
וי גִיבּוֹרים לויפן זיי, 

װי מלחמה-לייט קלעטערן זי אויף דער מויער, 
אוּן איטלאַכער אין זיינע װעגן גייען זי, 

אוּן זי פּלאָנטערן ניט זייערע שטעגן. 

יאוּן איינער דעם אַנדערן שטויסן זי ניט, 
איטלאַכער אין זיין שליאַך גייען זי, 

אוּן דוּרך װאָפן װאַרפן זי זיך, 

אוּן ווערן ניט געשעדיקט. 

זי שפּרינגען אויף דער שטאָט, 

זי לויפן אויף דער מויער, 

זי גייען אַרױף אין די הייזער, 

זי קוּמען דוּרך די פענצטער װי אַ גנב. 


ן ײפּאַר אים ציטערט די ערד, 


שטורעמען די הימלען; 
די זוּן אוּן די לבנה װוערן שװאַרץ, 
אוּן די שטערן נעמען אַרײן זײַער שיין. 
*יאוּן גאָט לאָזט אַרױס זיין קול 
פאַרויס פאַר זיין חיל; 
װאָרום זייער גרויס איז זיין מחנה, 
װאָרום מאַכטיק איז דער װאָס טוּט זיין בּאַפעל; 
װאָרום גרויס איז דער טאָג פוּן גאָט אוּן מוֹראדיק זייער, 
אוּן װער קען אים אויסהאַלטן? 


יואל ב 12-זו . 


אָבּער נאָך איצט, זאָגט גאָט, 
קערט אַייך אוּם צוּ מיר מיט איער גאַנצן האַרצן,. 
אוּן מיט פאַסטן אוּן מיט געװײין אוּן מיט קלאָג; 

יאון צערייסט איער האַרץ אוּן ניט אַײערע קלײידער, 
אוּן קערט אַייך אוּם צוּ יהוה איער גאָט, 
װאָרום ער איז לײיטזעליק אוּן דערבּאַרימדיק, 
אַײינגעהאַלטן אין צאָרן, אוּן רייך אין גענאָד, 
אוּן ער האָט חרטה אויף דעם בּייז. 

*'ווער װײס, אפשר װידער װעט ער חרטה האָבּן, 
אוּן לאָון אַ בּרכה הינטער זיך-- 
אַ שפּייזאָפּפער אוּן אַ גיסאָפּפער 
פאַר יהוה אַייער גאָט. 





*יבלאָזט אַ שׁוֹפר אין צִיוֹן, 
הײליקט אַ פאַסטטאָג, 
רוּפט אַן אַיינזאַמלונג; 
*'זאַמלט אַיין דאָס פאָלק, 
פאַררוּפט די עדה, 
קלייבּט צוּנויף די זקנים, 
זאַמלט אַיין די קליינע קינדער, 
אוּן די װאָס זויגן די בּרוּסט; 
זאָל דער חתן אַרױסנײן פוּן זיין קאַמער, 
אוּן די כּלה פוּן איר געצעלט. 
ייצװישן דעם פּאָליש אוּן דעם מובּח 
זאָלן װײנען די כֹּהנים, די דינער פוּן גאָט, 
אוּן זאָלן זיי זאָגן; 
דערבּאַרים זיך גאָט אויף דיין פאָלק, 
אוּן זאָלסט ניט געבּן דיין אַרבּ צוּ שאַנד, 
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| אַז פעלקער זאָלן זיך ווערטלען איבּער זײ; 
| נאָך װאָס זאָל מען זאָגן צװוישן די אוּמות: 
אַװוּ איז זייער גאָט? 


| *יאוּן גאָט האָט זיך אָנגענוּמען פאַר זיין לאַנד, 
| אוּן האָט זיך דערבּאַרימט אויף זיין פאָלק. 
ייאוּן גאָט האָט געענטפערט אוּן געזאָגט צוּ זיין פאָלק: 
זעט, איך שיק אַייך תּבוּאה אוּן ויין אוּן אייל, 
| אוּן איר װעט זי האָבּן צוּ זאַט; 
| אוּן איך װעל אַייך מער ניט געבּן צוּ שאַנד בּיײי די פעלקער. 
=אוּן דעם צפונדיקן װעל איך דערװײטערן פוּן אַייך, 
| אוּן װעל אים פאַרשטויסן אין אַ לאַנד פוּן טריקעניש אוּן 
װיסטעניש, 
מיט זיין פּנים צוּם פעדערשטן ים,. 
| אוּן זיין עק צוּם הינטערשטן ים; 
אוּן זיין פוילגערוך װעט אויפניין, 
| אוּן זיין געשטאַנק װעט אויפגיין, 
| װײל ער האָט גרויס זיך פאַרנוּמען. 


יי י.י -; ' יי 


ייזאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, ערד, 

פּריי זיך אוּן זי לוּסטיק, 

װאָרום גרויס געטאָן האָט גאָט. 
יאיר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן, בּהמות פוּן פעלד, 
- װאָרום די פיטערפּלעצער פוּן מדבּר זיינען בּאַנראָוט, 
- װאָרום דער בּוים טראָגט זיין פרוּכט, 
- דער פײגנבּוים אוּן דער װײנשטאָק גיבּן זייער קריפט. 
*אוּן איר קינדער פוּן צִיוֹן, זייט לוסטיק און פרייט זיך 
- מיט יהוה אַייער גאָט, 
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װאָרום ער גיט אַייךְ דעם פרירעגן ריכטיק; 

יאָ, ער מאַכט נידערן פאַר אַייך רעגן, 

פרירעגן אוּן שפּעטרעגן אין ערשטן וַחוֹדשן. 
אוּן די שייערן װעלן פוּל זיין מיט תּבוּאה, 

אוּן די קעלטערן װעלן איבּערלויפן מיט ווײין אוּן אייל. 
י*אוּן איך װעל אַייך אָפּצאָלן די יאָרן 

װאָס דער היישעריק האָט אויפגעגעסן, 

דער גראָזפרעסער, אוּן דער גריל, אוּן דער װאָרעם, 

מיין גרויס חיל װאָס איך האָבּ אָנגעשיקט אויף אַייך. 
ייאוּן עסן װעט איר עסן אוּן זאַט זיין, 

אוּן איר װעט לױיבּן דעם נאָמען פוּן יהוה איער גאָט, 

װאָס האָט געטאָן מיט אַייך װוּנדערלאַך; 

אוּן מיין פאָלק װעט אויף איבּיק ניט פּאַרשעמט װוערן. 
ייאוּן איר װעט װיסן אַו איך בּין צווישן ישׂראל, 

אוּן איך בּין יהוה איער גאָט, אוּן מער איז ניטאָ; 

אוּן מיין פאָלק װעט אויף איבּיק ניט פאַרשעמט װערן. 


{ יאוּן עס װעט זיין נאָך דעם, 
װעל איך אויסניסן מיין גייסט אויף יעטװעדער לײבּ, 
אוּן אַײיערע זין אוּן אַייערע טעכטער װעלן נביאות זאָגן, 
אַײערע זקנים װעלן חלוֹמות חלומען, 
אַײערע בּחוּרים װעלן זעאוּנגען זען. 
יאוּן אויך אויף די קנעכט אוּן אויף די דינסטן 
װעל איך אויסניסן מיין גייסט אין יענע טעג. 
יאוּן איך װעל װײזן װוּנדער אין הימל אוּן אויף דער ערד, 
בּלוּט אוּן פייער אוּן זיילן רויך. | 
ידי זוּן װעט פאַרקערט װערן אין פינצטערניש, 
אוּן די לבנה אין בּלוּט, 
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איידער עס קוּמט דער טאָג פוּן גאָט, 
| דער גרויסער אוּן דער מוֹראדיקער. 

יאוּן עס װעט זיין, 

איטלאַכער װאָס װעט רוּפן דעם נאָמען פוּן גאָט, 

װעט אַנטרוּנען װערן, 

װאָרום אויף בּאַרג צִיוֹן אוּן אין ירוּשָלַיִם 

װעט זיין אַן אַנטרינוּנג, 

אַזױ וי גאָט האָט געזאָגט; 
- אוּן די געבּליבּענע װעלן זיין די װאָס גאָט טוּט רוּפן. 


ד' װאָרום זע, אין יענע טעג אוּן אין יענער צייט, 
אַז איך װעל אוּמקערן די געפאַנגענשאַפט פוּן יהוּדה אוּן 
ירוּשָׁלַיִם, 
! יוועל איך אַײינזאַמלען אַלע פעלקער, 
| אוּן איך װעל זי מאַכן נידערן אין טאָל פוּן יהוֹשָׁפָט, 
| אוּן איך װעל זיך דאָרטן משפּטן מיט זי 
| פאַר מיין פאָלק אוּן מיין אַרבּ ישׂראל, 
| װאָס זי האָבּן זײ צעשפּרײט צװישן די מעלקעה. 
אוּן צעטיילט מיין לאַנד. 
יאוּן אויף מיין פאָלק האָבּן זי גוֹרל געװאָרפן, 
אוּן געגעבּן אַ איננל פאַר אַ זוֹנה, 
אוּן אַ מיידל פאַרקויפט פאַר װיין, אוּן געטרונקען. 


יאוּן װאָס זייט איר מיר גאָר, צוֹר אוּן צידוֹן, 

- אוּן אַלע געגנטן פוּן פּלָשֶת?. 

| צי פאַרגעלטונג צאָלט איר דאָס אָפּ פוּן מיינעטװעגן? 
| איז, אויבּ איר פאַרגעלט דאָס פוּן מיינעטװעגן, 

| װעל איך אײליק גיך אוּמקערן . 
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איער פאַרגעלטונג אויף אַײיער קאָפּ; : 
יװאָס מיין זילבּער אוּן מיין גאָלד האָט איר צונענומען,- | 
אוּן מיינע בּעסטע גלוסטיקייטן געבּראַכט אין אַייערע פּאַלאַצן. 
יאוּן די קינדער פוּן יהוּדה אוּן די קינדער פוּן ירוּשָלַיִם 1 
האָט איר פאַרקויפט צוּ די קינדער פוּן די יוָנים, 
כּדי זי צוּ דערװײטערן פוּן זײיער געמאַרק. 
יזעט, איך דערװעק זי פוּן דעם אָרט 
װאָס איר האָט זי פאַרקויפט דאָרטן, 
אוּן איך װעל אוּמקערן איער טוּאוּנג אויף אַיער קאָפּ. 
יאוּן איך װעל פאַרקויפן אַייערע זין אוּן אַייערע טעכטער 
אין דער האַנט פוּן די קינדער פוּן יהוּדה, | 
אוּן זי װעלן זי פאַרקויפן צוּ די שבָאים, צו אַ װײַטן פאָלק, 
װאָרום גאָט האָט גערעדט. 


ירופט דאָס אויס צווישן די פעלקער, 
בּרייט אָן אַ מלחמה, 
װעקט אויף די גיבּוֹרים; 
זאָלן גענענען, זאָלן אַרויפניין 
אַלע מענער פוּן מלחמה. 
*ישמידט אַײערע אַקעראַײזנס אויף שװערדן, 
אוּן אַײיערע צוויינמעסערס אויף שפּיזן; 
דער שלאַפער זאָל זאָגן: אַ גיבּור בּין איך. 
י'אַיילט אוּן קוּמט אַלע פעלקער פוּן רוּנד אַרוּם, 
אוּן לאָמען זיך אַײנואַמלען; 
אַהין מאַך נידערן, גאָט, דיינע גיבּוֹרים! 
*זאָלן זיך דערװעקן די פעלקער און אַרױפגײן 
צוּם טאָל פוּן יהוֹשָׁפְט 
װאָרום דאָרטן װעל איך זיצן 
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צוּ משפּטן אַלע פעלקער פוּן רונד אַרוּם, 
ילייגט צוּ דעם שניידמעסער, 

װאָרום צייטיק איז דער שניט; 

קוּמט טרעט, 

װאָרום פוּל איז דער קעלטער, 

די קוּבּלען לויפן איבּער; 

װאָרום גרויס איז זייער בּייז. 


*:מחנות, מחנות אין טאָל פוּן גוַר! 
װאָרום נאָנט איז דער טאָג פוּן גאָט אין טאָל פוּן גור. 
די זוּן אוּן די לבנה ווערן שװאַרץ, 
אוּן די שטערן נעמען אַרײן זייער שיין. 
*יאוּן גאָט װעט בּרילן פוּן צִיוֹן, 
אוּן פוּן ירוּשָלַיִם װעט ער אַרױסלאָזן זיין קול, 
אוּן שטוּרעמען װעלן הימל אוּן ערד; 
אָבּער גאָט װעט זיין אַ בּאַשיצוּנג פאַר זיין פאָלק, 
אוּן אַ פעסטונג פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. 
יאוּן איר װעט װיסן אַז איך, יהוה איער גאָט, 
רוּ אויף צִיוֹן, מיין הײליקן בּאַרג; 
אוּן ירוּשָלַיִם װעט זיין הײליק, 
אוּן פרעמדע װעלן מער ניט דוּרכניין אין איר. 


*יאון עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעלן די בּערג טריפן זאַפט, 
אוּן די הײיכן װעלן איבּערניין מיט מילך, 
אוּן אַלע גראָבּנס פוּן יהוּדה װעלן איבּערגיין מיט װאַסער. 
אוּן אַ קװאַל װעט אַרױסנײן פוּן גאָטס הויז, 
אוּן װעט אָנטרינקען דעם טאָל שִטים. 
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יימִצרַיִם װעט אַ װיסטעניש װערן, 
אוּן אֶדוֹם װעט אַ װויסטער מדבּר װערן, 
פאַר דעם אוּמרעכט צוּ די קינדער פוּן יהוּדה, 
װאָס זי האָבּן פאַרגאָסן אוּמשוּלדיק בּלוּט אין זייער לאַנד. 
"אָבּער יהוּדה װעט זיין אייבּיק בּאַועצט, 
אוּן ירוּשָלַיִם אויף דוֹר-דוֹרות. 
יאוּן װאָס איך װעל שענקען, זייער בּליּט װעל איך ניט שענקען;. | 
אוּן גאָט טוּט רוּען אין צִיוֹן, 


ו 
וְ 
( 








עָמוֹס 


-אַן ידי װוערטער פוּן עָמוֹסן, װאָס איז געװען פוּן די שאָפּלײט 
פוּן תּקוַֹ; װאָס ער האָט געזען אויף ישׂראל אין די טעג 

פוּן עוּזְיֵה דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן אין די טעג פוּן יִרְבעֶם דעם 

זוּן פוּן יוֹאָטן, דעם מלך פוּן ישׂראל, צװײ יאָר פאַר דער ערד- 

ציטערניש. 

יאוּן ער האָט געזאָנט: 

גאָט װועט בּרילן פוּן צִיוֹן 

| אוּן פוּן אט װעט ער אַרױסלאָזן זיין יל 

| אוּן די פיטערפּלעצער פוּן די פּאַסטוכער א טרויערן, 

אוּן דער שפּיץ כַּרמֶל װעט פאַרטריקנט װערן. 


?אַזױי האָט גאָט געזאָנט: 

פאַר דרי פאַרבּרעכן פוּן דַמָשֶׂק, 
- יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן; 
פאַר זייער דרעשן גִלעֶד מיט אַייזערנע דרעששליטנס. 
יאוּן איך װעל שיקן אַ פייער אויף דעם הויז פוּן חַָאֵל, 
- אוּן עס װעט פאַרצערן די פּאַלאַצן פוּן בִּדְהֵדֵד. 
"אוּן איך װעל צעבּרעכן דעם ריגל פוּן דַמָשֶׂק, 
אוּן װעל פאַרשניידן אַ בּאַװוֹינער פוּן בִּקעַת-אָוְן, 
אוּן דעם װאָס האַלט אַ צעפּטער פוּן בֵּית-עָדְן; 
: אוּן דאָס פאָלק פוּן אַרֶם װעט אין גלות גיין קיין קיר, 
זאָגט גאָט. | 
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יאַװי האָט גאָט געזאָגט: 

פאַר דריי פאַרבּרעכן פוּן עַוָה, 

יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן: 

פאַר זייער פאַרטרײבּן אַ גאַנצע געפאַנגענשאַפט, 

כּדי איבּערצוענטפערן צוּ אָדוֹם. 

יאוּן איך װעל שיקן אַ פייער אויף דער מויער פוּן עַזָה, 
אוּן עס װעט פאַרצערן אירע פּאַלאַצן. : 
אוּן איך װעל פאַרשניידן אַ בּאַװוֹינער פוּן אַשדוֹד, | 
אוּן דעם װאָס האַלט אַ צעפּטער פוּן אַשקלוֹן; | 
אוּן איך װעל קערן מיין האַנט אויף עֶקרוֹן, | 
אוּן דער איבּערבּלייבּ פוּן די פּלִשתּים װעט אוּנטערגיין, ‏ . 
זאָגט גאָט דער האַר. / | 


"אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
פאַר דרי פאַרבּרעכן פוּן צוֹר, 
יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן: 
פאַרװאָס זי האָבּן איבּערגעענטפערט אַ גאַנצע געפאַנגענ- 
שאַפט צוּ אָדוֹם, 
אוּן ניט געדאַכט אָן דעם בּוּנד פוּן בּרידער. 
"יאוּן איך װעל שיקן אַ פייער אויף דער מויער פוּן צוֹר, 
אוּן עס װעט פאַרצערן אירע פּאַלאַצן. 


יאַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
פאַר דריי פאַרבּרעכן פוּן אֶדוֹם, 
יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן; 
פאַרװאָס ער האָט נאָכגעיאָגט זיין בּרוּדער מיטן שווערד, 
אוּן דערשטיקט זיין רחמנות, 
אוּן זיין כּעס האָט שטענדיק פאַרצוּקט, 
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אוּן ער האָט אײיבּיק געהאַלטן זיין גרימצאָרן. 
, יאוּן איך װעל שיקן אַ פייער אויף תֵּימָן 
, - אוּן עס װועט פאַרצערן די פּאַלאַצן פוּן בָּרָה. 


*אַזױי האָט גאָט געזאָנט: 
פאַר דרי פאַרבּרעכן פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, 
יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן: 
פאַר זייער אױפשפּאַלטן די טראָגעדיקע פוּן גִלֹצָד, 
כּדי צוּ דערבּרײטערן זייער געמאַרק. 
+יאוּן איך װעל אָנצינדן אַ פייער אויף דער מויער פוּן רַבָּה, 
אוּן עס װעט פאַרצערן אירע פּאַלאַצן, 
מיט שאַלוּנג אין טאָג פוּן מלחמה, 
מיט שטוּרעם אין טאָג פוּן געוויטער. 
*אוּן זייער מלך װעט גיין אין גלות, 
ער אוּן זיינע האַרן אין איינעם, 
זאָגט גאָט. 


וללה ןוישיר פֿלרי הס הריש יו א - יי =-סיויי יאליע יי ער פארוי יסוי ---. יי 


! ב'. יאַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
פאַר דרי פאַרבּרעכן פוּן מוֹאָב, 
יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן; 
פאַר זיין פאַרבּרענען די בּיינער פוּן דעם מלך פוּן אֶדוֹם אויף 
קאַלך. 
*אוּן איך װעל שיקן אַ פייער אויף מוֹאָב, 
אוּן עס װעט פאַרצערן די פּאַלאַצן פוּן קריוֹת, 
אוּן שטאַרבּן מיט געטוּמל װעט מוֹאָב, 
מיט שאַלוּנג אוּן אַ קול פוּן שוֹפר. 
יאוּן איך װעל פאַרשניידן אַ ריכטער פוּן איר מיט, 
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אוּן אַלע אירע האַרן װעל איך הרגען מיט אים, - 
זאָגט גאָט. | 


:אַזױ האָט גאָט געזאָנט: | 
פאַר דריי פאַרבּרעכן פוּן יהוּדה, - 
יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן; 
פאַרװאָס זיי האָבּן פאַראַכט די תּוֹרה פוּן נאָט, 
אוּן זיינע געזעצן ניט געהיט; 
אוּן זייערע ליגנס האָבּן זי פאַרפירט, 
די װאָס זייערע עלטערן זיינען נאָכגעגאַננען נאָך זיי. 


*אוּן איך װעל שיקן אַ פייער אויף יהוּדה, 


אוּן עס װעט פאַרצערן די פּאַלאַצן פוּן ירוּשָלַיִם, 


*אַזױי האָט גאָט געזאָנט: 
פאַר דרי פאַרבּרעכן פוּן ישׂראל, 
יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן: 
פאַר זייער פאַרקויפן פאַר געלט דעם גערעכטן, 
אוּן דעם אביון פאַר אַ פּאָר שיך. 
יזיי, װאָס ווילן אַיינשליננען דעם שטויבּ ערד 
אויפן קאָפּ פוּן די אָרעמע, 
אוּן דעם ועג פוּן די געדריקטע פאַרדרייען זײי; 
אוּן אַ מאַן אוּן זיין פאָטער גייען צוּ איין מיידל, 
כּדי צוּ פאַרשוועכן מיין הײליקן נאָמען. 
יאוּן אויף פאַרמשכּונטע קליידער 
ציען זי זיך אויס לעבּן איטלאַכן מובּח, 
אוּן וויין פוּן בּאַשטראָפּטע 
טרינקען זי אין הויז פוּן זייער גאָט. 
יאוּן איך האָבּ פאַרטיליגט פאַר זי דעם אָמוֹרי, 





| 
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װאָס װי די הייך פוּן צעדערן איז געווען זיין הייך; 
אוּן שטאַרק איז ער געװען װי אַײכנבּױמער; 
אוּן איך האָבּ פאַרטיליגט זיין פרוּכט פוּן אויבּן, 
אוּן זיינע װאָרצלען פוּן אונטן. 

"אוּן איך האָבּ אַייך איפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן אַייך געפירט אין דער מדבּר פערציק יאָר, 
צוּ אַרבּן דאָס לאַנד פוּן אָמוֹרי. 

יאוּן איך האָבּ אויפנעשטעלט פוּן אַײיערע זין פאַר נביאים, 
אוּן פוּן אַײערע יוּנגע לייט פאַר נזירים; 
צי איז דאָס ניט אַזױ, קינדער פוּן ישׂראלן 
זאָגט גאָט. 

יאָבּער איר האָט געמאַכט טרינקען די נזירים װויין, 
אוּן די נביאים האָט איר בּאַפױלן אַזױ צוּ זאָגן; 
איר זאָלט ניט נביאות זאָגן. 

*זעט, איך דריק אַייךְ אַרוּנטער 
װי עס דריקט דער װאָגן פוּל מיט גאַרבּן. 


*אוּן אַנטרינּנג װעט פאַרלאָרן זיין פוּן דעם פלינקן, 


אוּן דער שטאַרקער װעט ניט אָנהאַלטן זיין כּוֹח, 
אוּן דער ניבּור װעט ניט ראַטעװען זיין נפש. 
*אוּן דער בּויגנהאַלטער װעט ניט בּאַשטײן, 
אוּן דער פלינקער אויף זיינע פיס װעט זיך ניט ראַטעװען, 
אוּן דער רייטער אויף אַ פערד װעט ניט ראַטעװען זיין נפש 
אוּן דער שטאַרקהאַרציקער צװישן די גיבּוֹרים 
װעט אַ נאַקעטער אַנטלויפן אין יענעם טאָג, 
זאָגט גאָט. : 


{ יהערט דאָסדאָקע װאָרט װאָס גאָט האָט גערעדט אויף 


אַייךְ, קינדער פוּן ישׂראל--אויף דער גאַנצער משפּחה װאָס 
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איך האָבּ אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם, אַזױ צוּ זאָגן; 


עאָר אַייך האָבּ איך דערקענט פוּן אַלע משפּחות פוּן דער ערד, 
דרוּם װעל איך זיך רעכענען מיט אַייך פאַר אַלע אַײערע זינד, 


ינייען צוויי בּאַנאַנדער, 

אַחוּץ אַז זי האָבּן אָפּגערעדט? 

יבּרילט אַ לײיבּ אין װאַלד, 

װוּ ער האָט ניט קיין רויבּ? 

לאָוט אַ יוננלײיבּ אַרױס זיין קול פוּן זיין נאָרע, 
אַחוּץ אַז ער האָט עפּעס געכאַפּט! 

*פאַלט אַ פויגל אין פּאַסטקע אויף דער ערד, 
װוּ זי האָט ניט קיין שטרויכלונג? 
שפּרינגטאויף אַ פּאַסטקע פוּן דער ערד, 

װוּ כאַפּן זאָל זי ניט האָבּן נעכאַפּט! 

'צי ווערט אַ שוֹפר געבּלאָון אין שטאָט; 

אוּן דאָס פאָלק זאָל ניט ציטערן? 

צי געשעט אַן אוּמגליק אין שטאָט, 

װוּ גאָט האָט דאָס ניט געטאָן? 

יפאַרװאָר, גאָט דער האַר טוט ניט קיין זאַך; 
סיידן עֶר האָט אַנטפּלעקט זיין סָוד 

צוּ זיינע קנעכט די נביאים. 
;אַ לייבּ האָט געבּרילט, 

ער זאָל ניט מוֹרא האָבּן? 

גאָט דער האַר האָט גערעדט, 

װער קען ניט נביאות זאָגן? 
/מאַכט הערן אויף די פּאַלאַצן אין אַשׁדוֹד, 
אוּן אויף די פּאַלאַצן אין לאַנד מִצרַיִם, 

אוּן זאָגט: זאַמלט אַייךְ אַיין אויף די בּערג פון שוֹמרוֹן, 





וִ 
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אוּן זעט די גרויסע מהומות דערין, 
אוּן די דריקוננען אין איר מיט. 


יװאָרום זיײיװײסן ניט צוּ טאָן רעכט, זאָגט גאָט, 


זי װאָס זאַמלען גולה אוּן רױבּ אין זייערע פּאַלאַצן. 
יידרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 

אַ פיינט, אוּן רונד אַרוּם לאַנד! 

אוּן ער װעט נידערן פוּן דיר דיין שטאַרקײט, 
. אוּן דיינע פּאַלאַצן װעלן צערױיבּט װערן. 


- יאַװוי האָט גאָט געזאָגט: 


װ 


אַזױ װי אַ פּאַסטוּך איז מציל פוּן דעם לײיבּס מויל 

אַ פּאָר קני, אָדער אַ לעפּל פוּן אַן אויער, 

אַזױי װעלן די קינדער פוּן ישׂראל, װאָס זיצן אין שוֹמרוֹן, 
זיך מציל זיין מיט אַ װינקל פוּן אַ שלאָפבּאַנק, 

אוּן מיט אַ פוּס פוּן אַ בּעט. | 


*הערט אוּן װאָרנט דעם הויז פוּן יעקב, 
זאָגט גאָט יהוה, דער גאָט פוּן צבָאוֹת. 


! *װאָרום אין דעם טאָג װאָס איך רעכן זיך 


. 


: 


נֶּ 


וֹ 





פאַר די פאַרבּרעכן פוּן יטראל מיט אים, 
װעל איך זיך רעכענען פאַר די מובּחות פוּן בֵּיתיאָל, 
אוּן די הערנער פוּן מובּח װעלן אָפּגעהאַקט װערן, 
אוּן װעלן אַנידערפאַלן צוּ דער ערד. 
"אוּן איך װעל שלאָגן דאָס װינטערהויז מיט דעם זוּמערהויז; 
אוּן די הייזער פוּן עלפנבּיין װעלן אוּנטערגיין, 
אוּן די גרויסע הייזער װעלן פאַרלענדט װערן, 
זאָגט גאָט. 
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דד 'הערט דאָסדאָזיקע װאָרט, איר בָּשֶׁדְקִי 
װאָס אויפן בּאַרג שוֹמרוֹן, 
די װאָס בּאַרױבּן די אָרעמע, 
װאָס דריקן די אביוֹנים, 


ד -6 


װאָס זאָגן צוּ זייערע האַרן: בּרענג מיר זאָלן טרינקען. 


;גאָט דער האַר האָט געשװאָרן בּי זיין הײליקייט, 
אַז, זע, טעג קוּמען אויף אַייך, 

אוּן מע װעט אַייך אַװעקנעמען מיט האָקן, 

אוּן אַייער איבּערבּלײבּ מיט פישערשטאַננען. 
יאוּן דוּרך מױערבּראָכן װעט איר אַרױסנײן, 
איטלאַכע אַקעגן זיך, 

אוּן איר װעט פאַרלאָון די פּאַלאַצן, 

זאָנט גאָט. 


*קוּמט קיין בֵּית-אֵל אוּן פאַרבּרעכט, 

קיין נִלגֶל, אוּן מערט פאַרבּרעכן, 

אוּן בּרענגט צוּם פרימאָרגן אַײערע שלאַכטאָפּפער, 
אויפן דריטן טאָג אַײערע מעשׂרס; 

יאוּן דעמפט פוּן געזייערט בּרויט דאַנקאָפּפּער, 

אוּן רוופט אויס פרייװיליקע גאָבּן, מאַכט הערן, 
װאָרום אַזױ האָט איר ליבּ, 

איר קינדער פוּן ישׂראל, 

זאָגט גאָט דער האַר. 


יאוּן איך אויך האָבּ אַייך גענעבּן 

ליידיקע ציין אין אַלע אַייערע שטעט, 

אוּן מינערונג פוּן בּרויט אין אַלע אַײערע ערטער, 
אוּן איר האָט זיך ניט אומגעקערט צוּ מיר, 
זאָנט גאָט. 


= 


| 
| 
' 





ר א ריט יעשי י-שאנרייא. עי אי יה 
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יאוּן איך האָבּ אויך פאַרמיטן פוּן אַייך דעם רעגן, 
ווען נאָך דרי חדשים צוּם שניט, 

אוּן איך האָבּ געלאָזט רעגענען אויף איין שטאָט, 
אוּן אויף איין שטאָט פלעג איך ניט לאָזן רעגענען; 
איין שטיק פלענט בּאַרעגנט װערן, 

אוּן דאָס שטיק װאָס דערויף פלעגט ניט רעגענען, 
פלעגט פאַרטריקנט װערן. 


! יאוּן צװײ דרי שטעט האָבּן געװאַנדערט צוּ איין שטאָט, 


צוּ טרינקען װאַסער, 

אוּן פלעגן ניט קריגן צוּ זאַט, 
אוּן איר האָט זיך ניט אומגעקערט צוּ מיר, 
זאָגט גאָט. 


יאיך האָבּ אַייךְ געפּלאָגט מיט קאָרנבּראַנד אוּן מיט װעלקעניש; 
די מערסטע פוּן אַײיערע גערטנער אוּן אַײערע וויינגערטנער 
אוּן אַײיערע פײגנבּוימער אוּן אַײיערע אײלבּערטבּוימער 
עסט דער היישעריק אויף , 

אוּן איר האָט זיך ניט אוּמגעקערט צוּ מיר, 

זאָגט גאָט. 


ייאיך האָבּ אָנגעשיקט אויף אַייךְ אַ פּעסט, אויפן שטיגער פון 


מִצרַיִם, 
איך האָבּ געהרגעט מיטן שװערד אַייערע לייט 
דערצוּ געפאַננענשאַפט פון אַײערע פערד. 
אוּן איך האָבּ געלאָזט אויפגיין 
דעם געשטאַנק פוּן אַײיערע מחנות אין אַייער נאָז, 
אוּן איר האָט זיך ניט אוּמגעקערט צוּ מיר, 
זאָנט גאָט. 
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ייאיך האָבּ איבּערגעקערט צװישן אַייך, 
אַזױ װי גאָטס איבּערקערעניש פוּן סדוֹם אוּן עַמוֹרָה, - : 
אוּן איר זייט געבּליבּן װי אַ שֵייט 
אַרױסגעריסן פוּן אַ שׂרפה, - 

אוּן איר האָט זיך ניט אוּמגעקערט צוּ מיר, 
זאָגט גאָט. 


ידרוּם װעל איך אַװי טאָן צוּ דיר, ישׂראל:- 
װײל איך װעל דאָסדאָזיקע טאָן צוּ דיר, 
בּרײיט זיך אָן אַנטקעגן דיין גאָט, ישׂראל. 

יװאָרום זע, ער פורעמט די בּער:, אוּן בּאַשאַפּט דעם װעט, ‏ - 
אוּן ער זאָגט דעם מענטשן װאָס זיין טראַכטוּנג איז; | 
ער מאַכט פוּן פרימאָרגן פינצטערניש, | 
אוּן ער טרעט אויף די הייכן פוּן דער ערד; | 
יהוה דער ר גאָט פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. | 


דן יהערט דאָסדאָזיקע װאָרט װאָס איך הײבּ אױף פאַר אַ - 
קלאָגליד אויף אַייך, איר הויז פוּן ישׂראל: | 
געפאַלן ניט מער אויפצושטיין 
איז די יוּנגפרוי ישׂראל. 
זי ליגט אַנידערגעװאָרפן אויף איר ערד, 
ניטאָ וער זאָל זי אויפשטעלן. 
;װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
די שטאָט װאָס פלעגט אַרױס מיט טויונט, 
װעט בּלײבּן בּיי הונדערט, 
אוּן די װאָס פלעגט אַרױס מיט הוּנדערט, 
װעט בּלייבּן בּיי צען, פוּן דעם הויז פוּןישׂראל. 
יװאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט צוּם הויז פוּן ישׂראל: 








| 
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זוּכט מיך, אוּן לעבּט; 

. יאוּן איר זאָלט ניט זוּכן בֵּית-אָל, 

אוּן קיין גִלֹנֶל זאָלט איר ניט קוּמען,. 

| אוּן קיין בּאַר-שָׁבַע זאָלט איר ניט אַריבּערגײן; . 

| װאָרום נִלגֶל װעט אין גלות גֵייןָי, 

אוּן בֵּיתקאַל װעט צוּ נישט װערן. 

! װוּכט גאָט, אוּן לעבּט; 

כּדי ער זאָל ניט אױסבּרעכן װי אַ פייער אין הויז פוּן יוֹסף, 

; אוּן עס װעט פאַרצערן, אַז קיין לעשער װעט ניט זיין פאַר 
בַּיתיאַל; 

- ידי װאָס פאַרקערן גערעכטיקייט אין װערמוּט, 

אוּן רעכטפאַרטיקײט לייגן זי צוּ דער ערד. 

*-דעם װאָס מאַכט דעם זיבּנשטערן אוּן דעם אָריאָנשטערן, 

| אוּן פאַרקערט טױטשאָטן אין פּרימאָרגן, 

| אוּן פאַרפינצטערט טאָג אין נאַכט; 

- דעם װאָס רוּפט די װאַסערן פוּן ים, 

אוּן גיסט זי אויס אויפן געזיכט פוּן דער ערד, 

| יהוה איז זיין נאָמען; 

ידעם װאָס בּליצט אַרױס אַ בּראָך אויפן שטאַרקן, 

| אוּן אַ בּראָך קוּמט אויף דער פעסטונג. 


ייזיי האָבּן פיינט דעם װאָס מוּסרט אין טויער, 

אוּן דעם װאָס רעדט ערלאַך פאַראוּמװערדיקן זײ. 
ייִדרוּם, װײל איר טרעט אויפן אָרעמאַן, 

- אוּן אָפּגאָבּ פוּן תּבוּאה נעמט איר פוּן אים, 

| האָט איר הייָוער-פוּן געהאַקטע שטיינער געבּויט, 
אוּן װעט אין זי ניט װועען: - - 

- האָט איר גלוסטיקע װײנגערטנער געפלאַנצט, 


ײ װאָרטשפּיל: הַגִלֹגֶל גָלֹה יָנלָה. - 2 בּאַציט זיך אויף אָנהײבּ פּסוק 8 
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אוּן װעט ניט טרינקען זייער װײן. 
*;װאָרום איך װײס, אַײיערע פאַרבּרעכן זיינען פיל, 
אוּן שטאַרק אַייערע זינד, 
איר, װאָס דריקט דעם גערעכטן, װאָס נעמט שוֹחד, 
אוּן קריוודעט די אביוֹנים אין טויער. 
*דרוּם שװײגט דער פאַרשטאַנדיקער אי אַזאַ צייט, 
װאָרום אַ בּייזע צייט איז דאָס. | 


+זוּכט גוּטס אוּן ניט שלעכטס, 
כּדי איר זאָלט לעבּן, 
אוּן יהוה, דער גאָט פוּן צבָאוֹת װעט זיין מיט אַייך, 
אַזױ װי איר פאַרלאַננט. 

*"האָט פיינט שלעכטס, אוּן האָט ליבּ גוּטס, 
אוּן שטעלט אויף אין טויער גערעכטיקייט, 
אפשר װעט יהוה, דער גאָט פוּן צבָּאוֹת, 
לײטזעליקן דעם איבּערבּלײבּ פוּן יוֹסף. 


*'פאַרװאָר, אַזױ האָט געזאָגט גאָט, 
דער גאָט פוּן צבָאוֹת, יהוה; 
אין אַלע מערק װעט זייןאַ קלאָג, 
אוּן אין אַלע גאַסן װעט מען זאָגן: אִי! אִי! 
אוּן מע װעט רוּפן דעם אַקערמאַן צוּ טרויער, 
אוּן צוּ קלאָג די געניטע אין יאָמערן. 
יאוּן אין אַלע וײינגערטנער װעט זיין אַ קלאָג, 
אַז איך װעל דוּרכגיין צװישן דיר, זאָגט גאָט. 
*װײי, די װאָס בּאַגערן דעם טאָג פוּן גאָט! - 
צוּװאָס אַייך דען דער טאָג פוּן גאָט! 
ער איז פינצטער אוּן ניט ליכטיק. 
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. *אַזוי װי וען אַ מענטש אַנטלופט פוּן אַ לייבּ, 

! אוּן אים בּאַגעגנט אַ בּער, 

' ! אוּן ער קומט אין הוז, 

! אוּן לענט זיין האַנט אָן דער װאַנט, 
! אוּן אַ שלאַנג בּייסט אים אַײַן. 

=פּאַרװאָר, חוֹשך איז דער טאָג פוּן גאָט, אוּן ניט ליבטיק, 
! אוּן פינצטער אוּן אָן אַ שימער אין אים. 

יאיך האָבּ פיינט, איך פאַראַכט אַייערע יָום-טוֹבים, 

! אוּן איך קען ניט שמעקן אַײערע אַיינזאַמלוּנגען. 
*אַפּילו אַז איר בּרעננט מיר אויף בּראַנדאָפּפער 

! אוּן אַײיערע שפּײיזאָפּפער, בּאַװיליק איך ניט, 
וׂ |אוּן אייערע געשטאָפּטע פּרידאָפּפּער קוק איך ניט אָן. 
=טוּ אָפּ פוּן מיר די בּרוּמוּנג פוּן דיינע געזאַנגען, 
| אוּן דאָס שפּיל פוּן דיינע גיטאַרן לאָמיך ניט הערן. 
ינאָר לאָז קװעלן װי װאַסער גערעכטיקײט, 
אוּן רעכטפאַרטיקײט װי אַ שטראָם אַ שטאַרקער. 
=האָט איר מיר שלאַכטאָפפעה אוּן שפּייזאָפּפער געבּראַכט אין 
דער מדבּר, 
- פאַר די פערציק יאָר, איר הויז פוּן ישׂראל? 
*דרוּם װעט איר טראָגן סִכּוּת אַייער קיניג, 
! אוּן כִּיוּן, אַײיערע געצנבּילדער, 
! אַײער שטערנגאָט 
| װאָס איר האָט אַייךְ געמאַכט. 
*אוּן איך װעל אַייךְ פאַרטרײבּן פוּן יענער זייט דַמָשָׂק, 

- זאָגט יהוה--גאָט פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. 












| 'װײ, די רואיקע אין צִיוֹן, 
- אוּן די זיכערע אויפן בּאַרג שׁוֹמרוֹן, 
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די בּאַרוּפענע פּער פוּן די פעלקער, 
װאָס צוּ זי קומט דאָס הויז פוּן ישׂראל! 
ינייט אַריבּער קיין כַּלנָה, אוּן זעט, 
אוּן גייט פוּן דאָרט קיין גרויס"חַמָת, 
אוּן נידערט אין גַת פוּן די פּלִשתּים; 
איז זי בּעסער פוּן דידאָזיקע קיניגרייכן? 
צי איז זייער געמאַרק גרעסער פוּן איער געמאַרק? 
- *איר װאָס שטויסט אָפּ דעם בּייזן טאָג, 
אוּן רוּקטצוּ דעם טראָן פוּן רויבּ! 
ידי װאָס ליגן אויף בּעטן פוּן עלפנבּיין, 
אוּן אויסגעצויגן אויף זייערע געלעגערס, - 
אוּן עסן לעמער פוּן די שאָף, 
אוּן קעלבּער פוּן שטאַל; 
ידי װאָס צימבּלען אויף דער גיטאַר-- 
אַזױ װי דוד האָבּן זי זיך אױסגעטראַכט כּלַיזְמָר; 
ידי װאָס טרינקען אין שפּרעננבּעקנס װיין, 
אוּן מיט די בּעסטע איילן זאַלבּן זי זיך, 
אוּן קימערן זיך ניט אוּם דעם בּראָך פוּן יוֹסף. 
יִדרוּם װעלן זי אַצוּנד פאַרטריבּן װערן 
פאַרויס פוּן אַלע פאַרטריבּענע, 
אוּן אָפּנעטאָן װעט װערן 
דער ליאַרעם פוּן די אויסגעצויגענע". 
ינאָט יהוה האָט געשװאָרן בּיי זיך אַלײן, 
זאָגט יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת: 
איך פאַראוּמװערדיק דעם שטאָלץ פוּן יעקב, 
אוּן זיינע פּאַלאַצן האָבּ איך פיינט געקראָגן. 
אוּן איך װעל איבּערענטפערן די שטאָט מיט איר פוּלקייט! 
יאוּן עס װעט זיין, אוב עס װעלן איבּערבּלייבּן צען מענטשן 


* װאָרטשפּיל: וֹסֶר מִרְזַח סְרוּחִים. 
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אין איין הויז, װעלן זי שטאַרבּן. *אוּן אַז עמיצנס פעטער, 
אוּן דער װאָס דאַרף אים פאַרבּרענען, װעט אים אויפהײיבּן 
כּדי אַרױסצוּטראָגן דאָס געבּיין פוּן הויז, װעט ער זאָגן צוּ דעם 
װאָס אין װינקל פוּן הויז: איז נאָך װער דאָ מיט דיר? אוּן אַז 
יענער װעט זאָגן:ניין, ניטאָ; אוּן ער װעט זאָגן: שאַ! װאָרום מע 
טאָר ניט דאַכטן, בּיים נאָמען פוּן גאָט. 


*יװאָרום זע, גאָט בּאַפּעלט, 
אוּן מע װעט צעהאַקן דאָס גרויסע הויו אין שטיקער, 
אוּן דאָס קליינע הויז אויף שפּענדלאַך. 


**לויפן דען פערד איבּער אַ פעלז? 
צי אַקערט מען אים מיט רינדער? 
װאָס איר האָט פאַרקערט גערעכטיקייט אין בּיטערקרויט, 
אוּן פרוּכט פוּן רעכטפאַרטיקײט אין װערמוּט; 
*איר װאָס פרייט זיך אוּם גאָרנישט, 
װאָס זאָגט: פאַרװאָר, מיט אוּנדזער שטאַרקײט האָבּן מיר זיך 
גענוּמען הערנער. 
*'פאַרװאָר, זע, איך שטעל אָן אויף אַייך אַ פאָלק, איר הויז פוּן 
ישׂראל, 
זאָגט יהוה, דער גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן זי װעלן אַייך דריקן פוּן װוּ מע קוּמט קיין חַמָת 
בּיו דעם טייך פוּן דעם פּלױן. 
יאַזױ האָט מיר גאָט דער האַר געויזן: ערשט ער האָט 
בּאַשאַפן אַ הײישעריק אין אָנהײבּ אויפניין פוּן דער שפּעט- 
תּבוּאה, אוּן זע, דאָס איז געװוען די שפּעט-תּבואה נאָך דעם 
ימלכס שניט. יאוּן עס איז געװען, אַז ער האָט געענדיקט 
אויפעסן דאָס גראָז פוּן לאַנד, האָבּ איך געזאָנט: 


א 
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װײ, גאָט דוּ האַר, פאַרניבּ, איך בּעט דיך; 
וי קען בּאַשטײן יעקב, אַז ער איז אַװױ קליין? 
יהאָט גאָט חרטה געהאַט דערויף! , דאָס װעט ניט נעשען" האָט 
גאָט געזאָגט. 


יאַװי האָט מיר גאָט דער האַר געוויזן: ערשט גאָט דער האַר 
האָט אויסגערופן אַ קריג דוּרך פייער, אוּן עס האָט פאַרצערט 
דעם גרויסן תּהָום, אוּן װאָלט פאַרצערט דאָס לאַנד. הא 
איך געזאָנט: | 
גאָט דוּ האַר, הער אויף, איך בּעט דיך; | 
װי קען בּאַשטײן יעקב, אַז ער איז אַזױ קליין? 
יהאָט גאָט חרטה געהאַט דערויף; ,דאָס אויך װעט ניט געשען", 
האָט גאָט דער האַר געזאָגט. 








יאַװי האָט ער מיר געװיזן: ערשט גאָט שטייט אויף אַ שנור". 
גלייכער מױער, אוּן אין זיין האַנט איז אַ װאָגשנור. *אוּן גאָט 
האָט צוּ מיר געזאָגט: װאָס זעסטו, עָמוֹס! האָבּ איך געזאָגט: אַ 
װאָגשנוּר. האָט נאָט געזאָגט: 

זע, איך צי אַ װאָגשניר צװישן מיין פאָלק ישׂראל, 

איך װעל אים מער װידער ניט פאַרגעבּן. 

יאוּן די בָּמוֹת פוּן יִשֹׂחָק װעלן פאַרװיסט װערן, 

אוּן די הײליקטומען פוּן ישׂראל װעלן חרב װערן, 

אוּן איך װעל אויפשטיין אויפן הויז פוּן יָרְבעֶם מיטן שווערד. 

"אוּן אַמַציָה דער כֹּהן פוּן בֵּית-אָל האָט געשיקט צוּ יִרְבעִם 

דעם מלך פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: עָמוֹס האָט נעמאַכט אַ בּונט 
אויף דיר צװישן די קינדער פוּן ישׂדאל; דאָס לאַנד קען ניט 
אויסהאַלטן אַלע זיינע רייד. *װאָרום עָמוֹס האָט אַזױ געזאָגט: 

דורכן שװוערד װעט שטאַרבּן יִרֶבעָם, 





אטא 2:575:5752252255556, 
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אוּן ישׂראל װעט אין גלות אַװעק פוּן זיין ערד. 


=אוּן אַמַציָה האָט געזאָגט צוּ עָמוֹסן: זעער, גי אַנטלױף דיר קיין 


לאַנד יהוּדה, אוּן עס דאָרטן בּרױיט, אוּן דאָרטן זאָלסטוּ נביאות 


זאָגן. **אָבּער אין בֵּית-אֵל זאָלסטוּ מער ווידער נביאות ניט זאָגן 
! װאָרום עס איז אַ מלכס הײליקטוּם, אוּן עס איו אַ הױז פון 
! מלוּכה. *האָט געענטפערט עָמוֹס אוּן האָט געזאָגט צוּ אַמַציָהן; 
ניט קיין נביא בּין איך, אוּן ניט קיין זוּן פוּן אַ נביא בּין איך, 
! נייערט אַ פּאַסטוּך פוּן רינדער בּין איך, אוּן אַ צוּריכטער פון 


ווילדע פיינן. =אוּן גאָט האָט מיך גענוּמען פוּן הינטער די 


! שאָף, אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: גי זאָג נביאות צוּ מיין פאָלק 


ישׂראל. =אוּן אַצוּנד הער דאָס װאָרט פוּן גאָט; 
דוּ זאָגסט: זאָלסט ניט נביאות זאָגן אויף ישׂראל, 
אוּן ניט דרשען אויף דעֶם הויז פוּן יִשֹׂחָק. 


! ייִדרוּם האָט גאָט אַזױ געזאָגט: 





דיין װײבּ װעט אין שטאָט אַ זוֹנה זיין, 

אוּן דיינע זין אוּן דיינע טעכטער װעלן פאַלן דוּרכן שווערד, 
אוּן דיין ערד װעט מיט אַ שנוּר צעטיילט װערן, 

אוּן דוּ װועסט שטאַרבּן אויף אוּמריינער ערד, 

אוּן ישׂראל װעט אין גלות אַװעק פוּן זיין ערד, 


ךדן יאַװי האָט מיר גאָט דער האַר געויון: ערשט אַ קאָרבּ 


זוּמעראויבּסי. *אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: װאָס זעסטוּ, 
עָמוֹס?! האָבּ איך געזאָגט: אַ קאָרבּ זומעראױיבּס. האָט גאָט צו 
מיר געזאָנט: 

געקוּמען איז דער סָוף* אויף מיין פאָלק ישׂראל, 

איך װעל אים מער װידער ניט פאַרגעבּן. 

יאוּן יאָמערן װעלן די געזאַנגען פוּן פּאַלאַץ 6 יענעם טאָג, 
זאָגט גאָט דער האַר; 


א װאָרטשפּיל: קיץ, װמעראױבּס; קץ, אַ סָוף. 
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פּגרים װעלן זיין פיל, : | 
אין יעטװעדער אָרט װעט זיין אָנגעװאָרפן אַ שטילקייט. 


יהערט דאָס צוּ, איר װאָס וילט אַיינשלינגען דעם אביון, 
אוּן פאַרטיליגן די אָרעמע פוּן לאַנד, 
*אַזוי צוּ זאָגן; ווען װעט אַריבּער ראשיחוֹדש, 
אַז מיר זאָלן פאַרקויפן תּבוּאה, 
אוּן שבּת, אַז מיר זאָלן עפענען קאָרן, 
צוּ פאַרקלענערן די אֵיפָה, אוּן צוּ פאַרגרעסערן דעם שֶקל, 
אוּן צוּ פאַרדרײען מיט פאַלשע װאָגשאָלן; 
"כּדי צוּ קויפן פאַר געלט די אָרעמע, | 
אוּן דעם אביון פאַר אַ פּאָר שיך, | 
אוּן דעם אָפּפאַל פוּן קאָרן זאָלן מיר פאַרקויפן. | 
;גאָט האָט געשװאָרן בּיי דעם שטאָלץ פוּן יעקב: | 
אויבּ איך װעל אײבּיק פאַרגעסן אַלע זייערע מעשׂים! 
אָל איבּער דעם ניט ציטערן די ערד, 
אוּן טרויערן איטלאַכער װאָס װוֹינט אויף איר? 
יאָ, זי װעט זיך אויפהייבּן אין נאַנצן װי דער טייך, 
אוּן צערוּדערט װערן אוּן זיך אַראָפּועצן װי דער טייך פון 


מִצרַיִם. 
יאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
זאָגט גאָט דער האַר, 
װעל איך מאַכן אוּנטערגיין די זוּן אין מיטן טאָג, 
אוּן פינצטער מאַכן די ערד אין העלן טאָג. 
"אוּן איך װעל פאַרקערן אַײערע יום-טוֹבים אין טרויער, 
אוּן אַלע אַײיערע געזאַנגען אין אַ קלאָג, 
אוּן איך װעל אַרופבּרעננען אויף אַלע לענדן זאַק, 
אוּן אויף איטלאַכן קאָפּ אַ פּליך, 
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אוּן איך װעל עס מאַכן װי דער טרויער נאָך אַן איינאיינציקן, 
אוּן איר סָוף, װי אַ בּיטערן טאָג. 


יזע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט דער האַר, 


אוּן איך װעל שיקן אַ הוּנגער אין לאַנד, 
ניט אַ הוּנגער נאָך בּרױיט, אוּן ניט אַ דאָרשט נאָך װאַסער, 
נייערט צוּ הערן די ווערטער פוּן גאָט. 
*אוּן זי װעלן װאָנלען פוּן ים צוּ ים, 
אוּן פוּן צפון בּיו מזרח; 
זי װעלן אוּמװאַנדערן צוּ זוּכן גאָטס װאָרט, 
אוּן זי ועלן ניט געפינען. 


- *אין יענעם טאָג װעלן חלשן די שיינע יוּנגפרויען 


אוּן די בּחורים פוּן דאָרשט. 


! *:די װאָס שווערן בּיי דער זינד פוּן שׁוֹמרוֹן, 


ןֹ 


אוּן זאָגן: ,אַװױ װי עס לעבּט דיין גאָט, דִןו' 
אוּן: ,אַזױ װי עס לעבּט דער וועג פוּן בּאַר-שְׁבַעו 
אוּן זי װעלן פאַלן, אוּן וועלן מער ניט אויפשטיין. 


! לן יאיך האָבּ געוען גאָט שטיין אויפן מובּח, אוּן ער האָט 


געזאָנט: | 
שלאָג די זײלנקעפּ, אַז די בּיישטידלאַך זאָלן ציטערן, 
אוּן צעבּרעך זי איבּער זייערע אַלעמענס קעפּ; 
אוּן זייער איבּערבּלײבּ װעל איך הרגען מיטן שװערד; 
ניט אַנטלופן װעט פוּן זי אַן אַנטלאָפענער, 
אוּן ניט ראַטעװען װעט זיך פוּן זי אַן אַנטרוּנענער. 
"אַז זי װעלן זיך פאַרגראָבּן אין אונטערערד, 
װעט זי פוּן דאָרטן אַרױסנעמען מיין האַנט, 
אוּן אַז זי װעלן אַרױפגײן אין הימל, 
װעל איך זי פוּן דאָרטן אַראָפּנידערן. 


64 עמוס ט 63 0 


*אוּן אַז זי װעלן זיך בּאַהאַלטן אויפן שפּיץ כַּרמָל, 

װעל איך פוּן דאָרטן אויפזוּכן אוּן זי צונעמען, 

אוּן אַז זי װעלן זיך פאַרבּאָרגן פוּן פאַר מיינע אויגן 

אויפן גרוּנט פוּן ים, 

װעל איך דאָרטן בּאַפּעלן דער שלאַנג, - 

אוּן זי װעט זי אַיינבּײסן. | 
אוּן אַז זי װעלן גיין אין געפאַננענשאַפט פאַר זייערע פיינט, 


װעל איך דאָרטן בּאַפּעלן דער שװוערד, אוּן זי װועט זי הרגען, - 


אוּן איך װעל טאָן אויף זיי מיין אויג 
צוּם בּייזן אוּן ניט צוּם גוּטן. 


'װאָרום גאָט דער האַר פוּן צבָאוֹת - 

איז דער װאָס רירט אָן די ערד אוּן זי װאַקלט זיך, 
אוּן אַלע װוינער אויף איר טרױערן; 

אוּן זי הייבּט זיך אויף אין גאַנצן װי דער טייך, 

אוּן זעצט זיך אַראָפּ װי דער טייך פוּן מִצרַיִם. 

"דער װאָס בּויט אין הימל זיינע אױבּערקאַמערן, 

אוּן גרונטפעסט זיין געװעלבּ אויף דער ערד; 

װאָס רוּפט די װאַסערן פוּן ים, | 

אוּן גיסט זי אויס אויפן געזיכט פוּן דער ערד; 

יהוה איז זיין נאָמען. 

יפאַרװאָר, אַזױ װי די קינדער פוּן כּוּשים זייט איר מיר, 
קינדער פוּן ישׂראל, זאָנט גאָט. 

פאַרװאָר, איך האָבּ אויפגעבּראַכט ישׂראל פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן די פּלִשתִּים פוּן כַּפתּוֹר, 

אוּן אַרָם פוּן קיר. 





יש ריר זי לקעי אהיייויית וקאריי םה הייערייזעי. :יי יי .לאערזי זי .ווו = := רקי יז 





ט 13-8 עמוס 65 


יזע, די אויגן פוּן גאָט דיין האַר 
זיינען אויף דעם זינדיקן קיניגרייך, 
אוּן איך פּאַרטיליג עס פוּן געזיכט פוּן דער ערד, 
אָבּער פאַרטיליגן װעל איך ניט פאַרטיליגן דאָס הויז פוּן 
יעקב, 
זאָנט גאָט. 
יװאָרום זע, איך בּאַפּעל און װעל לאָזן שאָקלען 
דאָס הויז פוּן ישׂראל צװישן אַלע פעלקער, 
אַזװי װי עס ווערט געשאָקלט אין אַ זיפּ; 
אָבּער ניט אַ קערנדל װעט פאַלן צוּ דער ערד. 
יידורכן שווערד װעלן שטאַרבּן אַלע זינדיקע פוּן מיין פאָלק, 
װאָס זאָגן: ניט גענענען אוּן זיך פעדערן אויף אוּנדו װעט דאָס 
בּייז. 


זיאין יענעם טאָג װעל איך אויפשטעלן 


דאָס אַיינגעפאַלענע בּיידל פוּן דוד, 

אוּן איך װעל פאַרמויערן אירע בּראָכן, 

אוּן זיינע חוּרבות װעל איך אויפשטעלן, 

אוּן װעל עס אויפבּויען װי אין אַמאָליקע טעג; 


! *כּדי עס זאָלן אַרבּן דעם איבּערבּלײיבּ פוּן אָדוֹם אוּן אַלע 


פעלקער 
די װאָס מיין נאָמען ווערט גערוּפן אויף זיי, 
זאָנט גאָט, דער װאָס טוט דאָסדאָזיקע. 


! *וע, טעג קומען, זאָגט גאָט, 


אוּן דער אַקערער װעט זיך אָנשטױסן אָן דעם שניטער, 
אוּן דער טרױבּנטרעטער אָן דעם זריעה-װאַרפער; 
אוּן די בּערג װעלן טריפן זאַפט, 


אוּן אַלע הייכן װעלן צעגיין. 


6 עמוס ט 15-14 


יאוּן איך װעל אוּמקערן די געפאַנגענשאַפט פוּן מיין פאָלק - 
ישׂראל, | 

אוּן זי װעלן אָפּבּױען פאַרוויסטע שטעט אוּן זיך בּאַועצן, ‏ - 
אוּן פלאַנצן וײינגערטנער אוּן טרינקען זייער װײן, | 
אוּן מאַכן גערטנער אוּן עסן זייער פרוכט. | 
*אוּן איך װעל זי אַײנפלאַנצן אויף זייער ערד, | 
אוּן זי װעלן מער ניט אויסגעריסן װערן | 
פוּן דער ערד װאָס איך האָבּ זי געגעבּן, | 
זאָגט גאָט דיין האַר. : | 














 הָידַבֹוע‎ 


א ידי זעאונג פוּן עוֹבַדיָהן. 

| == אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר אויף אָדוֹם; 

אַ הערונג האָבּן מיר געהערט פוּן גאָט, 

אוּן אַ שליח איז געשיקט צװישן די פעלקער: 

שטייט אויף, אוּן לאָמיר אויפשטיין אין מלחמה אויף איר. 
יזע, קליין מאַך איך דיך צװישן די פעלקער, 
פאַראַכט זייער װערסטו. 
ידי מוּטװיליקײיט פוּן דיין האַרצן האָט דיך פאַרפירט, 
דוּ װאָס רוּסט אין די שפּאַלטן פוּן פעלו, 

אין דער הייך פוּן דיין װֹינוּנג; 

װאָס זאָגסט אין דיין האַרצן ‏ 

װער װעט מיך אַראָפּנידערן צוּ דער ערד? 

יווען דוּ זאָלסט זיך װי אַן אָדלער דערהייבּן, 

אוּן ווען דוּ מאַכסט צװישן שטערן דיין נעסט, 

װעל איך פוּן דאָרטן דיך אַראָפּנידערן, 

זאָגט גאָט. 

יאויבּ גנבים װאָלטן געקומען צוּ דיר, אויבּ נאַכטרױבּער- 
װי בּיסטוּ פאַרשניטן געװאָרן!- 

װאָלטן זי דאָך בּלױיז געגנבעט גענוג פאַר זיך; 

אויבּ האַרבּסטער װאָלטן געקומען צוּ דיר, 

װאָלטן זי דאָך אַ נאָכקלײבּ איבּערגעלאָוט. - 

וי איז דורכגעזוכט געװאָרן עֵשָׂו : 

אַנטפּלעקט געװאָרן זיינע בּאַהעלטענישן! 


10 עובדיה א 27 


יבּיז צוּם געמאַרק האָבּן זי דיר בּאַלײט, 
אַלע דיינע בּוּנדסלײט; 

דיך פאַרפירט, דיך בּיינעקוּמען 

האָבּן די גוּטע פריינט דיינע. 

די װאָס האָבּן דיין בּרױט געגעסן 

האָבּן געשטעלט אַ נעץ אוּנטער דיר. 

ניט געװען קיין פאַרשטאַנדיקײט אין אים. 


*פאַרװאָר, אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט, 
װעל איך אוטערבּרעננען די חכמים, פוּן אֶדוֹם, 
אוּן די פאַרשטאַנדיקײט, פוּן בּאַרג עֵשָׂו. 
"אוּן דיינע ניבּוֹרים, תִּימָן, װעלן צעבּראָכן װערן, 
כּדי איטלאַכער זאָל פאַרשניטן וװערן 
פוּן בּאַרג עֵשָׂו דוּרך טייטונג. 
ייפאַר דעם אוּמרעכט צוּ דיין בּרוּדער יעקב 
װעט דיך אַ בּושה בּאַדעקן, 
אוּן וועסט פאַרשניטן װערן אויף איבּיק. 
'יאין דעם טאָג װאָס דוּ בּיסט געשטאַנען פוּן װײטן, 
אין דעם טאָג װאָס פרעמדע האָבּן געפאַננען זיין פאַרמעג, 
אוּן ווילדפרעמדע זיַנען געקומען אין זיינע טױיערן, 
אוּן אויף ירוּשָלַיִם גוֹרל געװאָרפן, 
בּיסטוּ אויך געװען װי איינער פוּן זיי. 
יאוּן דוּ האָסט ניט געזאָלט צוּזען דעם טאָג פוּן דיין בּרוּדער, 
אין טאָג פוּן זיין אוּמנליק, 
אוּן ניט געזאָלט זיך פרייען איבּער די קינדער פוּן יהוּדה, 
אין טאָג פוּן זייער אוּנטערגאַנג, 
אוּן ניט געזאָלט גרייסן דיין מויל, 
אין טאָג פוּן נויט. 
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אין טאָג פוּן זיין בּראָך, 
ניט געזאָלט צוזען, דוּ אויך, זיין אומגליק, 
אין טאָג פוּן זיין בּראָך, 
אוּן ניט געזאָלט אויסשטרעקן די האַנט אויף זיין פאַרמעג, 
אין טאָג פוּן זיין בּראָך. 
+יאוּן האָסט ניט געזאָלט שטיין בּיים שיידװעג, 
צוּ פאַרשניידן זיינע אַנטרונענע, 
אוּן ניט געזאָלט איבּערענטפערן זיינע געבּליבּענע, 
אין טאָג פוּן נויט. 


*װאָרום נאָנט איז דער טאָג פוּן נאָט אויף אַלע פעלקער; 
װי דוּ האָסט געטאָן, װעט געטאָן וערן צוּ דיר, 
דיין טוּאונג װעט זיך אוּמקערן אויף דיין קאָפּ. 
=װאָרום וי איר האָט געטרונקען אויף מיין הײליקן בּאַרג, 
וועלן טרינקען אַלע פעלקער תּמיד; 
יאָ, זי װעלן טרינקען אוּן זופּן, 
אוּן װערן װי קיינמאָל ניט געװוען. 
- ײאָבּער אויף דעם בּאַרג צִיוֹן װעט זיין אַן אַנטרינוּנג, 
אוּן ער װעט זיין הײליק; 
אוּן דאָס הויז פוּן יעקב װעט אַרבּן זייערע אַרבּונגען. 
ייאון דאָס הויז פוּן יעקב װט זיין אַ פייער, 
אוּן דאָס הויז פוּן יוֹסף אַ פלאַם, 
אוּן דאָס הויז פוּן עֵשָׂו צוּ שטרוי, 
אוּן זי װעלן זי אָנצינדן אוּן זיי פאַרצערן, 
אוּן קיין איבּערבּלײבּ װעט ניט זיין פוּן דעם הויז פוּן עֵשָׂ 
װאָרום גאָט האָט גערעדט. 
יאון די װאָס אין דָרום װעלן אַרבּן דעם בּאַרג עֵשָׂו 


*האָסט ניט געזאָלט קוּמען אין טויער פוּן מיין פאָלק, 
| 
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אוּן די װאָס אין דער נידערוּנג-די פּלַשתּים; 
אוּן זי װעלן אַרבּן דאָס פעלד פוּן אפרים, 
אוּן דאָס פעלד פוּן שׁוֹמרוֹן; 
אוּן בּנימין ווועט אַרבּן גִלעָד. 
יאוּן דידאָזיקע פאַרטריבּענע מחנה פוּן די קינדער פוּן ישראל 
װאָס צװישן די כּנַעֲנִים בּיז צָרפַּת, 
אוּן די פאַרטריבּענע פוּן ירוּשָלַיִם װאָס אין ספָּרֵד, 
װעלן אַרבּן די שטעט פוּן דָרום. 
אוּן העלפער װעלן אַרױפגײן אויפן בּאַרן צִיוֹ 
צוּ משפּטן דעם בּאַרג עֵעָו, 
אוּן די מלוּכה װעט זיין בּיי גאָט. 








וֹנָה 


א יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יוֹנה דעם זוּן פוּן 

אַמְתֵּין, אַזױ צוּ זאָגן: ישטיי אויף, גי צוּ דער גרויסער שטאָט 
נִינוה, אוּן רוּף אויס אויף איר, װאָרום זייער שלעכטיקייט איז 
אויפגעגאַננען פאַר מיר. 

יאיז יוֹנה אויפגעשטאַנען צוּ אַנטלויפן קיין תַּרשיש פוּן פאַר 
גאָט, אוּן ער האָט גענידערט קיין יָפוֹ, אוּן האָט געפוּנען אַ שיף 
װאָס גייט קיין תַּרשיש; האָט ער אָפּנעצאָלט איר לוין, אוּן האָט 
גענידערט אין איר, כּדי צוּ גיין מיט זי קיין תַּרשיש פוּן פאַר גאָט. 

יהאָט גאָט אָנגעװאָרפן אַ גרויסן װוינט אויפן ים, אוּן עס איז 
געװאָרן אַ גרויסער שטורעם אויפן ים, אוּן די שיף האָט 
געהאַלטן בּיים צעבּראָכן װערן. *האָבּן די שיפלײיט זיך 
דערשראָקן, אוּן זי האָבּן געשריען איטלאַכער צוּ זיין גאָט, אוּן 
זי האָבּן אַרײנגעװאָרפן די זאַכן װאָס אויפן שיף, אין ים, כּדי 
זיך לייכטער צוּ מאַכן. אוּן יוֹנה האָט אַראָפּנענידערט אין 
ווינקל שיף, אוּן האָט זיך געלײגט אוּן איז אַײנגעשלאָפן. *האָט 
דער עלצטער פוּן די שיפלייט גענענט צוּ אים, אוּן האָט געזאָגט: 
װאָס איז מיט דיר, װאָס דוּ שלאָפּסט? שטיי אויף אוּן רוּף צוּ דיין 
גאָט, אפשר װעט זיך גאָט בּאַדאַכטן אָן אוּנדז, אוּן מיר װעלן 
ניט אוּנטערגיין. 

יאוּן זי האָבּן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: קוּמט לאָמיר 
װאַרפּן גוֹרל, כּדי מיר זאָלן װיסן איבּער װועמען דאָסדאָזיקע 
בּייז איז אויף אוּנדו. האָבּן זי געװאָרפן גוֹרל, אוּן דער גוֹרל 
איז געפאַלן אויף יוֹנהן. *האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: זאָג אוּנדז 
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אַקאָרשט, דוּ איבּער װעמען דאָסדאָזיקע בּייז איז אויף אונדן; / 
װאָס איז דײין טאָן? אוּן פוּן װאַנען קומסטוּ? װאָס איז דיין לאַנד? / 
אוּן פוּן װאָסער פאָלק בּיסטו? יהאָט ער צוּ זי געזאָגט: אַ עִברי / 
בּין איך, יהוה דעם גאָט פוּן די הימלען טוּ איך פאָרכטן, דעם . 
װאָס האָט געמאַכט דעם ים אוּן די יבּשה. "'האָבּן די מענטשן 
מוֹרא געקראָגן אַ גרויס מוֹרא, אוּן זי האָבּן צוּ אים געזאָגט: װאָס / 
האָסטוּ דאָ געטאָן? װאָרום די מענטשן האָבּן פּאַרשטאַנען אַז 
ער אַנטלויפט פוּן גאָט, אַז ער האָט דאָס זיי געזאָגט. 

''האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: װאָס זאָלן מיר טאָן מיט דיר, 
כּדי דער ים זאָל זיך אַײנשטילן פאַר אוּנדו? װאָרום דער ים איז / 
געװאָרן אַלץ שטוּרעמדיקער. *האָט ער צוּ זי געזאָגט: הײבּט / 
מיך אויף אוּן װאַרפט מיך אַרײן אין ים, אוּן דער ים װעט זיך / 
אַיינשטילן פאַר אַייך; װאָרום איך ייס אַז איבּער מיר איז דער- 
דאָזיקער גרויסער שטוּרעם אויף אַייך. 

ייאוּן די מענטשן האָבּן גערודערט זיך אוּמצוּקערן צוּ דער 
יבּשה, אָבּער זי האָבּן ניט געקענט, װאָרום דער ים האָט נאָכ- 
אַנאַנד געשטוּרעמט אַקעגן זײ. *יהאָבּן זי גערופן צוּ נאָט, אוּן 
האָבּן געזאָגט: מיר בּעטן דיך, גאָט, לאָמיר ניט אוּנטערגיין פאַר 
דעם לעבּן פוּן דעמדאָזיקן מענטשן, אוּן זאָלסט ניט בּרענגען 
אויף אוּנדז אוּמשוּלדיק בּלוּט, װאָרום דוּ גאָט, אַזױ װי דוּ 
בּאַנערסט טוּסטו. 

*'אוּן זי האָבּן אויפגעהויבּן יוֹנהן, אוּן האָבּן אים אַרײנ- 
געװאָרפן אין ים, אוּן דער ים האָט זיך אָפּנעשטעלט פוּן זיין 
שטוּרעמען. *אוּן די מענטשן האָבּן מוֹרא געהאַט אַ גרויס מוֹרא 
פאַר גאָט אוּן זי האָבּן געשלאַכט אַ שקאכטאַבמעה צוּ גאָט, 
אוּן גענומען אויף זיך נדרים. 
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ב יוּן גאָט האָט אָנגעבּרײט אַ גרױסן פיש אַיינצוּשלינגען 


יוֹנהן, אוּן יוֹנה איז געװען אין די אינגעװײד פוּן פיש דריי 


טעג אוּן דרי נעכט. יאוּן יוֹנה האָט מתפּלל געװען צוּ גאָט זיין 
האַר, פוּן די איננעװייד פוּן דעם פיש. יאוּן ער האָט געואָנט: 


איך האָבּ גערופן פוּן מיין נויט צוּ גאָט, 
אוּן ער האָט מיר געענטפערט; 

פוּן דעם בּויך פוּן אונטערערד האָבּ איך געשריען, 
האָסטוּ צוּנעהערט מיין קול. 
יװאָרום האָסט מיך אַרײנגעװאָרפן אין דער טיפעניש, 
אין האַרצן פוּן די ימען, 

אוּן דער שטראָם האָט מיך אַרומנענומען; 

אַלע דיינע וועלן אוּן אינדן 

זיינען אַריבּערגעגאַנגען איבּער מיר. 

יאוּן איך האָבּ געװעסט געואָגט: ‏ / 

איך בּין פאַרטריבּן פוּן פאַר דיינע אויגן; 

אָבּער איך װעל װוידער נאָך קוקן 

אויף דיין הײליקן טעמפּל. 

'וואַסערן האָבּן מיך אַרוּמגערינגלט בּיזן נפש, 

דער תּהָום האָט מיך אַרוּמגענוּמען, 

טײיכגראָז איז געװען געװיקלט אַרוּם מיין קאָפּ. 

יצוּ די גרוּנטן פוּן די בּערג האָבּ איך גענידערט, 

די ערד והאָט פאַרשלאָסן פאַר מיר 

אירע ריגלען אויף אײיבּיק. 

אָבּער דוּ האָסט אויפגעבּראַכט פוּן גרוּבּ מיין לעבּן, 
דוּ גאָט מיין האַר. 

'ווען מיין זעל איז געװען פאַרחלשט אין מיר, 

האָבּ איך אָן גאָט געדאַכט, 


אוּן מיין תּפילה איז געקוּמען צוּ דיר, 


ר 
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אין דיין הײליקן טעמפּל. 

ידי װאָס האַלטן זיך אָן פאַלשע נישטיקייטן 

פאַרלאָון זייער גענאָדיקן; 
*אָבּער איך װעל שלאַכטן צוּ דיר, 

מיט אַ קול פוּן דאַנקעניש; 

װאָס איך האָבּ אַ נדר געטאָן װעל איך בּאַצאָלן. 

די ישוּעה איז בּיי גאָט. 

*;אוּן גאָט האָט געהייסן דעם פיש, אוּן ער האָט אױסגעשפּיגן 

יוֹנהן אויף דער יבּשה. | 


יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװוען צוּ יוֹנהן אַ צװייט מאָל, 
אַזױי צוּ זאָנן: ישטיי אויף, גי צוּ דער גרויסער שטאָט נינוה, 
אוּן רוּף אויס צוּ איר די אויסרוּפונג װאָס איך רעד צוּ דיר. 
איז יוֹנה אויפגעשטאַנען, אוּן ער איז געגאַננען קיין נינוה, 
אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט; אוּן נינוִה איז געװען אַ געװאַלטיק 
גרויסע שטאָט .פוּן דרי טעג גאַנג. *אוּן יוֹנה האָט אָנגעהױיבּן 
אַרײנגײן אין שטאָט איין טאָג גאַנג, אוּן ער האָט אויסגערופן אוּן 
האָט געזאָגט: נאָך פערציק טעג אוּן נִינוה ווערט איבּערגעקערט. 
יאוּן די מענטשן פוּן נינוה האָבּן גענלױבּט אין גאָט, אוּן זי 
האָבּן אויסגערופן אַ פאַסטטאָג, אוּן האָבּן זיך אָנגעטאָן אין זאַק 
פוּן זייער גרעסטן בּיז זייער קלענסטן. יאוּן די זאַך האָט דער- 
גרײיכט צוּם מלך פוּן נינוה, אוּן ער איז אויפגעשטאַנען פוּן זיין 
טראָן, אוּן האָט אױסגעטאָן זיין מאַנטל פוּן זיך, אוּן האָט זיך 
צוגעדעקט מיט זאַק, אוּן זיך געזעצט אויף אֵשׁ. יאוּן ער האָט 
געלאָזט אויסרוּפן אוּן אָנגעזאָגט אין נינוה אויף דעם בּאַפעל פון 
דעם מלך אוּן זיינע גרויסע לייט, אַזױ צוּ זאָגן: קיין מענטש אוּן 
קיין בּהמה, רינדער אָדער שאָף, זאָל ניט פאַרװוּכן דאָס 
מינדסטע; ניט זי זאָלן זיך פיטערן, אוּן ניט זי זאָלן טרינקען 
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װאַסער. 'מענטשן אוּן בּהמות זאָלן זיין צוגעדעקט מיט זאַק; 
אוּן מע זאָל רוּפן צוּ גאָט מיט שטאַרקײט, אוּן מע זאָל זיך אונד 
קערן איטלאַכער פוּן זיין שלעכטן װעג, אוּן פוּן דעם אומרעכט 
װאָס אין זײיערע הענט. "ער װײס, אפשר װידער װעט גאָט 
חרטה האָבּן, אוּן זיך אָפּקערן פוּן זיין גרימצאָרן, אוּן מיר װעלן 
ניט אוּנטערגיין. 

"יהאָט גאָט געזען זײערע מעשׂים, אַז זי האָבּן זיך אומ" 
געקערט פוּן זייער שלעכטן װעג, אוּן גאָט האָט חרטה געהאַט 
אויף דעם בּייז װאָס ער האָט גערעדט זי צוּ טאָן, אוּן ער האָט 
עס ניט געטאָן. 


די יאוּן יוֹנהן האָט פאַרדראָסן אַ גרויס פאַרדראָס, אוּן אים 

האָט געערגערט. יאוּן ער האָט מתפּלל געװען צוּ גאָט, 
אוּן האָט געזאָגט: איך בּעט דיך, גאָט, זיינען דאָס ניט געװען 
מיינע ווערטער, װען איך בּין נאָך געווען אויף מיין ערד? דרוּם 
האָבּ איך זיך געפעדערט צוּ אַנטלױפן קיין תַּרשיש, װײל איך 
האָבּ געװוּסט אַז דוּ בּיסט אַ לײטועליקער אוּן דערבּאַרימדיקער 
נאָט, אַיינגעהאַלטן אין צאָרן, אוּן רייך אין גענאָד, אוּן האָסט 
חרטה אויף דעם בּייז. *אוּן אַצוּנד, גאָט, נעם צוּ, איך בּעט 
דיך, פוּן מיר מיין נפש, װאָרום בּעסער איך זאָל שטאַרבּן, 
איידער איך זאָל לעבּן. 

יהאָט גאָט צוּ אים געזאָגט: ערגערט דיך גוּט? 

יאוּן יוֹנה איז אַרױסגענאַננען פוּן שטאָט, אוּן האָט זיך 
געזעצט אין מורח פוּן שטאָט, אוּן ער האָט זיך דאָרטן געמאַכט 
אַ בּיידל, אוּן איז געזעסן אוּנטער אים אין שאָטן, בּיו ער װעט 
זען װאָס װעט געשען מיט דער שטאָט. 'האָט גאָט דער האַר 
אָנגעבּרײט אַ ריצנבּוים, אוּן ער איז אױסגעװאַקסן איבּער יוֹנהן 
צוּ זיין אַ שאָטן איבּער זיין קאָפּ, כּדי אים אַרױסצוּנעמען פון 


0 יונה ד"יליע? 


זין בּייז געמיט, אוּן יוֹנה האָט זיך געפרייט מיטן. ריצנבּוים אַ 
גרויס פרייד. 

יהאָט גאָט אָנגעבּרײט אַ װאָרעם, װען דער פרימאָרגן איז 
אויפגעגאַנגען אויפן אַנדערן טאָג, אוּן ער האָט צענאָגט דעם 
ריצנבּוים, אוּן ער איז פאַרטריקנט געװאָרן. יאוּן עס איז 
געװען, װי די זוּן איז אויפגעגאַננען, אַזױ האָט גאָט אָנגעבּרײט 
אַ שטילן מזרח-ווינט, אוּן די זוּן האָט געשלאָגן אויף יוֹנהס קאָפּ, 
אוּן ער איז פאַרחלשט געװאָרן, אוּן האָט געבּעטן אויף זיך דעם 
טויט, אוּן האָט געזאָגט: בּעסער איך זאָל שטאַרבּן, איידער איך 
זאָל לעבּן. 

'האָט גאָט געזאָגט צוּ יוֹנהן: ערגערט דיך גוּט װעגן דעם 
ריצנבּוים? האָט ער געזאָגט: מיך ערגערט גוּט, בּיז צוּם טויט. 
*'האָט גאָט געזאָגט: דיר איז אַ שאָד אויף דעם ריצנבּוים, װאָס 
ניט דוּ האָסט זיך אויף אים געמיט, אוּן ניט דוּ האָסט אים אויפ- 
געבּראַכט; װאָס איז איבּער נאַכט געװאָרן, אוּן איבּער נאַכט 
אוּנטערגעגאַנגען; *יאוּן מיר זאָל ניט זיין אַ שאָד אויף דער 
גרויסער שטאָט נינוֵה, װאָס אין איר זיינען דאָ מער װי צוועלף 
מאָל צען טויזנט מענטשן, װאָס װײסן ניט צווישן זײער רעכטער / 
האַנט אוּן זײיער לינקער, אוּן אויך בּהמות צַ סך? 
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מֵיכָה 


א ידאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס איז געװען צוּ מיכָהן פוּן מוֹרֶשָת, 
אין די טעג פוּן יוֹתֶם, אֶחָז, יחִזקיָה, די מלכים פוּן יהוּדה, 

װאָס ער האָט געזען אויף שוֹמרוֹן אוּן ירוּשָלַיִם. 

'הערט איר פעלקער אַלע, 

פּאַרנעם דוּ ערד אוּן איר פוּלקײיט; 

אוּן גאָט דער האַר װעט זיין צוּם עדות קעגן אַייך, 

גאָט פוּן זיין הײליקן טעמפּל. 

יװאָרום זע, גאָט גייט אַרױס פוּן זיין אָרט, 

אוּן װעט נידערן אוּן טרעטן אוף ."י הייכן פוּן דער ערד. 

יאוּן די בּערג װעלן צעגיין אוּנטער אים, 

אוּן די טאָלן װעלן זיך שפּאַלטן, 

װי װאַקס פאַרן פייער, 

װי װאַסער אױסגעגאָסן אין אַ נידערונג. 
יאיבּער דעם פאַרבּרעך פוּן יעקב איז דאָס אַלץ, 

אוּן איבּער די זינד פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל. 

װער איז דער פאַרבּרעך פוּן יעקב 

אויבּ ניט שׁוֹמרוֹן? 

אוּן װער די בָּמות פוּן יהוּדה 
אויבּ ניט ירוּשָלַיִם? 


יִדרוּם װעל איך מאַכן שוֹמרוֹן פאַר אַ פעלדהויפן, 
פאַר פלאַנצונגען פוּן וויינגערטנער. 
אוּן איך װעל שלײידערן צוּם טאָל אירע שטיינער", 


* װאָרטשפּיל: וְהִנַּרְתִּי לֵנּי 
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אוּן אירע גרוּנטפעסטן װעל איך אַנטפּלעקן. 
יאוּן אַלע אירע געשניצטע געצן 

װעלן צעהאַקט װערן, 

אוּן אַלע אירע זוֹנה-לוינען 

װעלן פאַרבּרענט װערן אין פייער, 

אוּן אַלע אירע געצנבּילדער 

װעל איך מאַכן צוּ װיסט; 

װאָרום פוּן זוֹנה-לוין האָט זי זי אויפגעקליבּן, 
אוּן צוּ זוֹנה-לוין זאָלן זי װידער װערן. 
ידערויף װעל איך קלאָגן אוּן יאָמערן, 

איך װעל אוּמגיין בּאָרװעס אוּן נאַקעט, 

איך װעל מאַכן אַ קלאָג װי די שאַקאַלן, 

אוּן אַ טרויער װי שטרויספויגלען. 

װאָרום שער זיינען אירע שלעק, 

װאָרום עס איז געקוּמען בּיז יהוּדה, 

עס גרײיכט בּיזן טויער פוּן מיין פאָלק, 

בּיז ירוּשָלַיִם. 
"'ניט דערציילן זאָלט איר אין גַת", 

װײינען זאָלט איר ניט װײנען; 

אין בֵּיתילעֶפֹרָה אין שטויבּ: טוּ זיך קייקלען. 
*'ניי דיר אַװעק, בּאַװוֹינערן פוּן שָפיר, 

נאַקעט צוּ שאַנד; 

ניט אַרױסגײן דערװעגט זיך 

די בּאַװוֹינערן פוּן צַאֲנְן 

אַ קלאָג איז אין בֵּית-אֵצָל; 

מע נעמט פוּן אַייך אָפּ זיין בּאַשטאַנד. 
יייאָ, געאַננסט נאָך נוּטס האָט די בּאַװוֹינערן פוּן מָרוֹת, 

אָבּער גענידערט האָט בּייז פוּן גאָט צוּם טויער פוּן ירוּשָׁליִם. 


א װאָדטשפּיל: בְּגַת'תֵּנִידוּ. + עָפָר, װאָרטשפּיל אויף עֶפרָה. :װאָרטשפּיל: יַצְאֶה-צַאֲנָן. 
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מיכה 5 


ישפּאַן דעם רײטװאָגן צוּ די לויפפערד", 
בּאַװוֹינערן פוּן לָכישׁב; 
זי איז דער אָנהײַבּ זינד געװען 
פאַר דער טאָכטער צִיוֹך - 
װאָרום בּיי דיר זיינען געפוּנען געװאָרן 
די פאַרבּרעכן פוּן ישׂראל. 
ידרוּם װעסטו געזעגנ-מתּנות געבּן צוּ מוֹרֶשֶת"גַת:; 
די הייזער פוּן אַכױב װעלן װערן צוּם אָפּנאַרי 
פּאַר די מלכים פוּן ישׂראל. 
*איך װעל נאָך בּרעננען אַ יוֹרש אויף דיר, 
בּאַװוֹינערן פוּן מָרֵשָׂה, | 
בּיז קיין עַדוּלֶם װעט קוּמען דער כּבוד פוּן ישׂראל. 
*ימאַך דיר אַ פּליך אוּן שער דיך אָפּ, 
איבּער דיינע געצערטלטע קינדער, 
מאַך בּרייט דיין פּליך װי דער גייערפויגל, 
װאָרום זי זיינען אין גלות אַװעק פוּן דיר. 


ר וי צוּ די װאָס טראַכטן אוּמרעכט, 
אוּן אַרבּעטן אויס בּייו אויף זייערע געלעגערס! 
אין ליכט פוּן פרימאָרגן פירן זי עס אויס, 
װײל עס איז אין דער מאַכט פוּן זײיער האַנט. - 
יאוּן זי גלוּסטן פעלדער אוּן גולען , 
אוּן הייזער אוּן נעמען צוּ; 
אוּן בּאַרױבּן אַ מאַן מיט זיין הוז, 
אוּן אַ מענטשן מיט זיין נחלה. 
יּדרוּם האָט גאָט אַזױ געזאָנט: 
זע, איך טראַכט אויף דערדאָזיקער משפּחה אַ בּייז 
װאָס איר װעט ניט קענען אָפּטאָן דערפוּן אַײיערע העלדוער, 


,2 װאָרטשפּיל: רָבַשילָכִיש. : ד.ה. זיך געזענענען מיט. ד לְאַכְזָב, װאָרטשפּיל אויף אַכְויב. 
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אוּן איר װעט ניט גיין מיט אַן אויפגעהױבּענעם קאָפּ, 
װאָרום אַ בּייזע צייט װעט דאָס זיין. 
*אין יענעם טאָג װעט מען אויפהייבּן אויף אַייך אַ שפּרוּך, 

אוּן מע װעט קלאָגן אַ קלאָג פוּן בּאַקלאָגעניש, 

מע װעט זאָגן: פאַרװיסטן פאַרװיסט זיינען מיר געװאָרן; 

דעם טייל פוּן מיין פאָלק טוּט ער בּייטן. 

װי טוּט ער מיך דערװײטערן! 

דעם אַװעקרױבּער צעטיילט ער אונדוערע פעלדער. 
פאַרװאָר, קיינער פוּן דיר װעט ניט װאַרפן 
אַ שנוּר לויט גוֹרל אין דער עדה פוּן גאָט. 
*;איר זאָלט ניט דרשען!' דרשען זײי; 
מע דאַרף ניט דרשען צוּ דידאָזיקע, : 
װעט מען קיין חרפּות ניט קריגן. 

יטוּ איך זיך דען בּייטן, הויז פוּן יעקב? 

צי איז קוּרץ געװאָרן דאָס געמיט פוּן גאָט? 

זײנען דאָס זיינע טוּאוּנגען? 

טוּען ניט מיינע װערטער גוּטס מיט דעם װאָס גייט גלייך? 
יאָבּער מיין פאָלק פוּן אַנוּסטן 

שטעלט זיך אויף פאַר אַ פיינט; 

פוּן דעם װאָס קוּמט אַנטקעגן 

ציט איר קלייד אוּן מאַנטל אַראָפּ, 

פוּן רוּאיקע דוּרכגײיער, 

אָפּגענײגטע פוּן מלחמה. | 
ידי װײבּער פוּן מיין פאָלק פאַרטרײיבּט איר | 

פוּן זייער נחתדיקער היים; 

פוּן זײערע עוֹפעלאַך נעמט איר אַװעק 

מיין צירוּנג אויף אייבּיק. 
*ישטייט אויף אוּן גייט, 
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װאָרום ניטאָ דאָ קיין רוּאוּנג, 
פוּן וועגן דער טוּמאה װאָס צעשטערט, 
אוּן אַ שטאַרקע צעשטערונג. 


יאַז אַ מאַן װאָס גייט אוּם מיט װינט אוּן ליגן, זאָל פעלשן; 
;איך װעל דיר דרשען פוּן וויין אוּן פוּן טרונק", 
װאָלט ער װערן אַ דרשן בי דעמדאָזיקן פאָלק. 


ייזאַמלען אַיינזאַמלען װעל איך דיך, יעקב, אין גאַנצן, 
קלײבּן אויפקלייבּן װעל איך דעם איבּערבּלייבּ פוּן ישׂראל. 
איך װעל זי צוּנויפּטאָן אין איינעם װי שאָף אין געהעפט, 
װי אַ סטאַדע אין איר פיטערפּלאַץ; 
זי װעלן רוישן מיט מענטשן. 
:דער דוּרכבּרעכער גייט אַרױף זי פאַרויס, 
זי בּרעכן דוּרך אוּן גייען װײטער, 
דוּרך דעם טויער אוּן אַרױס דוּרך אים, 
אוּן זייער מלך גייט זי פאַרויס, 
אוּן גאָט איז זייער אָנפירער. 


{ יאוּן איך האָבּ געזאָגט: 
הערט אַקאָרשט צוּ, איר קעפּ פוּן יעקב, 
אוּן פירער פוּן הויז פוּן ישׂראל; 
ליגט ניט אויף אַייך צוּ וויסן גערעכטיקײיט? 
?איר װאָס האָט פיינט גוּטס אוּן האָט ליבּ שלעכטס, 
װאָס נולט זייער הויט פוּן זיי, 
אוּן זייער פלייש פוּן זיערע בּיינער; 
יאוּן װאָס האָט געגעסן דאָס פלייש פוּן מיין פאָלק, 
אוּן זייער הויט פוּן זי אָפּנעשונדן, 


8 מיכה { 9-4 


אוּן זײיערע בּיינער צעבּראָכן, 
אוּן צעהאַקט אַזױ װי אין אַ טאָפּ, 

אוּן װי פלייש אין אַ קעסל. 

יּדרוּם װעלן זי שרייען צוּ גאָט, 

אוּן ער װעט זי ניט ענטפערן; 

אוּן ער װעט פאַרבּאָרגן זיין פּנים פוּן זי אין יענער צייט, 
אַזױ װי זי האָבּן שלעכטס געטאָן אין זייערע מעשׂים. 


אַזױי האָט גאָט געזאָגט אויף די נביאים װאָס פאַרפירן מיין / 
פאָלק, 
װאָס שרייען: ,שלום!" װען זייערע ציין האָבּן צוּ בּייסן, 
אוּן דער װאָס גיט זי ניט אין מויל, 
בּרײטן זי אָן אויף אים אַ מלחמה. 
"ִדרוּם װעט אַייך זיין נאַכט, אָן אַ זעאונג, 
אוּן אַייך װעט זיין פינצטער, אָן װאָרזאָגן, 
אוּן אוּנטערגיין װעט די זוּן אויף די נביאים, 
אוּן שװאַרץ װערן װעט דער טאָג אויף זיי. 
יאוּן די זעער װעלן זיין צוּ שאַנד, 
אוּן די װאָרזאָגער װעלן זיך שעמען, 
אוּן זי װעלן אַלע פאַרדעקן זייערע אויבּערשטע ליפּ, 
װײל קיין ענטפער פוּן גאָט װעט ניט זיין. | 
יאָבּער פאַרװאָר, איך בּין פוּל מיט כּוֹח דוּרך דעם גייסט פוּן 
גאָט, : 
אוּן מיט גערעכטיקייט אוּן גבוּרה, 
צוּ זאָגן יעקבן זיין פאַרבּרעך, 
אוּן ישׂראלן זיין זינד. 


'הערט דאָס צוּ אַקאָרשט, איר קעפּ פוּן דעם הויז פוּן יעקב, 
אוּן פירער פוּן הויז פוּן ישׂראל, 
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װאָס פאַראוּמװערדיקט גערעכטיקייט. 
אוּן פאַרדרייט אַלץ װאָס איז נלײך; 
"ימע בּויט צִיוֹן מיט בּלוּט, 
אוּן ירוּשָׁלַיִם מיט אוּמרעכט. 
ייאירע קעפּ משפּטן פאַר שוֹחד, 
אוּן אירע כֹּהנים לערנען פאַר געצאָלט, 
אוּן אירע נביאים װאָרזאָגן פאַר געלט. 
אוּן זי לענען זיך אויף גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: 
פאַרװאָר, גאָט איז צווישן אוּנדז, 
אויף אוּנדו װעט ניט קוּמען קיין בּייז. 
ידרוּם װעט איבּער אַייך צִיוֹן װי אַ פעלד צעאַקערט װערן, 
אוּן ירוּשָׁלַיִם װעט װערן הויפנס, | 
אוּן דער בּאַרג פוּן װגאָטסן הויז-װאַלדיקע הייכן - 


די יאוּן עס װעט זיין אין סָוף פוּן די טעג, 
װעט שטיין פעסט דער בּאַרג פוּן גאָטס הויז, 

אױבּנאָן פוּן די בּערג, 

אוּן ער װעט זיין דערהויבּן איבּער די הײכן; 
אוּן אומות װעלן צוּ אים שטראָמען. | 
יאוּן פיל פעלקער װעלן גיין אוּן װעלן זאָגן; - 
קוּמט אוּן לאָמיר אַרױפגײן צוּם בּאַרג פוּן יהוה, 
אוּן צוּם הויז פוּן דעם גאָט פוּן יעקב, 

אוּן ער װעט אוּנדו לערנען פוּן זיינע װעגן, 

אוּן מיר װעלן גײַן אין זיינע שטעגןן.- 

װאָרום פוּן צִיוֹן װעט אַרױסנײן אַ תּוֹרה, : 

אוּן גאָטס װאָרט פוּן ירוּשָלַיִם. 
יאוּן ער װעט משפּטן צװישן פיל אוּמות,. 

אוּן אַנטשײדן איבּער מאַכטיקע פעלקער 
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בִּיז אין דער װײט; 
אוּן זי װעלן איבּערשמידן זײיערע שװוערדן אויף אַקעראַייזנס, 
אוּן זײיערע שפּיון אויף צװײנמעסערס; | 
אַ פאָלק קעגן אַ פאָלק װעט ניט הייבּן אַ שווערד, 
אוּן מע װעט ניט מער לערנען מלחמה. 

יאוּן זי װעלן זיצן איטלאַכער 

אוּנטער זיין װײנשטאָק אוּן אוּנטער זיין פייגנבּוים, 

אוּן קיינער װעט ניט שרעקן; 

װאָרום דאָס מויל פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת האָט גערעדט. 


"װאָרום אַלע פעלקער מעגן גיין 
איטלאַכס אין נאָמען פוּן זיין גאָט, 

אָבּער מיר װעלן גיין אין נאָמען פוּן יהוה 
אוּנדזער גאָט אויף איבּיק אוּן שטענדיק. 


"אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט, 
װעל איך אַיינזאַמלען די װאָס הינקט, 

אוּן צוּנויפקליבּן די װאָס איז פאַרשטויסן, 

אוּן די וועמען איך האָבּ שלעכטס געטאָן. 

יאוּן איך װעל מאַכן די הינקעדיקע פאַר אַן איבּערבּלײבּ, 
אוּן די דערװײטערטע פאַר אַ מאַכטיקן פאָלק, 

אוּן גאָט װעט קיניגן איבּער זי אויפן בּאַרג צִיוֹן 

פוּן אַצוּנד אוּן בּיז אייבּיק. 


אוּן דוּ מִגדֵל-עֵדָר, פעסטוּנגבּאַרג פוּן טאָכטער צִיוֹן, 
צוּ דיר װעט עס אָנקוּמען; 

יאָ, קוּמען װעט די פריערדיקע ממשלה, 

די מלוּכה פוּן טאָכטער ירוּשָלַיִם. 

יאַצוּנד נאָך װאָס שרײיסטוּ מיט געשרייען? 
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| = איז קיין מלך ניטאָ אין דיר, 
| = איז דיין בּעל-יוֹעץ אוּנטערגעגאַננען, 
װאָס װײעניש האָט דיך אָנגענוּמען װי אַ געװינער? 
יידריי זיך אוּן האָבּ וײען, טאָכטער צִיֹן, 
אַזױ װי אַ געװינערן, 
װאָרום אַצוּנד װעסטוּ אַרױסגײן פוּן דער שטאָט, 
אוּן וועסט װוֹינען אין פעלד, 
אוּן װעסט קוּמען קיין בָּבל; 
דאָרטן װעסטוּ ניצול װערן, 
דאָרטן װעט דיך אויסלייזן גאָט 
פוּן דער האַנט פוּן דיינע פיינט. 


יאוּן אַצוּנד האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אויף דיר פיל פעלקער, 

װאָס זאָגן: זאָל זי פאַרשװעכט װערן, 

אוּן זאָל אוּנדזער אויג זיך אָנקוּקן אויף צִיֹן. 
*אָבּער זי װײיסן ניט די טראַכטוּנגען פוּן גאָט, 

אוּן זי פאַרשטײיען ניט זיין בּאַראָט, 

אַז ער האָט זי אַיינגעזאַמלט װי אַ גאַרבּ אין שייער. 
*ישטיי אויף אוּן דרעש, טאָכטער צִיֹן, 

װאָרום דיין האָרן װעל איך מאַכן אַייזן, 

אוּן דיינע קלויען װעל איך מאַכן קוּפּער, 

אוּן װועסט צעשטויסן פיל פעלקער, 

אוּן מאַכן חרם צוּ גאָט זייער רויבּ, 

אוּן זייער פאַרמעג צוּם האַר פוּן דער גאַנצער ערד. 
*אַצונד װעסטוּ זיך דעם לײיבּ שניידן, טאָכטער פוּן מחנות"; 

אַ בּאַלעגערונג האָט מען געמאַכט אויף אוּנדו; 

מיט אַ רוט אויפן בּאַק 

שלאָגט מען דעם ריכטער פוּן ישׂראל. 


ײ װאָרטשפּיל: תִּתְנוֹדְדִי בַתינְדיּד. 


2 מיכה ה -6 


דן 'אוּן דוּ, בֵּיתִילֶחֶם אין אֶפֹרָת, 
װאָס קליין בּיסטוּ צװישן די טויזנטן פוּן יהוּדה, 
פוּן דיר װעט מיר אַרױסגײן 
דער װאָס װעט זיין אַ געװעלטיקער איבּער ישׂראל, 
אוּן זיין אָפּשטאַם איז פוּן פאַרצייטן, פוּן אַמאָליקע טעג. 
יפאַרװאָר, ער װעט זי איבּערגעבּן 
בּיז דער צייט װען די געװינערן האָט געװוּנען; 
אָבּער דער איבּערבּלײבּ פוּן זיינע בּרידער 
װעט זיך אוּמקערן מיט די קינדער פוּן ישׂראל. 
יּאוּן ער װעט אויפשטיין אוּן פיטערן מיט מאַכט פוּן גאָט, 
מיטן שטאָל צן נאָמען פוּן גאָט זיין האַר; 
אוּן זי װעלן זיצן רוּאיק, : 
װאָרום ער װעט דענסמאָל זיין גרויס בּיז די עקן פוּן דער ערד. / 
*אוּן אַזאַ װעט זיין דער שלום: | 
אַז אַשׁוּר װעט קוּמען אין אוּנדזער לאַנד, 
אוּן אַז ער װעט טרעטן אין אוּנדזערע פּאַלאַצן, 
װעלן מיר אויפשטעלן אויף אים זיבּן פּאַסטוּכערײ, 
אוּן אַכט פירשטלאַכע לייט. 
יאוּן זי װעלן צעבּרעכן" דאָס לאַנד אַשׁוּר מיטן שװוערד, 
אוּן לאַנד נַמרוֹד מיט אירע אייגענע קלינגען. 
אוּן מע װעט אוּנדו מציל זיין פוּן אַשׁוּר, 
אַז ער װעט קוּמען אין אוּנדזער לאַנד, 
אוּן אַז ער װעט טרעטן אין אוּנדזער גבוּל. 


*אוּן דער איבּערבּלייבּ פוּן יעקב װעט זיין צװישן די פיל אומות, 
װי טוי פוּן גאָט, װי שפּרײרעגן אויף גראָז, 
װאָס האָפט ניט אויף אַ מענטשן, 

אוּן װאַרט ניט אויף מענטשנקינדער. 


װאָרטשפּיל: רֹעִיםזורְעוּ. 
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יאוּן דער איבּערבּלײיבּ פוּן יעקב װעט זיין צווישן די פעלקער, 
אין מיטן פוּן די פיל אוּמות, 

װי אַ לייבּ צװישן די חיות פוּן װאַלד, 

װי אַ יוּנגלײיבּ צװישן סטאַדעס שאָף, 


ו װאָס אַו ער גייט דוּרך צעטרעס ער אוּן פאַרצוּקט, 


אוּן ניטאָ װוער זאָל מציל זיין. 
*דיין האַנט װעט זיין דערהויבּן איבּער דיינע דריקער, 
אוּן אַלע דיינע פיינט װעלן פאַרשניטן װערן. 


יאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט, 
װעל איך פאַרשניידן דיינע פערד פוּן צװישן דיר, 
אוּן איך װעל אונטערבּרעננען דיינע רײיטװעגן. 
*אוּן איך װעל פאַרשניידן די שטעט פוּן דיין לאַנד, 
אוּן צעשטערן אַלע דיינע פעסטונגען. 
אוּן איך װעל פאַרשניידן די כּישופן, פוּן דיין האַנט, 
אוּן בּיי דיר װעלן ניט זיין קיין װאָרזאָגערס. 
=אוּן איך װעל פאַרשניידן דיינע געשניצטע געצן 
אוּן דיינע זיילשטיינער פוּן צווישן דיר, 
אוּן װועסט זיך מער ניט בּוּקן 
צוּם ווערק פוּן דיינע הענט. 
*אוּן איך װעל אויסרייסן דיינע געצנבּוימער פוּן צװישן דיר; 
אוּן איך װעל פאַרטילין דיינע פיינט. 
*אוּן איך װעל נקמה נעמען מיט כּעס אוּן מיט גרימצאָרן 
פוּן די פעלקער װאָס האָבּן ניט צונעהערט. 


| | יהערט אַקאָרשט צוּ װאָס גאָט זאָגט: 


שטיי אויף, טענה פאַר די בּערג, 
אוּן זאָלן הערן די הייכן דיין קָול. 





4 מיכה רה 


יהערט צוּ, איר בּערג, דעם קריג פוּן גאָט, 
אוּן איר מאַכטיקע, די גרוּנטפעסטן פוּן דער ערד; 
װאָרום גאָט האָט אַ קריג מיט זיין פאָלק, 
אוּן מיט ישׂראל װעט ער אַ װיכּוּח האָבּן. 
*מיין פאָלק, װאָס האָבּ איך דיר געטאָן? 
אוּן מיט װאָס האָבּ איך דיך מיד געמאַכט? 
זאָג עדות אַקעגן מיר. 
יװאָרום איך האָבּ דיך אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן פוּן דעם הויז פוּן קנעכטשאַפט דיך אוסגעלייזט, 
אוּן דיר פאַרויס געשיקט משהן, אַהרֹנען, אוּן מרימען. 
*מיין פאָלק, דערמאָן זיך אַקאָרשט 
װאָס בָּלָק דער מלך פוּן מוֹאָב האָט בּאַראָטן, 
אוּן װאָס אים האָט געענטפערט בְּלעֶם דער זוּן פוּן בְּעוֹרן; 
וװאָס איך האָבּ געטאָן) פֿוּן שִטים בּיז גִלגֶל, 
כּדי מע זאָל װיסן די גערעכטיקייט פוּן גאָט. 

!;מיט װאָס זאָל איך קוּמען פאַר יהוה, 
זיך בּיינן פאַר גאָט אין דער הייך? 
זאָל איך קוּמען פאַר אים מיט בּראַנדאָפּפער, 
מיט קעלבּער אײניאָריקע? 
יװעט יהוה בּאַװיליקן טויזנטן װוידערס, 
צענטויזנטן טייכן מיט אייל? 
זאָל איך געבּן מיין בּכָור פאַר מיין פאַרבּרעך, 
די פרוּכט פוּן מיין לייבּ פאַר דער זינד פוּן מיין זעל?' 
ימע האָט דיר אָנגעזאָגט, מענטש, װאָס איז גוּט, 
אוּן װאָס יהוה פאַרלאַננט פוּן דיר: 
נאָר בּלױיז טאָן גערעכטיקייט אוּן ליבּ האָבּן גענאָד, 
אוּן אוּמניין שטיל פאַר דיין גאָט. 





ופ-ו ו יכה 8 


יהאָרך! יהוה רוּפט צוּ דער שטאָט-- 
אוּן דער קלוגער װעט אַכטן אויף דיין נאָמען-- 
-הערט דעם שטעקן, אוּן װער דאָס האָט בּאַשערט. 
"יקען איך נאָכֿאַנאַנד פאַרגעסן דאָס הויז פוּן דעם אוּמגערעכטן, 
די שאַצן פוּן אומרעכט אוּן די קאַרגע מאָס די פאַרשאָלטענע? 
ייקען איך ריין מאַכן פאַר אוּמגערעכטע װאָגשאָלן, 
אוּן פאַר אַ בּייטל מיט פאַלשע װאָגשטײנער? 
=װאָרום אירע רייכע לײט זיינען פוּל מיט רויבּ, 
אוּן אירע בּאַװוֹינער רעדן פאַלש, 
אוּן זייער צוּנג איז בּאַטרוּ: אין זייער מויל. 
ידרוּם האָבּ איך אויך דיך געשלאָגן בּיז קראַנק, 
דיך פאַרװיסט פאַר דיינע זינד. 
*דוּ וועסט עסן אוּן ניט זאַט װערן, 
אוּן דיין הוּנגער װעט זיין אין דיינע אינגעװײד; 
אוּן װועסט טראָגעדיק װערן, אוּן ניט געװינען, 
אוּן װאָס דוּ וועסט געווינען װעל איך צוּם שווערד איבּערגעבּן. 
*יֵדוּ וועסט זייען, אוּן ניט שניידן, 
דוּ װועסט טרעטן אײלבּערטן, אוּן זיך ניט זאַלבּן מיט אייל, 
אוּן טרױבּנזאַפט, אוּן ניט טרינקען קיין װײן. 
*"ווייל אָפּנעהיט װערן די מנהגים פוּן עָמרין, 
אוּן אַלדי טוּעניש פוּן אַחאָבס הויז, 
אוּן איר זייט גענאַננען אין זייערע עצות; 
דרוּם װעל איך דיך מאַכן פאַר אַ שרעק, 
אוּן אירע בּאַװוֹינער פאַר אַ שמוּצערונג; 
אוּן די שאַנד פוּן מיין פאָלק װעט איר טראָגן. 


יװײ מיר, װאָס איך בִּין וי בּיים נאָכזאַמל פוּן זוּמער, 
װי בּיים נאָכקלײבּ פוּן דער לעז! 


6 מיכה ן 8-2 


ניטאָ אַ הענגל צוּם עסן, 

אַן ערשטפרוּכט װאָס מיין זעל געלוּסט. 

*אונטערגענאַננען איז דער פרומער פוּן לאַנד, 

אוּן קיין רעכטפאַרטיקער צװישן מענטשן איז ניטאָ; 

אַלע לויערן זי אויף בּלוּט, 

איינער דעם אַנדערן פאַננען זי אין נעץ. 

יאויף שלעכטס טאָן זיינען די הענט װאָס דאַרפן גוּטס טאָן; 
דער שׂררה פאַרלאַננט, אוּן דער ריכטער איז פאַר בּאַצאָלט, 
אוּן דער גרויסער מאַן, ער רעדט די געריקייט פוּן זיין זעל; 
אַזױ האָבּן זי עס פאַרדרייט. | 

*דער בּעסטער פוּן זי איז װי אַ דאָרן, 

דער רעכטפאַרטיקער, ערגער פוּן אַ שטעכיקער צאַם. 
דער טאָג פוּן דיינע זעער, דיין רעכנשאַפּט, איז געקוּמען; 
אַצוּנד װעט געשען זייער צעטומלעניש. 

װאָלט איר ניט גלױיבּן אין אַ חבר, 

זאָלט איר אַייך ניט פּאַרזיכערן אויף אַ גוּטן פריינט; 

פוּן דער װאָס ליגט אין דיין בּוועם, 

היט די טירן פוּן דיין מוֹיל. 

יװאָרום אַ זוּן בּאַנַװלט אַ פאָטער, 

אַ טאָכטער שטעלט זיך קעגן איר מוּטער, 

אַ שנוּר קעגן איר שוויגער, 
די שָׂונאים פוּן אַ מענטשן זיינען זיינע א 

יאָבּער איך קוּק אויס אויף יהוה, 
איך האַר צוּם גאָט פוּן מיין הילף, 
מיין גאָט װעט מיך צוּהערן. 

יניט פרייען זאָלסטוּ זיך אויף מיר, מיין שׂונאטע, 
אַז איך בּין געפאַלן, װעל איך אויפשטיין, 
אַז איך זיץ אין פינצטערניש, 


' זפ-אן מיכה 97 


איז גאָט מיר אַ ליכט. 

: ידעם צאָרן פוּן גאָט װעל איך טראָגן, 

: װאָרום איך האָבּ געזינדיקט צוּ אים; 

בּיז ער װעט קריגן מײַן קריג, 

| אוּן װעט טאָן מיין רעכט; 

| ער װעט מיך אַרוספירן אין ליכטיקייט, 

| איך װעל זען זיין גערעכטיקייט. 

| יאוּן מיין שוֹנאטע װעט זען, אוּן אַ בּושה װעט זי בּאַדעקן, 
די װאָס זאָגט צוּ מיר: װוּ איז ער, יהוה דיין גאָט? 
מיינע אויגן װעלן זיך אָנזען אויף איר; 
אַצוּנד װעט זי צעטראָטן װערן וי קויט פוּן די נאַסן, 


י;אַ טאָג װעט זיין צוּ בּויען דיינע מויערן, 

| = מעג יענער טאָג זיַן זייער ווײיט. 

{ = יאַ טאָג װעט דאָס זיין ווען מע װעט קוּמען צוּ דיר, 
פוּן אַשׁוּר אוּן די שטעט פוּן מִצרַיִם, 
אוּן פוּן מִצרַיִם אוּן בּיון טייך, 
אוּן פוּן ים בּיז ים, אוּן פוּן בּאַרג בּיז בּאַרג. 

*;אוּן די ערד װעט זיין װיסט פאַר אירע בּאַװוֹינער, 
פוּן וועגן דעם פרוכט פוּן זײיערע מעשׂים. 


*:פיטער דיין פאָלק מיט דיין רוּט, 
די שאָף פוּן דיין אַרבּ, 
װאָס װוֹינען בּאַזונדער 
אַ װאַלד אין מיטן כַּרמָל; 
לאָזן זי זיך פיטערן אין בֶּשן אוּן גִלעָד, 
װי אין די טעג פוּן אַמאָל. 





8 מיכה { 20-15 


*'ווי אין די טעג פוּן דיין אַרױסגײן פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
װעל איך אים װוּנדער בּאַװײזן. 


ייפעלקער װעלן זען אוּן זיך שעמען מיט אַל זייער גבוּרה, 
זי װעלן אַרױפּטאָן די האַנט אויפן מויל, 
זײיערע אויערן װעלן טױבּ װערן. 
ייזיי װעלן לעקן דעם שטויבּ װי אַ שלאַנג, 
װי די װאָס קריכן אויף דער ערד; 
זי װעלן ציטערן פוּן זייערע פעסטוננען, 
צוּ יהוה אוּנדזער גאָט װעלן זי אַננסטן, 
אוּן זי װעלן מוֹרא האָבּן פאַר דיר. 


*'ווער איז אַ גאָט וי דוּ, װאָס פאַרגיט זינד, 

אוּן גייט פאַרבּײי דעם פאַרבּרעך פוּן דעם איבּערבּלײבּ שּ 
זיין אַרבּ? | 

ער האַלט ניט אויף אײיבּיק זיין צאָרן, 
װאָרום ער האָט ליבּ גענאָד. 

"*ער װעט אוּנדז װידער דערבּאַרימען, 
ער װעט פאַרדריקן אוּנדזערע זינד; 
אוּן װעסט אַרײנװאַרפן אין די טיפענישן פוּן ים 
אַלע זייערע חטאים. 

"װעסט װײזן טריישאַפט צוּ יעקבן, 
חסד צוּ אַברהמען, 
וי דוּ האָסט געשװאָרן אונדזערע עלטערן 
פוּן די טעג פוּן פאַרצײיטן. 





רישע 5 = 
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יש יע אטאל טי 





נחוּם 


אָן ידי נבואה אויף נינוָה; דאָס בּוּך פון דעז' זעאונג פוּן נחוּם 
דעם אֶלקוֹשי. 
*אַ גאָט אַ צערענער אוּן אַ ראַכענעמער איו יהוה, 
יהוה איז אַ ראַכענעמער אוּן פוּל מיט גרימצאָרן, 
יהוה איז זיך נוֹקֹם אָן זיינע פיינט, 
אוּן ער האַלט דעם כּעס צוּ זיינע שָׂונאים. 
ייהוה איז אַיינגעהאַלטן אין צאָרן, 
אוּן גרויס אין מאַכט, 
אוּן שענקען שענקט ער ניט; 
יהוה--מיט װינט אוּן מיט שטורעם איז זיין וועג, 
אוּן װאָלקן דער שטויבּ פוּן זיינע פיס. 
יער שרייט אָן אויפן ים, אוּן טריקנט אים אויס, 
אוּן אַלע טייכן מאַכט ער טרוּקן; 
פּאַרװעלקט װערט דער בֶּעֶן אוּן כַּרמֶל, 
אוּן די בּליאוּנג פוּן לבָנוֹן ווערט פאַרװועלקט. 
די בּערג ציטערן פאַר אים, 
אוּן די טאָלן טוּען זיך װאַקלען, 
אוּן די ערד ווערט אויפגעטרייסלט פוּן זיין פּנים, 
אי די ועלט אי אַלע װוֹינער אין איר. 
יפאַר זיין כּעס װער קען זיך שטעלן? 
אוּן וער קען בּאַשטײן אין זיין גרימצאָרן? 
זיין צאָרן גיסט זיך אויס װי פייער, 
אוּן זיי פעלזן ווערן צעשטויסן פאַר אים. 
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נחום א 147, 


יגוּט איז יהוה, 
פאַר אַ פעסטונג אין טאָג פוּן נויט; 
אוּן ער װײיס די װאָס שיצן זיך אין אים. 
יאָבּער מיט אַ שטראָמיקער פלייצוּנג 
װעט ער מאַכן אַ פאַרלענדונג פוּן איר אָרט, 
אוּן זיינע פיינט װעט נאָכיאָגן פינצטערניש. 
'װאָס טראַכט איר אַקעגן גאָט? 
אַ פאַרלענדונג װעט ער מאַכן, 
די צרה װעט ניט אויפשטיין אַ צװײט מאָל. 
"װאָרום בּעת זי זיינען װי דערנער אייננעפלאָכטענע, 
אוּן װי זי שיכּורן פאַרשיכּורטעי, 
װעלן זי אין נאַנצן פאַרצערט װערן 
װי טרוּקענע שטרוי. 
יָפוּן דיר איז אַרױסגעקוּמען 
דער װאָס טראַכט בּייז אַקעגן גאָט, 
װאָס בּאַראָט נידערטרעכטיקייט. 
ייאַװי האָט גאָט געזאָנט: 
וי געזונט אוּן אַװי פיל װי זי זיינען, 
אַװי װעלן זי פאַרשניטן ווערן אוּן פאַרגין; 
הגם איך האָבּ דיך געפּײניקט, 
װעל איך מער דיך ניט פּיניקן. 
ייאוּן אַצוּנד װעל איך צעבּרעכן זיין יאָכשטאַנג פוּן דיר, 
אוּן דיינע בּינדשטריק װעל איך צערייסן. 


*;אוּן גאָט האָט בּאַפױלן וועגן דיר, 
אַז פוּן דיין נאָמען זאָל מער קיין זאָמען ניט זיין; 
פוּן הויז פוּן דיין גאָט װעל איך פאַרשניידן 
געשניצטע אוּן געגאָסענע געצן; 


ײ װאָרטשפּיל: סִירִים סְבָכִים וּכְסְבְאֶם סְבוּאִים. 
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איך װעל דיר אַ קבר מאַכן, 
װײל דוּ בּיסט צוּ שאַנד געװאָרן. 


ב זע אויף די בּערג די פיס פוּן דעם אָנאָגער 
װאָס מאַכט הערן שלום! 
פייער, יהוּדה, דיינע פייערטעג, 
בּאַצאָל דיינע נדרים, 
װאָרום מער װעט ניט דוּרכגיין 
אין דיר דער נידערטרעכטיקער, 
ער איז אין גאַנצן פאַרשניטן. 


'אַ צעבּרעכער גייט אַרױף אַקעגן דיר; 

היט די פעסטונני. 

קוּק אויס אויפן װעג, 

פעסטיק די לענדן, 

שטאַרק זייער דיין כּוֹח-- 

*-װאָרום גאָט קערט אוּם דעם שטאָלץ פוּן יעקב 
װי דעם שטאָלץ פוּן ישׂראל; 

װאָרום אױסליידיקער האָבּן זי אויסנעלײידיקט, 
אוּן זייערע צװײגן פאַרדאָרבּן-- 

ידער שילד פוּן זיינע גיבּוֹרים איז גערויטיקט, 

די קריגסלייט אין װערמילפאַרבּ, 

אין פייערדיקן שטאָל די רײטװעגן, 

אין טאָג פוּן זייער צוּגרײטוּנג; 

אוּן די צִיפּרעסשפּיון ווערן געפאָכט. 
*דוּרך די גאַסן װוילדעװוען די רײיטװעגן, 

זי שטוּרעמען דוּרך די מערק, 


ײ װאָרטשפּיל: נָצוֹר מִצוּרָה, - פאַרבּינדט זיך מיט פּסוק 1. 
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נחום ב 11-6 


זייער אָנבּליק איז וי פלאַמען, 
וי די בּליצן לויפן זײַ אום. 


*ער טראַכט אָן זיינע מאַכטיקע, - 
אָבּער זי ווערן געשטרויכלט אִין זייער גאַנ; 
מע אילט צוּ דעם מויער, 
אוּן צוגעגרייט װערט דער שירעמדאַך. 
ידי טויערן פוּן די טייכן זיינען געעפנט, 
אוּן דער פּאַלאַץ װערט צערונען. 
אוּן די מלכּה װערט אַן אָפּגעדעקטע אַװעקגענומען, 
אוּן אירע דינסטן קלאָגן 
אַזױ װי דער קול פוּן טויבּן, 
זיך קלאַפּנדיק אויף די הערצער. 
"אוּן נינוָה איז וי אַ טייך װאַסער 
פוּן זינט די טעג װאָס זי איז; 
אָבּער זי אַנטלױפן; 
! {שטייט! שטייט!" 
אָבּער קיינער קערט זיך ניט אוּם. 
"ירויבּט זילבּער, רױיבּט גאָלד, 
ניטאָ קיין שיעור צוּ דעם אױסשטאַט, 
אַ רייכטוּם פוּן אַלע גלוסטיקע זאַכן. 
זי ווערט פּוּסט אוּן װיסט אוּן פאַרװויסטי, 
אוּן דאָס האַרץ ווערט צענאַננען, 
אוּן אַ װאַקלעניש פוּן קני, - 
אוּן אַ ציטערניש אין אַלע לענדן; 
אוּן זייערע אַלעמענס פּנימער 
נעמען אָן אַ פינצטערניש. 


ײ װאָרטשפּיל: בּוְקֹה וּמְבוָקֹה וּמִבְלָקה. ' 





אטא יי יע : 
ייט שיר יט 
באט טייר . 
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*יװוּ איז די װוֹינוּנג פוּן די לײבּן, 
װאָס איז געווען דער פּיטערפּלאַץ פאַר יונגלײיבּן, 
װאָס דאָרטן איז אוּמגעגאַנגען דער לײבּ, די לײַבּנטע, 
דאָס קליינע לײבּל, אוּן קיינער האָט ניט געשראָקן? 
דער לײיבּ פלעגט פאַרצוקן גענוג פאַר זיינע יוננע, 
אוּן ווערגן פאַר זיינע לײַבּנטעס, 
אוּן האָט אָננעפילט מיט פאַרצוּקוּנג זיינע לעכער, 
אוּן זיינע װוֹינונגען מיט פאַרצוּקטע. 
+יזע, איך װעל קוּמען אויף דיר, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן איך װעל פאַרבּרענען אויף רויך אירע רײטװעגן, 
אוּן דיינע יוננלײבּן װעט פאַרצערן די שװערד; 
אוּן איך װעל פאַרשניידן פוּן דער ערד דיין רויבּ, 
אוּן מער װעט ניט געהערט װערן דער קול פוּן דיינע שלוּחים. 


! { :וי די בּלוּטיקע שטאָט, 


אין גאַנצן מיט פאַלשקײיט, מיט רױבּ, אָנגעפילט! 
עס טוּט זיך ניט אָפּ די פאַרצוּקוּנג. 
;אַ קנאַל פוּן בּייטשן, 
אוּן אַ רַעַש-געפּילדער פוּן רעדער, 
אוּן פערד יאָגן, 
אוּן רייטװעגן שפּרינגען; 
ירייטער שטוּרעמען אַרױף, 
אוּן פלאַם פוּן שווערד, 
אוּן בּליץ פוּן שפּיז, 
אוּן אַ סך דערשלאָגענע, 
אוּן אַ הויפן פּנרים, 
אוּן אָן שיעור טויטע לײבּער; 
אוּן זיי שטרויכלען אָן זייערע טויטע לײבּער. 
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נחום ג 10-4 


יּפוּן װעגן די פיל זנוּתן 
פוּן דער װוֹיליחֶנעװודיקער זוֹנה, 
דער מיינסטערן פוּן כּישוף, 
װאָס פאַרקויפט פעלקער מיט אירע זנותן, 
אוּן משפּחות מיט אירע כּישופן. 
*וע, איך קוּם צוּ דיר, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן איך װעל אויפדעקן דיינע בּרעגן אויף דיין פּנים, 
אוּן װעל ווייזן די פעלקער דיין נאַקעטקײט, 
אוּן די קיניגרייכן דיין שאַנד. 
"אוּן איך װעל אַרױפװאַרפן אויף דיר אוּמװערדיקײיטן, 
אוּן װעל דיך פאַרמיאוסן, אוּן דיך מאַכן װי מיסט". 
יאוּן עס װעט זיין, אַלע װאָס זעען דיך", 
װעלן װײכן פוּן דיר, 
אוּן זאָגן: ;פאַרװיסט געװאָרן איז נינוה; 
װער קען זי בּאַקלאָגן? 
פוּן װאַנען זאָל איך זוּכן טרייסטער פאַר דיר?" 
יבּיסטוּ דען בּעסער פוּן נוֹא-אָמוֹן, 
װאָס איז געזעסן צװישן טייכן, מיט װאַסער אַרוּם איר; 
װאָס איר פעסטונג איז געווען דער ים, 
פוּן ים איז געװען איר מויער? 
"כּוּש איז געװען אַ שטאַרקײט, אוּן מִצרַיִם אָן שיעור, 
פּוּט אוּן לוּבים זיינען געװען דיר צוּ הילף. 
"אָבּער אויך זי איז אין גלות, 
אין געפאַנגענשאַפט איז זי געגאַנגען; 
אויך אירע קליינע קינדער זיינען צעהאַקט געװאָרן 
אין אַלע עק גאַסן; 
אוּן אויף אירע נכבּדים 
האָט מען גוֹרל געװאָרפן, 


ײ װאָרטשפּיל: כְּראָררֹאַיִך. 


| 


א נחום א 


אוּן אַלע אירע גרויסע לײט 

זיינען אין קייטן געשמידט געװאָרן. 
ידוּ אויך װעסט שיכּור װערן, 

װעסט זיין אַ געחלשטע, 

דוּ אויך װעסט זוכן 

אַ באַשיצוּנג פוּן פיינט. 


| יאַלע דיינע פעסטונגען װעלן זיין 


װי פייגנבּוימער מיט ערשטפייגן: 
פּאַלן זיי דעם עסער אין מויל. 


| *יזע, דיין פאָלק אין דיר זיינען װײבּער, 


אָפּן געעפנט געװאָרן פאַר דיינע פיינט 
זיינען די טויערן פוּן דיין לאַנד, 
פאַרצערט האָט אַ פייער דיינע רינלען. 
*'װאַסער פאַר בּאַלעגערוּנג שעפּ דיר אָן, 
פּאַרשטאַרק דיינע'פעסטונגען, 
גי אין ליים אוּן טרעט װאַפּנע, 
נעם אָן די ציגלפוּרעם. 


! *ידענסמאָל װעט דיך אַ פייער פאַרצערן, 


אַ שװוערד װעט דיך פאַרשנײידן; 
זי װעט דיך אויפעסן װי דער הײשעריק; 
מעגסט זיך מערן װי דער היישעריק, 
מענסט זיך מערן װי דער גריל. 
"האָסט געמערט דיינע האַנדלסלײט מֵיין פוּן די שטערז פוּן 
הימל- 
האָט דער היישעריק זיך אױסגעשפּרײט אוּן איז אַװעקגעפלויגן. 


' דיינע געקרוינטץ זיינען וי גרילן, 
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אי יט 


אוּן דנע פירער װי אַ מחנה היישעריקן, 

װאָס לאַגערן אויף די פּלױטן אין אַ קאַלטן טאָנ; 

גייט אויף די זוּן, אַזױ פליען זי אַװעק, 

אוּן מע װײיסט ניט זייער אָרט װוּ זי זיינען. 
*-אַײנגעשלאָפן זיינען דיינע פּאַסטוכער, מלך פוּן אַשׁוּר, 

עס רוּען דיינע מאַכטיקע, 

צעשפּרײט אויף די בּערג איז דיין פאָלק, 

אוּן ניטאָ װער זאָל אַיינזאַמלען. 
ייניטאָ קיין לינדערוּנג פאַר דיין בּראָך, 

שווער איז דיין װוּנד; 

אַלע װאָס הערן דיין הערונג, 

קלאַפּן מיט די הענט אויף דיר, 

װאָרום אויף וועמען איז ניט אַריבּער תּמיד דיין בּייו? 















עב 
ייוו א ר 





חַבַקוּק 


א ידי נבוּאה װאָס חַבַקוּק דער נביא האָט געזען. 
בי װאַנען, גאָט, װעל איך רוּפן, 

אוּן דוּ וועסט ניט הערן? 

שרייען צוּ דיר געװאַלט, 

אוּן דוּ וועסט ניט העלפן? 

*פאַרװאָס לאָזטוּ מיך זען אוּמרעכט, 

אוּן קוּקסטצוּ אוּמגליק? 

אוּן רוב אוּן גולה זיינען פאַר מיר, 

אוּן עס איז קריג, אוּן שטרייט הײיבּט זיך אויף. 
יּדרום איו אָפּגעשלאַפט די תּוֹרה, 

אוּן קײינמאָל קוּמט ניט אַרױס אַ משפּט; 

װײל דער רשע רינגלט אַרוּם דעם צדיק, 

דרוּם קוּמט אַרױס דער משפּט פאַרדרייט. 


יועט בּיי די פעלקער אוּן קוּקט צוּ, 

אוּן װוּנדערן פאַרװוּנדערט אַייך, 

װאָרום אַ טוּאוּנג טוּט מען אין אַײיערע טעג 
איר װעט ניט גלױיבּן, אַז עס װעט דערציילט װערן. 
"װאָרום זעט, איך מאַך אויפשטיין די כַּשׂדים, 
דאָס בּיטערע אוּן דאָס האַסטיקע* פאָלק, 
װאָס גייט איבּער דער בּרייט פוּן דער ערד, 
צוּ אַרבּן װוינוּנגען ניט זיינע. 

יפאָרכטיק אוּן מוֹראדיק איז ער, 


* װאָרטשפּיַל: הַמַר וְהַנִמְהָר. 
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חבקוק 


א 14-8 


פוּן אים אַלײן גייט אַרױס זיין רעכט אוּן זיין מאַכט. 


*אוּן פלינקער פוּן לעמפּערטן זיינען זיינע פערד, 
אוּן שאַרפער פון אָװונטװעלף; 

אוּן זיינע רייטער פּאַרשפּרײטן זיך, 

יאָ, זיינע רייטער קומען פוּן דער װײטן, 


זי פליען װי אַן אָדלער װאָס אַילט צוּ פאַרצערן. 


זי אַלע קוּמען אויף רױבּ, 
דאָס ציען פון זייערע פנימער איז פאַרויס צו; 
אוּן ער זאַמלט װי זאַמד געפאַננענע.- 
ייאוּן ער שפּאָט פוּן מלכים, 
אוּן פירשטן זיינען אַ שפּילכל בּיי אים; 
ער לאַכט פוּן איטלאַכער פעסטונג, 
װאָרום ער שיט אָן ערד, אוּן בּאַצװינגט זי. 
יידענסמאָל גייט אים אַריבּער אַ גייסט, 
אוּן ער טרעט איבּער אוּן פאַרשוּלדיקט זיך; 
זיין דאָזיקער כּוֹח ווערט בּיי אים צוּם גאָט. 


*-פאַרװאָר, דוּ בּיסט דאָך פוּן אײיבּיק אָן, 
גאָט מיין האַר, מיין הײליקער, 
לאָמיר ניט אוּמקוּמען; 
גאָט, דוּ האָסט אים פאַר אַ משפּט געמאַכט, 
אוּן דוּ, פעלז, האָסט אים צוּ שטראָפן געשטעלט. 
*:דיינע אויגן זיינען צוּ ריין צוּ זען שלעכטס, 
אוּן צוּקוּקן אוּמרעכט קענסטוּ ניט; 
פאַרװאָס קוּקסטוּצוּ די װאָס פעלשן, 
שװיינסט ווען דער רשע שלינגט אֵיין 
דעם װאָס איז גערעכטער פוּן אים? 
*;אוּן האָסט געמאַכט מענטשן װי די פישן פוּן ים, 
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װי װערעם אָן אַ געװעלטיקער איבּער זי; 
*יער ציט זי אַלע אַרױף מיט אַ װענטקע, - 
ער שלעפּט זי אַרױף אין דער נעץ, 
אוּן ער זאַמלט זי אַיין אין זיין פאַנגנעץ: - 
דרוּם פרייט ער זיך אוּן קוועלט. 
יידרוּם שלאַכט ער צו זיין נעץ, 
אוּן רייכערט צוּ זיין פאַנגנעץ, 
װאָרום דוּרך זי איז פּעט זיין חלק, 
אוּן זיין עסן איז זאַפטיג. 
זאָל ער דרוּם אױסליידיקן זיין נעץ, 
אוּן תּמיד הרנען פעלקער אָן דערבּאַרימוּנג? 


יאיך שטיי אויף מײין װאַך, 
אוּן איך שטעל זיך אויפן טוּרעם, 
אוּן קוּק צוּ זען װאָס ער װעט מיט מיר רעדן, 
/אוּן איך זאָל ענטפערן, אויף דער טענה צוּ מיר. 
!האָט מיר גאָט געענטפערט אוּן געזאָגט, 
פאַרשרײיבּ די זעאונג, - 
אוּן פאַרצייכן קלאָר אויף טאָװולען, 
כּדי מע זאָל עס געלויפיק לייענען. 
יװאָרום די זעאונג איז נאָך אויף אַ צייט, 
אוּן זי רעדט פוּן דעם קָץי, אוּן זאָגט ניט קיין ליגן; 
אויבּ ער װעט זיך זאַמען, טוּ האַרן אויף אים, 
װאָרום קוּמען װעט ער קוּמען, ער װעט ניט פאַרשפּעטיקן. 


יוע, האָפּערדיק, ניט רעכטפאַרטיק, איז זיין זעל אין אים, - 
אָבּער דער גערעכטער לעבּט מיט זיין אמונה. 
יאוּן פאַרװאָר, װי דער וויין טוט פעלשן, 


ײ דער סָוף, די גאולה. 
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אַזױ װעט דער שטאָלצער מענטש ניט אָנהאַלטן; 

דער װאָס מאַכט בּרייט װי די אוּנטערערד זיין בּאַגער, 

אוּן ער ווערט װי דער טויט ניט זאַט, 

אוּן זאַמלט צוּ זיך אַלע פעלקער, 

אוּן קלײיבּט צוּ זיך אַלע אוּמות. 

יפאַרװאָר, די אַלע װעלן אויפהייבּן אַ משל אויף אים, 

אוּן אַ שפּאָטרעטעניש איבּער אים, 

אוּן מע װעט זאָגן: װײ, דער װאָס מערט ניטזיינס-- 

בּיז װאַנען?-אוּן לאָדט אויף זיך חוֹבות! 

יפאַרװאָר, פּלוּצלינג װעלן אויפשטיין דיינע צינומאָנער, 

אוּן דערװעקן װעלן זיך דיינע אויפטרייסלער, 

אוּן װעסט וערן צוּ רױיבּ פאַר זיי. 

'װײל דוּ האָסט בּאַרױבּט פיל פעלקער, 

װעלן דיך בּאַרױבּן אַלע איבּעריקע אוּמות; 
פוּן ווענן מענטשנס בּלוּט, אוּן דעם אוּמרעכט צוּם לאַנד, 
צוּ דער שטאָט אוּן אַלע װוֹינער אין איר. 


װײ, דער װאָס האַװעט נאָך בּייון געװין פאַר זיין הויז, 
צוּ מאַכן אין דער הייך זיין נעסט, 
ניצול צוּ װערן פוּן דער האַנט פוּן בִּייו! 
"'האָסט בּאַראָטן שאַנד פאַר דיין הויז; 
פאַרשניטן פיל פעלקער, 
אוּן פאַרזינדיקט דיין זעל. 
''װאָרום אַ שטיין פוּן דער װאַנט װעט שרייען, 
אוּן אַ בּאַלקן פוּן דעם האָלץ װעט אים ענטפערן. 
ייװײ, דער װאָס בּויט אַ שטאָט מיט בּלוּט, 
אוּן שטעלט אויף אַ כּרַך אויף אוּמרעכט! 
*פאַרװאָר, זע, עס איז פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 
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אַז פעלקער זאָלן זיך מאַטערן פאַרן פייער, 
אוּן אוּמות זאָלן זיך מיען אוּמנישט. 
יװאָרום די ערד װעט פול װערן מיט דערקענונג פוּן גאָטס 
פּראַכט, 
אַזױ װי די װאַסערן בּאַדעקן דעם ים. 


*יװײ, דער װאָס טרינקט אָן זיין חבר! 
מישסטצוּ דיין גיפט, אוּן מאַכסט אויך שיכּור, 
כּדי צוּ קוּקן אויף זייער נאַקעטקײט! 
*האָסט זיך געזעטיקט מיט שאַנד אָנשטאָט כּבוד-- 
טרינק דוּ אויך אוּן וער אָפּנעדעקט. 
אוּמדרייען װעט זיך צוּ דיר דער בּעכער פוּן גאָטס רעכטער 
האַנט, 
אוּן קויט װעט זיין אויף דיין כּבוד. 
ייװאָרום דאָס אוּמרעכט צוּם לבָנוֹן װעט דיך צוּדעקן, 
! אוּן די פאַרװיסטוּנג פוּן די חיות װאָס האָט זי צעבּראָכן; 
פוּן וענן מענטשנס בּלוּט, אוּן דעם אומרעכט צוּם לאַנד, 
צוּ דער שטאָט אוּן אַלע װוֹינער אין איר. 


ייװאָס נוצט דער געשניצטער געץ, 
אַז זיין פורעמער האָט אים אויסגעשניצט? 
װאָס דער געגאָסענער געץ, אוּן דער פאַלשער לערער, 
אַז דעו' פורעמער פוּן זיין פוּרעמונג האָט זיך פאַרזיכערט 
דערויף, 
צוּ מאַכן אָפּגעטער שטומע? 
"װײ, דער װאָס זאָגט צוּ אַ האָלץ: כאַפּ זיך אויף! 
דערװעק דיך! צוּ אַ שטיין אַ שטומען. 
ער זאָל לערנען? 
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זע, ער איז אַיינגעפאַסט אין נאָלד אוּן זִילבּער, 
אוּן אַ שׁוּם אָטעם איז אין אים ניטאָ. 

=אָבּער יהוה איז אין זיין הײליקן טעמפּל; 
שטיל פאַר אים, די גאַנצע ערד! 


{ יאַ תּפילה פוּן חַבַקוּק דעם נביא אויף שִניוֹנות. 
אָט, איך האָבּ געהערט דיין הערוּנג; איך שרעק מיך; 
גאָט, לעבּ אויף דיין וערק אין די נאָנטע יאָרן, - - 
אין די נאָנטע יאָרן מאַך עס בּאַקאַנט; 
אין צאָרן געדענק אָן דערבּאַרימען.. 


;אָט קוּמט פוּן תֵּימָן, 

אוּן דער הײליקער פוּן בּאַרג פּאָרָן. סָלָה. 

זיין גלאַנץ בּאַדעקט די הימלען, 

אוּן מיט זיין ליכטיקייט איז פוּל די ערד. 
יאוּן דער שימער איז װי זונליכט, 

שטראַלן האָט ער פוּן זיין זייט; 

אוּן דאָרטן איז די בּאַהעלטעניש פוּן זיין מאַכט. 
יאים פאַרויס גייט די פעסט, 

אוּן דער בּליץ גייט אַרױס נאָך זיינע פיס. 

"ער שטייט אויף, אוּן צעטרייסלט די ערד, 

ער גיט אַ קוּק, אוּן מאַכט שפּרינגען די פעלקער, 
אוּן די אײיבּיקע בּערג װוערן צעפּיצלט, 

די אוּראַלטע הייכן פאַלן אַנידער; 

דאָס זיינען זיינע אײיבּיקע וועגן. 

יאונטער אוּמגליק זע איך די געצעלטן פוּן כּוּשֵן, 
די פאָרהאַנגען פוּן מדיִךלאַנד ציטערן. 

;האָט אויף די טייכן, גאָט, 








: 
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האָט אויף די טײכן געגדימט דײַן צאָרן? 
צי איז אויף דעם יִם דיין כּעס? 
װאָס דוּ רייטסט אויף דײינע פערד, 
אויף דיינע רייטװעגן פוּן זיג? 
"בּלויז אַנטבּלײוט איז דיין בּויגן, 
בּאַשװאָרן די פיילן פוּן דיין װאָרט. סָלָה. 
אין טייכן צעשפּאַלטסטוּ די ערד. 
"געזען דיך--ציטערן די בּערג, 
אַ פלייצונג װאַסער איז אַריבּערגעגאַנגען, 
דער תּהָום האָט אַרױסנעלאָזט זיין קָול, 
ער האָט אויפגעהויבּן אין דער הייך זיינע הענט. 
יידי זוּן, די לבנה, האָט זיך אָפּועשטעלט אין איר װוֹינּנג, 
פאַר דעם שיין פוּן דיינע פיילן װאָס לויפן, 
פאַר דעם שימער פוּן דיין בּליציקן שפּיז. 
יימיט צאָרן שפּרײזטוּ איבּער דער ערד, 
מיט כּעס דרעשסטו די אוּמות. 


יבּיסט אַרױס צוּ הילף דיין פאָלק, 
צוּ הילף דיין געזאַלבּטן; 
האָסט צעהאַקט דעם קאָפּ, פוּן דעם רשעס הויז,: 
האָסט אויפנעדעקט דעם גרוּנט בּיון האַלדו. סָלָה. 
*'האָסט צעלעכערט מיט זיינע פיילן דעם קאָפּ פוּן זיינע פירער, 
װאָס שטורעמען מיך צוּ צעשפּרײטן; 
װאָס זייער פרייד איז וי אויפצועסן 
דעם אָרעמאַן אין פאַרבּאָרגעניש. 
*האָסט געטרעטן דעם ים מיט דיינע פערד, 
דעם שוים פוּן די גרויסע װאַסערן. 
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*:איך האָבּ געהערט, אוּן מיין לײבּ האָט געציטערט, 
פוּן דעם קול האָבּן מיינע ליפּן געקלאַפּט; 
אַ פוילונג איז אַרײן אין מיינע בּיינער, 
אוּן איך ציטער אויף מיין אָרט: 
אַז איך זאָל זיין בּאַרוּט אין טאָג פוּן נויט, 
ווען מע קוּמט אויפן פאָלק אים צוּ בּאַפאַלן, 


יפאַרװאָר, ז'ער פײונבּוים בּליט ניט, 
אוּן ניטאָ קיין פרוּכט אויף די װײנשטאָקן, 
געפעלשט האָט דער אַיינקוּם פוּן אײלבּערטבּוים, 
אוּן די פעלדער גיבּן ניט קיין שפּייז, 
פאַרשניטן פוּן געהעפט איו די שאָף, 
אוּן ניטאָ קיין רינדער אין די שטאַלן. 
*אָבּער איך װעל מיך פרייען מיט יהוה, 
אוּן לוּסטיק זיין מיט דעם גאָט פוּן מיין הילף. 
*ייהוה מיין גאָט איז מיין שטאַרקײט, 
אוּן ער מאַכט מיינע פיס װי די הינדן, 
אוּן אויף מיינע הייכן מאַכט ער מיך טרעטן. 


פאַר דעם געזאַנגמײסטער. מיט מיין סטרונעשפּיל. 
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יא 1 











צְפַניָה 


א ידאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס איז געװען צוּ צפַניָה דעם זוּן 
פוּן כּישי, דעם זוּן פוּן גדַליָה, דעם זוּן פוּן אַמַריָה, דעם זוּן 
פוּן חִזקיָהן, אין די טעג פוּן יִאשִׁיֵהוּ דעם זוּן פוּן אָמוֹנען, דעם 
מלך פוּן יהוּדה. 
יפאַרלענדן װעל איך פאַרלענדן אַלצדינג.. 
פוּן דעם געזיכט פוּן דער ערד, 
זאָגט גאָט. 
:איך װעל פאַרלענדן מענטשן אוּן בּהמוֹת, 
איך װעל פאַרלענדן די פויגלען פוּן הימל, אוּן די פישן פוּן ים, 
אוּן די שטרויכלונגען אין איינעם מיט די רשעים 
אוּן איך װעל פאַרשניידן דעם מענטשן פוּן געױכט יא דער 
ערד, 
זאָגט גאָט. 
יאוּן איך װעל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף יהוּדה, 
אוּן אויף אַלע בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, 
אוּן איך װעל פאַרשניידן פוּן דעמדאָזיקן אָרט 
דעם איבּערבּלייבּ פוּן בַּעַל, - 
דעם נאָמען פוּן די פּריסטער מיט די כֹּהנים; 
יאוּן די װאָס בּוּקן זיך אויף די דעכער 
צוּ דעם חיל פוּן הימל, 
אוּן די װאָס אי זי בּוּקן זיך און שווערן צוּ יהָוה, 
אי זי שװוערן בּיי מַלכָּם; 
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יאוּן די װאָס טרעטן אָפּ פוּן הינטער יהוה, 
אוּן װאָס זוּכן ניט יהוה, אוּן פרעגן זיך ניט אויִף אים. 


'שטיל פאַר גאָט דעם האַר! 

װאָרום נאָנט איז דער טאָג פוּן גאָט, 

װאָרום גאָט האָט אָנגעבּרײט אַ שלאַכטוּנג, 
פאַרבּעטן זיינע גערוּפענע. 

אוּן עס װעט זיין אין דעם טאָג פוּן גאָטס שלאַכטוּנג, 
װעל איך זיך רעכענען מיט די האַרן, 

אוּן מיט דעם מלכס זין, 

אוּן מיט אַלע װאָס קליידן זיך אין פרעמדלענדישע קליידער. 
"אוּן איך װעל זיך רעכענען אין יענעם טאָג 

מיט אַלע װאָס שפּרינגען איבּערן שװועל, 

װאָס פילן אָן דאָס הויז פוּן זײיער האַר - 

מיט אומרעכט אוּן בּאַטרוּג. 


"אוּן אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט, 
װעט זיין אַ קול פוּן געשריי פוּן דעם פישטויער, 
אוּן אַ יללה פוּן צװײטן שטאָטפערטל, 
אוּן אַ גרויסער בּראָך פוּן די בּערג. 
יייאָמערט, איר בּאַװוֹינער פוּן מַכתֵּש, 
װאָרום אומגעקומען איז דאָס גאַנצע האַנדלפאָלק, 
פאַרשניטן געװאָרן אַלע אָנגעלאָדענע מיט זילבּער. 
ייאוּן עס װעט זיין אין יענער צייט, 
װעל איך דורכזוכן ירוּשָׁלַיִם מיט ליכט, 
אוּן איך װעל זיך רעכענען מיט די לייט 
װאָס גליװערן אויף זײיערע הייון, 
װאָס זאָגן אין זײיער האַרצן: 
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ניט גוטס טאָן קען גאָט אוּן ניט שלעכטס טאָן. 
אוּן זייער פאַרמעג װעט זיין צוּ רויבּ, 
אוּן זייערע הייזער צוּ װיסט; 
אוּן זי װעלן בּויען הייזער, אוּן ניט בּאַװוֹינען, 
אוּן פלאַנצן װײינגערטנער, אוּן ניט טרינקען זייער װײן. 
+נאָנט איז דער גרויסער טאָג פוּן גאָט, 
נאָנט אוּן געשווינט זײיער; 
האָרך! דער טאָג פוּן גאָט! 
בּיטער שרייט דענסמאָל דער גיבּור, 
*יאַ טאָג פוּן צאָרן איז יענער טאָג; ‏ - 
אַ טאָג פוּן נויט אוּן קלעם, 
אַ טאָג פוּן װיסטקייט אוּן פאַרװויסטונג, 
אַ טאָג פוּן חוֹשׁךְ אוּן פינצטערניש, 
אַ טאָג פוּן װאָלקן אוּן נעבּל, 
*אַ טאָג פוּן שוֹפר אוּן שאַלוּנג 
אַקעגן די בּאַפּעסטיקטע שטעט, 
אוּן אַקעגן די הויכע טורעמס. 
ייאוּן איך װעל ענג מאַכן די מענטשן, - 
אוּן זי װעלן אוּמניין װי בּלינדע, 
װײל זי האָבּן צוּ גאָט געזינדיקט; 
אוּן זייער בּלוּט װעט פאַרגאָסן ווערן וי שטויבּ, 
אוּן זייער פלייש װי מיסט. 
אַפילו זייער זילבּער, אַפילו זייער גאָלד, 
װעט זי ניט קענען מציל זיין אין טאָג פוּן גאָטס צאָרן; 
אוּן אין דעם פייער פוּן זיין כּעס א 
װעט פאַרצערט װערן די גאַנצע ערד, 
װאָרום אַ פאַרלענדוּנג אַזש אַ שרעקלאַכע, 
װעט ער מאַכן פוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער ערד. 
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ר זאַמלט אַייךְ אַיין אוּן פאַרזאַמלט אַייך, 
איר אוּמפאַרשעמט פאָלק, 
*איידער דער גזַר ווערט געבּאָרן 
וי שפּרײ פאַרגייט דער טאָג 
איידער עס קוּמט אויף אַייך דער גרימצאָרן פוּן גאָט, 
איידער עס קוּמט אויף אַייך דער טאָג פוּן גאָטס כּעס. 
װוּכט גאָט, איר אַלע פאַרליטענע פוּן לאַנד, 
װאָס האָט געטאָן זיין געזעץ; 
זוּכט גערעכטיקייט, זוּכט עַניוות, 
אפשר װעט איר פאַרבּאָרגן װערן אין טאָג פוּן גאָטס כּעס. 
יװאָרום עַזָה װעט אַ פאַרלאָזענע* זיין, 
אוּן אַשקלוֹן אַ װיסטעניש; 
אַשדוֹד, זי װעט מען אין מיטן טאָג אַרױסטרײבּן, 
אוּן עֶקרוֹן װעט אויסגעריסן װערןב. 
יװײ, איר בּאַװוֹינער פוּן דעם ים"געגנט, 
איר פאָלק פוּן כּרַתים! 
דאָס װאָרט פוּן גאָט איז אויף אַייך, 
כּנֵעֵן, דוּ לאַנד פוּן די פּלִשתּים; 
אוּן איך װעל דיך אונטערבּרעננגען 
אַז קיין בּאַװוינער זאָל ניט זיין. 
יאוּן די געגנט פוּן ים װעט זיין פיטערפּלעצער, 
לאָנקעס פאַר פּאַסטוכער, אוּן געהעפטן פאַר שאָף, 
יאוּן עס װעט זיין אַ חלק 
פאַר דעם איִבּערבּלײַבּ פוּן דעם הויז פוּן יהוּדה; 
זי װעלן זיך דערויף פיטערן; 
אין די הייזער פוּן אַשקלוֹן װעלן זי הויערן אין אָװנט; 
װאָרום יהוה זייער גאָט װעט זיך דערמאָנען אָן זיי, 
אוּן װעט אומקערן זייער געפאַנגענשאַפט. 


ײ װאָרטשפּיל: עַוָה--עֲווּבֶה. 2 װאָרטשפּיל: עֶקרוֹרְתַּעקר. 
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*איך האָבּ געהערט די לעסטערונג פוּן מוֹאָב, 
אוּן די זידלערייען פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, 
װאָס זי האָבּן געלעסטערט מיין פאָלק, 
אוּן זיך געגרײיסט אַקעגן זייער געמאַרק. 
יִדרוּם אַװי װי איך לעבּ, 
זאָגט יהוה, דער גאָט פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל, 
אַז מוֹאָב װעט װי סדוֹם װערן,- 
אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן װי עַמוֹרָה, 
אַ װירטשאַפט פוּן דערנער, אוּן אַן אױסגראָבּוּנג פוּן זאַלץ, 
אוּן אַ װיסטעניש אויף אײיבּיק; 
דער איבּערבּלײבּ פוּן מיין אוּמה װעט זי צערויבּן, 
אוּן דער רעשט פוּן מיין פאָלק װעט זי אַרבּן. 
"דאָס װעט זי זיין פאַר זייער שטאָלץ, 
װאָס זי האָבּן געלעסטערט, אוּן זיך געגרייסט 
קעגן דער אוּמה פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת. 
יימוֹראדיק איז גאָט אַקעגן זיי, 
װאָרום ער מאַכט אַיינגײין אַלע אָפּנעטער פוּן דער ערד, 
אוּן בּוּקן װעלן זיך צוּ אים, איטלאַכער פוּן זיין אָרט, 
אַלע אינזלען פוּן די פעלקער. 
*יאויך איר כּוּשים, 
װעט זיין דערשלאָגענע פוּן מיין שווערד. 


*יאוּן ער װעט אויסשטרעקן זיין האַנט אַקעגן צפון, 
אוּן װעט אוּנטערבּרענגען אַשוּר, 
אוּן מאַכן נִינוה פאַר אַ װיסטעניש, 
אַ טריקעניש אַזױ װי אַ מדבּר. 
*אוּן הויערן אין איר װעלן סטאַדעס, 
חיות פוּן יעטװעדער מין; 
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אי דער פּעליקאַן אי דער זומפּבּוּשל 

װעלן נעכטיקן אויף אירע זײלנקעפּ; 

קוֹלות װעלן זיננען אין פענצטער, 

אַ חוּרבּן װעט זיין אויף דער שװועל, 

װאָרוט איר צעדערװערק דעקט מען אָפּ. 
*ידאָס איז די לוסטיקע שטאָט 

װאָס איז געזעסן אין זיכערקייט, - 

װאָס האָט געזאָגט אין איר האַרצן: 

איך, אוּן אַחוּץ מיר איז מער ניטאָ. 

וי איז זי געװאָרן צוּ װיסט, 

אַ הױעראָרט פאַר חיות! 

איטלאַכער װאָס גייט איר פאַרבּיי, 

װעט שמוּצערן, װעט װיגן זיין האַנט. 


{ 'װײ, די קױטיקע אוּן אוּמװערדיקע, 
די דריקערישע שטאָט! 
יי האָט ניט צוּגעהערט דעם קול, 
זי האָט ניט גענוּמען קיין מוּסר,- 
זי האָט זיך ניט פאַרזיכערט אויף יהוה, 
זי האָט זיך ניט דערנענטערט צוּ איר גאָט. 
*אירע האַרן אין איר זיינען לײבּן בּרוּמיקע, 
אירע ריכטער זיינען אָװנטװעלף, 
זי לאָון ניט אַ בּיין בּיו פרימאָרגן. 
!אירע נביאים זיינען לױזגעלאָוט, 
מענטשן אוּמגעטרייע; 
אירע כֹּהנים פאַרשוועכן די הײליקייט, 
פאַרבּרעכן אַקעגן דער תּוֹרה. 
?גאָט דער גערעכטער איז אין איר מיט, 
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ער טוּט ניט קיין אוּמרעכט; : 
פרימאָרגן אין פרימאָרגן לאָזט ער אַרױס 

זיין גערעכטיקייט אין ליכט, ניט פאַרפּעלט; 

אָבּער דער פאַרבּרעכער װײיס ניט פוּן קיין בּושה. 
*איך האָבּ פאַרשניטן פעלקער, 

פאַרװיסט געװאָרן זיינען זייערע װוינקלען; 

איך האָבּ חָרֹב געמאַכט זייערע גאַסן, 

אַז קיינער גייט ניט דוּרך; 

צעשטערט זיינען זייערע שטעט, 

אָן אַ מענטשן, אָן אַ בּאַװוֹינער. 

יהאָבּ איך געטראַכט: װעסט געװיס מוֹרא האָבּן פאַר מיר, 
װעסט אַ מוּסר נעמען; 

כּדי איר װוֹינוּנג זאָל ניט פאַרשניטן װערן, 

לוט אַלץ װאָס איך האָבּ בּאַפױלן ועגן איר; 

אָבּער זי האָבּן זיך געפעדערט 

פאַרדאָרבּן צוּ זיין אין אַלע זײערע מעשׂים. 


יִדרוּם ריכט זיך אויף מיר, זאָגט גאָט, 

אויף דעם טאָג װאָס איך שטיי אויף צוּם רויבּ, 
װאָרום מיין משפּט איז אַיינצוּזאַמלען די פעלקער 
איך זאָל אויפקלייבּן די קיניגרייכן, 

אויסצוגיסן אויף זי מיין כּעס, 

מיין גאַנצן גרימצאָרן; 

װאָרום אין דעם פייער פוּן מיין פאַרדראָס 

װעט פאַרצערט ווערן די גאַנצע ערד. 

"װאָרום דענסמאָל װעל איך איבּערמאַכן די פעלקער 
אַ ליפּ אַ ריינע, 

אַז זי זאָלן אַלע רופן צוּם נאָמען יהוה, 
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אים צוּ דינען אַזױ װי איין מאַן. 
ייפוּן יענער זייט טייכן פוּן כּוּש 
װעלן זי בּרענגען מיינע בּעטער, 
די טאָכטער פּוּצֵי, 
אַ מתּנה צוּ מיר. 
ייאין יענעם טאָג װעסטוּ זיך מער ניט שעמען 
וועגן אַלע דיינע מעשׂים, 
װאָס דוּ האָסט פאַרבּראָכן קעגן מיר, 
װאָרום דענסמאָל װעל איך אָפּטאָן פוּן צווישן דיר. 
דיינע שטאָלצלוּסטיקע, 
אוּן וועסט זיך מער װידער ניט גרייסן, - 
אויף מיין הײליקן בּאַרג. 
*יאוּן איך װעל איבּערלאָזן אין דיר 
דאָס געדריקטע אוּן אָרעמע פאָלק, 
אוּן זי װעלן זיך בּאַשיצן 
אין דעם נאָמען יהוה. 
*'דער איבּערבּלײבּ פוּן ישׂראל װעט ניט טאָן קין אוּמרעכט, 
אוּן ניט רעדן קיין ליגן, 
אוּן אין זייער מויל װעט זיך ניט געפינען 
אַ צוּנג פוּן בּאַטרוּג; 
יאָ, זי װעלן זיך פיטערן אוּן הויערן, 
אוּן קיינער װעט ניט שרעקן. 





+'זינג, טאָכטער צִיֹן, 
טוּט שאַלן, ישׂראל; 
פריי זיך אוּן זי לוּסטיק פוּן גאַנצן האַרצן, 
טאָכטער ירוּשָלַיִם. 

גאָט טוּט אָפּ דיינע משפּטים, 


* ד.ה. מיינע פאַרשפּרײטע, ישׂראל. 
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ער ראַמט אָפּ דיינע פיינט; 
דער קיניג פוּן ישׂראל, גאָט, איז צװישן דיר, 
זאָלסט מער ניט מוֹרא האָבּן פאַר בּייז. 
"יאין יענעם טאָג װעט געזאָנט װערן צוּ ירוּשָׁלַיִם: 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן; 
צִיוֹן, ניט שלאַף װערן זאָלן דיינע הענט. 
ייגאָט דיין האַר איז צװישן דיר, | 
אַ גִיבּור װאָס העלפט; 
ער װעט זיך פרייען מיט שׂמחה אויף דיר, 
ער װעט פאַרשװײגן אין זיין ליבּשאַפט, 
ער װעט זיך פרייען אויף דיר מיט געזאַנג. 
:איך זאַמל אַיין די דערװײיטערטע פוּן אַ יָום-טוב-- 
די װאָס זיינען אַװעק פוּן דיר, 
װאָס דוּ האָסט געטראָגן װעגן דעם שאַנד. 
"זע, איך רעכן זיך מיט אַלע דיינע פּייניקער, 
אין יענער צייט, 
אוּן איך װעל העלפן די װאָס איז הינקעדיק, 
אוּן די פאַרשטויסענע װעל איך אַיינואַמלען; 
אוּן איך װעל זי מאַכן פאַר אַ ליב אוּן פאַר אַ שם, 
די װאָס איבּער דער גאַנצער ערד איז געװען זייער שאַנד. 
*אין יענער צייט װעל איך אַייך בּרענגען, 
אוּן אין יענער צייט טוּ איך אַייך אַיינזאַמלען; 
װאָרום איך װעל אַייךְ מאַכן פאַר אַ שם אוּן פאַר אַ לויבּ 
צװישן אַלע פעלקער פוּן דער ערד, 
ווען איך קער אוּם איער געפאַנגענשאַפט 
פאַר אַײיערע אויגן, זאָגט גאָט. 
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חַגַי 
א יאין צייטן יאָר פוּן מלך דֶריָוְט, אין ועקסטן חוֹדש, אין / 
ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, איז געװוען דאָס װאָרט פוּן גאָט דורך / 
חַנֵי דעם נביא צוּ זרוּבֶּבל דעם זוּן פוּן שאַלתּיאָלן, דעם פירשט ‏ 
פוּן יהוּדה, אוּן צוּ יהוֹשׁוּעַ דעם זוּן פוּן יהוֹצָדֶקן, דעם כֹּהדְנָדול, | 
אַזױ צו זאָגן: ו 
| = יאַזױי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, אַװי צוּ זאָגן: דאָס" / 
דאָזיקע פאָלק זאָנט: די צייט איז נאָך ניט געקוּמען, די צייט אַז / 
דאָס הויז פוּן גאָט זאָל געבּויט װערן-יאיו דאָס װאָרט פוּן נאָט / 
געװען דוּרך חַנַי דעם נביא, אַזױ צוּ זאָגן: *איז דאָס אַייך אַ צײט, / 
איר זאָלט זיצן אין אַײיערע צונעדעקטע היזער, בּעת דאָס* / 
דאָזיקע הויז איו חָרֹב? *אוּן אַצוּנד האָט גאָט פוּן צבָאוֹת אַװי / 
געזאָגט: 
נעמט אַייך צוּם האַרצן אַײיערע װעגן: 
יאיר זַייט פיל, אוּן בּרענגט אַרײן װינציק, 
איר עסט, אָבּער ניט צוּ זאַט, 
איר טרינקט, אָבּער ניט גענוג זיך אָנצוּטרינקען, 
איר קליידט זיך, אוּן קיינעם איז ניט װאַרעם, 
אוּן דער װאָס פאַרדינט, 
פאַרדינט אין אַ לעכערדיקן בּייטל. 


יאַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
נעמט אַייך צוּם האַרצן אַײערע ועגן. ן 
גייט אַרױף אין דעם געבּערג, אוּן איר זאָלט בּרעננען האָלץ, ! 





וב עי 
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אוּן בּויט דאָס הויז, אוּן איך װעל עס בּאַװיליקן, 
אוּן איך װעל געערלאַכט װערן, זאָגט גאָט. 

יאיר ריכט זיך אויף פיל, ערשט עס װערט װינציק, 
אוּן אַז איר בּרעננט עס אַהים, בּלאָו איך עס אַװעק. 
איבּער װאָס? זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת; 
איבּער מיין הויז װאָס איז חָרב, 
בֹּעת איר לויפט איטלאַכער אין זיין הויז. 

"ידרוּם האָבּן די הימלען איבּער אַייך פאַרמיטן דעם טוי, 
אוּן די ערד האָט פאַרמיטן איר געװעקס. 

*יאוּן איך האָבּ אויסגערוּפן אַ טריקעניש 
אויפן לאַנד, אוּן אויף די בּערג, 
אוּן אויף דער תּבוּאה, אוּן אויפן ויין, אוּן אויפן אייל, 
אוּן אויף װאָס נאָר די ערד בּרעננט אַרױס, 
אוּן אויפן מענטשן, אוּן אויף דער בַּהמה, 
אוּן אויף יעטװעדער מי פוּן די הענט. 


*יהאָט זרוּבָּבל דער זוּן פוּן שאַלתּיאַלן, אוּן יהוֹשׁוּעַ דער זוּן 
פוּן יְהוֹצָדָקן, דער כֹּהרְנְדול, אוּן דער גאַנצער איבּערבּלײבּ 


פוּן דעם פאָלק, צוּנעהערט צוּ דעם קול פוּן יהוה זייער נאָט, 


| 
1 


אוּן צוּ די װערטער פוּן חַגֵי דעם נביא, אַזױ װי גאָט זײיער האַר 
האָט אים געשיקט; אוּן דאָס פאָלק האָט מוֹרא געהאַט פאַר יהוה. 
*אוּן חֵנֵי דער שליח פוּן גאָט האָט געזאָגט אין דער שליחות פוּן 
גאָט צוּם פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: איך בּין מיט אַייך, זאָגט גאָט. 
*;אוּן גאָט האָט דערװעקט דעם גייסט פוּן זרוּבָּבל דעם זוּן 
פוּן שְאַלתּיאַלן, דעם פירשט פוּן יְהוּדה, אוּן דעם גייסט פון 
יְהוֹשׁוּעַ דעם זוּן פוּן יְהוֹצָדָקן, דעם כֹּהרְנְדול, אוּן דעם גײיסט 
= פוּן נאַנצן איבּערבּלײבּ פוּן דעם פאָלק, אוּן זי זיינען געקומען, 
= אוּן האָבּן געטאָן אַרבּעט אויף דעם הויז פוּן יהוה פוּן צבָאוֹת 
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זײער גאָט, *יאין פיר אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן חוֹדש, אין / 
זעקסטן חוֹדש, אין צװײטן יאָר פוּן מלך דָריָוְש. 


ר *אין זיבּעטן חוֹדש, אין איין אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן חוֹדש, / 
איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען דוּרך חַנֵי דעם נביא, אַװי / 

צוּ זאָגן: יזאָג נאָר צוּ זרוּבָּבל דעם זוּן פוּן שאַלתּיאַלן, דעם / 
פירשט פוּן יהוּדה, אוּן צוּ יהוֹשׁוּעַ דעם זוּן פוּן יְהוֹצֶדָקן, דעם 
כֹּהדְנְדול, אוּן צוּם איבּערבּלײבּ פוּן פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: 
*ווער צװישן אַייך איז געבּליבּן, 

װאָס האָט געזען דאָסדאָזיקע הויז אין זיין ערשטן פּראַכט? 

אוּן װי קוּקט איר עס אָן אַצוּנד? 

איז עס ניט װי גאָרנישט אין אַײיערע אויגן? 

יאָבּער זי שטאַרק אַצוּנד, זרוּבָּבל, זאָגט גאָט, 

אוּן זי שטאַרק, יהוֹשׁוּעַ זוּן פוּן יהוֹצֶדֶקן, דוּ כֹּהרְוְדול, 

אוּן זייט שטאַרק, דאָס גאַנצע פאָלק פוּן לאַנד, זאָגט גאָט, 

אוּן טוּט, װאָרום איך בּין מיט אַייך, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
*לויט דעם װאָרט װאָס איך האָבּ געשלאָסן מיט אַייך 

בּיי איער אַרױסגײן פוּן מִצרַיִם; 

אוּן מיין גייסט, שטייט צװישן אַייך; 

איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן. 
"װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 

נאָך איין קליין װײלע; 

אוּן איך שטוּרעמאויף די הימלען אוּן די ערד, 

אוּן דעם ים אוּן די יבּשה. 
יאוּן איך װעל אויפשטורעמען אַלע פעלקער, 
אוּן אָנקוּמען אַהער װעלן די גלוסטיקסטע זאַכן פוּן אַלע | 

פעלקער, : 

אוּן איך װעל אָנפילן דאָסדאָזיקע הויז מיט פּראַכט, 
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זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 

*מיין איז דאָס זילבּער, אוּן מיין איז דאָס גאָלד, 

זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 

?גרעסער וועט זיין די פּראַכט פוּן דעמדאָזיקן לעצטן הויז 
וי פוּן דעם ערשטן, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת; 

אוּן אין דעמדאָזיקן אָרט װעל איך געבּן שלום, 

זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 


י'אין פיר אוּן צװאַנציקסטן טאָג אין ניינטן חוֹדש, אין צװוײיטן 
יאָר פוּן דֶריָושן, איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען דוּרך חַנַי דעם 
נביא, אַזױ צוּ זאָגן: **אַזױ האָט געזאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת: פרעג 
אַקאָרשט די כֹּהנים אַ דין, אַזױ צוּ זאָגן: *יאַז אַ מאַן װעט טראָגן 
הײליק פלייש אין בּרעג פוּן זיין קלייד, אוּן װעט זיך אָנרירן 
מיט זיין בּרעג אָן בּרוֹיט, אָדער אָן געקעכץ, אָדער אָן ויין, 
אָדער אָן אייל, אָדער אָן װאָסער עס איז עסנװאַרג, װעט עס 
הײליק װערן? האָבּן געענטפערט די כֹּהנים אוּן האָבּן געזאָגט: 
ניין! *;האָט חַגֵי געזאָגט: אױיבּ איינער װאָס איז אוּמריין פוּן אַ 
טױיטן, װעט זיך אָנרירן אָן אַלדעמדאָזיקן, װעט עס װערן אומ" 
ריין? האָבּן געענטפערט די כֹּהנים אוּן האָבּן געזאָגט: עס װעט 
ווערן אוּמריין. +יהאָט חַנֵי זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָנט: 

אַזױ איז דערדאָזיקער עוֹלם, 

אוּן אַזױ איז דאָסדאָזיקע פאָלק פאַר מיר, 

זאָגט גאָט, | 

אוּן אַזױי איז יעטװעדער טואוּנג פוּן זייערע הענט; 

אוּן װאָס זי זיינען דאָרטן מקריב, איז אוּמריין. 
*אוּן אַצוּנד לייגט צוּ, איך בּעט אַייך, 

אַייער האַרץ פוּן הײינטיקן טאָג אָן אוּן װײטער. 

איידער מע האָט געלײגט אַ שטיין אויף אַ שטיין 
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אין דעם טעמפּל פוּן גאָט, 
*אַו מע פלענט קומען צוּ אַ הויפן פון צװאַנציק מאָס, 
פלעגט זיין צען; 
מע איז נעקוּמען צוּם קעלטער אָנשעפּן פופציק פּוּרָה, 
אוּן עס פלענט זיין צװאַנציק. 
ייאיך האָבּ אַייך געשלאָגן מיט קאָרנבּראַנד 
אוּן מיט װעלקעניש אוּן מיט האָנל 
אין אַלדער אַרבּעט פוּן אַייערע הענט, 
אָבּער איר האָט זיך ניט געקערט צוּ מיר, זאָנט גאָט. 
*ילייגט צוּ, איך בּעט אַייך, אַיער האַרץ 
- פוּן היינטיקן טאָג אָן אוּן װײטעוי; 
פוּן פיר אוּן צװאַנציקסטן טאָג אין ניינטן חוֹדש, 
פוּן דעם טאָג אָן װאָס דער טעמפּל פוּן גאָט איז געגרונטפעסט 
געװאָרן, 
ליינט צוּ אַייער האַרץ. 
*יאיז דען נאָך דאָ זאָמען אין שפּייכלער? 
אוּן צוּמאָל דער װײנשטאָק, אוּן דער פיגנבּוים, 
אוּן דער מילגרױמבּוים, אוּן דער אײלבּערטבּוים, האָט ניט 
געטראָגן; 
פוּן היינטיקן טאָג אָן װעל איך בּענטשן. 


יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען אַ צװײט מאָל צוּ חַגֵין, 
אין פיר אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן חוֹדש, אַזױ צוּ זאָגן; ייזאָג צוּ 
ורוּבּבל דעם פירשט פוּן יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: 

איך שטוּרעמאויף די הימלען אוּן די ערד. 
ייאון איך װעל איבּערקערן דעם טראָן פוּן מלוּכות, 
אוּן װעל א די שטאַרקײט פוּן די א פוּן די 
פעלקעה,. 
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אוּן װעל איבּערקערן דעם רײטװאָגן מיט זיינע רייטער, 
אוּן נידערן װעלן פערד מיט זייערע רייטער, 
איינער דוּרכן אַנדערנס שווערד. 
*אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
װעל איך דיך נעמען, 
ורוּבֶּבל זוּן פוּן שאַלתּיאָלן, מיין קנעכט, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל דיך מאַכן װי אַ זיגלרינג, 
װאָרום דיך האָבּ איך אױסדערװײלט, זאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת, 


אב רעל ר יט ינק 
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0 
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זְכַריָה 


א אין אַכטן חוֹדש, אין צװײטן יאָר פוּן דֶריָוְשן, איז דאָס 
װאָרט פוּן גאָט געװוען צוּ זכַריָה, דעם זוּן פוּן בָּרָכיָה, דעם 
זוּן פוּן צֵדוֹן, דעם נביא, אַזױ צוּ זאָגן: גאָט האָט געצערנט אויף 
אַײערע עלטערן אַ צערענונג. 
ידרוּם זאָלסטו זאָגן צוּ זײי: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
קערט אַייך אוּם צוּ מיר, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן איך װעל זיך אומקערן צוּ אַייך, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. : 
איר זאָלט ניט זיין אַזױ װי אַײערע ר 
װאָס די פריערדיקע נביאים האָבּן צוּ זי גערופן, 
אַזױ צוּ זאָגן: אַװי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
קערט אַייךְ אוּם פוּן אַײיערע שלעכטע װעגן 
אוּן אַײערע שלעכטע מעשׂים. 
אוּן זי האָבּן ניט געהערט 
אוּן ניט צוּגעהאָרכט צוּ מיר, זאָנט גאָט. 
יאַײערע עלטערן, װוּ זיינען זיי? 
אוּן די נביאים, לעבּן זי דען אייבּיק? 
יאָבּער מיינע װערטער אוּן מיינע משפּטים 
װאָס איך האָבּ אָנגעזאָגט מיינע קנעכט די נביאים, 
פאַרװאָר, זי זיינען אָנגעקוּמען אַײיערע עלטערן, 
אוּן זי האָבּן תּשוּבה געטאָן, אוּן האָבּן געזאָגט: 
אַזױי װי גאָט פוּן צבָאוֹת האָט געטראַכט צוּ טאָן צוּ אונדז, 
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לוט אונדזערע װעגן אוּן לוט אונדזערע מעשׂים, 
אַװי האָט ער מיט אוּנדו געטאָן. 


יאין פיר אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן עלפטן חוֹדש, דאָס איז 
חוֹדש שׁבַט, אין צװײטן יאָר פוּן דָריָושן, איז דאָס װאָרט פון 
גאָט געװען צוּ זכַריָה, דעם וּן פוּן בָּרָכיָהוּ, דעם זוּן פוּן צֵדוֹן, 
דעם נביא, אַזױי צו זאָגן: 

יאיך האָבּ געזען די נאַכט, ערשט אַ מאַן ריט אויף אַ רויטן 


פערד, אוּן ער שטייט צװישן די מירטן װאָס אין דער טיפעניש, 


אוּן הינטער אים זיינען געװען רויטע, געלרויטע, אוּן װײיסע 
פערד. "האָבּ איך געזאָנט: װאָס זיינען דידאָזיקע, מיין האַר? 
האָט צוּ מיר געזאָגט דער מלאך װאָס האָט מיט מיר גערעדט: 


| איך װעל דיר װײזן װאָס דידאָזיקע זיינען. *אוּן דער מאַן 


װאָס איז געשטאַנען צװישן די מירטן; האָט זיך אָפּגערוּפן און 
האָט געזאָנט: דאָס זיינען די װאָס גאָט האָט געשיקט אַרומצוּנײן 
אויף דער ערד. *אוּן זי האָבּן זיך אָפּנערופן צוּ דעם מלאך 
פוּן גאָט װאָס איז געשטאַנען צװישן די מירטן, אוּן האָבּן געזאָנט: 
מיר זיינען אַרוּמגענאַננען אויף דער ערד, ערשט דיגאַנצע ערד 
זיצט רוּאיק. **האָט זיך אָפּוערופן דער מלאך פוּן גאָט אוּן 
האָט געזאָגט: גאָט פוּן צבָאוֹת, בּיז װאַנען װעסטו זיך ניט 
דערבּאַרימען אויף ירוּשָלַיִם, אוּן אויף די שטעט פוּן יהוּדה, 
װאָס דוּ האָסט פאַרשאָלטן שוין זיבּעציק יאָר? **אוּן גאָט האָט 
נעענטפערט דעם מלאך װאָס האָט מיט מיר גערעדט, גוּטע 
ווערטער, טרײיסטװערטער. *אוּן דער מלאך װאָס האָט מיט 
מיר געדעדט, האָט געזאָגט צוּ מיר: רוּף אויס אַזױ צוּ זאָנן: 

אַװוי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 

מיך פאַרדריסט װעגן ירוּשָלַיִם אוּן װעגן צִיוֹן אַ גרויס 

פאַרדראָס. 
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װאָרום איך האָבּ בּלױיז געצערנט אַ בּיסל, 
אוּן זי האָבּן אונטערגעהאָלפן צוּם בּייון. 
"ידרום האָט גאָט אַװי געזאָגט: 
איך קער זיך אוּם צוּ ירוּשָׁלַיִם מיט דערבּאַרימוּנג; 
מיין הויז װעט געבּויט װערן אין איר, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן אַ בּוישוּר װעט געצויגן װערן אויף ירוּשָלַיִם. 
ייװײטער רוּף אויס אַזי צוּ זאָגן: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
מיינע שטעט װעלן װידער איבּערפלייצן מיט גוּטס, 
אוּן גאָט װעט נאָך טרייסטן צִיוֹן, 
-אוּן װעט װידער אױסדערװײילן ירוּשָׁלַיִם. 


*אוּן אַ גרויס צאָרן צערן איך אויף די רוּאיקע פעלקער, 


ב *וּן איך האָבּ אויפגעהױיבּן מיינע אויגן אוּן האָבּ געוען, / 
ערשט פיר הערנער. "האָבּ איך געזאָגט צוּ דעם מלאך / 





צוּ מיר געזאָנט: דאָס זיינען די הערנער װאָס האָבּן צעשפּרײט / 
יְהוּדה, ישׂראל, אוּן ירוּשָלַיִם. : 

יאוּן גאָט האָט מיר געװיזן פיר מיינסטערס. *האָבּ איך ' 
געזאָגט: װאָס קוּמען דידאָזיקע טאָ? האָט ער געזאָגט אַזױ צוּ / 
זאָגן: יענע זיינען די הערנער װאָס האָבּן צעשפּרײט יהוּדה, 
אַװױי אַז קײנער האָט ניט געקענט אויפהיבּן אַ קאָפּ, אוּן די / 
דאָזיקע זיינען געקומען אויף זי אַ שרעק אָנצוּװאַרפן, אָפּי | 
צוּהאַקן די הערנער פוּן די פעלקער װאָס האָבּן אויפגעהויבּן / 
דעם האָרן קעגן לאַנד יהוּדה, כּדי עס צוּ צעשפּרײטן. וּ 

יאון איך האָבּ אויפגעהױיבּן מיינע אויגן אוּן האָבּ געוען, / 
ערשט אַ מאַן, אוּן אין זיין האַנט אַ מעסטשנור. "האָבּ | 
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איך געזאָגט: װוּהין גײסטו? האָט ער צוּ מיר געזאָנט: צוּ מעסטן 
יְרוּשָלַיִם, כּדי צוּ זען וויפיל איז איר בּרײט, אוּן וויפיל איר 
לענג. י'ערשט דער מלאך װאָס האָט מיט מיר גערעדט איז 
אַרױסגעגאַנגען, אוּן אַן אַנדער מלאך איז אַרױסגעגאַנגען אים 
אַנטקעגן. *אוּן ער האָט געזאָגט: לויף זאָג צוּ יענעם יונננמאַן 
אַװי צוּ זאָגן; 

אָפן װעט ירוּשָלַיִם זיין בּאַועצט, 

פוּן פיל מענטשן אוּן בּהמות אין איר. 

יאוּן איך װעל איר זיין, זאָגט גאָט, 

אַ מויער פוּן פייער רוּנד אַרוּם, 

אוּן פאַר אַ כּבוד װעל איך זיין אין איר מיט. 


"העי, העי! אוּן אַנטלויפט פוּן דעם לאַנד פוּן צפון, 
זאָגט גאָט, 
װאָרום אַזױ װי די פיר װינטן פוּן הימל האָבּ איך אַייך 
צעשפּרײט, 
זאָגט גאָט. 
ייהעי צִיוֹן, אַנטרין, 
דוּ װאָס װוֹינסט בּיי טאָכטער בָּבל. 


*יװאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 


װאָס האָט מיך געשיקט פוּן זאַײערז כּבוד װעגן 
צוּ די פעלקער װאָס בּאַרױבּן אַייך: 

פּאַרװאָר, דער װאָס רירט אַייך אָן 

רירט אָן דעם שװאַרצאַפּל פוּן זיין אויג. 


| *װאָרום זע, איך פאָך מיין האַנט אויף זיי, 


אוּן זי װעלן װערן אַ רױיבּ צוּ די װאָס האָבּן זי געדינט, 
אוּן איר װעט װיסן אַז גאָט פוּן צבָאוֹת האָט מיך געשיקט. 
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*:זינג אוּן פריי זיך, טאָכטער צִיֹן, | 
װאָרום זע, איך קוּם, אוּן װעל רוען יש דזב, יט 6י זי 
זאָגט גאָט. 
*יאוּן פיל פעלקער װעלן זיך בּאַהעפטן אָן נאָט אין יענעם טאָג : 
אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק, 
אוּן איך װעל רוּען אין דיין מיט; 
אוּן וועסט וויסן אַז גאָט פוּן צבָאוֹת האָט מיך געשיקט צוּ דיר. 
*יאון גאָט װעט אַרבּן יהוּדה פאַר זיין חלק, 
אויף דער הײליקער ערד, | 
( 


| 
| 
| 


| 
/ 
7: 
| 
: 


אוּן װעט װידער אױסדערװײלן ירוּשָׁלַיִם. 
יישטיל יעטװעדער לײבּ פאַר גאָט 
װאָרום ער װעקט זיך פוּן זיין הײליקער װוֹינוּנג. 


{ יאוּן ער האָט מיר געוויזן יְהוֹשׁוּעַ דעם כֹּהרְגְדול װי ער שטייט. | 
פּאַר דעם מלאך פוּן גאָט, אוּן דער שׂטן שטייט אויף זיין | 
רעכטער זייט, אים צו פאַרקלאָגן. יהאָט גאָט געזאָגט צוּם 
שׂטן: גאָט שרייט אָן אויף דיר, שׂטן, יאָ, גאָט װאָס האָט אויסי 
דערװײלט ירוּשָלַיִם, שרייט אָן אויף דיר; איז ניט דערדאָזיקער, 
אַ שֵייט אַרױסגעריסן פוּן פייער? *אוּן יְהוֹשׁוּעַ איז געװוען אָנגעטאָן | 
אין קויטיקע בּנדים, אוּן איז געשטאַנען פאַרן מלאך. :האָט/ 
ער זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָנט צוּ די װאָס זיינען געשטאַנען, 
פאַר אים, אַזױ צוּ זאָגן: טוט אויס פוּן אים די קויטיקע בּגדים. . 
אוּן צוּ אים האָט ער געזאָגט: זע, איך האָבּ אָפּגעטאָן פוּן דיר | 
דיינע זינד, אוּן װעל דיר אָנטאָן מלבּושים. *האָבּ איך געזאָגט: 
זאָל מען אים אָנטאָן אַ ריינע הויבּ אויפן קאָפּ. אוּן זי האָבּן 
אים אָנגעטאָן די ריינע הױבּ אויפן קאָפּ, אוּן האָבּן אים אָנ 
געקלײידט בּגדים; אוּן דער מלאך פוּן גאָט איז געשטאַנען 
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דערבּיי. *אוּן דער מלאך פוּן נאָט האָט געװאָרנט יהוֹשׁוּען, 
| אַזױ צוּ זאָגן: 
|/זאַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
אויבּ אין מײַינע װועגן װעסטו גיין, 
אוּן אויבּ מיין היטוּנג װעסטוּ היטן, 
! = אוּן דוּ וועסט אויך משפּטן מיין הו, - 
| = אוּן וועסט אויך היטן מיינע הויפן, 
| /װעל איך דיר געבּן אַן אוּמגאַנג 
: צװוישן דידאָזיקע װאָס שטייען דאָ. 
;הער נאָר צוּ, יְהוֹשוּעַ כֹּהךנְדול, 
דוּ אוּן דיינע חברים װאָס זיצן פאַר דיר-- 
װאָרום פאַר אַ צייכן מענטשן זיינען זיי-- 
= װאָרום זע, איך בּרענג מײַן קנעכט דעם ,שפּראָץ"י. 
! = יװאָרום אָט איז דער שטיין װאָס איך האָבּ געלײגט פאַר יהוֹשׁוּען 
אויף דעם איין שטיין זיינען זיבּן אויגן. 
זע, איך קריץ אויס זיין אויסקריצונג, 
= זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת; 
! = אוּן איך װעל אָפּטאָן די זינד פוּן דעמדאָזיקן לאַנד 
: 





| = אין איין טאָג. 
יאין יענעם טאָג, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
װעט איר רוּפן איינער דעם אַנדערן 
אונטער אַ װײנשטאָק אוּן אונטער אַ פײגנבּוים. 


די יאוּן דער מלאך װאָס האָט גערעדט מיט מיר, האָט זיך 

אומגעקערט, אוּן ער האָט מיך אויפגעװעקט, אַזױ װי אַ 
! = מענטש װערט אויפגעוועקט פוּן זיין שלאָף. "אוּן ער האָט צו 
מּיַר געזאָגט: װאָס זעסטוּ? האָבּ איך געזאָגט: איך האָבּ געוען, 
| ערשט אַ מנורה, אין גאַנצן פוּן גאָלד, אוּן אױיבּן בּיי איר אַ בּעקן, 


* צָמַח. 


ן) 
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אוּן אירע זיבּן לעמפּלאַך אויף איר, מיט זיבּן, יאָ זיבּן רערן 
צוּ די לעמפּלאַך װאָס בּיי איר אױבּן. *אוּן צװײ אײלבּערט- 
בּוימער לעבּן איר, איינער פוּן דער רעכטער זייט פוּן דעם 


בּעקן, אוּן איינער פוּן זיין לינקער זייט. *אוּן איך האָבּ זיך אָפּי. 


גערוּפן אוּן האָבּ געזאָגט צוּ דעם מלאך װאָס האָט מיט מיר 
גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס זיינען דידאָזיקע, מיין האַר? 'האָט 
געענטפערט דער מלאך װאָס האָט מיט מיר גערעדט, אוּן האָט 
געזאָגט צוּ מיר: װײסטוּ ניט װאָס דידאָזיקע זיינען? האָבּ איך 
געזאָנט: ניין, מיין האַר. 'האָט ער זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט 


געזאָגט צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: דאָס איז דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ - 


זרוּבָּבלן, אַזױ צוּ זאָגן : 
ניט מיט חיל אוּן ניט מיט כּוֹח, 
נאָר מיט מיין גייסט, זאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
יווער בּיסטוּ, גרויסער בּאַרג? 
פאַר זרוּבָּבלן װעסטוּ װערן אַ גלייכער פּלאַץ; 
אוּן ער װעט אַרױסבּרענגען דעם קאָפּשטײן מיט געשרייען: 
חן, חן צוּ אים! 
*אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
ידי הענט פוּן זרוּבָּבלן האָבּן גענרונטפעסט דאָסדאָזיקע הויז, 
אוּן זיינע הענט װעלן עס ענדיקן, 
אוּן װועסט וויסן אַז גאָט פוּן צבָאוֹת 
האָט מיך געשיקט צוּ אַייך. 
"װאָרום װער נאָר עס האָט פאַראַכט 
דעם טאָג פוּן קליינע אָנהײבּן, 
זי װעלן זיך פרייען אַז זי װעלן זען 
דאָס בּלײגעװויכט אין זרוּבָּבלס האַנט. 
דידאָזיקע זיבּן דאָס זיינען די אויגן פוּן גאָט 
װאָס װאַנדערן איבּער דער גאַנצער ערד. 
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ייהאָבּ איך זיך אָפּגערוּפן אוּן האָבּ צוּ אים געזאָגט: װאָס 
- זיינען דידאָזיקע צװײ אײלבּערטבּוימער אויף דער רעכטער 
זייט פוּן דער מנורה אוּן אויף איר לינקער זייט? *אוּן איך האָבּ 


. זיך אָפּגערוּפן אַ צװײט מאָל אוּן האָבּ געזאָגט צוּ אים: װאָס 


זיינען די צװײ אײלבּערטצװײגן װאָס לעבּן די צוויי נילדערנע 


גיסרערן װאָס ליידיקן אַרױס פוּן זיך דאָס גילדערנע בּוימל? 
=האָט ער געזאָגט צוּ מיר, אַזױ צו זאָגן; װײסטוּ ניט װאָס 
| דידאָזיקע זיינען? האָבּ איך געזאָנט: ניין, מיין האַר. *:האָט ער 
געזאָגט: דאָס זיינען די צװײ געזאַלבּטע* װאָס שטייען לעבּן דעם 
האַר פוּן דער גאַנצער ערד. 


ה יאוּן איך האָבּ װידער אויפגעהויבּן מיינע אויגן אוּן האָבּ 


געזען, ערשט אַ פליעדיקע מוילה. האָט ער צוּ מיר 


געזאָנט: װאָס זעסטו? האָבּ איך געזאָגט: איך זע אַ פליעדיקע 
מנילה; איר לענג צװאַנציק אײילן, אוּן איר בּרייט צען איילן. 
- *האָט ער צוּ מיר געזאָנט: | 


דאָס איז די קללה װאָס גייט אַרױס 

איבּער דעם געזיכט פוּן דער גאַנצער ערד; 
װאָרום איטלאַכער װאָס גנבעט, 

וערט פוּן דאַנען אַװעקגעראַמט לוט איר, 
אוּן איטלאַכער װאָס שווערט נפאַלשן, 
ווערט פוּן דאַנען אַװעקגעראַמט לוט איר. 


יאיך האָבּ זי אַרױסגעלאָוט, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 


אוּן זי װעט קומען אין הויז פוּן דעם גנב, 
אוּן אין הויז פוּן דעם װאָס שווערט בּיי מיין נאָמען צוּם פאַלשן, 
אוּן זי װעט בּלייבּן אין זיין הויז, 


- אוּן זי װעט עס פאַרלענדן 
מיט זיינע האָלצן אוּן מיט זיינע שטיינער. 


* אין טעקסט: בֹּנֵי הַיִצְהָר, די זין פין אײל. 
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*אוּן דער מלאך װאָס האָט גערעדט מיט מיר, איז אַרױס- 
געגאַננען, אוּן האָט צוּ מיר געזאָגט: הײיבּ אַקאָרשט אויף דיינע 
אויגן, אוּן זע װאָס איז דאָסדאָזיקע װאָס גייט אַרױס? יהאָבּ איך 
געזאָגט: װאָס איז דאָס? האָט ער געזאָנט: דאָס איו די אֵיפָהא 


װאָס גייט אַרױס. אוּן ער האָט געזאָגט: דאָס איז זייער אָנבּליק 


אין גאַנצן לאַנד-יערשט אַ רוּנד שטיק בּלײ האָט זיך אויפ- 
געהויבּן-אוּן דאָס איז אַ פרוי װאָס זיצט אין דער אֵיכָּה. *אוּן 
ער האָט געזאגט: דאָס איז די שלעכטיקייט. אוּן ער האָט זי 
אַרײנגעװאָרכּן אין דער אֵיפָה, אוּן האָט אַרױפגעװאָרפן דאָס 
שטיק בּליי אויף איר עפענונג. 

"אוּן איך האָבּ אויפגעהױיבּן מיינע אויגן אוּן האָבּ געזען, 
ערשט צװויי װײבּער נייען אַרױס, אוּן אַ װינט איז אין זייערע 
פליגלען, אוּן די פליגלען בּיי זי זיינען װי די פליגלען פוּן אַ 
שטאָרך; אוּן זי האָבּן געטראָגן די אֵיפָּה צװישן ערד אוּן הימל. 
"'האָבּ איך געזאָגט צוּ דעם מלאך װאָס האָט גערעדט מיט מיר: 
װוּהין טראָגן זי די אֵיפָה? *'האָט ער געזאָגט צוּ מיר; איר צוּ 
בּויען אַ הויז אין לאַנד שִׁנעֶר; אוּן אַז עס װעט צוגעבּרייט װערן, 
װעט זי דאָרט אַנידערנעשטעלט װערן אויף איר אָרט. 


יאוּן איך האָבּ װידער אויפגעהויבּן מיינע אויגן אוּן האָבּ 

נעזען, ערשט פיר רײיטװעגן גײען אַרױס פוּן צװישן צװויי 
בּערג, אוּן די בּערג זיינען קוּפּערנע בּערג. אין ערשטן רייט- 
װאָגן רויטע פערד, אוּן אין צװײטן רײטװאָגן שװואַרצע פערד, 
*אוּן אין דריטן רײטװאָגן ווײיסע פערד, אוּן אין פירטן רײטװאָגן 
געשפּרענקלטע בּרוינע פערד. יהאָבּ איך זיך אָפּגערופן אוּן האָב 
געזאָגט צוּ דעם מלאך װאָס האָט מיט מיר גערעדט: װאָס זיינען 
דידאָזיקע, מיין האַר? *האָט דער מלאך געענטפערט אוּן האָט 
געזאָגט צוּ מיר: דידאָזיקע נייען אַרױס צו די פיר װינטן פון הימל, 


* אַ געוויסע מאָס-כּלי. 
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נאָך דעם װי זי האָבּן זיך געשטעלט פאַר דעם האַר פוּן דער 
גאַנצער ערד. "דער װאָס אין אים זיינען די שװואַרצע פערד 
גייט אַרױס צוּם לאַנד פוּן צפון, אוּן די װײיסע זיינען אַרױס- 
געגאַנגען נאָך זיי, אוּן די געשפּרענקלטע זיינען אַרױסגעגאַנגען 
צוּם לאַנד פוּן דָרום. 'אויך די בּרוינע זיינען אַרױסגעגאַנגען, 
אוּן זי האָבּן געװאָלט גיין אוּמװאַנדערן איבּער דער ערד: 
האָט ער געזאָגט: גייט װאַנדערט אוּם איבּער דער ערד. און 
זי האָבּן אומגעװאַנדערט איבּער דער ערד. *אוּן ער האָט 
צוּנעשריען צוּ מיר, אוּן האָט גערעדט צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: זע, 
די װאָס זיינען אַרױסגעגאַנגען צוּם לאַנד פוּן צפון, האָבּן בּאַרוּט 
מיין געמיט אין לאַנד פוּן צפון. 


"אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
יינעם פוּן די גלות-לייט, פוּן חֶלדֵין, פוּן טוֹביָהן, אוּן פוּן ידַעְיָהן. 
װאָס זיינען געקוּמען פוּן בָּבל, אוּן זאָלסט גיין אין דעם 
אייגענעם טאָג, אוּן קוּמען אין הויז פוּן יֹאשִׁיָה דעם זון פוּן 
צפַניָהן--יזאָלסט נעמען זילבּער אוּן גאָלד, אוּן מאַכן קרוינען, 
אוּן אָנטאָן אויפן קאָפּ פוּן יְהוֹשׁוּעַ דעם זוּן פוּן יהוֹצָדֶקן, דעם 
כֹּהרְנְדול. *אוּן זאָלסט זאָגן צוּ אים, אַזױ צו זאָגן; 

אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 

אַזױ צוּ זאָגן: 

אָט איז אַ מאַן װאָס זיין נאָמען איז שפּראָץ"י, 

אוּן װאָס װעט אַרױסשפּראָצן פוּן זיין אָרט, 

אוּן װעט בּויען דעם טעמפּל פוּן גאָט. 
ייאָ, ער װעט בּויען דעם טעמפּל פוּן נאָט, ‏ 

אוּן ער װעט טראָגן דעם גלאַנץ, = : - / 
אוּן װעט זיצן אוּן געװעלטיקן אויף זיין טראָן - 

אוּן אַ כֹּהן װעט זיין בּיי זיין טראָן; 


א צָמַח. 
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אוּן אַ פרידלאַכע בּאַראָטוּנג װעט זיין צווישן זי בּיידן. 
*אוּן די קרוינען זאָלן זיין חַלמען, אוּן טוּבִיָהן, 

אוּן ידַעְיָהן, אוּן חַן דעם זוּן פוּן צפַניָהן, 

פאַר אַ געדעכעניש אין דעם טעמפּל פוּן גאָט. ' 
*;אוּן ווייטע װעלן קוּמען, 

אוּן וועלן בּויען אין דעם טעמפּל פוּן גאָט; 

אוּן איר װעט וויסן אַז גאָט פוּן צבָאוֹת 

האָט מיך געשיקט צוּ אַייך. 

אוּן עס װעט זיין, אויבּ הערן װעט איר צוהערן 

צוּ דעם קול פוּן יהוה איער גאָט. 


ן יאוּן עס איז געװען אין פירטן יאָר פוּן מלך דֶריָוש, איז דאָס 

װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ זכַריָהן אין פירטן טאָג פוּן ניינטן 
חוֹדש, אין כִּסלו, יװען בֵּית-אֵל, שַׂראֶצָר, אוּן רֶנֶם-מֶלֶך אוּן זיינע 
מענטשן, האָבּן געשיקט צוּ בּעטן פאַר נאָט, *אוּן צוּ זאָגן צוּ די 
כֹּהנים װאָס אין הויז פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, אוּן צוּ די נביאים, 
אַװי צוּ זאָגן: זאָל איך װײנען אין דעם פינפטן חוֹדש אָפּי 
געוונדערטערהײט, אַזױ וי איך האָבּ געטאָן שוין פוּן כַּמָה יאָרן? 
יאיז דאָס װאָרט פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת געווען צוּ מיַר, אַזױ צוּ זאָגן: 
יאָג צוּ דעם גאַנצן פאָלק פוּן לאַנד, אוּן צוּ די כֹּהנים, אַזױ צוּ 
זאָגן; אַז איר האָט געפאַסט אוּן געקלאָנט אין פינפטן אוּן אין 
זיבּעטן חוֹדש שוין זיבּעציק יאָר, האָט איר פאַסטן דען מיר 
געפאַסט? "אוּן אַז איר עסט, אוּן אַז איר טרינקט, זייט איר ניט 
די װאָס עסט, אוּן איר די װאָס טרינקט? ידאָס זיינען דאָך די 
װערטער װאָס גאָט האָט גערופן דוּרך די פריערדיקע נביאים, 
ווען ירוּשָלַיִם איז געווען בּאַזעצט אוּן בּשַלווה, מיט אירע שטעט 
רוּנד אַרוּם איר, אוּן דער דָרום אוּן די נידערונג זיינען געװען 
בּאַזעצט. 
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*אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװוען צוּ זכַריָהן, אַזױ צוּ זאָגן; 
יאַזױ האָט געהאַט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אַזױ צוּ זאָגן: 
משפּט אַן אמתן משפּט, 
אוּן טוט חסד אוּן דערבּאַרימונג איינער מיטן אַנדערן, 
"אוּן אַן אַלמנה אוּן אַ יתום, אַ פרעמדן אוּן אַן אָרעמאַן, 
זאָלט איר ניט דריקן, 
אוּן איינער דעם אַנדערנס רעה 
זאָלט איר ניט טראַכטן אין אַייער האַרצן. 
'זאָבּער זי האָבּן ניט געװאָלט האָרכן, 
אוּן זי האָבּן געקערט אַ װידערשפּעניקן רוּקן, 
אוּן זייערע אויערן האָבּן זי פאַרשטאָפּט ניט צוּ הערן. 
ייאוּן זייער האַרץ האָבּן זי געמאַכט אַזױ װי דימענטשטיין, 
ניט צוּ הערן די תּוֹרה אוּן די װוערטער 
װאָס גאָט פוּן צבָאוֹת האָט געשיקט מיט זיין גייסט 
דוּרך די פריערדיקע נביאים; 
דרוּם איז געװאָרן אַ גרויסער צאָרן פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת. 
*!אוּן עס איז געװען: 
אַװי װי ער האָט גערוּפן, אוּן זי האָבּן ניט צוּנעהערט, 
אַזױ װעלן זי רוּפן, אוּן איך װעל ניט צוּהערן, 
האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
+;אוּן איך װעל זי צעשטורעמען איבּער אַלע פעלקער 
װאָס זי האָבּן זי ניט געקענט. 
אַזױ איז דאָס לאַנד װיסט געװאָרן נאָך זיי, 
אָן אַ גייער אוּן אָן אַ קומער; 
אוּן זי האָבּן געמאַכט דאָס גלוסטיקע לאַנד אַ װיסטעניש. 
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דן אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת אי געװען אַװי צוּ 
זאָגן; 
יאַזױ האָט געזאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
מיך פאַרדריסט װעגן צִיוֹן אַ רוס פאַרדראָס, 
אוּן מיט גרויס גרימצאָרן פאַרדריסט מיך װעגן איר. 
*אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
איך קער זיך אוּם קיין צִיוֹן, 
אוּן איך װעל רוּען אין ירוּשָׁלַיִם, 
אוּן ירוּשָׁלַיִם װעט גערופן ווערן די שטאָט פוּן אמת, 
אוּן דער בּאַרג פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, דער הײליקער בּאַרג. 
*אַװי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
עס װעלן נאָך זיצן זקנים אוּן זקנות אין די גאַסן פוּן ירוּשָלַיִם, 
איטלאַכער מיט זיין שטעקן אין זיין האַנט, פוּן גרויס עלטער. 
יאוּן די גאַסן פוּן דער שטאָט 
וועלן זיין פוּל מיט אינגלאַך אוּן מיידלאַך 
װאָס שפּילן זיך אין אירע גאַסן. 
יאַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
אויבּ דאָס װעט זיין װוּנדערלאַך אין די אויגן 
פוּן דעם איבּערבּלײיבּ פוּן דעמדאָזיקן פאָלק אין יענע טעג, 
זאָל עס אויך אין מיינע אויגן זיין װוּנדערלאַך? 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
יאַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
זע, איך העלף מיין פאָלק, פוּן דעם לאַנד פוּן זוּנאויפנאַנג, 
אוּן פוּן דעם לאַנד פוּן זונאונטערגאַנג. 
יּאוּן איך װעל זי בּרעננען, | 
אוּן זי װועלן װוֹינען אין ירוּשָלַיִם, . 
אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק, 
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אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט, 
מיט אמת אוּן מיט גערעכטיקייט. 
"אַזױי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: זאָלן געשטאַרקט זיין 

אַײערע הענט, איר װאָס הערט אַיין אין דידאָזיקע טעג די 
דאָזיקע װערטער פוּן דעם מויל פוּן די נביאים װאָס זיינען 
געװען אין דעם טאָג װאָס דאָס הויז פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, דער 
טעמפּל, איז געגרונטפעסט געװאָרן געבּויט צוּ װערן. *=װאָרום 
פאַר יענע טעג איז קיין לוין פאַרן מענטשן ניט געװען, אוּן קיין 
לוין פאַר דער בּהמה איז ניט געװען, אוּן פאַר דעם אַרױסנײער 
אוּן פאַר דעם אַרײנגײער איז ניט געװען קיין זיכערקייט פוּן 
דעם פיינט, אוּן איך פלעג אָנשיקן אַלע מענטשן איינעם אויפן . 
אַנדערן. *יאָבּער אַצוּנד װעל איך ניט זיין צוּ דעם איבּערבּלײבּ 
פוּן דעמדאָזיקן פאָלק אַװױי װי אין די פריערדיקע טעג, זאָגט 
גאָט פוּן צבָאוֹת. 
*יװאָרום דער זאָמען פוּן שלום װעט זיין, 

אַז דער װײנשטאָק װעט געבּן זיין פרוּכט, 

אוּן די ערד װעט געבּן איר געועקס, 

אוּן די הימלען װעלן געבּן זייער טוי; 

אוּן איך װעל דעם איבּערבּליבּ פון דעמדאָזיקן פאָלק, 

מאַכן אַרבּן אַלדאָסדאָזיקע. 
ייאוּן עס װעט זיין, 

אַזױ װי איר זייט געװוען אַ קללה צװוישן די פעלקער, 

איר הויז פוּן יהוּדה אוּן הויז פוּן ישׂראל, 

אַזױי װעל איך אַייך העלפן, 

אוּן איר װעט ווערן אַ בּרכה; - 

איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן; 

זאָלן געשטאַרקט זיין אַײערע הענט. 
*װאָרום אַװי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת; ‏ 
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אַזױ וי איך האָבּ בּאַדאַכט אַייך שלעכטס צוּ טאָן, 
ווען אַײערע עלטערן האָבּן מיך דערצערנט, 
זאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן איך האָבּ ניט חרטה געהאַט, 

*אַזױ האָבּ איך װידער בּאַדאַכט אין דידאָזיקע טעג 
צוּ בּאַגיטיקן ירוּשָׁלַיִם אוּן דאָס הויז פוּן יהוּדה; 
איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן. 

*'דאָס זיינען די זאַכן װאָס איר זאָלט טאָן: 
רעדט אמת איינער מיטן אַנדערן, 
אמת אוּן אַ פרידלאַכן משפּט 
טוּט משפּטן אין אַײיערע טױיערן. 

ייאוּן איינער דעם אַנדערנס רעהא 
אָלט איר ניט טראַכטן אין אַייער האַרצן, 
אוּן קיין פאַלשע שבוּעה זאָלט איר ניט ליבּ האָבּן, 
װאָרום דאָס אַלץ איז װאָס איך האָבּ פיינט, 
זאָגט גאָט. 


*יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת איז געװען צוּ מיר, 
אַזױי צוּ זאָגן: "אַזױי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: דער תָּענִית 
פוּן פירטן חוֹדש, אוּן דער תָּענית פוּן פינפטן, אוּן דער תָּענִית 
פוּן זיבּעטן, אוּן דער תָּענית פוּן צענטן, װעט זיין דעם הויז פוּן 
יהוּדה פאַר אַ פרייד אוּן פאַר אַ שׂמחה, אוּן פאַר יָום-טוֹבים; 
נאָר האָט ליבּ אמת אוּן שלום. 


=אַזי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
יעס װעט נאָך געשען, 

אַז קוּמען װעלן פעלקער 

אוּן בּאַװוֹינער פוּן פיל שטעט; 


* װאָרטשפּיל: רָעַת-רַעַהי. 
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ייאוּן די בּאַװוֹינער פוּן איין שטאָט 
װעלן גיין צוּ דער אַנדערער, אַזױ צוּ זאָגן; 
גיין לאָמיר גיין צוּ בּעטן פאַר גאָט, 
אוּן צוּ זוכן דעם גאָט פוּן צבָאוֹת; 
איך װיל אויך גיין. 
*יאוּן קוּמען װועלן פיל אוּמות אוּן מאַכטיקע פעלקער 
צוּ זוּכן גאָט פוּן צבָאוֹת אין ירוּשָלַיִם, 
אוּן צוּ בּעטן פאַר גאָט. 


אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
אין יענע טעג װעט געשען, 
אַז אָננעמען װעלן צען מענטשן 
פוּן אַלערלײ לשוֹנות פוּן די פעלקער-- 
אָננעמען דעם בּרעג קלייד פוּן אַ אידן, 
אַװױי צוּ זאָגן: 
לאָמיר גיין מיט אַייך, 
װאָרום מיר האָבּן געהערט אַז גאָט איז מיט אַייך. 


ן ידי נבואה פוּן גאָטס װאָרט: 
אין לאַנד חַדרֶךְ אוּן דַמֶּשֶׂק 

װעט זיין זיין לאַגערונג- 

װאָרום צוּ גאָט איז דאָס אויג פוּן מענטשן, 

װי פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל-- 

;אוּן אויך אין חַמֶת װאָס גרענעצט זיך דערמיט, 

אוּן אין צוֹר אוּן צִידוֹן װי זייער קלוּג זי איז. 
יאוּן צוֹר האָט זיך אַ פעסטונג געבּויטי, 

אוּן אָנגעקליבּן זילבּער װי שטויבּ, 

אוּן גינגאָלד װי קויט פוּן די גאַסן. 


א װאָרטשפּיל: צוֹר--מָצוֹר. 
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יוע, גאָט װעט זי פאַראָרעמען, | 

אוּן ער װעט שליידערן אין ים איִר מאַכט; 

אוּן זי װעט אין פייער פאַרצערט װערן. 

;אַשקלוֹן װעט זען אוּן װעט מוֹרא האָבּן, 

אוּן עַזָה-אוּן זי װעט ציטערן זייער, 

אוּן עֶקרוֹן-װײיל צוּ שאַנד געװאָרן איז איר אויסקוק; 
אוּן אוּנטערגיין װעט אַ מלך פוּן עַוָה, - 

אוּן אַשקלוֹן װעט זיין ניט בּאַװוֹינט. 

*אוּן אַ ממזר-פאָלק װעט זיצן אין אַשדוֹד, 

אוּן איך װעל פאַרשניידן דעם שטאָלץ פוּן די פּלִשתּים. 
יאוּן איך װעל אָפּטאָן זיין בּלוּט פוּן זיין מויל, 

אוּן זיינע אוּמװערדיקײיטן פוּן צווישן זיינע ציין, 

אוּן ער אויך װעט בּלייבּן בּיי אונדוער גאָט; 

אוּן ער װעט זיין װי אַ פּירשט אין יהוּדה, 

אוּן עֶקרוֹן װעט זיין װי דער יבוּסי. 
*אוּן איך װעל לאַגערן אַרוּם מיין הויז אַקעגן חיל; 
אַקעגן גייער אוּן אַקעגן קוּמער, : 

אוּן מער װעט ניט דוּרכניין דוּרך זי קיין דריקער; 
װאָרום אַצוּנד האָבּ איך געזען מיט מיינע אויגן. 


?פריי זיך זִילַעה, טאָכטער צִיוֹן,? 
שאַל, טאָכטער ירוּשָלַיִם, 

זע, דיין מלך װעט קוּמען צוּ דיר, 

אַ גערעכטער אוּן אַ זינער איז ער;: - 
אַן עָנָו, אוּן ריט אויף אַן אייול, 

אויף אַ יוּנגן זוּן פוּן אַן אייזעלין. 


"יאוּן איך װעל פאַרשניידן אַ רײטװאָנן פוּן אפרים, 


אוּן אַ פערד פוּן ירוּשָלַיִם, 
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אוּן פאַרשניטן װעט װערן דער בּויגן פוּן מלחמה; 
אוּן ער װעט רעדן שלוּם צוּ די פעלקער, 
אוּן זיין געװועלטיקונג װעט זיין פוּן ים בּיו ים, 
אוּן פוּן טייך" בּיז די עקן פוּן דער ערד. 
יייאָ דו-פאַר דעם בּלוּט פוּן דיין בּוּנד, 
לאָז איך אַרױס דיינע געפאַנגענע 
פוּן דער גרובּ אָן װאַסער דרינען. 
ייקערט אַייך אוּם צוּ בּאַפּעסטיקײַט,. 
איר געפאַנגענע פוּן האָפענונג; 
נאָך היינט זאָג איך אָן: 
טאָפּל װעל איך דיר אוּמקערן. 
יװאָרום איך שפּאַן מיר אָן יהוּדה, 
וי אַ בּויגן צי איך אָן אפֿרים, 
אוּן איך װעל דערװועקן דיינע קינדער, צִיֹן 
אויף דיינע קינדער, יוִן, 
אוּן איך װעל דיך מאַכן װי די שווערד פוּן אַ גיבּור. 
*אוּן גאָט װעט זיך בּאַװײזן איבּער זיי, 
אוּן אַרױסנײן װי אַ בּליץ װעט זיין פייל; 
אוּן גאָט דער האַר װעט בּלאָון אין שוֹפר, 
אוּן װעט קוּמען מיט שטוּרעמס פוּן דָרום. 
*יגאָט פוּן צבְאוֹת װעט זי באַשירעמען, 
אוּן זי װעלן פאַרצערן, אוּן צעטרעטן די שלידערשטיינער, 
אוּן זי װעלן טרינקען אוּן טומלען װי פוּן וויין, 
אוּן זי װעלן פוּל זיין וי די בּעקנס, 
װי די ווינקלען פוּן מובּח. | 
*אוּן גאָט זײער האַר װעט זי העלפן אין יענעם טאָג, 
װי שאָף--ויין פאָלק; 
װאָרום װי קרוינשטיינער גלאַנציקע 


א פּרֶת. 
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װעלן זײ זיין אויף זיין ערד. 
ייפאַרװאָר, װאָס פאַר אַ װוֹילקײט װעט זיין וייערס! 
אוּן װאָס פאַר אַ שיינקייט װעט זיין זייערס! 
װי קאָרן די בּחורים, ' 
וי וויין װאָס טוּט יירן די יונגפרויען. 


י יבּעט בּיי גאָט רעגן אין דער צייט פוּן שפּעטרעגן, 
בּיײ גאָט װאָס מאַכט בּליצן; 
אוּן ער װעט זײ געבּן אַ גוּסרעגן, 
איטלאַכן-גראָז אויפן פעלד. 
יװאָרום די תּרָפים האָבּן גערעדט נישטיקייט, 
אוּן די װאָרזאָגער האָבּן געזען ליגן,. 
אוּן די חלוֹמות רעדן פאַלש, 
נישטיק טוּען זײ טרײסטן. 
דרוּם האָבּן זי אוּמגעװאַנדערט אַװי וי שאָף, 
זי פּלאָנן זיך, װײל קיין פּאַסטוך איז ניטאָ. 


:אויף די פּאַסטוכער גרימט מיין צאָרן, 
אוּן מיט די בּעק װעל איך זיך אָפּרעכענען; 


װאָרום גאָט פוּן צבָאוֹת האָט געדאַכט אָן זיין סטאַדע, 


דעם הויז פוּן יהוּדה, 

אוּן מאַכט זי װי זיין פּראַכטפּערד אין מלחמה. 
יּפוּן אים דער װינקלשטיין, 

פוּן אים דאָס פלעקל, 

פוּן אים דער בּוינן פוּן מלחמה, 


ט /-י 8 


פוּן אים װעט אַרױסגײן יעטװעדער געװעלטיקער בּאַנלײך. 


אוּן זײ װעלן זיין װי גיבּוֹרים 
װאָס טרעטן דעם קויט פוּן די גאַסן אין מלחמה, 
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אוּן זי װעלן בּייקוּמען, װאָרום גאָט װעט זיין מיט זיי, 
אוּן די ריטער אויף פערד װעלן פאַרשעמט װערן. 
*אוּן איך װעל שטאַרקן דאָס הויז פוּן יהוּדה, 
אוּן דאָס הויז פוּן יוֹסף װעל איך העלפן, 
אוּן איך װעל זי אוּמקערן, װאָרום איך טוּ זי דערבּאַרימען; 
אוּן זי װעלן זיין װי איך װאָלט זי קיינמאָל ניט פאַרלאָוט, 
װאָרום איך בּין יהוה זײיער גאָט, אוּן װעל זי ענטפערן. 
יאוּן אפרים װעט זיין װי אַ גִיבּור, 
אוּן זייער האַרץ װעט זיין פרײלאַך װי פוּן װײין; 
אוּן זייערע זין װעלן זען אוּן זיך פרייען, 
זייער האַרץ װעט זיין לוּסטיק מיט נאָט. 
*איך װעל שמוּצערן צוּ זײ, אוּן װעל זי אַיינזאַמלען, 
װאָרום איך טוּ זי אויסלייון; 
אוּן זי װעלן זיך מערן װי זי האָבּן זיך געמערט. 
יאָ, איך װעל זי צעזייען צװישן די פעלקער, 
אָבּער אין די װײטענישן װעלן זי מיך דערמאָנען, 
אוּן זי װעלן דערלעבּן מיט זייערע קינדער, 
אוּן ועלן זיך אוּמקערן. 
"אוּן איך װעל זי אוּמקערן פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן פוּן אַשׁוּר װעל איך זי אַינזאַמלען; 
אוּן קיין לאַנד גִלעָד אוּן לבָנוֹן װעל איך זי בּרענגען; 
אוּן עס װעט זי ניט קלעקן. 
*יאוּן אַן אַננסט װעט אַריבּערנײין איבּערן ים, 
אוּן ער װעט שלאָגן װעלן אויפן ים, 
אוּן אויסנעטריקנט װעלן וערן אַלע טיפענישן פוּן נילוס, 
אוּן גענידערט װעט װערן דער שטאָלץ פוּן אַשוּר, 
אוּן דער צעפּטער פוּן מִצרַיִם װעט אָפּנעטאָן װערן. 
*אוּן איך װעל זי שטאַרקן מיט גאָט, 
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אוּן אין זיין נאָמען װעלן ז זי גיין,- 
זאָגט גאָט. 


יא יעפן, לבָנוֹן, דיינע טירן, 
אוּן זאָל אַ פייער פאַרצערן דיינע צעדערן; 
*אָמער , ציפּרעס, װאָרום דער צעדער איז געפאַלן, 
װיל די מאַכטיקע זיינען פאַרװיסט געװאָרן; 
יאָמערט, אײכנבּוימער פוּן בֶּשָן, 
װאָרום דער פעסטער װאַלד איז גענידערט. 
;האָרך! אַ יללה פוּן די פּאַסטוּכער, - - 
װאָרום פאַרװיסט געװאָרן איז זייער פּראַכט. 
האָרך! אַ געבּריל פוּן יונגלײַבּן, | 
װאָרום פאַרװיסט געװאָרן איז דאָס געװעלד פון זי 
*אַזױ האָט געזאָגט גאָט מיין האַר: 
פיטער די שאָף פוּן טייטונג, 
יװאָס זיײיערע קויפער טייטן זײי, אוּן ווערן ניט שולדיק, 
אוּן זייערע פאַרקויפער זאָגן: 
געלױיבּט איז גאָט, װאָרום איך װער רייך; 
אוּן זייערע פּאַסטוּכער דערבּאַרימען זיך ניט אויף זיי. 
"װאָרום איך װעל זיך ניט מער דערבּאַרימען 
אויף די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, זאָגט גאָט, 
אוּן זע, איך ענטפער איבּער דעם מענטשן, 
איטלאַכן אין דער האַנט פוּן זיין חבר, 
אוּן אין דער האַנט פוּן זיין מלך, 
אוּן זי װעלן צעשטויסן דאָס לאַנד, 
אוּן איך װעל ניט מציל זיין פוּן זייער האַנט. 
יאוּן איך האָבּ געפיטערט די שאָף פוּן טײטוּנג, פּאַרװאָר, 
די אָרעמסטע פוּן די שאָף, אוּן איך האָבּ מיר גענוּמען צװי 
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שטעקנס, איינעם האָבּ איך גערוּפן,לײַטועליקייט"י, אוּן איינעם 
האָבּ איך גערופן ,פאַרבּינדונג"?, אוּן איך האָבּ געפיטערט די 
שאָף. *אוּן איך האָבּ פאַרטיליגט די דרי פּאַסטוּכער אין 
איין חוֹדש. אוּן מיין זעל איז געװאָרן אוּמגעדוּלדיק מיט זיי, 
אוּן אויך זייער זעל האָט זיך געעקלט מיט מיר. "אוּן איך האָבּ - 
געזאָגט: 

איך װעל אַייך ניט פיטערן; 

די װאָס שטאַרבּט, זאָל שטאַרבּן, 7 

אוּן די װאָס ווערט פאַרטיליגט, זאָל פאַרטיליגט װערן, 

אוּן די איבּעריקע זאָלן עסן איינע דער אַנדערנס פלייש. 
"יאוּן איך האָבּ גענוּמען מיין שטעקן ,לײטועליקייט', אוּן האָבּ 
אים צעהאַקט, כּדי צוּ פאַרשטערן מיין בּוּנד װאָס איך האָבּ 
געשלאָסן מיט אַלע פעלקער. *אוּן ער איז פאַרשטערט 
געװאָרן אין יענעם טאָג, אוּן די אָרעמסטע פוּן שאָף װאָס האָבּן 
זיך געהאַלטן אָן מיר, האָבּן געװוּסט זיכער אַז דאָס איו דאָס 
װאָרט פוּן גאָט. *יאוּן איך האָבּ צוּ זי געזאָגט: אױיבּ עס איז 
גוּט אין אַײיערע אויגן, גיט מיר מיין לוין, אוּן אויבּ ניט, פאַר- 
מיידט אַייך. האָבּן זי אָפּגעװוֹיגן מיין לוין דרייסיק זילבּער- 
שטיק. *האָט גאָט געזאָגט צוּ מיר: װאַרף אים אַרײן אין דער 
שאַצקאַמער, דעם שיינעם װערט װאָס איך בּין ווערט בּיי זי. 
אוּן איך האָבּ גענוּמען די דרייסיק זילבּערשטיק, אוּן האָבּ עס 
אַרײנגעװאָרפן אין הויז פוּן גאָט, אין דער שאַצקאַמער. +און 
איך האָבּ צעהאַקט מיין צװײטן שטעקן, ,פאַרבּינדוּננ", כּדי צו 
פאַרשטערן די בּרידערשאַפט צוישן יהודה אוּן צװישן ישׂראל. 
- *יאוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָנט: 

נעם דיר נאָך די כּלים פוּן אַ נאַרישן פּאַסטוּך. 
"װאָרום זע, איך שטעל אויף אַ פּאַסטוּך אין לאַנד, 

װאָס אוּם די פאַרטילינטע װעט ער זיך ניט קימערן; 


* נֹעַם. ב חֹבְלִים. 


די יוּנגע װעט ער ניט אויפווכן, 
אוּן די צעבּראָכענע װעט ער ניט הײילן, 

די געזוּנטע װעט ער ניט שפּײזן, 

אוּן דאָס פלייש פוּן דער פעטער װעט ער אויפעסן, 
אוּן זייערע קלויען װעט ער צעקנאַקן. 


ייװײ צוּ דעם נישטיקן פּאַסטוּך, 
װאָס פאַרלאָזט די שאָף! 
אַ שװערד אויף זיין אָרעם, 
אוּן אויף זיין רעכטן אױיג! 
זיין אָרעם זאָל דאַרן אַיינגעדאַרט װערן, 
אוּן זיין רעכט אויג זאָל טונקל פאַרטונקלט װערן! 


יב ידי נבואה פוּן גאָטס װאָרט אויף ישׂראל: 
אַזױ זאָגט גאָט, װאָס האָט אױסגעשפּרײט די הימלען, 
אוּן געגרוּנטפעסט די ערד, 
אוּן געפורעמט דעם גייסט פון מענטשן אין אים. 
יזע, איך מאַך ירוּשָׁלַיִם פאַר אַ בּעכער פוּן פאַרטוּמלעניש 
פאַר אַלע אוּמות רוּנד אַרוּם; 
אוּן אויך יהוּדה װעט מון זיין 
אין בּאַלעגערוּנג אויף ירוּשָלַיִם. 
יאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעל איך מאַכן ירוּשָלַיִם אַ לאַסטשטײן פאַר אַלע אוּמות, 
אַלע װאָס לאָדן זי אויף זיך 
װעלן זיך װוּנדן אָנרײסן; 
אוּן אַיינזאַמלען װעלן זיך אַקענן איר 
אַלע פעלקער פוּן דער ערד. 
יאין יענעם טאָג, זאָגט גאָט, 
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װעל איך שלאָגן איטלאַך פערד מיט צעדוּלטקײט, 
אוּן זיין רייטער מיט משוּנעת; 
אוּן אויף דעם הויז פוּן יהוּדה 
װעל איך האַלטן אָפן מיינע אויגן. 
אוּן איטלאַך פערד פוּן די אוּמות 
װעל איך שלאָגן מיט בּלינדקייט. 
יאוּן די פירשטן פוּן יהוּדה װעלן זאָגן אין זייער האַרצן: 
אַ שטאַרקײט זיינען צוּ מיר די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, 
דוּרך גאָט פוּן צבָאוֹת זייער האַר. 
'אין יענעם טאָג װעל איך מאַכן די פירשטן פוּן יהוּדה 
וי אַ פײערטאָפּ צװישן האָלץ, 
| = אוּן װי אַ בּראַנדהאָלץ צװישן גאַרבּן, 
| = אוּן זי װעלן פאַרצערן אויף רעכטס אוּן אויף לינקס 
אַלע אוּמות רוּנד אַרוּם; 
אוּן ירוּשְלַיִם װעט װידער זיצן אויף איר אָרט-אין ירוּשָׁלַיִם. 
יאוּן גאָט װעט העלפן די געצעלטן פוּן יהוּדה צוּם ערשטן, 
- = כּדי די פּראַכט פוּן דעם הויז פוּן דוד, 
= אוּן די פּראַכט פוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 
זאָל זיך ניט גרייסן איבּער יהוּדה. 
| = *אין יענעם טאָג װעט גאָט בּאַשירעמען די בּאַװוֹינער פוּן. 
ירוּשָלַיִם, 
אוּן דער געפאַלענער צװישן זי װעט אין יענעם טאָג זיין װי 
לוד! 
אוּן דאָס הויז פוּן דוד װי אַ גאָט, 
אוּן וי אַ מלאך פוּן יהוּדה פאַר זיי. 
אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעל איך זוּכן צוּ פאַרטיליגן אַלע פעלקער 
װאָס קוּמען אויף ירוּשָלַיִם. 





ר 
א 
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י:אוּן איך װעל אויסניסן אויף דעם הויז פוּן דוד, 
אוּן אויף די בּאַװוינער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 
אַ גייסט פוּן לײטועליקייט אוּן געבּעט, 
אוּן זי װעלן קוּקן צוּ מיר 
ועגן איטלאַכן װאָס זי האָבּן דערשטאָכן, 
אוּן װעלן קלאָגן אויף אים 
װי מע קלאָגט אויף אַן איינאיינציקן, 
אוּן זיך בּיטערן נאָך אים װי מע בּיטערט זיך נאָך אַ בּכָור. 
ייאין יענעם טאָג װעט גרויס זיין די קלאָג אין ירוּשָלַיִם, 
אַזױי וי די קלאָג פוּן הַדַדרְמוֹן אין טאָל מִנְדוֹן. 
ייאוּן דאָס לאַנד װעט קלאָגן משפּחות משפּחות בּאַזוּנדער; 
די משפּחה פוּן דעם הויז פוּן דוד בּאַזוּנדער, 
אוּן זייערע װײבּער בּאַזוּנדער; 
די מעפּחה פוּן דעם הויז פוּן נָתֶן בּאַזונדער, 
אוּן זייערע װײבּער בּאַזוּנדער; 
ידי משפּחה פוּן דעם הויז פוּן לֵוִי בּאַזּנדער, 
אוּן זייערע װײבּער בּאַזוּנדער; 
די משפּחה פוּן די שִׁמעִים בּאַזוּנדער, 
אוּן זייערע װײיבּער בּאַזוּנדער; 
*אַלע משפּחות װאָס זיינען געבּליבּן, 
משפּחות משפּחות בּאַזוּנדער, 
אוּן זייערע װײבּער בּאַװוּנדער. 


יֹן יאין יענעם טאָג װעט זיך עפענען אַ קװאַל 
פאַר דעם הויז כּוּן דוד, אוּן פאַר די בּאַװוינער פוּן ירוּשָלַיִם, 
פאַר רײניקן אוּן פאַר שפּרענגען. 
אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 








ין 9-3 וכריה 165 


װעל איך פאַרשניידן די נעמען פוּן די געצנבּילדער, פוּן לאַנד, 

אוּן זי וועלן מער ניט געדאַכט װערן; 

אוּן אויך די נביאים אוּן דעם גייסט פוּן אוּמריינקייט 

װעל איך אָפּשאַפן פוּן לאַנד. 

יאוּן עס װעט זיין, אַז עמיצער װעט נאָך אַלץ נביאות זאָנן, 

װעלן זאָגן צוּ אים זיין פאָטער אוּן זיין מוטער װאָס האָבּן אים 
געבּאָרן: טאָרסט ניט בּלײבּן לעבּן, װאָרום לינן האָסטוּ געזאָנט 
אין נאָמען פוּן גאָט; אוּן זיין פאָטער אוּן זיין מוּטער װאָס האָבּן 
אים געבּאָרן, װעלן אים שטעכן, אַז ער װעט נביאות זאָגן. ‏ *און 
עס װעט זיין אין יענעם טאָג, װעלן זיך די נביאים שעמען 


| איטלאַכער מיט זיין זעאוּנג, וען ער װעט נביאות זאָגן; אוּן זי 


װעלן ניט אָנטאָן אַ האָריקן מאַנטל כּדי צוּ נאַרן. *אוּן ער װעט 
זאָגן: ניט קיין נביא בּין איך, אַ מאַן אַן ערדאַרבּעטער בּין איך, 
װאָרום פאַר אַן ערדמענטשן האָט מען מיך געמאַכט פוּן מיין 
יוּגנט אָן. "אוּן אַז מע װעט זאָגן צוּ אים: װאָס זיינען דידאָזיקע 


- = װוּנדן צװישן דיינע הענט? װעט ער זאָגן: דאָס האָבּ איך געקריגן 


נעשלאָגן אין הויז פוּן מיינע גוטע פריינט. 


ידערוועק זיך, שװוערד, אויף מיין פּאַסטוּך, 

אוּן אויף דעם מאַן װאָס איך האָבּ מיר צוּנעחברט! 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת; 

שלאָן דעם פּאַסטוּך, אוּן די שאָף זאָלן צעשפּרײט װערן; 
אוּן איך װעל קערן מיין האַנט אויף די יונגען. 

יאוּן עס װעט געשען אין גאַנצן לאַנד, זאָגט גאָט; 

צװײ טײילן דערין װעלן פאַרשניטן װערן אוּן פאַרגיין, 
אוּן אַ דריטיחלק װעט בּלייבּן דערין. 

אוּן איך װעל בּרעננען דעם דריטיחלק אין פייער, . 

אוּן װעל זי לײַטערן װי מע לייטערט זילבּער, .- 
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אוּן װעל זי פּרוּװן װי מע פּרוּווט גאָלד; 

ער װעט רוּפן מיין נאָמען, אוּן איך װעל אים ענטפערן; 
איך זאָג: ער איז מיין פאָלק, 

אוּן ער װעט זאָגן: יהוה איז מיין גאָט. 


יֹד' יזע, אַ טאָג קוּמט בּיי גאָט, 
אוּן דיין רויבּ װעט צעטײלט װערן אין דיר. 

*אוּן איך װעל אַיינזאַמלען אַלע פעלקער 

קיין ירוּשָלַיִם אויף מלחמה; 

אוּן די שטאָט װעט בּאַצװוּנגען װערן, 

אוּן די הייזער װעלן צערױיבּט װערן, 

אוּן די װײבּער װעלן געשענדט װערן; 

אוּן אַ האַלבּע שטאָט װעט אין גלות אַװעק, 

אָבּער דער רעשט פוּן דעם פאָלק 

װעט ניט פאַרשניטן װערן פוּן שטאָט. 

*אוּן גאָט װעט אַרױסנײן, 

אוּן װעט מלחמה האַלטן מיט יענע פעלקער, 

װי בּעת זיין מלחמה האַלטן אין טאָג פוּן שטרייט. 
אוּן זיינע פיס װעלן שטיין אין יענעם טאָג אויפן הַר-הַזֵיתים", 
װאָס פאַר ירוּשָלַיִם פוּן מורח, 

אוּן דער הַר-הַזִיתִים װעט זיך שפּאַלטן איבּער העלפט, 
צוּ מורח אוּן צוּ מערב, 

אויף זייער אַ גרויסן טאָל; 

אוּן אַ העלפט בּאַרג װעט זיך אַװעקרוּקן קיין צפון, 
אוּן אַ העלפט פוּן אים קיין דָרום. 
יאוּן איר װעט אַנטלויפן צוּם טאָל פוּן די בּערג, 


ײ דער בּאַרג פון אײלבּערטבּוימער. 


יד 11-8 זכריה 7 


װאָרום דער טאָל פוּן די בּערג װעט גרייכן בִּיו אָצַל; 
אוּן איר װעט לויפן װי איר זייט געלאָפן פוּן דער ערד" 
ציטערניש 
אין די טעג פוּן עוַּיֵה דעם מלך פוּן יהוּדה; 
אוּן גאָט מיין האַר װעט קוּמען, 
אוּן אַלע הײליקע מיט דיר. 
יאוּן עס װעט זיין: אין יענעם טאָג 
װעט ניט זיין קיין ליכטיקייט, 
נייערט אַ שווערקייט אוּן פאַרגליװערטקייט. - 
יאוּן עס װעט זיין איין נלאַנגערז טאָג, 
װאָס װעט זיין בּאַװוּסט װי גאָטס {טאָגן, 
ניט טאָג אוּן ניט נאַכט; 
אָבּער עס װעט זיין, צוּ אָװונטצײט װעט װערן ליכטיק. 
יאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעלן אַרױסגײן לעבּעדיקע װאַסערן פוּן ירוּשָלַיִם, 
העלפט פוּן זי צוּם פעדערשטן ים, 
אוּן העלפט פוּן זי צוּם הינטערשטן ים; 
אוּם זוּמער אוּן אוּם ווינטער װעט עס זיין. 
יאוּן יהוה װעט זיין צוּם מלך איבּער דער גאַנצער ערד; 
אין יענעם טאָג װעט יהוה זיין איינער, אוּן זיין נאָמען איינער. 


*דאָס גאַנצע לאַנד װעט פאַרקערט װערן װי דער פּלױן, 
פוּן נָבַע בּיו רמוֹן, אין דָרום פוּן ירוּשָלַיִם; 
אוּן זי װעט זיצן דערהויבּן אויף איר אָרט, 
פוּן דעם טויער פוּן בּנימין בּיז דעם אָרט פוּן ערשטן טויער, 
בּיז דעם װינקלטויער, 
אוּן פוּן דעם טוּרעם פוּן חַנַנאֵל בּיו דעם מלכס קעלטערן. 
*יאוּן זי װעלן זיצן דערין, | 
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אוּן קיין פאַרװיסטונג װעט מער ניט זיין, 
אוּן ירוּשָלַיִם װעט זיצן אין זיכערקייט. 
יאוּן דאָס װעט זיין די פּלאָג װאָס גאָט װעט פּלאָנן 
אַלע אוּמות װאָס זיינען אַרױס אין קריג אויף ירוּשָלַיִם: 
זייער פלייש װעט צעקריכן װי זי שטײַען אויף זײיערע פיס, 
אוּן זייערע אױגן װעלן צעקריכן אין זײיערע לעכער, 
אוּן זייער צונג װעט צעקריכן אין זייער מויל. 
*יאוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג,. ‏ / 
װעט װערן אויף זיי אַ גרויסע מהוּמה פוּן גאָט, 
אוּן זי װעלן אָנכאַפּן איינער דעם אַנדערנס האַנט, 
אוּן איינעמס האַנט װעט זיך אויפהייבּן קעגן אַנדערנס האַנט, 
*אוּן אויך יהוּדה װעט מלחמה האַלטן אויף ירוּשָלַיִם 
אוּן אַינגעזאַמלט װעט װערן 
דער פאַרמעג פוּן אַלע פעלקער רונד אַרוּם, 
גאָלד אוּן זילבּער אוּן קלאנעה זייער פיל. 
*אוּן אַזױ אויך װעט זיין די פּלאָג פוּנעם פערד, 
פונעם מוילאייזל, פונעם קעמל, אוּן פונעם אייול, 
אוּן פוּן איטלאַכער בּהמה װאָס װעט זיין אין יענע מחנות-- 
אַװי װי דידאָזיקע פּלאָג. 
י*אוּן עס װעט זיין, איטלאַכער װאָס איז געבליבן 
פוּן אַלע פעלקער װאָס זיינען געקומען יו ירוּשָׁלַיִם, 
װעט אַרױפנײן יְאֶר פאַר יאָר 
זיך צוּ בּוּקן צוּ דעם קיניג, גאָט פוּן צבָאוֹת,. 
אוּן צוּ האַלטן דעם יָום-טוב פוּן סוכּות. 
ייאוּן עס װעט זיין, װער פוּן די משפּחות פוּן דער ערד 
עס װעט ניט אַרױפגײן קיין ירוּשָלַיִם | 
זיך צוּ בּוּקְן צוּ דעם קיניג, גאָט. פוּן צבָאוֹת, 
װעט אויף זי ניט זיין קיין רעגן; 
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*;אוּן אויבּ די משפּחה פוּן מִצרַיִם װעט ניט אַרױפנײין, אוּן קוּמט 
ניט, 
װעט אויף זי ניט ואַרופגײן דער נילוסן; 
דאָס װעט זיין די פּלאָג װאָס גאָט װעט פּלאָגן 
די פעלקער װאָס װעלן ניט אַרױפנײן 
צוּ האַלטן דעם יָום-טוב פוּן סוּכּות. 
*ידאָס װעט זיין די שטראָף פוּן מִצרַיִם, 
אוּן די שטראָף פוּן אַלע פעלקער װאָס װעלן ניט אַרױפנין . 
צוּ האַלטן דעם יום-טוב פוּן סוּכּות. 


אין יענעם טאָג 
װעט אויף די גלעקלאַך פוּן די פערד שטיין ,הײליק צוּ גאָט"; 
אוּן די טעפּ אין גאָטס הויז װעלן זיין 
אַװי װי די שפּרעננבּעקנס װאָס פאַרן מובּח. 
ייאוּן יעטװעדער טאָפּ אין ירוּשָׁלַיִם אוּן אין יהוּדה 
װעט זיין הײליק צוּ גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן אַלע װאָס בּרעננען אַ שלאַכטאָפּפער 
װעלן קוּמען אוּן נעמען פוּן זײי, אוּן קאָכן אין זיי; 
אוּן עס װעט מער ניט זיין קיין הענדלער 
אין הויז פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת אין יענעם טאָג. 


"דול פטער יע -ארזי עיל בטיי 
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א ידי נבואה פוּן גאָטס װאָרט צוּ ישׂראל דוּרך מַלאָכין: 
?איך האָבּ אַייךְ ליבּ געהאַט, זאָגט גאָט. 
אוּן איר זאָגט: מיט װאָס האָסטוּ אוּנדו ליבּ געהאַט? 
איז ניט עֵשָׂו יעקבס אַ בּרוּדער? זאָגט גאָט, 
פוּן דעסטװעגן האָבּ איך יעקבן ליבּ געהאַט, 
יאוּן עֵשָׂון האָבּ איך פיינט געהאַט, 
אוּן געמאַכט זיינע בּערג אַ װיסטעניש, 
אוּן זיין נחלה פאַר מדבּרישאַקאַלן. 
+אויבּ אֶדוֹם זאָנט: 
,מיר זיינען צעשטערט געװאָרן, 
אָבּער מיר װעלן װידער אָפּבּױען די חוּרבות", 
האָט גאָט פוּן צבָאוֹת אַזױ געזאָנט: 
זי װעלן בּויען, אוּן איך װעל צעשטערן, 
אוּן מע װעט זי רוּפן דער געמאַרק פוּן שלעכטיקייט, 


אוּן דאָס פאָלק װאָס גאָט האָט פאַרשאָלטן אויף אייבּיק. 


יאוּן אַײערע אויגן װעלן זען, 
אוּן איר װעט זאָגן: 
גאָט איז גרויס אַריבּער דעם געמאַרק פוּן ישׂראל. 


'אַ זוּן ניט כּבוד אַ פאָטער, 
אוּן אַ קנעכט זיין האַר; 

איז אױיבּ איך בּין אַ פאָטער, 
אַװוּ איז מיין כּבוד? 
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אוּן אויבּ איך בּין אַ האַר, 
אַװוּ איז די מוֹרא פאַר מיר? 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת 
צוּ אַייך, כּהנים, װאָס זייט מבזה מיין נאָמען. 
אוּן איר זאָגט: מיט װאָס זיינען מיר מבזה דיין נאָמען? 
*איר בּרעננט אויף מיין מזבּח אוּמװערדיקע שפּיז. 
אוּן איר זאָגט: מיט װאָס האָבּן מיר דיך פאַראוּמװערדיקט? 
מיט אַייער זאָגן: דער טיש פוּן גאָט איז נמאס. 
יאון אַז איר בּרענט אַ בּלינדס צוּ שלאַכטן, 
איו קיין בּייז ניט! 
אוּן אַז איר בּרעננט אַ הינקעדיקס אוּן אַ קראַנקס, 
איז קיין בּייז ניט! 
גענען עס אַקאָרשט צוּ דיין פירשט, 
צי ער װעט דיך בּאַװיליקן, 
אָדער װעט דיך אויפנעמען? 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
יאוּן אַצוּנד בּעט אַקאָרשט בּיי גאָט, 
| = ער זאָל אוּנדז לײטזעליקן! 
דוּרך איער האַנט איז דאָס געשען; 
קען ער אויפנעמען דעם פּנים פוּן עמיצן פוּן אַייך? 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. - 
"װאָלט גאָר װער פוּן אַייך צוּשליסן די טירן, 
אוּן איר זאָלט ניט אָנצינדן פייער אויף מיין מובּח אומזיסט! 
איך ויל אַייך ניט האָבּן, 
זאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן װעל ניט בּאַװיליקן קיין קרבּן פוּן איער האַנט. 
*'װאָרום פוּן אויפגאַנג פוּן דער זוּן אוּן בּיו איר אוּנטערגאַנג 
איז מיין נאָמען גרויס צװישן די פעלקער, 


א 
יז שי 36 ,. 
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אוּן אין איטלאַכן אָרט װערט ווײירויך געבּראַכט צוּ מיין נאָמען 


אוּן שפּייזאָפּפער רײנע; 
װײל מיין נאָמען איז גרויס צווישן די פעלקער, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
*אוּן איר פאַרשוועכט אים מיט אַייער זאָגן; 
דער טיש פוּן גאָט איז אוּמװערדיק, 
אוּן זיין פרוּכט, זיין שפּייז, איז נמאס. 
יאוּן איר זאָגט: זע, װאָס פאַר אַ טירחא! 
אוּן איר בּלאָוט דערויף, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת; 
אוּן איר בּרענגט אַ גענולטס, 
אוּן אַ הינקעדיקס אוּן אַ קראנקס; 
: אוּן אַז איר בּרענגט דעם קרבּן, 
זאָל איך אים בּאַװיליקן פוּן אַייער האַנט? 
זאָנט גאָט. 
*יאוּן פאַרשאָלטן זאָל זיין דער ליסטיקער, 
װאָס אין זיין סטאַדע איז דאָ אַ זכר, 
אוּן ער איז מנדר אוּן שלאַכט אַ געפעלערטס צו גאָט; 
װאָרום אַ גרויסער קיניג בּין איך, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן מיין נאָמען איז פאָרכטיק צװישן די פעלקער. 


ב און אַצוּנד, צוּ אַייך 
איז דערדאָזיקער אָנזאָג, איר כֹּהנים: 
אויבּ איר װעט ניט צוּהערן, 
אוּן אויבּ איר װעט ניט אַרײנעמען אין האַרצן, 
צוּ געבּן כּבוד צוּ מיין נאָמען, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 


יע עטאט 2 
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װעל איך אָנשיקן אויף אַייך אַ קללה, 
אוּן איך װעל פּאַרשילטן אַײיערע גערעטענישען, 
יאָ, איך טוּ זי פאַרשילטן, 
װײל איר נעמט ניט צוּם האַרצן. 
יועט, איך װעל אָנשרײען בי אַייך אויף דער זריעה; 
אוּן איך װעל צעשיטן מיסט אויף אַײערע פּנימער, 
דעם מיסט פוּן אַײערע יִום-טוב-קרבּנות; 
אוּן מע װעט אַייך אַװעקטראָגן מיט אים. 
יּאוּן איר װעט װיסן אַו איך האָבּ אַייךְ געשיקט 
דעמדאָזיקן אָנזאָג, 
כּדי מיין בּוּנד זאָל בּלײבּן מיט לֵוִי, 
זאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
ימיין בּוּנד איז מיט אים געװען 
אויף לעבּן אוּן פריד, אוּן איך האָבּ זי אים געגעבּן, 
אויף מוֹרא, אוּן ער האָט פאַר מיר מוֹרא געהאַט, 
אוּן פאַר מיין נאָמען האָט ער געאַנגסט. 
*די תּוֹרה פוּן אמת איז געװוען אין זיין מויל, 
אוּן קיין אוּמרעכט האָט זיך ניט געפונען אויף זיינע ליפּן; 
אין פריד אוּן אין רעכטפּאַרטיקײט איז ער מיט מיר געגאַנגען, 
אוּן פיל האָט ער אָפּנעקערט פוּן זינד. 
יװאָרום די ליפּן פוּן כֹּהן דאַרפן היטן קענשאַפט, 
אוּן די תּוֹרה דאַרף מען זוּכן פוּן זיין מויל, 
װײל דער שליח פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת איוּ ער. 
יאָבּער איר האָט זיך אָפּנעקערט פוּן װעג, 
איר האָט געמאַכט שטרויכלען פיל אין דער תּוֹרה,- 
איר האָט פאַרדאָרבּן דעם בּוּנד פוּן לֵוִי 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
יִדרוּם האָבּ איך אויך אַייך געמאַכט 


6 |מלאַבי - ב 14-10 


נִבזה אוּן יא בּיי דעם גאַנצן .יו 
װעדליק װי איר היט ניט מיינע וועגן; 
אוּן שאַנעװעט מענטשן אין געועץ. ‏ 


*איז ניט איין פאָטער בּיי אוּנדו אַלעמען? 

האָט אוּנֵדוּ ניט איין גאָט בּאַשאַפן? 

פאַרװאָס זאָלן מיר פעלשן איינער אָן אַנדערן, 

צו פאַרשװעכן דעם בּונד פון אונדוערע עלטערן? 
י'געפעלשט האָט יהוּדה,. 

אוּן אוּמװערדיקייט איז געטאָן געװאָרן 

אין ישׂראל אוּן אין ירוּשָלַיִם, 

װאָרום פאַרשוועכט האָט יהוּדה 

די הײליקייט פוּן יהוה װאָס ער האָט ליבּ געהאַט, 

אוּן האָט בּאַמאַנט די טאָכטער פוּן אַ פרעמדן גאָט. 
גאָט װעט פּאַרשניידן בּיי דעם מאַן װאָס טוּט דאָס, 

אַ רוּפער אוּן אַן ענטפערער פוּן די געצעלטן פון יעקב, 

אוּן דעם װאָס בּרענגט אַ קרבּן צוּ גאָט פוּן צִבָּאוֹת, 
*-און צװייטנס טוּט איר אָטװאָס: 
איר בּאַדעקט דעם מובּח פוּן גאָט מיט טרערן. 

מיט געװײין אוּן מיט ויפצעניש,. 

בּיז ער קען זיך מער ניט קערן צוּם קרבּן, 

אוּן אים אָננעמען מיט בּאַװיליקוּנג פוּן אַייער האַנט. 
+אוּן איר זאָגט: פאַרװאָס?- 

וויל גאָט איז עדות 

צװישן דיר אוּן דער װײבּ פוּן דיין יוונט, 

װאָס דוּ האָסט געפעלשט אָן איר, 

הגם זי איז דיין חברטע, 

אוּן די װײבּ פוּן דיין בּוּנד. 
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*;אוּן קיין איינער װעט דאָס ניט טאָן 
װאָס האָט אַן איבּערבּלייבּ פוּן גייסט. 
װאָרום װאָס פאַרלאַננט יעטװעדער איינער? 
אַ זאָמען פוּן גאָט. 
דרוּם זאָלט איר זיין אָפּנעהיט אין איער געמיט, 
אוּן אָן דער װײבּ פוּן זיין יוגנט זאָל מען ניט פעלשן. 
*יװאָרום איך האָבּ פיינט שיידוּנג, 
זאָנט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל, 
אוּן דעם װאָס בּאַדעקט זיין קלײד מיט אוּמרעכט, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת; 
דרוּם זאָלט איר זיין אָפּגעהיט אין אַייער געמיט, 
אַז איר זאָלט ניט פעלשן. 


ייאיר האָט מיד געמאַכט גאָט מיט אַײיערע רײיד, 
אוּן איר זאָגט: מיט װאָס האָבּן מיר מיד געמאַכט? 
מיט אַייער זאָגן: איטלאַכער װאָס טוּט בּייז, 
איז גוּט אין די אויגן פוּן גאָט, 
אוּן זי װיל ער האָבּן; 
אָדער, װוּ איז דער גאָט פוּן גערעבטיקיט? 


{ יזע, איך שיק מיין שליח, 
אוּן ער װעט אָפּראַמען דעם וועג פאַר מיר, 
אוּן פּלוצלינג װעט קוּמען אין זיין טעמפּל 
דער האַר וועמען איר זוכט; 
אוּן דער שליח פוּן בּוּנד וועמען איר בּאַגערט, 
אָט קוּמט ער, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
יאוּן װוער קען אויסהאַלטן דעם טאָג פוּן זיין קוּמען? 


177 


אוּן װער איז דער װאָס קען בּאַשטײן, וען ער בּאַװײזט זיך? 


18 מלאכי רג 7=3 





װאָרום ער איז וי פייער פוּן דעם שמעלצער, 
אוּן װי לויג פוּן וועשער. 


*אוּן ער װעט זיצן װי אַ שמעלצער אוּן אַ רײניקער פוּן זילבּער, 


אוּן װעט רײניקן די קינדער פוּן לֵוִי, 

אוּן זי לייטערן װי גאָלד אוּן וי זילבּער; 

אוּן זי װעלן בּרענגען צוּ גאָט 

קרבּנות אין גערעכטיקייט. 
אוּן אָנגעלײנט װעט זיין בּיי גאָט 

דער קרבּן פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם, 

װי אין די טעג פוּן אַמאָל, 

אוּן וי אין פאַרצייטיקע יאָרן. 

*אוּן איך װעל גענענען צוּם משפּט אויף אַייך, 

אוּן איך װעל זיין אַשעלער עדות, . 

אַקעגן די מכשפים, אוּן אַקעגן די נוֹאפים, 

אוּן אַקענן די װאָס שווערן פאַלש, 

אוּן אַקעגן די װאָס רױבּן דעם לױנאַרבּעטער פוּן זיין לוין, 
די אַלמנה אוּן דעם יתום, 

אוּן קריוודען דעם פרעמדן, 

אוּן האָבּן ניט קיין מוֹרא פאַר מיר, 

זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 

"אָבּער איך גאָט ענדער זיך ניט, 

אוּן איר קינדער פוּן יעקב װעט ניט פאַרלענדט װערן. 


יפוּן די טעג פוּן אַײיערע עלטערן אָן 


האָט איר זיך אָפּנעקערט פוּן מיינע געזעצן, אוּן זיי ניט געהיט; 
קערט אַייך אוּם צוּ מיר, אוּן איך װעל זיך אוּמקערן צוּ אַייך, 


זאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
אָבּער איר זאָגט: וועגן װאָס זאָלן מיר זיך אוּמקערן? 


= 
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יצי דאַרף אַ מענטש בּאַרױבּן גאָט, 
װאָס איר בּאַרױבּט מיך? 
אוּן איר זאָגט: אין װאָס בּאַרױבּן מיר דיך? 
אין דעם מעשׂר אוּן דער אָפּשײדונג. 
יאיר זייט מיט אַ קללה פאַרשאָלטן, 
פוּן דעסטװעגן בּאַרױבּט איר מיך, 
דאָס גאַנצע פאָלק. 
ייבּרעננט דעם גאַנצן מעשׂר אין שאַצהױז, 
אוּן זאָל זיין שפּייז אין מיין הויז, 
אוּן פּרוװוט מיך אַקאָרשט דערמיט, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אױיבּ איך װעל אַייך ניט עפענען די פענצטער פוּן הימל, 
אוּן װעל אַייך ניט אַראָפּניסן אַ בּרכה 
בּיו איבּער גענוּג. 
יאוּן איך װעל אָנשרײיען פוּן אַײיערטװעגן אויף דעם פאַרצערער, 
אוֹן ער װעט אַייך ניט פאַרװיסטן די פרוּכט פוּן דער ערד, 
אוּן אַייער װײנשטאָק װעט ניט פאַרװאַרפן אין פעלד, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
ייאוּן אַלע פעלקער װעלן אַייךְ שאַצן גליקלאַך, 
װאָרום איר װעט זיין אַ געװינטשט לאַנד, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
*פאַרשייט זיינען אַיערע ריד קעגן מיר, 
זאָגט גאָט. 
אוּן איר זאָגט: װאָס האָבּן מיר גערעדט אַקעגן דיר? 
*'איר האָט געזאָגט: ,אוּמזיסט איז דינען גאָט, 
אוּן װאָס קוּמט אַרױס אַז מיר האָבּן געהיט זיין היטונג, 
אוּן אַז מיר זיינען אוּמגעגאַנגען פינצטער 
פוּן װעגן גאָט פוּן צבָאוֹת! 
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איז, אַצוּנד שאַצן מיר גליקלאַך די מוּטװיליקע: 
יאָ, אויפנעריכט געװאָרן זיינען די װאָס טוּען שלעכטם, 
יאָ, זײ האָבּן געפּרוּװט נאָט, אוּן זיינען אַנטרוּנען געװאָרן. 


*ידענסמאָל האָבּן די גאַטספאָרכטיקע 
נערעד ש ט איינער צ+ ש יבר ם אַנדע! 


אוּן גאָט האָט פאַרנוּמען אוּן צוגעהערט, 
אוּן אַ בּוּךְ פוּן דערמאָנונג איז אָנגעשריבּן געװאָרן בי אים, 
פאַר די װאָס פאָרכטן גאָט, אוּן טראַכטן אָן זיין נאָמען. 
ייאוּן זי װעלן מיר א אַ טייער אייננס, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת 
אין דעם טאָג װאָס איך בּאַשער; 
אוּן איך װעל זיך דערבארינ אויף זֵיי 
װי אַ מאַן דערבּאַרימט זיך אויף זיין זוּן װאָס דינט אים. 
ייא צרן ן איר װעט װידער אי ינזען 
צװישן דעם צדיק אוּן דעם רשע, 
צװישן דעם װאָס דינט גאָט, 
אוּן דעם װאָס דינט אים ניט. 
י'װאָרום זע, דער טאָג קומט, 
ער בּרענט װי אַן אויוון, 
אוּן אַלע מוּטװיליקע אוּן אַלע װאָס טוּען שלעכטס 


װדצלו = פיה = וצ טרוי, 
ש / 


?,ן וון * 
דער טאָג װאָס קוּמט, 


אַז ער װעט זײַ ניט איבּערלאָזן 
אַ װאָרצל אָדער אַ:צװײג. 
*אָבּער אַייך, װאָס האָט מוֹרא פאַר מיין נאָמען, 
װעט אויפניין די זין פון גערעכטיקײט 
מיט הײלוּנג אין אירע פלעלען; 











1 2421 מלאכי 181 


אוּן איר װעט אַרױסגײן אוּן װעט שפּרינגען 
װי קעלבּער פוּן שטאַל. 
יאוּן איר װעט צוּדריקן די רשעים, 
װאָרום זי װעלן זיין אַש אוּנטער אַייערע פוּסטריט 
אין דעם טאָג װאָס איך בּאַשער, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 


יגעדענקט די תּוֹרה פוּן מיין קנעכט משהן, 
װאָס איך האָבּ אים בּאַפױלן אין חוֹרֵב פאַר גאַנץ ישׂראל, 
הוקים אוּן געזעצן. 
=זעט, איך שיק צוּ אַייך 
אַליָהוּ הנביא, 
איידער עס קוּמט דער טאָג פוּן גאָט, 
דער גרויסער אוּן דער מוֹראדיקער. 
אוּן ער װעט אוּמקערן דאָס האַרץ פוּן עלטערן צוּ קינדער, 
אוּן דאָס האַרץ פוּן קינדער צוּ זײערע עלטערן, 
כּדי איך זאָל ניט קוּמען, 
אוּן שלאָגן דאָס לאַנד מיט פאַרװיסטונג. 
זעט, איך שיק צוּ אַייך 
אַלְיָהוּ הנביא, 
איידער עס קומט דער טאָג פוּן גאָט, 
דער גרויסער אוּן דער מוֹראדיקער. 
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תְּהָלִים 


ערשטער ספר 
װוֹיל צוּ דעם מענטשן װאָס איז ניט געגאַנגען אין דער 
עצה פוּן די רשעים. א 
פּאַרװאָס רוּדערן די פעלקער? 2 
אַ מזמור פון דודן, וען ער איז אַנטלאָפן פוּן זײַן זוּן 
אַבשלוֹמען. : 


פאַר דעם געזאַנגמײסטער, מיט סטרוּנענשפּיל; אַ מזמור 
פוּן דודן. אַז איך רוּף, ענטפער מיר, גאָט מיין גע- 


רעכטער. דֹ 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער אויף נחילות; אַ מזמור פוּן 
דודן. פאַרנעם מיינע װערטער, גאָט. ה. 


פאַר דעם געזאַננמײסטער, מיט סטרוּנענשפּיל, אויף 
שמינית; אַ: מזמור פוּן דודן. ניט אין דיין כּעס זאָלסטוּ 


מיך מוּסרן, גאָט. ו 
אַ שניון פוּן דודן, װאָס ער האָט געזוּנגען צוּ גאָט פוּן 
װעגן כּוש דעם בּנימינער. יז 


פאַר דעם געזאַנגמײסטער אויף נִתּית; אַ מזמור פוּן 
דודן. גאָט אוּנדזער האַר, װי פּראַכטיק איז דײן נאָמען 
אויף דֶעם גאַנצער ערד. : 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער אויף מוּת-לבֵּן; אַ. מזמור פוּן 
דודן. איך װעל לױבּן גאָט מיט מין גאַנצן האַרצן. ט 
פאַרװאָס, גאָט, שטײיסטו-פוּן דערװײטן? יי 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער, פוּן דודן. אִין גאָט טוּ איך 
מיך שיצן. : |} ייג 


חֹ 


פאַר דעם געזאַננמײסטער, אויף שמינית; אַ מזמור פוּן 
דודן. העלף, גאָט, װאָרום געענדיקט האָבּן זיך די 
פרוּמע. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מומור פוּן דודן. בּיז װאַנען 
גאָט, װעסטוּ מיך תּמיד פאַרגעסן? 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דודן. דער נידער- 
טרעכטיקער זאָנט אין זיין האַרצן. 

אַ מומור פוּן דודן. גאָט, װער קען װוֹינען אין דיין גע- 
צעלט? 

אַ מִכתֹּם פוּן דודן. בּאַהיט מיך, גאָט, װאָרום איך האָבּ 
מיך בּאַשיצט אין דיר. 

אַ תּפילה פוּן דודן. הער צוּ, גאָט, גערעכטיקײיט. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דעם קנעכט פוּן.גאָט, 
פוּן דודן, װאָס האָט גערעדט צוּ גאָט די װערטער 
פוּן דעמדאָזיקן געזאַנג אין דעם טאָג װאָס גאָט האָט 
אים מציל געװען פוּן דער האַנט פוּן אַלע זיינע פיינט, 
אוּן פוּן דער מאַכט פוּן שָאוּלן. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מזמור פוּן דודן. די הימ" 
לען דערצײלן דעם כּבוד פוּן גאָט. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מזמור פוּן דודן. גאָט 
װעט דיר ענטפערן אין טאָג פוּן נויט. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער: אַ מזמור פוּן דודן. גאָט, מיט 
דײן שטאַרקײט פרייט זיך דער מלך. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אויף אַיָלֶת-הַשַׂחֵר. אַ מזמור 
פוּן דודן. מיין נאָט, מיין גאָט, פאַרװאָס האָסטוּ מיך 
פאַרלאָון? עד ןיז 

אַ מזמור פוּן דודן. גאָט איז מײן פּאַסטוּך. 

פוּן דודן אַ מומור. גאָטס איז די ערד אוּן איר פוּלקײט. 

פוּן דודן. צוּ דיר, גאָט, הײבּ איך אויף מײן זעל. 
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פוּן דודן. טוּ מיר רעכט, גאָט, װאָרום איך בּין געגאַנגען 
אין מײן ערלאַכקײט. 

פוּן דודן. גאָט איז מײן ליכט אוּן מײן הִילף. 

פוּן דודן. צוּ דיר, גאָט, טוּ איך רוּפן. 

אַ מזמור פוּן דודן. ניט צוּ יהוה, איר מאַכטיקע, גיט צוּ 
יהוה כּבוד אוּן שטאַרקײט. 

אַ מזמור; אַ געזאַנג צוּ דער בּאַניאונג פוּן טעמפּל פוּן 
דודן. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מומור פוּן דודן. אין דיר 
גאָט, טוּ איך מיך שיצן. 

פוּן דודן אַ בּאַטראַכטוּנג. װוֹיל צוּ דעם װאָס זיין פאַר- 
בּרעך איז פאַרגעבּן. 

פרײט זיך, צדיקים, מיט גאָט. 

פוּן דודן; װען ער האָט געבּיטן זיין שֹכל פאַר אַבִימֶלֶכן, 
אוּן ער האָט אים אַרױסגעטריבּן, אוּן ער איז אַװעק. 

פוּן דודן. קריג, גאָט, מיט מיינע קריגער. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דעם קנעכט פוּן גאָט, 
פוּן דודן. די זינד רעדט צוּם רשע. 

פוּן דודן. זאָלסט זיך ניט ערגערן װעגן די שלעכטס- 
טוּער. 

אַ מזמור פוּן דודן, אויף אַ דערמאָנוּנג. ניט אין דיין כּעס, 
נאָט, זאָלסטוּ מיך מוּסרן. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער, פאַר ידוּתוּן; אַ מזמור פוּן 
דודן. איך האָבּ געזאָגט: איך װעל היטן מיינע װעגן. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער: פוּן דודן אַ מומור. האָפן 
געהאָפט האָבּ איך אויף גאָט. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מזמור פוּן דודן. װוֹיל צוּ 
דעם װאָס גיט אַכט אויפן אָרעמאַן! 
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צװײטער ספר 


פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ בּאַטראַכטוּנג פוּן די קיני 

דער פוּן קֹרַח. װי אַ הינד לעכצט נאָך בּעכן װאַ 

סער, אַזױ לעכצט מיין זעל נאָך דיר, גאָט. מב ו 
טוּ מיר רעכט, גאָט, אוּן קריג מיין קריג. = זרמנץ 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן די קינדער פוּן קֹרח 

אַ בּאַטראַכטוּנג. גאָט, מיט אונדוערע אויערן האָבּן 

מיר געהערט. מדו 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אויף שוֹשֵׁנִים, פוּן די קינדער 

פוּן קֹרַח; אַ בּאַטראַכטוּנג, אַ געזאַנג פוּן ליבּשאַפט. מה ו 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן די קינדער פוּן קֹרַח; 

אויף עֲלָמוֹת; אַ ליד. גאָט איז אוּנדו אַ בּאַשיצונג אוּן 


א שטאַרקײט. מו } 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן די קינדער פוּן קרַח אַ 

מזמור. קלאַפּט די הענט, אַלע פעלקער. מו ן 
אַ געזאַנג; אַ מזמור פוּן די קינדער פוּן קֹרַח. גרויס אי . 

גאָט אוּן זייער געלױבּט. ש מחו 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן די קינדער פוּ קרח: אַ 

מומור. הערט דאָס צוּ, אַלע פעלקער. מט 1 
אַ מזמור פוּן אָסָפן. דער גאָט פוּן געטער יהוה, האָט 

גערעדט אוּן גערוּפן די ערד. 1 '} 


פאַר דעם געזאַנגמײסטער: אַ מומור פוּן דודן? װען נָתֶן 
דער נביא איז געקוּמען צוּ אים, נאָכדעם װי ער איז 
געקוּמען צוּ בַּת-שָׂבַען. נא | 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ בּאַטראַכטוּנג פוּן דורן, 
װען דוֹאַג דער אַדוֹמי איז געקוּמען, אוּן האָט דער- 
צײלט שָאוּלן, אוּן אים אָנגעזאָגט: דוד איז געקוּמען 
אין אַחימֶלֶכס הויז. נב ו 
ש} 





בע אט 


פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אויף מַחלַת; אַבּאַטראַכטונג 
פוּן דודן. דער נידערטרעכטיקער זאָנט אִין זיין 
האַרצן. 

פאַר דעם געזאַנגמײַסטער, מיט סטרוּנעשפּיל; אַ 
טראַכטוּנג פוּן דודן, װען די זיפער זיינען געקוּמען, 
וּן האָבּן גזאָנט צוּ שָאוּלן: פאַרװאָר, דוד בּאַהאַלט 
זיך בּיי אוּנדן. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער, מיט סטרוּנעשפּיל; אַ בּאַ- 
טראַכטוּנג פוּן דודן. פאַרנעם, גאָט, מיין תּפילה. 

פאַר דעם געזאַנגמײַסטער, אויף יוֹנַת אֵלָם רחוֹקים; 
פוּן דודן אַ מִכתֹּם, װען די פּלִשתּים האָבּן אים גע- 
כאַפּט אין גַת. ‏ - א : 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַלְ תַּשׁחַת; פוּן דודן אַ 
מִכתּם, ווען ער איז אַנטלאָפן פוּן שָאוּלן אין דער 
הײל. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער: אַל תַּשׁחַת: פוּן דודן, א 
מָכתֹּם. רעדט איר אין דער אמת וי אַ גערעכטע 
מאַכט? 


פאַר דעם געזאַנגמײַסטער; אַל תַּשׁחַת: פוּן דודן אַ. 


מִכתֹּם, ווען שָאוּל האָט געשיקט, אוּן מע האָט געהיט 
דאָס הויז, כּדי אים צוּ טײטן. 6 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אויף שוּשַוִיעֲדוּת; אַ מִכתֹּם 
פוּן דודן פאַר אַ לערנונג, װען ער האָט מלחמה גע- 
האַלטן מיט אַרַם נַהרַיִם אוּן אַרַם-צוֹבָה, אוּן יוֹאָב 
האָט זי. אומנעקערט, אוּן האָט געשלאָנן פוּן אָדוֹם 
אִין טאָל פוּן זאַלץ צוועלף טויזנט. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף אט פוּן 
דודן. הער צוּ, גאָט, מיין געשריי. 

: 


{נג 1 


אין מרין 


נה 1 


ט 1 


1 


נח } 


נט } 


מאו 


פאַר דעם געזאַנגמײסטער, פאַר ידוּתוּן; אַ מזמור פוּן 


דודן. נאָר צוּ גאָט טוּט האַרן מיין זעל. סבו 
אַ מזמור פוּן דודן, װען ער איז געװען אין דער מדבּר 

פוּן יהוּדה. סג 1 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מומור פוּן דודן. הער צוּ, 

נאָט, מין קול אין מיין קלאָג. סדו 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מזמור; פוּן דודן אַ געזאַנג. 

אויף דיר, גאָט, האַרט לויבּ אין צִיוֹן. - --סהו 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ געזאַנג, אַ מומור. שאַלט 

צוּ גאָט, די נאַנצע ערד. סו 1 


פּאַר דעםגעזאַנגמײסטער, מיט סטרוּנעשפּיל; אַ מומור, אַ 
 |‏ געזאַנג. גאָט זאָל אוּנדו לײטועליקן אוּן אוּנדובּענטשן. סו 1 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דודן אַ מזמור, אַ געזאַנג. 

גאָט װעט אויפשטיין, װעלן צעשפּרײַט װערן זיינע 

פיינט. סחו 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף שׂוֹשַנִים; פוּן דודן. 

העלף מיך, גאָט, װאָרום דאָס װאַסער איז געקוּמען 

בּיו דער זעל. סטו 
פאַר דעם געזאַננמײסטער: פוּן דודן אויף אַ דערמאָנוּנג. 

נאָט, מיך מציל צוּ זײַן, יהוה, צוּ מײין הילף, טוּ אַײלן. ע ו 


אין דיר, גאָט, טוּ איך מיך שיצן. עאו 
פוּן שלמהן. גאָט, גיבּ דיינע משפּטים צוּם מלך. עבו 
דריטער ספר 


אַ מזמור פוּן אָסָפן. פאַרװאָר, גאָט איז גוּט צוּ ישראל. עג ו 
אַ בּאַטראַכטוּנג פוּן אָסֶפן. פאַרװאָס, גאָט, האָסטוּ 


אוּנדז פאַרלאָזן אויף אײבּיק? עדו 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַלֹיתַּשחַת; אַ מזמור פוּן 
אָסֶפן, אַ געזאַנג. מיר לױיבּן דיך, גאָט. עהו 


זצ 








יי יי יי יט 


יישעי טע ,5 


פאַר דעם געזאַנגמײסטער, מיט סטרוּנעשפּיל; אַ מזמור 
פוּן אָסֶפן, אַ געזאַנג. בּאַקאַנט אין יהוּדה איז גאָט. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער, פאַר ידוּתוּן; פוּן אָסֶפן אַ 
מזמור. 

אַ בּאַטראַכטוּנג פוּן אָסֶפן. פאַרנעם, מיין פאָלק, מיין 
לערנוּנג. 

אַ ממור פוּן אָסָפן. גאָט, פעלקער זיינען געקוּמען אין 
דײן אַרבּ. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף שוֹשַׁנִים"עַדוּת; פוּן 
אָסֶפן אַ מזמור. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף גִתּית; פוּן אָסָפן. זינגט 
צוּ גאָט אוּנדוער שטאַרקײט. 

אַ מזמור פוּן אָסָפן. גאָט שטייט אין דער עדה פוּן גאָט. 

אַ געזאַנג, אַ מזמור פוּן אָסָפן. גאָט, ניט זי שטיל. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף גִתּית; פוּן די קינדער 
פוּן קֹרָח אַ מזמור. וי ליבּ זײנען דײנע װוינוּנגען. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן די קינדער פוּן קרַח אַ 
מזמור. האָסט בּאַװיליקט, גאָט, דײן לאַנד. 

אַתּפילה פוּן דודן. נייג צוּ, גאָט, דיין אויער, ענטפער מיר. 

פוּן די קינדער פוּן קֹרַח אַ מומור; אַ ליד. 

אַ געזאַנג; אַ מומור פוּן די קינדער פוּן קֹךַח; פאַר דעם 
געזאַנגמײסטער, אויף מַחלַת לעֲַנוֹת; אַ בּאַטראַכטוּנג 
פוּן הֵימֵן דעם אָזךָ חי. יהוה דוּ גאָט פוּן מיין הילף. 

אַ בּאַטראַכטוּנג פוּן אֵיתֶן דעם אָזךָחי. די חסדים פוּן 
גאָט װעל איך אײבּיק זינגען. 


פירטער ספר 
אַ תּפילה פוּן משה דעם געטלאַכן מאַן. גאָט, דוּ בּיסט 
אוּנדז געװען אַ בּאַשיצוּנג אין אַלע דוֹרות. 
זזע 


עו 1 


עחו 


צטו 


פא ן 
פב 1 
פג 1 


בדו 


פהו 


פו 1 
פו 1 


פחו 


דוּ װאָס זיצסט אין דער פאַרבּאָרגעניש פוּן אױיבּערשטן, צא 1 


אַ מזמור, אַ געזאַנג פאַר דעם טאָג פוּן שבּת. צֶבו 
נאָט טוּט קיניגן; ער האָט זיך מיט גרויסקײיט בּאָקלײַדט. צג 1 
יהוה דוּ גאָט פוּן נקמות. צדו 
קוּמט, לאָמיר זינגען צוּ גאָט. / צהו 
זינגט צוּ גאָט אַ ניי געזאַנג, זינגט צוּ גאָט, די גאַנצע ערד. צו ו 
נאָט טוּט קיניגן, זאָל לוּסטיק זיין די ערד. צו 1 
אַ מזמור. זינגט צוּ גאָט אַ ניי געזאַנג, װאָרום װוּנדער 

האָט ער געטאָן. | צֶחז 
גאָט טוּט קיניגן, זאָלן ציטערן די פעלקער.- צטן 
אַ מומור פוּן דאַנקנעבּוּנג. שאַלט צוּ גאָט, די גאַנצע 
אארד. | הו 
אַ מזמור פוּן דודן. גענאָד אוּן גערעכטיקײט װעל איך 

בּאַזינגען. ‏ - | קאו . 
אַ תּפילה פוּן דעם געדריקטן װען ער פאַרגייט זיך, . 

אוּן ער גיסט אויס פאַר גאָט זיין קלאָג. קבו 
פוּן דודן. לויבּ מיין זעל, גאָט, אוּן אַלע מײינע אינגעװוײד, 

זיין הײליקן נאָמען. הנ ו 
לויבּ גאָט,. מיין זעל; יהוה מיין גאָט, בּיסט גרויס בִּיז 

גאָר. קדו 
גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, רוּפט זיין נאָמען. - קהו 


הללויה. גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער איז גוּט, װאָרום. 
אויף אײיבּיק איז זיין חסד. װער קען אויסרעדן די 
גבוּרות פוּן גאָט? | קו ו 


פינפטער ספר 


גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער איז גוּט, װאָרום אויף 
אײבּיק איז זיין חסד", זאָלן זאָגן די אוסגעלײיוטע 
פוּן גאָט. קו 1 
זזזע 





ֶ 
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אַ געזאַנג, אַ מזמור פוּן דודן. פעסט איז מיין האַרץ; 
גאָט. 

פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דודן אַ מומור. גאָט 
פוּן מײַן לױבּ, זאָלסט ניט שװוײגן. 

פוּן דודן אַ מזמור. גאָט זאָגט צוּ מיין האַר: זי בּיי מין 
רעכטער האַנט. 

הללויה. איך װעל לױיבּן גאָט מיטן גאַנצן האַרצן. 


הללוּיה. װוֹיל צוּ דעם מאַן װאָס האָט מוֹרא פאַר גאָט. 


הללוּיה. לױבּט איר קנעכט פוּן גאָט. 

אַז ישׂראל איז אַרױס פוּן מִצרַיִם. 

ניט אוּנדז, יהוה, ניט אוּנדז, נייערט דײין נאָמען גיבּ 
כּבוד. 

איך גאַר אַז גאָט זאָל צוּהערן מיין קול, מיינע געבּעטן 

לױבּט גאָט, אַלע פעלקער. 

גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער איז גוּט, װאָרום אויף 
אײבּיק איז זיין חסד. זאָל נוּן זאָגן ישׂראל: װאָרום 
אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 

װוֹיל צוּ די װאָס זײער װעג איז ערלאַך. 

אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. אין מײַן נויט האָבּ איך 
גערוּפן צוּ גאָט. 

אַ געזאַנג פוּן די אַרױפנאַנגען. איך הײבּ אויף מיינע 
אויגן צוּ די בּערג. 

אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען; פוּן דודן. איך פרײַ זיך 
אַז מע זאָגט מיר: לאָמיר גיין אין גאָטס הויז. 

אַ געזאַנג פוּן די אַרױפנאַנגען. צוּ דיר הײבּ איך אויף 
מיינע אויגן. | 

אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען; פוּן דודן. װען ניט גאָט 
װאָס איז געװען מיט אוּנדו. 
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אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. די װאָס פאַרזיכערן זיך 
אויף גאָט זײינען אַװוי װי בּאַרג צִיוֹן. קכהו 
אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. אַז גאָט האָט אוּמגעקערט 
די אוּמקערוּנג פוּן צִיוֹן, זײנען מיר געװען װי אין 
חלום. קכו 1 
אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען; פוּן שלמהן. אַז גאָט 
בּויט ניט אַ הויז, אוּמויסט מיען זיך זײנע בּויערס 
אויף אים. קכו 1 | 
אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. װוֹיל צוּ איטלאַכן װאָס | 
פאָרכט גאָט. קכת ו | 
אַ-געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. פיל האָבּן זײ מיך גע- ' | 
דריקט פוּן מיין יוגנט. קכטו | 
אַ געזאַנג פוּן די אַרױפנאַנגען. פוּן די טיפענישן רוּף. | 
איך דיך, גאָט. קל ו 
אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען: פוּן דודן. גאָט, ניט האָי 
פערדיק איז מיין האַרץ. קלאו 
אַ געזאַנג פוּן די אַרױפנאַנגען. געדענק, גאָט, דודן אַל | 
זיין פּלאַגן זיך. קלבו | 
אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען; פוּן דודן, זע װי גוּט אוּן 
װי ליבּ איז דאָס זיצן פוּן בּרידער בּאַנאַנד. קלג ו | 
אַ געזאַנג פוּן די אַרױפנאַנגען. פאַרװאָר, בּענטשט | 
גאָט, אַלע קנעכט פוּן גאָט. קלדו 


/ 
ן 
ן 


הללוּיה. לױיבּט דעם נאָמען פוּן גאָט. קלהו 

גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער איז גוּט, װאָרום אויף 
אײיבּיק איז זיין חסד. גיט אַ דאַנק צוּ גאָט פוּן די 
געטער. קלו ו 

בי די טײיכן פוּן בּבל, דאָרטן זיינען מיר געזעסן אוּן 
געװײַנט. קלו 1 

פוּן דודן. איך װעל דיך לױיבּן מיט מיין גאַנצן האַרצן. קלח ו 

8 


פאַר דעם געזאַנגמײסטער: פוּן דודן אַ מזמור. גאָט, 
דוּ האָסט מיך אויסגעפאָרשט, אוּן קענסט מיך. 
פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מזמור פוּן דודן. דער- 
לייז מיך פוּן דעם שלעכטן מענטשן. 

אַ מזמור פוּן דודן. גאָט, איך רוּף דיך, אַייל צוּ מיר. 

אַ בּאַטראַכטוּנג פוּן דודן, װען ער איז געװען אין דער 
הײל; אַ תּפילה. | 

אַ מזמור פוּן דודן. גאָט, הער מיין תּפילה, פּאַרנעם 
מיינע געבּעטן. ׂ 

פוּן דודן. געלױיבּט איז גאָט מיין פעלו. 

אַ לױבּוּנג פוּן דודן. איך װעל דיך דערהײבּן, מיין גאָט 
דער קיניג. 

הללויה. לויבּ גאָט, מיין זעל. 

הללוּיה. װאָרום גוּט איז זינגען צוּ אוּנדזער גאָט. 

הללוּיה. לױבּט גאָט, פוּן די הימלען. 

הללוּיה. זיננט צוּ גאָט אַ ניי געזאַנג. 

הללוּיה. לױבּט גאָט אין זיין הײליקטוּם. 
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תְּהָלִים 
ערשטער ספר 


א יְװוֹיל צוּ דעם מענטשן װאָס איז ניט געגאַנגען 
אין דער עצה פוּן די רשעים. 
אוּן אויף דעם װעג פוּן די זינדיקע, 
איז ער ניט געשטאַנען, 
אוּן אין דער זיצוּנג פוּן די שפּעטער 
איז ער ניט געזעסן. 
ינײערט צוּ דער תּוֹרה פוּן גאָט איז זיין בּאַגער, 
אוּן אָן זיין תּוֹרה טראַכט ער טאָג אוּן נאַכט. 
יאוּן ער װעט זיין װי אַ בּוים געפלאַנצט בּײ בּעכן 
װאַסער, 
ואס גיט זיין פרוּכט אין זיין צײט, 
אוּן זיין בּלאַט װערט ניט פאַרװעלקט; 
| = אוּן אין אַלץ װאָס ער טוּט װעט ער בּאַנליקן. 
| = +ניט אַזױ זיינען די רשעים; 
|| נייערט װי דער שפּרײ װאָס אַ װינט פאַריאָגט אים, 
{ = *דרוּם װעלן די רשעים ניט בּאַשטײן פאַרן משפּט, 
אוּן די זינדיקע אין דער עדה פוּן די צדיקים, 
"װאָרום גאָט מערקט דעם װעג פוּן די צדיקים, 
אוּן דער װעג פוּן די רשעים װעט אוּנטערגײין. 


| = ב יפאַרװאָס רוּדערן די פעלקער, - 

אוּן די אוּמות טוּען בּרוּמען אוּמנישט? 

- = ידי מלכים פוּן דער ערד שטעלן זיך אויף, 
| = אוּן די פירשטן:עצהן זיך אין איינעם 
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אויף גאָט אוּן אויף זיין געזאַלבּטן; 

*לאָמיר צערײסן זײערע בּינד, 

אוּן אַראָפּװאַרפן פוּן אוּנדו זײערע שטריק. 
דער װאָס זיצט אין הימל לאַכט, 

גאָט טוּט שפּעטן פוּן זײ. 

ידענסמאָל װעט ער רעדן צוּ זײ אין זיין כּעס, 
אוּן אין זיין גרימצאָרן װעט ער זײ דערשרעקן: 
'דאָס האָבּ איך דאָך אויפגעשטעלט מיין מלך 
אויף צִיוֹן מיין הײליקן בּאַרג. 


ילאָמיר דערצײלן פוּן דער בּאַשערונג; 

גאָט האָט מיר געזאָגט: מיין זוּן בּיסטוּ, 

איך האָבּ הײנט דיך געבּאָרן. 

יבּעט בי מיר, אוּן איך װעל געבּן פעלקער פאַר דיין 
אַרבּ, 

אוּן פאַר דיין אײגנטוּם די עקן פוּן דער ערד. 

יװעסט זײ צעבּרעכן מיט אַן אַייזערנער רוּט, 

װי אַ טעפּערגעפעס זײ צעפּיצלען. 


ייאוּן אַצוּנד, איר מלכים, בּאַטראַכט, | 
לאָזט אַייך לערנען, איר ריכטער פוּן דער ערד. 
:דינט גאָט מיט מוֹרא, 
אוּן שוידערט אין ציטערניש. | 
ייאַכפּערט מיט לױטערקײט, כּדי ער זאָל ניט צערענען, . 
אוּן איר װעט פאַרלירן דעם װעג, 
אַז זיין כּעס װעט זיך אָנצינדן בּאַלד; | 
| 


װְ 


װוֹיל איז צוּ אַלע װאָס שיצן זיך אין אים, 


גו-ד2 תהלים 3 


{ יאַ מִזמור פוּן דודן, װען ער איז אַנטלאָפן פוּן זיין 
זוּן אַבשלוֹמעןי. 

;נאָט, װי פיל זיינען מיינע פיינט! 

פיל די װאָס שטייען אָן אויף מיר! 

*פיל זאָגן אויף מיין זעל: 

ניטאָ פאַר אים קיין הילף בּײ גאָט. סָלָה. 

*אָבּער דוּ גאָט בּיסט אַ שילד פאַר מיר, 

מיין כּבוד אוּן דער דערהײיבּער פוּן מיין קאָפּ. 

*מיט מיין קול טוּ איך רוּפן צוּ גאָט, 

אוּן ער ענטפערט מיר פוּן זיין הײליקן בּאַרג. סָלָה. 

*איך לײג זיך אוּן שלאָף אַין, 

איך װאַך אויף, װײל גאָט לענט מיך אוּנטער. 

יאיך האָבּ ניט מוֹרא פאַר צענטויזנטן פאָלק, 

װאָס האָבּן רונד אַרוּם זיך אָנגעזעצט אויף מיר. 


*שטיי אויף, יהוה, העלף מיך מיין גאָט, 

װאָרום האָסט געשלאָגן אַלע מיינע פיינט אויף דער 
בּאַק, 

די ציין פוּן די רשעים האָסטוּ צעבּראָכן. 


יביי גאָט איז די הילף; 
זאָל קוּמען דיין בּרכה אויף דיײין פאָלק! וְסָלָה. 


ד יפאַר דעם געואַנגמײסטער, מיט סטרוּנעשפּיל; אַ 
מִזמור פוּן דודן. 

יאַז איך רוּף, ענטפער מיר, גאָט מיין גערעכטער; 

אין ענגעניש זאָלסטוּ מיר דערבּרײטערן; 

לײטזעליק מיך, אוּן הער צוּ מיין תּפילה. 


* זע שמואל ב ' טו 


תהלים דנ-הג ‏ 


*איר מענטשנקינדער, בּיז װאַנען 
װעט מיין כּבוד צוּ שאַנד זיין, 

װעט איר ליבּ האָבּן נישטיקייט; 

װעט איר זוּכן ליגן? סָלָה. 

זאָבּער זײיט װיסן, אַז גאָט שיידט אָפּ זיין פרומען, | 
גאָט װעט הערן אַז איך װעל רוּפן צוּ אים. | 


*ציטערט אוּן איר זאָלט ניט זינדיקן, 

בּאַקלערט אין אַײיער האַרצן אויף אַײיער געלעגער, 
אוּן װערט אַנטשװיגן. סָלָה. 

*שלאַכט שלאַכטאָפּפער פוּן גערעכטיקײט, 

אוּן פאַרזיכערט אַייך אויף גאָט. 0 


יפיל זאָגן: װער װעט אוּנדז װײזן גוּטס? | 

גאָט, הייבּ דאָס ליכט פוּן דיין פּנים אויף אונדו. | 

יהאָסט מיר געגעבּן מער שׂמחה אין האַרצן, 

װי בּעת זײער תּבוּאה אוּן זײער װײן זײנען פיל. 

יבּשלום װי איך לייג זיך אַזױ שלאָף איך אַין, 

װאָרום דוּ גאָט מאַכסט מיך װוֹינען בּאַזוּנדער אין / 
זיכערקייט. 


דודן. | 
יפאַרנעם מיינע װערטער, גאָט. 
מערק מײַן זיפצעניש. | 
;האָרך צוּם קָול פוּן מיין געשרײי, מיין קיניג אוּן מיין | 
גאָט, 
װאָרום צוּ דיר טוּ איך בּעטן. 
ייהוה, פרימאָרגנס הער צוּ מיין קָול, 


: 

ן 

| 

| 

| 
ה יפאַר דעם געזאַננמײסטער אויף נחילוֹת; אַ מִמוֹר פוּן { 
| 
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פּרימאָרגנס טענה איך צוּ דיר, אוּן קוּק אויס. 
"װאָרום ניט אַ גאָט װאָס װיל אוּמרעכט בּיסטוּ, 

בּײ דיר קען ניט װײלן קיין שלעכטס. 
*פּראָלער קענען ניט שטיין פאַר דײינע אויגן, 

האָסט פיינט אַלע טוּער פוּן אוּמרעכט. 

יבּרענגסט אוּנטער די װאָס רעדן ליגן; 

דעם מאַן פוּן בּלוּט אוּן בּאַטרוּג פאַראוּמװערדיקט גאָט. 
יאָבּער איך װעל קוּמען אין דיין הויז דוּרך דיין גרויס 

גענאָד 
איך װעל מיך בּוּקן אין דיין הײליקן טעמפּל 
צווישן דיינע פאָרכטער. 


"גאָט, פיר מיך אין דײן גערעכטיקײט 
פוּן װעגן מיינע לױערער, 
מאַך גלייך דײן עג פאַר מיר. 
ייװאָרום ניטאָ אין זײער מויל קיין ריכטיקײיט, 
זײער אינגעװײד איז אַן אוּנטערגאַנג, 
אַן אָפּענער קבר איז זײער קעל; 
זײער צוּנג מאַכן זײ גלאַט. 
י-פאַרמשפּט זי גאָט, 
זאָלן זײ פאַלן דוּרך זײערע בּאַראָטן; 
פּאַרשטויס זי פאַר זײערע פיל פאַרבּרעכן, 
װײל זײ האָבּן װידערשפּעניקט אָן דיר. 
*;אוּן אַלע װאָס שיצן זיך אין דיר, װעלן זיך פרייען, 
אײבּיק װעלן זי זינגען, װאָרום װעסט זי בּאַשירעמען, 
אוּן די ליבּהאָבּער פוּן דײן נאָמען 
װעלן זיין לוּסטיק מיט דיר. 
*'װאָרום דוּ בּענטשסט דעם צדיק, גאָט, 


תהלים וו-וו 
װי א פּאַנצער מיט נוּטװיליקײט רינגלסטוּ אים ארוּם. 


{ יפאַר דעם געזאַנגמײסטער, מיט סטרונעשפּיל, אויף 
שמינית; אַ מִזמור פוּן דודן. 

*ניט אין דײן כּעס זאָלסטוּ מיך מוּסרן, גאָט, 

אוּן ניט אין דיין גרימצאָרן זאָלסטוּ מיך שטראָפן. 
ילײטועליק מיך, גאָט, װאָרום איך װער פאַרשניטן, 
הײל מיך, גאָט, װאָרום מיינע בּיינער זיינען דערשראָקן, 
יּאוּן מיין זעל איז דערשראָקן זײער, 

אוּן דוּ גאָט, בּיז װאַנען? 

*קער זיך אוּם, גאָט, דערלײז מיין זצל, 

העלף מיך פוּן װעגן דיין גענאָד. 
"װאָרום ניטאָ אין טוט דיין דערמאָנוּנג, 

אין אוּנטערערד װער װעט דיך לױבּן? 

יאיך בּין מיד פוּן מיין זיפצן, 

איך בּאַװאַש אַלע נאַכט מיין געלעגער, 

איך מאַך צעגיין אין מיינע טרערן מיין בּעט. 
ימאַט געװאָרן פוּן קוּמער איז מיין אויג, 

אַלט געװאָרן פוּן װעגן אַלע מיינע פיינט. 


'קערט אַייך אָפּ פוּן מיר, אַלע טוּער פוּן אוּמרעכט, 
װאָרום גאָט האָט געהערט דעם קול פון מיין געװיין. 
גאָט האָט געהערט מיין געבּעט, 
גאָט נעמט אָן מיין תּפילה. 
ייפאַרשעמט אוּן דערשראָקן זײער 
װעלן װערן אַלע מיינע פינט; 
זײ װעלן אָפּטרעטן פאַרשעמט אין אַ רגע. 


| 


, 
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ן יאַ שִׁנְיוֹן פוּן דודן, װאָס ער האָט געזוּנגען צוּ גאָט פוּן 
ועגן כּוּש דעם בּנימינער. 

;נאָט מיין האַר, אין דיר האָבּ איך מיך געשיצט, 

העלף מיך פוּן אַלע מיינע נאָכיאָגער, אוּן זײ מיך מציל, 

ימע זאָל ניט פאַרצוּקן װי אַ לייבּ מיין ועל, 

צערײיסן, אוּן קיינער זאָל ניט מציל זיל. 


:גאָט מיין האַר, אויבּ איך האָבּ אװויװאָס געטאָן, 
אויבּ אוּמרעכט איז דאָ אין מיינע הענט, 

*אויבּ איך האָבּ געטאָן בּייז מיין גוּטן פריינט, 
אָדער בּאַרױבּט צוּמאָל מיין אוּמויסטיקן פיינט, 
װאָל דער שׂוֹנא מיך נאָכיאָגן אוּן דערגריכן, 
אוּן טרעטן צוּ דער ערד מיין לעבּן, 

אוּן מיין כּבוד אין שטױיבּ לײגן. סָלָה. 


ישטײַ אויף, גאָט, אין דיין כּעס, 

דערהייבּ דיך אין גרימצאָרן קעגן מיינע פיינט, 

אוּן דערװעק פאַר מיר דעם משפּט װאָס דוּ האָסט 
אָנגעזאָגט. 


יאוּן װי די עדה פוּן די פעלקער דיך רינגלט אַרוּם, 


קער זיך אוּם איבּער איר צוּ דער הייך. 


?גאָט, װאָס משפּטסט די פעלקער, משפּט מיך, גאָט, 
לוט מיין גערעכטיקײט אוּן לוט מיין ערלאַכקײט 
אין מיר. | 
"זאָל שוין זיך עקן דאָס בּייו פוּן די רשעים, 
אוּן דוּ זאָלסט אויפריכטן דעם צדיק; 
װאָרום דוּ פּרוּווסט די הערצער אוּן נירן, 
גאָט דוּ גערעכטער. 
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*'מיין בּאַשיץ איז אויף גאָט; 
ער העלפט די רעכטפאַרטיקע הערצער. | 
גאָט איז אַ גערעכטער ריכטער, 
אוּן אַ צערנדיקער גאָט אַלע טאָג. | 





*יפאַרװאָר, ער שלייפט נאָכאַנאַנד זיין שװוערד, 
ער שפּאַנט זיין בּויגן אוּן שטעלט אים אָן. | 
*אוּן ער גרײט זיך אָן געצײיג פוּן טויט, 
ער מאַכט בּרענעדיק שאַרף זיינע פיילן. 
*יזע, ער אַנטפאַנגט אוּמרעכט, | 
אוּן ער טראָגט אוּמנליק, אוּן געבּערט ליגן. | 
*יער גראָבּט אַ גרוּבּ אוּן הוילט זי אויס, 
אוּן פאַלט אין דעם אָפּגרוּנט װאָס ער מאַכט, 
ייזין אוּמרעכט װעט זיך אוּמקערן אויף זיין קאָפּ, 
אוּן אויף זיין שאַרבּן װעט נידערן זיין פאַרבּרעך. 


*:איך װעל לױיבּן גאָט לויט זײַן גערעכטיקײט, 
אוּן בּאַזינגען דעם נאָמען פוּן גאָט דעם אױיבּערשטן. 


ך יפאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף גִתּית; אַ מִומור פוּן ! 
דודן. | 

;גאָט אוּנדזער האַר, 

װי פּראַכטיק איז דיין נאָמען אויף דער גאַנצער ערד, 

אַז דער לױיבּ פוּן דין גלאַנץ איז איבּער די הימלען! 

יפוּן דעם מויל פוּן עוֹפעלאַך אוּן זויגעדיקע 

האָסטוּ בּאַפעסטיקט נדיין מאַכט; 

פוּן װעגן דײינע פיינט-- 

כּדי שטיל צוּ מאַכן דעם שׂוֹנא אוּן ראַכענעמער. 











יאַז איך זע די הימלען, דאָס װערק פוּן דײנע פינגער, 





אאאיטכיג = 
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די לבנה אוּן שטערן װאָס דוּ האָסט אויפנעשטעלט-- 
*װאָס איז אַ מענטש, אַז דוּ זאָלסט אים געדענקען? 
אוּן אַ מענטשנקינד, אַז דוּ זאָלסט אים דערמאָנען? 
יװאָרום האָסט אים געמאַכט שיר ניט מינער פוּן גאָט, 
אוּן מיט כּבוד אוּן שיינקייט בּאַקרײנסטוּ אים. 
ימאַכסט אים געװעלטיקן איבּער די װערק פוּן דיינע הענט, 
אַלצדינג האָסטוּ געלײגט אוּנטער זיינע פיס; פ 
יֹשאָף אוּן רינדער אַלע, 

אוּן אפילו חיות פוּן פעלד; 
ידעם פוינל פוּן הימל, אוּן די פישן פוּן ים-- 


| = װאָס נאָר עס ציט דוּרך די שטעגן פוּן ימען. 


56 { 


גאָט אוּנדוער האַר, 
װי פּראַכטיק איז דיין נאָמען אויף דער גאַנצער ערד! 


ס יפאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף מוּת-לִבֶּן; אַ מִזמור 
פוּן דודן. 

?איך װעל לױבּן גאָט מיט מיין גאַנצן האַרצן, 

איך װעל דערצײלן אַלע דיינע װוּנדער. 

:איך װעל זיך פרייען אוּן לוּסטיק זיין מיט דיר, 

איך װעל בּאַזינגען דיין נאָמען, דוּ העכסטער; 

+ווען מיינע פיינט קערן זיך אַהינטער, 

װערן געשטרויכלט אוּן גײען אוּנטער פאַר דיר, 

?װאָרום האָסט געטאָן מיין משפּט אוּן מיין רעכט, 

האָסט זיך געזעצט אויפן טראָן, דוּ ריכטער גערעכטער. 

?האָסט אָנגעשריען אויף די פעלקער, 

האָסט אוּנטערגעבּראַכט דעם רשע, 

זײער נאָמען האָסטוּ אויסגעמעקט 


10 
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אויף אײיבּיק אוּן שטענדיק. 
ידוּ פיינט, פאַרלענדט זיינען די חוּרבות אויף תּמיד; 
אוּן שטעט האָסטוּ אויסגעריסן, 
זײער זֵכר איז אוּנטערגעגאַנגען, 
יאָבּער גאָט װעט אײבּיק בּלײבּן, 
ער שטעלט אויף צוּם משפּט זיין טראָן; 
יאוּן ער װעט משפּטן די װעלט מיט גערעכטיקײיט, 
ער װעט דַן זיין די פעלקער מיט יוֹשׁר. : 
"יאוּן גאָט װעט זיין אַ פעסטונג דעם געדריקטן, 
אַ פעסטונג אין צײטן פוּן נויט. 
!;אוּן פאַרזיכערן װעלן זיך אויף דיר די װאָס קענען 
דײן נאָמען, 
װאָרום דוּ פאַרלאָזט ניט די װאָס זוּכן דיך, גאָט. 


*:זינגט צוּ גאָט, בּאַװוֹינער פוּן צִיוֹן, 
דערצײײלט צװישן די פעלקער זיינע מעשׂים. 
*;װאָרום דער אױפמאָנער פוּן בּלוּט געדענקט זיי, 
ער פאַרגעסט ניט דאָס געשרײי פוּן די פאַרליטענע. 
+:לײיטועליק מיך, גאָט, 
זע מיין פּיין פוּן מיינע פיינט, 
מיין דערהײבּער פוּן די טויערן פוּן טױט; 
*!כּדי איך זאָל דערצײילן אַל דיין לויבּ, 
אין די טוערן פוּן טאָכטער צִיוֹן מיך פרייען מיט 
דיין הילף. 


*:אַיינגעזוּנקען זײנען די פעלקער, 
אין דער גרוּבּ װאָס זי האָבּן געמאַכט, 
אין דער נעץ װאָס זי האָבּן בּאַהאַלטן 
איז בּאַצװוּננען זײער פוּס. 
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ייגאָט איז בּאַװוּסט געװאָרן, 
ער האָט אַ משפּט געטאָן- 
אין דעם װערק פוּן זײנע הענט 
איז געשטרויכלט געװאָרן דער רשע. הַנָיון. סָלָה. 


ידי רשעים װעלן אָנקוּמען אין אוּנטערערד-- 
אַלע פעלקער װאָס פאַרגעסן אָן גאָט. 
*װאָרום ניט שטענדיק װעט פאַרגעסן זיין דער אביון, 
די האָפענוּנג פוּן די אָרעמע װעט ניט פאַרלאָרן זין 
אויף אײבּיק. 
יישטײי אויף, גאָט, זאָל דער מענטש ניט פאַרשייט זיין, 
זאָלן געמשפּט װערן די פעלקער פאַר דיר. 
יטוּ, גאָט, אַ מוֹרא אויף זיי; 
זאָלן װיסן די פעלקער אַז זי זיינען נאָר מענטשן. סָלָה. 


ל יפאַרװאָס, גאָט, שטײיסטוּ פוּן דער װײטן, 
פאַרהױילסטוּ זיך אין צײיטן פוּן נויט? 

*מיט נאווה פוּן רשע יאָגט מען דעם אָרעמאַן; 

זאָלן זײ געכאַפּט װערן אין די פּלענער װאָס זי האָבּן 
אויסגעקלערט! 

!װאָרום דער רשע פּראַלט אין דער תּאווה פוּן זיין זעל, 

אוּן דער גײציקער רימט זיך: ער שפּאָט פוּן גאָט. 

דער רשע װאָגטן אין דעם שטאָלץ פוּן זיין פּנים: מע 
מאָנט ניט; 

ניטאָ קיין גאָט", זײנען אַלע זײינע טראַכטוּנגען. 

וינע װעגן בּאַגליקן צוּ יעטװעדער צייט, 

װײט איבּער אים זיינען דיינע משפּטים; 

אַלע זיינע פיינט -- ער בּלאָזט אויף זײ. 

*ער זאָגט אין זיין האַרצן: איך װעל ניט אוּמפאַלן, 
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אויף דוֹר-דוֹרות ניט זיין אין קיין בּיז. 
ימיט קללות איז פוּל זיין מויל, אוּן מיט בּאַטרוג אוּן דריקונג; 
אוּנטער זיין צוּנג איז אוּמרעכט אוּן פאַרבּרעכן. 
*ער זיצט אין לויער פוּן די געהעפטן, 
אין פאַרבּאָרגענישן הרגעט ער דעם אוּמשוּלדיקן; 
זיינע אויגן לאָקערן אויפן אוּמנליקלאַכן. 
"ער לױיערט אין פאַרבּאָרגעניש װי אַ לײבּ אין זיין צוּדעק, 
ער לויערט צוּ כאַפּן דעם אָרעמאַן; 
ער כאַפּט דעם אָרעמאַן, אַז ער ציט אים אין זיין נעץ. 
"ער דריקט זיך, ער בּייגט זיך, 
בּיו די אומנליקלאכע פאַלן אין זיינע קלויען. 
ייער זאָגט אין זיין האַרצן: פאַרגעסן האָט גאָט; 
ער האָט פאַרבּאָרגן זיין פּנים, ער װעט אויף אײבּיק ניט 
זען. 


*ישטיי אויף יהוה, גאָט, הײבּ אויף דײן האַנט, 
זאָלסט ניט פאַרגעסן די געדריקטע. 
פאַרװאָס לעסטערט דער רשע גאָט, 
זאָגט אין זיין האַרצן: דוּ מאָנסט ניט? 
*:דוּ האָסט געזען; װאָרום דוּ קוּקסט צוּ לײד אוּן קוּמער, 
כּדי זײ צוּ פאַרגלעטן מיט דיין האַנט. 
אויף דיר פּאַרלאָזט זיך דער אוּמגליקלאַכער, 
דעם עלנדן בּיסט דוּ געװען אַ העלפער. 
*צעבּרעך דעם אָרעם פוּן דעם רשע, 
אוּן בּיים שלעכטן זאָלסטוּ זוּכן זיין בּייז 
בּיז װעסט מער ניט געפינען. 
;גאָט איז אַ מלך אײיבּיק אוּן שטענדיק, 
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די פעלקער גײען אוּנטער פוּן זיין לאַנד. 

יידאָס קרעכצן פוּן די פאַרליטענע האָסטוּ צוּנעהערט, גאָט; 
פעסטיקסט זייער האַרץ, ניינסט צוּ דײן אױער; 

*צוּ טאָן רעכט דעם יתום אוּן דעם געדריקטן; 
אַז קיין מענטש פוּן דער ערד זאָל מער ניט שרעקן. 


לא י:פאַר דעם געזאַנגמײסטער, פוּן דודן. 
אין גאָט טוּ איך מיך שיצן; 

װי קענט איר זאָגן צוּ מיין זעל: | 

,אַנטלױף! צוּ אַײיער בּאַרג, איר פויגלען"? 

;װאָרום זע, די רשעים שפּאַנען דעם בּויגן, 

זײ האָבּן אָנגעשטעלט זײער פיל אויפן שטריקל, 

צוּ שיסן אין דער פינצטער די רעכטפאַרטיקע הערצער 
יאַז די גרוּנטזײלן װערן צעשטערט, 

דער צדיק װאָס האָט אויפגעטאָן? 


גאָט איז אין זיין הײליקן טעמפּל, 

גאָט--זיין טראָן איז אין הימל; 

זיינע אויגן זעען, 

זיינע בּרעמען פּרוּװן די מענטשנקינדער. 

גאָט פּרוּװוט דעם צדיק אוּן דעם רשע, 

אוּן דעם װאָס האָט ליבּ רױבּ, האָט פיינט זיין זעל. 
"ער װעט מאַכן רעגענען אויף די רשעים 

קוילן, פייער, אוּן שװעבּל; - 

אוּן אַ בּרענעדיקער װינט 

איז זײער צונעטײלטער כָּוס. 

יװאָרום גערעכט איז גאָט, גערעכטיקײט האָט ער ליבּ; 
די רעכטפאַרטיקע װעלן זען זיין פּנים. ‏ - 
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לך יפאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף שמינית; אַ מִזמור 
פוּן דודן. 
יהעלף, גאָט, װאָרום געענדיקט האָבּן זיך די פרומע, 
װאָרום אויסגעגאַנגען זיינען די געטריע פוּן די 
מענטשנקינדער. 
*פאַלש רעדן זי איינער מיטן אַנדערן, 
מיט אַ גלאַטער ליפּ, מיט אַ צװײאיקן האַרצן רעדן זײי, 


נאָט זאָל פאַרשניידן אַלע גלאַטע ליפן, 


די צוּנג װאָס רעדט גרויס! 
*די װאָס זאָגן: מיט אוּנדוער צונג זיינען מיר שטאַרק, 
אונדוערע ליפּן זײנען מיט אונדו, װער איז אוּנדז אַ האַר? 


*פוּן װעגן דער בּאַרױבּונג פוּן אָרעמע, 

פוּן װעגן דעם קרעכצן פוּן די בּאַדערפטיקע, 
אַצוּנד װעל איך אויפשטיין, 

זאָגט גאָט; 

איך װעל בּאַשערן מיט הילף 

דעם װאָס מע בּלאָוט אויף אים. 


ידי ווערטער פוּן גאָט זײינען רײנע ווערטער, 
זילבּער געשמאָלצן אין אַ טיגל אויף דער ערד, 
זיבּן מאָל געלײטערט, 


*ֹדוּ גאָט װעסט זי היטן, 

װעסט זי אײיבּיק בּאַהיטן פוּן דאָזיקן דָור. 

יאוּמעטוּם גייען אוּם די רשעים, 

ועןגעמײנקײטװערט דערהױיבּן בּיי די מענטשנקינדער, 
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לג יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִזמור פוּן דודן. 
יבּיז װאַנען, גאָט, װעסטוּ מיך תּמיד פאַרגעסן! 

בּיז װאַנען װעסטוּ פאַרבּאָרגן דיין פּנים פוּן מיר? 

יּבִּיו װאַנען װעל איך האַלטן עצות בּיי זיך, 

מיט קוּמער אין מיין האַרצן דוּרכן טאָג? 

בּיז װאַנען װעט מיין פיינט זיך דערהייבּן אויף מיר? 

יקוּק צוּ, ענטפער מיר, גאָט מיין האַר, 

דערלייכט מיינע אויגן, איך זאָל ניט אַיינשלאָפן צוּם 
טױט; 

*מיין פיינט זאָל ניט זאָגן: 

איך בּין אים בּייגעקוּמען; 

מיינע שָׂונאים זאָלן זיך ניט פרייען, 

אַז איך װעל אוּמפאַלן. 


*אָבּער איך פאַרזיכער מיך אויף דײן חסד; 
מיין האַרץ װעט זיך פרייען מיט דיין הילף; 
איך װעל זיננען צוגאָט, 
װאָס ער האָט מיר גוּטס געטאָן. 


לך :פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דודן. 
דער נידערטרעכטיקער זאָנט אין זיין האַרצן: ניטאָ 
קיין גאָט! 

פאַרדאָרבּן זיינען זײ, אוּמװערדיק בּאַגײען זי זיך, 
קיינער טוּט ניט קיין גוּטס. 
גאָט האָט פון הימל געלוּנט אויף די מענטשנקינדער,. 
צוּ זען אויבּ פאַראַן אַ פאַרשטאַנדיקער װאָס זוּכט גאָט. 
*איטלאַכער איז אָפּגעקערט, אַלע זיינען זײ פאַרדאָרבּן, 
קיינער טוּט ניט קיין גוּטס, ניט צוּמאָל איינער. 
יפאַרװאָר, דערשפּירן װעלן אַלע טוּער פוּן אוּמרעכט, 
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תהלים 7 יד 5-טוו 
די װאָס עסן מיין פאָלק װי מע עסט בּרױיט, 
די װאָס רוּפן ניט גאָט. 


יאָן אַנגסטן זי אין אַנגסט, | 
װאָרום גאָט איז מיט דעם גערעכטן דָור. | 
*די טראַכטונג פוּן אָרעמאַן מאַכט איר צוּ שאַנד, ‏ | 
אָבּער גאָט איז זיין בּאַשיצונג. = | 


יווען קוּמט פוּן צִיוֹן די ישוּעה פוּן ישׂראל! 
װען גאָט קערט אוּם די געפאַנגענשאַפט פוּן זיין פאָלק, 
װעט לוּסטיק זיין יעקב, װעט זיך פרייען ישׂראל. 


פן יאַ מִזמור פוּן דודן. 
גאָט, װער קען װוֹינען אין דין געצעלט? 

װער קען רוּען אויף דיין הײליקן בּאַרג? 
ידער װאָס גייט ערלאַך אוּן טוט גערעכטיקײיט, 
אוּן רעדט אמת אין זיין האַרצן; 

*ניט געטראָגן קיין רכילות אויף זיין צוּנג, 

ניט געטאָן זיין חבר קיין רעה, 

אוּן ניט פאַרליטן קיין שאַנד אויף זיין נאָנטן; 
+דער נבוה איז פאַראַכט אין זײינע אויגן, 

אוּן די גאָטספּאָרכטיקע ניט ער כּבוד; - 

ער האָט געשװאָרן זיך צוּם בּייון אוּן ענדערט ניט; 
יזיין געלט האָט ער ניט געגעבּן אויף צינון, - 
אוּן שוֹחד קעגן אַן אוּמשוּלדיקן ניט גענוּמען; 
דער װאָס טוּט דאָס װעט קײנמאָל ניט אוּמפאַלן. 


סז יאַ מִכתֶּם פוּן דודן. 
בּאַהיט מיך, גאָט, 
װאָרום איך האָבּ מיך בּאַשיצט אין דיר. 
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*האָסט געזאָגט* צוּ גאָט: מיין האַר בּיסטוּ, 
מיין גוּטס איז בּלױז בּײי דיר. 
ידי הײליקע װאָס זיינען אויף דער ערד, 
זײ זינען די פירשטן װאָס אַל מיין בּאַנער איז צוּ זײ. 
װאָלן מערן זײערע געצן די װאָס אַײלן צוּ אַן אַנדערן; 
איך װעל ניט גיסן זײערע ניסאָפּפער פוּן בּלוּט, 
אוּן ניט נעמען זײערע נעמען אויף מיינע ליפּן. 
גאָט איז מיין בּאַשערטער טייל אוּן מיין בּעכער; 
דוּ האַלטסט אויף מיין נוֹרל. 
*חלקים זיינען מיר צוּגעפאַלן ליבּלאַכע, 
יאָ, אַ שיינע נחלה איז מיר אָנגעקוּמען. 
יאיך לויבּ גאָט װאָס ער האָט מיר געראָטן, 
יאָ, אין די נעכט האָבּן מיך מיינע נירן געלערנט. 
*איך האַלט גאָט פאַר מיר תּמיד, 
װאָרום אַז ער איז בּײ מיין רעכטער האַנט, װעל איך 
ניט אוּמפאַלן. 
יִדרוּם איז פרײילאַך מיין האַרץ, אוּן לוּסטיק מיין זעל-, 
אויך מיין לײבּ רוּט אין זיכערקייט. 
:װאָרום דוּ װועסט ניט איבּערלאָון מיין זעל צוּ דער 
אוּנטערערד, 
װעסט ניט לאָזן דײין פרוּמען זען די גרוּבּ, 
ייוועסט מיך מאַכן װיסן דעם װעג פוּן לעבּן; 
אַ זעטיקייט פוּן פריידן איז פאַר דײין פּנים, 
תּענוּנים אין דער רעכטער האַנט איבּיק. 


ין יאַ תּפילה פוּן דודן. 
הער צוּ, גאָט, גערעכטיקײט, 
האָרך צוּ מיין געשריי, 


* א ווענדונג צוּ דער זעל. ב אין טעקסט: כָּבוֹדי, מיין כּבוד, 
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פאַרנעם מיין תּפילה פוּן ליפּן אָן פאַלשקײט. 
יפוּן פאַר דיר זאָל מיין משפּט אַרױסגײן, 4 
דײינע אויגן זאָלן זען די ריכטיקייט. 
;האָסט געפּרוּװט מיין האַרץ, 

האָסט נאָכגעזוכט בּיי נאַכט, 


האָסט מיך געלײטערט, אוּן ניט געפונען 

איך זאָל טראַכטן װאָס דאַרף ניט אַריבּער מיין מויל. 
יאין מעשׂים פוּן מענטשן, 

האָבּ איך, לויטן װאָרט פוּן דײינע ליפּן, 

מיך געהיט פוּן די װעגן פוּן דעם פאַרשײטן. 

*מיינע טריט האָבּן זיך געהאַלטן אָן דײנע שטעגן, 

ניט אויסגעגליטשט האָבּן זיך מיינע פיס. 


*איך האָבּ דיך גערופן, װאָרום דוּ װעסט מיר ענטפערן, 
גאָט; 
נייג דײן אוער צוּ מיר, הער צוּ מיין װאָרט. 
ימאַך װוּנדערלאַך דיינע חסדים, דוּ װאָס העלפסט 
די װאָס שיצן זִיך פוּן אָנפאַלער אין דיין רעכטער האַנט. / 
יהיט מיך װי אַ שװאַרצאַפּל פוּן אויג, 
אין שאָטן פוּן דײנע פליגלען זאָלסטוּ מיך פאַרבּאָרגן 
יפון די רשעים װאָס בּאַרױבּן מיך, 
מיינע שָׂונאים אוּם לעבּן װאָס רינגלען מיך אַרוּם. 
ייזייער פעט האַרץ האָבּן זײ פאַרשלאָסן, 
מיט זײער מויל רעדן זײ האָפּערדיק. 
י'אויף אוּנדזער טריט האָבּן זײ אַצוּנד אוּנדו אַרוּמגערינגלט, 
זײערע אויגן שטעלן זי אָן נאוּנדזז צוּ נייגן צוּ דער ערד. 
ייער איז געגליכן צוּ אַ לײבּ װאָס גלוּסט צוּ פאַרצוּקן, 
אוּן צוּ אַ יונגלײבּ װאָס זיצט אין פאַרבּאָרגענישן. 








קיטעט אצי 


.- 
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*ישטיי אויף, גאָט, גײ אים אַקעגן, װאַרף אים אַנידער, 
מאַך אַנטרינען מיין זעל פוּן דעם רשע מיט דײן שװערד, 
+;פוּן מענטשן, גאָט, מיט דײן האַנט-- 
פוּן מענטשן פוּן דער װעלט, װאָס זײער חלק איז בּיים 
לעבּן, | : 
אוּן מיט דײין שאַץ פילסטוּ אָן זײער בּויך; 
זאַט זיינען זײערע קינדער, 
אוּן זײ לאָזן זײער שָפע צוּ זײערע יונגע. 
*:איך אָבּער װעל זען דיין פּנים אין גערעכטיקײט, 
איך װעל מיך זעטן אויפן װאָר מיט דיין געשטאַלט. 


לךן יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דעם קנעכט פוּן גאָט, 
פוּן דודן, װאָס האָט גערעדט צוּ גאָט די װערטער פוּן 

דעמדאָזיקן געזאַנג אין דעם טאָג װאָס גאָט האָט אים מציל 
געװען פוּן דער האַנט פוּן אַלע זיינע פיינט, אוּן פוּן דער 
מאַכט פוּן שָאוּלן. / 

יאוּן ער האָט געזאָגט: 

איך האָבּ דיך ליבּ, יהוה מיין שטאַרקײט; 

;גאָט איז מיין פעלו אוּן מיין פעסטונג, 

אוּן דער װאָס מאַכט מיך אַנטרינען. 

מיין גאָט איז מיין פעלו װאָס איך שיץ זיך אין אים, 

מיין שילד אוּן דער האָרן פוּן מיין הילף, מיין טוּרעם. 

איך רוּף: געלױבּט איז יהוה! 

אוּן פוּן מיינע פיינט װער איך געהאָלפן. 


*אַרוּמגערינגלט האָבּן מיך שטריק פוּן טויט, 
אוּן טײכן פוּן אוּנטערגאַנג האָבּן מיך געשראָקן. 
ישטריק פוּן אוּנטערערד האָבּן מיך אַרוּמגעקניפּט, 
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אַקעגנגעקוּמען זײינען מיר נעצן פוּן טויט.. 
'האָבּ איך אין מיין נויט גערוּפן צוּ יהוה, - 
אוּן צוּ מיין גאָט האָבּ איך געשריען. | 
האָט ער געהערט פוּן זיין טעמפּל מײַן קול, ' 
אוּן מיין געשרײי פאַר אים איז געקוּמען אין זיינע אויערן. / 
*אוּן געשאָקלט אוּן געװאַקלט האָט זיך די ערד, | 
אוּן די גרוּנטפעסטן פוּן די בּערג האָבּן געציטערט; | 
זיך געשאָקלט, װײל ער האָט געצערנט. | 
'אַ רויך איז אויפגעגאַנגען אין זיין נאָז, | 
אוּן פוּן זיין מויל האָט אַ פייער פאַרצערט; | 
קוילן האָבּן געבּרענט פוּן אים. | 
*יאוּן ער האָט גענייגט דעם הימל אוּן גענידערט, | 
מיט אַ נעבּל אוּנטער זיינע פיס. | 
י;אוּן ער איז געריטן אויף אַ כּרוּב אוּן געפלויגן, 
אוּן געשװעבּט אויף פליגלען פוּן ווינט. 
*יער האָט געמאַכט פינצטערניש זיין בּאַהעלטעניש, | 
זיין בּיידל אַרוּם אים-- 
אַ חוֹשׁך פוּן װאַסערן, װאָלקנס געדיכטע. 
ייפוּן דעם שימער פאַר אים זיינען זיינע װאָלקנס צעגאַנגעז : 
אין האָנל אוּן פייערקוילן. | 
+;אוּן געדונערט אין הימל האָט גאָט, | 
אוּן דער העכסטער האָט אַרױסגעלאָזט זיין קול, | 
מיט האָגל אוּן פייערקוילן. | 
*;אוּן ער האָט אַרױסגעשיקט זיינע פיילן אוּן זײ צעשפּרײט, 
אוּן בּליצן געשאָסן, אוּן זי פאַרטוּמלט. | 
*;אוּן די גראָבּנס פוּן װאַסערן האָבּן זיך בּאַװין, | 
און די גרוּנטפעסטן פון דער װעלט זיינען אַנטפּלעקט. 
געװאָרן, שי 


װ 
* װאָרטשפיל: מִנֹגֵה נִנְדוֹ עָבָיו עֶבְרוּ. 





* אי 
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פוּן דײין אָנגעשרײי, גאָט, 
פוּן דעם אָטעמבּלאָז פוּן דיין נאָז. 


ייער האָט אויסגעשטרעקט פוּן דער הייך אוּן מיך גענוּמען, 
מיך אַרױסגעצױגן פוּן װאַסערן גרױסצ.: .- 

ער האָט מיך מציל געװען פוּן מיין מאַכטיקן פיינט, 
אוּן פוּן מײינע שָׂונאים, ווען זי זינען געװען שטאַרקער 

פוּן מיר. 

:זי זיינען מיר אַקעגנגעקוּמען אין טאָג פוּן מיין בּראָך, 
אָבּער גאָט איז מיר צוּם אָנלען געװען. 

יאוּן ער האָט מיך אַרױסגעפירט אין דערבּרײטערניש, 
מיך אַרױסגעצױגן, װײל ער האָט מיך בּאַגערט. 

גאָט האָט מיר פאַרואָלטן לוט מיין גערעכטיקײט, 
לוט דער רײנקײט פוּן מײנע הענט האָט ער מיר 

אומגעקערט. 

װאָרום איך האָבּ געהיט די װעגן פוּן יהוה, 
אוּן ניט פאַרבּראָכן אַקעגן מיין גאָט. 

װאָרום אַלע זײינע געזעצן זיינען פאַר מיר, 
אוּן זיינע חוּקים טוּ איך ניט אָפּ פוּן מיר. 

+*אוּן איך בּין געװען צוּ אים גאַנץ, 
אוּן איך האָבּ מיך געהיט פוּן מיין זינדיקײט. 

=דרום האָט מיר גאָט אוּמגעקערט לוט מיין גערעכטיקײט, 
לוט דער רײנקייט פוּן מיינע הענט פאַר זײנע אויגן. 


**מיט דעם גענאָדיקן װײזסטוּ זיך גענאָדיק, 
מיט דעם ערלאַכן מאַן װײוסטוּ זיך ערלאַך. 
יימיט דעם ריינעם װײזסטוּ זיך ריין, 
אוּן מיט דעם קרוּמען װײזסטוּ זיך פאַרדרײט. 
*װאָרום דאָס אָרעמע פאָלק טוּסטוּ העלפן, 
אוּן הויכע אויגן דערנידערסטו. 
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*יװאָרום דוּ מאַכסט לײיכטן מיין ליכט; 
יהוה מיין גאָט בּאַשֵיינט מיין פינצטערניש. | 
יװאָרום מיט דיר לויף איך קעגן אַ מחנה, | 
אוּן מיט מיין גאָט שפּרינג איך אַ מויער אַריבּער. | 
ינאָט--זיין װעג איז גאַנץ; | 
דאָס װאָרט פוּן יהוה איז געלײטערט; | 
ער איז אַ שילד פאַר אַלע װאָס שיצן זיך אין אים. 


**װאָרום װער איז גאָט אויסער יהוה? 
אוּן װער אַ פעלו אַחוּץ אוּנדזער גאָט? 
דער גאָט װאָס בּאַנוּרט מיך מיט שטאַרקײט, | 
אוּן מאַכט גלייך מיין וועג. | 
+*ער מאַכט מיינע פיס גלייך װי די הינדן, | 
אוּן אויף מיינע הײכן טוּט ער מיך שטעלן. 
*ער לערנט מיינע הענט צוּ מלחמה, 
אוּן אַ קוּפּערנעם בּוינן בּייגן אַראָפּ מיינע אָרעמס. 
יאוּן האָסט מיר געגעבּן דעם שילד פוּן דיין הילף, 
אוּן דײן רעכטע האַנט לענט מיך אוּנטער, 
אוּן דיין מילדקייט טוּט מיך גרײסן. - 
ייהאָסט דערבּרײטערט מיין טריט אוּנטער מיר, 
אוּן ניט אויסגענליטשט האָבּן זיך מיינע קנעכלאַך. 
**איך האָב געיאָגט מײינע פיינט אוּן זײ דערגרײכט, 
אוּן זיך ניט אוּמגעקערט בּיז איך האָבּ זײ פאַרלענדט. 
ייאיך האָבּ זי צעהאַקט, אַז זײ קענען ניט אויפשטיין; 
זי זיינען געפאַלן אוּנטער מיינע פיס. 
י+אוּן האָסט מיך בּאַגוּרט מיט שטאַרקײט פאַר מלחמה, 
האָסט געבּײגט מײנע קעגנשטיער אוּנטער מיר. 
אוּן מיינע פיינט האָסטוּ געמאַכט מיטן נאַקן צוּ מיר, 
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אוּן מיינע שָׂונאים, זי האָבּ איך פאַרשניטן. 

זי האָבּן געשריען, אוּן קיין העלפער איז ניט געװען, 
צוּ גאָט-אוּן ער האָט זי ניט געענטפערט. 

+אוּן איך האָבּ זײ צעריבּן װי שטויבּ פאַרן װינט, 
װי גאַסנקױט זײַ אַרױסגעװאָרפן. 

+:האָסט מיך געמאַכט אַנטרינען פוּן די קריג פוּן פאָלק, 
האָסט מיך געמאַכט פאַר דעם קאָפּ פוּן די אוּמות; 
אַ פאָלק װאָס איך קען ניט טוּט מיר דינען, 

*+פוּן הערן מיטן אוער געהאָרכן זי מיך; 
די קינדער פוּן פרעמדן גײען אַיין פאַר מיר. 

ידי קינדער פוּן דעם פרעמדן װערן -פאַרװעלקט, 
אוּן זי קוּמען ציטערנדיק אַרױס פוּן זײערע פעסטונגען. 


י+עס לעבּט יהוה, אוּן געלױיבּט איז מיין פעלו, 
אוּן דערהױיבּן איז דער גאָט פוּן מיין הילף; 
דער גאָט װאָס גיט מיר נקמות 
אוּן אונטערטעניגט די אוּמות אוּנטער מיר. 
ער מאַכט מיך אַנטרינען פוּן מיינע פיינט; 
יאָ, איבּער מיינע קעגנשטײיער דערהײבּסטוּ מיך 
פוּן דעם רויבּמענטשן בּיסטוּ מיך מציל. 
"*דרוּם לױיבּ איך דיך, גאָט, צװישן די פעלקער, 
אוּן צוּ דיין נאָמען טוּ איך זינגען. 
י*ער גרייסט די ישוּעות פוּן זיין מלך, 
אוּן ער טוּט חסד מיט זיין געזאַלבּטן, 
מיט דודן אוּן מיט זיין זאָמען בּיז אייבּיק. 


יס ;פאַר דעם געזאַנגמײסטער:; אַ מִזמוֹר פוּן דודן. 
ידי הימלען דערצײלן דעם כּבוד פוּן גאָט, 
אוּן די װערק פוּן זיינע הענט זאָגט דער הימלװעלב אָן. 
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*אַ טאָג צוּ אַ טאָג רעדט אַ װאָרט, 

אוּן אַ נאַכט צוּ אַ נאַכט ניט צוּ װיסן, 
יניטאָ אַ װאָרט אוּן ניטאָ קיין געשעענישן, 

װוּ זײער װידערקול װערט ניט געהערט; 

;איבּער דער גאַנצער ערד גייט אַרױס זײער קלאַננ, 
אוּן בּיו עק װעלט זײערע רײד. 

פאַר דער זוּן האָט ער געמאַכט אַ געצעלט אין זײ; 
*אוּן ער" גײט אַרױס װי אַ חתן פוּן זיין קאַמער. 

ער פרייט זיך װי אַ גיבּור צוּ לויפן דעם וועג. 

יפוּן עק פוּן די הימלען איז זיין אױיסגאַנג, 

אוּן זיין אַרוּמדרײ איז בּיז זײערע עקן, 

אוּן ניטאָ קיין פאַרבּאָרגנס פוּן זיין היץ. 


די תּוֹרה פוּן גאָט איז גאַנץ, 
זי דערקװיקט די זעל; 
דער אָנאָג פוּן גאָט איז זיכער, 
ער מאַכט קלוּג דעם נאַרן. 
*די בּאַפעלן פוּן גאָט זײנען רעכטפאַרטיק, 
זײ דערפרייען דאָס האַרץ; 
דאָס געבּאָט פוּן גאָט איז לױטער, 
עס מאַכט ליכטיק די אויגן. | 
"!די מוֹרא פאַר גאָט איז ריין, 





זי בּאַשטײט אויף אײבּיק; 
די משפּטים פוּן גאָט זיינען אמת, 
זײ זיינען אלע גערעכט; 

:זי זיינען גלוּסטיקער פוּן גאָלד, 
אוּן פוּן גינגאָלד אַ סך, 
אוּן זיסער פוּן האָניק, 


* די זון - שֶׁמֶשׁ, מענלאך אין העבּרעאיש. 
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אוּן טריפהאָניק. 

י:אויך דײן קנעכט װערט געװאָרנט אין זײ; 
אין היטן זײ איז גרויס שׂכר פאַראַן. 

*:פאַרזעען װער קען מערקן? 
פוּן פאַרבּאָרגענע טוּ מיך רײניקן. 

+:אויך פאַרמיד דײן קנעכט פוּן מוּטװיליקע, 
זײ זאָלן ניט געװעלטיקן איבּער מיר; 
דענסמאָל װעל איך גאַנץ זיין, 
אוּן װעל ריין זיין פוּן פאַרבּרעך אַ סך. 

*זאָלן זיין צוּ בּאַװיליקונג די װערטער פוּן מיין מויל, 
אוּן די טראַכטוּנג פוּן מיין האַרצן פאַר דיר, 
גאָט מיין פעלז, אוּן מיין דערליזער. 


ב יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִומוֹר פוּן דודן. 
;גאָט װעט דיר ענטפערן אין טאָג פוּן נויט, 
דיך װעט שטאַרקן דער נאָמען פוּן דעם גאָט פוּן יעקב. 
*ער װעט שיקן דיין הילף פוּן הײליקטוּם, 
אוּן פוּן צִיוֹן װעט ער דיך אוּנטערלענען. 
ער װעט אַכטן אויף אַלע דיינע שפּײיואָפּפער, 
אוּן דאָס פעטס פוּן דיין בּראַנדאָפּפּער װעט ער אָננעמען. 
סָלָה. 0 
?ער װעט דיר געבּן לוט דיין האַרצן, 
אוּן דיין יעטװעדער בּאַראָט װעט ער דערפילן. 
"מיר װעלן זינגען אין דײן ישוּעה, 
אוּן אין נאָמען פוּן אוּנדזער גאָט װעלן מיר אַ פאָן הײבּן; 
גאָט װעט דערפילן אַלע דיינע פאַרלאַנגען. 


יאַצוּנד װײס איך אַז גאָט העלפט זיין געזאַלבּטן, 
ער װעט אים ענטפערן פוּן זיין הײליקן הימל, 
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מיט די בּאַהילפיקע גבוּרות פוּן זיין רעכטער האַנט. 
ידי מיט רײטװעגן, אוּן די מיט פערד, 

אָבּער מיר װעלן דערמאָנען דעם נאָמען פוּן יהוה 

אונדוער גאָט. 

זי בּייגן זיך אוּן פאַלן, 

אוּן מיר הײבּן זיך אוּן שטעלן זיך װידער. 
י:העלף דוּ, גאָט! 

זאָל דער קיניג אוּנדז ענטפערן אין טאָג װאָס מיר רופן. 


רא יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִזמור פוּן דודן. 
יגאָט, מיט דײן שטאַרקײט פרייט זיך דער מלך, 

אוּן מיט דײן הילף װי זײער לוּסטיק איז ער! 

ידעם בּאַגער פוּן זיין האַרצן האָסטוּ אים געגעבּן, 

אוּן דעם פאַרלאַנג פוּן זיינע ליפּן האָסטוּ ניט פאַרמיטן. 
סָלָה. 

יװאָרום דוּ טראָגסט אים אַנטקעגן בּרכות פוּן גוּטס, 

טוּסט אָן אויף זיין קאָפּ פוּן גינואָלד אַ קרוין. 

ילעבּן האָט ער געבּעטן בּײ דיר, האָסטוּ אים געגעבּן; 

אַריכת-יִמים אויף אײבּיק אוּן שטענדיק. 

?גרויס איז זיין כּבוד דוּרך דײן הילף, 

גלאַנץ אוּן שיינקייט טוּסטוּ אויף אים אַרױף. 

יװאָרום דוּ מאַכסט אים פאַר אַ בּענטשונג אויף אײבּיק, 

דערפרייסט אים מיט שׂמחה פאַר דיין פּנים. 

*װאָרום דער מלך פאַרזיכערט זיך אויף גאָט, : 

אוּן דוּרך דעם חסד פוּן אױבּערשטן װעט ער ניט ( 
אוּמפאַלן. : 


*דיין האַנט װעס דערגרייכן אַלע דנע פיינט, 
דיין רעכטע װעט דערגרייכן דיינע שָׂונאים, 
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ייוועסט זי מאַכן װי אַ פייעראויוון אין צײט פוּן דין צאָרן; 
גאָט װעט זײ אוּמבּרענגען אין זיין כּעס, 
אוּן אַ פייער װעט זײ פאַרצערן. 

:יזײער פרוּכט װעסטוּ אוּנטערבּרענגען פוּן דער ערד, 
אוּן זײיער זאָמען פוּן מענטשנקינדער. 

יװאָרום זי האָבּן אָנגעצױגן שלעכטס קעגן דיר; 
זײ האָבּן געטראַכט בּייזע געדאַנקען, װעלן זי ניט 

אויספירן. 

י;װאָרום װעסט זי מאַכן אוּמקערן דעם רוּקן, 

מיט דיינע בּוינשטריק װעסטוּ צילן אויף זײער פּנים. 


*:דערהייבּ דיך, גאָט, אין דיין שטאַרקײט; 
מיר װעלן זינגען אוּן לױיבּן דיין גבוּרה. 


כב יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אויף אַיֶלֶת-הַשַׁחֵר. אַ 
מִזמור פוּן דודן. 
?מיין גאָט, מיין גאָט, פאַרװאָס האָסטוּ מיך פאַרלאָון? 
װײט פוּן מיין הילף זײינען די װערטער פוּן מיין געשריי, 
:מיין גאָט, איך רוּף בּײ טאָג, אוּן דוּ ענטפערסט ניט, 
אוּן בּיי נאַכט-אוּן ניטאָ קיין שטילונג פאַר מיר. 
ידוּ בּיסט דאָך דער הײליקער, 
װאָס טראָנט אויף די לױבּגעזאַנגען פוּן ישׂראל. 
- ?אויף דיר האָבּן זיך פאַרזיכערט אוּנדוערע עלטערן, 
זיך פאַרזיכערט, אוּן דוּ האָסט זײ דערלײיוט. 
*צוּ דיר האָבּן זײ געשריען, אוּן אַנטרוּנען געװאָרן, 
אויף דיר זיך פאַרזיכערט, אוּן ניט פאַרשעמט געװאָרן. 
יאָבּער איך בּין אַ װאָרעם אוּן ניט קיין מענטש, 
אַ חרפּה פאַר לייט, אוּן פאַראַכט פוּן פאָלק. 
יּאַלע װאָס זעען מיך, לאַכן פוּן מיר, 
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זײ ציען מיט דער ליפּ, זײ שאָקלען דעם קאָפּ; 
יװאָל ער זיך אַרױפלײגן אויף גאָט, ער זאָל אים דערליין, 
אים מציל זיין, אויבּ ער טוּט אים בּאַנערן. 


*ײפאַרװאָר, דוּ האָסט מיך אַרױסגעצױגן פוּן מוּטערלײבּ, 
מיך פאַרזיכערט אויף מיין מוּטערס בּרוּסט. 
*:אויף דיר בּין איך אַרױפגעװאָרפן פוּן געבּערמוּטער אָן, 
פוּן מיין מוּטערלײבּ אָן בּיסט דוּ מיין גאָט. 
*יניט דערװײַטער זיך פוּן מיר, װאָרום די נויט איז נאָנט, 
װאָרום ניטאָ װער זאָל העלפן. 
*אַרוּמגערינגלט האָבּן מיך אָקסן פיל, 
בּוּלן פוּן בֶּשֶׁן זיינען מיך בּאַפאַלן אַרוּם. 
זי האָבּן אויפגעשפּאַרט זײער מויל אויף מיר, 
וי אַ לֵייבּ װאָס פאַרצוּקט אוּן בּרוּמט. 
*יווי װאַסער בּין איך צערונען געװאָרן, 
אוּן אַלע מיינע בּיינער האָבּן זיך צעשאָטן; 
מיין האַרץ איז געװאָרן װי װאַקס, 
צעגאַנגען אין מיינע אינגעװײד. 
*:אויסנעטריקנט װי אַ שאַרבּן איז מיין כּוֹח, 
אוּן מיין צוּנג איז צוּנעקלעפּט צוּ מיין נוּמען; 
אוּן אין דעם שטויבּ פוּן טוט טוּסטוּ מיך לײיגן. 
ייװאָרום אַרוּמגערינגלט האָבּן מיך הינט, 
אַ בּאַנדע שלעכטסטוער האָט מיך אַרוּמגענוּמען, 
װי אַ לייבּ--מיינע הענט אוּן מיינע פיס. 
*'איך קען איבּערצײלן אַלע מיינע בּיינער; 
זי גלאָצן, זײ קוּקן אויף מיר. 
*יזיי צעטײלן מיינע בּגדים צװישן זיך, 
אוּן אויף מיין מלבּוש װאַרפן זײ גוֹרל. 
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יאָבּער דוּ גאָט, זאָלסט זיך ניט דערװײטערן, 
מיין שטאַרקײט, אַיל מיר צוּ הילף. 
זי מציל פוּן שװערד מיין זצל, | 
פוּן דער מאַכט פוּן הוּנט מיין איינאײינציקעי. 
י*העלף מיך פוּן דעם לייבּס מויל, | 
אוּן פוּן די הערנער פוּן ויזלטירן זאָלסטוּ מיר ענטפערן. 


י*איך װעל דערציילן דיין נאָמען צוּ מיינע בּרידער, 
אין געזעמל װעל איך דיך לױבּן: 
איר פאָרכטער פוּן גאָט, טוּט אים לױיבּן, 
אַלדער זאָמען פוּן יעקב, גיט אים כּבוד, 
אוּן האָט מוֹרא פאַר אים, אַלדער זאָמען פוּן ישׂראל. 
װאָרום ער פאַראַכט ניט אוּן פאַראוּמװערדיקט ניט די 
פּיין פוּן אָרעמאַן, 
אוּן ער פאַרבּאָרגט ניט זיין פּנים פוּן אים, 
אוּן אַז ער שרײט צוּ אים, הערט ער צוּ. 
פוּן דיר װעט זיין מיין לויבּ אין אַ גרויס געועמל: 
איך װעל בּאַצאָלן מיינע נדרים אַנטקעגן פאַר זינע 
פאָרכטער. 
ייעסן װעלן די געדריקטע אוּן זאַט זיין, 
לױיבּן װעלן גאָט די װאָס זוּכן אים; 
זאָל אויפלעבּן איער האַרץ אויף אײבּיק! 
=בּאַקלערן װעלן זיך, אוּן זיך אוּמקערן צוּ גאָט, 
אַלע עקן פוּן דער ערד; 
אוּן בּוּקן װעלן זיך פאַר דיר 
אַלע משפּחות פוּן די פעלקער. 


= יײװאָרום די מלוּכה איז גאָטס, 


אוּן ער געװעלטיקט איבּער די פעלקער. 


* ד. ה. מיין זעל. 
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'*עסן אַלע פעטסן פוּן לאַנד, 

אוּן זיך בּוּקן, קניען פאַר אים, | 

װעלן אַלע װאָס האָבּן אין שטויבּ גענידערט, 

אוּן זײיער זעל ניט דערהאַלטן געקענט. 
ידי קינדער װעלן אים דינען, 

פוּן גאָט װעט דערצײלט װערן דעם נקוּמעדיקחדָור. 
יימע װעט קומען אוּן אָנזאָגן זיין גערעכטיקײט, 

דעם פאָלק װאָס װעט געבּאָרן װערן-אַז ער האָט עס 

געטאָן. 


כג יאַ מִזמור פוּן דודן. 
גאָט איז מיין פּאַסטוּך, 
מיר װעט ניט פעלן. 
*אויף גראָזיקע פיטערפּלעצער מאַכט ער מיך הױיערן, 
בּײ רוּאיקע װאַסערן טוּט ער מיך פירן. 
יער דערקװיקט מיין זעל; 
ער פירט מיך אין ריכטיקע שטעגן 
פוּן װעגן זיין נאָמען. 
יּאַפילו אַז איך גי אין טאָל פוּן טוטשאָטן, 
האָבּ איך ניט מוֹרא פאַר בּייז, 
װאָרום דוּ בּיסט מיט מיר; 
דײן שטעקן אוּן דיין אָנלען, 
זײ טוּען מיך טרײיסטן. 
*דוּ גרייטסט פאַר מיר אַ טיש 
אַנטקעגן מיינע פיינט; 
האָסט בּאַזאַלבּט מיט אײל מיין קאָפּ, 
מיין כָּוס לויפט אַריבּער. 
*נאָר גוּטס אוּן גענאָד װעלן מיר נאָכגײן 
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אַלע טעג פוּן מיין לעבּן, 
אוּן איך װעל זיצן אין גאָטס הויז 
אויף לאַנגע טעג. 
כך יפוּן דודן אַ מִזמור. 
גאָטס איז די ערד אוּן איר פוּלקייט, 
די װעלט אוּן די װוינער אין איר. 
?װאָרום ער האָט זי אויף ימען געגרונטפעסט, 
אוּן האָט זי אויף טײיכן געשטעלט. 
*ווער קען אַרױפגײן אויף דעם בּאַרג פוּן גאָט 
אוּן ער קען שטיין אין זיין הײליקן אָרט? 
דער װאָס האָט רײינע הענט אוּן אַ לויטער האַרץ, 
װאָס האָט מיך ניט דערמאָנט צוּם פאַלשן, 
אוּן ניט געשװאָרן מיט בּאַטרוג. 
*ער װעט קריגן אַ בּרכה פוּן יהוה, 
אוּן גענאָד פוּן דעם גאָט פוּן זיין הילף. 
*דאָס איז דער דָור פוּן די װאָס פאָרשן אים, 
װאָס זוּכן דיין פּנים אין יעקב. סָלָה. 
'הײבּט אויף, איר טויערן, אײערע קעפּ, 
אוּן הײיבּט אייך אויף, איר אײיבּיקע טירן, 
אוּן זאָל אַרײנגײן דער קיניג פוּן פּראַכט. 
יוער איז דער קיניג פוּן פּראַכט? 
גאָט דער שטאַרקער אוּן דער גיבּור, 
גאָט דער גיבּור פוּן מלחמה. 
'הײיבּט אויף, איר טויערן, אייערע קעפּ, 
אוּן הײבּט אויף, איר אײבּיקע טירן, 
אוּן זאָל אַרײנגײן דער קיניג פוּן פּראַכט. 
"יווער איז דער קיניג פוּן פּראַכט? 
גאָט פוּן צבָאוֹת, ער איז דער קיניג פוּן פּראַכט. סָלָה. 
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כה יפוּן דודן. 
א צוּ דיר, גאָט, הײיבּ איך אויף מיין זעל. 
ב "מיין גאָט, אויף דיר פּאַרזיכער איך מיך, 
לאָמיך ניט פאַרשעמט װערן. 
זאָלן ניט קװעלן אויף מיר מיינע פיינט. 
ג *אָ, אַלע װאָס האָפן אויף דיר זאָלן ניט פאַרשעמט 
װערן; 
פאַרשעמט װערן זאָלן די װאָס פעלשן פאַר גאָרנישט, 
ד *דינע װעגן, גאָט, מאַך מיך װויסן, 
דײנע שטעגן לערן מיך. 
הי *פיר מיך אין דײן אמת, אוּן לערן מיך, - 
װאָרום דוּ בּיסט דער גאָט פוּן מיין הילף; 
צוּ דיר האָבּ איך געהאָפט אַ גאַנצן טאָג. 
זו "דערמאָן, גאָט, דיין דערבּאַרימוּנג אוּן דיינע חסדים, 
װאָרום זי זיינען פוּן אייבּיק אָן. 
ח ידי זינד פוּן מיין יוּונט אוּן מיינע פאַרבּרעכן זאָלסטו 
ניט דערמאָנען; | 
לוט דיין חסד דערמאָן זיך דוּ אָן מיר, 
פוּן װעגן דיין גוטסקייט, גאָט. 
ט "וט אוּן רעכטפאַרטיק איז גאָט, 
דרוּם װײזט ער די זינדיקע דעם וועג. 
י "ער פירט די שטילע אין גערעכטיקײט, 
אוּן לערנט די שטילע זיין וועג. 
כ אאַלע װעגן פוּן גאָט זיינען חסד אוּן טרײשאַפט 
צו די װאָס היטן זיין בּוּנד און זיינע אָנאָגן. 
ל ייפוּן װעגן דיין נאָמען, גאָט, 
זאָלסטוּ פאַרגעבּן מיין זינד, װאָרום זי איז גרויס, 
מ *װער נאָר אַ מאַן װאָס פאָרכט גאָט, 
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װעט ער אים װײזן דעם װעג װאָס ער זאָל װײלן. 
*יזיין זעל װעט רוּען אין גוּטס, 
אוּן זיין זאָמען װעט אַרבּן דאָס לאַנד. 
*גאָטס פאַרטרויטקייט איז מיט די װאָס פאָרכטן אים, 
אוּן זיין בּונד, כּדי זײ צוּ לערנען. 
*:מיינע אויגן זיינען תּמיד צוּ גאָט, 
װאָרום ער ציט אַרױס פוּן נעץ מיינע פיס. 
ייקער זיך צוּ מיר אוּן לײטועליק מיך, 
װאָרום עלנד אוּן אָרעם בּין איך. 
ידי צרות פוּן מיין האַרצן האָבּן זיך אױסגעבּרײט, 
פוּן מיינע דריקענישן צי מיך אַרױס. 
*יוע מיין פּיין אוּן מיין מאַטערניש, 
אוּן פאַרניבּ אַלע מיינע זינד. 
"וע װי מיינע שָׂונאים זיינען פיל - 
אוּן די אוּמגערעכטע פיינטשאַפט װאָס זי האָבּן מיך 
פיינט. 
י:היט מיין זעל אוּן זײ מיך מציל, 
לאָמיךניט פאַרשעמט װערן, װײל איך שיץ מיך אין דיר, 
זאָל ערלאַכקײט אוּן רעכטפאַרטיקײט מיך בּאַהיטן, 
װאָרום איך טוּ האָפן צוּ דיר. 
*ליין אויס, גאָט, ישׂראל 
פוּן אַלע זיינע צרות. 


כן יפוּן דודן. 
טוּ מיר רעכט, גאָט; װאָרום איך בּין געגאַנגען אין 
מיין ערלאַכקײט, 

אוּן איך האָבּ מיך פאַרויכערט אױיף גאָט, זיך ניט 
געװאַקלט, 


תהלים כו2-כזוּ | 


*פּרוּוו מיך, גאָט, אוּן פּרוּבּיר מיך, | 
לײטער מיינע נירן אוּן מיין האַרץ. 5 
;װאָרום דיין חסד איז פאַר מיינע אויגן; 
אוּן איך גי אין דײין אמת. 

*איך בּין ניט געזעסן מיט פאַלשע מענטשן, 

אוּן מיט פּאַרשטעלטע קוּם איך ניט צונויף. 

*איך האָבּ פיינט דאָס געועמל פוּן שלעכטסטוּער, 
אוּן מיט רשעים טוּ איך ניט זיצן. 

*איך װאַש אין רײנקייט מיינע הענט, 

אוּן איך גי אַרוּם דײין מובּח, גאָט, 

יצוּ לאָזן הערן אַ קול פוּן דאַנק, 

אוּן צוּ דערצײילן אַלע דיינע װונדער. 


*גאָט, איך האָבּ ליבּ די װוֹינוּנג פוּן דײין הויז, 
אוּן דעם אָרט פוּן דער רוּאוּנג פוּן דײן כּבוד. 
װאָלסט ניט אַיינטאָן מיט זינדיקע מיין זעל, 
אוּן מיט בּלוּטיקע לײט מיין לעבּן, 
*יװאָס אין זײערע הענט איז ליסטיקײיט, 
אוּן זײיער רעכטע איז פוּל שוֹחד. 
ייאָבּער איך גי אין מיין ערלאַכקײט; 
לייז מיך אויס, אוּן לײטועליק מיך. 
*יווען מיין פוּס שטייט אויף גלײכן, 
װעל איך אין געזעמלען לױיבּן גאָט. 


כן יפוּן דודן. 

גאָט איז מיין ליכט אוּן מיין הילף, 
פאַר װעמען זאָל איך מוֹרא האָבּן? 
גאָט איז די פעסטונג פוּן מיין לעבּן, 
פאַר ועמען זאָל איך אַנגסטן? 
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יאַז די שלעכטסטוּער גענענען צוּ מיר 
צוּ עסן מיין פלייש- 

מיינע דריקער אוּן מיינע פיינט-- 
װערן זײ געשטרויכלט אוּן פאַלן. 
;אַז אַ מחנה זאָל לאַגערן אויף מיר, 
װעט ניט מוֹרא האָבּן מיין האַרץ; 

אַז אַ מלחמה זאָל אָנשטײן אויף מיר, 
בּין איך פוּן דעסטװעגן זיכער. 


איינס האָבּ איך פאַרלאננט פוּן גאָט, 
דאָס טוּ איך בּעטן: 
איך זאָל זיצן אין הויז פוּן גאָט 
אַלע טעג פוּן מיין לעבּן, 
צוּ זען די ליבּלאַכקײט פוּן גאָט, 
אוּן זיך צוּ פעדערן אין זיין טעמפּל. 
?װאָרום ער בּאַהאַלט מיך אין זיין בּיידל, 
אין דעם טאָג פוּן בּייז, 
ער פאַרבּאָרגט מיך אין דער פאַרבּאָרגעניש פוּן 
זיין געצעלט, 
אויף אַ פעלו טוּט ער מיך דערהייבּן. 
*אוּן אַצוּנד װעט זיך הײיבּן מיין קאָפּ 
איבּער מיינע פיינט רוּנד אַרוּם מיר, 
אוּן איך װעל שלאַכטן אין זיין געצעלט שלאַכט- 
אָפּפער מיט געשאַל, 
איך װעל זינגען אוּן שפּילן צוּ גאָט. 
יהער, גאָט, מיין קול-- טוּ איך רוּפן- 
אוּן לײטועליק מיך, אוּן ענטפער מיר. 
*מיין האַרץ זאָגט פאַר דיר: זוּכט מיין פּנים! 
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דיין פּנים, גאָט, טוּ איך זוּכן. 
װאָלסט ניט פאַרבּאָרגן דיין פּנים פוּן מיר, 
זאָלסט ניט אָפּנײגן אין צאָרן דיין קנעכט; 
בּיסט מיין הילף געװען, זאָלסט מיך ניט אַװעקװאַרפן, 
אוּן זאָלסט מיך ניט פאַרלאָזן, גאָט פוּן מיַן ישוּעה. 
'יאַפילו מיין פאָטער אוּן מיין מוּטער זאָלן מיך פאַרלאָון, 
װעט אָבּער גאָט מיך אַרײננעמען. | 


י;װײז מיר, גאָט, דיין װעג, 
אוּן פיר מיך אין גלײכן שטעג, 
פוּן װעגן מיינע לױערער. 

*זאָלסט מיך ניט געבּן אויף דעם בּאַראָט פוּן מיינע פיינט; 
װאָרום פאַלשע עדות זיינען אויפגעשטאַנען קעגן מיר, 
אוּן דער װאָס אָטעמט מיט אוּמרעכט. 

*יווען איך װאָלט ניט געגלױבּט צוּ זען דאָס גוּטס פוּן גאָט, 
אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע!- 

*:האָף צוּ גאָט, זײ שטאַרק, 
אוּן זאָל פעסט זיין דיין האַרץ; 
יאָ, האָף צוּ גאָט. 


כח יפוּן דודן. 

צוּ דיר, גאָט, טוּ איך רופן; 
מיין פעלז, זאָלסט ניט טױיבּ זיין צוּ מיר, 
װאָרום אַז דוּ װעסט שװײגן צוּ מיר, 
װעל איך זיין געגליכן צוּ די גענידערטע אין גרוּבּ. 
יהער דעם קול פוּן מיין געבּעט, אַז איך שרײי צוּ דיר, 
אַז איך הײיבּ אויף מיינע הענט צוּ דיין הײליקן טעמפּל. 
יאָלסט מיך ניט אַװעקציען מיט די רשעים, 
אוּן מיט די טוּער פוּן אוּמרעכט, 








' 
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װאָס רעדן שלום מיט זײערע חברים, 

אוּן בּייז איז אין זײער האַרצן. 

ניבּ זײ לוט זײער װערק, 

אוּן לוט דער שלעכטסקײיט פוּן זײערע מעשׂים; 
לוט דער טוּאוּנג פוּן זײערע הענט גיבּ זיי, 

קער זײ אוּם זײער פאַרגעלטוּנג. 

יװײל זי אַכטן ניט אויף די װערק פוּן גאָט, 

אוּן אויף דער טוּאוּנג פוּן זיינע הענט, 

װעט ער זײ צעשטערן אוּן זײ ניט אויפבּויען. 


יגעלױיבּט איז גאָט, 


װאָס ער האָט געהערט דעם קול פוּן מיינע געבּעטן. 


גאָט איז מיין שטאַרקײט אוּן מיין שילד, 
אויף אים האָט זיך פאַרזיכערט מיין האַרץ, 
אוּן איך בּין געהאָלפן געװאָרן. 

דרוּם איז לוּסטיק מיין האַרץ, 

אוּן מיט מיין געזאַנג טוּ איך אים דאַנקען. 


;גאָט איז זײ אַ שטאַרקײט, 

אוּן אַ פעסטונג פוּן הילף איז ער זיין געזאַלבּטן. 
יהעלף דיין פאָלק, אוּן בּענטש דיין אַרבּ, 

אוּן פיטער זײ, אוּן טראָג זײ אויף אייבּיק. 


רָט יאַ מִזמור פוּן דודן. 

גיט צוּ יהוה, איר מאַכטיקע, 
גיט צוּ יהוה כּבוד אוּן שטאַרקײט, 
;ניט צוּ יהוה דעם כּבוד פוּן זיין נאָמען, 
בּוּקט זיך צוּ יהוה מיט הײליקן אָפּשײ. 


ידער קול פוּן יהוה איז אויף די װאַסערן, 
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דער גאָט פוּן פּראַכט טוּט דוּנערן, 

יהוה--אויף װאַסערן גרויסע. 

דער קול פוּן יהוה איז מיט מאַכט, 

דער קול פוּן יהוה איז מיט שיינקײיט, 

?דער קול פוּן יהוה צעבּרעכט צעדערן, 

אוּן יהוה צעבּרעכט די צעדערן פוּן לבָנוֹן. 
*אוּן ער מאַכט זי שפּרינגען װי אַ קאַלבּ, 

לבָנוֹן אוּן שָׂריוֹן, װי אַ יוּנג וויזלטיר. 

ידער קול פוּן יהוה האַקט אויס פלאַמען פייער. 
*דער קול פוּן יהוה מאַכט ציטערן דעם מדבּר, 

יהוה מאַכט ציטערן דעם מדבּר פוּן קְדַש. 
"דער קול פוּן יהוה מאַכט הינדינס געבּערן 

אוּן טוט װעלדער אַנטבּלײזן; 

אוּן אין זיין טעמפּל זאָגט איטלאַכער: פּראַכטיק! 
*ייהוה האָט בּיים מבּול געטראָנט, 

אוּן יהוה טראָנט װי אַ מלך אויף אײיבּיק. 
יייהוה װעט זיין פאָלק געבּן שטאַרקײט, 

יהוה װעט בּענטשן זיין פאָלק מיט שלום. 


ל יאַ מִזמור; אַ געזאַנג צוּ דער בּאַניאוּנג פוּן טעמפּל ! 
פוּן דודן. | 
*איך דערהײבּ דיך, גאָט, װאָרום האָסט מיך 
אויפגעריכט, 

אוּן ניט דערפרייט מיינע פיינט איבּער מיר. 

ייהוה מיין גאָט, 

איך האָבּ געשריען צוּ דיר, אוּן האָסט מיך געהײילט. 
;גאָט, האָסט אַרױפגעבּראַכט פוּן אוּנטערערד מיין ועל, / 
האָסט מיך אויפגעלעבּט, איך זאָל גיט נידערן אין גרוּבּ. , 





ל 5-לא 2 תהלים 9 


יזיננט צוּ גאָט, זיינע פרוּמע, 
אוּן דאַנקט זיין הײליקער געדעכעניש. 
"װאָרום אַ רגע איז זיין צאָרן, 

אַ לעבּן זיין גּטװיליקײט. 

איבּער נאַכט בּלײבּט געװײן, 

אוּן פרימאָרגנס איז געזאַנג. 


יאוּן איך האָבּ געװעסט געזאָגט אין מיין שַלװה: 
איך װעל ניט אוּמפאַלן קיינמאָל. 
יאין דײן גוּטװיליקײט, גאָט, 
האָסטוּ געהאַט אויפגעשטעלט פעסט מיין בּאַרג-- 
האָסטוּ פאַרבּאָרגן דיין פּנים, 
אוּן איך בּין דערשראָקן געװאָרן. 
יצוּ דיר, גאָט, פלעג איך רוּפן 
אוּן צוּ גאָט פלעג איך בּעטן: 
';,װאָסער געװין איז אין מיין בּלוּט, 
אַז איך װעל נידערן אין גרוּבּ? 
קען דיך לױיבּן דער שטױבּ? 
קען ער דערצײילן דיין אמת? 
י;הער, גאָט, אוּן לײטועליק מיך, 
גאָט, זײ מיר אַ העלפער." 
;;האָסטוּ מיר פאַרקערט מיין קלאָג אין טאַנץ, 
האָסט אָפּגעבּוּנדן מיין זאַקקלײד, 
אוּן מיך אָנגעגוּרט מיט פרײיד; 
י:דרוּם װעט דיך בּאַזינגען די זעל", אוּן ניט שװײגן. 
גאָט מיין האַר, אײיבּיק װעל איך דיר דאַנקען. 
לא יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִזמור פוּן דודן. 
*אין דיר, גאָט, טוּ איך מיך שיצן, 


א אין טעקסט: כָּבוֹד. 
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לאָמיך ניט פאַרשעמט װערן קײנמאָל; 

אין דײן גערעכטיקײיט מאַך מיך אַנטרינען. 

ינייג צוּ דיין אוער צוּ מיר, 

זי מיך מציל געשװינט; 

זײ מיר פאַר אַ פעלו פוּן בּאַשיצוּנג, 

פאַר אַ בּאַפעסטיקט הויז מיך צוּ העלפן. 

! +װאָרום דוּ בּיסט מיין פעלו אוּן מיין פעסטונג, 

אוּן פוּן דיין נאָמען װעגן זאָלסטוּ מיך פירן אוּן מיך 
בּאַלײטן. 

װאָלסט מיך אַרױסציען פוּן דער נעץ װאָס זי האָבּן מיר / 
אוּנטערגעלײגט, 

װאָרום דוּ בּיסט מיין בּאַשיצוּנג, 

*אין דײן האַנט גיבּ איך איבּער מיין גײסט; 

װעסט מיך אױסלײיזן, יהוה, דוּ גאָט געטרײער. 

יאיך האָבּ פיינט די װאָס האַלטן זיך אָן פאַלשע 
נישטיקייטן, 

װאָרום איך האָבּ מיך אויף גאָט פאַרויכערט. 

איך פריי זיך אוּן בּין לוּסטיק מיט דיין חסד, 

װאָרום האָסט געזען מיין פּיין, 

האָסט געמערקט די צרות פוּן מיין זעל. | 

יאוּן האָסט מיך ניט איבּערגעענטפערט אין דער האַנט. 
פוּנעם פיינט; | 

האָסט געשטעלט מיינע פיס אין דערבּרײטערניש. 


ילייטזעליק מיך, גאָט, װאָרום מיר איו ענג, 
מאַט געװאָרן פון ערגערניש איז מיין אויג, 
מיין זעל אוּן מיין לײבּ. 

ייװאָרום פאַרגאַנגען איז אין קוּמער מיין לעבּן, 
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אוּן מײנע יאָרן אין זיפצעניש; 
אָפּגעפאַלן פוּן װעגן מיינע זינד איז מיין כּוֹח, 
אוּן מיינע בּיינער זיינען מאַט געװאָרן. 
י;פוּן װעגן אַלע מיינע פיינט בּין איך געװאָרן צוּ חרפּה, 
אוּן בּיי מיינע שכנים, בּיז גאָר, 
אוּן אַ גרויל בּײ מיינע בּאַקאַנטע; 
די װאָס זעען מיך אין גאַס, װײכן פוּן מיר. 
*:איך בּין פאַרגעסן געװאָרן װי אַ טויטער אויסן האַרצן, 
איך בּין געװאָרן װי אַ פאַרדאָרבּן געפעס. 
*;װאָרום איך האָבּ געהערט דאָס גערײד פוּן פיל-- 
אַ שרעק רונדאַרוּם; 
אַז זײ עצהן זיך מיטאײנאַנדער אויף מיר, 
טראַכטן זײ מיין לעבּן צוּ נעמען. 
יאָבּער איך פאַרזיכער מיך אויף דיר יהוה, 
איך זאָג: מיין גאָט בּיסט דוּ. 
*:אין דײן האַנט זײינען מיינע ציטן, 
זײ מיך מציל פוּן דער האַנט פוּן מיינע פיינט, 
אוּן פוּן מיינע נאָכיאָנער. 
יידערלייכט דײין פּנים אויף דיין קנעכט: 
העלף מיך אין דײין גענאָד. 
י;נאָט, ניט לאָמיך פאַרשעמט װערן, 
װאָרום איך האָבּ דיך גערוּפן; 
זאָלן פאַרשעמט װערן די רשעים, 
זאָלן זײ אַנטשװיגן װערן אין אוּנטערערד. 
*זאָלן שטוּם װערן די ליפּן פוּן ליגן, 
װאָס רעדן אויפן צדיק פאַרשייט, 
מיט גאוה אוּן פאַראַכטעניש. 
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"וי גרויס איז דײן גוטס, - | 
װאָס דוּ האָסט בּאַהאַלטן פאַר די װאָס פאָרכטן דיך, ‏ / 
נעמאַכט פאַר די װאָס שיצן זיך אין דיר | 
אַקעגן די מענטשנקינדער! | 
י*פאַרבּאָרגסט זי אין דער פאַרבּאָרגעניש פוּן דײן פּנים, / 
פוּן די בּאַנדעס מענטשן; | 
בּאַהאַלטסט זי אין אַ בּיידל, 
פוּן דעם קריג פוּן די צינגער. 
ייגעלױיבּט איז גאָט, װאָס האָט װוּנדערלאַך בּאַװיזן 
זיין חסד צוּ מיר אין דער בּאַלענערטער שטאָט. 
יאוּן איך האָבּ געװעסט געזאָגט אין מיין האַסט: 
איך בּין פאַרשניטן פוּן קעגן דיינע אויגן. | 
אָבּער האָסט געהערט דעם קול פוּן מײנע געבּעטן, | 
אַז איך האָבּ געשריען צוּ דיר. 
י*האָט ליבּ גאָט, איר אַלע זיינע פרוּמע; 
די געטרייע טוּט אָפּהיטן גאָט, 
אוּן בּאַצאָלט מיט אַן איבּערמאָס דעםװאָס טוטהאָפּערדיק. ‏ 
ייט שטאַרק, אוּן זאָל פעסט זיין אַײער האַרץ, | 
איר אַלע װאָס האָפט צוּ גאָט. | 


| 
| 

לב יפוּן דודן אַ בּאַטראַכטוּנג. | 
װוֹיל צוּ דעם װאָס זיין פאַרבּרעך איז פאַרגעבּן, 

װאָס זיין חטא װערט פאַרדעקט. | 
יְװוֹיל צוּ דעם מענטשן װאָס גאָט רעכנט אים ניט קיין זינד, 
אוּן אין זיין גײיסט איז ניטאָ קיין בּאַטרוּ. 


*אַז איך האָבּ געשוויגן, האָבּן מיינע בּײינער געפֿױלט, 
פוּן מיין קרעכצן אַ גאַנצן טאָג. 
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יװאָרום טאָג אוּן נאַכט פלעגט שװער זיין אויף מיר דין 
האַנט, 

מיין זאַפּט איז פאַרבּיטן געװאָרן װי אין פּאַרטריקנטע 
זוּמעראױיבּס. סָלָה. 

;ְהאָבּ איך דיך געלאָזט װיסן מיין חטא, 

אוּן מיין זינד האָבּ איך ניט פאַרדעקט. 

איך האָבּ געזאָגט: איך װעל זיך מוֹדה זיין אויף מיינע 
פאַרבּרעכן צוּ גאָט; 

אוּן דוּ האָסט פאַרגעבּן די שוּלד פוּן מיין זינד. סָלָה. 


:אויף דעם זאָל איטלאַכער פרוּמער מתפּלל זיין צוּ דירן 
אין דער צײט װאָס מע קען דיך געפינען: 

אַז די גרויסע װאַסערן פלייצן איבּער, 

זאָלן זײ צוּ אים אָבּער ניט דערגרייכן. 

ידוּ בּיסט מיין פאַרבּאָרגעניש, 

פוּן דעם פיינט בּאַהיטסטוּ מיך"; 

מיט געזאַנגען פוּן אַנטרינוּנג 

רינגלסטוּ מיך אַרוּם. סָלָה. 


!;איך װעל דיך קליגן אוּן דיר װײזן דעם װעג װאָס דוּ 

 |‏ זאָלסט גיין, 

| איך װעל האַלטן מיין אויג אויף דיר." 

יאיר זאָלט ניט זיין װי אַ פערד, װי אַ מױלאיזל, אָן 
פאַרשטאַנד, 

װאָס מיט צאַם אוּן געבּיס מוּז מען אַײנהאַלטן זיין אימפּעט; 

אַז מע זאָל ניט קענען גענענען צוּ דיר. 


ייפיל װײטאָקן האָט דער רשע, 
אָבּער דער װאָס פאַרזיכערט זיך אויף גאָט, 


ײ װאָרטשפּיל: מַצַר תִּצְרֵנָי. 
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אים װעט אַרוּמרינגלען גענאָד. 
י:פרייט זיך מיט גאָט, אוּן זיט לוּסטיק, צדיקים, . 
אוּן זיננט, אַלע רעכטפאַרטיקע הערצער. 


לג יפרייט זיך, צדיקים, מיט גאָט, 
שיין פאַר די רעכטפאַרטיקע איז לױבּוּנג. 

יניט אַ דאַנק צוּ גאָט אויף אַ האַרף, 

אויף אַ גיטאַר פוּן צען סטרונעס שפּילט צוּ אים. 
*ויננט צוּ אים אַ ניי געזאַנג, 

שפּילט װוֹיל מיט געשאַל. 

;װאָרום רעכטפאַרטיק איו דאָס װאָרט פוּן גאָט, 

אוּן זיין יעטװעדער טוּאוּנג אי מיט טרײשאַפט. - 
*ער האָט ליבּ רעכט אוּן גערעכטיקײַט, 

מיט דעם חסד פוּן גאָט איז פוּל די ערד. ו 
*מיט אַ װאָרט פוּן גאָט זיינען די הימלען געמאַכט געװאָרן, | 

אוּן מיט אַ הויך פוּן זיין מויל זײער גאַנצער חיל. | 
זער זאַמלט װי אַ סטוג די װאַסערן פוּן ים, 

ער טוּט אַרײן אין שפּײיכלערס די תּהָומען. 

*מוֹרא פאַר גאָט האָט די גאַנצע ערד, 

פאַר אים פאָרכטן אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער װעלט. 
"װאָרום ער זאָנט, אוּן עס געשעט, 

ער בּאַפעלט, אוּן עס בּאַשטײט. 
*גאָט פאַרשטערט דעם בּאַראָט פוּן די פעלקער, 

ער װערט די מחשבות פוּן די אוּמות. 
דער בּאַראָט פוּן גאָט װעט אויף אײבּיק בּאַשטײן, 

די טראַכטונגען פוּן זיין האַרצן אויף דוֹר-דוֹרות. 





ייְװוֹיל צוּ דעם פאָלק װאָס יהוה איז זיין גאָט, 
צוּ דער אוּמה װאָס ער האָט געװײלט זיך צוּם אַרבּ. 


/ | 
' 
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*:פוּן הימל לוּנט גאָט, 
ער זעט אַלע מענטשנקינדער; 
*יפוּן דעם אָרט פוּן זיין װוֹינוּנג בּאַטראַכט ער 
אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער ערד; 
*יער װאָס פוּרעמט זײער אַלעמענס האַרץ, 
װאָס פּאַרשטײט אַלע זײערע מעשׂים. 
*יאַ מלך װערט ניט געהאָלפן דוּרך פיל חיל, 
אַ גיבּור װערט ניט ניצול דוּרך גרויס כּוֹח; 
י:אַן אָפּנאַר איז דער פערד פאַר הילף, 
אוּן מיט זיין גרויס כּוֹח װעט ער ניט מאַכן אַנטרינען. 
*יזע, דאָס אויג פוּן גאָט איז אויף די װאָס פאָרכטן אים, 
אויף די װאָס האָפן צוּ זיין חסד, 
ימציל צוּ זיין פוּן טוט זײער זעל, 
אוּן זי צוּ דערהאַלטן אין הונגער. 


יאוּנדזער זעל האָט געהאַרט אויף גאָט, 
אוּנדזער הילף אוּן אונדוער שילד איז ער. 


- !ײװאָרום מיט אים פרייט זיך אוּנדוער האַרץ, 


װאָרום אויף זיין הײליקן נאָמען האָבּן מיר זיך פּאַרזיכערט. 


*זאָל דײין חסד, גאָט זיין אויף אוּנדז,- 


אַזױ װי מיר האָבּן געהאָפט צוּ דיר. 


לך יפוּן דודן; װען ער האָט געבּיטן זיין שכל פאַר 
אַבִימֶלֶכן, אוּן ער האָט אים אַרױסגעטריבּן, אוּן ער 
איז אַװעק". | 


- א*איך בּענטש גאָט אין יעטװעדערי ציט, 


תּמיד איז זיין לויבּ אין מיין מויל. 


* זע שמוּאַל א' כא, 14. 
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'מיט גאָט רימט זיך מיין זעל; 
די געדריקטע װעלן הערן אוּן זיך פרייען. 
:גרייסט גאָט מיט מיר, 
אוּן לאָמיר דערהייבּן זיין נאָמען אין איינעם. 
*איך האָבּ געזוּכט גאָט, אוּן ער האָט מיר געענטפערט, ! 
אוּן פוּן אַלע מיינע שרעקענישן האָט ער מיך מציל 
געװען. 
"זי האָבּן געקוּקט צוּ אים, אוּן האָבּן אויפגעלוּכטן, 
אוּן זײערע פּנימער װעלן ניט פּאַרשעמט װערן. 
זאָט האָט אַן אָרעמאַן גערוּפן, אוּן גאָט האָט צוּגעהערטן , 
אוּן פוּן אַלע זיינע צרות אים געהאָלפן. 
*דער מלאך פוּן גאָט לאַגערט אַרוּם זיינע פאָרכטער, 
אוּן ער טוּט זײ דערלייון. 
בּאַטראַכט אוּן זעט אַז גאָט איז גוּט; 
װוֹיל צוּ דעם מאַן װאָס שיצט זיך אין אים. 
י!פאָרכט גאָט, איר זיינע הײליקע, 
װאָרום זיינע פאָרכטער װעט ניט פעלן. 
:יונגלײיבּן דאַרן אוּן הוּנגערן, 
אָבּער די װאָס זוּכן גאָט פעלט ניט בָּליטוב. 
ייקוּמט, קינדער, הערט מיר צוּ, | 
מוֹרא פאַר גאָט װעל איך אייך לערנען. / | 
י'װער נאָר אַ מאַן װאָס װיל לעבּן, 
װאָס גאַרט טעג צוּ זען גוּטס, 
+'היט דיין צוּנג פוּן שלעכטס, 
אוּן דיינע ליפּן פוּן רעדן בּאַטרוג. 
**קער זיך אָפּ פוּן שלעכטס, אוּן טוּ גוּטס; 
זוּך שלום אוּן יאָג זיך נאָך אים. 
*!די אויגן פוּן גאָט זיינען אויף די צדיקים, 
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אוּן זיינע אויערן אויף זײער געשרײ. 
יידער פּנים פוּן גאָט איז קעגן די שלעכטסטוּער, 

צוּ פאַרשנײידן פוּן דער ערד זײער געדעכעניש. 
*יזײ* האָבּן געשריען, אוּן גאָט האָט זײ צוּגעהערט, 

אוּן פוּן אַלע זײערע צרות זײ מציל געװען. 
גאָט איז נאָנט צוּ די צעבּראָכענע הערצער, 

אוּן די דערשלאָגענע געמיטער טוּט ער העלפן. 
**פיל זײנען די אוּמגליקן פוּן צדיק, 

אָבּער פוּן זײ אַלע װעט אים מציל זיין גאָט. 
י*ער היט אָפּ אַלע זײנע בַּיינער, 

ניט אַן אײנציקער פוּן זײ װערט צעבּראָכן. 
י*דעם רשע װעט טײטן דאָס בּיו, 

אוּן די שָׂונאים פוּן צדיק װעלן פאַרװיסט װערן. 
גאָט לײוט אויס די זעל פוּן זײנע קנעכט, 

אוּן ניט פאַרװיסט װעלן װערן אַלע װאָס שיצן זיך אין 

אים. 


לה *פוּן דודן. 

קריג, גאָט, מיט מײינע קריגער, 
שטרײיט מיט מיינע שטרײיטער. 
ינעם אָן אַ שילד אוּן אַ פּאַנצער, 
אוּן שטײי אויף מיר צוּ הילף. 
יּאוּן צי אַרױס דעם שפּיו אוּן די האַק 
אַקעגן מיינע נאָכיאָגער; | 
זאָג צוּ מיין זעל: 
דײן ישוּעה בּין איך 
אָלן פאַרשעמט אוּן צוּ שאַנד װערן 
די װאָס זוּכן מיין לעבּן; 


* פאַרבּינדט זיך מיט פּסוּק 18. 
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זאָלן אָפּטרעטן אַהינטער אוּן זיך שעמען 
די װאָס טראַכטן מיר בּיז. 
װאָלן זי זיין װי שפּרײ פאַרן ווינט, 
אוּן דער מלאך פוּן גאָט זאָל זי שטויסן. 
װאָל זײער װעג זיין חוֹשׁך אוּן גליטשיק, 
אוּן דער מלאך פוּן גאָט זאָל זי יאָגן. 
יװאָרום פאַר אוּמזיסט האָבּן זי מיר אונטערנעלײגט 
זײער נעץ פוּן אוּנטערגאַנג, 
פאַר אוּמזיסט האָבּן זי געגראָבּן אויף מיין זעל. 
יאָל קוּמען אויף אים אַ בּראָך אוּמגעריכט, 
אוּן זיין נעץ װאָס ער האָט אונטערגעלייגט זאָל אים 
בּאַצװיננען; 
מיט שטוּרעם זאָל ער פאַלן דערין. 
יאוּן מיין זעל װעט זיך פרייען מיט גאָט, 
זי װעט לוּסטיק זיין מיט זיין יִשוּעה. 
יאַלע מיינע בּיינער װעלן זאָגן: 
װער אַװי װי דוּ, גאָט, 
איז מציל דעם אָרעמאַן פוּן דעם שטאַרקערן פוּן אים, 
יאָ, דעם אָרעמאַן אוּן דעם אביון פוּן דעם װאָס בּאַגולט 
אים. 


י!פאַלשע עדות שטײיען אויף, 
װאָס איך װײס ניט פרעגן זי מיך. 
יי צאָלן מיר אַ רעה פאַר אַ טוֹבה, 
פאַריתומט איז מיין זעל. 
*;אוּן איך, אַז זי זײנען קראַנק געװען, 
איז מיין אָנקלײד געװען זאַק, 
איך האָבּ געפּײניקט מיט פאַסטן מיין לײבּ; 
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אוּן מיין תּפילה-ואָל עס אָנקוּמען אין מיין בּוועם! 
+יווי בּיי אַ חבר, װי בּיי אַ בּרוּדער מיינעם, 

בּין איך אַרוּמגעגאַנגען, 

װי אין טרויער נאָך אַ מאַמען, 


| פינצטער געבּויגן בּין איך געװען. 


יאָבּער אַו איך פאַל, פרייען זי זיך, אוּן קלײבּן זיך אויף; 
עס קלײיבּן זיך אַרוּם מיר שלעגער װאָס איך קען ניט; 
זי רײסן אוּן הערן ניט אויף. 

יימיט פאַלשע רכילות-נעשפּעטן 
קריצן זײ אויף מיר זײערע ציין. 


ייגאָט, װי לאַנג װעסטוּ צוּזען? 
נעם אַװעק מײין זעל פוּן זײערע פאַרװיסטונגען, 
פוּן די יוּנגלײבּן מיין איינאיינציקעי. 

*יאיך װעל דיר דאַנקען, אין אַ גרויס געועמל, 
אין פיל פאָלק װעל איך דיך לױבּן. 

*זאָלן זיך ניט פרייען איבּער מיר 
די װאָס זײנען מיר פיינט פאַר גאָרנישט; 
מיינע אוּמזיסטיקע שָׂונאים 
װאָס װינקען מיטן אויג. 


ייװאָרום אוּמשָלום רעדן זיי, 


אוּן קעגן די שטילע פוּן דער ערד 

טראַכטן זײ אויס פאַלשע שטיק. 
יז עפענען בּרײט זײער מויל אויף מיר; 

זײ זאָגן: אַהאַ! אַהאַ! אוּנדוער אויג האָט דערלעבּט. 
דוּ האָסט געוען, גאָט, זאָלסטוּ ניט פאַרשװײגן; 

גאָט, זאָלסט זיך ניט דערװײטערן פוּן מיר. 
י*דערװעק דיך אוּן װאַך אויף צוּ מיין משפּט, 


ײ ד.ה. מיין זעל. 
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צוּ מיין קריג, מיין גאָט אוּן מיין האַר. 
+'משפּט מיך לוט דיין גערעכטיקײט, גאָט מיין האַר, 
אוּן זאָלן זײ זיך ניט פריען איבּער מיר. 
*ואָלן זײ ניט זאָגן אין זײער האַרצן: 
אַהאַ! אוּנדוער בּאַנער! 
זאָלן זי ניט זאָגן: 
מיר האָבּן אים אַיינגעשלוּנגען! 
*זאָלן פאַרשעמט אוּן צוּ שאַנד װערן אין איינעם 
די װאָס פרייען זיך אויף מיין אוּמגליק; 
זאָלן בּאַקלײדט װערן מיט בּוּשה אוּן שמאַך 
די װאָס גרײסן זיך איבּער מיר. 
יזאָלן זינגען אוּן זיך פרייען 
די װאָס בּאַגערן מיין גערעכטיקײט; 
אוּן זאָלן זי תּמיד זאָגן: געגרײסט זאָל זיין גאָט, 
װאָס בּאַגערט דעם פריד פוּן זיין קנעכט. 
:אוּן מיין צוּנג װעט רעדן דיין גערעכטיקײט, 
אַ גאַנצן טאָג דיין לויבּ. 


לן יפאַר דעם געזאַננמײַסטער; פוּן דעם קנעכט פוּן גאָט, ; 
פוּן דודן. : 

די זינד רעדט צוּם רשע--קלער איך אין האַרצן; 

ניטאָ גאָטס מוֹרא פאַר זיינע אויגן. 

;װאָרום צוּפיל חַנפעט זי אים אִין זיינע אויגן, 

אַז ער זאָל קענען פיינט האָבּן זיין פאַרבּרעך. 

ידי װערטער פוּן זיין מויל זיינען אוּמרעכט אוּן בּאַטרוג; 

ער האָט אויפגעהערט פאַרשטיין צוּ טאָן גוּטס. 

אוּמרעכט טראַכט ער אויף זיין געלעגער, 

ער שטייט אויפן ניט גוּטן װעג, 
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דאָס בּיז װערט אים ניט נמאס. 


גאָט, בּיו אין די הימלען איז דײין חסד, 
דיין טרײשאַפט בּיז די װאָלקן. 
ידײן גערעכטיקײיט איז װי די מאַכטיקע בּערג, 
דײינע משפּטים װי דער גרויסער תּהָום; 
מענטשן אוּן בּהמות טוּסטוּ העלפן, גאָט. 
יװי טײער איו דיין חסד, גאָט, 
אוּן די מענטשנקינדער שיצן זיך 
אין שאָטן פוּן דײינע פליגלען. 
זי זעטן זיך מיט דער פעטקייט פוּן דײין הויז, 
אוּן פוּן דעם טייך פוּן דיינע תּענוּנים טרינקסטו זי אָן. 
*יװאָרום בּײ דיר איז דער קװאַל פוּן לעבּן, 
אין דײן ליכט זעען מיר ליכטיקייט". 
::צי אויס דײן חסד צוּ די װאָס קענען דיך, 
אוּן דיין גערעכטיקײט צוּ די רעכטפאַרטיקע הערצער. 
זאָל ניט צוּקוּמען צוּ מיר דער פוּס פוּן גאוה, 
אוּן די האַנט פוּן רשעים זאָל מיך ניט פאַרװאָגלען. 


י;אָן זיינען געפאַלן די טוּער פוּן אוּמרעכט, 
זי זיינען אַנידערגעשטױסן, אוּן קענען ג ניט אויפשטיין. 


לז יפוּן דודן. 

א זאָלסט זיך ניט ערגערן װעגן די שלעכטסטוּער, 
זאָלסט ניט מקנא זיין די װאָס טוּען אוּמרעכט. 
יװאָרום גיך װי גראָז װעלן זײ פאַרשניטן װערן, 
אוּן װי גרינע קרײטאַכץ יע זײ פאַרװעלקט װערן. 

ב *פאַרזיכער זיך אויף גאָט, אוּן טוּ גוּטס, 
זיץ רוּאיק אין לאַנד, אוּן היט אָפּ װאַרהאַפטיקײט, 


* װאָרטשפּיל: נִרְאָה-אוֹר. 
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יּאוּן קוויק זיך מיט גאָט, 
אוּן ער װעט דיר געבּן די פּאַרלאַנגען פוּן דיין האַרצן. 


ג *פאַרלאָז אויף גאָט דין װעג, 
אוּן פאַרזיכער זיך אויף אים, אוּן ער װעט טאָן. 
יאוּן ער װעט אַרױסבּרעננען װי דאָס ליכט דין 
גערעכטיקײט, 
אוּן דין משפּט װי דער מיטן טאָג. 


ד 'האַר צוּ נאָט, אוּן האָף צוּ אים, 
זאָלסט זיך ניט ערגערן װעגן דעם װאָס איז מצליח אויף 
זיין ועג, 
װעגן דעם מאַן װאָס טוּט ליסטיקײטן. 


ה *לאָז אָפּ פוּן כּעס, אוּן פאַרלאָז גרימצאָרן; 
זאָלסט זיך ניט ערגערן; דאָס פירט בּלױז צוּם בּייזן. 
'װאָרום די שלעכטסטוער װעלן פאַרשניטן װערן, 
אוּן די װאָס האָפן צוּ גאָט, זי װעלן אַרבּן דאָס לאַנד. 


ו ':אוּן נאָך אַ קליין װײלע, אוּן דער רשע װעט ניט זיין, 
אוּן װעסט זיך אוּמקוּקן אויף זיין אָרט, אוּן ער איז ניטאָ. 
יאָבּער די געדריקטע װעלן אַרבּן דאָס לאַנד, 
אוּן װעלן זיך קװויקן מיט גרויס פרייד. 


ז "דער רשע טראַכט בּייז קעגן צדיק, 
אוּן ער קריצט אויף אים זיינע ציין. 
גאָט לאַכט פוּן אים, 
װאָרום ער זעט אַז זיין טאָג װעט קוּמען. 


ח*'די רשעים ציען אַרױס די שװערד, 
אוּן שפּאַנען זײערע בּויגן, 
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צוּ מאַכן פאַלן דעם אָרעמאַן אוּן דעם אביון, 
צוּ שעכטן די װאָס זײער װעג איז גלײך. 

*יװעט זײער שװערד אַרײן אין זײער האַרצן, 
אוּן זײערע בּויגנס װעלן צעבּראָכן װערן. 

טיבּעסער דאָס בּיסל בּיים צדיק, 

אײדער די שָׁפע פוּן פיל רשעים. 

ייװאָרום די אָרעמס פוּן די רשעים װעלן צעבּראָכן װערן, 
אָבּער די צדיקים לענט אוּנטער גאָט. 


גאָט מערקט די טעג פוּן די אוּמשוּלדיקע, 
אוּן זײער אַרבּ װעט זיין אויף אײיבּיק. 
:זי װעלן ניט פאַרשעמט װערן אין צײט פוּן בּייז, 
אוּן אין טעג פוּן הוּנגער װעלן זי זאַט זיין. 


כ'"װאָרום די רשעים װעלן אוּנטערגיין, 
אוּן די פיינט פוּן נאָט אַזױ װי שווערע לעמער; 
דיי פאַרגײען, אין רויך פאַרגייען זײי, 


ילי*דער רשע לײט אוּן בּאַצאָלט ניט, 

אוּן דער צדיק לײטועליקט אוּן גִיט. 
=װאָרום זיינע געבּענטשטע אַרבּן דאָס לאַנד, 
| = אוּן זיינע פאַרשאָלטענע װערן פאַרשניטן. 


מיפוּן גאָט װערן אָנגעשטעלט די טריט פוּן מענטשן, 
אוּן ער בּאַװיליקט זיין וועג. 
**אַז ער פאַלט, בּלײבּט ער ניט ליגן, 
װאָרום גאָט לענט אוּנטער זיין האַנט. 


1 *איך בּין יונג געװען אוּן בּין אַלט געװאָרן, 
אוּן איך האָבּ ניט געזען אַ צדיק פאַרלאָזן, 
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אוּן זיין זאָמען בּעטלענדיק בּרויט. | 
*אַ גאַנצן טאָג איז ער לײטועליק אוּן אַנטלײט, | 
אוּן זיין זאָמען איז אַ בּענטשונג. | 


סי"קער זיך אָפּ פוּן שלעכטס, אוּן טוּ גוּטס, | 
אוּן בּלײבּ רוּען אויף אײבּיק. | 
ייװאָרום גאָט האָט ליבּ גערעכטיקײט, | 
אוּן פאַרלאָזט ניט זיינע פרומע; 
אײבּיק װערן זי אָפּנעהיט, 
אָבּער דער זאָמען פוּן די רשעים װערט פאַרשניטן, ‏ 
ידי צדיקים װעלן אַרבּן דאָס לאַנד, | 
אוּן װעלן װוינען דערויף שטענדיק. | 





פיידאָס מויל פוּן דעם צדיק לאָוט אַרױס חכמה, 
אוּן זיין צוּנג רעדט גערעכטיקײט. | 
ידי תּוֹרה פוּן זיין גאָט איז אין זיין האַרצן, 
זיינע טריט גליטשן זיך ניט אויס. | 





ציידער רשע קוּקט אויס אויפן צדיק, | 

אוּן זוּכט אים צוּ טייטן. 

גאָט װעט אים ניט איבּערלאָון אין זיין האַנט, 
אוּן ניט לאָזן אים שוּלדיק מאַכן, אַז ער װערט געמשפּט. 


אוּן ער װעט דיך דערהײבּן צוּ אַרבּן דאָס לאַנד; 


ן 

| 

| 

| 

קי:האָף צוּ גאָט, אוּן היט זיין װעג, 
װעסט צוזען װי די רשעים װערן פאַרשניטן. | 





ר**איך האָבּ געזען דעם רשע מאַכטיק, 
אוּן צעשפּרײט װי אַ צװײגהאַפטיקער אַלטגעזעסענער. 
בוים! 
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: לז 36-לח 7 תהלים 
*אָבּער מע איז פאַרבּײגעגאַנגען, 
ערשט ער איו ניטאָ, 
אוּן איך האָבּ אים געזוּכט, 
אוּן ער איז ניט געװען צוּ געפינען. 


! שײבּאַטראַכט דעם אוּמשוּלדיקן, אוּן זע דעם רעכט- 
פאַרטיקן, 
אַז דער סָוף פוּן איטלאַכן איז אַ גליקלאַכער. 
י*אוּן די פאַרבּרעכער װערן פאַרטיליגט אין איינעם, 
דער סָוף פוּן די רשעים װערט פאַרשניטן. 


ת?אָבּער די הילף פוּן די צדיקים איז פוּן גאָט, 
זײער פעסטונג אין צײט פוּן נויט. 
יאוּן גאָט שטייט זי בּײי, אוּן מאַכט זי אַנטרינען, 
ער מאַכט זי אַנטרינען פוּן די רשעים, אוּן העלפט זײי; 
װײל זי האָבּן זיך געשיצט אין אים. 


לח יאַ מומור פוּן דודן, אויף אַ דערמאָנוּנג. 

יניט אין דיין כּעס, גאָט, זאָלסטוּ מיך מוּסרן, 
אוּן אין דײן גרימצאָרן זאָלסטוּ מיך שטראָפן. 
*װאָרום דײנע פיילן האָבּן גענידערט אין מיר, 
אוּן אויף מיר האָט גענידערט דיין האַנט. 
יניטאָ קיין גאַנץ גליד אין מיין לײבּ פוּן װעגן דײין צאָרן, 
ניטאָ קיין פריד אין מיינע בּיינער פוּן װעגן מיין חטא. 
"װאָרום מיינע זינד גייען איבּער מיין קאָפּ, 
װי אַ שווערע משׂא זיינען זײ צוּ שווער פאַר מיר. 
עס פוילן, עס אַייטערן מיינע װוּנדן 
פוּן װעגן מיין נאַרישקײט; 
יאיך בּין צעקרימט, איך בּין געבּויגן בּיז גאָר, 
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אַ גאַנצן טאָג גײ איך אוּם פינצטער. 
*װאָרום מיינע לענדן זיינען פוּל מיט בּראַנד, 
אוּן ניטאָ קיין גאַנץ גליד אין מײַן לײבּ. 
*איך בּין בּאַנוּמען אוּן דערשלאָגן בּיז גאָר, 
איך שריי פוּן דער בּרוּמוּנג פוּן מיין האַרצן. 


יגאָט, אַל מיין קרעכצן איו פאַר דיר, 
אוּן מיין זיפצן איז פוּן דיר ניט פּאַרבּאָרגן. 
י'מיין האַרץ שווינדלט, 
מיין כּוֹח האָט מיך פאַרלאָוט; - 
אוּן דאָס ליכט פוּן מיינע אויגן, 
דאָס אויך איז בּיי מיר מער ניטאָ. : 
י:מיינע גוּטע פריינט אוּן מיינע חברים שטײען אַװעק 
פוּן מיין פּלאַג, 
אוּן מיינע נאָנטע שטייען פוּן דער װײטן. 
*;אוּן נעצן לײיגן די װאָס זוּכן מיין לעבּן, 
אוּן די װאָס זײינען מיר אויסן בּייו רעדן אוּמנליקן, 
אוּן בּאַטרוּגן טראַכטן זי אַ גאַנצן טאָג. 
*!אוּן איך בּין וי אַ טױבּער, איך הער ניט, 
אוּן װי אַ שטומער װאָס עפנט ניט זיין מויל. 
*ייאָ, איך בּין װי אַ מענטש װאָס הערט ניט, 
אוּן אין זיין מויל זיינען קיין טענות ניטאָ. 


*יװאָרום צוּ דיר, יהוה, טוּ איך האָפן; 
דוּ װועסט ענטפערן, האַר מיין גאָט. 
ייװאָרום איך זאָג: 
זאָלן זײ ניט דערפרײיט װערן איבּער מיר; 
אַז מיין פוּס גליטשט זיך אויס, 
גרײסן זי זיך איבּער מיר. 
*'װאָרום איך בּין אָנגעבּרײט צִוּם פאַלן, 
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אוּן מיין װײטאָק איז אַנטקעגן מיר תּמיד. 
יײװאָרום איך גיבּ צוּ מיין זינד, 
איך בּין בּאַקוּמערט װעגן מיין חטא. 
יאוּן מײינע פיינט אוּם לעבּן זיינען שטאַרק, 
אוּן פיל מיינע שָׂונאים פאַר גאָרנישט. 
ייאוּן די װאָס בּאַצאָלן אַ רעה פאַר אַ טוֹבה, 
פיינטן מיך פאַר מיין נאָכיאָגן גוּטס. 
*יניט פאַרלאָון ואָלסטוּ מיך, יהוה, 
ניט דערװײטערן זאָלסטוּזיך פוּן מיר, מיין גאָט. 
אַיל מיר צוּ הילף, 
גאָט מיין ישוּעה. 


לט יפאַר דעם געזאַננמײסטער, פאַר ידותוּן; אַ 
מָזמור פוּן דודן. 
*איך האָבּ געזאָגט: איך װעל היטן מיינע װעגן 
פוּן צוּ זינדיקן מיט מיין צונג; 
איך װעל האַלטן אַ שלאָס אויף מיין מויל, 
בּעת דער רשע איז פאַר מיר. 
:איך בּין שטיל אַנשטוּמט געװען, 
איך האָבּ געשויגן, אָן גוּטס, 
אוּן מיין װײטאָק איז געװען אַײנגעהאַלטן. 
+איז מיין האַרץ אין מיר הײיס געװאָרן, 
האָט אין מיין געמיט זיך אַ פייער צעבּרענט; 
האָבּ איך גערעדט מיט מיין צוּנג: 
לאָז מיך װויסן גאָט, מיין סָוף, 
אוּן די מאָס פוּן מײינע טעג, װאָס זי איו, 
! לאָמיך װיסן װי פאַרגייאיק איך בּין. 
"זע, װי אַ שפּאַן האָסטוּ נעמאַכט מיינע טעג, 
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אוּן מיין געדויער איז װי גאָרנישט אַקעגן דיר; 
פאַרװאָר, אַ בּלױיזער הויך װאָס בּאַשטײט איז איטלאַכער 
מענטש. סָלָה. 
יבּלױז װי אַן אָפּדוּכט גייט אוּם דער מענטש, 
בּלױיז אומנישט טוּמלען זײ; 
ער קלײבּט, אוּן ער װײס ניט װער דאָס װעט 
אַײנזאַמלען. 


*אוּן אַצוּנד, װאָס זאָל איך האָפן, גאָט! 
מיין אויסקוק, ער איז אויף דיר. 
זי מיך מציל פוּן אַלע מיינע פאַרבּרעכן; 
זאָלסט מיך ניט מאַכן צוּם שפּאָט פוּן דעם נידערטי 
רעכטיקן. 
':איך בּין שטוּם, איך עפן ניט מיין מויל, 
װאָרום דוּ האָסט עס געטאָן. 
ייטוּ אָפּ פוּן מיר דיין פּלאָג, 
פוּן דעם שטרייט פוּן דיין האַנט װער איך פאַרלענדט. 
ייװאָלסטוּ מיט שטראָפּרײד געמוּסרט דעם מענטשן פאַר 
זינד! 
אָבּער מאַכסט צעקריכן װי מאִיל זיין שיינקייט. 
בּלױז אַ הויך איז איטלאַכער מענטש. סָלָה. 


!הער צוּ מיין תּפילה, גאָט, אוּן מיין געשרײי פאַרנעם; 
אויף מיין טרער זאָלסטוּ ניט שװײגן; 
װאָרום אַ פרעמדער בּין איך בּײ דיר, 
אַן אַײנגעװאַנדערטער װי אַלע מיינע עלטערן. 
ייקוּק אַװעק פוּן מיר, אוּן לאָמיך זיך אויפמונטערן, 
אײידער איך װעל אַװעקגײן אוּן מער ניט זיין. 
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בן יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דודן אַ מִזמור. 
;האָפן געהאָפּט האָבּ איך אויף גאָט, 
! אוּן ער האָט זיך גענייגט צוּ מיר, אוּן צוּגעהערט מיין 
געשריי. 
יאוּן ער האָט מיך אַרױפגעבּראַכט פוּן דער װיסטער גרוּבּ, 
פוּן דעם זוּמפּיקן לײם, | 
אוּן ער האָט געשטעלט אויף אַ פעלו מײינע פיס, 
ער האָט בּאַפעסטיקט מיינע טריט. 
יאוּן ער האָט געגעבּן אין מיין מויל אַ ניי געזאַנג, 
אַ לויבּ צוּ אוּנדזער גאָט. 
פיל װעלן זען אוּן װעלן פאָרכטן, 
אוּן װעלן זיך פאַרזיכערן אויף גאָט. 


יוֹיל צוּ דעם מאַן װאָס האָט געמאַכט גאָט זײן 
פאַרזיכערוּנג, 

אוּן זיך ניט געװענדט צוּ די האָפּערדיקע, 

אוּן צוּ די װאָס קערן זיך אָפּ צוּ פאַלשקײט. 

"פיל האָסטוּ אויפגעטאָן, יהוה מיין גאָט-- 

דײנע װוּנדער אוּן דיינע טראַכטונגען פוּן אוּנדוערטװעגן; 

ניטאָ קיין גלײכן צוּ דיר. 

זאָל איך דערציילן אוּן זאָגן, 

זײַנען זײ צוּ פיל אױסצורעכענען. 

ישלאַכטאָפּפער אוּן שפּײזאָפּפער בּאַגערסטוּ ניט-- 

האָסטוּ אין די אויערן מיר אַינגעגראָבּן- 

בּראַנדאָפּפער אוּן זינדאָפּפער פאַרלאַנגסטוּ ניט. 

יִדרוּם האָבּ איך געזאָגט: איך װעל טאָן 

װאָס אין געראָלטן ספר איז אָנגעשריבּן פאַר מיר. 

/יצוּ טאָן דײן רצון, מיין גאָט, האָבּ איך בּאַנערט, 
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אוּן דײן תּוֹרה איז אין מיינע אינגעװײד. 
ייאיך האָבּ אָנגעזאָגט גערעכטיקײט אין אַ גרויס געזעמל; 
זע, מיינע ליפּן טוּ איך ניט פאַרמײדן; 
גאָט, דוּ װײסט דאָך. 
יידיין גערעכטיקײט האָבּ איך ניט פאַרדעקט אין מין 
האַרצן,. 
דיין טרײשאַפט אוּן דיין הילף האָבּ איך דערצײלט; 
איך האָבּ ניט פאַרהוילן דיין גענאָד אוּן דיין אמת 
פאַרן גרויסן געזעמל. 
*יניט פאַרמיידן זאָלסט דוּ, גאָט, דיין דערבּאַרימוּנג פוּן מיר, 
דין גענאָד אוּן דײן אמת זאָלן מיך תּמיד בּאַהיטן. 
*װאָרום אַרוּמגערינגלט האָבּן מיך בּייזן אַוש אָן צאָל, 
דערגרײכט האָבּן מיך מיינע זינד, 
אַז איך קען ניט זען; 
זײ זיינען מער װי די האָר פוּן מיין קאָפּ, 
אוּן מיין האַרץ האָט מיך פאַרלאָון. - 
*:בּאַװיליק, גאָט, מיך מציל צוּ זיין, 
גאָט, אַייל מיר צוּ הילף. 
*ואָל פאַרשעמט אוּן צוּ שאַנד װערן אין איינעם 
די װאָס זוּכן מיין לעבּן, עס אוּמצוּבּרענגען; 
זאָלן אָפּטרעטן אַהינטער אוּן זיך שעמען 
די װאָס װינטשן מיר בּייו. 
*זאָלן בּאַנוּמען װערן פוּן װעגן זײער שאַנד 
די װאָס זאָגן אויף מיר: אַהאַ! אַהאַן 
ייזאָלן זיין לוּסטיק אוּן זיך פרייען מיט דיר 
אַלע װאָס זוּכן דיך; 
זאָלן תּמיד זאָגן: געגרײיסט זאָל זיין גאָט! 
די װאָס האָבּן ליבּ דיין יִשועה. 
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*;אוּן איך אָרעמער אוּן בּאַדערפטיקער.- 
זאָל גאָט דאָס מיר צוּרעכענען. 
דוּ בּיסט מיין הילף, אוּן דער װאָס מאַכט מיך אַנטרינען; 
מיין גאָט, זאָלסט זיך ניט זאַמען. 


א יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִזמור פוּן דודן. 
יװוֹיל צוּ דעם װאָס גיט אַכט אויפן אָרעמאַן! 
אין טאָג פוּן בּייז װעט אים גאָט מאַכן אַנטרינען. 
אָט װעט אים בּאַהיטן אוּן אים לאָון לעבּן, 
אוּן ער װעט זיין בּאַגליקט אין לאַנד; 
אוּן װועסט אים ניט איבּערגעבּן 
אויף דעם בּאַראָט פוּן זיינע פיינט. 
גאָט װעט אים אוּנטערלענען אויפן קראַנקן בּעט; 
די גאַנצע צײט פוּן זיין לינן פאַרנעמסטוּ זיך מיט זיין 
קראַנקשאַפט. 


?איך זאָג: גאָט, לײטזעליק מיך, 

הײל מיין זעל, װאָרום איך האָבּ געזינדיקט צוּ דיר. 
*מיינע פיינט רעדן שלעכטס װעגן מיר: 

װען װעט ער שטאַרבּן, אוּן זיין נאָמען זאָל אוּנטערגיין! 
יאוּן אַז עמיצער קוּמט זען, רעדט ער פאַלש, 

זיין האַרץ זאַמלט אָן אין זיך בּייז; 

גייט ער אַרױס אין גאַס, רעדט ער דערפון. 

יאין איינעם סוֹדען זיך אויף מיר אַלע מיינע שָׂונאים, 

זי טראַכטן װעגן מיר בּייז קעגן מיר: 

'אַ בּייוע זאַך איז אױסגעגאָסן אויף אים, 

אוּן װי ער האָט זיך געלײיגט, װעט ער מער ניט אויפשטיין. 
- יאַפילו מיין גנוטער פריינט װאָס איך האָבּ מיך פאַרזיכערט. 
אויף אים, 
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דער װאָס עסט מיין בּרױט, הײיבּט אויף אַ פוּט אויף מיר. 
ייאָבּער דוּ גאָט לײטועליק מיך, אוּן ריכט מיך אויף, 
אוּן לאָמיך זי אָפּצאָלן. 
יידערמיט װעל איך װיסן אַז דוּ בּאַגערסט מיך, 
װאָס ניט שאַלן װעט מיין פיינט איבּער מיר. 
*:אוּן איך--אין מיין ערלאַכקײט װעסטוּ מיך אויפהאַלטױ, 
אוּן װעסט מיך לאָון שטיין פאַר דיר אײיבּיק. 


יגעלױבּט איז יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל 
פוּן אייבּיק אוּן בּיו אייבּיק 
אָמן אוּן אָמן! 


צווייטער ספר 


מלך יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ בּאַטראַכטונג פוּן די 
קינדער פוּן קרַח. 

"וי אַ הינד לעכצט נאָך בּעכן װאַסער, 
אַװי לעכצט מיין זעל נאָך דיר, גאָט. 
*מיין זעל טוּט דאָרשטן נאָך גאָט, 

נאָך דעם לעבּעדיקן גאָט: 

וען װעל איך קוּמען, 

אוּן זיך װײזן פאַר גאָט? 

ימיין טרער איז געװאָרן 

מיין שפּיין טאָג אוּן נאַכט, 

אַז מע זאָגט מיר אַ גאַנצן טאָג: 

אַװוּ איז דײן גאָט? 

*דאָס טוּ איך דערמאָנען, 

אוּן גיס אויס מיין זעל אין מיר; 


װאָרטשפּיל:בֹּתְמִי תָמַכתָּ 
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װי איך פלעג דוּרכגיין מיט אַן עוֹלם, 

זײ פירן צוּם הויז פוּן גאָט, 

מיט אַ קול פוּן געזאַנג אוּן לויבּ, 

אַ יום-טובדיקן געזעמל. 


יװאָס בּיסטוּ געבּויגן מיין זצל, 

אוּן טוּסט בּרוּמען אין מיר? 

האָף צוּ גאָט, װאָרום איך װעל אים נאָך לויבּן 
-פאַר דער הילף פוּן זיין פּנים. 


ימיין גאָט, מיין זעל איז געבּויגן אין מיר, 
װאָרום איך טוּ דיך דערמאָנען, 

פוּן יַר דן-לאַנד אוּן די חָרמוֹנס, 

פוּן דעם בּאַרג מִצעֶר. 

יתּהָום צוּ תּהָום טוּט רוּפן 

אין דעם קול פוּן דײינע װאַסערפאַלן; 
אַלע דיינע אינדן אוּן דײנע װעלן 
זײנען אַריבּער אויף מיר. 


יביי טאָג בּאַפעלט גאָט זיין חסד, 
אוּן בּיי נאַכט איז זיין געזאַנג מיט מיר, 
אַ תּפילה צוּ דעם גאָט פוּן מיין לעבּן. 


':איך װעל זאָגן צוּ גאָט מיין פעלז: 
פאַרװאָס האָסטוּ מיך פאַרגעסן? 
פאַרװאָס מוּז איך פינצטער אוּמגיין 
פוּן װעגן דער דריקונג פוּן שׂוֹנא? 

ימיט רציחה אַזש אין מײַנע בּײינער 
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לעסטערן מיך מיינע פיינט, 
אַז זי זאָגן צוּ מיר אַ גאַנצן טאָג: 
אַװוּ איז דײן גאָט? 


י;װאָס בּיסטוּ געבּויגן מיין זעל, 
אוּן װאָס טוּסטוּ בּרוּמען אין מיר? 
האָף צוּ גאָט װאָרום איך װעל אים נאָך לױיבּן- 
די הילף פוּן מיין פּנים, אוּן מיין גאָט. 


בל יטוּ מיר רעכט, גאָט, אוּן קריג מיין קריג 
קעגן פאָלק אוּמדערבּאַרימדיק; 
פוּן דעם מאַן פוּן בּאַטרוּג אוּן אוּמרעכט 
זאָלסטוּ מיך מאַכן אַנטרינן. 
יֹדוּ בּיסט דאָך דער גאָט פוּן מיין שטאַרקײט, 
פאַרװאָס האָסטוּ מיך פאַרלאָזן? 
פאַרװאָס מוּו איך פינצטער אוּמגיין 
פוּן װעגן דער דריקונג פוּן שׂוֹנא? 
שיק דײן ליכט אוּן דײן אמת, 
זײ זאָלן מיך פירן; | 
זײ זאָלן מיך בּרענגען צוּ דיין הײליקן בּאַרג, 
אוּן צוּ די װוֹינוּנגען דיינע. 
+ּאוּן לאָמיך קוּמען צוּם מובּח פוּן גאָט, 
צוּ גאָט, דער פרייד פוּן מיין לוּסטיקײט; 
אוּן לאָמיך דיך לױיבּן אויף אַ האַרף, 
גאָט מיין גאָט. 
װאָס בּיסטוּ געבּויגן מיין זצל, 
אוּן װאָס טוּסטוּ בּרוּמען אין מיר? 
האָף צוּ גאָט, װאָרום איך װעל אים נאָך לויבּן- 
די הילף פוּן מיין פּנים, אוּן מיין גאָט. 


= 


: 
;- 
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מך יפאַר דעם געזאַננמײסטער; פוּן די קינדער פוּן קרַח 
אַ בּאַטראַכטוּנג. 

;גאָט, מיט אוּנדזערע אויערן האָבּן מיר געהערט, 
אונדוערע עלטערן האָבּן אונדז דערצײילט, 

די טוּאונג װאָס דוּ האָסט געטאָן אין זײערע טעג, 

אין די טעג פוּן פאַרצײיטן. 
ידוּ מיט דיין האַנט האָסט פעלקער פאַרטריבּן, 

אוּן זײ האָסטוּ אַיינגעפלאַנצט, 

האָסט צעבּראָכן אוּמוֹת, 
- אוּן זײ האָסטוּ אױסנעשפּרײט. 
יװאָרום ניט מיט זײער שװערד האָבּ: זי געאַרבּט דאָס 

לאַנד, 

אוּן ניט זײער אָרעם האָט זי געהאָלפן, 

נאָר דיין רעכטע האַנט אוּן דיין אָרעם, 

אוּן דאָס ליכט פוּן דיין פּנים, װײל דוּהאָסטזײ בּאַװיליקט. 


*דוּ בּיסט מיין קיניג, גאָט; 

בּאַפּעל די ישוּעה פוּן יעקב. 

*מיט דיר שטויסן מיר אוּנדוערע פיינט, 

מיט דײין נאָמען צעטרעטן מיר אוּנדזערע קעגנשטייער. 
/װאָרום ניט אויף מיין בּוינן פאַרזיכער איך מיך, - 

אוּן מיין שװערד קען מיך ניט העלפן. 

ינײערט דוּ האָסט אוּנדו געהאָלפן פוּן אונדזערע פיינט, 
אוּן אוּנדזערע שָׂונאים צוּ שאַנד געמאַכט. 

יימיט גאָט האָבּן מיר זיך גערימט אַ גאַנצן טאָג, 

- אוּן דײן נאָמען לױיבּן מיר אײיבּיק. סָלָה. 


*אָבּער האָסט פאַרלאָזן אוּן פאַרשעמט אונדז, 
- אוּן גײסט ניט אַרױס מיט אוּנדוערע מחנות. 
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יימאַכסט אוּנדז צוּריק גיין פאַרן פיינט, 
אוּן אונדזערע שָׂונאים רױיבּן זיך אָן. 
*'האָסט אוּנדו אָפּגעגעבּן װי שאָף צוּם עסן, 
אוּן צװישן די פעלקער האָסטוּ אוּנדו צעשפּרײט. וְ 
*;האָסט פאַרקויפט דיין אוּמה פאַר שפּאָטגעלט, | 
אוּן האָסט ניט הויך געשטעלט זײַער מקח. 
יימאַכסט אוּנדו צוּ חרפּה בּיי אונדזערע שכנים, 
אַ געלעכטער אוּן אַ שפּאָט בּײ אונדוערע אַרוּמיקע. 
*!מאַכסט אוּנדז פאַר אַ שפּריכװאָרט צװישן די פעלקער, / 
אַ קאָפּשאָקלעניש צװישן די אוּמות. | 
*יאַ גאַנצן טאָג איז מיין שאַנד אַנטקעגן מיר, 
אוּן די בּוּשה פוּן מיין פּנים האָט מיך בּאַדעקט, 
ייפוּן קול פוּן דעם לעסטערער אוּן שענדער, 
פוּן װעגן דעם פיינט אוּן דעם ראַכענעמער. 


*'דאָס אַלץ איז געקוּמען אויף אונדז, 
אָבּער מיר האָבּן ניט פאַרגעסן אָן דיר, 
אוּן ניט געלײיקנט אָן דיין בּוּנד. 
"יניט אָפּנעקערט אַהינטער האָט זיך אוּנדזער האַרץ, 
אַז אוּנדזערע טריט זאָלן זיך אָפּנײגן פוּן דיין שטעג; 
י*הנם דוּ האָסט אוּנדו פאַרשטויסן אין אַן אָרט פוּן שאַקאַלן, 
אוּן אוּנדז איבּערגעדעקט מיט טױטשאָטן. | 
!*אויבּ מיר װאָלטן פאַרגעסן אָן דעםנאָמען פוּן אוּנדוערגאָט, 
אוּן אױסגעשפּרײט אונדזערע הענט צוּ אַ פרעמדן גאָט, 
ייװאָלט דען גאָט דאָס ניט אױיספאָרשן? 
װאָרום ער װײס די פאַרבּאָרגענישן פוּן האַרצן. 
יייאָ, איבּער דיר װערן מיר געהרגעט אַ גאַנצן טאָג, 
מיר װערן גערעכנט װי שאָף צוּ דער שחיטה. 
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+דערוועק דיך, פאַרװאָס שלאָפּסטוּ, גאָט? 
װאַך אויף, זאָלסט אוּנדז ניט פאַרלאָון אויף אײיבּיק. 
י*פאַרװאָס פאַרבּאָרגסטוּ דײין פּנים, 
פּאַרגעסט אוּנדזער פּיין אוּן אוּנדוער קלעם? 
יװאָרום געבּויגן צוּם שטויבּ איז אונדזער זעל; 
בּאַהעפט צוּ דער ערד איז אוּנדוער לײבּ. 
יישטײי אויף אונדו צוּ הילף, 
אוּן לײז אוּנדו אויס פוּן וועגן דיין גענאָד. 
מה יפאַר דעם געזאַננמײסטער; אויף שוֹשַׁנִים, פוּן די 


קינדער פוּן קרַח; אַ בּאַטראַכטונג, אַ געזאַנג פוּן 
ליבּשאַפט. 


- יעס יירט מיין האַרץ מיטן שיינעם װאָרט, 


: 


איך װעל פירזאָגן מיינע לידער צוּם מלך; 
מיין צוּנג איו די פּען פוּן אַ שרײבּער אַ פלינקן, 


יבּיסט שענער פוּן אַלע מענטשנקינדער, 

חן איז אױסגעגאָסן אויף דײנע ליפן, 

װײל גאָט האָט דיך געבּענטשט אויף אײיבּיק. 
גוּרט אָן דײן שװערד אויפן לענד, דוּ גִיבּוֹר, 
דיין גלאַנץ אוּן דיין פּראַכט. 


*אוּן אין דיין פּראַכט בּאַגליק, ריט אַרױס, 


פוּן װעגן אמת אוּן מילדקייט אוּן גערעכטיַקײט, 
אוּן זאָל דיר דיין רעכטע האַנט פאָרכטיקס בּאַװײזן. 


- ידיינע פיילן געשאַרפטע-- 


פעלקער זאָלן פאַלן אוּנטער דיר-- 

אין האַרצן פוּן מלכס פיינט! 

'דײַן טראָן איז פוּן גאָט אויף אײבּיק אוּן שטענדיק, 

אַ צעפּטער פוּן יוֹשׁר איז דער צעפּטער פוּן דין מלוּכה. 


4 
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;ְהאָסט ליבּ געהאַט גערעכטיקײט, אוּן פינט געהאַט / 
אומרעכט, | 
דרוּם האָט דיך געזאַלבּט גאָט דיין גאָט 
מיט אייל פוּן פרײיד, איבּער דײינע חברים. 
*מירע אוּן אַלאָען, קאַנײלן זיינען אַלע דײינע קלײַדער, 
פוּן עלפּנבּײנפּאַלאַצן דערפרייען דיך סטרונעס. 
*יטעכטער פוּן מלכים זיינען צװישן דיינע געליבּטע, | 
דיר צוּ רעכטס שטײט די מלכה אין גיגאָלד פון / 
אוֹפיר. | | 
ייהער, טאָכטער, אוּן זע, אוּן נייג צוּ דיין אויער, | 
אוּן פאַרגעס דיין פאָלק, אוּן דאָס הויז פוּן דײן פאָטער, / 
*יאוּן דער מלך װעט גלוּסטן דײין שיינקײט; 0 
װאָרום ער איז דיין האַר, דרוּם בּוּק זיך צוּ אים. 
*;אוּן, טאָכטער פוּן צוֹר, די רייכסטע פוּן פּאָלק 
װעלן בּעטן דיין לײטועליקײט מיט געשאַנק. 


*ילויטער פּראַכט איז די בּתימלכּה אינעװײניק!אין פּאַלאַץז, . 
פוּן געקעסטלטן גאָלדװעבּ איר מלבּוש. | 
*:אויף געשטיקטע געװאַנטן װערט זי צוּם מלך געפירט;: / 
הינטער איר יוּנגפרויען, חברטעס אירע, װערן דיר / 
געבּראַכט. | 
*:זיי װערן געפירט מיט פריידן אוּן לוּסטיקײט, 
זי קוּמען אין פּאַלאַץ פוּן מלך. 


ייאָנשטאָט דײינע פאָטערס װעלן זיין דנע זין; ‏ 
וועסט זי אויפזעצן פאַר האַרן אין גאַנצן לאַנד. | 
*יאיך װעל מאַכן דערמאָנען דין נאָמען איף אַלע | 
דוֹר-דוֹרות, 1 


2 
: 
* 
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דרוּם װעלן דיך פעלקער לױבּן אױיף אײבּיק און 
= שטענדיק. | 


מו יִפאַר דעם געזאַנגמײסטער; פון די קינדער פוּן קרַח; 
| = אויף עַלָמוֹת; אַ ליד. 

;גאָט איז אונדו אַ בּאַשיצוּנג אוּן אַ שטאַרקײט, 

אַ הילף אין צרות, גרינג צוּ געפינען. 

יִדרוּם װעלן מיר ניט מוֹרא האָבּן, 

װען די ערד זאָל זיך בּייטן, 

אוּן װוען די בּערג זאָלן אוּמפאַלן 

אין האַרצן פוּן ים. 

ימעגן בּרוּמען, מעגן שוימען זיינע װאַסערױ, 

מעגן ציטערן די בּערג פאַר זיין הויכקײיט. סָלָה. 


?אַ טייך איז דאָ, װאָס זיינע שטראָמען דערפרייען די 
שטאָט פוּן גאָט, 

די הײליקסטע װוֹינוּנג פוּן העכסטן. 

גאָט איז אין איר מיט, זי װעט ניט אוּמפאַלן, 

גאָט װעט זי העלפן אַקעגן פרימאָרגן. 

יפעלקער האָבּן געטוּמלט, קיניגרײכן זיינען אוּמגעפּאַלן; 

ער האָט אַרױסגעלאָזט זיין קול, טוּט זיך װאַקלען די ערד. 
'מיט אוּנדז איז יהוה פוּן צבָאוֹת, 
אַ פעסטונג איז אוּנדז דער גאָט פוּן יעקב. סָלָה. 


?גייט זעט די אויפטוען פוּן גאָט, 

- װאָס האָט געמאַכט פאַרװיסטוּנגען אין לאַנד. 

ער מאַכט אויפהערן מלחמות בּיון עק פוּן דער ערד, 
דעם בּויגן צעבּרעכט ער, אוּן טוּט צעהאַקן דעם שפּיז; 
רײטװעגן פאַרבּרענט ער אין פייער. 


| א װאָרטשפּיל: יִהֲמוּ יִחֶמְרוּ מֵימָיו. 
ו 
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*;,לאָזט אָפּ, אוּן זײיט װיסן אַז איך בּין גאָט, 
איך בּין דערהויבּן צװישן די פעלקער 
דערהױיבּן אויף דער ערד." 
יייהוה פוּן צבָאוֹת איז מיט אוּנדז, 
אַ פעסטונג איז אונדו דער גאָט פוּן יעקב. סָלָה. 


מן יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן די קינדער פוּן קֹרַח. 
אַ מִזמור. | 

יקלאַפּט די הענט, אַלע פעלקער, 

שאַלט צוּ גאָט מיט אַ קול פוּן געזאַנג. 

*װאָרום יהוה דער אױיבּערשטער איז פאָרכטיק, 
אַ גרויסער מלך איבּער דער גאַנצער ערד. 
*ער אונטערטעניקט פעלקער אוּנטער אונדו, 

אוּן אוּמות אוּנטער אונדוערע פיס. 
*ער װײלט אוּנדז אויס אוּנדזער נחלה, 

דעם שטאָלץ פוּן יעקב װאָס ער האָט ליבּ. סָלָה. 


"גאָט איז אויפגעגאַננען מיט שאַלוּנג, 

יהוה מיט אַ קול פוּן שוֹפר. 

יזינגט צוּ נאָט, זיננט, 

זינגט צוּ אוּנדזער מלך, זינגט. 

יװאָרום גאָט איז דער מלך פוּן דער גאַנצער ערד; 
זינגט מיט בּאַטראַכט. 

גאָט קיניגט איבּער די פעלקער, 

גאָט זיצט אויף זיין הײליקן טראָן. 

**די פירשטן פוּן די אוּמות האָבּן זיך אַינגעזאַמלט, 
דאָס פאָלק פוּן גאָט פוּן אַברהם; 

װאָרום צוּ גאָט זיינען די שילדן פוּן דער ערד, 
ער איז זײער דערהויבּן. 
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מח יאַ געזאַנג; אַ מָמור פוּן די קינדער פוּן קֹרַח. 
?גרויס איז גאָט, אוּן זײער געלױבּט 

אין דער שטאָט פוּן אוּנדזער גאָט,אויף זיין הײליקן בּאַרג. 
*שיין דערהײיכט, די פרייד פוּן דער גאַנצער ערד, 
איז דער בּאַרג צִיוֹן אין די עקן פוּן צפון, 
די שטאָט פוּן דעם גרויסן מלך. 
גאָט אין אירע פּאַלאַצן 

איז בּאַקאַנט פאַר אַ פעסטונג. 

;װאָרום זע, מלכים האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט, 

זי זיינען אַריבּערגעקומען אין איינעם. 

"וי זײ האָבּן געזען, אַזױ האָבּן זי געגאַפט, 
דערשראָקענע האָבּן זײ אַװעקגעאַײלט. 

אַ ציטערניש האָט זי אָנגענוּמען דאָרטן, 

אַ װײעניש װי אַ געװוינערן. 
ימיט אַ מזרח-װוינט האָסטוּ צעבּראָכן 

די שיפן פוּן תַּרשיש. 
יי מיר האָבּן געהערט, אַזױ האָבּן מיר געוען, 

אין דער שטאָט פוּן יהוה פוּן צבְאוֹת, 

אין דער שטאָט פוּן אוּנדוער גאָט; 

גאָט זאָל זי אויפהאַלטן בּיז אײבּיק. סָלָה. 


יימיר האָבּן געטראַכט, גאָט, אָן דיין חסד, 

אין דער מיט פוּן דיין טעמפּל. 

ייאַזױ װי דיין נאָמען, גאָט, 

אַזױי איז דײן לויבּ בּיז די עקן פוּן דער ערד; 

פוּל מיט גערעכטיקײט איז דײן רעכטע האַנט. 

זאָל זיך פרײיען דער בּאַרג צִיוֹן, | 
זאָלן לוּסטיק זיין די טעכטערשטעט פוּן יהוּדה, 
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פוּן װעגן דײנע משפּטים. 
*:נייט אַרוּם צִיוֹן, אוּן רינגלט זי אַרוּם, 
צײַלט איבּער אירע טוּרעמס. 
*יטוּט אַכט אויף איר מויער, 
גײט דוּרך אירע פּאַלאַצן; 
כּדי איר זאָלט דערצײלן דעם שפּעטערדיקן דור, 
אַז דאָס איז גאָט, אוּנדזער גאָט, אײיבּיק אוּן שטענדיק; 
ער װעט אוּנדז פירן בּיו אייבּיקייט. 


מט יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן די קינדער פון, 
קֹרַח; אַ מִזמור. 

*הערט דאָס צוּ, אַלע פעלקער, 

פאַרנעמט, אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער װעלט, 

?סיי אַזױ מענטשן, סיי אָנגעזעענע לײט, 

רייך אוּן אָרעם אין איינעם. 
ײמיין מויל װעט רעדן חכמה, 

אוּן די טראַכטונג פוּן מיין האַרצן װעט זײין 

פאַרשטאַנדיקײט. 

:איך װעל ניגן צוּ אַ משל מיין אויער, 

איך װעל אָנהײבּן מיט אַ האַרף מיין רעטעניש. 
יפאַרװאָס זאָל איך מוֹרא האָבּן אין די טעג פוּן בּייז, 
װען די זינד פוּן מיינע טרעטער רינגלט מיך אַרוּם? 
ידי װאָס פאַרזיכערן זיך אויף זײער פאַרמעג, 

אוּן מיט זײער גרויס עשירות רימען זײ זיך. 

יניט אויסקויפן אַ בּרוּדער קען אַ מענטש אויסקויפן, 
ניט געבּן גאָט אַן אויסלייז פאַר זיך; 

יאוּן וי װערדיק עס זאָל זיין דער אויסקויף פאַר זײער זעל,. 
איז אויף אײבּיק פאַרמיטן, | 





י 
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מט 0/-18 תהלים 73 


*ימע זאָל שטענדיק אַלץ לעבּן, 
מע זאָל ניט אָנוען די גרוּבּ. 
ייװאָרום מע זעט אַז חכמים שטאַרבּן, 
אַװױי װי דער נאַר אוּן דער פאַרגרעבּטער גײען אוּנטער, 
אוּן זײ לאָזן איבּער צוּ אַנדערע זײער פאַרמעג. 
זי טראַכטן בּיי זיך, זײערע הייזער זיינען אויף אײבּיק, 
זײערע װוֹינוּנגען אויף דוֹר-דוֹרוֹת; 
זי רוּפן לענדער אויף זײיער נאָמען. 
אָבּער דער מענטש בּלײבּט ניט אין גדוּלה, 
ער איז געגליכן צוּ בּהמות װאָס װערן פאַרשניטן. 


+דאָס איז דער װעג פוּן די װאָס זיינען בּטוּח בי זיך, 
אוּן פוּן זײערע נאָכגײער װאָס קװעלן פוּן זײערע רייד. 
סָלָה. | 
*י'מץ לייגט זײ װי שאָף אין דער אונטערערד, 
דער טויט טוּט זי פיטערן; 
אוּן איין פרימאָרגן - טרעטן די רעכטפאַרטיקע 
איבּער זײ; 
אוּן זײער געשטאַלט איו! פאַר דער אונטערערד צוּם 
פאַרפוילן, 
ניטאָ קיין װוֹינוּנג פאַר איר. 
יאָבּער גאָט װעט אױסלײיזן מיין זעל פוּן דער מאַכט פוּן 
אונטערערד, 
װאָרום ער װעט מיך אַרױסנעמען. סָלָה. 


! ייזאָלסט ניט מוֹרא האָבּן אַז עמיצער װערט אַן עוֹשר, 


אַז די רײכקייט פוּן זיין הויז װערט געמערט, 
*װאָרום בּײ זיין טויט װעט ער גאָרנישט מיטנעמען, 
זיין ריכקייט װעט ניט נידערן נאָך אים. 


: 
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ייהנם בּײ זיין לעבּן פלעגט ער אַײינרעדן זיין זעל: | 
מע װעט דיך נאָך לױיבּן אַז דוּ װעסט זיך װוילטאָן. | 
*יזי װעט אָנקוּמען צוּ דעם דָור פוּן זיינע עלטערן, | 
װאָס װעלן אויף אײיבּיק ניט אָנוען דעם שיין. 
י*אַ מענטש אין גדוּלה װאָס פאַרשטײט ניט, 
איז געגליכן צוּ בּהמות װאָס װערן פאַרשניטן. 


אַ מָומור פוּן אָסֶפן. 
דער גאָט פוּן געטער יהוה, האָט גערעדט אוּן גערוּפן. 
די ערד, | 
פוּן אויפגאַנג פוּן דער זוּן בּיו איר אוּנטערגאַנג. 
*פוּן צִיוֹן דער קרוין פוּן שיינקייט 
האָט אַרױסגעשײנט גאָט. 
*אוּנדוער גאָט קוּמט, אוּן ער שװײגט ניט, 
אים פאַרויס פאַרצערט אַ פייער, 
אוּן אַרוּם אים טוּט שטוּרעמען געװאַלטיק. 
ער רוּפט צוּ די הימלען פוּן אויבּן, 
אוּן צוּ דער ערד, כּדי צוּ משפּטן זיין פאָלק; 
יאַמלט מיר אַיין מײינע פרוּמע, 
די װאָס שליסן מיין בּוּנד איבּער שלאַכטאָפּפער. 
*אוּן די הימלען זאָגן אָן זיין גערעכטיקײט, 
װאָרום גאָט, ער איז אַ ריכטער. סָלָה. 





יהער מיין פאָלק, אוּן איך װעל רעדן, 

ישׂראל, אוּן איך װעל דיך װאָרענען: 

נאָט דיין גאָט בּין איך. 

יניט אוּם דיינע שלאַכטאָפּפער װעל איך דיר שטראָפן; 
דײנע בּראַנדאָפּפער זיינען דאָך תּמיד פאַר מיר. 
'איך יל ניט נעמען פוּן דײן הויז קיין אָקס, 
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פוּן דיינע שטאַלן קיין בּעק. 
ייװאָרום מיין איז יעטװעדער חיה פוּן װאַלד, 
די בּהמות אויף טויזנט בּערג. 
י:איך קען יעטװעדער פויגל פוּן די בּערג, 
אוּן די װידמענונג פוּן פעלד איז בּיי מיר. 
*אַז איך זאָל הוּנגעריק זיין, װעל איך דיר ניט זאָגן, 
װאָרום מיין איז די װעלט אוּן איר פוּלקײיט. 
**צי עס איך דאָס פלייש פוּן אָקסן? 
אָדער דאָס בּלוּט פוּן בּעק טוּ איך טרינקען? 


| +ישלאַכט צוּ גאָט אַ דאַנקאָפּפער, 


אוּן בּאַצאָל דעם אױיבּערשטן דײינע נדרים. 


| *;אוּן רוּף מיך אין טאָג פוּן נויט, 


װעל איך דיך דערלײזן, אוּן דוּ װועסט מיך ערלאַכן. 


**אוּן צוּם רשע האָט גאָט געזאָגט: 
װי קוּמסטוּ צוּ דערצײילן מיינע געזעצן, 
אוּן נעמען מיין בּוּנד אויף דײן מויל? 


אַז דוּ האָסט פיינט מוּסר, 


אוּן האָסט געװאָרפן מיינע װערטער הינטער דיר. 


! ייאַז דוּ האָסט געזען אַגנב, האָסטוּ זיךגעפרײינטלטמיט אים, 


אוּן מיט נוֹאפים איז געװען דיין טײל. 


! *דיין מויל האָסטוּ לויז געלאָזט צוּם בּייון, 


אוּן דיין צוּנג פלעכט בּאַטרוג. 


ייַזיצסטוּ, בּאַרעדסטוּ דײין בּרוּדער, 


דעם זוּן פוּן דיין מוּטער בּאַנַװלסטוּ. 


- ידאָס האָסטוּ געטאָן, אוּן איך האָבּ געזאָלט שװײגן? 


האָסטוּ געדאַכט, זיין װי דוּ װעל איך זײן; 
װעל איך דיך שטראָפן, אוּן דיר לײיגן פאַר דנע אויגן. 
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י*מערקט דאָס אַקאָרשט, איר װאָס פּאַרנעסט אָן גאָט, 
כּדי איך זאָל ניט פאַרצוּקן, אוּן קײנער װעט ניט מציל זיין. ; 
י*דער װאָס שלאַכט אַ דאַנקאָפּפער, ערלאַכט מיך, 
אָבּער דעם װאָס בּאַטראַכט דעם װעג, 
אים װעל איך װײזן די ישוּעה פוּן גאָט. 


נא יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִזמור פוּן דודן, /װען / 
נָתֶן דער נביא איז געקוּמען צו אים, נאָכדעם װי ער / 

איז געקוּמען צוּ בַּת-שָׁבַעזי. 

*לײטזעליק מיך, גאָט, לויט דיין חסד, | 

לוט דיין גרויס דערבּאַרימונג מעק אָפּ מיינע פאַרבּרעכן. / 

יװאַש מיך אָפּ אין גאַנצן פוּן מיין זינד, | | 

אוּן פוּן מיין חטא טוּ מיך רײניקן. 

*װאָרום איך װײס מיינע פאַרבּרעכן, 

אוּן מיין חטא איז מיר תּמיד אַנטקעגן. 

*ֹצוּ דיר אַלײן האָבּ איך געזינדיקט, 7 

אוּן װאָס איז שלעכט אין דײינע אויגן האָבּ איך געטאָן; 

דרוּם בּיסטוּ רעכטפאַרטיק אין דײן רעדן, 

בּיסטוּ גערעכט אין דיין משפּטן. 


יזע, אין זינד בּין איך געבּאָרן געװאָרן, 

אוּן אין חטא האָט מיך מיין מוּטער אַנטפאַנגען. 
יאמת בּאַגערסטוּ דאָך אין די נירן, 

טאָ לערן מיך חכמה װוּ עס איז פאַרהוילן, - | 
װאָלסט מיך רײניקן מיט אִזוֹב-גראָז, אַז איך זאָל רײין װערן, / 

זאָלסט מיך װאַשן, בּיז װײסער פוּן שניי זאָל איך װערן. / 
*יאָלסט מיך מאַכן הערן פרייד אוּן לוּסטיקײט; 

װאָלן דערפרײט װערן די בּײנער װאָס דוּ הַאָסט 

צעדריקט. 


* זע שמוּאל ב', יאייב. 


ׂ 
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ייפאַרבּאָר; דיין פּנים פוּן מיינע חטאים, 
אוּן אַלע מיינע זינד פאַרמעק. 
*יאַ ריין האַרץ בּאַשאַף מיר גאָט, 
אוּן אַ פעסט געמיט בּאַנײ אין מיר. 
*זאָלסט מיך ניט אַװעקװאַרפן פוּן דיר, 
אוּן דײן הײליקן גײיסט זאָלסטוּ ניט אַװעקנעמען פוּן מיר. 
+'קער מיר אוּם די פרייד פוּן דיין הילף, 
אוּן אַ פריי געמיט זאָלסטוּ מיר שענקען. 
*:איך װעל לערנען פאַרבּרעכער דיינע װעגן, 
= אוּן זינדיקע װעלן זיך אוּמקערן צוּ דיר. 
יי מיך מציל פוּן בּלוּטיקײט, 
גאָט דוּ גאָט פוּן מיין הילף; 
זאָל מיין צוּנג זינגען דײין גערעכטיקייט. 
ייגאָט, מיינע ליפּן זאָלסטוּ עפענען, 
אוּן זאָל מיין מויל דערציילן דײין לױיבּ. 
=װאָרום בּאַנערסט ניט אַ שלאַכטאָפּפער אַז איך זאָל געבּן, 
אַ בּראַנדאָפּפער װילסטוּ ניט. 
*די שלאַכטאָפּפער פוּן גאָט זיינען אַ צעבּראָכן געמיט, 
אַ צעבּראָכן אוּן דערשלאָגן האַרץ, גאָט, פאַראַכטסטוּ ניט. 

















בּאַניטיק אין דיין בּאַװיליקונג צִיוֹן, 
זאָלסט בּויען די מויערן פוּן ירוּשָלַיִם. 
יידענסמאָל װעסטו בּאַנערן שלאַכטאָפּפער פון 
גערעכטיקייט, 
בּראַנדאָפּפער אוּן גאַנצאָפּפער; 
דענסמאָל װעט מען אויפבּרענגען אָקסן אויף דײין מובּת. 


' 
- נב יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ בּאַטראַכטוּנג פוּן דודן, 
"ווען דוֹאַג דער אַדוֹמיאיזגעקוּמען, אוּן האָט דערצײלט 
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שָאוּלן, אוּן אים אָנגעזאָגט: דוד איז געקוּמען אין אַחימֶלֶכס - 
הויזי. 
יװאָס פּראָלסטוּ זיך מיט בּייז, דוּ מאַכטיקער! | 
דער חסד פוּן גאָט איז אַלע טאָג. 
+אוּמגליקן טראַכט דיין צוּנג, 
װי אַ שאַרפער גאָלמעסער װאָס אַרבּעט פאַלש. | 
יהאָסט ליבּ בּייו מער װי גוּטס, | 
ליגן איידער רעדן גערעכטיקײיט. סָלָה. | 
"האָסט ליבּ אַלע גערײד פוּן צעשטערונג, | 
דוּ צוּנג פוּן בּאַטרוג. : 
יװעט אויך גאָט דיך צעבּרעכן אויף אײבּיק, | 
דיך אַרױסשאַרן אוּן אַרױסרײסן פוּן געצעלט, | 
אוּן דיך אױסװאָרצלען פוּן לאַנד פוּן דילעבּעדיקע. סָלָה. / 
*אוּן די צדיקים װעלן זען אוּן װעלן פאָרכטן, | 
אוּן זײ װעלן לאַכן איבּער אים: | 
*אָן אי דער מאַן װאָס האָט ניט געמאַכט גאָט פאַר זיין 
פעסטונג, | 
אוּן האָט זיך פאַרזיכערט אויף זיין גרויס עשירות; | 
װאָס איז פּאַרשייט געװען אין זיין געריקײיט. | 
יאָבּער איך בּין װי אַ צװײגהאַפטיקער אײלבּערטבּוים / 
אין גאָטס הויז, 
איך פאַרזיכער מיך אויף גאָטס חסד אײבּיק אוּן שטענדיק. 
':איך װעל אײבּיק דיר דאַנקען, װאָס דוּ האָסט זיך 
אַײינגעשטעלט, 
אוּן איך װעל האָפן צוּ דיין נאָמען װײל ער איז גוּט, 
אַנטקעגן פאַר דיינע פרומע. 


1 יפאַר דעםגעזאַנגמײסטער;אויף מַחלֵת;אַ בּאַטראַכטונג 
פוּן דודן. 


ײ זע שמואל א' כאיכב, 





| 
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ידער נידערטרעכטיקער זאָגט אין זיין האַרצן: ניטאָ קיין 
גאָט! 

פאַרדאָרבּן זײינען זײ, אוּן מיאוסע אומרעכט טוּען זײ; 
קיינער טוּט ניט קיין גוּטס. 

גאָט האָט פוּן הימל געלוּגט אויף די מענטשנקינדער, 

צוּ זען אויבּ פאַראַן אַ פאַרשטאַנדיקער װאָס זוּכט גאָט. 
*איטלאַכער איו אָפּגעפאַלן, אַלע זיינען זײ פאַרדאָרבּן, 
קיינער טוּט ניט קיין גוּטס, ניט צוּמאָל איינער. 


פאַרװאָר, דערשפּירן װעלן די טוּער פוּן אוּמרעכט, 

די װאָס עסן מיין פאָלק װי מע עסט בּרויט, 

די װאָס רוּפן ניט גאָט. 

אָן אַנגסטן זײ אין אַנגסט, װוּ קיין אַנגסט איז ניט געװען, - 

װאָרום גאָט האָט צעשאָטן די בּיינער פוּן דײן 
בּאַלעגערער; 

האָסט זײ געמאַכט צוּ שאַנד, װײל גאָט האָט זײ פאַראַכט. 

יװען קוּמט פוּן צִיוֹן די ישוּעֵה פוּן ישׂראל? 

װען גאָט קערט אוּם די געפאַנגענשאַפט פוּן זיין פאָלק, 

װעט לוּסטיק זיין יעקב, װעט זיך פרייען ישׂראל. 


נד יפאַר דעם געזאַננמײסטער, מיט סטרוּנעשפּיל; אַ 
באַטראַכטוּנג פוּן דודן, י"װען די זיפער זיינען געקוּמען, 


| אוּן האָבּן געזאָגט צוּ שָאוּלן: פאַרװאָר, דוד בּאַהאַלט זיך 
| בּײ אונדו. 


יגאָט, מיט דיין נאָמען טוּ מיך העלפן, 

אוּן מיט דײן גבוּרה זאָלסטוּ זיך אָננעמען פאַר מיר, 
יגאָט, הער צוּ מיין תּפילה, 

פאַרנעם די װערטער פוּן מיין מויל. 

יװאָרום פרעמדע זײינען אָנגעשטאַנען אויף מיר, 
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אוּן געװאַלטטוּער זוּכן מיין לעבּן; 
זײ האַלטן ניט גאָט אַנטקעגן זיך. סָלָה. 


יזע, גאָט איז מיר אַ העלפער, 

יהוה איז דער אונטערלענער פוּן מיין זעל. 

זאָל ער אוּמקערן דאָס בּייו אויף מיינע לױערער; 
אין דיין טרײשאַפט פאַרשנייד זיי. 

ימיט װיליקײיט װעל איך שלאַכטן צוּ דיר, 

איך װעל לױיבּן דיין נאָמען, גאָט, װאָרום ער איז גוּט. | 
יװאָרום פוּן יעטװעדער צרה האָט ער מיך מציל געװען, | 
אוּן מיין אויג האָט זיך אָנגעזען אויף מיינע פיינט. | 


נה יפאַר דעם געזאַנגמײסטער, מיט סטרעשפּיל;; 
אַ בּאַטראַכטונג פוּן דודן. | 

יפאַרנעם, גאָט, מיין תּפילה, 

אוּן זאָלסט זיך ניט פאַרהוילן פוּן מיין געבּעט. 

;האָרך צוּ מיר, אוּן ענטפער מיר; 

איך לויף אוּם אין מיין קלאָג, אוּן איך בּרוּם, 

*פון דעם קול פוּן דעם פיינט, 

פוּן װעגן דער דריקונג פוּן דעם רשע; 

װאָרום זײ בּרעננען אויף מיר אוּמנליק, 

אוּן מיט צאָרן טוּען זײ מיך פיינטן. 

*מיין האַרץ צאַפּלט אין מיר, 

אוּן טויטשרעקן זיינען אָנגעפאַלן אויף מיר, 

"אַ מוֹרא אוּן אַ ציטערניש קוּמט אויף מיר, 

אוּן אַ שוידער האָט מיך בּאַדעקט. 

יאוּן איך זאָג: װער גיט מיר פליגלען װי אַ טויבּ, 

איך װאָלט אַװעק געפלויגן אוּן גערוּט. 

יאָט װאָלט איך אַװעקגעװאָגלט װײט, 
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איך װאָלט געװײלט אין דער מדבּר. סָלָה. 
*איך װאָלט מיר געאַײלט צוּ אַן אַנטרינונג 
פוּן רײיסיקן װינט, פוּנעם שטוּרעם. 
יצעמיש, גאָט, צעטײל זײער שפּראַך, 
װאָרום איך האָבּ געזען רױבּ אוּן קריג אין שטאָט. 
טאָג אוּן נאַכט ריננלען זי זי אַרוּם אויף אירע מויערן, 
אוּן אוּמרעכט אוּן אוּמגליק איז אין איר מיט. 
י-פֿאַרבּרעכן זײינען אין איר מיט, 
אוּן פוּן איר מאַרק טוּט זיך ניט אָפּ דריקונג אוּן בּאַטרוג. 
יװאָרום ניט אַ פיינט טוּט מיך לעסטערן=. 
דאָס װאָלט איך פּאַרטראָגן; | 
ניט מיין שׂוֹנא האָט זיך געגרײסט איבּער מיה-- * 
פוּן אים װאָלט איך מיך פאַרבּאָרגן; 
*נאָר דוּ, אַ מענטש מיין גלײכן, 
מיין חבר אוּן מיין בּאַקענטער, 
יװאָס בּאַנאַנד פלעגן מיר זיס זיך סוֹדען, 
גיין אין גאָטס הויז מיט געזעמל.. 
*װאָל ער אָנרײצן דעם טוט אויף זײי, 
זאָלן זײ נידערן לעבּעדיקערהײיט אין אונטערערד! 
װאָרום בּייז איז אין זײער װוֹינונג, צװישן זיי. 


יאיך װעל רוּפן צוּ גאָט, 
אוּן יהוה װעט מיך העלפן. 

*אָװונט אוּן פרימאָרגן אוּן מיטנטאָג 
װעל איך קלאָגן אוּן װעל בּרוּמען, 
אוּן ער טוּט הערן מיין קָול. 

- ייער טוּט אויסלייון בּשלום מיין זעל, 

מע זאָל ניט גענענען צוּ מיר, 
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הנם זײ זיינען פיל קעגן מיר. 

גאָט װעט הערן אוּן װעט זײ אוּנטערטעניק מאַכן-- 
דער װאָס טראָנט פוּן אײיבּיק אָן. סָלָה; 
װאָרום ניטאָ קיין אָפּבּייט בַּיי וײ, 
אוּן זי האָבּן ניט מוֹרא פאַר גאָט. 

י*ער שטרעקט אויס זיינע הענט 
אויף די װאָס זײינען אין שלום מיט אים, 
ער פאַרשװעכט זיין בּוּנד. 

י*גלאַט זיינען די שמאַנטיקע ריד פוּן זיין מויל, 
אוּן זיין האַרץ איז מלחמה; 
װײכער פוּן בּוימל זיינען זײנע װערטער, 
אָבּער זײ זײנען שװוערדן בּלױזע. 


יװאַרף אויף גאָט דײין לאַסט, 
אוּן ער װעט דיך פאַרזאָרגן; 
ער װעט קײנמאָל ניט לאָזן פאַלן דעם צדיק. 
+*אָבּער דוּ גאָט װעסט זי נידערן אין קבר-גרובּ; 
די לײט פוּן בּלוּט אוּן בּאַטרוּג 
װעלן ניט אױסלעבּן האַלבּ זײערע טעג; 
אוּן איך װעל מיך פאַרזיכערן אויף דיר. 


נָן יפאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף יוֹנַת אַלָם רחוֹקים; 
פוּן דודן אַ מִכתֶּם, װען די פּלִשתּים האָבּן אים 
געכאַפּט אין גַת. 

:לײטזעליק מיך, גאָט, װאָרום אַיינשלינגען װיל מיך 
אַ מענטש; 

אַ גאַנצן טאָג דריקט ער מיך שטרייטנדיק". 

*אַײינשלינגען װילן מיך מיינע לוערער אַ גאַנצן טאָג, 

יאָ פיל, דוּ העכסטער, שטרייטן אויף מיר. 


* װאָרטשפּיל: לֹחֵם יִלחָצֵנָי. 
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ידעם טאָג װאָס איך האָבּ מוֹרא 
פאַרזיכער איך מיך אויף דיר. 
?אויף גאָט װאָס זיין װאָרט טוּ איך לױיבּן, 
אויף גאָט האָבּ איך מיך פאַרזיכערט, 
איך האָבּ ניט קיין מוֹרא; 

װאָס קען אַ בְּשָׂריוָדֶם מיר טאָן? 


*אַ גאַנצן טאָג קריוודען זײ מיינע טענות, 
אַלע זײערע מחשבות זיינען צוּם בּייון אויף מיר, 
װײ קלײבּן זיך אויף, זי בּאַהאַלטן זיך, 
זײ היטן מיינע פוּסטריט, 
אַזױ װי זײ קוּקן אויס אויף מיין ועל. 
יפאַר דעם אוּמרעכט שלײידער זי אַרױס, 
אין צאָרן די פעלקער װאַרף אַנידער, גאָט. 
יהאָסט פאַרצײכנט מיין װאָגלענישי, 
טוּ אַרײן מיין טרער אין דײן לאָגלא; 
פאַרװאָר, זי זיינען אין דײן בּוּך. 
יידענסמאָל װעלן מיינע פיינט זיך אוּמקערן אַהינטער, 
אין דעם טאָג װאָס איך װעל רוּפן; 
דאָס װײס איך אַז גאָט איז פאַר מיר. 
::אויף גאָט װאָס נזיין װאָרט טוּ איך לױבּן, 
אויף יהוה װאָס נזייח װאָרט טוּ איך לױבּן, 
*אויף גאָט האָבּ איך מיך פאַרויכערט, 
איך האָבּ ניט קיין מוֹרא; 
װאָס קען אַ מענטש מיר טאָן? 


י:איך נעם אויף מיר, גאָט, נדרים צוּ דיר, 
איך װעל אָפּצאָלן דאַנקאָפּפער צוּ דיר; 
+;װאָרום האָסט מציל געװען מיין זעל פוּן טויט, 


* װאָרטשפּיל: נד-נאד. 
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פאַרװאָר מיינע פיס פוּן שטרויכלונג, 
כּדי אַרוּמצוּגײן פאַר גאָט 
אין דעם ליכט פוּן לעבּן. 


נַזיפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַליתַּשחַת; פוּן דודן, 
אַמִכתָּם, װען ער איזאַנטלאָפן פוּן שָאוּלן אין דער הײיל". 
ילײטזעליק מיך, גאָט, לײטועליק מיך, 
װאָרום אין דיר האָט זיך געשיצט מיין ועל, 
אוּן אין שאָטן פוּן דײנע פליגלען װעל איך מיך שיצן 
בּיז די אוּמנליקן װעלן אַריבּער. 
?איך װעל רוּפן צוּ גאָט דעם אויבּערשטן, 
צוּ גאָט װאָס פירט אויס פאַר מיר. 
*ער װעט שיקן פוּן הימל, אוּן מיך העלפן, 
מע:נ לעסטערן דער װאָס װיל מיך אַיינשלינגען, סָלָה; 
גאָט װעט שיקן זיין חסד אוּן זיין טרײשאַפט. 
'מיין זעל איז צװישן לײבּן, 
איך ליג צװישן מענטשנקינדער לָהוּטע; 
זײערע ציין זיינען שפּיזן אוּן פיילן, 
אוּן זייער צוּנג אַ שװוערד אַ שאַרפע. 
'דערהייבּ דיך איבּער די הימלען, גאָט, 
איבּער דער גאַנצער ערד זאָל זיין דין כּבוד. 
יאַ נעץ האָבּן זײ אָנגעגרײט פאַר מיינע טריט, 
מע האָט אַינגעבּױגן מיין זעל; 
זײ האָבּן גענראָבּן פאַר מיר אַ גְרוּבּ, 
זיינען זי אַלײן אַרײנגעפאַלן אין איר. סָלָה. 
יפעסט איז מיין האַרץ, גאָט, פעסט איז מײין האַרץ, 
איך װעל זינגען אוּן שפּילן. 
'ידערװעק דיך, מיין זעל:, 


* זע שׂמואל א' כב, 1. - אין טעקסט: כּבוֹדי, מיין כָּבוֹד. 
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{ = דערװועק דיך, גיטאַר אוּן האַרף; 
| = לאָמיך אויפװעקן דעם בּאַגינען. 
י*איך װעל דיך לױיבּן צװישן די פעלקער, גאָט, 
איך װעל דיך בּאַזינגען צװישן די אוּמות. 
ייװאָרום גרויס בּיו די הימלען איו דיין חסד, 
אוּן בּיז די װאָלקן דיין טרײישאַפט. 
*דערהייבּ דיך איבּער די הימלען, גאָט, 
איבּעד דער גאַנצער ערד זאָל זיין דיין כּבוד. 


ידי יט =- -- = = ד זציייפיי = ייר יי זי = יי 


נח יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַליתַּשחַת; פוּן דודן 
אַ מִכתָּם. | 
= ירעדט איר אין דער אמת װי אַ גערעכטע מאַכט? 
{ = משפּט איר מיט יוֹשֵׁר די מענטשנקינדער? 
| = יאָ, אין האַרצן אַרבּעט איר אויס פאַרבּרעכן, 
אויף דער ערד פירט איר דוּרך דאָס אוּמרעכט פוּן 
אַײערע הענט. 
ידי רשעים זיינען אָפּגעקערט פוּן טראַכט אָן, 
פוּן מוּטערלײיבּ אָן בּלאָנדזשען די ליגנואָגערס. 
*אַ גיפט איז בּיי זי גלייך װי גיפט פוּן אַ שלאַנג; 
| = װי דער טױבּער נאָטער װאָס פאַרשטאָפּט זיין אוער 
יװאָס הערט ניט צוּ דעם קול פוּן בּאַשװערער,,. 
= פוּן דעם קליגסטן שפּרעכער פוּן שפּרוּכן. 


;גאָט, צעבּרעך זײערע ציין אין זײער מויל, 

- = די בּאַקצײן פּוּן די יוּנגלײבּן האַק אויס, יהוה. 

= זאָלן זי צעגיין וי װאַסער װאָס צעלויפט ויך; . 

- = שפּאַנט ער זיינע פיילן, זאָלן זי װי אָפּנעשניטן װערן. 
'וי אַ צעקראָכענע שנעק זאָל ער פאַרניין, 

װי אַ מפּיל, װי אַ קראָט, װאָס האָבּן די זוּן ניט געוען. 
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"י'איידער אַײערע טעפּ װעלן דערשפּירן די דערנער, 
זאָל ער עס אַװעקשטוּרעמען, דאָס רויע װי דאָס 
צוּגעבּרענטע. | 
יידער צדיק װעט זיך פרייען, אַז ער זעט נקמה, 
זיינע טריט װעט ער װאַשן אין בּלוּט פוּן דעם רשע. 
?;אוּן מענטשן װעלן זאָגן: יאָ, עס איז דאָאַ פרוּכט פאַרן / 
צדיק; 
יאָ, פאַראַן אַ גאָט װאָס משפּט אויף דער ערד. | 





נט:פאַר דעם געואַנגמײסטער; אַלתַּשׁחַת; פוּן דודן. 
אַ מִכתֶּם, װען שָאוּל האָט געשיקט, אוּן מע האָט געהיט, 
דאָס הויז, כּדי אים צוּ טײטן. | 
יי מיך מציל פוּן מיינע פיינט, מיין גאָט, | 

פוּן די װאָס שטייען אָן אויף מיר זאָלסטוּ מיך בּאַשיצן, / 
יי מיך מציל פוּן די װאָס טוּען אוּמרעכט, 

אוּן פוּן בּלוּטיקע לײט טוּ מיך העלפן. 

יװאָרום זע, זי האָבּן געלוערט אויף מיין זעל; 

עס קלײבּן זיך די פאַרשייטע אויף מיר; 

ניט פאַר מיין פאַרבּרעך אוּן ניט פאַר מיין חטא, גאָט. 
*אָן אַ זינד פוּן מיר, לויפן זי אוּן בּרײטן זיך אָן; 

דערװעק זיך, מיר אַנטקעגן, אוּן זע. 

ידוּ בּיסט דאָך יהוה דער גאָט פוּן צבְאוֹת, 

דער גאָט פוּן ישׂראל, 

װאַך אויף זיך צוּ רעכענען מיט אַלע פעלקער; 

ניט לײטועליקן זאָלסטוּ אַלע אוּמגערעכטע פעלשער. 

סָלָה. 
זאַלע אָװנט קוּמען זי װוידער, 


* זע שמואל א'יט, 17-11 
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זײ װאיען װי אַ הוּנט, 
אוּן דרײען זיך אוּם אין שטאָט. 
| יזע, זײ גאַװערן מיט זײער מױל; 
שװערדן זיינען אין זײערע ליפּן; 
װאָרום:,װער הערט דען?" 
- יאָבּער דוּ גאָט טוּסט לאַכן פוּן זײי, 
טוּסט שפּאָטן פוּן אַלע פעלקער. 
ייקעגן זיין שטאַרקײט האַר איך אויף דיר; 
װאָרום גאָט איז מיין פעסטוננ. 
*ידער גאָט פוּן מיין גענאָד װעט מיר אַנטקעגן קוּמען, 
גאָט װעט מיך לאָון זען אויף מיינע לויערער. 
*יניט הרגען זאָלסטוּ זײי, כּדי מיין פאָלק זאָל ניט פאַרגעסן; 
צעטרײסל זי מיט דיין מאַכט, אוּן װאַרף זי אַנידער, 
| גאָט אוּנדוער שילד. 
! *יפאַר דער זינד פוּן זײער מויל, דעם גערײד פוּן זײערע 
ליפּן, 
זאָלן זי בּאַצװוּנגען װערן אין זײער גאװה, - 
אוּן פאַר די קללות אוּן פאַר די ליגנס װאָס זי רעדן. 
*:פאַרלענד אין גרימצאָרן, פאַרלענד אַז זײ זאָלן מער 
ניט זיין, 
אוּן זאָל מען װויסן אַז גאָט געװעלטיקט אין יעקב, 
בּיו די עקן פוּן דער ערד. סָלָה. 


| ייאָ אַלע אַװנט קוּמען זי װידער, 
זיי װאיען װי אַ הוּנט, 
- אוּן דרייען זיך אוּם אין שטאָט. 
! *יזיי װאַנדערן אַרוּם צוּ פאַרצערן, 
אוּן בּלײבּן אַ גאַנצע נאַכט בּיז זײ װערן ניט זאַט. 


פן ש 
8 

טי 
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ייאָבּער איך װעל בּאַױינגען דיין שטאַרקײט, 
אוּן װעל שאַלן פרימאָרגנס דיין חסד. 
װאָרום דוּ בּיסט מיר געװען אַ פעסטונג, 
אוּן אַן אַנטרינוּנג אין טאָג פוּן מיין נויט. 

*'מיין שטאַרקײט, צוּ דיר װעל איך זינגען, 
װאָרום גאָט איו מיין פעסטונג, דער גאָט פוּן מיין גענאָד. / 


ס יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אויף שוּשַרעֵדוּת; אַ מִכתֶּם 
פוּן דודן פאַר אַ לערנונג, 'װען ער האָט מלחמה / 
געהאַלטן מיט אַרַםינַהרַיִם און אַרַם-צוֹבָה, אוּן יוֹאָב האָט / 
זיך אוּמנעקערט, אוּן האָט געשלאָגן פוּן אָדוֹם אין טאָל פוּן ‏ 
זאַלץ צװעלף טויזנטי. | 
*גאָט, האָסט אוּנדו פאַרלאָזט, אוּנדז צעבּראָכן; | 
האָסט געצערנט איף אונדו, זאָלסטוּ אוּנדז װידער / 
אויפריכטן. | 
*האָסט אויפגעשטורעמט די ערד, האָסט זי צעשפּאָלטן; 
היל אירע בּראָכן, װאָרום זי װאַקלט זיך. 
יהאָסט געמאַכט זען דיין פאָלק שװערע ליידן, 
האָסט אוּנדו אָנגעטרוּנקען מיט װײן פוּן פאַרטוּמלעניש. 
"גיבּ דײנע פאָרכטער אַ פאָן, 
ויך אַינצואַמלען פאַרן אמת. סָלָה. 
יכּדי דײינע בּאַליבּטע זאָלן דערלײזט װערן, 
העלף מיט דיין רעכטער האַנט, אוּן ענטפער מיר, 


גאָט האָט גערעדט אין זיין הײליקײיט, 

אַז איך װעל דערפרייט װערן; 

איך װעל צעטײילן שכָם, 

אוּן דעם טאָל סוּכּוֹת װעל איך אויסמעסטן. 
"מיין איז גִלעָד, אוּן מיין איז מנשה, 


* זע שמואַל ב' ח. 


: 
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אוּן אפרים איו דער קיװער פוּן מיין קאָפּ; 
יהוּדה איז מיין צעפּטער. 
יימוֹאָב איז מיין װאַשטאָפּ; 
אויף אָדוֹם װאַרף איך מיין שוּך; 
איבּער מיר, פּלָשָת, װעסטוּ שרײיען. 


ייװער בּרענגט מיך צוּ דער בּאַפעסטיקטער שטאָט? 
װער טוּט מיך פירן קיין אָדוֹם? 
י:פאַרװאָר, דוּ גאָט, האָסט אוּנדז פאַרלאָזט, 
אוּן גייסט ניט אַרױס, גאָט, מיט אוּנדזערע מחנות. 
יניבּ אוּנדז הילף קעגן דעם פיינט, 
װאָרום נישטיק איז די ישוּעה פוּן אַ מענטשן. 
*מיט גאָט װעלן מיר אױפּטאָן גבוּרות, 
אוּן ער װעט צעטרעטן אונדוערע פיינט. 


סא יפאַר דעם געזאַנגמײסטער, איף סטרונעשפּיל; 
פוּן דודן. 

;הער צוּ, גאָט, מיין געשריי, 

פאַרנעם מיין תּפילה. 

יפוּן עק פוּן דער ערד רוּף איך צוּ דיר, 

װען מיין האַרץ פאַרגײט; 

אויף דעם פעלז װאָס איז צוּ הויך פאַר מיר, 

זאָלסטוּ מיך אַרויפפירן. 

:װאָרום דוּ בּיסט מיר געװען אַ בּאַשיצוּנג, 

אַ טוּרעם פוּן שטאַרקײט אַקעגן דעם פיינט. 

?איך װעל אײבּיק װוֹינען אין דײן געצעלט, 

איך װעל מיך שיצן אין דער פאַרבּאָרגעניש פוּן 
דיינע פליגלען. סָלָה. 
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יי 
יװאָרום דן גאָט, האָסט צוגעהערט צוּ מיינע נדרים; 
האָסט געגעבּן די אַרבּ פוּן די װאָס פאָרכטן דײין נאָמען. ‏ 

| 


/ 
ן 


יטעג צוּ די טעג פוּן דעם מלך זאָלסטוּ צוּלײיגן, | 
זיינע יאָרן זאָלן זיין װי אַ דור אויף אַ דָור. 
יטראָנען זאָל ער אײבּיק פאַר גאָט; 

גענאָד אוּן טרײשאַפט בּאַשער, זי זאָלן אים היטן. 


*אַװוי װעל איך בּאַױינגען דיין נאָמען אויף אײבּיק, 
װען איך בּאַצאָל מיינע נדרים טאָגטעגלאַך. 


סב יפאַר דעם געזאַנגמײסטער, פאַר ידוּתוּן; אַ מִומור 
פוּן דודן. | 

ינאָר צוּ גאָט טוּט האַרן מיין זצל, 

פוּן אים איז מיין הילף. 

ינאָר ער איז מיין פעלז אוּן מיין הילף, 

מיין פעסטונג, איך זאָל זיך ניט אַרױסגליטשן שטאַרק, 

יבּיז װאַנען װעט איר אָנפאַלן אויף אַ מענטשן? | 

איר אַלע טוּט הרגען | 





| 
| 
| 
| 
| 
| 


װי אַ װאַנט אַן אַיינגעבּױגענע, | 
װי אַ מויער אַן אוּמנעפאַלענע. | 
ירק זײ עצהן זיך פוּן זיין הויכקייט אים אַראָפּצוּשטױסן; | 
זײ האָבּן הנאה פוּן ליגן; | 
מיט זײער מויל בּענטשן זײי, 
אוּן אין זיך שילטן זײי. סָלָה. 
ׂ: 


ינאָר צוּ גאָט, טוּ האַרן מיין זעל, 

װאָרום פוּן אים איו מיין האָפוּנג. 

'נאָר ער איז מיין פעלו אוּן מיין הילף, 

מיין פעסטונג, איך זאָל זיך ניט אויסגליטשן. 


ײ װאָרטשפּיל: יִרְשֵׁת יִרְאַי שְׂמֶךּ. 
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יביי גאָט איז מיין הילף אוּן מיין כּבוד; 

דער פעלוז פוּן מיין שטאַרקײט, מיין בּאַשיצוּנג איז אין 
גאָט. 

יפאַרזיכערט אייך אויף אים אין יעטװעדער צײט, 
איר פאָלק, 

גיסט אויס פאַר אים אַײער האַרץ; 

גאָט איז אוּנדו אַ בּאַשיצונג. סָלָה. 


ייבּלויז אַ הויך זיינען די מענטשנקינדער, 

אַן אָפּנאַר די אָנגעזעענע לײט; 
{ = װען מע זאָל אויף אַ װאָנשאָל אַרױפלײגן, 

זײינען זײ אין איינעם אַ הויך. 

י:איר זאָלט אייך ניט פאַרזיכערן אויף רױבּ, 
אוּן ניט נאַרן אויף גולה זאָלט איר אייך. 
אַז דער פאַרמעג װאַקסט, | 
זאָלט איר ניט לייגן קיין אַכט. 

ייאיין מאָל האָט גאָט גערעדט, 
צװײ מאָל האָבּ איך דאָס געהערט, 
אַז שטאַרקײט איו בּיי גאָט. 

י;אוּן בּײ דיר, גאָט, איז גענאָד, . 
װאָרום דוּ בּאַצאָלסט איטלאַכן לוט זיינע מעשׂים. 


סג'אַ מִזמור פוּן דודן, װען ער איז געװען אין דער 
: מדבּר פוּן יהוּדה". 

יגאָט, דוּ בּיסט מיין גאָט, 

דיך טוּ איך זוּכן; 

נאָך דיר דאָרשט מיין זעל, 

צוּ דיר געלוּסט מיין לײב, 

אין אַ לאַנד פוּן טריקעניש, 


* וע שמואל א' כב, 5. 
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אוּן אַ פאַרשמאַכטער אָן װאַסער. 
;אַװי האָבּ איך אױיסגעקוּקט אויף דיר, 
אין הײליקטום צוּ זען דיין שטאַרקײט אוּן דײין כּבוד. 
;װאָרום דײַן חסד איז בּעסער פוּן לעבּן; 
מיינע ליפּן װעלן דיך לױבּן. 
*אַװױי װעל איך דיך בּענטשן דוּרך מיין לעבּן; 
אין דיין נאָמען װעל איך אויפהײיבּן מיינע הענט. 
"וי מיט פעטס אוּן מאַרך איז זאַט מיין זצל, 
אוּן מיט זינגעדיקע ליפּן טוּט לױיבּן מיין מויל, 
יאַו איך דערמאָן דיך אויף מיין געלענער, 
אַז איך טראַכט אָן דיר אין די װאַכן פוּן דער נאַכט. 
;װאָרום בּיסט מיר אַ הילף געװען, 
אוּן אין שאָטן פוּן דײנע פליגלען טוּ איך זיננען. 
*מיין זעל איז בּאַהעפט נאָך דיר; 
דײן רעכטע האַנט לענט מיך אוּנטער. 
י:אוּן די װאָס זוּכן מיין זעל אויף אוּמצובּרעננען, 
װעלן אַרײן אין די טיפענישן פוּן דער ערד. 
יימע װעט זי שלײידערן אין מאַכט פוּן דער שװערד; 
דער חלק פוּן פיקס װעלן זי זיין. 
יאָבּער דער מלך װעט זיך פרייען מיט גאָט; 
רימען װעט זיך איטלאַכער װאָס שװערט בּײ אים; : 
װאָרום פאַרשטאָפּט װערן װעט דאָס מױל פוּן די 
ליגנזאָגער. 


סֵּך יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִזמור פוּן דודן. 
יהער צוּ, גאָט, מיין קול אין מיין קלאָנ; 
פוּן דער אַנגסט פוּן פיינט זאָלסטו בּאַהיטן מיין לעבּן. 
װאָלסט מיך פאַרבּאָרגן פוּן דעם בּאַראָט פוּן דישלעכטס- . 
טוּער, 
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פוּן דעם טוּמל פוּן די װאָס װערקן אוּמרעכט; 
יװאָס האָבּן געשאַרפט װי אַ שװערד זײער צונג, 
געשפּאַנט זײער פייל--אַ ניפטיק װאָרט, 

*צוּ שיסן אין פאַרבּאָרגענישן דעם אוּמשוּלדיקן; 
פּלוּצלינג שיסן זי אים", אוּן האָבּן ניט מוֹרא". 
זי שטאַרקן אײנאַנדער אין דער בּייזער זאַך; 
זײ רעדן אָפּ אוּנטערצולײגן נעצן; 

זײ זאָגן, װער קען זי זען. 
זי זוּכן אויס פאַרבּרעכן, 

זײ האָבּן דוּרכגעמאַכט אַ גרוּנטיקע זוּכעניש; 
אוּן די אינעװײניקײט פוּן איטלאַכן אוּן דאָס האַרץ 
איז טיף. 


*אָבּער גאָט שיסט אויף זי פּלוּצלינג אַ פײל; 

ועס געשעען זײערע שלעק. 

יאוּן מע מאַכט זײער צונג אַ שטרויכלוּנג פאַר זי אַלײן; 
אויפגעטרײיסלט װערן אַלע װאָס קוּקן אויף זײ. 

"יאוּן אַלע מענטשן האָבּן מוֹרא, 
אוּן דערצײילן דאָס װערק פוּן גאָט, 
אוּן זיין טוּאוּנג פאַרשטייען זײ. 

!דער צדיק פרייט זיך מיט גאָט, אוּן טוּט זיך שיצן אין אים, 
אוּן עס רימען זיך אַלע רעכטפאַרטיקע הערצער. 


סהיפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מָומור; פוּן דודן 
אַ געזאַנג. : 

?אויף דיר, גאָט, האַרט לויבּ אין צִיוֹן, 

אוּן צוּ דיר װערן נדרים געצאָלט. 

*דוּ װאָס הערסט צוּ אַ תּפילה, 

צוּ דיר קוּמען אַלע לײבּער. 


א װאָרטשפּיל: יֹרְהוּ-יִירָאוּ. 
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די זינדיקע מעשׂים זײַנען צוּ שטאַרק פאַר מיר; : 
אוּנדזערע פאַרבּרעכן, זײ זאָלסט דוּ מכפּר זיין. | 
יװוֹיל צוּ דעם װאָס דוּ װײלסט אוּן דערנענטסט, 
ער זאָל רוּען אין דײינע הויפן. 

לאָמיר זיך זעטן מיט דעם גוּטס פוּן דיין הויז, 
מיט דער הײליקײיט פוּן דיין טעמפּל. 


ימיט פּראַכטיקע װוּנדער ענטפּערסטוּ אוּנדז אין 
גערעכטיקײיט, 
דוּ גאָט פוּן אוּנדזער הילף, 
דוּ פאַרזיכערונג פוּן אַלע עקן ערד, 
אוּן פוּן ימען װײטע; 
דער װאָס בּאַפּעסטיקט די בּערג מיט זיין כּוֹח, 
דער װאָס איז בּאַגוּרט מיט גבוּרה; 
*דער װאָס שטילט אַיין די בּרוּמוּנג פוּן די ימען, 
די בּרוּמוּנג פוּן זײערע אינדן, אוּן דעם טוּמל פוּן די 
פעלקער, 
יִבִּיו די בּאַװוֹינער פוּן װײטע עקן האָבּן מוֹרא פאַר דײנץ / 
צײכנס; 
די אַרױסגענג פוּן פרימאָרגן אוּן אָװנט מאַכסטוּ 
זינגען. 
*ידערמאָנסט זיך אָן דער ערד אוּן בּאַוװועסערסט זי, 
מאַכסט זי שָפעדיק רייך 
פוּן דעם טייך פוּן גאָט פוּל מיט װאַסער; 
בּרייטסט אָן זײער קאָרן, װאָרום בּרײַטסט זי צוּ ריכטיק; 
ייטרינקסט אָן אירע בּייטן, זעצסט אַראָפּ אירע גרוּדעס, 
מאַכסט זי װײך מיט שפּרײרעגן, 
בּענטשסט איר שפּראָצונג. 
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*;האָסט געקריינט דאָס יאָר מיט דײן גוּטס, 
אוּן דיינע שטעגן טריפן מיט פעטקייט. 
**עס טריפן די פיטערפּלעצער פוּן מדבּר, 
אוּן פרײיד גוּרטן אָן די הײכן. 

ידי לאָנקעס בּאַקלײדן זיך מיט שאָף, 
אוּן די טאָלן ויקלען זיך אין תּבוּאה; 
זי שאַלן אוּן זײ זינגען. 


סֵו יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ געזאַנג, אַ מָומור, 


ישאַלט צוּ גאָט, די גאַנצע ערד, 

בּאַזינגט די פּראַכט פוּן זיין נאָמען, 

מאַכט פּראַכטיק זיין לויבּ. 

יאָגט צוּ גאָט: װי פאָרכטיק איו דײן װערק! 

דוּרך דיין גרויס שטאַרקײט גיען אַיין פאַר דיר דנע 
פיינט. 

ידי גאַנצע ערד זאָל זיך בּוּקן צוּ דיר אוּן זינגען צוּ דיר; 

זי זאָלן בּאַזינגען דיין נאָמען. סָלָה. 


*קוּמט אוּן זעט די מעשׂים פוּן גאָט; 

ער איז פאָרכטיק אין טוּאוּנג פאַר די מענטשנקינדער. 
יער האָט פאַרקערט דעם ים אין יבּשה, 

צוּ פוּס זיינען זײ אַריבּער דעם טײך; 

דענסמאָל האָבּן מיר זיך געפרײיט מיט אים. 

זער געװעלטיקט מיט זיין גבוּרה איבּיק, 

זיינע אויגן קוּקן אויף די פעלקער; 

זאָלן די אָפּקערער זיך ניט דערהייבּן. סָלָה. 


ילױיבּט, איר פעלקער, אוּנדזער גאָט, 
אוּן לאָזט הערן דעם קול פוּן זיין לױבּ; 
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?דער װאָס דערהאַלט אוּנדזער זעל בּײַם לעבּן, 

אוּן האָט ניט געלאָזט זיך אויסנליטשן אוּנדוער פוס. 
"*װאָרום האָסט אוּנדז געפּרוּװט, גאָט; 

האָסט אוּנדו געלײטערט װי מע לײטערט זילבּער. 
'האָסט אוּנדו געבּראַכט אין אַ פעסטוּנג, 

האָסט אַרױפגעטאָן אַ קלעם אויף אוּנדזערע לענדן. 
*'האָסט געלאָזט רײטן אַ מענטשן אויף אונדזער קאָפּ, 

מיר זיינען געקוּמען אין פייער אוּן אין װאַסער, 

אָבּער דוּ האָסט אוּנדז אַרױסגעצױגן אין זעטיקייט. 


*'איך װעל קוּמען אין דײין הויז מיט בּראַנדאָפּפער, 
איך װעל דיר בּאַצאָלן מיינע נדרים, 
*'װאָס מיינע ליפּן האָבּן אַרױסגעלאָזט, 
אוּן מיין מויל האָט צוּנעזאָגט אין מיין נויט. 
*'פעטע בּראַנדאָפּפער װעל איך דיר אויפבּרענגען, 
מיט דעמפונג פוּן װידערס; 
איך װעל מאַכן רינדער מיט בּעק. סָלָה. 


"'קוּמט הערט, אַלע פאָרכטער פוּן גאָט, 
אוּן איך װעל דערצײילן װאָס ער האָט געטאָן צוּ מיין זעל. 
''איך האָבּ גערוּפן צוּ אים מיט מיין מויל, 
אוּן ער איז געװען דערהױיבּן אויף מיין צונג.. 
*'אַז איך װאָלט אױסגעװײלט אוּמרעכט אין מײַן האַרצן, 
װאָלט ניט צוּגעהערט גאָט. 
"אָבּער גאָט האָט צוּגעהערט, 
ער האָט פאַרנוּמען דעם קול פוּן מיין תּפילה. 
יגעלױיבּט איז גאָט װאָס ער האָט ניט אָפּנעטאָן מײַן תּפילה, 
אוּן זיין חסד פוּן מיר. 








ר 
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ו* 


סןיפאַר דעם געואַנגמײסטער, מיט סטרונעשפּיל; 
אַ מִזמור, אַ געזאַנג. 

גאָט זאָל אוּנדז לײטועליקן אוּן אוּנדז בּענטשן, 

ער זאָל דערלײיכטן זיין פּנים אויף אוּנדז, סָלָה; 

כּדי מע זאָל װיסן אויף דער ערד דיין װעג, 

צװישן אַלע פעלקער דײין ישוּעה. 


פלויבּן װעלן דיך די פעלקער, גאָט, 
לױיבּן װעלן דיך די פעלקער אַלע. 
יויך פרייען אוּן זינגען װעלן די אוּמות, 
װאָרום דו משפּטסט די פעלקער מיט יוֹשׁר, 
אוּן די אוּמות, זײ פירסטוּ אויף דער ערד. סָלָה. 


*לױיבּן װעלן דיך די פעלקער, גאָט, 
לױיבּן װעלן דיך די פעלקער אַלע. 
ידי ערד גיט איר פרוּבט, 
בּענטשן װעט אוּנדז גאָט אוּנדזער גאָט, 
יבּענטשן װעט אוּנדו גאָט 
אוּן אים װעלן פאָרכטן אַלע עקן פוּן דער ערד. 


סח :פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דודן אַ מזמור, 
אַ געזאַנג. 

;נאַט װעט אויפשטיין, װעלן צעשפּרײט װערן זיינע פיינט, 

אוּן זיינע שָׂונאים װעלן אַנטלױפן פאַר אים. 

וי רויך װערט צעטריבּן, װעסטוּ זײ צעטרײבּן; 

װי װאַקס צעגײט פאַרן פייער, 

װעלן אוּנטערגיין די רשעים פאַר גאָט. 

יּאוּן די צדיקים װעלן זיך פרייען; 

זי װעלן זיין לוּסטיק פאַר גאָט, 


| אוּן קװעלן מיט שׂמחה. 
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*זינגט צוּ גאָט, בּאַזינגט זיין נאָמען, 
דערהײבּט דעם װאָס ריט דוּרך די הימלען- 
יֶה איז זיין נאָמען- 
אוּן פרייט זיך פאַר אים. 
"דער פאָטער פוּן יתוֹמים, אוּן דער ריכטער פון א - 
איז גאָט אין זיין הײליקער װוֹינוּנג. | 
גאָט בּאַועצט די עלנדע אין אַ היים, 
ער בּרענגט אַרױס די געפאַנגענע אין גליק; 
נאָר די אָפּקערער בּלײבּן אין טריקעניש. | 
;נאָט, אַז דוּ בּיסט אַרױסגעגאַנגען פאַרויס פאַר דיין פאָלק, 
אַז דוּ האָסט געשפּרײוט דוּרך דער װיסטעניש, סָלָה, / 
!האָט די ערד געציטערט, אויך די הימלען האָבּן געטריפט ; 

פאַר גאָט; | 
דערדאָזיקער סינַי--פאַר גאָט, דעם גאָט פוּן ישׂראל. 
'יאַ רעגן פוּן שֶפע האָסטוּ אַראָפּגעזיפּט, גאָט, 
אַז דין נחלה איז פאַרשמאַכט געװען, האָסטוּ זי 
אויפגעריכט. 
*:דיין סטאַדע האָט זיך בּאַזעצט דערין; 
האָסטוּ אין דײן גוּטסקײיט, גאָט, אָנגעבּרײט פאַר די 
אָרעמע. 


גאָט גיט אַרױס אַ װאָרט-- 
אָנזאָגערנס אַ גרויסע מחנה. 

+:מלכים פוּן מחנות לויפן-אַנטלױפן, 
אוּן די שטוּבּזיצערן טײלט רױבּ. 

*צי װילט איר ליגן צװישן די שאָפּגעהעפטן? 
די פליגלען פוּן דער טױיבּ זײנען מיט זילבּער בּאַדעקט, 
אוּן אירע פלעדערן מיט גרינלאַכן גאָלד. 

*יאַז דער אַלמאַכטיקער האָט צעשפּרײט די מלכים אין איר, 
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האָט עס געשנייט אויף צַלמוֹן. 


ייאַ בּאַרג פוּן גאָט איז בּאַרג בָּשָן, 
אַ בּאַרג פון שפּיצן איז בּאַרג בָּשָן. 
ייװאָס קוּקט איר קרוּם, איר פילשפּיציקע בּערג, 
אויף דעם בּאַרג װאָס גאָט האָט זיין װוֹינוּנג געגלוּסט, 
װוּ יהוה װעט אויך רוּען אויף אײבּיק! 
ידי רײַטװעגן פוּן גאָט זײנען צענטויזנטן, 
טויזנטן אויף טויזנטן; 
גאָט איז צװישן זײ װי אויף סִינַי אין הײליקייט. 
בּיסט אַרױפגעגאַנגען אין דער הייך, 
האָסט געפאַנגען אַ געפאַנג, 
האָסט גענוּמען מתּנות אין מענטשן; 
אַז אויך צװישן די אָפּקערער זאָל רוּען יה גאָט, 
י"געלובּט איז גאָט, 
טאָג פאַר טאָג טוּט ער אוּנדז טראָגן; 
גאָט איז אונדזער ישוּעה. סָלָה. 
גאָט איז אוּנדו אַ גאָט פוּן ישוּעות, 
אוּן בּי גאָט דעם האַר זײנען די אױיסװעגן פוּן טויט. 
*פאַרװאָר, גאָט װעט צעלעכערן דעם קאָפּ פוּן זיינע פיינט, 
דעם האָריקן שאַרבּן פוּן דעם װאָס גייט אין זיינע זינד. 
*נאָט זאָגט: פוּן בָּשֶן װעל איך אוּמקערן, 
איך װעל אוּמקערן פוּן די טיפענישן פוּן ים; 
י'כּדי זאָלסט טונקען אין בּלוּט דײין פוּס, 
די צוּנג פוּן דנע הינט זאָל האָבּן איר חל פוּן די פיינט. 
י*מע קוּקט-צוּ דיינע גייאוּנגען, גאָט, 
די גייאונגען צוּ מיין גאָט, מיין קיניג, אין הײליקטוּם. 
יפאַרויס גײיען די זינגער, נאָכדעם די שפּילער, 
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אין מיטן פוּן מײידלאַך װאָס פּייקלען. 
יי,אין געזעמלען לױבּטגאָט, ‏ - 
{לױבּט! דעם האַר, איר פוּן קװאַל פון ישׂראל." 
ייאָן איז בּנימין דער אינגסטער, זײער געװעלטיקער, 
די האַרן פוּן יהוּדה מיט זײער מחנה, 
די האַרן פוּן זבוּלוּן, די האַרן פוּן נפתּלי. 
**דיין גאָט זאָל בּאַפּעלן דיין שטאַרקײט; 
שטאַרק זיך, גאָט, דוּ װאָס האָסט געטאָן פאַר אוּנדז. 
ייפוּן די טעמפּל אין ירוּשָלַיִם; 
זאָלן מלכים דיר בּרענגען מתּנות. 
יישרײי אָן אויף דער חיה פוּנעם װאַסערראָר, 
אויפן געזעמל אָקסן מיט די קעלבּער-פעלקער, 
זײ זאָלן זיך צוּ די פיס װאַרפן מיט זילבּערשטיקער; 
ער זאָל צעשפּרײטן די אוּמות װאָס בּאַנערן מלחמות. 
יישׂרָרות זאָלן קוּמען פוּן מִצרַיִם, 
כּוּשׁ זאָל אויסשטרעקן אירע הענט צוּ גאָט. 


יאיר קיניגרײכן פוּן דער ערד, זינגט צוּ גאָט, 
שפּילט צוּ דעם האַר, סָלָה; 

ייצוּ דעם װאָס ריט אויף די אוּראַלטע הימלען פוּן די 

הימלען; 

זע, ער לאָזט אַרױס זיין קול, אַ מאַכטיקן קול. 

*יגיט שטאַרקײט צוּ גאָט; 
איבּער ישׂראל איז זיין גרױסקײט, 
אוּן זיין שטאַרקײט אין די װאָלקנס. 

*גאָט איז פאָרכטיק פוּן דײַנע הײליקטוּמען; - 
גאָט פוּן ישׂראל, ער גיט שטאַרקײט אוּן מאַכט צוּם פאָלק; 
געלױיבּט איז גאָט. 
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סט יפאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף שוֹשַׁנים; פוּן דודן. 
*העלף מיך, גאָט, 
װאָרום דאָס װאַסער איז געקוּמען בּיו דער זעל. 
איך בּין אַײנגעזוּנקען אין אַ טיפן זוּנפּ, 
אוּן ניטאָ קיין בּאַשטאַנד; 
איך בּין געקוּמען אין טיפע װאַסערן, 
אוּן דער שטראָם האָט מיך פאַרפלייצט. 
יאיך בּין מיד פוּן מיין רוּפן, 
מיין קעל איז פאַרטריקנט, 
די אויגן גייען מיר אויס 
האַרנדיק אויף מיין גאָט. 
*מער װי די האָר פוּן מיין קאָפּ 
זיינען מיינע אוּמזיסטיקע שָונאים; 
שטאַרק זײינען מיינע פאַרטיליגער, 
מיינע פיינט פאַר גאָרנישט; 
װאָס איך האָבּ ניט געגולט 
מוּז איך דרוּם אָפּגעבּן. 
גאָט, דוּ װײסט מיין נאַרישקײט, 
אוּן מיינע פאַרשוּלדיקונגען זיינען פוּן דיר ניט פאַרהוילן. 
! אָלן ניט אין בִּיוש בּלײבּן דוּרך מיר דײנע האָפּער, 
- דוּ האַר יהוה פוּן צבָאוֹת; 
| זאָלן ניט פאַרשעמט װערן דוּרך מיר דײינע זוּכער, 
| גאָט פוּן ישׂראל. 
יװאָרום פוּן דײנעטװעגן האָבּ איך געליטן חרפּה, 
אַ שאַנד האָט בּאַדעקט מיין פּנים. 
אַרפֿרעמזט בּין איך געװאָרן צוּ מיינע בּרידער, 
אוּן װוילדפרעמד צוּ די זין פוּן מיין מוּטער. 
ײװאָרום דער צאָרן פאַר דיין הויז האָט מיך גענעסן, 
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אוּן די לעסטערוּנגען פוּן דײנע לעסטערער זיינען 
געפאַלן אויף מיר. | 

!;אוּן האָבּ איך אױיסגעװײנט אין פאַסטן מיין ועל, 

איז דאָס מיר צוּ לעסטערונג געװאָרן. 
*יאוּן האָבּ איך געמאַכט זאַק מיין קלײד, 

בּין איך בּײ זײ צוּם שפּריכװאָרט געװאָרן. 
עס רעדן פוּן מיר די טויערזיצער, 

אוּן נאיך בּי דאָס געזאַנג פוּן די װײנטרינקער. 


*אָבּער איך--מיין תּפילה צוּ דיר, גאָט, 
איז: אַ שעה פוּן בּאַװיליקוּנג; 
גאָט, אין דײן גרויס גענאָד 
ענטפער מיר מיט דיין אמתער ישועה. - 
*זיי מיך מציל פוּן דעם לײים, 
אַז איך זאָל ניט אַיינגעזוּנקען װערן; 
לאָמיך ניצוֹל װערן פוּן מיינע פיינט, 
אוּן פוּן די טיפע װאַסערן. 
;לאָז מיך ניט פּאַרפליצן דער שטראָם װאַסער, 
אוּן לאָז מיך ניט אַײנשליננען די טיפעניש, 
אוּן לאָז ניט צוּמאַכן די גרוּבּ איר מויל איבּער מיר. 
ייענטפער מיר, גאָט, װאָרום גוּט איז דיין חסד; 
לוט דײין גרויס דערבּאַרימוּנג קער זיך צוּ מיר. 
**אוּן זאָלסט ניט פאַרבּאָרגן דיין פּנים פוּן דיין קנעכט, 
װאָרום מיר איז ענג; ענטפער מיר גיך. 
*גענען צוּ מיין זעל, לייז זי אויס, 
קויף מיך אויס פוּן וועגן מיינע פיינט. 


*דוּ װײסט מיין חרפּה אוּן מיין בּושה אוּן מיין שאַנד, 
פאַר דיר זיינען אַלע מיינע דריקער. 
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י*אַ חרפּה צעבּרעכט מיין האַרץ, אוּן איך בּין חָרב; 
אוּן איך האָבּ געהאָפּט אויף בּאַדױער, אוּן ניטאָ, 
אוּן אויף טרײסטער אוּן ניט געפוּנען. 

*אוּן זײ האָבּן אַרײנגעטאָן גיפט אין מיין שפּײז, 
אוּן פאַר מיין דאָרשט גיבּן זײ מיר טרינקען עסיק. 





זאָל זײער טיש װאָס פאַר זײ, װערן פאַר אַ נעץ, 
אוּן אין מיטן פוּן פריד, פאַר אַ פּאַסטקע. 
+זאָלן זײערע אויגן פינצטער װערן ניט צוּ זען, 
אוּן זײערע לענדן מאַך װאַקלען תּמיד. 
**ניס אויס אויף זי דײן כּעס, 
אוּן דײן גרימצאָרן זאָל זײ דערגרײיכן. 
זאָל זײער יָשׁוב זיין פאַרװיסט, 
אין זײערע געצעלטן זאָל ניט זיין קיין בּאַװוֹינער. 
ײװאָרום דעם װאָס דוּ האָסט געשלאָגן רוֹדפן זיי, 
אוּן פוּן דעם װײטאָק פוּן דײינע פאַרװוּנדטע דערצײלן זײ 
זיך. 
יילײיג צוּ זינד אויף זײער זינד, 
אוּן זאָלן זײ ניט צוּקוּמען צוּ דײן גערעכטיקײט. 
*יזאָלן זײ אויסנעמעקט װערן פוּן בּוּך פוּן די לעבּעדיקע, 
אוּן מיט די גערעכטע זאָלן זי ניט פאַרשריבּן װערן. 
יײאָבּער איך בּין אָרעם אוּן צעװײטאָקט, 
זאָל דײין הילף, גאָט, מיך דערהײיכן. 
י:איך װעל רימען דעם נאָמען פוּן גאָט מיט געזאַנג, 
אוּן װעל אים גרײסן מיט לױבּ. 
**אוּן דאָס װעט זיין בּעסער בּײ גאָט װי אַן אָקס, 
װי אַ בּוּל בּאַהאָרנט, בּאַקלױט. 
*אָלן זען די געדריקטע, אוּן זיך פרייען; 
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איר װאָס זוּכט גאָט, זאָל אויפלעבּן איער האַרץ! 
יװאָרום גאָט הערט צוּ די בּאַדערפטיקע, 
אוּן זיינע געפאַנגענע טוּט ער ניט פאַראַכטן. 
*לויבּן װעלן אים הימל אוּן ערד, 
די ימען אוּן אַלץ װאָס װידמענט אין זײי. 
**װאָרום נאָט װעט העלפן צִיוֹן, 
אוּן װעט בּויען די שטעט פוּן יהוּדה, 
אוּן זײ װעלן זיך דאָרטן בּאַזעצן, אוּן זי ירשען. 
יאוּן דער זאָמען פוּן זײינע קנעכט װעט זי אַרבּן, 
אוּן די ליבּהאָבּער פוּן זיין נאָמען װעלן װוֹינען אין איר. 


/:פאַר דעםגעזאַנגמײסטער; פוּן דודן, אויף אַ דערמאָנוּנג. 
גאָט, מיך מציל צוּ זיין, 
יהוה, צוּ מיין הילף, טוּ אַײילן. 
װאָלן פאַרשעמט אוּן צוּשאַנד װערן 
די װאָס זוּכן מיין לעבּן; 
זאָלן אָפּטרעטן אַהינטער אוּן זיך שעמען 
די װאָס װוינטשן מיר בּיז. 
װאָלן זיך צוּריקקערן פוּן װעגן זײיער שאַנד 
די װאָס זאָגן: אַהאַ! אַהאַ! 
זאָלן לוּסטיק זיין אוּן זיך פרייען מיט דיר 
אַלע װאָס זוּכן דיך. 
אוּן זאָלן תּמיד זאָגן: געגרײסט זאָל זיין גאָט! 
די װאָס האָבּן ליבּ דיין ישוּעה. | 
*אָבּער איך בּין אָרעם אוּן בּאַדערפטיק, 
גאָט, טוּ אַײלן צוּ מיר; 
דוּ בּיסט מיין הילף, אוּן דער װאָס מאַכט מיך אַנטרינען; 
יהוה, זאָלסט זיך ניט זאַמען. 


: 
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עא 'אין דיר, גאָט, טוּ איך מיך שיצן, 
לאָמיך קײנמאָל ניט פאַרשעמט װערן. 
?אין דײן גערעכטיקײיט זאָלסטוּ מיך מציל זיין, אוּן מיך 
מאַכן אַנטרינען; 
נײג צוּ דײן אוער צוּ מיר, אוּן העלף מיך, 
יי מיר פאַר אַ פעלז פוּן בּאַשיצוּנג 
װוּהין תּמיד צוּ קוּמען; 
בּאַשער מיר צוּ העלפן, 
װאָרום דוּ בּיסט מיין פעלז אוּן מיין פעסטונג. 


+מיין גאָט, מאַך מיך אַנטרינען פוּן דער האַנט פוּן רשע, 
- פוּן פויסט פוּן דעם פאַרבּרעכער אוּן דריקער. 
*װאָרום דוּ בּיסט מיין האָפּענוּנג, גאָט דער האַר, 
מיין פאַרזיכערונג פוּן מיין יוּננט אָן. 
*אויף דיר האָבּ איך זיך אָנגעלענט פוּן מוּטערלײבּ, 
פוּן מיין מוּטערס אינגעװײד האָסט דוּ מיך אַרױסגעצױגן; 
מיין לויבּ איז תּמיד פוּן דיר. 
'װי אַ בּיײזחוּנדער בּין איך געװאָרן בּײ פיל, 
אָבּער דוּ בּיסט מײן שטאַרקע בּאַשיצוּנג. 
*מיין מויל איז אָננעפילט מיט דיין לױבּ, 
אַ גאַנצן טאָג מיט דײין רימוּנג. 
װאָלסט מיך ניט אַװעקװאַרפן אין צײט פוּן זַקנה, 
אַז מיינע כּוֹחות גײען אויס, זאָלסטוּ מיך ניט פּאַרלאָזן. 
*'װאָרום מײינע פיינט רעדן װעגן מיר, 
אוּן די לױערער אויף מײין זעל עצהן זיך אין אײנעם, 
ייאַזױ צוּ זאָגן: גאָט האָט אים פאַרלאָזן; 
יאָגט נאָך אוּן כאַפּט אים, װאָרום ניטאָ װער זאָל מציל זיין. 
| =נאָט, זאָלסט זִיךְ ניט דערװײטערן פוּן מיר; 
מיין גאָט, אַייל מיר צוּ הילף. 
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יזאָלן פאַרשעמט װערן, זאָלן אויסגיין 
די שָׂונאים.פוּן מיין לעבּן;: 
זאָלן בּאַדעקט װערן מיט חרפּה אוּן שאַנד 
די װאָס זוּכן מיר בּיז. 


ייאָבּער איך װעל תּמיד האָפן, 
אוּן װעל נאָך צוּלײגן צוּ אַל דיין לױבּ, - 
*;מיין מויל װעט דערצײלן דיין גערעכטיקײיט, 
אַ גאַנצן טאָג דיין הילף; 
װאָרום איך קען ניט אויסדערציילן. 
*:איךְ װעל קוּמען מיט די גבוּרות פוּן גאָט דעם האַר, 
איך װעל דערמאָנען דיין גערעכטיקײט, דײנע אַלײן, 
ייגאָט, האָסט מיך געלערנט פוּן מײין יוּגגט אָן, 
אוּן בּיו אַהער דערצײל איך דײינע װונדער. 
*;אוּן אויך בּיז זִקנה אוּן גראָער עלטער, גאָט, 
זאָלסטוּ מיך ניט פאַרלאָון, 
בּיו איך װעל דערצײלן דײן מאַכט צוּם אַנדערן דָור, 
צוּ איטלאַכן װאָס װעט קוּמען, דײן גבורה. 
יייאָ, דיין גערעכטיקײט, גאָט, איז בּיון הימל, 
דוּ װאָס האָסט אויפגעטאָן גרויס. 
גאָט, װער איו דײין גלײכן? 
*דוּ װאָס האָסט מיך געלאָזט זען פיל צרות אוּן בּייון, 
װעסט װידער מיך אויפלעבּן, 
אוּן פוּן די תּהָומען פוּן דער ערד 
װעסטוּ װידער מיך אויפבּרענגען. 
*יװעסט מערן מיין גדוּלה 
אוּן װעסט װידער מיך טרײיסטן. 
**דרוּמעך װעל איך דיך לױבּן אויף אַ גיטאַר,-- 
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דײן געטרײישאַפט, מיין גאָט; 
איך װעל שפּיַלן צוּ דיר אויף אַ האַרף, 
דוּ הײליקער פוּן ישׂראל. 
**מיינע ליפּן װעלן זינגען, 
אַז איך װעל שפּילן צוּ דיר, 
אוּן מיין זעל װאָס דוּ האָסט אויסגעלײיוט. 
+-אויך מיין צונג אַ גאַנצן טאָג 
װעט רעדן דײן גערעכטיקײט, 
װאָרום פאַרשעמט, װאָרום צוּ שאַנד װערן 
די װאָס זוּכן מיר בּייז, 


עב יפוּן שלמהן. 
גאָט, גיבּ דײנע משפּטים צוּם מלך, 

אוּן דײַן גערעכטיקײט צוּם מלכס זוּן; 

*ער זאָל משפּטן דיין פאָלק מיט רעכטפאַרטיקײט, 
אוּן דײנע אָרעמע לוט רעכט. 

ידי בּערג זאָלן טראָגן שלום צוּם פאָלק, 

אוּן די הײיכן-דוּרך גערעכטיקײט. 

ער זאָל משפּטן די אָרעמע פוּן פאָלק, 

ער זאָל העלפן די קינדער פוּן אביון, 

אוּן צעדריקן דעם רױבּער. 

*מע זאָל דיך פאָרכטן װי לאַנג די זוּן װעט זיין, 

אוּן אַזױ װי די לבנה, אויף דוֹר-דוֹרות. 
*ער זאָל נידערן װי רעגן אויף געשניטן גראָז, 

װי שפּרײרעגן װאָס בּאַניסט די ערד. 
יבּליען אין זיינע טעג זאָל דער צדיק. 

אוּן אַ שָפּע פוּן פריד בּיז די לבנה װעט מער ניט זיין. 
"אוּן ער זאָל געװעלטיקן פוּן ים בּיז ים, 
אוּן פוּן טייך" בּיז די עקן פוּן דער ערד. 


* טייך פּרֶת. 


בֹ 
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יפאַר אים זאָלן קניען די מדבּר-לײט, 
אוּן זיינע פיינט זאָלן לעקן דעם שטויב. - 
:די מלכים פוּן תַּרשיש אוּן די אינזלען זאָלן אָפּנאָבּ צאָלן, 
די מלכים פוּן שבאָ אוּן סבאָ זאָלן מתּנות בּרענגען. 
י;אוּן בּוּקן זאָלן זיך פאַר אים אַלע מלכים, 
אַלע פעלקער זאָלן אים דינען. 
*יװאָרום ער װעט מציל זיין דעם אביון װאָס שרײיט, 
אוּן דעם אָרעמאַן װאָס האָט ניט קיין העלפער, ‏ 
;ער װעט זיך דערבּאַרימען אויפן אָרעמאַן אוּן אביון, 
אוּן די נפשות פוּן די אביוֹנים װעט ער העלפן. - 
*יפוּן דריקונג אוּן פוּן רויבּ װעט ער אױסלײיון זײער ועל, 
אוּן טײער װעט זיין זײער בּלוּט אין זיינע אויגן. 
*ידרוּם זאָל ער לעבּן, | 
אוּן מע זאָל אים געבּן פוּן דעם גאָלד פון שבאַ; 
אוּן מע זאָל מתפּלל זיין פאַר אים תּמיד, 
אַ גאַנצן טאָג זאָל מען אים בּענטשן. 
ייר זאָל זיין װי אַ גערעטעניש פוּן תּבוּאה אין לאַנִד, | 
אויף די שפּיץ בּערג זאָל רוישן װי דער לבָנוֹן זיין פרוּכט; / 
אוּן זי זאָלן שפּראָצן פוּן דער שטאָט 
אַװוי װי גראָז פוּן דער ערד. 
י:זיין נאָמען זאָל זיין אייבּיק, 
אַזױ לאַנג װי די זוּן זאָל בּליען זיין נאָמען, 
אוּן מע זאָל זיך בּענטשן מיט אים; 
אַלע פעלקער זאָלן אים רימען. 





*;געלױיבּט איז גאָט יהוה, דער גאָט פוּן ישׂראל, 
װאָס ער אַלײן טוּט װוּנדער; 
י;אוּן געלויבּט זיין פּראַכטיקער נאָמען אויף אײבּיק, 
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אוּן די גאַנצע ערד זאָל אָנגעפילט װערן מיט זיין פּראַכט. 
אָמן אוּן אָמן! 


ייגעענדיקט די תּפילות פון דוד דלעפ ,וז בע שי 


דריטער ספר 


עג יאַ ממור פוּן אָסֶפן. 
פאַרװאָר, גאָט איז גוּט צוּ ישׂראל, 

צוּ די װאָס האָבּן אַ ריין האַרץ. 

יאוּן איך -- מיינע פיס האָבּן כּמעט זיך געבּײגט, 

שיר זיך ניט אויסגעגליטשט האָבּן מיינע טריט. 
;װאָרום איך האָבּ מקנא געװען די מוּטװיליקע, 

אַז דאָס גליק פוּן די רשעים פלעג איך זען. 
יװאָרום זי האָבּן ניַט קיין יסוּרים, 

אוּן זײער לײבּ איז געזונט. 

די מאַטערניש פוּן לײטן האָבּן זי ניט, 

אוּן זײ װערן ניט געפּלאָגט אַזױ װי מענטשן. 
יִדרוּם איז גאה זײער האַלדובּאַנד, 

וי אַן אָנטוּאַכץ װויקלט זי אַיין אוּמרעכט. 
יפוּן פעטס קריכן אַרױס זײערע אוגן, 

די פאַרװעלענישן פוּן האַרצן לויפן איבּער. 
יוײַ שפּעטן אוּן רעדן מיט בּייזקײט רויבּ, 

פוּן אויבּן אַראָפּ רעדן זײ. 

יײ שטעלן אָן קעגן הימל זיער מויל, 

אוּן זײער צונג גייט אוּם אויף דער ערד. 
יידרוּם קערט זיך זיין פאָלק אַהינצוּ, 

װאָרום װאַסער פוּן שָפע װערט געזוּפּט בי זײ. 


10 תהלים עגוו-24 


*יאוּן זי זאָגן: װי קען גאָט װיסן! 
אוּן: איז דען דאָ װיסן בּיים אױבּערשטן! 
ייזע, דאָס זײנען די רשעים, 
אוּן אײיבּיק בּשלװה, מערן זײ גוּטס. 
י'בּלויז אוּמנישט האָבּ איך געלײטערט מיין האַרץ, 
אוּן געװאַשן אין רײנקײיט מײינע הענט; 
י'װאָרום איך בּין געװען געפּלאָגט אַ גאַנצן טאָג, 
אוּן אַלע פרימאָרגן איז געװען מיין שטראָף. 
*יאַז איך װאָלט געזאָגט: איך װעל רעדן אַװײ, . 
װאָלט איך דאָך אָן דעם דָור פוּן דײינע קינדער געפעלשט, 
*אָבּער אַז איך האָבּ זיך פאַרטראַכט דאָס צוּ פאַרשטין, 
איז דאָס געװען אוּמרעכט אין מײינע אויגן. 
ייבִּיו איך בּין געקוּמען אין די הײליקטומען פוּן גאָט; 
האָבּ איך פאַרשטאַנען זײער סָוף. 
*!פאַרװאָר, אויף אַ גליטש שטעלסטוּ וײ, 
װאַרפסט זי אַראָפּ צוּם אוּנטערגאַנג. 
יי װערן זײ צוּ װיסט אין אַ רגע! 
זײ עקן זיך, זײ װערן פאַרלענדט פוּן שרעקענישן, 
**װי אַ חלום אַז מע כאַפּט זיך אויף, 
אַזױ, גאָט, װאַכנדיק, פאַראַכטסטוּ זײער בּילד. 
יייאָ, מיין האַרץ פלעגט זיין פאַרװויערט, 
אוּן אין די נירן פלעגט מיר שטעכן; 
*יװײל איך בּין געװען פאַרגרעבּט, אוּן פלעג ניט װיסן; 
וי אַ בּהמה בּין איך געװען פאַר דיר. 


*אָבּער איך בּין תּמיד בּײ דיר, 
דוּ האַלטסט מיך בּײ דער רעכטער האַנט. 
+'מיט דין עצה װעסטוּ מיך פירן, 
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אוּן צוּ כּבוד װעסטוּ מיך בּרענגען. 
*װעמען נאָך האָבּ איך אין הימל! 

אוּן צוּ דיר בּאַגער איך ניט קיינעם אויף דער ערד. 
ימיין לײבּ אוּן מיין האַרץ גייט אויס, 

דער פעלז פוּן מיין האַרצן אוּן מיין חלק איז אײיבּיק גאָט. 
יװאָרום, זע, די װײטע פוּן דיר װעלן אוּנטערגיין, 

דוּ פאַרשנײידסט איטלאַכן װאָס קערט זיך אָפּ פוּן דיר. 
*אָבּער איך -- די נאָנטקײט פוּן גאָט איז מיין גוּטס, 

איך האָבּ געמאַכט אין גאָט דעם האַר מיין בּאַשיצוּנג, 

כּדי צוּ דערצײלן װעגן אַלע דיינע װערק, 


עך יאַ בּצַטראַכטוּנג פוּן אָסֶפן. 
פאַרװאָס, גאָט, האָסטוּ אוּנדז פאַרלאָזן א אויף אײבּיק! 
נפאַרװאָסן בּרענט דיין צאָרן אויף דִי שאָף פוּן דיין 
פיטערוננ? 
ידערמאָן זיך אָן דיין עדה װאָס דוּ האָסט אויסגעקויפט 
אַמאָל, 
װאָס דוּ האָסט אױיסגעלײזט צוּם שבט פוּן דײן אַרבּ; 
אָן דעם בּאַרג צִיוֹן װאָס דוּ האָסט אויף אים גערוּט. 
;הייבּ אויף דײנע טריט צוּ די אײבּיקע חוּרבות; 
אַלץ האָט צעבּראָכן דער שׂוֹנא אין הײליקטוּם. 
ידיינע פיינט האָבּן געבּרילט אין מיטן פוּן דײן 
זאַמלאָרט, 
זײערע צײכנס האָבּן זײ אויפנעשטעלט פאַר צייכנס. 
*עס האָט זיך געדאַכט, װי מע װאָלט אויפהייבּן אין דער 
הייך : 
העק אויפן געצװײג פוּן אַ בּוים. 
*אוּן אָט האָבּן זײ אירע געשניצן מיטאַנאַנדער, 


מיט אַ בּרעכאַײזן אוּן האַמערס צעהאַקט. 
זײ האָבּן אָנגעצוּנדן אין פײער דײין הײליקטוּם, 
צוּ דער ערד האָבּן זײ פאַרשװעכט די װוֹינוּנג פוּן די) 
נאָמען. 
יזײ האָבּן געזאָגט אין זײער האַרצן: 
לאָמיר זײ פאַרטיליגן אין אײנעם; 
זי האָבּן פּאַרבּרענט אַלע זאַמלערטער פוּן גאָט אין לאַנד. 
*אונדזערע צייכנס זעען מיר ניט, 
ניטאָ מער קיין נביא, 
אוּן ניטאָ בּי אוּנדז װער זאָל װיסן בּיז װאַנען. 
ייבּיז װאַנען, גאָט, װעט לעסטערן דער פיינט? 
װעט שענדן דער שׂוֹנא דײן נאָמען נאָכאַנאַנד? 
ייפאַרװאָס האַלטסטוּ צוּריק דײין האַנט, דײַן רעכטע? 
צי זי אַרױס פוּן דײן בּועם, פאָרלענד. 
*ינאָט איז דאָך מיין קיניג פוּן אײיבּיק אָן, 
ער טוּט ישוּעות אין לאַנד. 
ידו האָסט צעבּרעקלט מיט דיין שטאַרקײט דעס ים, 
האָסט צעבּראָכן די קעפּ פוּן די שלענג אויפן װאַסער. 
+:דוּ האָסט צעהאַקט די קעפּ פוּן לַויָתן, 
אים געגעבּן פאַר שפּײז צוּם פאָלק, צוּ מדבּר-לײט. 
**דוּ האָסט געשפּאָלטן קװאַלן אוּן טייכן, 
דוּ האָסט אויסגעטריקנט מאַכטיקע שטראָמען. 
י!דײן איז דער טאָג, דיין אויך די נאַכט, 
דוּ האָסט אָנגעבּרײט לבנה אוּן זוּן. 
'יָדוּ האָסט אויפגעשטעלט אַלע געמאַרקן פוּן דער ערד; 
זוּמער אוּן װינטער, נֵיי האָסט דוּ בּאַשאַפן. 


**ד ערמאָן יב אָן דעם, וי דער פיינט האָט געלעסטערטגאָט, 





/ 


ר 
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אוּן דאָס נידערטרעכטיקע פאָלק האָט געשענדט דין 
נאָמען. 
יאָלסט ניט איבּערנעבּן צוּ אַ חיה די זעל פוּן דײַן 
טוּרטלטױבּ, 
זאָלסט ניט פאַרגעסן אויף אײַבּיק דאָס לעבּן פוּן דײינע 
אָרעמע. 
י*קוּק זיך אוּם אויף דעם בּוּנד, | 
װאָרום די פינצטערע װינקלען פוּן דער ערד 
יי פוּל מיט װוֹינוּנגען פוּן רויבּ. 
זאָל דער געשלאָגענער זיך ניט אוּמקערן פּאַרשעמט, 
זאָל דער אָרעמאַן אוּן דער אביון לױיבּן דײן נאָמען. 
:=שטײ אויף, גאָט, קריג דײן קריג, 
געדענק דיין לעסטערוּנג פוּן דעם נידערטרעכטיקן אַ 
גאַנצן טאָג. 


. =זאָלסט ניט פאַרגעסן דעם ליאַרעם פוּן דײנע פיינט, 


דעם טוּמל פוּן דײנע קעגנשטײער װאָס גייט אויף 
נאָכאַנאַנד. 


עה יפאַר דעם גע 

פוּן אָסָפן, אע יזאַנג 
*מיר לױיבּן דיך, נאָט, 
מיר לױבּן, אוּן נאָ איז דײין נאָמען; 
מע דערצײלט דֹ אל װונדער. 


ננמײיסטער; אַל-תַּשחַת: אַ מַזמור 


?אַז איך נעם אַ צײי 

טוּ איך משכּ סן מי ט יוֹשׁר. 

*מעגן זיך װאַקלען די ערד אוּן אַלע אירע בּאַװוֹינער, 
איך טוּ בּאַפּעסטיקן אירע זײלן. סֵלָה. 

*איך זאָג צוּ די מוּטװיליקע: איר זאָלט ניט מוּטװיליקן, 
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אוּן צוּ די רשעים: איר זאָלט ניט אויפהײיבּן דעם האָרן. ‏ / 
*איר זאָלט ניט אויפהײיבּן אין דער הייך אַײער האָרן, | 
ניט רעדן מיט אַ פאַרשײטן האַלדו. | 
יװאָרום ניט פוּן מורח אָדער פוּן מערב, , 
אוּן ניט פוּן מדבּר, קוּמט דערהײכונג. 
ינאָר גאָט איז דער ריכטער; 
דעם דערנידערט ער, אוּן דעם דערהײיכט ער, ; 
'װאָרום אַ כָּוס איז אין דער האַנט פוּן גאָט, : 
מיט װײן װאָס שוימט, מיט מישנעטראַנק פוּל, | 
אוּן ער גיסט אָן דערפוּן; | 
בּלױז די הײװן דערפוּן זוּפּןדטרינקען | 
אַלע רשעים פוּן דער ערד. | 
: 


*יאָבּער איך װעל איבּיק דערצײלן, | 
איך װעל זיננען צוּם גאָט פוּן יעקב. | 
!;אוּן אַלע הערנער פוּן די רשעים װעל איך אָפּהאַקן; / 
דערהײיכט װעלן װערן די הערנער פוּן די צדיקים. 


ען יפאַר דעם געזאַנגמײסטער, מיט סטרוּנעשפּיל; אַ 

-מִזמוֹר פוּן אָסָפן, אַ געזאַנג. | 
יבּאַקאַנט אין יהוּדה איז גאָט, | 
גרויס איז זיין נאָמען אין ישׂראל. 
יאוּן אין שָלֵם איז זיין בּיידל, : 
אוּן זיין װוֹינוּנג אין צִיוֹן. : 
ידאָרטן האָט ער צעבּראָכן די בּליציקע פיילן פוּן בּויגן 
דעם שילד אוּן די שװערד אוּן מלחמה. סָלָה. 


*ליכטיק בּיסטוּ, מאַכטיקער, ‏ 
פוּן די בּערג פוּן פאַרצוּקונג; 
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*אויסן זינען זײנען געװאָרן די שטאַרקהאַרציקע, 
זײ זיינען אַיינגעשלאָפן זײער שלאָף; 

אוּן אַלע קריגסלייט האָבּן ניט געפוּנען זײערע הענט. 
יפוּן דײן אָנגעשרײ, גאָט פוּן יעקב, 

איז אַנטשלוּמערט געװאָרן אי רײטער אי פערד. 
ידוּ בּיסט פאָרכטיק, דוּ, 

אוּן װער קען בּאַשטײן פאַר דיר; 

װי בּאַלד דוּ בּיסט אין כּעס? - 

יפוּן הימל האָסטוּ געלאָזט הערף אַ דין, 

די ערד האָט מוֹרא געקריגן אוּן איז שטיל געװאָרן; 
"יאַז גאָט איז אויפגעשטאַנען צוּם משפּט, 

צוּ העלפן אַלע געדריקטע פוּן דער ערד. סָלָה. 
י;פאַרװאָר, די גרימצאָרנדיקע װעלן דיך לױיבּן, 

דעם איבּערבּלײבּ פוּן גרימצאָרן װעסטוּ אַײנצאַמען. 
ייטוּט אַ נדר אוּן בּאַצאָלט צוּ יהוה אַיער גאָט; 

אַלע אַרוּם אים זאָלן בּרענגען מתּנות צוּם געפאָרכטן. 
ער האַלט אַיין דאָס געמיט פוּן פירשטן, 

ער איז פאָרכטיק פאַר אַלע מלכים פוּן דער ערד. 


עז :פאַר דעם געזאַנגמײסטער, פאַר ידוּתוּן; פוּן אָסְפן 
אַ מִזמור. 
?מיין קול איז צוּ גאָט, אוּן איך שריי, 
מיין קול איז צוּ גאָט, אוּן פאַרנעם צוּ מיר. 
יאין טאָג פוּן מיין נויט זוּך איך גאָט, 
מיין האַנט איז אויסגעשטרעקט בּײ נאַכט אָן אויפהער, 
מיין זעל װיל זיך ניט טרײסטן. 
יאַז איך דערמאָן זיך, גאָט, טוּ איך בּרוּמען, 
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איך קלאָג, אוּן מיין געמיט פאַרגײַט זיך. סָלָה. 
*דוּ האַלטסט צוּ די בּרעמען פוּן מיינע אויגן; 
איך בּין צערודערט אוּן קען ניט רעדן. 
*איך טראַכט אָן די טעג פוּן אַמאָל, 
אָן די יאָרן פוּן פאַרצײטן. 
יאיך דערמאָן זיך מיין געזאַנג בּיי נאַכט, 
איך רעד מיט מיין האַרצן, 
אוּן עס פאָרשט מיין גײסט; 
יװעט אויף אײבּיק גאָט פאַרלאָון, 
אוּן װעט מער ניט בּאַװיליקן װידער? 
*איז אױסגעגאַנגען אויף אײבּיק זיין חסד? 
איז דער צוואָג געענדיקט אויף דוֹר-דוֹרות? 
ייהאָט פאַרגעסן צוּ לײטועליקן נאָט? 
צי האָט ער אין צאָרן פאַרשלאָסן זיין רחמנות? סָלָה. 
:;אוּן איך זאָג: דאָס איז מיין װײטאָק.: ‏ / 
װאָס געבּיטן האָט זיך די רעכטע האַנט פוּן אויבּערשטן. 
י:איך דערמאָן די אויפטוּען פוּן גאָט, 
יאָ, איך דערמאָן דײינע װונדער פוּן פאַרצײטן. 
*;אוּן איך טראַכט אָן אַל דיין װערק, 
אוּן אָן דיינע טוּאוּנגען טוּ איך קלערן. 
*;נאָט, אין הײליקײיט איז דיין װעג: 
וער איז אַ גרויסער גאָט װי גאָט? 
*דוּ בּיסט דער גאָט װאָס טוּט װוּנדער, 
האָסט געלאָזט װיסן צװישן די פעלקער דיין שטאַרקײט. 
י;האָסט אױיסגעלײזט מיטן אָרעם דײן פאָלק, 
די קינדער פוּן יעקב אוּן יוֹסף. סָלָה. 


ייגעזען האָבּן דיך די װאַסערן, גאָט, 





: 
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געזען האָבּן דיך די װאַסערן, האָבּן זײ װײען געקריגן, 
אוּן געציטערט האָבּן די תּהָומען. 
*געפלייצט װאַסער האָבּן די װאָלקנס, 
אַ קול האָבּן אַרױסגעלאָזט די הימלען, 
אוּן דײינע פיילן זיינען אוּמגעלאָפן. 
דער קול פוּן דיין דוּנער איז געװען אין דעם װירבּלװינט, 
בּליצן האָבּן בּאַלוּכטן די ועלט, 
געציטערט אוּן געשטוּרעמט האָט די ערד. 
*דורכן ים איז געװען דיין װעג, 
אוּן דײן שטעג דוּרך װאַסערן גרויסע, 
אוּן דיינע טריט זיינען ניט געמערקט געװאָרן. 
ייהאָסט געפירט אַזױ װי שאָף דײן פאָלק, 
דוּרך דער האַנט פוּן משהן אוּן אַהרֹנען. 


עה יאַ בּאַטראַכטונג פוּן אָסֶפן. 
פאַרנעם, מיין פאָלק, מיין לערנונג, 

נייגט אַײער אוער צוּ די ווערטער פוּן מיין מויל. 
*איך װעל עפענען מיט אַ משל מיין מויל, 

איך װעל רעדן רעטענישן פוּן פאַרצײיטן. 

װאָס מיר האָבּן געהערט אוּן מיר װײסן, 

אוּן אוּנדוערע עלטערן האָבּן אונדז דערצײלט, 
יװעלן מיר ניט פּאַרהוילן פוּן זײערע קינדער; 
דערצײלנדיק דעם שפּעטערדיקן דָור 

די לױיבּן פוּן גאָט אוּן זיין שטאַרקײט, 

אוּן זיינע װוּנדער װאָס ער האָט געטאָן. 
יװאָרום ער האָט אויפנעשטעלט אַ געזעץ אין יעקב, 
אוּן אַ תּוֹרה געמאַכט אין ישׂראל, 

װאָס ער האָט בּאַפױלן אוּנדזערע עלטערן, 
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זײ צוּ מאַכן װיסן זײערע קינדער; 

"כּדי װיסן זאָל דער שפּעטערדיקער דָור, 
. די קינדער װאָס װעלן געבּאָרן װערן; 

זײ זאָלן אויפשטיין אוּן דערצײלן זײערע קינדער. 
יאוּן זײ זאָלן לײגן אויף גאָט זײער בּטחון, 

אוּן ניט פאַרגעסן די אויפּטוּען פוּן גאָט, 

אוּן זיינע געבּאָט זאָלן זי היטן; 

'אוּן זײ זאָלן ניט זיין װי זײערע עלטערן, 

אַ דָור אָפּנעקערט אוּן װידערשפּעניק, 

אַ דור װאָס האָט ניט געפעסטיקט זיין האַרץ, 
אוּן ניט געטרײ געװען איז זיין געמיט צוּ גאָט. 


ידי קינדער פוּן אפרים, בּאַװאַפנטע בּויגנשיסער, 
האָבּן זיך אוּמגעקערט אין טאָג פוּן מלחמה. 
*ײ האָבּן ניט געהיט דעם בּוּנד פוּן גאָט, 
אוּן אין זיין תּוֹרה ניט געװאָלט גיין. 
:;אוּן זי האָבּן פאַרגעסן זיינע טוּאוּנגען, 
אוּן זײינע װוּנדער װאָס ער האָט זי בּאַװין. 
אַנטקעגן פאַר זײערע עלטערן האָט ער געטאָן װוּנדער, 
אין לאַנד מִצרַיִם, אין פעלד פון צוֹעַן. 
ייער האָט געשפּאָלטן דעם ים, אוּן זײ אַריבּערגעפירט, 
אוּן אויפגעשטעלט די װאַסערן װי אַ סטויג. 
+*אוּן ער האָט זי געפירט מיט אַ װאָלקן בּײי טאָג, 
אוּן די גאַנצע נאַכט מיט אַ פייערדיקן ליכט. 
*יער האָט געשפּאָלטן פעלזן אין מדבּר, 
אוּן זײ אָנגעטרוּנקען זאַט װי פוּן תּהָומען. 
*אוּן ער האָט אַרױסגעצױגן פּלוּסן פוּן פעלז, 
אוּן געמאַכט נידערן װאַסער װי שטראָמען. 
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ייאָבּער זי האָבּן נאָך װײטער געזינדיקט צוּ אים, 
צוּ װידערשפּעניקן דעם אױבּערשטן אין דער װיסטע. 
י;אוּן זײ האָבּן געפּרווט גאָט אין זײער האַרצן, 
צוּ פאַרלאַנגען עסן פאַר זײער געלוּסט. 
י;אוּן זײ האָבּן גערעדט קעגן גאָט, 
געזאָגט: קען גאָט גרײטן אַ טיש אין דער מדבּר? 
**יאָ, ער האָט געשלאָגן דעם פעלז, אוּן װאַסער איז 
געפלאָסן, 
אוּן טײיכן האָבּן געפלייצט, 
װעט ער אויך קענען בּרויט געבּן? 
צי װעט ער אָנבּרײטן פלייש פאַר זיין פאָלק? 
י*דרוּם האָט גאָט געהערט, אוּן איז אין כּעס געװאָרן, 
אוּן אַ פייער האָט זיך אָנגעצוּנדן אין יעקב, 
אוּן פאַרװאָר, אַ צאָרן איז אויפגענאַננען אין ישׂראל; 
ייװײל זי האָבּן ניט געגלויבּט אין גאָט, 
אוּן זיך ניט פאַרזיכערט אויף זיין הילף. 
**אוּן ער האָט בּאַפױלן די װאָלקנס פוּן אױיבּן, 
! אוּן די טירן פוּן הימל געעפנט. 
*אוּן ער האָט געמאַכט רעגענען אויף זי מַן צוּם עסן; 
אוּן הימל-תּבוּאה זי געגעבּן. 
*בּרויט פוּן מלאָכים האָט איטלאַכער געגעסן, 
שפּײז צוּ זאַט האָט ער זי אַראָפּנעשיקט. 
י*ער האָט געמאַכט ציען דעם מזרח-װינט אין הימל, 
אוּן געטריבּן מיט זיין שטאַרקײט דעם דָרום-װוינט. 
יאוּן ער האָט געמאַכט רעגענען אויף זי פלייש װי שטויבּ, 
אוּן וי זאַמד פוּן די ימען פויגלען געפליגלטע. 
*אוּן ער האָט עס געלאָוט פאַלן אין מיטן פוּןזײער לאַגער, 
רוּנד אַרוּם זײערע װוֹינוּנגען. 
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יאוּן זײ האָבּן געגעסן, אוּן זיײינען איבּערזאַט געװאָרן, 
אוּן זײער תּאוה האָט ער זי געבּראַכט. 
יינאָך האָבּן זי זיך ניט געהאַט אָפּגעעקעלט = זײער 
תּאוה, 
זײער שפּײיז איז נאָך געװען אין זייער מויל, 
ייאוּן דער צאָרן פוּן גאָט איז אויפגעגאַנגען קעגן וײ, 
אוּן ער האָט געהרגעט פוּן זײערע שטאַרקסטע, 
אוּן די יונגעלײט פוּן ישׂראל אַנידערגעלײגט. 


יב אַלעם דעם האָבּן זײ װידער געזינדיקט, 
אוּן ניט געגלױיבּט אין זיינע װוּנדער. 
*אוּן ער האָט פאַרלענדט װי אַ הויך זײערע טעג, 
אוּן זײערע יאָרן אין אַ בּהלה. 
*יאַז ער האָט זי געהרגעט, פלענן זײ אים זוּכן, 
אוּן פלעגן זיך אוּמקערן, אוּן פאָרשן גאָט. 
*אוּן זי האָבּן זיך דערמאָנט אַז גאָט איז זײער פעלו, 
אוּן גאָט דער אױיבּערשטער איז זײער אױסלײזער. 
*אוּן זײ האָבּן אים איבּערגעבּעטן מיט זײער מויל, 
אוּן מיט זײער צונג פלעגן זײ אים ליגן זאָגן. 
ייאָבּער זײיער האַרץ איז ניט געװען פעסט מיט אים, 
אוּן זי זינען ניט געטרײי געװען אין זיין בּונד. 
**נאָר ער איז אַ דערבּאַרימער, 
ער איז מכפּר אויף זינד, אוּן בּרענגט ניט אוּם, 
אוּן ער האַלט אַ סך אָפּ זיין כּעס, 
אוּן דערװעקט ניט זיין גאַנצן גרימצאָרן. 
*אוּן ער האָט זיך דערמאָנט אַז זײ זיינען פלייש, 
אַ הויך װאָס פאַרגײט, אוּן קערט ניט אוּם. 


זי פיל מאָל האָבּן זײ אים װידערשפּעניקט אין מדבר, ‏ 
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אים געקרענקט אין דער װיסטע? 
אוּן ווידער האָבּן זײ געפּרוּװט גאָט, 
אוּן דעם הײליקן פוּן ישׂראל געערגערט. 
וי האָבּן ניט געדאַכט אָן זיין האַנט, 
!= אָן דעם טאָג װאָס ער האָט זי אויסגעלײיזט פוּן פיינט. 
וי ער האָט געמאַכט זיינע צייכנס אין מִצרַיִם, 
אוּן זײנע װוּנדער אין פעלד פוּן צוֹעַן; 
אוּן פאַרקערט אין בּלוּט זײערע טײכן, 
אוּן זײערע פלוסן, זי זאָלן ניט קענען טרינקען. 
**ער האָט אָננעשיקט אויף זי אַ נעמיש פליגן װאָס האָט זײ 
אויפגעגעסן, 
אוּן די פראָש װאָס האָט זי פאַרװיסט. 
*אוּן ער האָט איבּערגעגעבּן צוּם גריל זײער געװעקס, 
אוּן זייער מי צוּם הײשעריק. 
ער האָט געטייט מיט האָגל זײער װײנשטאָק, 
אוּן זײערע װילדע פיגנבּוימער מיט פּראָסט. 
**אוּן ער האָט איבּערגעענטפערט צוּם האָגל זײיער פי, 
אוּן זײערע סטאַדעס צוּ בּליצן. 
*ער האָט אָנגעשיקט אויף זי דעם בּראַנד פוּן זיין צאָרן, 
כּעס אוּן גרימצאָרן אוּן לַייד, 
אַן אָנשיקעניש פוּן בּייזע שלוּחים. 
ער האָט געמאַכט אַ װעג פאַר זיין צאָרן, 
ער האָט ניט פאַרמיטן פוּן טויט זײער זעל, 
אוּן האָט איבּערגעענטפערט זײער לעבּן צוּ פּעסט. 
:;אוּן ער האָט געשלאָגן יעטװעדער בֹּכָור אין מִצרַיִם, 
| = די ערשטלינגען פוּן קראַפט, אין די געצעלטן פוּן חֶם. 
=אוּן ער האָט געמאַכט ציען װי שאָף זיין פאָלק, 
אוּן זײ געפירט װי אַ סטאַדע אין מדבּר. 
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**אוּן ער האָט זי בּאַלײט אין זיכערקייט, אוּן זי האָבּן ניט 
געאַנגסט, | 
אוּן זײערע פיינט האָט צוגעדעקט דער ים. 
+אוּן ער האָט זײ געבּראַכט צוּ זיין הײליקן געמאַרק, 
צוּ דעם בּאַרג װאָס זיין רעכטע האַנט האָט זיך געשאַפן. 
*אוּן ער האָט פאַרטריבּן פוּן פאַר זײ פעלקער, 
אוּן זײ אױסגעװאָרפן מיט אַ מעסטשנוּר פאַר אַ נחלה; 
אוּן געמאַכט רוּען אין זײערע געצעלטן 
די שבטים פוּן ישׂראל. 


**אָבּער זי האָבּן געפּרוּװט אוּן װידערשפּעניקט גאָט דעם 
אויבּערשטן, 
אוּן זיינע אָנואָגן האָבּן זײ ניט געהיט. 
ייאוּן זי האָבּן זיך אָפּגעקערט אוּן געפעלשט װי זײערע 
עלטערן, 
זײ זיינען פאַרקערט געװאָרן װי אַ פאַלשער בּויגן. 
זי האָבּן אים דערצערנט מיט זײערע בָּמות, 
אוּן מיט זײערע געצן אים דערבּייזערט. 
*'האָט גאָט געהערט אוּן איז אין כּעס געװאָרן, 
אוּן ער האָט זײער פאַראַכט ישׂראל. 
ייאוּן ער האָט אַװעקגעװאָרפן דעם מִשכּן פוּן שילוֹ, | 
דאָס געצעלט װאָס ער האָט געמאַכט רוּען צװישן מענטשן. / 
*יאוּן ער האָט געגעבּן אין געפאַנגענשאַפט זיין שטאַרקײט, / 
אוּן זיין פּראַכט אין דער האַנט פוּן פיינט. 
יאוּן ער האָט איבּערגעענטפערט צוּם שװערד זיין פאָלק, 
אוּן האָט אויף זיין נחלה געצערנט. 
*זײערע בּחוּרים האָט פאַרצערט אַ פייער, 
אוּן זײערע יונגפרויען זײינען געבּליבּן אָן אַ חתונה-ליד. 
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*זייערע כֹּהנים זײינען געפאַלן דוּרכן שװערד, 
אוּן זײערע אַלמנות פלעגן צוּמאָל ניט בּאַװײַנען. 


אָבּער גאָט האָט אויפגעװאַכט װי אַ שלאָפּעדיקער, 
אַזױ װי אַ גיבּור װאָס ניכטערט זיך אויס פוּן װײן. 
*אוּן ער האָט צוּריקגעשלאָגן זײנע פיינט; 
אַן אייבּיקע שאַנד האָט ער זײ געגעבּן. 
אָבּער ער האָט פאַראַכט דאָס געצעלט פוּן יוֹסף, 
אוּן דעם שבט אפרים ניט אױסדערװײלט; 
ינאָר אױסדערװײלט דעם שבט יהוּדה, 
דעם בּאַרג צִיוֹן װאָס ער האָט ליבּ. 
יאוּן ער האָט געבּויט װי די הימלען זיין הײליקטוּם, 
װי די ערד װאָס ער האָט געגרוּנטפעסט אויף אײבּיק. 
ייאוּן ער הּאָט אױסדערװײלט דוד זיין קנעכט, 
אוּן אים גענומען פוּן די שאָפגעהעפטן. 
ייפוּן הינטער די מילכשעפּסן האָט ער אים געבּראַכט 
צוּ פיטערן יעקב זיין פאָלק, 
אוּן ישׂראל זיין אַרבּ. 
*אוּן ער האָט זײ געפיטערט לוט דער ערלאַכקײט פון 
זיין האַרצן, 
אוּן מיט דער פאַרשטאַנדיקײט פוּן זיינע הענט זײ געפירט. 


עט יאַ מזמור פוּן אָסֶפן. 
| = גאָט, פעלקער זיינען געקוּמען אין דײן אַרבּ; 
| זי האָבּן פאַראוּמרײניקט דיין הײליקן טעמפּל, 
זי האָבּן געמאַכט ירוּשָלַיִם פאַר הויפנס. 
יי האָבּן געגעבּן די טויטע לײבּער פוּן דײנע קנעכט 
פאַר שפּייז צוּ דעם פויגל פוּן הימל. 
דאָס פליש פוּן דײינע פרוּמע צוּ דער חיה פוּן דער ערד. 
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יי האָבּן פאַרגאָסן זײער בּלוּט אַזױ װי װאַסער, אַרוּם 
ירוּשָלַיִם, | 
אוּן ניט געװען קיין בּאַגרעבּער. 
*מיר זיינען געװאָרן אַ חרפּה בּיי אוּנדזערע שכנים, 
אַ געלעכטער אוּן אַ שפּאָט בּײ אונדזערע אַרוּמיקע. 
יבִּיז װאַנען גאָט װעסטוּ צערענען נאָכאַנאַנד? 
װעט בּרענען װי אַ פייער דיין צאָרן? 
יניס אויס דיין גרימצאָרן אויף די פעלקער 
װאָס קענען דיך ניט, 
אוּן אויף די קיניגרײכן 
װאָס רוּפן ניט דיין נאָמען. 
יװאָרום מע האָט אויפגעגעסן יעקב, 
אוּן זיין װוינוּנג האָבּן זי פאַרװיסט. 
יאָלסט אוּנדז ניט דערמאָנען די זינד. פוּן די פריערדיקע, 
גיך זאָל אוּנדו אַנטקעגנקוּמען דײין דערבּאַרימוּנג, 
װאָרום מיר זיינען געפאַלן זײער. 
ישטיי אוּנדו בּײי, גאָט פוּן אוּנדזער הילף, 
צוּליבּ דעם כּבוד פוּן דײַן נאָמען, 
אוּן זײ אוּנדו מציל, אוּן זײ מכפּר אוֹיף אוּנדזערע זינד, 
פוּן װעגן דיין נאָמען. 
יינאָך װאָס זאָלן זאָגן די פעלקער: 
אַװוּ איז זײער גאָט? 
זאָל בּאַװוּסט װערן צװישן די פּעלקער פאַר אוּנדוערע 
אויגן, 
די נקמה פאַר דעם פאַרגאָסענעם בּלוּט פוּן דײנע קנעכט. 
ייזאָל קוּמען פאַר דיר דאָס קרעכצן פּוּן געפֿאַנגענעם, 
לױט דער גרױיסקײט פוּן דיין אָרעם לאָו לעבּן די 
אָנגעבּרײטע צוּם טוט, 
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*יאוּן קער אוּם אוּנדזערע שכנים זיבּנפאַכיק אין זייער 
בּוועם, 
זײער לעסטערונג װאָס זי האָבּן דיך געלעסטערט, גאָט. 
י;אוּן מיר דיין פאָלק, אוּן די שאָף פוּן דײין פיטערונג, 
װעלן דיר דאַנקען אויף אײבּיק, 
אויף דוֹר-דוֹרות װעלן מיר דערצײלן דײַן לױיבּ. 


פ :פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף שוֹשַנִים-עֵדוּת; פון 
אָסָפן אַ מִזמוֹר. 

ידוּ פּאַסטוּך פוּן ישׂראל, פאַרנעם; 

דוּ װאָס פירסט אַזױ װי שאָף יוֹסף, 

דוּ װאָס זיצסט איבּער די כּרוּבים, שֵיין אַרױס. 

יפאַרױס פאַר אפרים אוּן בּנימין אוּן מנשה דערװעק דײן 
גבורה, | 

אוּן קוּם אונדז צוּ הילף. 
יגאָט, ריכט אוּנדו װידער אויף, | 
אוּן דערלײכט דיין פּנים, אַז מיר זאָלן געהאָלפן װערן. 


- *יהוה דוּ גאָט פוּן צבָאוֹת, 
בּיז װאַנען װעסטוּ צערענען אויף דער תּפילה פוּן. דיין 
פאָלק? פ 
"האָסט זײ געשפּײוט מיט בּרויט פוּן טרערן, 
אוּן זײ געמאַכט טרינקען עמערסװײז טרערן. 
ימאַכסט אוּנדז צוּם גערײד בּײ אוּנדוזערע שכנים, 
אוּן אוּנדזערע שָׂונאים לאַכן זיך אָן. 
;גאָט פוּן צבָאוֹת, ריכט אוּנדז װידער אויף, 
אוּן דערלײיכט דיין פּנים, אַז מיר זאָלן געהאָלפן װערן. 


- יאַ װײנשטאָק האָסטוּ אַרױסגעצױגן פוּן מִצרַיִם, 
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האָסט פאַרטריבּן פעלקער, אוּן אים אַיינגעפלאַנצט. 
"*האָסט אָפּגעראַמט פאַר אים", 
אוּן ער האָט אַיינגעװאָרצלט זײנע װאָרצלען, 
אוּן אָנגעפילט דאָס לאַנד. 
*!די בּערג זײינען פאַרדעקט געװאָרן פוּן זיין שאָטן, 
אוּן זיינע צװײגן זיינען געװען צעדערן פוּן גאָט. 
ייער האָט אַרױסגעלאָזט זיינע ריטער בּיז צוּם ים, 
אוּן בּיז צוּם טייך זיינע שפּראָצן. 
י;פאַרװאָס האָסטוּ צעבּראָכן זײנע צאַמען, 
אַז אַלע װעגגײער זאָלן אים אַרוּמקלײבּן? 
!דער חזיר פוּן װאַלד פרעסט אים אָפּ, 
אוּן די װידמענונג פוּן פעלד פיטערט זיך אויף אים. 
;גאָט פוּן צבָאוֹת, קער זיך אוּם, איך בּעט דיך, 
לוּג פוּן הימל אוּן זע, אוּן גיבּ אַכט אויפן דאָזיקן װײנשטאָק, 
*;אוּן בּאַפעסטיק דאָס װאָס דיין רעכטע האָט אַיינגע- 
פלאַנצט, 
אוּן דערהײבּ דעם צװײג װאָס דוּ האָסט דיר 
אױסדערװײלט. 
ייער איז פוּן פייער פאַרבּרענט, ער איז אָפּגעשניטן; 
פוּן דעם בּייזער פוּן דײן פּנִים גײיען זײ אוּנטער. 


*אָל דיין האַנט זיין אויף דעם מאַן פוּן דײן רעכטער האַנט, / 


אויף דעם מענטשנקינד װאָס דוּ האָסט דיר 
אױסדערװײלט, 
יאַז מיר זאָלן זיך ניט אָפּקערן פוּן דיר; 
זאָלסט אוּנדו אויפלעבּן, אַז מיר רוּפן דיין נאָמען. 
"ייהוה דוּ גאָט פוּן צבָאוֹת, ריכט אוּנדז װידער אויף, 
דערלײכט דײן פּנים, אַז מיר זאָלן געהאָלפן װערן. 


* װאָרטשפּיל: פְּנִיתָ לְפָנֶיהָ. 
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פא יפאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף גִתִּית; פוּן אֶסֶפן. 
יזינגט צוּ גאָט אוּנדזער שטאַרקײט, 
שאַלט צוּ דעם גאָט פוּן יעקב. 
יהייבּט אויף אַ געזאַנג, אוּן שפּילט אויף אַ פּױק, 
אויף אַ זיסער האַרף מיט אַ גיטאַר. 
יבּלאָזט אַ שוֹפר אוּם ראש-חוֹדש, 
אין האַלבּ חוֹדש צוּ אונדזער יָום-טוב. 
יװאָרום דאָס איז אַ חָק פאַר ישׂראל, 
אַ געזעץ פוּן דעם גאָט פוּן יעקב. 
אַן עדות אין יוֹסף האָט ער עס געמאַכט, 
אַז װען ער איז אַרױס אויף לאַנד מִצרַיִם. 
האָבּ איך אַ שפּראַך מיר אוּמבּאַקאַנט געהערט. 
!;איך האָבּ אָפּנעטאָן זיין רוּקן פוּן לאַסט, 
זיינע הענט זאָלן אַװעק פוּן דעם טראָגקאָרבּ. 
*האָסט גערוּפן אין נויט, אוּן איך האָבּ דיך אַרױסגעצױגן, 
איך האָבּ דיר געענטפערט פוּן דער פּאַרבּאָרגעניש פון 
דוּנער. 
איך האָבּ דיך געפּרוּװט בּיי די װאַסערן פוּן מריבָה. סָלָה. 
'הער, מיין פאָלק, אוּן איך װעל דיך װאָרענען, 
ישׂראל, װען דוּ זאָלסט מיר צוּהערן! 
"'קיין אַנדער גאָט זאָל ניט זיין בּיי דיר, 
אוּן זאָלסט זיך ניט בּוּקן צוּ קיין פרעמדן גאָט, 
י:איך בּין יהוה דײין גאָט 
װאָס האָט דיך אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם; 
מאַך אויף בּרײט דיין מויל 
אוּן איך װעל עס אָנפילן." 


יאָבּער מײין פאָלק האָט ניט צוגעהערט צו מיין קול, 
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אוּן ישׂראל האָט ניט אַינגעװיליקט צוּ מיר,. 

*;אוּן איך האָבּ אים פרײי געלאָוט אין דער אַײנגעשפּאַרטי 

קייט פוּן זיין האַרצן, 

זי זאָלן גיין לוט זײערע בּאַראָטן. 

*יװוען מיין פאָלק װאָלט צוּהערן צוּ מיר, : 
װען ישׂראל װאָלט אין מײינע װעגן גיין! 

:איך װאָלט גיך אוּנטערטעניקט זײערע פיינט, 
אוּן אויף זײערע דריקער געקערט מיין האַנט. 

!די שָׂונאים פוּן גאָט װאָלטן אַיינגעגאַנגען פאַר אים, 
אוּן זײיער שטראָף װאָלט געװען אײבּיק. 

ייאוּן אים װאָלט מען געשפּייוט מיט דעם פעטס פוּן װײץ; 
אוּן פוּן פעלו דיך װאָלט איך מיט האָניק געועטיקט. 


| 
פב יאַ מִזמור פוּן אָסֶפן. | 
גאָט שטייט אין דער עדה פוּן גאָט, | | 
אין מיטן פוּן די ריכטער טוּט ער משפּטן. 
בִּיז װאַנען װעט איר משפּטן אוּמגערעכט, | 
אוּן שוינען דעם פּנים פוּן די רשעים? סָּלָה. | 
יטוּט רעכט דעם אָרעמאַן אוּן דעם יָתום, | 
דעם געדריקטן אוּן דעם בּאַדערפטיקן מאַכט גערעכט. / 
ימאַכט אַנטרינען דעם אָרעמאַן אוּן דעם אביון, | 
פוּן דער האַנט פוּן די רשעים זייט מציל. | 
יי װײסן ניט, אוּן זי פאַרשטײען ניט, 
אין פינצטערניש נײיען זי אוּם; | 
אַלע גרוּנטפעסטן פוּן דער ערד פאַלן אוּם. | 
*איך װאָלט געזאָנט, געטער זייט איר, | 
אוּן זין פוּן דעם אױיבּערשטן זייט איר אַלע. | 
יאָבּער אַזױ װי אַ מענטש װעט איר שטאַרבּן, 
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אוּן וי איינער פוּן די האַרן װעט איר פאַלן". 


*שטיי אויף, גאָט, משפּט די ערד, 
װאָרום אַלע פעלקער זיינען דײן אַרבּ. 


פאַ געזאַנג, אַ מָמור פוּן אָסֶפן. 
;גאָט, ניט זי שטיל, 
זאָלסט ניט פאַרשװײיגן אוּן ניט רוּען, גאָט. 
*װאָרום וע, דײינע פיינט טוּמלען, 
אוּן דײינע שָׂונאים הייבּן אויף דעם קאָפּ. 
יאַקעגן דיין פאָלק סוֹדען זײ זיך ליסטיק, 
אוּן זײ עצהן זיך אַקעגן דיינע בּאַשיצטע. 
*זיי האָבּן געזאָגט: קוּמט, | 
אוּן לאָמיר זי פאַרטיליגן פוּן זיין אַ פאָלק, 
אַז מער זאָל ניט געדאַכט װערן דער נאָמען ישׂראל. 
"װאָרום זי האָבּן געהאַלטן אַן עצה מיט איין האַרצן, 
קעגן דיר אַ בּונד טוּען זײ שליסן. 
ידי געצעלטן פוּן אָדוֹם, אוּן די יִשמעאַליִם, 
מוֹאָב, אוּן די הַגרים; 
יּגבֶל, אוּן עַמוֹן, אוּן עַמָלֵק, 
פֹּלֶשֶׁת מיט די בּאַװוֹינער פוּן צוֹר. 
*אויך אַשוּר האָט זיך בּאַהעפט מיט זײ; 
זי זיינען אַן אָרעם צוּ די קינדער פוּן לוֹט. סָלָה. 


יו צוּ זי אַזױ װי צוּ מִדיִן, 
װי צוּ סיסראָן, װי צוּ יַבינען בּיים טייך קישוֹױי, 
ייװאָס זיינען פאַרטילינט געװאָרן אין עִידְדאר, 
געװאָרן װי מיסט אויף דער ערדב. 
- ימאַך זײערע אַדללײט װי עוֹרֵב אוּן װי זאָב, 
אוּן װי זֶבַח אוּן וי צַלמוּנָעי, אַלע זייערע פירשטן; 


= זע שוֹפטיט ד--ה. : װאָרטשפּיל: דֹמָן לָאֲדָמָה. :זע שוֹפטים ז-ח, 21. 
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*:די װאָס זאָגן: לאָמיר ירשען פאַר אוּנדו 
די װוֹינוּנגען פוּן גאָט. 
+;מיין גאָט, מאַך זײ װי װירבּלשטױבּ, 
װי שפּרײ פאַרן ווינט. 
*:ווי אַ פייער װאָס פאַרבּרענט אַ װאַלד, 
אוּן וי אַ פלאַם װאָס צעפלאַקערט די בּערג, 
*:אַזױ זאָלסטוּ זי נאָכיאָגן מיט דײן שטוּרעם, 
אוּן מיט דײן געװיטער זײי דערשרעקן. 
ייפיל זײער פּנים מיט שאַנד, 
אַז זי זאָלן זוּכן דיין נאָמען, גאָט. | 
*אָלן זײ פאַרשעמט אוּן דערשראָקן װערן אויף אײבּיק, 
אוּן זאָלן זײ צוּ שאַנד װערן אוּן אוּנטערגיין. 
*:אוּן זאָלן זײ װיסן אַז דוּ אַלײן װאָס דיין נאָמען איז יהוה, . 
בּיסט דער העכסטער איבּער דער גאַנצער ערד. 





פך יפאַר דעםגעזאַנגמײסטער, אויףגְתּית; פוּן דיקינדער 
פוּן קֹרַח אַ מִזמור. 

יוי ליבּ זיינען דײנע װוֹינוּנגען, 

גאָט פוּן צבָאוֹת! 
!מיין זעל גאַרט אוּן גייט אויס 

נאָך די הויפן פוּן גאָט; 

מיין האַרץ אוּן מיין לײבּ זינגען 

צוּם לעבּעדיקן גאָט. 
יאַפּילו אַ שפּערל געפינט אַ היים, 
אוּן אַ שװאַלבּ אַ נעסט פאַר זיך, 

װוּ זי טוּט אַהין אירע יוּנגע, 

בּיי דײינע מובּחות, יהוה פוּן צבָאוֹת, 
מײין קיניג אוּן מיין גאָט. 
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יװוֹיל צוּ די װאָס זיצן אין דין הויז; 
תּמיד װעלן זײ דיך לױבּן. סָלָה. 


ְווֹיל צוּ די מענטשן װאָס זײער שטאַרקײט איז אין דיר, 
װאָס נדײינעז װעגן זיינען אין זײער האַרצן. 
ידוּרכגײענדיק דעם טאָל בָּכָא, 

מאַכן זײ אים פאַר אַ קװאַל; 

יאָ, אַ פרירעגן בּאַקלײדט אים מיט בּרכות. 

גייען פוּן שטאַרקײט צוּ שטאַרקײט, 

זי װײזן זיך פאַר גאָט אין צִיוֹן. 


ייהוה דוּ גאָט פוּן צבְאוֹת, הער צוּ מיין תּפילה, 
פאַרנעם, דוּ גאָט פוּן יעקב. סָלָה. 


יגאָט אוּנדוער שילד, זע, 


אוּן קוּק אויף דעם פּנים פוּן דיין געזאַלבּטן. 
ייװאָרום בּעסער אַ טאָג אין דײינע הויפן 
איידער טויזנט נאַנדערשװח; 
איך װאָלט אױסגעװײלט שטײן בּים שװעל אין הױז 
פוּן מיין גאָט 
אײידער װוֹינען אין געצעלטן פוּן אוּמרעכט. 
*װאָרום אַ זוּן אוּן אַ שילד איז גאָט יהוה, 
חן אוּן כּבוד גיט יהוה; 
ער פאַרמײדט ניט קיין גוּטס 
פוּן די װאָס גײען אין ערלאַכקײט. 
גאָט פוּן צבָאוֹת, 
ווֹיל צוּ דעם מענטשן װאָס פּאַרזיכערט זיך אויף דיר. 


פה יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן די קינדער פוּן קֹרַח 
אַ מִזמור. 


והאָסט פאַרגעבּן די זינד פוּן דיין פאָלק, 


תהלקםי / פה 14-2 


;האָסט בּאַװיליקט, גאָט, דײין לאַנדי, 
האָסט אומנעקערט די געפאַנגענשאַפט פוּן יעקב. 


האָסט פאַרדעקט זײערע אַלע חטאים. סָלָה. 
יהאָסט אײננעטאָן אַל דײן רוֹגָו 

האָסט זיך אָפּנעקערט פוּן דיין גרימצאָרן. 
*ריכט אוּנדו װידער אויף, גאָט פוּן אונדזער הילף, 
אוּן פאַרשטער דיין כּעס קעגן אונדו. 

*צי אויף אײיבּיק װעסטוּ צערענען אויף אוּנדן? 
װעסטוּ ציען דיין כּעס אויף דוֹר-דוֹרות? 

יצי װעסטוּ אוּנדז ניט אויפלעבּן װידער, 

אַז דיין פאָלק זאָל זיך פרייען מיט דיר? 

ויז אוּנדו, גאָט, דיין חסד, | 

אוּן דיין הילף זאָלסטוּ אוּנדו געבּן. 


*'איך הער װאָס גאָט יהוה רעדט; 
פאַרװאָר, ער רעדט פריד פאַר זיין פאָלק אוּן פאַר 
זיינע פרומע; 

נאָר זי זאָלן זיך ניט אוּמקערן צוּ נאַרישקײט. . 
יגאָר נאָנט צוּ זיינע פאָרכטער איז זיין ישוּעה, 

כּדי כּבוד זאָל רוּען אין אוּנדוער לאַנד. 
יגענאָד אוּן אמת האָבּן זיך בּאַנעגנט, 

גערעכטיקײיט אוּן שלום האָבּן זיך צעקוּשט. 
*יאמת שפּראָצט פוּן דער ערד, 

אוּן גערעכטיקײיט לוּנט פוּן הימל. 
*ייאָ, גאָט װעט געבּן גוּטס, 

אוּן אוּנדוער לאַנד װעט געבּן איר פרוּכט. 
*גערעכטיקייט װעט גיין אים פאַרױס, 

אוּן קירעװען אין עג זיינע טריט. 


* װאָרטשפּיל: רְצִיתָ אַרְצֶף. 
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פַן יאַ תּפילה פוּן דודן. 
נייג צוּ, גאָט, דיין אויער, ענטפער מיר, 
װאָרום אָרעם אוּן בּאַדערפּטיק בּין איך. 
יבּאַהיט מיין זעל װאָרום איך בּין פרוּם, 
העלף, דוּ מיין גאָט, דיין קנעכט װאָס פאַרזיכערט זיך 
אויף דיר. 

:לײיטועליק מיך, גאָט, 
װאָרום צוּ דיר רוּף איך אַ גאַנצן טאָג. 
+דערפריי די זעל פוּן דיין קנעכט, 
װאָרום צוּ דיר, גאָט, הייבּ איך אויף מיין זעל. 
יװאָרום דוּ, גאָט, בּיסט גוּט אוּן פאַרגעבּיק, 
אוּן פילגענאָדיק צוּ אַלע װאָס רוּפן דיך. 
יפאַרנעם, גאָט, מיין תּפילה, 
אוּן האָרך צוּ דעם קול פוּן מיינע געבּעטן. 
יאין טאָג פוּן נויט רוּף איך דיך, 
װאָרום דוּ װועסט מיר ענטפערן. 
יניטאָ אַזאַ װי דוּ, יהוה, צװישן די געטער, 
אוּן ניטאָ אַזױ װי דײנע מעשׂים. 
?אַלע פעלקער װאָס דוּ האָסט געמאַכט, 
װעלן קוּמען אוּן זיך בּוּקן פאַר דיר, גאָט, 
אוּן געבּן כּבוד צוּ דיין נאָמען. 

- יװאָרום גרויס בּיסטוּ, אוּן טוּסט װוּנדער, 

דוּ גאָט אַלײן. 


- יילערן מיך, גאָט, דיין װעג, איך זאָל גיין אין דײין אמת, 
אײנציק מיין האַרץ צוּ פאָרכטן דיין נאָמען. 

*:איך װעל דיך לױבּן, מיין גאָט, מיט מיין גאַנצן האַרצן, 
אוּן ערלאַכן דיין נאָמען אויף אייבּיק. 
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י;װאָרום גרויס איז דײן חסד צוּ מיר, 


אוּן האָסט מציל געװען מיין זעל פוּן דער טיפער 


אונטערערד. 


*;גאָט, מוּטװיליקע זיינען אָנגעשטאַנען אויף מיר, 
אוּן אַ בּאַנדע געװאַלטטוּער זוּכן מיין לעבּן, 
אוּן זײ האַלטן דיך ניט אַנטקעגן זיך. 

*יאָבּער דוּ גאָט בּיסט אַ דערבּאַרימדיקער אוּן 

לײטזעליקער גאָט, 


אַײנגעהאַלטן אין צאָרן אוּן רײך אין גענאָד אוּן טרײשאַפט 


ייקער זיך צוּ מיר, אוּן לײטזעליק מיך, 
ניבּ דיין שטאַרקײט צוּ דײן קנעכט, 
אוּן העלף דעם זוּן פוּן דיין דינסט. 
יימאַך מיר אַ צײכן צוּם גוּטן, 
אוּן זאָלן זען מיינע שָׂונאים אוּן פאַרשעמט װערן, 


אַז דוּ גאָט האָסט מיך געהאָלפן אוּן מיך געטרײסט. 


פֵן *פוּן די קינדער פוּן קרח אַ מִזמוֹר; אַ ליד. 
זיין גרוּנטפעסט איז אויף די הײליקע בּערג. 

/ואָט האָט ליבּ די טויערן פוּן צִיוֹן 

מער פוּן אַלע װוֹינוּנגען פוּן יעקב. 
יפּראַכטיקס װערט גערעדט פוּן דיר, 

דוּ שטאָט פוּן גאָט. סָלָה. 
יאיך דערמאָן רַהַב אוּן בָּבל פאַר מיינע בּאַקאַנטע; 
אָט איז פּלשֶת, אוּן צוֹר מיט כּוּש: 

,דערדאָזיקער איז אין איר געבּאָרן געװאָרן". 
;אָבּער פוּן צִיוֹן ווערט געזאָגט: 

,דער אוּן יענער איז דאָרטן געבּאָרן געװאָרן, 

אוּן דער אױיבּערשטער אַלײן בּאַפּעסטיקט זי". 


ו: 


== ,יי "= =" ,,,,,,,,,,,,,,,,,,, , ,}, - 
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?גאָט צײלט בּיים פאַרשרײבּן די פעלקער: 


דערדאָזיקער איז דאָרטן געבּאָרן געװאָרן. סָלָה. 


יאָ, אַזױ װי פלײטנשפּילער זינגען 


אַלע מײינע אינגעװײד פוּן דיר. 


פח ;אַ געזאַנג; אַ מִזמור פוּן די קינדער פוּן קֹרַח; פאַר 
דעם געזאַננמײסטער, אויף מַחלֵת לְעַנוֹת; אַ 
בּאַטראַכטונג פוּן הֵימֶן דעם אָורָחי. 


- ייהוה דוּ גאָט פוּן מיין הילף, 


בּעת איך שריי בּײ נאַכט פאַר דיר, 


- יװאָל קוּמען מיין תּפילה פאַר דיר; 


נייג דײן אוער צוּ מיין רוּף. 
יװאָרום זאַט מיט אוּמגליקן איז מיין זעל, 

אוּן מיין לעבּן האָט צוּ דער אוּנטערערד דערגרײיכט. 
?איך װער גערעכנט מיט גענידערטע אין גרוּבּ, 

איך בּין געװאָרן װי אַ מענטש אָן כּוֹח, 

אַן אָפּגעװונדערטער צװישן מתים; 

װי דערשלאָגענע װאָס ליגן אין קבר, 

װאָס דוּ דערמאָנסט זײ ניט מער, 

אוּן זי זײינען פוּן דיין האַנט פאַרשניטן. 


'האָסט מיך אַרײנגעטאָן אין דער אונטערשטער גרוּבּ, 
אין פינצטערנישן, אין טיפענישן. 
*אויף מיר האָט זיך אָנגעלײגט דיין גרימצאָרן, 
אוּן אַלע דײינע אינדן דריקסטוּ אויף מיר. סָלָה. 
יהאָסט דערװײטערט מיינע בּאַקאַנטע פוּן מיר, 
האָסט מיך געמאַכט אַן אוּמװערדיקײיט בּיי זײ; 
איך בּין אַינגעשפּאַרט אוּן קען ניט אַרױסגײן. 
י:מיין אויג שמאַכט פוּן פּיין; 
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איך האָבּ דיך גערוּפן, גאָט, אַלע טאָג, 
איך האָבּ אױסגעשפּרײט צוּ דיר מיינע הענט. 
ייװעסטוּ פאַר מתים טאָן װוּנדער? 
צי די טויטע װעלן אויפשטיין דיך לױיבּן? סָלָה. 
ייװועט דערצײילט װערן אין קבר דיין חסד? 
דיין טרײשאַפט אין אוּנטערגאַנג? 
*יװועלן בּאַקאַנט װערן אין דער פינצטערניש דײינע װוּנדער! 
אוּן דיין גערעכטיקײיט אין לאַנד פוּן פאַרגעסונו? 


*-אָבּער איך, צוּ דיר, גאָט, שרײ איך, 
אוּן אין פרימאָרגן קוּמט פאַר דיר מיין תּפילה. 
*פאַרװאָס פאַרלאָזסטוּ, גאָט, מיין ועל? 
פאַרבּאָרגסטוּ דײין פּנים פוּן מיר? 
*:איך בּין געדריקט אוּן גי אַיין פוּן יוּגנט אָן; 
איך טראָג דיין אימה, איך בּין צעדוּלט. 
ייאיבּער מיר איז דיין גרימצאָרן אַריבּער, 
דיינע שרעקענישן האָבּן מיך פאַרשניטן. 
*יזיי האָבּן מיך אַרומגערינגלט װי אַ װאַסער אַ גאַנצן טאָג, 
זי האָבּן אין איינעם מיך אַרוּמגענוּמען. 
י;האָסט דערװײטערט פוּן מיר אַ נוּטן פריינט אוּן אַ חבר, 
מיין בּאַקאַנטשאַפט איז די פינצטערניש. 


פט יאַ בּאַטראַכטוּנג פוּן אִיתְן דעם אָורָחי. 
ידי חסדים פוּן גאָט װעל איך אײבּיק זינגען, 
אויף דוֹר-דוֹרות װעל איך בּאַקאַנט מאַכן דיין טרײשאַפּט / 
מיט מיין מויל. 
*װאָרום איך זאָג: אויף אײבּיק געבּויט איז די גענאָד, 
די הימלען, אין זײ האָסטוּ בּאַפעסטיקט דײין טרײשאַפּט: 
*איך האָבּ געשלאָסן אַ בּוּנד צוּ מיין אױסדערװײלטן, 
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איך האָבּ געשװאָרן צוּ דוד מיין קנעכט: 
?אויף אײיבּיק װעל איך אויפשטעלן דיין זאָמען, 
אוּן אויף דוֹר-דוֹרות װעל איך אויפבּויען דיין טראָן. סָלֶה. 


יאוּן די הימלען לױיבּן דײינע װוּנדער, גאָט, 

אויך דיין טרײשאַפט אין דער אַיינזאַמלוּנג פוּן די הײליקע. 
יװאָרום װער אין הימל קען זיך גלײכן צוּ יהוה? 

װער איז געגליכן צוּ יהוה צװישן די מאַכטיקע? 
;גאָט איז פאָרכטיק זײער אין דעם בּאַראָט פוּן די הײליקע. 

אוּן מוֹראדיק פאַר אַלע זיינע אַרוּמיקע. 

"הוה דוּ גאָט פוּן צבָאוֹת, 

װער איז אַװי שטאַרק װי דוּ, יִה? 

אוּן דיינע געטרײיע זיינען רוּנד אַרוּם דיר. 
יידוּ געװעלטיקסט איבּער דער שטאָלצקייט פוּן ים, 

אַז זיינע װעלן הייבּן זיך, טוּסט דוּ זי אַיינשטילן. 
י:דו האָסט צעדריקט װי אַ דערשלאָגענעם, רֵהֵב, 

מיט דיין שטאַרקן אָרעם האָסטוּ צעשפּרײט דיינע פיינט. 
*:דיין איז דער הימל, דיין אויך די ערד; 

די ועלט אוּן איר פוּלקייט זײ האָסט דוּ געגרונטפעסט. 
*:צפון אוּן דָרום-ויי האָסט דוּ בּאַשאַפן, 

תָּבוֹר אוּן חָרמוֹן זינגען פוּן דיין נאָמען. 
*ידוּ האָסט אַן אָרעם מיט גבוּרה, 

דײין האַנט איז שטאַרק, דײין רעכטע איז דערהויבּן. 
*ירעכט אוּן גערעכטיקײט זיינען דאָס געשטעל פוּן דיין 

טראָן, 

גענאָד אוּן אמת זיינען פאַר דײין פּנים. 
*יװוֹיל צוּ דעם פאָלק װאָס װײס נדייף לײטועליקײט, 

װאָס גײיען, גאָט, אין ליכט פוּן דיין פּנים. 
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יימיט דיין נאָמען פרייען זי זיך אַ גאַנצן טאָג, 
אוּן דוּרך דיין גערעכטיקײט װערן זײ דערהויבּן. 
*;װאָרום דוּ בּיסט די פּראַכט פוּן זייער שטאַרקײט, | 
אוּן דוּרך דײן גוּטװיליקײט װערט דערהױיבּן אוּנדוער ‏ 
האָרן. | 
ייװאָרום גאָט, ער איז אוּנדזער שילד, 
אוּן דער הײליקער פוּן ישׂראל, ער איז אוּנדזער קיניג. 


יהאָסט אַמאָל אין אַ זעאוּנג גערעדט צוּ דײנע פרוּמע, 
אוּן האָסט געואָגט: איך האָבּ אַרױפגעטאָן הילף אויף / 
אַ גִיבּור, | 
איך האָבּ דערהױיבּן אַן אױסדערװײלטן פוּן פאָלק. 
:*איך האָבּ געפוּנען דוד מיין קנעכט, 
איך האָבּ מיט מיין הײליקן אייל אים געואַלבּט, 
*יאַן מיין האַנט זאָל זיין פעסט מיט אים, 
אוּן מיין אָרעם זאָל אים שטאַרקן. 
**קיין פיינט זאָל ניט מאָנען פוּן אים, 
אוּן קיין בּאַעַװלער זאָל אים ניט פּײניקן. . 
**אוּן איך װעל צעשטויסן זיינע דריקער פוּן פאַר אים, 
אוּן זיינע שָׂונאים װעל איך שלאָגן. 
יאוּן מיין טרײשאַפט אוּן מיין חסד װעלן זיין מיט אים, 
אוּן דוּרך מיין נאָמען װעט דערהויבּן װערן זיין האָרן. 
יאוּן איך װעל אַרױפּטאָן אויפן ים זיין האַנט, 
אוּן אויף די טײיכן זיין רעכטע. 
יײער װעט מיך רוּפן: מיין פאָטער בּיסטוּ, 
מיין גאָט, אוּן דער פעלו פוּן מיין הילף; 
**אויך איך װעל אים מאַכן פאַרן בּכָור, 
פאַרן העכסטן איבּער די מלכים פוּן דער ערד. 
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י*אויף אײבּיק װעל איך אים היטן מיין חסד, 
אוּן מיין בּוֹנד װעט אים בּלײבּן געטריי. 

אוּן איך װעל אָנהאַלטן שטענדיק זיין זאָמען, 
אוּן זיין טראָן װי די טעג פוּן די הימלען. 

:אַז זיינע קינדער װעלן פאַרלאָון מיין תּוֹרה, 
אוּן אין מיינע געזעצן װעלן זײ ניט גיין; 

*אַן מיינע חוּקים װעלן זײ פאַרשװעכן, 
אוּן מיינע געבּאָט װעלן זײ ניט היטן; 

ייװעל איך שטראָפן מיט אַ רוּט זײער פאַרבּרעך, 
אוּן מיט פּלאָגן זײער זינד. 

+*אָבּער מיין חסד װעל איך ניט פאַרשטערן פוּן אים, 
אוּן ניט פעלשן אָן מיין טרײישאַפט. 

י*איך װעל ניט פאַרשװעכן מיין בּוּנד, 

אוּן דעם אַרױסלאָז פוּן מיינע ליפּן װעל איך ניט בּייטן. 

ייאיינמאָל האָבּ איך געשװאָרן אין מיין הײליקײט: 
אויבּ איך װעל פעלשן אָן דודן! 

זיזיין זאָמען זאָל זיין אייבּיק, 
אוּן זיין טראָן װי די זוּן פאַר מיר. 

*אַזױ װי די לבנה זאָל ער אײבּיק בּאַשטײן, 
אוּן װי דער געטרײער עדות אין הימל. סָלָה. 


! *אָבּער דוּ האָסט פאַרלאָזן אוּן פאַראַכט, 
| האָסט זיך פאַרצאָרנט אויף דײין געזאַלבּטן. 
ײהאָסט אַװעקגעװאָרפן דעם בּוּנד פוּן דײן קנעכט 
| האָסט פאַרשװעכְט צוּ דער ערד זיין קרוין. 
ז*האָסט צעבּראָכן אַלע זיינע צאַמען, 

האָסט געמאַכט פוּן זיינע פעסטונגען אַ תָּל. 
*צערויבּט האָבּן אים אַלע װעגנײער, 
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ער איז געװאָרן אַ חרפּה בי זײנע שכנים. 
**האָסט דערהױיבּן די רעכטע האַנט פוּן זײנע דריקער, 
האָסט דערפרייט אַלע זיינע פיינט. 
+:אויך האַלטסטו צוּריק דעם שאַרף פוּן זיין שװערד, 
אוּן האָסט אים ניט געלאָזט אויפשטיין אין מלחמה. 
**האָסט פאַרשטערט זיין לױטערקײט, 
אוּן געשלײידערט זײַן טראָן צוּ דער ערד. 
*!האָסט געקירצט די טעג פוּן זײן יוּננט, 
האָסט אים מיט בּוּשה בּאַדעקט. סֶלָה. 


ייבּיז װאַנען, גאָט, װעסטוּ זיך פאַרבּאָרגן נאָכאַנאַנד? 
װעט בּרענען װי אַ פייער דײין גרימצאָרן? 
*'געדענק, װאָס איז מיין געדױער; | 
צוּ װאָס פאַר נישטיקײט דוּ האָסט בּאַשאַפן אַלע 
מענטשנקינדער, 
ייװאָסער מענטש קען לעבּן אוּן ניט זען דעם טויט? 
מאַכן אַנטרינען זיין זעל פון דער האַנט פוּן דער 
אוּנטערערד? סָלָה. 
**ווּ זיינען דיינע פריערדיקע חסדים, גאָט, 
װאָס דוּ האָסט געשװאָרן דודן אין דײן טרײשאַפּט? 
*'געדענק, גאָט, די לעסטערונג פוּן דנע קנעכט, 
װאָס איך טראָג אין מיין בּוועם פוּן אַלדי פיל פּעלקער; 
יװאָס דײינע פיינט, נאָט, לעסטערן, 
װאָס זײ לעסטערן די טריט פוּן דײין גֶעזאַלבּטן. 


יגעלױיבּט איז גאָט אײבּיק, 
אָמן אוּן אָמן! 
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פיהטער:ספני 


צִ' יאַ תּפילה פוּן משה דעם געטלאַכן מאַן. 
גאָט, דוּ בּיסט אוּנדו געװען | 

אַ בּאַשיצוּנג אין אַלע דוֹרות. 

יאיידער די בּערג זײינען געבּאָרן געװאָרן, 

- אוּן דוּ האָסט בּאַשאַפן די ערד אוּן די װעלט, 
אוּן פוּן אייבּיקײיט בּיו אייבּיקײט, 
בּיסט דוּ גאָט. 

יבּרענגסט דעם מענטשן בּיז דערשלאָגנקײט, 
אוּן זאָגסט: טוט תּשוּבה, איר מענטשנקינדער. 
יװאָרום טויזנט יאָר איז אין דײנע אויגן 
װי דער נעכטיקער טאָג, ווען ער איז פאַרגאַנגען, 
אוּן וי אַ װאַך אין דער נאַכט. 

ישטראָמסט זי אַװעק, װי אַ דרעמל װערן זײ: 
אין פרימאָרגן װי גראָז געװאַקסן, 

*אין פרימאָרגן געבּליט אוּן געװאַקסן- 

צוּם אָװנט אָפּנעשניטן אוּן פאַרדאַרט. 


יװאָרום מיר װערן פאַרלענדט אין דיין כּעס, 


אוּן אין דײין גרימצאָרן װערן מיר פאַרכאַפּט. 
?האַלטסט אוּנדוערע זינד אַנטקעגן דיר, 
אוּנדוערע פאַרבּאָרגענישן פּאַרן ליכט פוּן דײן פּנים. 


"װאָרום אַלע אוּנדזערע טעג פאַרגײיען אין דײַן גרימצאָרן, 


מיר ענדיקן אוּנדזערע יאָרן אַזױ װי אַ הויך. 


ידי טעג פוּן אונדוערע יאָרן, זײ זיינען זיבּעציק יאָר, 


אוּן אַז אין גבוּרה, איז אַכציק יאָר; 
אוּן זײער שטאָלץ איז מאַטערניש אוּן אוּמגליק; 
װאָרום גיך פאַרגייט עס, אוּן מיר פליען אַװעק. 
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ייװער פאַרשטײט די מאַכט פוּן דיין כּעס, 
אַז װי דיין מוֹראדיקײיט אַזױ איז דײין גרימצאָרן? 

יילערן אונדז ריכטיק צוּ צײלן אוּנדזערע טעג, 
כּדי מיר זאָלן קריגן אַ האַרץ פוּן חכמה, 


ייקער זיך אוּם, גאָט-- װי לאַנג נאָך?- 
אוּן דערבּאַרים זיך אויף דײינע קנעכט. 
*יועטיק אוּנדו אין פרימאָרגן מיט דײן חסד, 
כּדי מיר זאָלן זינגען אוּן זיין פרײילאַך אין אַלע אוּנדזערע . 
טעג. | | | 
יידערפריי אוּנדז װי די טעג װאָס דוּ האָסט אוּנדו 
געפּײניקט, | 
די יאָרן װאָס מיר האָבּן געזען בּיו. 
*יאָל בּאַװין װערן דיין טוּאוּנג צוּ דײנע קנעכט, 
אוּן דײן פּראַכט אויף זײערע קינדער. 
ייאוּן זאָל די ליבּלאַכקײט פוּן יהוה אוּנדזער גאָט זיין אויף 
אוּנדז; 
אוּן בּאַפּעסטיק פאַר אוּנדז דאָס װערק פוּן אוּנדוערע 
הענט, | 
יאָ, דאָס װערק פוּן אוּנדוערע הענט, בּאַפּעסטיק עס. 


צא:דוּװאָסױצסטאין דער פאַרבּאָרגענישפוּן אויבּערשטן, 
װאָס אין שאָטן פוּן אַלמאַכטיקן װיילסטוּ, 

*איך זאָג אויף יהוה, מיין בּאַשיצוּנג אוּן מיין פעסטונג, 

מיין גאָט װאָס איך פאַרזיכער זיך אויף אים, 

*אַז ער װעט דיך מציל זיין פוּן פויגלפאַנגערס נעץ, 

פוּן דער פּעסט פוּן פאַרטיליקוּנג. 

ימיט זיין פלעדער װעט ער דיך בּאַשירעמען, 
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אוּן אוּנטער זיינע פליגלען װעסטוּ זיך שיצן; 
אַ שילד אוּן אַ פּאַנצער איז זיין טרײשאַפט. 


יוועסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר אַ שרעק פוּן דער נאַכט, 
פאַר אַ פיל װאָס פליט בּײ טאָג; 
*פאַר אַ פּעסט װאָס גייט אוּם אין דער פינצטער, 
פאַר אַ מגפה װאָס פאַרװיסט אין מיטן טאָג. 
ידיר פוּן זײט װעלן פאַלן טויזנט, 
אוּן צען טויזנט פוּן דײן רעכטער האַנט,- 
צוּ דיר װעט עס ניט גענענען. 
יבּלויז מיט דײנע אויגן װעסטוּ אָנקוּקן, 
יאוּן די בּאַצאָלוּנג פוּן די רשעים װעסטוּ זען. 
װײל דוּ נהאָסט געזאָגט!: גאָט איז מיין בּאַשיצוּנג, 
געמאַכט דעם אױבּערשטן פאַר דיין בּאַשירעמוּנג. 
*ידיך װעט ניט טרעפן קיין בּייז, 
אוּן קיין פּלאָג װעט ניט גענענען צוּ דיין געצעלט. 
יװאָרום זײינע מלאָכים װעט ער בּאַפעלן װעגן דיר, 
דיך צוּ בּאַהיטן אין אַלע דײנע װעגן. 
*אויף די הענט װעלן זײ דיך טראָגן, 
טאָמער װעסטוּ אָפּשלאָגן אָן אַ שטיין דײין פוּס. 
*:אויף לײבּן אוּן פּיפּערנאָטערס װעסטוּ שפּרײזן, 
װעסט צעטרעטן יונגלײיבּן אוּן שלענג. 


+װײל ער האָט געגלוסט צוּ מיר, װעל איך אים מאַכן 
אַנטרינען; 
איך װעל אים דערהײיכן, װײל ער קען מיין נאָמען. 
ער װעט מיך רוּפן, אוּן איך װעל אים ענטפערן, 
| איך װעל זיין מיט אים אין אַ צרה, 
איך װעל אים דערלײזן, אוּן אים בּרענגען צוּ כּבוד. 
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*:מיט לאַנגע יאָרן װעל איך אים זעטן, 
אוּן װעל אים װײזן מיין הילף. 


צֵך יאַ מִומור, אַ געזאַנג פאַר דעם טאָג פוּן שבּת. 
יגוּט איז צוּ לױיבּן גאָט, 
אוּן זינגען צוּ דײן נאָמען, דוּ העכסטער; 
*צוּ דערצײלן אין פרימאָרגן דײין חסד 
אוּן דײן טרײשאַפט אין די נעכט, 
*אויף אַ צענסטרונע אוּן אויף אַ גיטאַר, 
מיט פאַרטראַכטונג אויף דער האַרף. 
יװאָרום האָסט מיך דערפרייט, גאָט, מיט דײן װערק, 
איך זינג װעגן די מעשׂים פוּן דײינע הענט. 
וי גרויס זיינען דײנע מעשׂים, גאָט! 
טיף בּיז גאָר זײנען דיינע טראַכטונגען. 
ידער בּהַמישער מענטש װײיס ניט, 
אוּן דער נאַר פאַרשטײט דאָס ניט. 
יאַו די רשעים שפּראָצן װי גראָז, 
אוּן עס בּליען אַלע טוּער פוּן אוּמרעכט, 
איז דאָס כּדי זײ זאָלן פאַרטיליגט װערן אויף אײיבּיק. 
*אָבּער דוּ בּיסט דערהויבּן 
אויף אײבּיק, גאָט. 
ייװאָרום אָט דיינע פיינט, גאָט, 
װאָרום אָט דײַנע פיינט װעלן אוּנטערגיין, 
צעשפּרײט װעלן װערן אַלע טוּער פוּן אוּמרעכט. 
ייאוּן האָסט דערהײיכט װי בּי אַ װיזלטיר" מיין האָרן; 
איך האָבּ מיך בּאַזאַלבּט מיט פרישן אייל. 
ייאוּן מיין אויג האָט זיך אָנגעזען אויף מײינע לױערער; 
אויף די שלעכטסטוּער װאָס שטייען אָן אויף מיר, 
הערן מיינע אויערן זיך אָן. 


* װאָרטשפּיל: וַתְּרֶם כִּרְאַים. 
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*דער צדיק װעט בּליען װי אַ טייטלבּוים, 

װי אַ צעדערבּוים אין לבָנוֹן װעט ער װאַקסן. 
+-אַײנגעפלאַנצט אין הויז פוּן יהוה, 

אין די הויפן פוּן אוּנדזער גאָט װעלן זי בּליען. 
זי װעלן נאָך שפּראָצן אין גראָער עלטער, 

פעט אוּן זאַפּטיק װעלן זי זיין; 
*צוּ דערצײילן אַז גאָט איז רעכטפאַרטיק, . 

מיין פעלו װאָס קיין אוּמרעכט איז אין אים ניטאָ. 


צג ;גאָט טוּט קיניגן; 

ער האָט זיך מיט גרויסקייט בּאַקלײדט; 
גאָט האָט זיך אָנגעקלײדט, 

מיט שטאַרקײט זיך אָנגעגוּרט; 

אויך איז בּאַפעסטיקט די װעלט, 

זי זאָל זיך ניט װאַקלען. 

*פעסט שטײט דיין טראָן פוּן אַמאָל, 

פוּן אײבּיק אָן בּיסטוּ, 
די טייכן, גאָט, האָבּן אויפגעהויבּן, 

די טײיכן האָבּן אויפגעהױיבּן זײער קול; 
די טײכן הייבּן אויף זײער גערויש. 
י+מער פוּן די קוֹלות פוּן װאַסערן גרויסע, 
פוּן מאַכטיקע אינדן פוּן ים, 

איז מאַכטיק גאָט אין דער הייך. 
*דיינע אָנזאָגן זיינען זיכער בּיז גאָר; 

פאַר דײן הויז פּאַסט זיך הײליקײט, גאָט, 
אויף אײיבּיקע טעג. 


צַך ייהוה דוּ גאָט פוּן נקמות, 
גאָט פוּן נקמות, שיין אַרױס! 
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?דערהייבּ זיך, דוּ ריכטער פוּן דער ערד, 
קער אוּם פאַרגעלטוּנג צוּ די שטאָלצע. 
יביז װאַנען װעלן די רשעים, גאָט, 

בּיז װאַנען װעלן די רשעים זיך פרייען? 
יי גאַװערן, זײ רעדן פאַרשײיט, 

זײ רימען זיך, אַלע טוּער פוּן אוּמרעכט. 
*דײן פאָלק, גאָט, צעדריקן זיי, 

אוּן זי פּײניקן דיין אַרבּ. 

*די אַלמנה אוּן דעם פרעמדן הרגען זײ, 
אוּן יתוֹמים טײטן זײ. 

יאוּן זי זאָגן: יה װעט ניט זען, 

אוּן דער גאָט פוּן יעקב װעט ניט מערקן. 


*בּאַטראַכט, איר פאַרגרעבּטע אין פאָלק"; 
אוּן איר נאַרן, װען װעט איר קלוג װערן? 
"דער װאָס פלאַנצט דאָס אויער, צי װעט ער ניט הערן! 
דער װאָס פוּרעמט דאָס אויג, צי װעט ער ניט זען? | 
יידער װאָס װאָרנט די פעלקער, צי װעט ער ניט שטראָפן! 
ער װאָס לערנט דעם מענטשן װיסן. : 
גאָט װײס די מחשבות פוּן דעם מענטשן, 
אַז זײ זינען נישטיק. 


;יְווֹיל צוּ דעם מאַן װאָס דוּ מוּסרסט אים, גאָט, 
אוּן פוּן דיין תּוֹרה טוּסטוּ אים לערנען; 
**כדי אים צוּ בּאַרוּען אין טעג פוּן בּייז, 
בּיו אַ גרוּבּ װעט געגראָבּן װערן פאַרן רשע. 
+;װאָרום גאָט װעט ניט אַװעקװאַרפן זיין פאָלק, 
אוּן זיין אַרבּ ניט פאַרלאָזן. 
*װאָרום צוּם גערעכטן װעט זיך אומקערן דאָס רעכט, 


* װאָרטשפּיל: בֵּינוּ בֹּצֵרִים בָּעָם. 
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אוּן נאָך אים װעלן גיין אַלע רעכטפאַרטיקע הערצער. 
"ער װעט אויפשטיין פאַר מיר אַקעגן די שלעכטסטועתז 
װער װעט זיך שטעלן פאַר מיר אַקעגן די טוּער פוּן 
אוּמרעכט! 
ייווען ניט גאָט װאָלט מיר אַ הילף געװען, 
װאָלט שיר גערוּט אין שטילן קבר מיין זעל. 
*'ווען איך זאָג: מיין פוּס גליטשט זיך אויס, 
לענט מיך אוּנטער, גאָט, דיין חסד. 
יביי מיינע פיל זאָרגענישן אין מיר, 
קװיקן דיינע טרײסטונגען מיין זצל. 


**קען זיך חברן צוּ דיר דער טראָן פוּן פאַרבּרעכן 
װאָס פוּרעמט אוּמגליק דוּרך געועץ? 

וי קלייבּן זיך אויף דעם נפש פוּן צדיק, 
אוּן אוּמשולדיק בּלוּט פאַרמשפּטן זײ. 

*אָבּער יהוה איז מיר געװען פאַר אַ פעסטונג, 
אוּן מיין גאָט צוּם פעלז פוּן מיין בּאַשיצוּנג. 

*אוּן ער האָט אוּמגעקערט אויף זי זײער אוּמרעכט, 
אוּן דוּרך זײער בּייז טוּט ער זי פאַרשנײידן; 
פאַרשניידן טוּט זײ יהוה אוּנדוער גאָט. 


צה יקוּמט, לאָמיר זינגען צוּ גאָט, 
לאָמיר שאַלן צוּם פעלז פוּן אוּנדוער הילף. 

ילאָמיר קוּמען פאַר זיין פּנים מיט דאַנק, 

מיט געזאַנגען לאָמיר שאַלן צוּ אים. 

*װאָרום אַ גרויסער גאָט איז יהוה, 

אוּן אַ גרויסער מלך איבּער אַלע געטער, 
י*װאָס אין זיין האַנט זיינען די גרוּנטן פוּן דער ערד, 
- אוּן די הײיכן פוּן די בּערג זיינען זײינע; 
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יװאָס דער ים איז זײנער, אוּן ער האָט אים געמאַכט; 
אוּן די יבּשה האָבּן געפורעמט זיינע הענט. 
יקוּמט, לאָמיר זיך בּוּקן אוּן בּייגן, 
לאָמיר קניען פאַר יהוה אוּנדוער בּאַשעפער. 
יװאָרום ער איז אוּנדזער גאָט, 
אוּן מיר דאָס פאָלק פוּן זיין פיטערוּנג, 
אוּן די שאָף פוּן זיין האַנט; 
ווען איר װאָלט היינט צוּהערן צוּ זיין קול! 
ימאַכט ניט האַרט אַײער האַרץ װי בּײ מרִיבָה, 
װי אין טאָג פוּן מֵסָה אין דער מדבּר, 
יבּעת אַײערע עלטערן האָבּן מיך געפּרוּװט, 
מיך פּראָבּירט, הגם זי האָבּן געזען מיין װערק. 
י'פערציק יאָר האָבּ איך מיך געעקלט מיטן דָור, - 
אוּן האָבּ געואָגט: אַ פאָלק מיט פאַרפירטע הערצער 
זיינען זֵיי, 
אוּן זײ װײסן ניט מיינע װעגן; 
''װאָס דרוּם האָבּ איך געשװאָרן אין מיין צאָרן, 
אויבּ זי װעלן קוּמען אין מיין רוּאוּנג! 


צֵן יזינגט צוּ גאָט אַ ניי געזאַנג, 
זיננט צוּ גאָט, די גאַנצע ערד. 

"זינגט צוּ גאָט, בּענטשט זיין נאָמען, 

זאָגט אָן פוּן טאָג צוּ טאָג זיין ישוּעה. 
*דערצײלט צװישן די פעלקער זײין כּבוד, 

צװישן אַלע אוּמות זיינע װוּנדער. 
יװאָרום גרויס איז יהוה, אוּן זײיער געלױבּט, 

ער איז פאָרכטיק איבּער אַלע געטער; 
"װאָרום די געטער פוּן אַלע פעלקער ויינען נישטיק, 


צה פ-צו 5 
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אוּן יהוה האָט די הימלען געמאַכט. 
/גלאַנץ אוּן שיינקייט זײנען פאַר זיין פּנים, 
שטאַרקײט אוּן פּראַכט אין זיין הײליקטוּם. 


יניט צוּ גאָט, איר משפּחות פוּן די פעלקער, 
ניט צוּ גאָט כּבוד אוּן שטאַרקײט. 

יניט צוּ גאָט דעם כּבוד פוּן זיין נאָמען, 
בּרענגט אַ געשאַנק, אוּן קוּמט אין זײַנע הויפן. 
יבּוּקט זיך צוּ גאָט מיט הײליקן אָפּשײ, 
ציטערט פאַר אים, די גאַנצע ערד. 


ייזאָגט צװישן די פעלקער: גאָט טוּט קיניגן; 
אויך איז בּאַפּעסטיקט די װעלט, זי זאָל זיך ניט װאַקלען, 
ער װעט משפּטן די פעלקער מיט יוֹשׁר. 

יאָלן זיך פרייען די הימלען, אוּן זאָל לוּסטיק זיין די ערד 
זאָל דוּנערן דער ים מיט זיין פוּלקייט. 

*זאָל פרײלאַך זיין דאָס פעלד אוּן אַלץ װאָס דערין; 
דענסמאָל זאָלן זינגען אַלע בּוימער פוּן װאַלד, 

פאַר גאָט, װאָרום ער קוּמט, 
װאָרום ער קוּמט משפּטן די ערד; 
ער װעט משפּטן די װעלט מיט גערעכטיקײט, 
אוּן די פעלקער מיט זיין װאַרהאַפטיקײט. 


צֵז :גאָט טוּט קיניגן, זאָל לוּסטיק זיין די ערד, 
זאָלן זיך פרייען די פיל אינולען. 
יװאָלקן אוּן נעבּל זיינען אַרוּם אים, 
רעכט אוּן גערעכטיקײיט דאָס געשטעל פוּן זיין טראָן. 
אַ פייער גייט אים פאַרויס, 
אוּן פאַרבּרענט רוּנד אַרוּם זיינע פיינט. 
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ינע בּליצן בּאַלײכטן די װעלט; 

עס זעט די ערד, אוּן זי ציטערט. 

*די בּערג צעגייען װי װאַקס פאַר גאָט, 
פאַר דעם האַר פוּן דער גאַנצער ערד. 
ידי הימלען דערצײלן זיין גערעכטיקײיט, 
אוּן אַלע פעלקער זעען זיין כּבוד. 


יֹצוּ שאַנד װערן אַלע געצנדינער, 

װאָס רימען זיך מיט נישטיקײיטן; 

עס בּוּקן זיך צוּ אים אַלע געטער. 

*ציוֹן הערט אוּן זי פרײט זיך, 

אוּן לוּסטיק זיינען די טעכטערשטעט פוּן יהוּדה, 
פוּן װעגן דײינע משפּטים, יהוה. | 
יװאָרום דוּ יהוה בּיסט דער העכסטער איבּער 

דער גאַנצער ערד, 
הויך דערהויבּן איבּער אַלע געטער. 


ייאיר ליבּהאָבּער פוּן גאָט, האָט פיינט שלעכטס! 
ער היט די נפשות פוּן זיינע פרומע, 
פוּן דער האַנט פוּן רשעים איז ער זײ מציל. 
*יאַ ליכט אי פאַרזײט פאַרן צדיק, 
אוּן פאַר די רעכטפאַרטיקע הערצער אַ פרייד. 
*פרייט זיך, איר צדיקים, מיט גאָט, 
אוּן דאַנקט זיין הײליקער געדעכעניש. 


צֶך יאַ מִמוֹר. 
זיננט צוּ גאָט אַ ניי געזאַנג, 
װאָרום װוּנדער האָט ער געטאָן; 
זיין רעכטע האַנט האָט אים געהאָלפן, 
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{ = אוּן זיין הײליקער אָרעם. 

גאָט האָט געלאָזט װיסן זיין ישוּצה, 

פאַר די אויגן פוּן אַלע פעלקער האָט ער 
אַנטפּלעקט זיין גערעכטיקייט. 

ער האָט געדאַכט אָן זיין חסד אוּן זיין טרײשאַפט 

צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל; 

אַלע עקן פוּן דער ערד האָבּן געזען 

די ישוּעה פוּן אוּנדזער גאָט. 


ישאַלט צוּ גאָט, די גאַנצע ערד, 
בּרעכט אויס אוּן זינגט אוּן שפּילט. 
*שפּילט צוּ גאָט אויף אַ האַרף, 

אויף אַ האַרף מיט אַ קול פוּן געזאַנג. 
ימיט טרומײטן אוּן אַ קול פוּן שוֹפר 
שאַלט פאַר גאָט דעם מלך. 


װאָל דוּנערן דער ים מיט זיין פוּלקײט, 
די װעלט אוּן די װוֹינער אין איר. 
די טײיכן זאָלן קלאַפּן די הענט, 

| די בּערג זאָלן זינגען אין אײנעם; 
יפאַר גאָט, װאָרום ער קוּמט משפּטן די ערד; 
ער װעט משפּטן די װעלט מיט גערעכטיקײט, 
אוּן די פעלקער מיט יוֹשׁר. 


צִט-גאָט טוּט קיניגן, 

זאָלן ציטערן די פעלקער; 
ער טראָנט איבּער די כּרוּבים; 
זאָל זיך װאַקלען די ערד. 
גאָט איז גרויס אין צִיוֹן, 
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אוּן ער איז דערהױיבּן איבּער אַלע פעלקער. 

װאָלן זי לױיבּן דיין גרויסן אוּן פאָרכטיקן נאָמען-- 
הײליק איז ער!-- 

יּאוּן די שטאַרקײט פוּן דעם מלך װאָס האָט ליבּ 

גערעכטיקייט. 

דוּ האָסט אויפגעשטעלט יוֹשר, 

רעכט אוּן גערעכטיקײט האָסטו אין יעקב געטאָן. 

*דערהייבּט יהוה אונדזער גאָט, 

אוּן בּוּקט זיך צוּ זיין פוסבענקל - 
הײליק איז ער! 





*משה אוּן אַהרן זיינען געװען צװישן זיינע כֹּהנים, 
אוּן שמוּאל צװישן די װאָס רוּפן זיין נאָמען; 
זײ פלעגן רוּפן צוּ גאָט, 
אוּן ער פלענט זײ ענטפערן. ‏ - 
יאין אַ װאָלקנײל פלעגט ער רעדן צוּ זײ; 
זײ האָבּן געהיט זיינע אָנואָגן, 
אוּן דאָס געזעץ װאָס ער האָט זי געגעבּן. 
*יהוה אוּנדוער גאָט, דוּ האָסט זֵיי געענטפערט; 
אַ פאַרגעבּיקער גאָט בּיסטוּ זײ געװען, 
אוּן האָסט זיך נוֹקם געװען פוּן זײערטװעגן. 
'דערהײבּט יהוה אוּנדוער גאָט, - 
אוּן בּוּקט זיך צוּ זײַן הײליקן בּאַרג, 
װאָרום הײליק איז יהוה אוּנדוער גאָט, 


ק יאַ מִמור פוּן דאַנקגעבּונג. 
שאַלט צוּ גאָט, די גאַנצע ערד. 

*דינט גאָט מיט שׂמחה. 

קוּמט פאַר אים מיט געזאַנג, 
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*װײסט אַז יהוה, ער איו גאָט; 

ער האָט אוּנדו געשאַפן, אוּן זיינע זיינען מיר, 
זיין פאָלק, אוּן די שאָף פוּן זיין פיטערונג. 
יקוּמט אין זיינע טויערן מיט דאַנק, 

אין זיינע הויפן מיט לױבּ; 

גיט אַ דאַנק צוּ אים, בּענטשט זיין נאָמען. 
'װאָרום גוּט איז גאָט, 

אויף אײיבּיק איז זיין חסד, 

אוּן בּיז דוֹר-דוֹרות זיין טרײישאַפט. 


קא יאַ מומור פוּן דודן. 
גענאָד אוּן גערעכטיקייט װעל איך בּאַזינגען, 
צוּ דיר גאָט װעל איך זינגען. 
*איך אַכט אויפן ערלאַכן װעג; 
װען װעסטוּ קוּמען צוּ מיר? 
איך גי אוּם אין מיין הויז 
אין דער ערלאַכקײַט פוּן מיין האַרצן. 
*איך האַלט ניט פאַר מיינע אויגן 
אַ נידערטרעכטיקע זאַך; 
דאָס טאָן פוּן די אָפּקערערס האָבּ איך פיינט, 
| יעס טוּט זיך ניט בּאַהעפטן אָן מיר. 
| *אַ קרוּם האַרץ איז אָפּגעטאָן פוּן מיר, 
פוּן שלעכטיקײיט װײס איך ניט. 
?דער װאָס בּאַרעדט אין פאַרבּאָרגעניש זיין חבר, 
| אים האַק איך אָפּ; 
דער װאָס האָט האָפּערדיקע אויגן אוּן אַ א האַרץ, 
אים קען איך ניט לײדן. 
ימיינע אויגן זײנען אויף די געטרייע פוּן לאַנד, 
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זײ זאָלן זיצן מיט מיר; 

דער װאָס גייט אויפן װעג פוּן ערלאַכקײט, 
ער איז אין מיין דינסט. 2 
יאין מיין הויז טאָר ניט זיצן | 
דער װאָס בּאַגײט בּאַטרו; 

דער װאָס רעדט ליגנס 

קען ניט בּאַשטײן פאַר מיינע אויגן. 
יאַלע פרימאָרגן פאַרשנייד איך 
אַלע רשעים פוּן לאַנד, 

כּדי צוּ פאַרשנײידן פוּן גאָטס שטאָט 
אַלע טוּער פוּן אוּמרעכט. 


קב ?אַ תּפילה פאַר דעם געדריקטן װען ער פאַרגײט זיך, 
אוּן ער גיסט אויס פאַר גאָט זיין קלאָג. 

/גאָט, הער צוּ מיין תּפילה, 

אוּן מיין געשרײ זאָל קוּמען צוּ דיר. 

יאָלסט ניט פאַרבּאָרגן דיין פּנים פוּן מיר, 

אין טאָג פוּן מיין נויט נייג דיין אוער צוּ מיר, 

אין טאָג װאָס איך רוּף, ענטפער מיר גיך. 

יװאָרום אַזױ װי רויך פאַרגייען מיינע טעג, 

אוּן מיינע בּיינער זיינען װי אַן אויוון צעבּרענט. 

יצעקלאַפּט װי גראָז אוּן פאַרטריקנט איז מיין האַרץ, 

װאָרום איך פאַרגעס צוּ עסן מיין בּרויט. 

*פוּן װעגן די קוֹלות פוּן מיין קרעכצן 

איז מיין געבּיין צוּגעקלעפּט צוּ מיין הויט. 

יאיך בּין געגליכן צוּ אַ פּעליקאַן פוּן מדבּר, 

איך בּין געװאָרן װי אַן אַיל פוּן די חוּרבות. 

יאיך בּין װאַך נאָכאַנאַנד אוּן בּין געװאָרן 
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װי אַן עלנדער פויגל אויף אַ דאַך. 

*אַ גאַנצן טאָג לעסטערן מיך מיינע פיינט, 

די װאָס װילדעװען קעגן מיר, שילטן זיך מיט מיר. 
*װאָרום אַש האָבּ איך אַזױ װי בּרױט געגעסן, 

אוּן מיינע טראַנקען האָבּ איך מיט געװײן געמישט. 
ייפוּן װעגן דיין כּעס אוּן דײין צאָרן; 

װאָרום האָסט מיך אויפגעהויבּן אוּן מיך 

אַװעקגעשלײדערט. 

ימיינע טעג זיינען װי אַ שאָטן װאָס נייגט זיך, 

אוּן אַזױ װי גראָז טריקן איך אַיין. 


*אָבּער דוּ גאָט טראָנסט אויף אײבּיק, 
אוּן דיין געדעכעניש איז אויף דוֹר-דוֹרות. 
+דוּ װעסט אויפשטיין אוּן זיך דערבּאַרימען אויף צִיוֹן, 
װאָרום עס איז צײט זי צוּ לײטועליקן, 
װאָרום געקוּמען איז די שעה. 
*װאָרום דיינע קנעכט גאַרן נאָך אירע שטיינער, 
| אוּן איר שטויבּ האָבּן זי ליבּ. 
י;אוּן די פעלקער װעלן פאָרכטן דעם נאָמען פוּן גאָט, 
| אוּן אַלע מלכים פוּן דער ערד דיין פּראַכט, 
ייווען גאָט האָט אויפגעבּויט צִיוֹן, 
| זיך בּאַװיזן אין זיין פּראַכט; 
זיך געקערט צוּ דער תּפילה פוּן דעם עלנדן, 
אוּן ניט פאַראַכט זײער תּפילה. 








**דאָס װעט פאַרשריבּן װערן פאַרן שפּעטערדיקן דָור, 

אוּן דאָס פאָלק װאָס װעט בּאַשאַפן װערן, װעט לױבּן 
גאָט. 

"ײװאָרום ער האָט אַראָפּגעקוּקט פוּן זיין הײליקער הײיך; 


א 
156 תהלים קב ו2-קג 3 


גאָט האָט פוּן הימל געלוּגט אויף דער ערד, 
ייצוּ הערן דאָס קרעכצן פוּן געפאַנגענעם, 
פריי צוּ מאַכן די אָנגעבּרײטע צוּם טויט. 
יכּדי מע זאָל דערציילן אין צִיוֹן גאָטס נאָמען, 
אוּן זיין לױבּ אין ירוּשָלַיִם, 
יווען די פעלקער זאַמלען זיך אַיין אין איינעם, 
אוּן די קיניגרײכן צוּ דינען גאָט. 


+*ער האָט אָפּנעשלאַפט אין װעג מיין כּוֹח, 

ער האָט געקירצט מיינע טעג. 
**איך זאָג: מיין גאָט, זאָלסט מיך ניט אַװעקנעמען אין 

העלפט פוּן מיינע טעג, 

דוּ װאָס אויף דוֹר-דוֹרוֹת זיינען דיינע יאָרן. 
**לאַנג צוּריק האָסטוּ די ערד געגרוּנטפעסט, 

אוּן דאָס װערק פוּן דיינע הענט זיינען די הימלען. 
ייזײ װעלן אוּנטערגיין, אוּן דוּ װעסט בּאַשטײן, 

יאָ, זײ אַלע װעלן װי אַ בּנד צעקריכן, 

װי אַ מלבּוש װעסטוּ זײ בּיײטן, אוּן זײ װעלן פאַרגײיןי; 
ייאָבּער דוּ בּיסט דער אייגענער, 

אוּן דיינע יאָרן װעלן זיך ניט ענדיקן. 
**די קינדער פוּן דיינע קנעכט װעלן בּלײבּן, 

אוּן זײער זאָמען װעט שטיין פעסט פאַר דיר. 


קג יפוּן דודן. 
לױבּ, מיין זעל, גאָט, 
אוּן אַלע מיינע אינגעװײד, זיין הײליקן נאָמען. 
ילויבּ גאָט, מיין זצל, 
אוּן זאָלסט ניט פאַרגעסן אַלע זיינע טוֹבות; 
ידער װאָס פאַרוִיט אַלדי זינד דיינע, 


תַּחֲלִיפַם וְיָחֵל פוּ 
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װאָס הײלט אַלע קראַנקשאַפטן דײנע; 

יװאָס לײוט אויס פוּן גרוּבּ דיין לעבּן, 

װאָס קרײינט דיך מיט גענאָד אוּן דערבּאַרימוּנג; 
*װאָס זעטיקט מיט גוּטס דײין עלטער, 

וי אַן אָדלער בּאַנַייט זיך די יוּגנט דיינע. 


;גאָט טוּט גערעכטיקײטן, 
אוּן רעכט צוּ אַלע געדריקטע. 
זער האָט געלאָוט װיסן משהן זיינע װעגן, 
די קינדער פוּן ישׂראל זיינע מעשׂים. 
גאָט איז דערבּאַרימדיק אוּן לײטועליק, 
אַיינגעהאַלטן אין צאָרן אוּן רייך אין גענאָד. 
יניט שטענדיק װעט ער קריגן, 
אוּן ניט אייבּיק װעט ער האַלטן אַ כּעס. 
ייניט לוט אוּנדזערע חטאים האָט ער אוּנדו געטאָן, 
אוּן ניט לוט אוּנדזערע זינד האָט ער אוּנדז פאַרגאָלטן. 


| ייו אָרום װי דער הימל איו הויך איבּער דער ערד, 


אַזױ איז שטאַרק זיין חסד צוּ די װאָס פאָרכטן אים. 


חי מורה איו װײט פוּן מערב, 


אַװי האָט ער דערװײטערט פוּן אוּנדו אונדזערע 
פאַרבּרעכן. 
וי אַ פאָטער דערבּאַרימט זיך אויף זיינע קינדער, 
- אַזױ דערבּאַרימט זיך גאָט אויף די װאָס פאָרכטן אים. 


+װאָרום ער װײס אונדזער בּאַשאַפוּנג, 


ער געדענקט אַו מיר זיינען שטויבּ. 
דער מענטש-אַזױי װי גראָז זיינען זײינע טעג, 
- װי אַ שפּראָצוּנג פוּן פעלד, אַװי שפּראָצט ער. 
ייװאָרום אַ ווינט גייט אַריבּער אויף אים, אוּן ער איז ניטאָ, 
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אוּן זיין אָרט קען אים ניט מער. 

ייאָבּער דער חסד פוּן גאָט איז פוּן אײבּיק בּיז אייבּיק 
אויף די װאָס פאָרכטן אים, 
אוּן זיין גערעכטיקײיט צוּ קינדסקינדער; 

צוּ די װאָס היטן זיין בּונד, 
אוּן צוּ די װאָס געדענקען זיינע בּאַפּעלן זי צוּ טאָן. 


גאָט האָט אין הימל אויפגעשטעלט זיין טראָן, 
אוּן זיין מלוּכה געװעלטיקט איבּער אַלץ. 
ילױיבּט גאָט, זיינע מלאָכים, 
איר שטאַרקע גיבּוֹרים װאָס טוּט זיין װאָרט, 
בּיים הערן דעם קול פוּן זיין װאָרט. 
יילויבּט גאָט, אַלע זיינע חַיָלוֹת, 
זיינע משרתים װאָס טוּט זיין רצון. 
יי לויבּט גאָט, אַלע זיינע װערק, 
אין אַלע ערטער פוּן זיין געװעלטיקײט; 
לױיבּ גאָט, מיין זעל. 


קד ילויבּ גאָט, מיין זעל; 
יהוה מיין גאָט, בּיסט גרויס בּיז גאָר, 
אין גלאַנץ אוּן שיינקייט בּיסטוּ אָנגעקלײדט. 
*דער װאָס װיקלט זיך אין ליכט װי אין אַ מאַנטל, 
װאָס שפּרײט אויס די הימלען װי אַ פאָרהאַנג. 
יװאָס בּאַלקנט מיט װאַסער זיינע אױבּערשטובּן; 
װאָס מאַכט װאָלקנס פאַר זיין רײטװאָגן, 
װאָס גייט אויף די פליגלען פוּן ווינט. 
יװאָס מאַכט זיינע שלוּחים די ווינטן, 
זיינע משרתים--פלאַקעריק פייער. 
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ער האָט געגרוּנטפעסט די ערד אויף אירע געשטעלן, 
זי זאָל זיך ניט װאַקלען אײיבּיק אוּן שטענדיק. 
ידעם תּהָום, אים האָסטוּ וי אַ קלײד איבּערגעדעקט; 
איבּער די בּערג זיינען געשטאַנען די װאַסערן. 
יפוּן דײן אָנגעשרײ זיינען זי אַנטלאָפן, 
פוּן קול פוּן דיין דוּנער האָבּן זײ אַװעקגעאַײלט- 
*בּערג האָבּן זיך אויפגעהױיבּן, טאָלן האָבּן גענידערט-- 
צוּ דעם אָרט װאָס דוּ האָסט געגרוּנטפעסט פאַר וײי. 
;האָסט געמאַכט אַ גבוּל װאָס זײ זאָלן ניט אַריבּערגײן, 
כּדי זײ זאָלן ניט װידער בּאַדעקן די ערד. 


יינער אי דער װאָס שיקט קװאַלן אין די טאָלן, 
זײ זאָלן גיין צװישן די בּערג. 
ייזיי טרינקען אָן אַלע חיות פוּן פעלד, 
די װאַלדאײולען שטילן זײער דאָרשט. 
! *ילעבּן זי רוּען די פויגלען פוּן הימל, 
פוּן צװישן די צװײגן גיבּן זײ אַרױס אַ קול. 
*:ביסט דער װאָס טרינקט אָן די בּערג פוּן זיינע אױיבּער- 
שטובּן; 
פוּן דער פרוכט פוּן דיינע טוּאונגען װערט געועטיקט 
די ערד. 


ער מאַכט שפּראָצן גראָז פאַר דער בּהמה, 

אוּן הי פאַר די אַרבּעטפי פוּן דעם מענטשן, 

כּדי אַרױסצוּציען בּרױיט פוּן דער ערד; 
**אוּן װײן װאָס דערפרײיט דעם מענטשנס האַרץ, 

צוּ מאַכן גלאַנצן דעם פּנים מער װי אײיל; 

אוּן בּרויט װאָס לענט אוּנטער דעם מענטשנס האַרץ. 
*די בּוימער פוּן גאָט זעטן זיך אָן, 
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די צעדערן פוּן לבָנוֹן װאָס ער האָט געפלאַנצט, 
ייװאָס דאָרטן נעסטן די פױינלען; 

דער שטאָרך, זיין הויז זײינען ציפּרעסן. 
די הויכע בּערג זיינען פאַר די שטײנבּעק, 

די פעלון אַ בּאַשיצוּנג פאַר די קינינלס. 


ייער האָט געמאַכט די לבנה פאַר די צײטן; 
די זוּן װײס איר אוּנטערגאַנג. 
יימאַכסט פינצטערניש, אוּן עס װערט נאַכט, 
אין איר ווידמענען זיך אַלע חיות פוּן פעלד. 
ידי יונגלײבּן בּרילן נאָך רויבּ, 
אוּן בּעטן פוּן גאָט זײער שפּײז. 
גייט אויף די זוּן װערן זי אַיינגעטאָן, 
אוּן זײ הויערן אין זײערע נאָרעס. 
גייט אַרױס דער מענטש צו זיין װערק, 
אוּן צוּ זיין אַרבּעט בּיו אָװנט. 


*ווי פיל זיינען דײינע װערק, גאָט! 

זײ אַלע האָסטוּ מיט חכמה געמאַכט; 

די גאַנצע ערד איז פוּל מיט דיין בּאַשאַף. 
*אָן איז דער ים, גרויס אוּן בּרײט, 

דאָרטן איז אַ ווידמענונג אָן אַ צאָל, 

חיות גרויסע מיט קליינע. 
**דאָרטן גײען אוּם שיפן; 

דער לויִתן װאָס דוּ האָסט בּאַשאַפן זיך צוּ שפּילן דערין. 
ייזײ אַלע קוּקן אויס צוּ דיר, 

צוּ געבּן זײער שפּייז אין איר צײט. 
*ניסטוּ זײ, קלײבּן זײ אויף, 

עפנסט דיין האַנט, זעטן זײ זיך מיט גוּטס, ' 
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**פאַרבּאָרגסטוּ דיין פּנים, װערן זײ פאַרכאַפּט, 
טוּסט אַיין זײער אָטעם, פאַרגײען זײ, 
אוּן קערן זיך אוּם צוּ זײער שטויבּ. 

"שיקסט אַרױס דיין אָטעם, װערן זי בּאַשאַפן, 
אוּן דוּ בּאַנײסט דעם פּנים פוּן דער ערד. 


*אָל דער כּבוד פוּן גאָט זיין אויף אײבּיק! 
זאָל גאָט זיך פרייען מיט זיינע װערק! 
**דער װאָס קוּקט אָן די ערד, אוּן זי ציטערט, 
װאָס רירט אָן די בּערג, אוּן זײ רייכערן. 
**איך װעל זינגען צוּ יהוה כּליומן איך לעבּ, 
איך װעל שפּילן צוּ מיין גאָט װי לאַנג איך בּין. 
*אָל אים געזיסט זיין מיין רעדן; 
איך פריי זיך מיט גאָט. 
=ואָלן די זינדיקע פאַרלענדט װערן פוּן דער ערד, 
אוּן די רשעים זאָלן מער ניט זיין. 
לױיבּ גאָט, מיין זעל, 
הַלְלוּיָהי. 


קה ייט אַ דאַנק צוּ גאָט, רוּפט זיין נאָמען, 
לאָזט װיסן צװישן די פעלקער זיינע טוּאוּננען. 
יזינגט צוּ אים, שפּילט צוּ אים, 
רעדט פוּן אַלע זיינע װוּנדער. 
ירימט אַייך מיט זיין הײליקן נאָמען; 
זאָל זיך פרייען דאָס האַרץ פוּן די װאָס זוּכן גאָט. 
יפאָרשט גאָט אוּן זיין שטאַרקײט, 
ווכט זיין פּנים תּמיד. 
"דערמאָנט זיינע װוּנדער װאָס ער האָט געטאָן, 
זײינע צײכנס, אוּן די משפּטים פוּן זיין מויל, 


* לויבּט יֶה. 
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*איר זאָמען פוּן אַברהם זיין קנעכט, 
איר קינדער פוּן יעקב, זיינע אױסדערװײלטע. 


יער איז יהוה אוּנדוער גאָט, | 
איבּער דער גאַנצער ערד זיינען זײנע משפּטים. | 
ער געדענקט אײיבּיק זיין בּוּנד, | 
דאָס װאָרט װאָס ער האָט בּאַפױלן אויף טויזנט דוֹרות; 
'װאָס ער האָט געשלאָסן מיט אַברהמען, 
אוּן זײין שבוּעה צוּ יצחקן. 
יאוּן ער האָט עס אויפגעשטעלט פאַר אַ חָק צוּ יעקב, 
פאַר אן אײיבּיקן בּוּנד צוּ ישׂראל, 
ייאַזױ צוּ זאָגן: דיר װעל איך געבּן דאָס לאַנד כּנַעַן, 
דער טײל פוּן איער נחלה. 


ייאַז איר זײיט געװען מענטשן געצײלטע, 

װינציק אוּן פרעמדע דערין, 
ייאוּן זי זיינען אוּמגעגאַנגען פוּן פאָלק צוּ פאָלק, 

אוּן פוּן איין קיניגרײך צוּ אַן אַנדער אוּמה, 
יהאָט ער ניט געלאָזן אַ מענטשן זײ דריקן, 

אוּן האָט געשטראָפט מלכים װעגן זי: 
*:איר זאָלט ניט אָנרירן מײנע געזאַלבּטע, 

אוּן מײינע נביאים ניט זאָלט איר בּייז טאָן. 
*;אוּן ער האָט גערוּפן אַ הוּנגער אויפן לאַנד, 

יעטװעדער אוּנטערלען פוּן בּרױט האָט ער צעבּראָכן. 
ייער האָט זײ פאַרויס געשיקט אַ מאַן; 

פאַר אַ קנעכט איז פאַרקויפט געװאָרן יוֹסף. 
ימע האָט געפּײניקט אין קייטן זיין פוּס, 

אין אַיון איז אַרײנגעטאָן געװאָרן זיין לײבּ; 
ייבּיו דער צײט װאָס זיין װאָרט איז געשען, 
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האָט דער בּאַפּעל פוּן גאָט אים געפּרוּװט. 
דער מלך האָט געשיקט אוּן אים לויז געלאָזט, 
דער געװעלטיקער פוּן פעלקער-אוּן אים פריי געמאַכט. 
יי*ער האָט אים געמאַכט פאַר אַ האַר איבּער זיין הויז, 
אוּן פאַר אַ געװעלטיקער איבּער זיין גאַנצן אייגנס, 
*צוּ בּינדן זיינע האַרן לויט זיין בּאַראָט, 
אוּן זיינע עלטסטע זאָל ער קליגן. 


**אוּן ישׂראל איז געקוּמען קיין מִצרַיִם. 
אוּן יעקב האָט זיך אויפגעהאַלטן אין לאַנד חָם. 
+*אוּן ער האָט זײער געפרוּכפּערט זיין פאָלק, 
אוּן זײ געמאַכט שטאַרקער פוּן זײערע דריקער. 
ער האָט פאַרקערט זײער האַרץ פיינט צוּ האָבּן זיין 
פאָלק, 
זיך צוּ קליגן אַקעגן זײנע קנעכט. 
ער האָט געשיקט משה זיין קנעכט, 
אַהרֹנען װעמען ער האָט אױסדערװײלט. 
האָבּן זײ געמאַכט צװישן זײ די זאַכן פוּן זײינע צײכנס, 
אוּן װוּנדער אין לאַנד פוּן חָם. 
=ער האָט אָנגעשיקט פינצטערניש אוּן פינצטער געמאַכט; 
אוּן זײ האָבּן ניט װידערשפּעניקט זיין װאָרט. 
ער האָט פאַרקערט זײערע װאַסערן אין בּלוּט, 
אוּן האָט געטײט זײערע פיש. 
ייוייער לאַנד האָט געװידמענט פרעש, 
בּיז אין די קאַמערן פוּן זײערע מלכים. 
ער האָט געהײסן, אוּן אַ געמיש פליגן איז געקוּמען, 
אוּמגעציפער אין זײער גאַנצן געמאַרק. 
**האָט געגעבּן אָנשטאָט זײערע רעגנס האָגל, 


יש 
| 
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אַ פלאַמפייער אין זײער לאַנד. | 
**אוּן ער האָט. אַײנגעשלאָגן זײער װײנשטאָק אוּן זײעף / 
פייגנבּוים, | | 
אוּן אױסגעבּראָכן די בּױימער פוּן זײער געמאַרק. 
+*ער האָט געהײסן, אוּן אַ היישעריק איז געקוּמען, 
אוּן אַ גראָופרעסער אַזש אָן אַ צאָל; 
יאוּן ער האָט אויפגענעסן יעטװעדער קרײטאַכץ אין 
זײיער לאַנד, 
אוּן אויפגעגעסן די פרוּכט פוּן זײער ערד. 
**אוּן ער האָט געשלאָגן יעטװעדער בּכָור אין זײיער לאַנד, 
די ערשטלינגען פוּן אַל זײער קראַפט. 
יײּאוּן האָט זי אַרױסגעצױגן מיט זילבּער אוּן גאָלד; 
אוּן ניט געװען צװישן זיינע שבטים אַ שטרויכלער. 
יימִצרַיִם האָט זיך געפרײיט מיט זײער אַרױסנײן, 
װאָרום זײער שרעק איז געפאַלן אויף זײ. 


ער האָט פאַרשפּרײט אַ װאָלקן צוּם צוּדעק, 
אוּן אַ פייער צוּ לײַכטן בּיי נאַכט. 

י*מע האָט פאַרלאַננט, אוּן ער האָט געבּראַכט װאַכטל-/ 

פויגלען, | 

אוּן מיט בּרױט פוּן הימל פלענט ער זי זעטן. 

יי+ער האָט געעפנט אַ פעלז, אוּן װאַסער איז גערוּנען, 
געגאַנגען װי אַ טייך דוּרך די טריקענישן. 

*ײװאָרום ער האָט געדאַכט אָן זיין הײליקן צוואָ 
צוּ אַברהם זיין קנעכט. 

ייאוּן ער האָט אַרױסגעצויגן זיין פאָלק מיט פרייד, 
מיט געזאַנג זיינע אױסדערװײלטע. 

!אוּן ער האָט זײ גענעבּן די לענדער פוּן די פעלקער, 
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אוּן די מי פוּן די אוּמות האָבּן זי געירשעט; 
=כּדי זי זאָלן האַלטן זיינע געזעצן, 

אוּן זײינע לערנונגען זאָלן זי היטן, 

הַלְלוּיָה. 


קו יְהַלְלוּיָה. 
גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער איז גוּט, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 
יװער קען אויסרעדן די גבוּרות פוּן גאָט? 
מאַכן הערן זיין גאַנצן לויבּ? 
=ווֹיל צוּ די װאָס היטן גערעכטיקײט, 
צוּ דעם װאָס טוט רעכט אין יעטװעדער צײט. 
:געדענק מיך, גאָט, וען דוּ בּאַװיליקסט דיין פאָלק, 
דערמאָן מיך אין דײן הילף; 
יכּדי איך זאָל זען דאָס גוּטס פוּן דיינע אױסדערװײלטע, 
זיך פרייען אין דער פרייד פוּן דיין פאָלק, 
זיך רימען אין איינעם מיט דײין אַרבּ. 


! *מיר האָבּן געזינדיקט אַזױ װי אונדזערע עלטערן, 

- מיר האָבּן פאַרבּראָכן, מיר האָבּן שלעכטס געטאָן. 
זאוּנדזערע עלטערן אין מִצרַיִם האָבּן ניט בּאַטראַכט דײינע 

װוּנדער, 

זי האָבּן ניט געדאַכט אָן דיינע פיל חסדים, 

אוּן האָבּן װידערשפּעניקט בּיים ים, בּיים ים-סוּף. 

יאָבּער ער האָט זײ געהאָלפן פוּן זיין נאָמען װעגן, 

כּדי צוּ לאָזן וויסן זיין גבוּרה. 

! יאוּן ער האָט אָנגעשריען אויפן ים-סוּף א ער איז געװאָרן 

טרוּקן, 
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אוּן ער האָט זײ געפירט דוּרך די תּהָומען װי דוּרך 
אַ סטעפּ. 

?;אוּן ער האָט זי געהאָלפן פוּן דעם שׂונאס האַנט, 
אוּן זײ אױיסגעלײזט פוּן דער האַנט פוּן פיינט. 

:;אוּן די װאַסערן האָבּן צוגעדעקט זײערע דריקער, 
ניט אַן אײנציקער פוּן זײ איז געבּליבּן. 

*אוּן זי האָבּן געגלױבּט אין זײינע װערטער, 
זײ האָבּן געזונגען זיין לויבּ. 


*:ניך האָבּן זי פאַרגעסן זיינע טוּאוּנגען; 
זײ האָבּן ניט געהאַרט אויף זיין עצה. 

*:אוּן זי האָבּן געגלוּסט אַ גלוּסטונג אין דער מדבּר, 
אוּן געפּרוּװט גאָט אין דער װיסטע. 

*;אוּן ער האָט זײ געגעבּן זײער פאַרלאַנג, 
אָבּער ער האָט געשיקט אַ דער אין זײער לײבּ. 


*:אוּן זײ האָבּן זיך מקנא געװען אָן משהן אין לאַגער, 
אוּן אָן אַהרן דעם הײליקן פוּן גאָט. 

ייהאָט די ערד זיך געעפנט, אוּן אַיינגעשלוּנגען דָתָנען, 
אוּן צוּגעדעקט דאָס געזעמל פוּן אַבירָמען. 

*;אוּן אַ פייער האָט זיך אָנגעצוּנדן אין זײער געזעמל, 
אַ פּלאַם האָט פאַרבּרענט די רשעים, 


ייזײי האָבּן געמאַכט אַ קאַלבּ אין חוֹרֵב, 
אוּן זיך געבּוּקט צוּ אַ געגאָסענעם געץ. 
י*אוּן זי האָבּן פאַרבּיטן זײער כּבוד 
אויף דער געשטאַלט פוּן אַן אָקס װאָס עסט גראָז. 
זי האָבּן פאַרגעסן אָן גאָט זײיער העלפער, 
װאָס האָט געטאָן גרויסע זאַכן אין מִצרַיִם, 


ֹ* 
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=יװונדער אין לאַנד פוּן חָם, 
פּאָרכטיקע זאַכן בּיים ים-סוּף. 
**אוּן ער האָט געװאָלט זײ פאַרטיליגן, 
װען ניט משה זיין אױסדערװײלטער 
װאָלט זיך געשטעלט פאַר אים אין דעם בּראָך, 
אָפּצוּהאַלטן זיין גרימצאָרן פוּן אוּמבּרענגען. 


אוּן זײ האָבּן פאַראַכט דאָס גלוּסטיקע לאַנד, 
ניט געגלױיבּט אין זיין װאָרט. 

:*אוּן זי האָבּן געמוּרמלט אין זײערע געצעלטן, 
ניט צוּנעהערט צוּ דעם קול פוּן גאָט. 

*אוּן ער האָט אויפגעהויבּן זיין האַנט װעגן זי, 
זי צוּ מאַכן פאַלן אין דער מדבּר, 

יאוּן צעװאַרפן זײער זאָמען צװישן די פעלקערן 
אוּן זי צעשפּרײטן אין די לענדער. 


י*אוּן זײ האָבּן זיך בּאַהעפט אָן דעם בַּעַל פוּן פְּעוֹרן 
אוּן געגעסן שלאַכטאָפּפער צוּ טויטע. 

אוּן זײ האָבּן דערכּעסט מיט זײערע מעשׂים, 
אוּן אַ מגפה האָט אױסגעבּראָכן צװישן זי. 

יאוּן פּינחס איז אויפגעשטאַנען, אוּן האָט אַ משפּט געטאָן, 
אוּן די מגפה איז פּאַרהאַלטן געװאָרן. 

ייאוּן עס איז אים גערעכנט געװאָרן פאַר אַ גערעכטיקײט, 
אויף דוֹר-דוֹרות בּיו איבּיק. 


אוּן זי האָבּן דערצערנט בּײ די װאַסערן פוּן מריבָה, 
אוּן משהן איז געשען בּייז פוּן ועגן זײ; 

יװאָרום זי האָבּן פאַרבּיטערט זיין געמיט, 

אוּן ער האָט זיך אַרױסגערעדט מיט זיינע ליפן. 

יי האָבּן ניט פּאַרטיליגט די פעלקער, 

* געשװאָרן. 


0: 
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אַזױ װי גאָט האָט זי אָנגעזאָגט. 
*=אוּן זי האָבּן זיך געמישט מיט די פעלקער, - 
אוּן זיך אָפּנעלערנט זײערע מעשׂים. 
ייאוּן זי האָבּן געדינט זײערע געצנבּילדער, 
װאָס זיינען געװאָרן אַ שטרויכלוּנג פאַר זיי,. 
ייאוּן זײ האָבּן געשלאַכט זײערע זין 
אוּן זײערע טעכטער צוּ די שדים, 
יאוּן האָבּן פאַרגאָסן אוּמשוּלדיק בּלוּט, 
דאָס בּלוּט פוּן זײערע זין אוּן זײערע טעכטער, 
װאָס זי האָבּן געשלאַכט צוּ די געצנבּילדער פוּן כּנַעַן; 
אוּן דאָס לאַנד איז זינדיק געװאָרן דוּרך בּלוּט. 
*יאוּן זי זיינען געװאָרן אוּמריין דוּרך זײערע מעשׂיִם, 
אוּן פאַרפירט געװאָרן אין זײערע טואוננען. 
*אוּן דער צאָרן פוּן גאָט האָט גענרימט אויף זיין פאָלק, 
אוּן ער האָט פאַראוּמװערדיקט זיין אַרבּ. 
ג!און ער האָט זי געגעבּן אין דער האַנט פוּן די פעלקער, 
אוּן זײיערע שָׂונאים האָבּן געװעלטיקט איבּער זיי. 
אוּן זײערע פיינט האָבּן זײ געדריקט, 
אוּן זי זיינען אונטערטעניקט געװאָרן אונטער זײער האַנט. 
פיל מאָל פלענט ער זײ ר דיא 
אָבּער זי פלעגן װידערשפּעניקן אין זײער בּאַראָט, 
אוּן זײנען אַראָפּנעקוּמען דוּרך זייער זינד. 
+:אוּן ער האָט צונעזען זייער נויט, 
אַז ער האָט געהערט זײער געשריי, 
*+אוּן ער האָט זי געדענקט זיין בּוּנד, 
אוּן זיך בּאַדאַכט לויט זיין גרויס גענאָד. 
*+אוּן ער האָט זי געגעבּן דערבּאַרימונג 
בּיי אַלע זײערע פאַנגער. 
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*העלף אוּנדו, יהוה אונדוער גאָט, 
אוּן זאַמל אונדז אַיין פוּן די פעלקער, 
צוּ דאַנקען דיין הײליקן נאָמען, 
זיך צוּ רימען מיט דיין א 


! געלױיבּט איז יהוה דֶער גאָט פוּן ישׂראל 
 !‏ פוּן אײיבּיקיײיט אוּן בּיו אייבּיקייט, 


אוּן זאָל דאָס גאַנצע פאָלק זאָגן: אָמן! 
הַלְלוּיָה. 


פיגפטער מבר. 


קן ;ניט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער איז גוּט, 
װאָרום אויף אײבּיק איו זיין חסד", 
װאָלן זאָגן די אויסגעלייוטע פוּן גאָט, 
װאָס ער האָט זײ אױסנעלײזט פוּן דער האַנט פוּן פיינט, 


! יאון פוּן די לענדער זי אַיינגעזאַמלט, 


פוּן מורח אוּן פוּן מערב, 
פוּן צפון אוּן פוּן ים. 


- זי האָבּן געבּלאָנדושעט אין מדבּר אויף אַ װיסטן װעג 


א יי 


קיין שטאָט פוּן יִשׁוּב ניט געפוּנען. 
*הונגעריקע אוּן דאָרשטיקע, 
איז זײער זעל געװען פאַרחלשט אין זיי. 
"האָבּן זי געשריען צוּ גאָט אין זײער נויט, 
אוּן ער האָט זײ מציל געװען פוּן זײיער קלעם. 
יאוּן ער האָט זי געפירט אויף אַ גלײכן װעג, 
צוּ קוּמען צוּ אַ שטאָט פוּן יִשׁוב. 
זײ דאַרפן דאַנקען גאָט פאַר זיין חסד, 
אוּן פאַר זײַנע װוּנדער צוּ די מענטשנקינדער. 
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יװאָרום ער האָט געזעטיקט די פאַרשמאַכטע ועל, 
אוּן די הוּנגעריקע זעל האָט ער אָנגעפילט מיט גוּטס. 


ידי װאָס זײנען געזעסן אין פינצטערניש אוּן טױטשאָטן, 
געקייט אין פּיין אוּן אַייזן-- 
י;װײל זי האָבּן װידערשפּעניקט די װערטער פוּן גאָט, 
אוּן די עצה פוּן דעם אױיבּערשטן געלעסטערט; - 
ייאוּן ער האָט אוּנטערטעניקט מיט ליד זײער האַרץ; - 
זײ זיינען געשטרויכלט געװאָרן, אוּן ניט געװען קיין 
העלפער-- 
*;האָבּן זײ געשריען צוּ גאָט אין זײער נויט, 
אוּן ער האָט זײ געהאָלפן פוּן זײער קלעם. | 
;ער האָט זי אַרױסגעצױגן פוּן פינצטערניש אוּן טױטשאָטן, / 
אוּן זײערע בּינדשטריק האָט ער צעריסן. | 
*זײי דאַרפן דאַנקען גאָט פאַר זיין חסד, 
אוּן פאַר זיינע װוּנדער צוּ די מענטשנקינדער. 
*;װאָרום ער האָט צעבּראָכן די קוּפּערנע טירן, 
אוּן די אַיזערנע ריגלען צעהאַקט. 


יינאַרן האָבּן פאַר זײער זינדיקן װעג 
אוּן פאַר זײערע פאַרבּרעכן געליטן; 
*זײער זעל האָט זיך געעקלט מיט איטלאַכער שפּײז, 
אוּן זײ האָבּן דערגרײיכט בּיו די טויערן פוּן טויט. 
י!האָבּן זײ געשריען צוּ גאָט אין זײער נויט, 
אוּן ער האָט זײ געהאָלפן פוּן זײער קלעם. 
ער האָט געשיקט זיין װאָרט אוּן זײ געהײלט, 
אוּן געמאַכט אַנטרינען פוּן זײערע קברים. 
י'זײ דאַרפן דאַנקען גאָט פאַר זיין חסד, 
אוּן פאַר זיינע װוּנדער צוּ די מענטשנקינדער. 
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ייאוּן זײ דאַרפן שלאַכטן דאַנקאָפּפער, 
אוּן דערציילן זײינע מעשׂים מיט געזאַנג. 


די װאָס נידערן אין שיפן אויפן ים, 
די װאָס טוּען מסחר אויף גרויסע װאַסערן, 
+זײ האָבּן געזען די מעשׂים פוּן גאָט, 
אוּן זײנע װוּנדער אויף דער טיפעניש. 
יװאָרום ער האָט געהײסן אוּן געמאַכט אויפשטין 
אַ שטורעמווינט, 
װאָס האָט אויפגעהויבּן זיינע אינדן. 
זי זײינען אַרױף בּיזן הימל, גענידערט בּיז די תּהָומען, 
זײער זעל איז צעגאַנגען פוּן אַנגסט. 
ייז האָבּן זיך געדרײט אוּן געװאָרפן װי אַ שיכּורער, 
אוּן זײיער גאַנצע חכמה איז צעמישט געװאָרן. 
**האָבּן זײ געשריען צוּ גאָט אין זײער נויט, 
אוּן ער האָט זײ אַרױסגעצױגן פוּן זײער קלעם. 
ער האָט אַיײינגעשטעלט דעם שטוּרעם אין שטילקײט, 
אוּן אַנטשװיגן געװאָרן זיינען די אינדן. 
יאוּן זײ האָבּן זיך געפרייט װאָס זי זיינען אַינגעשטילט, 
- אוּן ער האָט זי געפירט צוּ דעם בּאָרטן פוּן זײער בּאַגער. 
יי דאַרפן דאַנקען גאָט פאַר זיין חסד, 
אוּן פאַר זיינע װוּנדער צוּ די מענטשנקינדער. 
יאוּן זײי דאַרפן אים דערהייבּן אין דער אַײנזאַמלוּנג 
פוּן פאָלק, 
אוּן אין דער זיצונג פוּן די עלטסטע אים לױיבּן, 


ער מאַכט שטראָמען פאַר אַ מדבּר, 
- אוּן אויסגאַנגען װאַסער פאַר אַ דאָרשטעניש"; 


ײ װאָרטשפּיל: וּמֹצְאַי מַיִם לְצְמָאוֹן. 





: 
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+*אַ פרוּכטיק לאַנד פאַר אַ זאַלצװיסטעניש, 
פוּן װעגן דער שלעכטיקײיט פוּן די װוֹינער אין איר. 
ער מאַכט אַ מדבּר פאַר אַ טייך װאַסער, 
אוּן אַ טרוּקן לאַנד פאַר אױסגאַנגען װאַסער. 
*אוּן ער בּאַזעצט דאָרטן די הוּנגעריקע, 
אוּן זײ שטעלן אויף אַ שטאָט פוּן יָשׁוּב. 
ייאוּן זײ פאַרזײען פעלדער, אוּן פלאַנצן װײנגערטנער, 
װאָס בּרענגען פרוּכט צוּם אַיינקוּם. 
*אוּן ער בּענטשט זײי, אוּן זײ מערן זיך זײער, - 
אוּן ער לאָזט ניט זײערע בּהמות זיין װינציק. 
*אוּן אַנדערע װערן געמינערט אוּן געבּויגן, 
פוּן דער דריקעניש פוּן אוּמגליק אוּן קוּמער. 
*ער ניסט אויס פאַראַכטונג אויף פירשטן, 
אוּן מאַכט זי בּלאָנדזשען אין אַ װויסטע אָן אַ װעג. 
י+אוּן ער הײבּט אויף דעם אביון פוּן אָרעמקײט, 
אוּן מאַכט װי שאָף זיינע משפּחות. 
די רעכטפאַרטיקע זעען אוּן פרייען זיך, 
אוּן איטלאַך אוּמרעכט מאַכט צוּ זיין מויל. 


*+װער עס איז קלוּג, זאָל מערקן דאָסדאָױקע; 
אוּן זאָלן זײ בּאַטראַכטן די חסדים פוּן גאָט, 


קח יאַ געזאַנג, אַ מומור פוּן דודן. 
*פעסט איז מיין האַרץ, גאָט, 

איך װעל זינגען אוּן שפּילן, 

יאָ, מיט מיין זעל". 

ידערװעק דיך, גיטאַר אוּן האַרף; 

לאָמיך אויפוועקן דעם בּאַגינען, 


א אין טעקסט: כְּבוֹדִי. 
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+איך װעל דיך לױבּן, גאָט, צװישן די פעלקער, 

אוּן דיך בּאַזיננען צװישן די אוּמות. 

?װאָרום גרויס איבּער די הימלען איז דײין חסד, 

אוּן בּיו די װאָלקן דיין טרײשאַפט. 

"דערהײיבּ דיך איבּער די הימלען, גאָט, 

אוּן איבּער דער גאַנצער ערד זאָל זיין דײן כּבוד. 
יכּדי דײינע בּאַליבּטע זאָלן דערלײוט װערן, 

העלף מיט דיין רעכטער האַנט, אוּן ענטפער מיר. 


;נאָט האָט גערעדט אין זײַן הײליקײט, . 
אַז איך װעל דערפרייט װערן; 
איך װעל צעטײלן שכָם, 
אוּן דעם טאָל סוּכּוֹת װעל איך אויסמעסטן. 
'מײין איז גִלעָד, מיין איז מנשה, 
אוּן אפרים איז דער קיוועה פוּן מיין קאָפּ; 
יהוּדה איז מיין צעפּטער.. 
| = יימוֹאָב איז מיין װאַשטאָפּ, 
| = אויף אָדוֹם װאַרף איך מיין שוּך, 
| = איבּער פּלֶשֶׁת טוּ איך שאַלן. 


ייווער בּרענגט מיך צוּ דער בּאַפעסטיקטער שטאָט, 
װער פירט מיך קיין אָדוֹם? 
**פאַרװאָר, גאָט, האָסט אוּנדז פאַרלאָזט, 
אוּן גייסט ניט אַרױס, גאָט, מיט אוּנדזערע מחנות. 
*;ניבּ אונדז הילף קעגן דעם פיינט, 
װאָרום נישטיק איז די ישועה פוּן אַ מענטשן, 
+:מיט גאָט װעלן מיר אױפּטאָן גבוּרות, 
אוּן ער װעט צעטרעטן אונדזערע פיינט. 
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קט יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דודן אַ מומוֹר. 
גאָט פוּן מיין לױבּ, זאָלסט ניט שװײגן. 

יװאָרום אַ בּייז מויל אוּן אַ מויל פוּן בּאַטרוּג 

האָבּן זײ געעפנט אויף מיר; 

זי האָבּן גערעדט צוּ מיר מיט אַ צוּנג פוּן ליגן. 

*אוּן מיט ריד פוּן שׂנאה האָבּן זײ מיך אַרוּמגערינגלט, 
אוּן געשטריטן קעגן מיר פאַר אוּמויסט, 

יפאַר מיין ליבּשאַפט פיינטן זײ מיך, 

בּעת איך בּין לױטער געבּעט. 

יאוּן זײ האָבּן מיר אָפּגעטאָן אַ רעה פאַר אַ טוֹבה, 
אוּן שׂנאה פאַר מיין ליבּשאַפט. 


יזעץ אָן אויף אים אַ רשע, 
אוּן אַן אָנקלאָגער זאָל שטיין בּײ זיין רעכטער זײט. 
יאַז ער װערט געמשפּט, זאָל ער אַרױסגײן שוּלדיק, 
אוּן זיין תּפילה זאָל װערן צוּ זינד. 
יזיינע טעג זאָלן זיין װינציק, 
זיין אָפּנעשפּאָרטס זאָל צונעמען אַן אַנדערער. 
יזיינע קינדער זאָלן װערן יתוֹמים, 
אוּן זיין װײבּ אַן אַלמנה. 
ייאוּן װאָגלען זאָלן װאָגלען זינע קינדער, אוּן בּעטלען, 
אוּן זוּכן נבּרױטן פוּן זײערע חוּרבוֹת אַרױס. 
ייפאַרנעמען זאָל אַ בּעל-חוֹב אַלץ װאָס ער האָט, 
אוּן פרעמדע זאָלן אַװעקרױבּן זיין מי. 
*יקיינער זאָל ניט נייגן צוּ אים גענאָד, 
אוּן קינער זאָל ניט לײטועליקן זיינע יתוֹמים. 
*זיין נאָכקוּם זאָל פאַרשניטן װערן; 
אין אַנדער דָור זאָל זײער נאָמען זיין אויסנעמעקט. 
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*זאָל די זינד פוּן זיינע פאָטערס דערמאָנט װערן פאַר 
גאָט, 
אוּן דער חטא פוּן זיין מוּטער זאָל ניט פאַרמעקט װערן; 
*זיי זאָלן זיין אַנטקעגן גאָט תּמיד, 
אוּן ער זאָל פאַרשניידן פוּן דער ערד זײער געדעכעניש. 
*:פאַרװאָס ער האָט ניט געדאַכט צוּ טאָן חסד, 
אוּן ער האָט גערוֹדפט דעם אָרעמאַן אוּן דעם אביון, 
אוּן דעם װאָס זיין האַרץ איז בּאַטריבּט, צוּ טייטן. 
יייאָ, ער האָט ליבּ געהאַט די קללה, 
טאָ זאָל זי אים אָנקוּמען; 
אוּן ער האָט ניט געװוּנטשן קיין בּרכה, 
טאָ זאָל זי װײט זיין פוּן אים. 
*אוּן ער האָט אָנגעטאָן די קללה װי זיין קלײד, 
טאָ זאָל זי אַרײן װי װאַסער אין זיינע אינגעװײד, 
אוּן װי אייל אין זיינע בּיינער. 
:זאָל זי אים זיין װי אַ בּנד װאָס ער טוּט אָן, 
אוּן פאַר אַ גאַרטל זאָל ער עס אָנגוּרטן תּמיד. 
יַדאָס זאָל זיין דער לוין פוּן גאָט צוּ מײינע שָׂונאים, 
אוּן צוּ די װאָס רעדן בּייז אַקעגן מיין זצל. 
יאוּן דוּ גאָט דער האַר, טוּ מיט מיר פוּן דײן נאָמען װעגן, 
װײל דײן חסד איז גוּט, זײ מיר מציל. 
! יַװאָרום אָרעם אוּן בּאַדערפטיק בּין איך, 
אוּן מיין האַרץ איז צעלעכערט אין מיר. 
*אַזױ װי אַ שאָטן װען ער נייגט זיך, פאַרגײ איך, 
איך בּין אָפּגעטרײסלט געװאָרן װי אַ הײישעריק. 
+*מיינע קני שטרויכלען פוּן פאַסטן, 
אוּן מיין לײבּ איז אָפּגעצערט, אָן פעטקייט. 
*אוּן איך בּין געװאָרן צוּ חרפּה בּיי זײ, 
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אַז זײ זעען מיך, שאָקלען זי זײַער קאָפּ, 


*ישטיי מיר בּײי, יהוה מיין גאָט, 
העלף מיך לוט דיין גענאָד. 
ייאוּן זאָלן זײ װיסן אַז דאָס איז דײין האַנט, 
אַז דוּ, גאָט, האָסט דאָס געטאָן. 
*ואָלן זײ שילטן, אוּן דוּ זאָלסט בּענטשן; 
אַז זײ שטייען אויף, זאָלן זײ פאַרשעמט װערן, 
אוּן דײן קנעכט זאָל זיך פרייען. 
*זאָלן מיינע פיינט זיך בּאַקלײדן מיט שאַנד, 
אוּן אָנטאָן װי אַ מאַנטל זײער בּוּשה. 
י*איך װעל געבּן גרויס דאַנק צוּ גאָט מיט מיין מויל, 
אוּן צװישן פיל מענטשן װעל איך אים לױיבּן. 
ייװאָרום ער שטײט בי דער רעכטער האַנט פון 
בּאַדערפטיקן, 
צוּ העלפן פוּן די װאָס פאַרמשפּטן זיין זעל. 


קל יפון דודן אַ ממוֹר. 
גאָט זאָגט צוּ מיין האַר: 
זיץ בּײי מיין רעכטער האַנט, 
בּיז איך װעל מאַכן דײינע פיינט 
פאַר אַ בּענקל צוּ דײינע פיס. 
ידעם צעפּטער פוּן דיין מאַכט װעט גאָט אויסשטרעקן, 
פוּן צִיוֹן; | 
געװעלטיק צװישן דיינע פיינט. 
*דײן פאָלק בּאָט זיך אָן 
אין טאָג פוּן דײן מלחמה; 
אין הײליקער שיינקייט, 








פוּן טראַכט פוּן בּאַגינען, 
קוּמט דיר דער טוי פוּן דיין יוגנט. 


:גאָט האָט געשװאָרן, אוּן װעט ניט חרטה האָבּן; 
בּיסט אַ כֹּהן אויף אײבּיק, 

אויפן שטײיגער פוּן מַלכּייצָדָקי, 

"גאָט בּײי דײין רעכטער האַנט 

צעהאַקט מלכים אין טאָג פוּן זיין צאָרן. 

*ער װעט טאָן אַ משפּט צװישן די פעלקער; 
ער פילט אָן מיט טויטע לײבּער; 

ער צעהאַקט קעפּ אויף אַ בּרײטן לאַנד. 

יפוּן בּאַך אויפן װעג װעט ער טרינקען; 

דרוּם װעט עֶר אויפהײבּן דעם קאָפּ. 





קיא יהַלְלּיָה. 
א איך װעל לױבּן גאָט מיטן גאַנצן האַרצן, 
ב אין אַ געזעמל פוּן רעכטפּאַרטיקע אוּן אַן עדה. 
ג ידי װערק פוּן גאָט זיינען גרויס, 
ד זײ װערן געפאָרשט פוּן אַלע װאָס גאַרן זײ. 
ה *פּראַכט אוּן שיינקייט איז זיין טוּאוּנג, 
ו אוּן זיין גערעכטיקײיט בּאַשטײט אויף אײיבּיק. 
ז ער האָט געמאַכט אַן אָנדענק פאַר זיינע װונדער, 
ח גאָט איז דערבּאַרימדיק אוּן לײטזעליק. 
ט *ער גיט שפּײיז צוּ די װאָס פאָרכטן אים, 
י ער געדענקט אויף אײבּיק זיין בּוּנד. 
כ ידי שטאַרקײט פוּן זיינע װערק האָט עֶר געװין 
זיין פאָלק, 
ל כּדי זײַ צוּ געבּן די אַרבּ פוּן די פעלקער. 


אזע בּראשית יד, 18. 
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מ ידי װערק פוּן זיינע הענט זיינען אמת אוּן גערעכטיקײט, 
ג זיכער זיינען אַלע זיינע בּאַפּעלן; 
ס *אויפגעהאַלטן אויף אײבּיק אוּן שטענדיק, 
ע געמאַכט מיט אמת אוּן יוֹשׁר. | 
פ אַן אױסלײזוּנג האָט ער געשיקט צוּ זיין פאָלק; : 
צ ער האָט בּאַפױלן אויף אײיבּיק זיין בּוּנד; 

ק הײליק אוּן פאָרכטיק איז זיין נאָמען. | 
ר '"דער אָנהײיבּ פוּן חכמה איז מוֹרא פאַר גאָט; | 
ש װוילפאַרשטאַנדיקײט איז בּײ אַלע װאָס טוּען דאָס. 
ת ''זיין לויבּ בּאַשטײט אויף אײבּיק. 


קיב יְהַלְלוּיָה. 

א װוֹיל צוּ דעם מאַן װאָס האָט מוֹרא פאַר גאָט, 

ב װאָס נאָך זיינע געבּאָט טוּט ער גאַרן זייער. 

ג ימאַכטיק אין לאַנד װעט זיין זיין זאָמען; 

ד דער דָור פוּן די רעכטפאַרטיקע װעט זיין געבּענטשט. 
ה 'וּטס אוּן עשירות איז בּײ אים אין הויז, 

ו אוּן זיין גערעכטיקײיט בּאַשטײט אויף אײיבּיק. 

ז יער שיינט פאַר די רעכטפאַרטיקע װי אַ ליכט אין ‏ 

דער פינצטער, 

ח ער איז לײטועליק אוּן דערבּאַרימדיק אוּן גערעכט. 

ט "גוּט איז דער מאַן װאָס איז לײטועליק אוּן לײט, 

י װאָס פירט זיינע זאַכן מיט גערעכטיקײט. 

כ "װאָרום ער װעט קײנמאָל ניט אוּמפּאַלן; 

ל צוּ אײבּיקער געדעכעניש װעט זיין דער צדיק. 

מ יפאַר אַ בּייזער בּשׂוּרה האָט ער ניט מוֹרא, 

ג פעסט אי זיין האַרץ, ער איז בּטוּח אויף גאָט. 

ס יזיכער איז זיין האַרץ, ער האָט ניט קיין מוֹרא, 
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בּיז ער זעט זיך אָן אויף זיינע פיינט. 
יער טײילט פאַנאַנדער, ער גיט די בּאַדערפטיקע, 
זיין צדקה בּאַשטײט אויף אײבּיק; 
'יזיין האָרן װעט דערהויבּן זיין אין כּבוד. 
דער רשע װעט זען אוּן זיך ערגערן, 
זיינע ציין װעט ער קריצן אוּן װעט צענאַנגען װערן; 
:דער כּאַגער פוּן די רשעים װעט אוּנטערגיין. 


!קיג יהלליָה 


לױבּט איר קנעכט פוּן גאָט, 

לױבּט דעם נאָמען פוּן גאָט. 
װאָל געבּענטשט זיין דער נאָמען פוּן גאָט 
פוּן אַצוּנד אוּן בּיו אייבּיק. 
*פוּן אויפגאַנג פוּן דער זוּן בּיז איר אוּנטערגאַנג 
װערט געלױבּט דער נאָמען פוּן גאָט. 
גאָט איז דערהױיבּן איבּער אַלע פעלקער, 
איבּער די הימלען איז זיין פּראַכט. 
"ער איז װי יהוה אוּנדזער גאָט, 

װאָס טראָנט אין דער הייך? 
'װאָס קוּקט אַראָפּ טיף 

אויף די הימלען אוּן אויף דער ערד. 

יער שטעלט אויף פוּן שטויבּ דעם אָרעמאַן, 
פוּן מיסטן דערהײבּט ער דעם אביון, 

*צוּ זעצן מיט פירשטן, 

מיט די פירשטן פוּן זיין פאָלק. 


| יער מאַכט די עקרה זיצן אין הויז 


אַ פרײלאַכע מוּטער פוּן קינדער. 
הַלְלוּיָה. 
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קיד יאַז ישׂראל איז אַרױס פוּן מִצְרַיִם, | 

דאָס הויז פוּן יעקב פוּן אַװילדשפּראַכיקן פאָלק, 
?איז יהוּדה געװאָרן פאַר זיין הײליקטוּם, 
ישׂראל זיין געװעלטיקונג. 


ידער ים האָט דערזען אוּן איז אַנטלאָפן, 
דער יַרדן האָט אָפּגעטראָטן אַהינטער. 

ידי בּערג זײנען געשפּרונגען װי װידערס, 

די הייכן װי יונגע שאָף. 

'װאָס איז דיר, ים, װאָס דוּ לויפּסט? 

דוּ יַרדן, װאָס דוּ טרעטסט אָפּ אַהינטער? 
יאיר בּערג, װאָס איר שפּרינגט װי װידערס!. 
איר הײכן, װי יוּננע שאָף? 


יפאַר דעם האַר, טוּ ציטערן, ערד, 
| פאַר דעם גאָט פוּן יעקב 

;װאָס פאַרקערט דעם פעלו אין אַ טייך װאַסער, 

קיזלשטיין אין אַ װאַסערקװאַל. 


קטן יניט אונדז, יהוה, ניט אונדז, 
נײערט דײין נאָמען גיבּ כּבוד, 
פוּן וועגן דיין חסד, 
פוּן װעגן דיין טרײשאַפּט. 
*פאַרװאָס זאָלן זאָגן די פעלקער: 
װוּ אַקאָרשט איז זײַער גאָט? 


יאָבּער אונדוער גאָט איז אין הימל, 

אַלץ װאָס ער בּאַגערט, טוּט ער. 

יײערע נעצנבּילדער זיינען זילבּער אוּן גאָלד, 
דאָס װערק פוּן אַ מענטשנס הענט. 

יז האָבּן אַ מויל אוּן רעדן ניט, 
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זי האָבּן אויגן אוּן זעען ניט; 
זי האָבּן אויערן אוּן הערן ניט, 

זי האָבּן אַ נאָז אוּן שמעקן ניט; 
יהענט בי זײ, אָבּער זי קענען ניט אָנטאַפּן, 
פיס בּיי זײ, אָבּער זי גײען ניט; 
זי טוּען ניט אַ הויך מיט זײער קעל. 
זאָלן װערן װי זײ די װאָס מאַכן זײי, 
איטלאַכער װאָס פאַרזיכערט זיך אויף זײי. 


| יישׂראל, פאַרזיכער זיך אויף גאָט. 
ער איז זײער הילף אוּן זײער שילד. 
*:הויז פוּן אַהרן, פאַרױיכּערט אַייך אויף גאָט. 
ער איז זײער הילף אוּן זײער שילד. 
י:איר פאָרכטער פוּן נאָט, פאַרזיכערט אַייך אויף גאָט. 
ער איז זײער הילף אוּן זײער שילד. 


*גאָט האָט געדאַכט אָן אוּנדז, ער װעט בּענטשן, 
ער װעט בּענטשן דאָס הויז פוּן ישׂראל, 
ער װעט בּענטשן דאָס הויז פוּן אַהרן. 
**ער װעט בּענטשן די װאָס פאָרכטן גאָט, 
די קליינע אַזױ װי די גרויסע. 
*גאָט װעט אַייך מערן, 
אַייך אוּן אַײערע קינדער.- 
*'געבּענטשט זאָלט איר זיין פוּן גאָט, 
דער בּאַשעפער פוּן הימל אוּן ערד. 


דל הימלען זײינען די הימלען פוּן גאָט, 
| אָבּער די ערד האָט ער געגעבּן צוּ די קר לת 
ייניט די טויטע װעלן לױיבּן יָה, 
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אוּן ניט די אַלע װאָס נידערן אין שטילן קבר. 
*יאָבּער מיר װעלן בּענטשן יָה, 

פוּן אַצוּנד אוּן בּיז אײיבּיק. 

הַלְלוּיָה. 


קטז יאיך גאַר אַז גאָט זאָל צוּהערן 
מיין קול, מיינע געבּעטן. 

יװײל ער האָט גענייגט זיין אוער צוּ מיר, 

דרוּם אין מיינע טעג װעל איך אים רוּפן. 


*אַרוּמגערינגלט האָבּן מיך די שטריק פוּן טויט, 

אוּן אַננסטן פוּן אוּנטערערד האָבּן מיך געטראָפן; 
ליד אוּן קוּמער האָבּ איך געטראָפן. 

יְהאָבּ איך דעם נאָמען פוּן גאָט גערוּפן: 

איך בּעט דיך, גאָט, מאַך אַנטרינען מיין זעל. 
*לײטזעליק איז יהוה אוּן גערעכט, 

אוּן אוּנדוער גאָט איז דערבּאַרימדיק. 

גאָט פאַרהיט די אוּמגעניטע; 

איך בּין געװען געפאַלן, אוּן ער האָט מיך געהאָלפן, 


יקער זיך אוּם, מיין זעל, צוּ דיין רוּאיקײט, 
װאָרום גאָט האָט דיר גוּטס געטאָן. 

;װאָרום האָסט אַרױסגעצױגן מיין זעל פוּן טויט, 
פוּן טרערן מיין אויג, 
מיין פוּס פוּן שטרויכלונג. 

*איך װעל אוּמגײין פאַר גאָט 
אין די לענדער פוּן די לעבּעדיקע. 

''איך האָבּ געגלױבּט, װען איך האָבּ גערעדט; 
איך בּין געבּײיגט געװען זײער. 
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י:איך האָבּ געזאָגט אין מיין אַנגסט; 
אַלע מענטשן זיינען פאַלש. 


*װי זאָל איך אָפּצאָלן גאָט 
אַלע זיינע טוֹבות צוּ מיר? 

דעם כָּוס פוּן ישוּעות װעל איך אויפהייבּן, 
אוּן דעם נאָמען פוּן גאָט װעל איך רוּפן. 

+:מיינע נדרים צוּ גאָט װעל איך בּאַצאָלן 
אַנטקעגן פאַר זיין גאַנצן פאָלק. 


*:שווער אין די אויגן פוּן גאָט 
איז דער טויט פוּן זיינע פרומע. 

י:איך בּעט דיך, גאָט, װאָרום איך בּין דיין קנעכט, 
איך בּין דיין קנעכט, דער זוּן פוּן דיין דינסט; 

| האָסט לויזגעמאַכט מיינע בּינדשטריק. 

זיאיך װעל שלאַכטן צוּ דיר אַ שלאַכטאָפּפער פוּן דאַנקו 
אוּן דעם נאָמען פוּן גאָט װעל איך רוּפן. 

*ַמיינע נדרים צוּ גאָט װעל איך בּאַצאָלן 
אַנטקעגן פאַר זיין גאַנצן פאָלק, 

ייאין די הויפן פוּן גאָטס הויז, 

אין מיטן פוּן דיר, ירוּשָלַיִם. 

הַלְלוּיָה. 








קיז ילויבּט גאָט, אַלע פעלקער, 
| גיט אַ שבַח צוּ אים, אַלע אוּמות, 
יװאָרום שטאַרק איז זיין חסד אויף אוּנדז, 
אוּן די טרײישאַפט פוּן גאָט איז אויף איבּיק. 
הַּלְלוּיָה. 
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קיח 'גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער איז גוּט, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 
זאָל נוּן זאָגן ישׂראל: 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 
*װאָל נוּן זאָגן דאָס הויז פוּן אַהרן; 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 
*זאָלן נוּן זאָגן די װאָס פאָרכטן גאָט; 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 


*פוּן ענגעניש האָבּ איך גערוּפן גאָט, 
האָט מיר געענטפערט מיט דערבּרײַטערניש גאָט. 
'גאָט איז מיט מיר, איך האָבּ ניט קיין מוֹרא, 
װאָס קען אַ מענטש מיר טאָן? 
גאָט איז מיר מײַן העלפער, 
אוּן איך װעל זען אויף מיינע שָׂונאים. 
'בעסער זיך בּאַשיצן אין גאָט, 
איידער זיך פאַרזיכערן אויף אַ מענטשן. 
'בּעסער זיך בּאַשיצן אין גאָט, 
אײידער זיך פאַרזיכערן אויף פירשטן. 
"'אַלע פעלקער האָבּן מיך אַרוּמגערינגלט; 
מיט דעם נאָמען פוּן גאָט אָבּער װעל איך זײ פאַרשניידן. 
י'זײי האָבּן מיך אַרוּמגערינגלט, יאָ אַרוּמגערינגלט האָבּן 
זי מיך; 
מיט דעם נאָמען פוּן גאָט אָבּער װעל איך זי פּאַרשנידן. 
*זיי האָבּן מיך אַרוּמגערינגלט װי בּינען; 
זי זײינען פאַרלאָשן געװאָרן װי פייער פוּן דערנער; 
פאַרװאָר, מיט דעם נאָמען פוּן גאָט װעל איך זײן 
פאַרשניידן. 
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*ישטויסן האָסטוּ מיך געשטויסן צוּם פאַלן, 
אָבּער יִה האָט מיך געהאָלפן. 
**מיין שטאַרקײט אוּן געזאַנג איז יָה, 
אוּן ער איז מיר געװען אַ ישוּעה. 
*יאַ קול פוּן געזאַנג אוּן ישוּעה 
איז אין די געצעלטן פוּן די צדיקים; 
די רעכטע האַנט פוּן גאָט טוּט גבוּרות. 
**די רעכטע האַנט פוּן גאָט איז דערהויבּן, 
די רעכטע האַנט פוּן גאָט טוּט גבוּרות. 
י:איך װעל ניט שטאַרבּן נאָר לעבּן, 
אוּן דערצײלן די מעשׂים פוּן יָה. 
*שטראָפן געשטראָפט האָט מיך יָה, 
אָבּער צוּם טוט האָט ער מיך ניט געגעבּן. 
ייעפנט מיר די טויערן פוּן גערעכטיקײיט, 
איך װעל אַרײנגײן אין זײי, איך װעל דאַנקען יָה. 
דאָס איז דער טויער פוּן גאָט, : 
די גערעכטע זאָלן אַרײנגײן אין אים. 
י*איך דאַנק דיר, װאָרום האָסט מיר געענטפערט, 
אוּן בּיסט מיר געװען אַ ישוּעה. 


דער שטיין װאָס די בבּוימײינסטער האָבּן פאַראַככ 
איז געװאָרן צוּם הױפּטװינקל, 
=פוּן גאָט איז דאָס געשען, 
װוּנדערלאַך איז עס אין אוּנדזערע אויגן. 
*דאָס איז דער טאָג װאָס גאָט האָט געמאַכט, 
לאָמיר לוּסטיק זיין אוּן זיך פרייען אין אים. 
איך בּעט דיך, גאָט, העלף נוּן! 
איך בּעט דיך, גאָט, בּאַנליק נוּן! 
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*יגעבּענטשט דער װאָס קוּמט אין נאָמען פוּן גאָט! 
מיר בּענטשן אַייך פון גאָטס הויז. 


יייהוה איז גאָט, אוּן ער האָט אוּנדז דערלוּכטן; 
פלעכט אַ טאַנץ מיט צװײגן 
בּיו די הערנער פוּן מובּח. 

**מיין גאָט בּיסטוּ: אוּן איך װעל דיר דאַנקען; 
מיין גאָט-װעל איך דיך דערהייבּן. 

*ניט אַ דאַנק צוּ יהוה, װאָרום ער איז גוּט, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 


אֹ 


קיט יְװוֹיל צוּ די װאָס זײער װעג איז ערלאַך, 
װאָס גײיען אין דער תּוֹרה פוּן גאָט. 

יװוֹיל צוּ די װאָס היטן זיינע אָנזאָגן, 

װאָס זוּכן אים מיטן גאַנצן האַרצן, 

*אוּן זײ טוּען ניט קיין אוּמרעכט, 

זײ גײען אין זיינע װעגן. 

יּהאָסט געבּאָטן דיינע בּאַפעלן, 

זי אָפּצוּהיטן זײער. 

יהלװאַי זאָלן פעסט זיין מיינע װעגן, 

צוּ היטן דײינע געזעצן. 

"דענסמאָל װעל איך זיך ניט שעמען, 

װען איך קוּק אויף אַלע דיינע געבּאָט. 

יאיך װעל דיך לױיבּן מיט רעכטפאַרטיקײט פוּן האַרצן, 

ווען איך לערן דיינע גערעכטע משפּטים. 

!דנע געזעצן װעל איך היטן; 

זאָלסט מיך ניט פאַרלאָון בּיז גאָר. 
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ימיט װאָס קען אַ יוּנגער מענטש האַלטן ריין זיין װעג, 
צוּ זיין אָפּגעהיט לוט דײין װאָרט? 
יימיט מיין גאַנצן האַרצן האָבּ איך דיך געזוּכט; 
לאָז מיך ניט אַװעקבּלאָנדזשען פוּן דײינע געבּאָט. 
י:אין מיין האַרצן האָבּ איך בּאַהאַלטן דײן װאָרט, 
כּדי איך זאָל ניט זינדיקן צוּ דיר, 
געלויבּט בּיסטוּ, גאָט; 
לערן מיך דײינע געזעצן. 
ימיט מיינע ליפּן האָבּ איך דערצײילט 
אַלע משפּטים פוּן דײין מויל. 
*:מיט דעם װעג פוּן דיינע אָנואָגן האָבּ איך מיך געפרייט 
װי מיט אַלע עשירות. 
*יאיך טראַכט אָן דײינע בּאַפעלן, 
אוּן איך קוּק אויף דײנע װעגן. 
י:מיט דײנע געזעצן קװויק איך מיך, 
איך פאַרגעס ניט דײן װאָרט. 


ג 


יבּאַשער דײין קנעכט, איך זאָל לעבּן, 
אוּן איך װעל היטן דײן װאָרט. 
אַנטפּלעק מיינע אויגן, איך זאָל זען 
די װוּנדער פוּן דיין תּוֹרה. 
*אַ פּרעמדער בּין איך אויף דער ערד; 
ניט פּאַרבּאָרג פוּן מיר דײנע געבּאָט. 
"צעבּראָכן איז מיין זעל פוּן גלוּסטעניש 
נאָך דיינע משפּטים אין יעטװעדער צײט. 
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יישרײיסט אָן אויף די פאַרשאָלטענע מוּטװיליקע, 
װאָס בּלאָנדזשען אַװעק פוּן דיינע געבּאָט. 
ייקייקל אַראָפּ פוּן מיר שאַנד אוּן בּזָיון, 
װאָרום דײינע אָנואָגן האָבּ איך געהיט. 
**הגם האַרן זיצן אוּן רעדן קעגן מיר, - 
טראַכט דיין קנעכט אָן דײינע געזעצן, 
יײיאָ, דײנע אָמאָגן זיינען מין קוויקינג, 
די עצה"געבּער מיינע. 


ד 


*יבּאַהעפט צוּם שטויבּ איז מיין זעל; 
לעבּ מיך אויף לוט דײַן װאָרט 
י!איך האָבּ דערצײלט מיינע װעגן, אוּן דו האָסט מיר 
געענטפערט; 
לערן מיך דיינע געזעצן. 
יידעם װעג פוּן דײינע בּאַפּעלן מאַך מיך פאַרשטיין, 
אוּן איך װעל רעדן פוּן דײינע װוּנדער. | 
**מיין זעל טרערט פוּן קוּמער; 
ריכט מיך אויף לוט דײן װאָרט. 
י*דעם װעג פוּן ליגן טוּ אָפּ פוּן מיר, 
אוּן מיט דײין תּוֹרה לײטועליק מיך. 
י*דעם װעג פוּן אמת האָבּ איך אױסגעװײלט, 
דײינע משפּטים האָבּ איך געהאַלטן ופאַר מירן. 
!:איך בּין בּאַהעפט אָן דיינע אָנואָגן; 
גאָט, זאָלסט מיך ניט פאַרשעמען. 
י*אין דעם װעג פוּן דנע געבּאָט טוּ איך לויפן, 
װאָרום דוּ דערבּרײטערסט מיין האַרץ. 





' 
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ה 


י*לערן מיך, גאָט, דעם װועג פוּן דײינע געועצן, 
אוּן איך װעל אים היטן בּיו לעצט. 

י*מאַך מיך פאַרשטיין, כּדי איך זאָל היטן דיין תּוֹרה, 
אוּן זי האַלטן מיטן גאַנצן האַרצן. 

י*פיר מיך אין דעם שטעג פוּן דײינע געבּאָט, 
װאָרום נאָך אים האָבּ איך געגאַרט. 

*ינייג מיין האַרץ צוּ דיינע אָנזאָגן, 
אוּן ניט צוּ גײציקייט. 

יַנעם אַװעק מיינע אויגן פוּן קוּקן אויף נישטיקײט; 
אין דײינע װעגן לעבּ מיך אויף. 

*יויי מקיים צוּ דײין קנעכט דיין צוּואָג 
װאָס צוּ דײנע פאָרכטער. 

*טוּ אָפּ מיין שאַנד װאָס איך שרעק מיך דערפאַר, 
װאָרום דיינע משפּטים זיינען גוּט. 

יוע, איך האָבּ געשמאַכט נאָך דײינע בּאַפעלן; 
אין דײין גערעכטיקייט לעבּ מיך אויף. 


וֹ 


י+אוּן זאָלן קוּמען דײנע חסדים אויף מיר, גאָט, 
דײן הילף לוט דיין צװאָג, 

*אַז איך זאָל קענען ענטפערן מיין לעסטערער אַ װאָרט; 
װאָרום איך האָבּ מיך פאַרזיכערט אויף דיין װאָרט. 


- אוּן זאָלסט ניט אָפּרײסן אין גאַנצן פוּן מיין מויל דאָס 


װאָרט פוּן אמת, 
װאָרום אויף דײינע משפּטים האָבּ איך געהאַרט. 


*יאוּן איך װעל תּמיד היטן דיין תּוֹרה, 
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אויף אײבּיק אוּן שטענדיק. 
י+אוּן לאָמיך אוּמגיין אין דערבּרײטערניש, 
װאָרום דײנע בּאַפעלן האָבּ איך געזוּכט. 
*אוּן איך װעל רעדן פוּן דיינע אָנואָגן פאַר מלכים, 
אוּן איך װעל מיך ניט שעמען. 
אוּן איך װעל מיך קװויקן מיט דײנע געבּאָט 
װאָס איך האָבּ ליבּ. 
י+אוּן איך װעל אויפהײבּן מײנע הענט צוֹ דנע געבּאָט 
װאָס איך האָבּ ליבּ, 
אוּן איך װעל טראַכטן אָן דײינע געזעצן. 


װעדליק דוּ האָסט מיך געמאַכט האָפן. 
*דאָס איז מיין טרײסט אין מיין פּיין, 
װאָס דיין צוּזאָג לעבּט מיך אויף. 
י*די מוּטװיליקע האָבּן געשפּעט פוּן מיר זײער-- 
פוּן דײן תּוֹרה האָבּ איך זיך ניט אָפּגענײגט. 
*איך האָבּ געדאַכט, גאָט, אין דײנע משפּטים פוּן אײיבּיק אָן, / 
אוּן איך האָבּ מיך געטרײסט. 
*אַ בּרענעדיקער צאָרן האָט מיך אָנגענוּמען, 
פוּן װעגן די רשעים װאָס פאַרלאָון דײן תּוֹרה. 
*'געזאַנגען זײנען מיר געװען דיינע געזעצן 
אין הויז פוּן מיין פאַרפרעמדטקייט. 
**איך האָבּ דערמאָנט בּיי נאַכט דיין נאָמען, גאָט, 
אוּן איך האָבּ געהיט דײן תּוֹרה. 
*דאָס האָבּ איך געהאַט: 
װאָס איך האָבּ געהאַלטן דײנע בּאַפעלן. 


| 
ֹ 
יגעדענק דאָס װאָרט צוּ דײן קנעכט, | 
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ח 


יימיין טײל, גאָט, האָבּ איך געזאָגט, 
איז צוּ היטן דײינע װערטער. 

**איך האָבּ געבּעטן בי דיר מיטן גאַנצן האַרצן; 
לײטזעליק מיך לוט דיין צוואָג. 

**איך האָבּ בּאַרעכנט מיינע װעגן, 
אוּן געקערט מיינע פיס צוּ דײנע אָנזאָגן. 

**איך האָבּ זיך געאַײלט אוּן ניט געזאַמט 
צוּ היטן דײנע געבּאָט. 

י'די שטריק פוּן די רשעים האָבּן מיך אַרוּמגעקניפּט- 
דיין תּוֹרה האָבּ איך ניט פאַרגעסן. 

י'האַלבּע נאַכט שטײי איך אויף דיר צוּ דאַנקען 
פאַר דײנע גערעכטע משפּטים. 

**'אַ חבר בּין איך צוּ אַלע װאָס פאָרכטן דיך, 
אוּן צוּ די װאָס היטן דײינע בּאַפעלן. 

*'דיין חסד, גאָט, איז פוּל די ערד; 
לערן מיך דיינע געזעצן. 


ט 


*"'האָסט געטאָן גוּטס מיט דיין קנעכט, 
גאָט, לויט דיין װאָרט. 
יװוילפאַרשטאַנדיקײט אוּן ויסן לערן מיך, 
װאָרום איך גלױיבּ אין דײנע געבּאָט. 
יאיידער איך האָבּ געליטן פלעג איך פאַרזען, 
אָבּער אַצוּנד טוּ איך היטן דײן װאָרט. 
| = *אַ גוּטער בּיסטוּ אוּן אַ בּאַניטיקער; 
: לערן מיך דײינע געזעצן. 


192 תהלים קיט 69--80 


**די מוּטװיליקע האָבּן אָנגעשמירט אויף מיר ליגן, 
איך היט מיטן גאַנצן האַרצן דיינע בּאַפעלן. 
ייפאַרשטאָפּט װי פעטס איז זײער האַרץ; 
איך האָבּ מיך געקװיקט מיט דיין תּוֹרֵה. 
ייװוֹיל איז צוּ מיר װאָס איך בּין געפּײיניקט געװאָרן, 
כּדי איך זאָל לערנען דײנע געועצן. 
*ימיר איז בּעסער די תּוֹרה פוּן דיין מויל 
איידער טויזנטן גאָלד אוּן זילבּער. 


לֹ 


יידיינע הענט האָבּן מיך געשאַפן אוּן מיך געפוּרעמט; 
מאַך מיך פאַרשטיין, כּדי איך זאָל לערנען דיינע געבּאָט. 
*'דיינע פאָרכטער װעלן מיך זען" אוּן זיך פרייען, 
װאָרום אויף דײין װאָרט האָבּ איך געהאַרט. 
*'איך װײס, גאָט, אַז גערעכט זיינען דיינע משפּטים, 
אוּן אויס טרײישאַפט האָסטוּ מיך געפּײניקט. 
*זאָל זיין, איך בּעט דיך, דיין חסד מיך צוּ טרײסטן, 
אַזױ װי דיין צוּזאָג צוּ דיין קנעכט. 
ייזאָל קוּמען איף מיר דײן דערבּאַרימונג, כּדי איך 
ואָל לעבּן, 
װאָרום דײן תּוֹרה איז מיין קװיקוּנג. 
ייזאָלן פאַרשעמט װערן די מוּטװיליקע, װײל זײ האָבּן 
מיך געקריװודעט אוּמנישט; 
איך װעל טראַכטן אָן דײינע בּאַפעלן. 
יזאָלן זיך קערן צוּ מיר די װאָס פאָרכטן דיך, 
אוּן די װאָס װײסן דיינע אָנזאָגן. 
"זאָל מיין האַרץ זיין גאַנץ אין דײנע געזעצן, 
כּדי איך זאָל ניט פאַרשעמט װערן. 


א װאָרטשפּיל: יְרֵאִיך יִרְאוּנָי, 
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ימיין זעל גייט אויס נאָך דיין הילף, 
אויף דיין װאָרט טוּ איך האַרן. 
יימיינע אויגן גײען אויס נאָך דיין צוזאָג, 
אַזױ צוּ זאָגן: ווען װעסטוּ מיך טרײסטן? 
י*הנם איך בּין געװאָרן װי אַ לאָנל אין רויך, 
האָבּ איך דײינע געזעצן ניט פאַרגעסן. 
+*ווי פיל זיינען די טעג פוּן דיין קנעכט? 
ווען װעסטוּ אַ משפּט טאָן אויף מיינע נאָכיאָנער? 
**די מוּטװיליקע האָבּן מיר געגראָבּן גריבּער, 
װאָס איז ניט לוט דײין תּוֹרה. 
**אַלע דיינע געבּאָט זײנען װאָרהאַפּטיק; 
אוּמנישט האָבּן זײ מיך גערוֹדפט; העלף מיך. 
ייזײ האָבּן מיך שיר פאַרלענדט אויף דער ערד, 
אָבּער איך האָבּ ניט פאַרלאָזן דינע בּאַפעלן. 
לעב מיך אויף לוט דײן חסד, 
אוּן איך װעל היטן דעם אָנאָג פוּן דיין מױל. 


לֹ 


**אויף איביק, גאָט, 
בּאַשטײט דיין װאָרט אין הימל. 
*אויף דוֹר-דוֹרות איו דײן טרײישאַפט; 
האָסט בּאַפעסטיקט די ערד, אוּן זי שטייט, 
לוט דײינע געזעצן שטײיען זײ היינט, 
װאָרום אַלע זאַכן זײינען דיינע קנעכט. 
*'װוען ניט דיין תּוֹרה איז מיין קװויקונג, 
װאָלט איך אוּנטערגעגאַנגען אין מיין פּיין. 
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י'איך װעל אײבּיק ניט פאַרגעסן דיינע בּאַפעלן, 
װאָרום מיט זי האָסטוּ מיך אויפנעלעבּט. 
*'דײינער בּין איך, העלף מיך, 
װאָרום דײינע בּאַפעלן האָבּ איך געפאָרשט. 
**די רשעים האָבּן אױסנעקוּקט אויף מיר, מיך 
אוּנטערצוּבּרענגען; 
איך קליג מיך אין דיינע אָנזאָגן. 
**צוּ יעטװעדער שטרעבּוּנג האָבּ איך געזען אַן ענד-- 
דיינע געבּאָט זיינען בּרײט בּיו גאָר. 


מּ 


ייװי ליבּ איך האָבּ דיין תּוֹרה! 
אַ גאַנצן טאָג איז זי מיין טראַכטעג. ‏ / 
*יקליגער פוּן מיינע פיינט מאַכן מיך דיינע געבּאָט, 
װאָרום זי זיינען אײיבּיק בּיי מיר. 
"יפוּן אַלע מיינע לערער בּין איך פאַרשטאַנדיקער, 
װאָרום דיינע אָנואָגן זיינען מיין טראַכטוּנג. 
ייימער פוּן זקנים פאַרשטײי איך, 
װײל דיינע בּאַפּעלן האָבּ איך געהאַלטן. 
יייפוּן יעטװעדער בּייזן װעג פאַרמייד איך מיינע פיס, 
כּדי איך זאָל היטן דײן װאָרט. 
*י:פון דנע געזעצן האָבּ איך ניט אָפּגעקערט, 
װאָרום דוּ האָסט מיך געלערנט. 
יייווי זיס זינען דײנע װערטער צוּ מיין גוּמען, 
מער פוּן האָניק פאַר מיין מויל! 
*י:פוּן דיינע בּאַפעלן װער איך פאַרשטאַנדיק, 
דרוּם האָבּ איך פיינט יעטװעדער װעג פוּן ליגן. 
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יייאַ ליכט פאַר מיין פוּס איז דײין װאָרט, 
אוּן אַ ליכטיקייט פאַר מיין שטעג. 
יי:איך האָבּ געשװאָרן, אוּן האָבּ מקיים געװען; 
צוּ היטן דײינע גערעכטע משפּטים. 
יי:איך בּין געדריקט בּיז גאָר, 
גאָט, לעבּ מיך אויף לוט דײין װאָרט. 
**ידי פּרײנאָבּן פוּן מיין מויל בּאַװיליק, איך בּעט דיך, גאָט, 
אוּן דײינע משפּטים לערן מיך. 
ייימיין נפש איז תּמיד אין מיין האַנט, 
אָבּער דיין תּוֹרה האָבּ איך ניט פאַרגעסן. 
ידי רשעים האָבּן מיר אַ פּאַסטקע געשטעלט, 
אָבּער פוּן דנע בּאַפּעלן האָבּ איך ניט אַװעקי 
געבּלאָנדושעט. 
י:איך האָבּ געמאַכט דיינע אָנאָגן פאַר מין אײיבּיקער 
אַרב, 
װאָרום זײ זיינען די פרייד פוּן מיין האַרצן. 
*+:איך האָבּ גענייגט מיין האַרץ צוּ טאָן דײינע געזעצן 
תּמיד בּיז לעצט. 


סֹ 
י:צװוײיפלער האָבּ איך פיינט, 
נאָר דיין תּוֹרה האָבּ איך ליבּ. 
+':מיין פאַרבּאָרגעניש אוּן מיין שילד בּיסטוּ, 
אויף דײן װאָרט טוּ איך האַרן. 
*ייקערט אַייך אָפּ פוּן מיר, איר 2 
כּדי איך זאָל היטן די געבּאָט פון מיין גאָט. 
יי;האַלט מיך אויף לוט דיין צוזאָג, כּדי איך זאָל לעבּן, 


106 תהלים קיט 128-117 


אוּן לאָז מיך ניט פאַרשעמט װערן אין מיין האָפענוּנג. 
ייילען מיך אוּנטער, אוּן לאָמיך געהאָלפן װערן, 
אוּן איך װעל מיך תּמיד פאַרנעמען מיט דײנע געזעצן. 
י!פאַראַכטסט אַלע װאָס בּלאָנדושען אַװעק פוּן דײנע / 
געזעצן, | 
װאָרום אוּמזיסט איז זײער אָפּנאַרעניש. 
י+!ווי פּסוֹלת שאַפּסטוּ אָפּ אַלע רשעים פוּן דער ערד, 
דרוּם האָבּ איך ליבּ דײנע אָנזאָגן. 
יי:מיין לײבּ שוידערט פוּן אַנגסט פאַר דיר, 
אוּן פאַר דנע משפּטים האָבּ איך מוֹרא. 





ע ו | 
יי:איך האָבּ געטאָן רעכט אוּן גערעכטיקײט; 
זאָלסט מיך ניט איבּערלאָזן צוּ מיינע דריקער. | 
ייישטעל זיך אַיין פאַר דײן קנעכט צוּם גוּטן, 
אַז מיך זאָלן ניט דריקן די מוּטװיליקע. 
**:מיינע אויגן גײען אויס נאָך דײן הילף, 
אוּן נאָך דעם װאָרט פוּן דין גערעכטיקייט, 
*יטוּ מיט דיין קנעכט לוט דיין חסד, 
אוּן דײינע געזעצן לערן מיך. 
*י:דיין קנעכט בּין איך; מאַך מיך פאַרשטיין, 
כּדי איך זאָל װיסן דנע אָנואָגן. 
**יעס איז צײט פאַר גאָט צוּ טאָן; 
זײ האָבּן פאַרשטערט דיין תּוֹרה. 
י*יפאַרװאָר, איך האָבּ ליבּ דיינע געבּאָט, 
מער פוּן גאָלד אוּן פוּן גינגאָלד. 
**ידרוּם האַלט איך פאַר ריכטיק אַלע כָּלערלײ בּאַפּעלן; 
יעטװעדער װעג פוּן ליגן האָבּ איך פיינט. 





קיט 129--141 תהלים 197 





= 


*װונדערלאַך זיינען דײנע אָנזאָגן, 
דרוּם היט זי מיין ועל. 
:די אַנטפּלעקוּנג פוּן דיינע װערטער מאַכט ליכטיק, 
זי מאַכט פאַרשטאַנדיק דעם נאַרן. 
י*:איך האָבּ אױיפגעשפּאַרט מיין מױל אוּן געלעכצט, 
װאָרום נאָך דיינע געבּאָט האָבּ איך געגאַרט. 
י*יקער זיך צוּ מיר, אוּן לײטועליק מיף, 
װי עס איז רעכט צוּ די װאָס האָבּן ליבּ דיין נאָמען. 
י+!פעסטיק מיינע טריט מיט דײין װאָרט, 
אוּן לאָז ניט געװעלטיקן איבּער מיר קיין אוּמרעכט. 
+=ילייז מיך אויס פוּן דער דריקונג פוּן מענטשן, 
כּדי איך זאָל היטן דײנע בּאַפעלן. 
*דערלייכט דיין פּנים אויף דיין קנעכט, 
אוּן לערן מיך דײנע געזעצן. 
ייבעכן װאַסער האָבּן פאַרגאָסן מיינע אויגן, 
איבּער די װאָס האָבּן ניט געהיט דײן תּוֹרה, - 
צֹ 
ייגערעכט בּיסטוּ, גאָט, 
אוּן רעכטפאַרטיק זיינען דיינע משפּטים. 
י*;האָסט בּאַפױלן מיט גערעכטיקײיט דיינע אָנזאָגן, 
אוּן מיט געטרײשאַפט בּיז גאָר. 


- יימיך האָט אוּמגעבּראַכט מיין ערגערניש, 


װײל מיינע פיינט האָבּן פאַרגעסן דײנע װערטער. 
י*'געלײטערט איז דיין װאָרט בּיז גאָר, 

אוּן דיין קנעכט האָט עס ליבּ. 
+:קליין בּין איך אוּן פאַראַכט -- 
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דײנע בּאַפּעלן האָבּ איך ניט פאַרגעסן. 
=:דיין גערעכטיקײט איז אײבּיק גערעכט, 
אוּן דיין תּוֹרה איז אמת. 
*+=נויט אוּן אַנגסט האָבּן מיך געטראָפן- 
דיינע געבּאָטי זיינען מיינע קוויקונגען. 
*+יגערעכט זיינען דיינע אָנואָגן אויף אײבּיק; 
מאַך מיך פאַרשטיין, כּדי איך זאָל לעבּן. 
ק 
*+:איך האָבּ גערוּפן מיטן גאַנצן האַרצן; 
ענטפער מיר, גאָט; דיינע געזעצן װעל איך האַלטן. 
**:איך רוּף דיך, העלף מיך, 
אוּן איך װעל היטן דיינע אָנאָגן. 
י+יאיך האָבּ מיך געפעדערט בּאַנינען אוּן געשריען; 
אויף דיין װאָרט האָבּ איך געהאַרט. 
*+ימיינע אויגן זײנען פאַרױסגעלאָפן די נאַכטװאַכן, 
צוּ טראַכטן אָן דיין װאָרט. 
י+יהער צוּ מיין קול לויט דין חסד, 
גאָט, לעבּ מיך אויף אַזױ װי דיין שטייגער. 
*יעס גענענען די װאָס יאָגן זיך נאָך שענדלאַכקײט; 
פוּן דיין תּוֹרה זיינען זײ װײט. 
י*ידוּ בּיסט נאָנט, גאָט, 
אוּן אַלע דײינע געבּאָט זיינען אמת. 
**יפוּן לאַנג אָן האָבּ איך געװוּסט פוּן דײנע אָנזאָגן, 
אַז דוּ האָסט זי אויף אײיבּיק געגרוּנטפעסט. 
ר 
**יזע מיין פּיין, אוּן דערלײיז מיך, 
װאָרום דיין תּוֹרה האָבּ איך ניט פאַרגעסן. 


* װאָרטשפּיל: צֵר וּמָצוֹק מְצְאוּנָי מִצְוֹתֶיך. 
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**יקריג מיין קריג, אוּן לייז מיך אויס, 
לויט דיין צוּזאָג לעבּ מיך אויף. 
י*װײט איז פוּן די רשעים הילף, 
= װײל דיינע געזעצן זוּכן זי ניט. 
*:דיין דערבּאַרימוּנג איז גרויס, גאָט; 
לעבּ מיך אויף אַזױ װי דיין שטײיגער. 
פיל זיינען מיינע נאָכיאָגער אוּן מײינע דריקער-- 
פוּן דײינע אָנזאָגן האָבּ איך זיך ניט אָפּגענײגט. 
י*:איך האָבּ געזען די פעלשער אוּן זיך געקריגט מיט זיי; 
װאָס זײ האָבּן דײן װאָרט ניט געהיט. 
וע אַז דיינע בּאַפּעלן האָבּ איך ליבּ; 
נאָט, לעבּ מיך אויף לויט דײין חסד. 
:דער עיקר פוּן דיין װאָרט איז אמת, 
אוּן אויף אײבּיק איז אַל דיין גערעכטער משפּט. 


ש 


י*;האַרן האָבּן מיך גערוֹדפט פאַר אוּמזיסט, 
אָבּער פאַר דײנע װערטער האָט געאַנגסט מיין האַרץ. 
**:איך פריי זיך איבּער דיין װאָרט, 
װי איינער װאָס געפינט אַ סך רויבּ. 
**יליגן האָבּ איך פיינט אוּן פאַראוּמװערדיק, 
דײן תּוֹרה האָבּ איך ליבּ. 
+*זיבּן מאָל אַ טאָג לובּ איך דיך 
פאַר דײינע גערעכטע משפּטים. 
י*:נרויס פריד איז פאַר די ליבּהאָבּער פוּן דיין תּוֹרה, 
אוּן ניטאָ פאַר זײ קיין שטרויכ לוּנג. 
***איך האָבּ אױסגעקוּקט אויף דיין הילף, גאָט, 
אוּן דײינע געבּאָט האָבּ איך געטאָן. 
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ייימיין זעל האָט געהיט דײנע אָנאָגן, 
אוּן איך האַבּ זי ליבּ זײער. 

**:איך האָבּ געהיט דײנע בּאַפעלן אוּן דיינע אָנזאָגן, 
װאָרום.אַלע מיינע װעגן זינען פאַר דיר. 


ת 


*ײיזאָל גענענען מיין געשרײ פאַר דיר, גאָט; 
מאַך מיך פאַרשטײין, לוט דיין װאָרט. 
יייזאָל קוּמען מיין געבּעט פאַר דיר; 
זײ מיך מציל לוט דיין צװאָג. 
יי:מיינע ליפּן װעלן שטראָמען מיט לױבּ, 
אַז דוּ װעסט מיך לערנען דיינע געזעצן. 
ייימיין צונג װעט זיננען דײין װאָרט, 
װאָרום אַלע דיינע געבּאָט זיינען גערעכטיקײַט. 
יייואָל דיין האַנט זיין מיר צוּ הילף, 
װאָרום דיינע בּאַפּעלן האָבּ איך אױסדערװײלט. 
+'יאיך האָבּ געשמאַכט נאָך דיין ישוּעה, גאָט, 
אוּן דײן תּוֹרה איז מיין קװיקוּנג. 
*יואָל לעבּן מיין זעל, אוּן דיך לױיבּן, 
אוּן זאָלן דיינע משפּטים מיך העלפן. 
*ייאיך האָבּ געבּלאָנדושעט װי אַ פאַרלאָרענע שאָף; 
זוּךְ אויף דיין קנעכט, װאָרום דײנע געבּאָט האָבּ איך | 
ניט פאַרגעסן. 


קכ *אַ געזאַנג פוּן די אַרױפנאַנגען. 
אין מיין נויט האָבּ איך גערופּן צוּ גאָט, 
אוּן ער האָט מיר געענטפערט. 
;גאָט, זײ מציל מיין זעל 





: 
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פוּן דער ליפ פוּן ליגן, פוּן דער צונג פוּן בּאַטרוג. 

יװאָס װעט מען דיר געבּן, אוּן װאָס װעט מען דיר צוּלײגן, 
דוּ צונג פוּן בּאַטרוג? 

*שאַרפע גיבּור-פיילן, 

מיט קוילן פוּן בּעזעמבּוימלאַך. 


*װײ מיר, װאָס איך האַלט זיך אויף אין מֶשֶך, 
װאָס איך װוֹין בּיי די געצעלטן פוּן קֹדָר. 
"לאַנג האָט זיך אָנגעװוֹינט מיין זעל 

בּיי דעם שׂוֹנא פוּן שלום. 


יאיך בּין לויטער שלום, 


אָבּער אַז איך רעד, זיינען זי פאַר מלחמה. 


קכא יאַ געואַנג פון די אַרױפגאַננען. 
איך הײיבּ אויף מיינע אויגן צוּ די בּערג: 
פוּן װאַנען װעט קומען מיין הילף? 
*מיין הילף איז פוּן גאָט, 
דער בּאַשעפער פוּן הימל אוּן ערד. 


יניט לאָזן װעט ער זיך אויסגליטשן דין פוּס; 
ניט שלוּמערן װעט דיין היטער. 

יוע, עס שלוּמערט ניט אוּן שלאָפט ניט 

דער היטער פוּן ישׂראל, 


גאָט איז דיין היטער, 

גאָט איז דײן שאָטן בּײי דײן רעכטער האַנט; 
יביי טאָג װעט די זוּן דיך ניט שלאָגן, 

אוּן ניט בי נאַכט די לבנה. 


גאָט װעט דיך בּאַהיטן פוּן אַלעם בּייו, 
ער װעט בּאַהיטן דיין זעל. 
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גאָט װעט היטן דיין גיין אוּן דיין קוּמען, 
פוּן אַצוּנד אוּן בַּיו אייבּיק. 


קכב יאַ געזאַנג פון די אַרױפגאַנגען; פוּן דודן. 

איך פריי זיך אַז מע זאָגט מיר; 

לאָמיר גיין אין גאָטס הויו. 
?אוּנדוערע פיס שטייען 

אין דײנע טויערן, ירוּשָלַיִם; 
ירוּשָׁלַיִם װאָס איז אויפגעבּויט 

װי אַ שטאָט װאָס איז זיך בּאַהעפט אין אײינעם; . 
יװאָס אַהין גײען אַרױף די שבטים, 

די שבטים פוּן יָה, 

פאַר אַן עדות צוּ ישׂראל, 

צוּ דאַנקען דעם נאָמען פוּן גאָט. 

;װאָרום דאָרטן שטײיען טראָנען פוּן משפּט, 
די טראָנען פוּן דודס הויז. 


"בּעט פאַר דעם שלום פוּן ירוּשָלַיִם; 

זאָלן אין שַלװה זיין אַלע דנע ליבּהאָבּער". 
זאָל זיין שלום אין דײן מױער, 

שַלװה אין דיינע פּאַלאַצן. 

*פוּן װעגן מיינע בּרידער אוּן מײַנע חברים 
לאָמיך זאָגן: שלום אין דיר! 

יפוּן װעגן דעם הויז פוּן יהוה אוּנדזער גאָט 
ווינטש איך דיר גוּטס. 


קכג יאַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. 
צוּ דיר הײבּ איך אויף מיינע אויגן, 
דוּ װאָס טראָנסט אין די הימלען. 
װאָרטשפּיל: שַׁאֲלוּ שְׁלוֹם יְרוּשָׁלָם יִשֹׁלָיוּ אֹהֲבָיִך. 








השע טסקעט ייטש שיט 


: אי 
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יזע, װי די אויגן פוּן קנעכט 

צוּ דער האַנט פוּן זײער האַר, 

װי די אויגן פוּן אַ דינסט 

צוּ דער האַנט פוּן איר האַרנטע, 

אַזױ זײינען אונדזערע אויגן צוּ יהוה אוּנדזער גאָט, 
בּיז ער װעט אוּנדו לײטזעליקן. 


*לײטזעליק אוּנדז, גאָט, לײטועליק אונדו, 

װאָרום איבּערזאַט זיינען מיר מיט פאַראַכטוּנג, 
+איבּערזאַט איז אוּנדזער זעל 

מיט דעם געשפּעט פוּן די רוּאיקע, 

מיט דער פאַראַכטונג פוּן די האָפּערדיקע דריקער. 


קכך יאַ געזאַנג פון די אַרױפּגאַננען; פוּן דודן. 
װען ניט גאָט װאָס איז געװען מיט אונדז-- 
זאָל נוּן זאָגן ישׂראל-- 
יווען ניט גאָט װאָס איז געװען מיט אוּנדו, 
בּעת מענטשן זיינען אויפגעשטאַנען אויף אונדו; 
ידענסמאָל װאָלטן זײ אוּנדז לעבּעדיקערהײט 
אַיינגעשלונגען, 
װען זײער צאָרן האָט גענרימט אויף אוּנדן; 
ידענסמאָל װאָלטן אוּנדו די װאַסערן פאַרפלײצט, 
דער טייך װאָלט אַריבּערגעגאַנגען איבּער אוּנדוער זעל; 
"דענסמאָל װאָלטן אַריבּער איבּער אוּנדזער זעל 
די מוּטװיליקע װאַסערן. 


'געלויבּט איז גאָט, 
װאָס ער האָט אוּנדו ניט געגעבּן 
פאַר רויבּ צוּ זײערע צין. 
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יאוּנדזער זעל איז אַנטרונען געװאָרן װי אַ פויגל 
פוּן די פאַנגערס פּאַסטקע; : | 
די פּאַסטקע איז צעבּראָכן געװאָרן, 

אוּן מיר זיינען אַנטרוּנען געװאָרן. 
*אוּנדוער הילף איז אין נאָמען פוּן גאָט, 

דעם בּאַשעפער פוּן הימל אוּן ערד. - 


קכה יאַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. 
די װאָס פאַרזיכערן זיך א גאָט 
זיינען אַזױ װי בּאַרג צִיוֹן, 
װאָס רירט זיך ניט; 
אײבּיִק פאַרבּלײבּט ער. 
יִירוּשָלַיִם--אַרוּם איר זיינען בּערג, . 
אוּן גאָט איז אַרוּם זיין פאָלק, 
פוּן אַצוּנד אוּן בּיו אייבּיק. 
װאָרום דער שטעקן פון שלעכטיקײט װעט ניט רוּען. 
אויף דעם גוֹרל פוּן די גערעכטע, 
כּדי די גערעכטע זאָלן ניט אויסשטרעקן 
אין אומגערעכטיקײיט זײערע הענט. - 
*בּאַניטיק, גאָט, די גוּטע, 
אוּן די װאָס זיינען רעכטפאַרטיק אין זײיערע הערצער. 
יאָבּער די װאָס נייגן זיך אויף זײערע קרוּמע װעגן, 
זײ װעט גאָט אַװעקפירן מיט די טוּער פוּן אוּמרעכט. 
שלום אויף ישׂראל! 
קכָן יאַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַננען. 
אַז גאָט האָט אוּמגעקערט די אוּמקערוננ פון צִיוֹן, 
זײנען מיר געװען װי אין חלום. 
*דענסמאָל איז פוּל געװאָרן אוּנדוער מויל מיטגעלעכטער. 
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אוּן אונדוער צוּנג מיט געזאַנג; 
דענסמאָל האָט מען געואָגט צװישן די פעלקער: 
גרויס געטאָן האָט גאָט מיט דידאָזיקע. 

*גרויס געטאָן האָט גאָט מיט אוּנדז, 

מיר זיינען דערפרייט געװאָרן. 


- *ריכט אוּנדז, גאָט, װידער אויף 
װי שטראָמען אין טרוּקענעם לאַנד. 
די װאָס זײיען מיט טרערן, | 
זאָלן שניידן מיט געזאַנג. 
= "גיין גײט אוּן װײינט 
| - דער װאָס טראָגט דעם אויסשיט פוּן זריעה, 
אָבּער קוּמען זאָל קוּמען מיט געזאַנג 
דער װאָס טראָגט זיינע גאַרבּן. 


קכז יאַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען; פוּן שלמהן. 
אַז גאָט בּויט ניט אַ הויז, 
אוּמזיסט מיען זיך זיינע בּויערס אויף אים; 
אַז גאָט היט ניט אַ שטאָט, 
אוּמױיסט װאַכט דער שוֹמר. 
יאוּמזיסט אַייך, איר װאָס פעדערט אַייך אמצושטיץ, 
װאָס זיצטאויף שפּעט, 
װאָס עסט בּרויט מיט מאַטערניש; 
אַזױװאָס גיט ער זיין בּאַליבּטן אין שלאָף. 


יוע, די אַרבּ פוּן גאָט זיינען קינדער, 

דער שׂכר איז פרוּכט פוּן לײבּ. 

וי פיילן אין דער האַנט פוּן גיבּור, - 
 !‏ = אַזױ זײינען קינדער פוּן דער יוּננט. 
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יװויל צוּ דעם מאַן 

װאָס האָט אָנגעפילט זיין פיילבּייטל מיט זײ! 
זײ װעלן ניט פאַרשעמט װערן, 

אַז זײ װעלן רעדן מיט די פיינט אין טױיער. 


קכח יאַ געזאַנג פון די אַרױפגאַנגען. 
װוֹיל צוּ איטלאַכן װאָס פאָרכט גאָט, 
װאָס גײט אין זײנע װעגן. 
די מי פוּן דיינע הענט אַז דוּ עסט, 
װוֹיל איז צוּ דיר, אוּן נוּט איז צוּ דיר. 
דײין װײבּ װי אַ פרוּכטיקער װײנשטאָק, 
אין די װינקלען פוּן דײן הויז; 
דײנע קינדער װי אײלבּערטפּלאַנצן, 
רוּנד אַרוּם דיין טיש. 
ייאָ, אָט אַזױ װערט געבּענטשט 
דער מאַן װאָס פאָרכט גאָט. 
גאָט זאָל דיך בּענטשן פוּן צִיוֹן, 
אוּן זע דאָס גוּטס פוּן ירוּשָלַיִם 
אַלע טעג פוּן דײן לעבּן; 
*אוּן זע קינדער בּײ דנע קינדער. 
שלום אויף ישׂראל! 


קכט !אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. 
פיל האָבּן זײ מיך געדריקט פוּן מיין יוּגנט-- 
זאָל נוּן זאָגן ישׂראל-- 
?פיל האָבּן זײ מיך געדריקט פוּן מיין יוּננט, 
אוּן האָבּן מיך ניט בּײיגעקוּמען. 
אויף מײין רוּקן האָבּן אַקערער געאַקערט, 
זײ האָבּן לאַנג געמאַכט זײערע בּיטן. 





וא אטועאא טי 
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:גאָט דער גערעכטער 

האָט דוּרכגעהאַקט די שטריק פוּן די רשעים. 
יזיך שעמען אוּן אָפּטרעטן אַהינטער 

װעלן אַלע שָׂונאים פוּן צִיוֹן. 

יװײ װעלן זיין װי גראָז פוּן דעכער, 

װאָס אײדער עס איז אַרױס, איז עס פאַרטריקנט; 
יװאָס דער שניטער פילט ניט דערמיט זײן האַנט, 
אוּן דער גאַרבּנבּינדער זיין בּוועם; 

יאוּן די פאַרבּײגײער זאָגן ניט: 

גאָטס בּרכה אויף אַייך! 

מיר בּענטשן אַייך אין נאָמען פוּן נאָט. 


קל *אַ געזאַנג פוּן די אַרױפנאַנגען. 
פוּן די טיפענישן רוּף איך דיך, גאָט. 
אָט, הער צוּ מיין קול; 
ואָלן דײנע אויערן זײן פאַרנעמיק 
צוּ דעם קול פוּן מיינע געבּעטן. 


יאַז דוּ, גאָט, זאָלסט אַכטן אויף זינד, 
װער, גאָט, קען בּאַשטײן? 

יװאָרום בּײי דיר איז פאַרגעבּוּנג, 
דרוּם װערסטוּ געפאָרבט. 


?איך האָבּ געהאָפט אויף גאָט, געהאָפט האָט מיין זצל, 
אוּן אויף זיין װאָרט האָבּ איך געהאַרט. 
*מיין זעל וַקוּקט אויסן אויף גאָט 
מער װי װעכטער אויפן פרימאָרגן, 
װעכטער אויפן פּרימאָרגן. 


'האַר, ישׂראל, אויף גאָט, 
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װאָרום בּיי גאָט איז גענאָד, 
אוּן בּיי אים איז גרויס אויסלײיזונג, 
יּאוּן ער װעט אױסלייזן ישׂראל 

פוּן אַלע זיינע זינד. 


קלא יאַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען; פוּן דודן. 
גאָט, ניט האָפערדיק איז מיין האַרץ, 
אוּן ניט דערהויבּן זיינען מיינע אויגן, 
אוּן איך בּין ניט אוּמגעגאַנגען מיט זאַכן 
צוּ גרויס אוּן פאַרהוילן פוּן מיר. 
יפאַרװאָר, איך האָבּ בּאַרוּט אוּן אַײיננעשטילט מיין זעל 
אַזױ װי אַן אַנטװוֹינטער בּײ זיין מוּטער; - 
אַזױ װי אַן אַנטװוֹינטער איז בּײי מיר מיין ועל. 


;האַר, ישׂראל, אויף גאָט 
פוּן אַצוּנד אוּן בּיז אייבּיק. 


קלב יאַ געזאַנג פוּן די אַרױפנאַנגען. 
געדענק, גאָט, דודן 
אַל זיין פּלאָגן זיך. 
יי ער האָט געשװאָרן צוּ גאָט, 
אַ נדר געטאָן צוּם מאַכטיקן פוּן יעקב: 
*אויבּ איך װעל קומען אין געצעלט פוּן מיין הויז, : 
אױיבּ איך װעל אַרױף אויף דעם בּעט פוּן מיין געלעגער, / 
+אויבּ איך װעל געבּן שלאָף צוּ מיינע אויגן, : 
צוּ מיינע בּרעמען שלוּמער, 
"בִּיז איך װעל געפינען אַן אָרט פאַר גאָט, 
אַ װוינוּנג פאַר דעם מאַכטיקן פוּן יעקב! 





6 0 1 :יי ןאג ושי וייישיפבייושילע:- ,5 
עי 


אט 


יזע, מיר האָבּן געהערט אַז עס איז אין אֶָפרָת, 
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מיר האָבּן עס געפוּנען אין פעלד פוּן יֵעַרי, 

ילאָמיר קוּמען צוּ זיין װוינוּנג, 
לאָמיר זיך בּוּקן צוּ זיין פוּסבּענקל. 

ישטײי אויף, גאָט, צוּ דיין רוּ, 
דוּ אוּן דער אָרון פוּן דיין שטאַרקײט. 

ידײנע כֹּהנים זאָלן זיך אָנקלײדן אין גערעכטיקייט, 
אוּן דײנע פּרוּמע זאָלן זינגען. 

י:פוּן װעגן דוד דיין קנעכט, - : 
זאָלסטוּ ניט אָפּשטױסן דעם פּנים פוּן דיין געואַלבּטן. 


גאָט האָט אמת געשװאָרן צוּ דודן, 
ער װעט זיך ניט אָפּקערן דערפון: 
פוּן דער פרוּכט פוּן דיין לײבּ 
װעל איך זעצן אויף דיין טראָן. 
*:אויבּ דיינע זין װעלן היטן מיין בּונד, 
אוּן מיין געזעץ װאָס איך װעל זײ לערנען, 
װעלן אויך זײערע זין בּיו אייבּיק 
זיצן אויף דיין טראָן. | 
*;װאָרום גאָט האָט אױיסדערװײלט צִיוֹן, 
זי געגלוּסט פאַר זיין װוֹינוּנג: 
*:דאָס איז מיין רוּאוּנג בּיו אײיבּיק, 
דאָ װעל איך זיצן, װײל איך גלוּסט זי. 
*בענטשן װעל איך בּענטשן איר שפּײז, 
אירע בּאַדערפטיקע װעל איך זעטן מיט בּרויט. 
*;אוּן אירע כֹּהנים װעל איך אָנקלײדן אין הילף, 
אוּן זינגען װעלן זיננען אירע פרומע. 
יידאָרטן װעל איך מאַכן שפּראָצן אַ האָרן פאַר דודן, 
איך האָבּ אָנגעבּרײט אַ ליכט פאַר מיין געואַלבּטן. 


אוע שמואל א'ז'2. אוּן דִברַי הַיָמִים א יג, 5. 





20 תהלים קלב 18--קלה 3 


*'זײינע פיינט װעל איך אָנקלײדן אין שאַנד, 
אוּן אויף אים װעט שיינען זיין קרוין. 


קלג 'אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען; פוּן דודן, 
זע, װי גוּט אוּן װי ליב 
איז דאָס ויצן פון ברידצר ריבאבן, 
יאַזױ װי טײער אייל אויפן קאָפּ, 
װאָס נידערט אַהאָפּ אויף דער בּאָרד-- 
אויף דער בּאָרד פוּן אַהרֹנען, 


װאָס נידערט אויפן קאָלנער פוּן זײינע קלײדער; 


*אַזױ װי דער חָרמוֹדְטוי װאָס נידערט 
אויף די בּערג פוּן צִיוֹן; 

װאָרום דאָרטן האָט גאָט בּאַפױלן אַ בּרכה, 
לעבּן בּיז אייבּיק. 


לך יאַ געזאַנג פוּן די אַרױפנאַנגען. 
פאַרװאָר, בּענטשט גאָט, אַלע קנעכט פוּן גאָט, 
װאָס שטײט אין גאָטס הויז אין די נעכט. 
יהײיבּט אויף אַײערע הענט צוּם הײליקטוּם, 
אוּן בּענטשט גאָט. 
*בּענטשן זאָל דיך פוּן צִיוֹן גאָט, 
דער בּאַשעפער פוּן הימל אוּן ערד. 


קלה יהַלְלוּיָה 


לױיבּט דעם נאָמען פוּן גאָט, 
לױבּט, איר קנעכט פוּן גאָט, 
יװאָס שטײט אין הויז פוּן יהוה, 
אין די הויפן פוּן אוּנדוער גאָטס הויז.. 
וילויבּט גאָט װאָרום גאָט איז גוּט, 
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זינגט צוּ זיין נאָמען, װאָרום ער איו ליבּ. 
יװאָרום גאָט האָט אױסדערװײלט פאַר זיך יעקב, 
ישׂראל פאַר זיין בּאַזוּנדער אייגנס. 


*װאָרום איך װײס אַז יהוה איז גרויס, 

אוּן אוּנדזער האַר איבּער אַלע געטער. 

?אַלץ װאָס גאָט בּאַגערט, טוּט ער, 

אין הימל אוּן אויף דער ערד, 

אין די ימען אוּן אַלע תּהָומען. 

יער בּרענגט אויף װאָלקנס פוּן עק ערד, 

ער מאַכט בּליצן צוּם רעגן, 

ער ציט אַרױס פוּן זיינע שפּײיכלערס דעם װינט. 


"נער איזז דער װאָס האָט געשלאָגן די בּכוֹרים פוּן מִצרַיִם, 
פוּן אַ מענטשן בּיו אַ בּהמה. 

*ער האָט געשיקט צײיכנס אוּן װוּנדער צװישן דיר, מִצרַיִם, 
אויף פַּרעהן אוּן אויף אַלע זיינע קנעכט. 


"ינער איזז דער װאָס האָט געשלאָגן פיל פעלקער, 
אוּן געהרגעט מאַכטיקע מלכים: 
י:סיחוֹן דעם מלך פוּן אָמוֹרי, 
אוּן עוֹג דעם מלך פוּן בָּשָן, 
אוּן אַלע קיניגרײכן פוּן כּנַעַן; 
*;אוּן געגעבּן זײער לאַנד פאַר אַ נחלה, 
אַ נחלה פאַר ישׂראל זיין פאָלק. 


*:גאָט, דיין נאָמען איז אויף אײבּיק, 
גאָט, דײן געדעכעניש איז אויף דוֹר-דוֹרות. 
+װאָרום גאָט װעט זיך אָננעמען פאַר זיין פאָלק, 
אוּן אויף זיינע קנעכט װעט ער זיך דערבּאַרימען. 
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די געצנבּילדער פוּן די פעלקער זײנען זילבּער אוּן גאָלד, 
דאָס װערק פוּן אַ מענטשנס הענט. 
*יזײ האָבּן אַ מויל אוּן רעדן ניט, 
זײ האָבּן אויגן אוּן זעען ניט; 
י:זײ האָבּן אויערן אוּן הערן ניט; 
ניטאָ צוּמאָל אַן אָטעם אין זײער מוֹיל. 
*זאָלן װערן װי זײ די װאָס מאַכן זײ, 
איטלאַכער װאָס פאַרזיכערט זיך אויף זײי, 
*הויז פוּן ישׂראל, לױיבּט גאָט; 
הויז פוּן אַהרן, לױיבּט גאָט; 
י*הויז פוּן לֵוִי, לױיבּט גאָט; 
איר גאָטספאָרכטיקע, לויבּט גאָט. 
י'נעלויבּט איז פוּן צִיוֹן גאָט, 
װאָס רוּט אין ירוּשָלַיִם. 
הַלְלוּיָה. 


קלן גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער איז גוּט; 
װאָרום אויף אײבּיק איז זײן חסד, 
גיט אַ דאַנק צוּ גאָט פוּן די געטער, 
װאָרום אויף איײיבּיק איז זיין חסד. . 
*גיט אַ דאַנק צוּם האַר פוּן די האַרן, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זײַן חסד. 
+צוּ דעם װאָס טוּט אַלײן גרויסע װוּנדער, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זײן חסד. 
*צוּ דעם װאָס האָט געמאַכט די הימלען מיט 
פאַרשטאַנדיקײט, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. ' 
*צוּ דעם װאָס האָט אױסגעשפּרײט די ערד איבּער די / 
װאַסערן, : 
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װאָרום אויף אײיבּיק איז זײן חסד. 

יֹצוּ דעם װאָס האָט געמאַכט די גרויסע ליכבטער, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד; 

*די זוּן פאַר געװעלטיקונג בּיי טאָג, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד; 

"די לבנה אוּן שטערן פאַר געװעלטיקונגען בּײ נאַכט, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 


יצוּ דעם װאָס האָט געשלאָגן מִצרַיִם אין זײערע בּכוֹרים, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד; 

יאוּן אַרױסגעצױגן ישׂראל פוּן צװישן זיי, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זײן חסד; 

יימיט אַ שטאַרקער האַנט אוּן מיט אַן אױסנעשטרעקטן 

אָרעם, 

װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 

*צוּ דעם װאָס האָט צעשניטן דעם ים-סוּף אין שטיקער, 
װאָרום אויף איבּיק איז זיין חסד; 

*:אוּן דוּרכגעפירט ישׂראל אין מיטן, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 

*אוּן אַרײנגעטרײסלט פַּרעהן אוּן זיײין חיל אין ים"סוּף, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 


- *צוּ דעם װאָס האָט געפירט זיין פאָלק אין מדבּר, 


װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 


*צוּ דעם װאָס האָט געשלאָגן גרויסע מלכים, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד; 


*אוּן געהרגעט שטאַרקע מלכים, 


, 








/ 


װאָרום אויף אײבּיק איז זײן חסד; 
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ייסיחוֹן דעם מלך פוּן אָמוֹרי, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד; 
יאוּן עוֹג דעם מלך פוּן בָּשָן, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד; | 
**אוּן געגעבּן זײער לאַנד פאַר אַ נחלה, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד; 
*יאַ נחלה פאַר ישׂראל זיין קנעכט, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 


*=צוּ דעם װאָס האָט אין אוּנדזער דערנידערונג געדאַכט 
אָן אוּנדז, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד; 
*אוּן אוּנדו אויסגעלײיזט פוּן אונדזערע דריקער, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 
**װאָס גיט בּרױיט צוּ יעטװעדער בּאַשעפעניש, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 
ייניט אַ דאַנק צוּם גאָט פוּן די הימלען, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זייַן חסד. 


קלז יביי די טײכן פוּן בָּבל, 
דאָרטן זײינען מיר געזעסן אוּן געװײנט, 

אַז מיר האָבּן זיך דערמאָנט אָן צִיוֹן. 

:אויף די װערבּעס װאָס אין איר 
האָבּן מיר אויפגעהאַנגען אונדזערע האַרפן; 
*װאָרום דאָרטן האָבּן אוּנדזערע פאַנגער 
פאַרלאַנגט פוּן אוּנדז װערטער פוּן געזאַנג, 
אוּן אוּנדזערע פּייניקער, פרײלאַכקײט: 
זינגט אוּנדז פוּן דעם געזאַנג פוּן צִיוֹן. 

יװי זאָלן מיר זינגען דאָס געזאַנג פוּן גאָט 
אויף פרעמדער ערד? 
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*אויבּ איך װעל דיך פאַרגעסן, ירוּשָלַיִם, 

זאָל מיין רעכטע האַנט זיך פאַרגעסן נֵצוּ רירף. 
װאָל צוּגעקלעפּט װערן מיין צונג צוּ מיין גוּמען, 
אויבּ איך װעל דיך ניט געדענקען, 

אױיבּ איך װעל ניט דערמאָנען ירוּשָלַיִם 

אויף מיין העכסטער שׂמחה. 


ינעדענק, גאָט, די קינדער פוּן אֶדוֹם 

דעם טאָג פוּן ירוּשָלַיִם; 

די װאָס האָבּן געזאָנט: װאַרפט אַײן, 

װאַרפט אַיין בּיז צוּם גרוּנט אין איר. 

יטאָכטער בָּבל, דוּ אָנגעבּרײטע צוּ פאַרװיסטונג, 
װוֹיל צוּ דעם װאָס װעט דיר אָפּצאָלן 

דײן טוּאוּנג װאָס דוּ האָסט אוּנדו געטאָן; 

ְװוֹיל צוּ דעם װאָס װעט אָננעמען אוּן צעהאַקן 
דײינע קליינע קינדער אָן פעלו. 


קלח יפוּן דודן. 
איך װעל דיך לױבּן מיט מיין גאַנצן האַרצן, 
פאַר די מאַכטיקע װעל איך דיך בּאַזינגען. 
*איך װעל זיך בּוּקן צוּ דײן הײליקן טעמפּל, 
אוּן איך װעל לױבּן דיין נאָמען, 
פאַר דיין חסד אוּן פאַר דיין טרײשאַפט; 
װאָרום איבּער אַל דיין נאָמען 
האָסטוּ געגרײסט דיין צװאָג. 
אין טאָג װאָס איך האָבּ גערוּפן האָסטוּ מיר געענטפערט, 
האָסט מיר געמוּטיקט מיט שטאַרקײט מיין זעל. 
ילויבּן װעלן דיך, גאָט, אַלע מלכים פוּן דער ערד, 
װאָרום זײ האָבּן געהערט די װערטער פוּן דיין מויל. 
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*אוּן זײ װעלן זינגען פוּן די װעגן פוּן גאָט, 

װאָרום גרויס איז דער כּבוד פוּן גאָט. 
*װאָרום גאָט איז דערהויבּן, 

אָבּער ער זעט דעם נידעריקן, 

אוּן װי הויך ער איז, 

װײס ער פוּן דער װײטן. 

יאַז איך גײ אין דער מיט פוּן נויט, 

לעבּסטוּ מיך אויף; 

צוּ להַכעיס מיינע פיינט שטרעקסטו אויס דיין האַנט, 
אוּן דײן רעכטע האַנט העלפט מיך. 

;נאָט, פירט אויס פאַר מיר; 

גאָט, דיין חסד איז אויף אײבּיק; | 
די װערק פוּן דײינע הענט זאָלסטוּ ניט פאַרלאָון. 


קלט יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דודן אַ מִזמור. 
גאָט, דוּ האָסט מיך אױיסגעפאָרשט, אוּן קענסט מיך. 

ידוּ װײסט מיין זיצן אוּן מיין אויפשטיין, 

פאַרשטײסט מיין טראַכטונג פוּן דער װײטן. 

*מיין גיין אוּן מיין ליגן זיפּסטוּ דוּרף, - 

אוּן אין אַלע מײַנע װעגן בּיסטוּ בּאַהאַװנט. 
יװאָרום דאָס װאָרט איז נאָך צוּמאָל ניט אויף מיין צוּנג, 
װײסטוּ עס דאָך, גאָט, שוין אין גאַנצן. 

?הינטן אוּן פאָרנט האָסטוּ מיך בּאַלאַנערט, 

אוּן אַרױפגעטאָן אויף מיר דײין האַנט. 

יצוּ װוּנדערלאַך איז דאָס פאַר מיר צוּ פאַרשטין, 

צוּ הויך, איך קען עס ניט בּאַנעמען. 

יװוּהין זאָל איך אַװעקגײין פוּן דיין גײסט?. 

אוּן װוּהין זאָל איך פוּן דיין פּנים אַנטלויפן! 
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װאָל איך אַרױפנײן אין הימל, בּיסטוּ דאָרטן, 
אוּן זאָל איך מיר אױסבּעטן אין אוּנטערערד, ערשט 
בּיסט דאָ. 
זאָל איך נעמען די פליגלען פוּן בּאַנינען, 
זאָל איך רוען אין עק פוּן ים, 
ייװעט אויך דאָרטן מיך פירן דיין האַנט, 
אוּן מיך װעט האַלטן דיין רעכטע. 
י;אוּן זאָל איך זאָגן: לויטער פינצטערניש זאָל מיך בּאַדעקן, 
אוּן נאַכט זאָל דאָס ליכט פאַר מיר װערן, 
*:איז אויך פינצטערניש ניט פינצטער פאַר דיר, 
אוּן נאַכט טוּט אַזױ װי דער טאָג לײכטן; 
אַזױ פינצטערקייט אַװי ליכטיקייט. 


*:װאָרום דוּ האָסט געשאַפן מיינע נירן, 
האָסט מיך געװעבּט אין לייבּ פוּן מיין מוּטער. 
*:איך לױבּ דיך, װאָרום מוֹראדיק װוּנדערלאַך בּין איך 
געמאַכט;- 
װוּנדערלאַך זיינען דיינע װערק, 
אוּן מיין זעל װײס דאָס װוֹיל. 
*יניט פאַרהוילן איז געװען מיין געבּיין פאַר דיר, 
װען איך בּין נעמאַכט געװאָרן אין פאַרבּאָרגעניש, 
געשטריקט געװאָרן אין די טיפענישן פוּן דער ערד. 
י:מיין אומנעפורעמט לײבּ האָבּן געזען דיינע אױגן; 
יאָ, אין דײן בּוּך װערן זי אַלע אָנגעשריבּן, - 
די טעג ווען מע זאָל בּאַשאַפן װערן, 
אוּן איינער צװישן זײ איז געװען פאַר אים". 
זיאון װי האָרבּ פאַר מיר זיינען דײנע טראַכטוננען, גאָט, 
װי געװאַלטיק איז זײער מספּר! 


* ד.ה. פאַר מיין אוּמגעפוּרעמטן לײבּ. 


8 תהלים קלט 18--קמ 8 


ייזאָל איך זי צײילן, זיינען זײ מער פוּן זאַמד, 
זאָל איך דערגײן צוּם סָוף, דאַרף מין דױער זין 
װי דײינער. 


יװען דוּ, גאָט, װאָלסט טײטן דעם רשע! 
אוּן איר בּלוּטיקע לײט, טוּט זיך אָפּ פוּן מיר! 
ידי װאָס רעדן דיך אַרױס מיט אַ בּייזער כּװנה, 
דנע פיינט װאָס דערמאָנען נדיך! צוּם פאַלשן, 
י*פאַרװאָר, דײינע פיינט, גאָט, האָבּ איך פיינט, 
אוּן מיט דײנע קעגנשטײיער טוּ איך קריגן. 
**פיינט בּיז גאָר האָבּ איך זײ פיינט, 
שָׂונאים זײינען זײ בי מיר. 
יפאָרש מיך, גאָט, אוּן דערקען מיין האַרץ, 
פּרוּו מיך, אוּן װײס מיינע געדאַנקען; 
אוּן זע אויבּ אין מיר איז דאָ אַ פאַרדראָסיקער װעגו 
אוּן פיר מיך אין דעם אײיבּיקן וועג. 


קבֿן יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִומור פוּן דודן. 
ידערלײז מיך יהוה פוּן דעם שלעכטן מענטשן, 

פוּן דעם רויבּמענטשן זאָלסטוּ מיך בּאַהיטן; 

ידי װאָס טראַכטן בּייז אין האַרצן, 

אַלע טאָג העצן זײ מלחמות. 

:זי שאַרפן זײער צוּנג וי אַ שלאַנג, 

גיפט פוּן אַן אָטערשלאַנג איז אוּנטער זײערע ליפּן. סָלָה. 

;היט מיך, גאָט, פוּן די הענט פוּן דעם רשע, 

פוּן דעם רױיבּמענטשן זאָלסטוּ מיך בּאַהיטן; 

די װאָס טראַכטן אוּמצוּשטויסן מיינע טריט. 

*די האָפּערדיקע האָבּן מיר אַ פּאַסטקע אונטערגעלײגט, 

אוּן שטריק, 
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זי האָבּן אױסגעשפּרײט אַ נעץ לעבּן שטעג, 
שטרויכ לוּנגען האָבּן זײ מיר געשטעלט. סָלָה. 


יאיך זאָג צוּ יהוה: מיין גאָט בּיסט דוּ; 
פאַרנעם, יהוה, דעם קול פוּן מיינע געבּעטן. 
יגאָט דוּ האַר, די שטאַרקײט פוּן מיין הילף, 
האָסט בּאַשירעמט מיין קאָפּ אין טאָג פוּן בּאַװאַפּענוּנג; 
װאָלסט ניט געבּן, גאָט, די בּאַגערן פוּן דעם רשע, 
זיין כּװה זאָלסטוּ ניט לאָון אויספירן, 
| אַז זי זאָלן זיך דערהייבּן. סָלָה. 
ידאָס גיפט פוּן מיינע אַרוּמריננלער, 
 -‏ דאָס אוּמגליק פוּן זײערע ליפן זאָל זײ אַלײן צוּדעקן. 
זיזאָלן פאַלן אויף זי קוילן, 
אין פייער זאָל ער זי װאַרפן, 
= אין גריבּער, אַז זי זאָלן ניט אויפשטיין. 
| *ידער צונגמענטש זאָל ניט בּאַשטײן אויף דער ערד, 
 -‏ דעם בּייזן רויבּמענטשן, אים זאָל ער יאָגן צוּ פאַרשטויסונג. 
| *איך װײיס אַז גאָט װעט טאָן דאָס רעכט פוּן דעם אָרעמאַן, 
די גערעכטיקײט פוּן די בּאַדערפטיקע. 
יפאַרװאָר, די צדיקים װעלן דאַנקען דיין נאָמען, 
די רעכטפאַרטיקע װעלן זיצן פאַר דיין פּנים. 


- קמא יאַ ממור פוּן דודן. 
גאָט, איך רוּף דיך, אַיל צוּ מיר, 
פאַרנעם מיין קול, אַז איך רוּף צוּ דיר. 
- זאָל בּאַשטײן מיין תּפילה װי װײרויך פאַר דיר, 
די אויפהייבּוּנג פוּן מיינע הענט װי דער קרבּן פוּן אָװנט. 
| ימאַך, גאָט, אַ היטוּנג אויף מיין מויל, 
ניבּ אַכט אויף דער טיר פוּן מיינע ליפּן. 


20 תהלים קמא 4--קמב 4 


יואָלסט ניט נייגן מיין האַרץ צוּ אַ בּייזער זאַך, 
צוּ טאָן טוּאונגען אין שלעכטיקײיט 
מיט לײט װאָס װערקן אוּמרעכט; 
אוּן לאָמיך ניט עסן פוּן זײערע זיסע שפּײזן. 
װאָל מיך שלאָגן דער צדיק אס גינציקײט, אוּן מיך 
שטראָפן; 
מיין קאָפּ װעט ניט אָפּשטױסן דאָס טײערע אייל- - 
װאָרום תּמיד איז מיין תּפילה אַקעגן זײערע בּייון. 
װאָלן געשלײידערט װערן אָן אַ פעלו זײערע ריכטער; 
אוּן מע זאָל הערן מיינע װערטער אַז זי זיינען ליבּלאַך. 
יאַזױי װי װען מע שפּאַלט אוּן בּרעכט אויף די ערד, 
זיינען צעשאָטן אוּנדוערע בּינער בּים מױיל פון 
אוּנטערערד. 


*װאָרום אויף דיר, גאָט דוּ האַר, זײינען מיינע אויגן; 
אין דיר שיץ איך מיך, זאָלסט ניט אויסגיסן מיין זעל. 


'היט מיך פוּן דער פּאַסטקע װאָס זײ האָבּן מיר געשטעלט, ! 


אוּן פוּן די שטרויכ לוּננען פוּן די אוּמרעכטטוּער. 
"װאָלן אַרײנפאַלן אין זײערע נעצן די רשעים, 
בּעת איך אַלײן װעל אַריבּערגײן. 


קמב יאַ בּאַטראַכטונג פוּן דודן, וען ער איז געװען אין ; 


דער הײילי; אַ תּפילה. 
ימיט מיין קול שרײ איך צוּ גאָט, 
מיט מיין קול בּעט איך צוּ גאָט. 
*איך גיס אויס פּאַר אים מיין קלאָג, 
מיין נויט דערצייל איך פאַר אים. 
יווען מיין געמיט פאַרגייט אין מיר, 
דוּ װײסט דאָך מיין שטעג-- 


* זע שמוּאל א' כב, ו. 
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אויף דעם װעג װאָס איך גיי, 
האָבּן זײ מיר אַ פּאַסטקע בּאַהאַלטן. 
יקוּק רעכטס, אוּן זע, 

אַז אִיךְ האָבּ ניט קיין בּאַקענטן, 
פּאַרלאָרן איז אַנטרינוּנג פוּן מיר, 
קיינער פרעגט ניט אויף מיין זעל. 


*'איך שריי צוּ דיר, גאָט,. 

איך זאָג: דוּ בּיסט מיין בּאַשיצוּנג, 

מיין טייל אין דעם לאַנד פוּן די לעבּעדיקע. 
יפאַרנעם מיין געשריי, 

װאָרום איך בּין געפאַלן זײער; 

זײ מיך מציל פוּן מיינע נאָכיאָגער, 
װאָרום זײ זײנען שטאַרקער פוּן מיר. 
יצי אַרױס פוּן פעסטונג מיין זעל, 

צוּ לױיבּן דיין נאָמען; 

דוּרך מיר װעלן די צדיקים זיך קריינען, 
אַז דוּ װעסט מיר גוּטס טאָן. 


קמג יאַ ממור פוּן דודן. 
גאָט, הער מיין תּפילה, פאַרנעם מיינע געבּעטן, 
אין דײן טרײשאַפט ענטפער מיר, אין דיין גערעכטיקײט. 
יאוּן זאָלסט ניט גיין אין משפּט מיט דיין קנעכט, 
װאָרום קיין לעבּעדיקער קען ניט גערעכט זיין פאַר דיר. 


;װאָרום דער פיינט האָט גערוֹדפט מיין ועל, 
ער האָט צוגעדריקט צוּ דער ערד מיין לעבּן, 
ער האָט מיך אַרײנגעזעצט אין פינצטערנישן, 
װי געשטאָרבּענע פוּן לאַנג אָן. 


222 תהלים קמג 4--12 


יּאוּן מיין געמיט פאַרגײט אין מיר, : 
מיין האַרץ װערט בּאַנוּמען אין מיר. 


*איך האָבּ זיך דערמאָנט די טעג פוּן אַמאָל, 
איך האָבּ געטראַכט אָן אַל דיין טוּאוּנג; 

אָן דעם װערק פוּן דיינע הענט טוּ איך קלערן. 
'איך האָבּ אױסגעשפּרײט מיינע הענט צוּ דיר, ו 
מיין זעל װי אַ פאַרשמאַכט לאַנד צוּ דיר. סָלָה. 1 


יענטפער מיר גיך, גאָט, 

מיין געמיט גייט אויס; 

זאָלסט ניט פאַרבּאָרגן דײן פּנים פוּן מיר, 

אַזיסט װעל איך געגליכן זיין צוּ די גענידערטע אין גרוּבּ. 
לאָז מיך הערן אין פרימאָרגן דיין חסד, 

װאָרום אויף דיר האָבּ איך מיך פאַרזיכערט. 

לאָז מיך װיסן דעם װעג װאָס איך זאָל גיין, 

װאָרום צוּ דיר האָבּ איך אויפגעהויבּן מיין זעל. 


יי מיך מציל, גאָט, פוּן מײנע פּיינט; 
בי דיר האָבּ איך מיך פאַרבּאָרגן. 

"ילערן מיך צוּ טאָן דין רצון, 
װאָרום דוּ בּיסט מיין גאָט; 
דײין גוּטער גײיסט זאָל מיך פירן 
אויף אַ גלײכן לאַנד. 

** פוּן דײן נאָמען װעגן, גאָט, זאָלסטוּ מיך אויפלעבּן, 
אין דײן גערעכטיקײט זאָלסטו 7 פוּן נויט 

מיין זעל. 

*!אוּן אין דיין חסד זאָלסטוּ פּאַרשנײידן מיינע פיינט, 
אוּן אוּנטערבּרענגען אַלע װאָס דריקן מיין זעל, 
װאָרום איך בּין דין קנעכט. 
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קמך יפון דודן. 
געלױיבּט איז גאָט מיין פעלז, 
װאָס לערנט מיינע הענט צוּ קריג, 
מיינע פינגער צוּ מלחמה. 
מיין גענאָד אוּן מיין פעסטונג, 
מיין טוּרעם אוּן דער װאָס מאַכט מיך אַנטרינען; 
מיין שילד אוּן דער װאָס איך שיץ מיך אין אים, 
דער װאָס אונטערטעניקט מיין פאָלק אוּנטער מיר. 


;נאָט, װאָס איז דער מענטש, אַז דוּ זאָלסט זיך קימערן 
אוּם אים? 

אוּן אַ מענטשנקינד, אַז דוּ זאָלסט אַכטן אויף אים? 

*אַ מענטש איז געגליכן צוּ אַ הויך, 

זיינע טעג זײנען װי אַ שאָטן װאָס פאַרגײט. 

גאָט, נייג דײנע הימלען אוּן זאָלסט אַראָפּנידערן, 

ריר אָן די בּערג, אוּן זײ זאָלן רײכערן. 

יבּליץ אַרױס אַ בּליץ, אוּן זאָלסט זײ צעשפּרײטן, 

שיק דײנע פיילן, אוּן פאַרטוּמל זײי. 

ישטרעק אויס דיינע הענט פוּן דער הײיך, 

רײס מיך אַרױס אוּן זײ מיך מציל פוּן װאַסערן גרויסע, 

פוּן דער האַנט פוּן פרעמדגעבּאָרענע, 

יװאָס זײער מױיל רעדט פאַלשקײט, 

אוּן זייער רעכטע האַנט איז אַ רעכטע האַנט פוּן ליגן. 


גאָט, אַ ניי געזאַנג װעל איך דיר זינגען, 
אויף אַ גיטאַר פוּן צען סטרוּנעס װעל איך שפּילן צוּ דיר, 
*װאָס גיסט הילף צוּ די מלכים, 
װאָס רײסט אַרױס דוד זײן קנעכט פוּן דער בּײזער 
שװערד. 
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ריס מיך אַרױס אוּן זײ מיך מציל פוּן דער האַנט ‏ 
פוּן פרעמדגעבּאָרענע, 
װאָס זײער מויל רעדט פאַלשקײט, 
אוּן זײיער רעכטע האַנט איז אַ רעכטע האַנט פוּן ליגן, 


ייװאָס אוּנדזערע זין זיינען 

װי אויפגעװאַקסענע פלאַנצן אין זײער יוּננט; 

אוּנדזערע טעכטער װי װינקלויילן 

געשניצט לוט דעם בּוי פוּן אַ טעמפּל; 
*יאונדזערע שפּײכלערס פוּל, 

אַרױסגעבּנדיק אַלערלײ מינים; 

אונדזערע שאָף אין טויזנטן, 

אין צענטויזנטן, אויף אוּנדזערע פּעלדער; 
*:אונדזערע אָקסן בּאַלאָדן; 

קיין בּראָך, אוּן קיין מינערוּנג, 

אוּן קײן װײגעשרײי אין אוּנדזערע גאַסן- 
*;ווֹיל צוּ דעם פאָלק װאָס בּיי אים איז אַזױ, 

װוֹיל צוּ דעם פאָלק װאָס יהוה איז זיין גאָט. 


קמה ;אַ לױבּוּנג פוּן דודן. 
א איך װעל דיך דערהייבּן, מיין גאָט דער קיניג, 
אוּן בּענטשן דיין נאָמען אײיבּיק אוּן שטענדיק. 
ב *אַלע טאָג װעל איך דיך בּענטשן, 
אוּן רימען דײן נאָמען אײבּיק אוּן שטענדיק. 
ג 'גרויס איז גאָט אוּן זײיער גערימט, 
אוּן זיין גרויסקייט איז ניט צוּ דערפאָרשן. 
ד +אַ דָור צוּ אַ דָור װעט לױבּן דײנע מעשׂים, 
אוּן דײינע גבוּרות װעלן זײ אָנזאָגן. 
ה ידי פּראַכטיקע שינקײיט פוּן דײן גלאַנץ, 
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אוּן די מעשׂות פוּן דײינע װוּנדער װעל איך דערצײלן. 
ו *אוּן פוּן דער שטאַרקײט פוּן דײינע פּאָרכטיקע אויפטוּען 
װעט מען רעדן, 
אוּן דיין גרויסקײיט, זי װעל איך פאַרצײילן. 
ז ידי דערמאָנונג פוּן דין גרויס גוּטסקײט װעט מען 
אַרױסואָגן, 
אוּן דײן גערעכטיקײט װעט מען בּאַזינגען. 
ח *לײטזעליק אוּן דערבּאַרימדיק איז גאָט, 
אַײנגעהאַלטן אין צאָרן אוּן גרויס אין גענאָד. 
ט יגוּט איז גאָט צוּ אַלעמען, 
אוּן זיין רחמנות איז אויף אַלע זיינע װערק. 
י ':דיך װעלן לױבּן, גאָט, אַלע דײינע װערק. 
אוּן דײנע פרוּמע װעלן דיך בּענטשן. 
כּיידי פּראַכט פוּן דײן מלוּכה װעלן זײ דערצײילן,. 
אוּן פוּן דײן גבוּרה װעלן זײ רעדן; 
לייצוּ לאָון וויסן די מענטשנקינדער זיינע גבוּרות, 
אוּן די פּראַכטיקע שיינקייט פוּן זיין מלוּכה. 
- מי:דײן מלוּכה איז די מלוּכה פוּן אַלע אײבּיקײטן, 
- = אוּן דיין געװעלטיקונג איז אין אַלע דוֹר-דוֹרות. 
| סיינאָט לענט אוּנטער אַלע געפאַלענע, 
אוּן שטעלט אויף אַלע געבּויגענע. 
- ע*:די אויגן פוּן אַלעמען קוּקן אויס אויף דיר, 
| = אוּן דוּ גיסט זי זײער עסן אין זיין צײט. 
- פייעפנסט דײין האַנט, 
!= אוּן זעטיקסט יעטװעדער לעבּעדיקן מיט גוּטװיליקײט. 
צייגערעכט איז גאָט אין אַלע זיינע װעגן, 
| = אוּן גענאָדיק אין אַלע זיינע מעשׂים. 
קײיגאָט איז נאָנט צוּ אַלע װאָס רוּפן אים, 
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צױ אַלע װאָס רוּפן אים מיט אמת. 
ר ער טוּט דעם רצון פוּן די װאָס פאָרכטן אים, 
אוּן זײער געשרײ הערט ער צוּ, אוּן העלפט זײי. 
ש""גאָט בּאַהיט אַלע װאָס האָבּן אים ליבּ, 
אוּן אַלע רשעים װעט ער פאַרטיליגן. 
ת !*דעם לויבּ פוּן גאָט זאָל רעדן מיין מויל, 
אוּן יעטװעדער ליב זאָל בּענטשן זיין הײליקן נאָמען 
אײבּיק אוּן שטענדיק. 


קמו יְהַלְלוּיָה. 
לױיבּ גאָט, מיין זעל; 
:איך װעל לױיבּן גאָט כּל-זמן איך לעבּ, 
איך װעל זינגען צוּ מיין גאָט װי לאַנג איך בִּין. 
יאיר זאָלט אַייךְ ניט פאַרזיכערן אויף פירשטן, 
אויף אַ מענטשנקינד װאָס ניטאָ בי אים קיין הילף. 
*גײט אויס זיין אָטעם, קערט ער זיך אוּם צוּ זיין שטױבּ; 
אין יענעם טאָג גײען אוּנטער זײינע טראַכטוּנגען. 
יּווֹיל צוּ דעם װאָס דער גאָט פוּן יעקב איז זיין הילף, 
װאָס זײן אויסקוּק איז אויף יהוה זיין גאָט, 
'װאָס האָט געמאַכט דעם הימל אוּן די ערד; 
דעם ים, אוּן אַלץ װאָס אין זי; 
דער װאָס היט טרײשאַפּט אויף אײבּיק; 
יװאָס טוּט רעכט צוּ די געדריקטע, 
װאָס גיט בּרויט צוּ די הוּנגעריקע. . 


;גאָט בּינדט אָפּ די געבּוּנדענע, 
גאָט מאַכט זעעדיק די בּלינדע, 
גאָט שטעלט אויף די געבּויגענע; 
גאָט האָט ליבּ די גערעכטע. 








קמופ--קמז 10 תהלים 227 


;גאָט בּאַהיט די פרעמדע; 
דעם יתום אוּן די אַלמנה ריכט ער אויף, 
אוּן דעם װעג פוּן די רשעים פאַרדרייט ער. 
*ייהוה װעט קיניגן אויף אײיבּיק, 
דיין גאָט, צִיוֹן, אויף דוֹר-דוֹרות. 
הַלְלוּיָה. 


קמז יהַלְלוּיָה: 
װאָרום גוּט איז זיננען צוּ אוּנדזער גאָט, 

װאָרום ער איז ליבּלאַך; 
שיין איז דאָס לױבּן. 
גאָט בּויט ירוּשָׁלַיִם, 
די פאַרשטויסענע פוּן ישׂראל װעט ער אַײנואַמלען; 
*דער װאָס הײילט די צעבּראָכענע הערצער, 
אוּן פאַרבּינדט זײערע װונדן. 
*ער צײלט דעם מספּר פוּן די שטערן, 
זי אַלע מיט נעמען רוּפט ער אָן. 
'נרויס איז אוּנדוער האַר אוּן מאַכטיק אין כּוֹח, 
ניטאָ קיין שיעור צוּ זיין פאַרשטאַנדיקײט. 
/ואָט ריכט אויף די געדריקטע, 
ער דערנידערט די רשעים בּיו דער ערד. 


יזינגט צוּ יהוה מיט דאַנק, 
שפּילט צוּ אונדזער גאָט אויף דער האַרף. 
?דער װאָס בּאַדעקט דעם הימל מיט װאָלקנס, 
װאָס בּרײט אָן רעגן פאַר דער ערד, 
װאָס בּאַשפּראָצט די בּערג מיט גראָז. 
"ער גיט דער בּהמה איר שפּיז, 
די קינדער פוּן ראָבּ װאָס רופן. 
*יניט די גבוּרה פוּן דעם פערד בּאַנערט ער, 
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ניט די שענקלען פוּן דעם מאַן װיל ער. 
גאָט װיל די װאָס פאָרכטן אים, 
די װאָס האַרן אויף זיין חסד. 


ייניט אַ שבַח צוּ יהוה, ירוּשָלַיִם, 
לויבּ דיין גאָט, צִיוֹן. 
*;װאָרום ער האָט געשטאַרקט די ריגלען פוּן דיינע טױערן, / 
ער האָט געבּענטשט דײנע קינדער אין דיר; 
:דער װאָס גיט דײין געמאַרק שלום, 
דיך זעטיקט מיט פעטס פוּן װײץ; 
*ידער װאָס שיקט זיין אָנזאָג אויף דער ערד-- 
אויף גיך לויפט זיין װאָרט; 
*ידער װאָס גיט שניי אַװי װי װאָל, 
פּראָסט װי אַש טוּט ער שפּרײטױ. 
ייער װאַרפט זיין אַייז אַזױ װי בּרעקלאַך; 
פאַר זיין קעלט װער קען בּאַשטײן! 
ייער שיקט זיין װאָרט, אוּן מאַכט זי צעניין; 
ער מאַכט בּלאָזן זיין װינט, רינען װאַסערן. 
*ער זאָגט זיינע װערטער צוּ יעקב, 
זיינע חוּקים אוּן זיינע געועצן צוּ ישׂראל. 
ער האָט אַזױ ניט געטאָן צוּ קיין פאָלק, 
אוּן געזעצן, דערפוּן װײסן זי ניט. 
הַלְלוּיָה. 


' 
קמח 'הִלְלויָה | 
לױיבּט גאָט, פוּן די הימלען, | 
לױבּט אים אין די הײכן. 

ילױיבּט אים, אַלע זיינע מלאָכים; 

לױיבּט אים אַלע זיינע חַיָלות. 


ײ װאָרטשפּיל: כְּשוֹר כָּאֵמֶר יִמַוַר. 
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ילויבּט אים, זוּן אוּן לבנה; 

לױבּט אים אַלע ליכטיקע שטערן. 
: לויבּט אים, די הימלען פוּן די הימלען, 

אוּן די װאַסערן װאָס איבּער די הימלען. 

אָלן זײ לױיבּן דעם נאָמען פוּן גאָט, 

װאָרום ער האָט בּאַפױלן, אוּן זײ זינען בּאַשאַפן געװאָרן. 
"אוּן ער האָט זײ אויפגעשטעלט איף שטענדיק, איף 

אײבּיק; 
ער האָט געשטעלט אַ געזעץ װאָס זאָל ניט פאַרגיין. 


ילױיבּט גאָט, פוּן דער ערד, 
איר ים-חיות אוּן אַלע תּהָומען; 
יפייער אוּן האָגל, שניי אוּן נעבּל; 
דער שטוּרעמװינט װאָס טוּט זיין װאָרט; 
- יבּערג, אוּן אַלע הײיכן, 
- פרוּכטבּוימער אוּן אַלע צעדערן; 
ייחיות אוּן אַלע בּהמות, 
שרצים אוּן געפליגלטע פויגלען; 
ימלכים פוּן דער ערד אוּן אַלע פעלקער; 
- האַרן אוּן אַלע ריכטער פוּן דער ערד; 
יַבּחוּרים אוּן אויך יוּנגפרויען, 
זקנים מיט אינגלאַך. 
*זיי זאָלן לויבּן דעם נאָמען פוּן גאָט, 
- װאָרום זיין נאָמען אַלײן איז דערהויבּן; 
זיין גלאַנץ איבּער ערד אוּן הימל. 
*אוּן ער האָט דערהײכט דעם האָרן פוּן זיין פאָלק-- 
אַ לױיבּ פאַר אַלע זיינע פרומע, 
- פאַר די קינדער פוּן ישׂראל, 
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דעם פאָלק װאָס איז אים נאָנט, 
הַלְלוּיָה. 


קמט יְהַלְלוּיָה. 
זינגט צוּ גאָט אַ ניי געזאַנג, 
זיין לויבּ אין דער אַיינזאַמלוּנג פוּן די פרומע. 
יװאָל זיך פרײיען ישׂראל מיט זיין בּאַשעפער, 
די קינד ער פוּן צִיוֹן זאָלן לוּסטיק זײַן מיט זײער מלך. 
יואָלן זײ לויבּן זיין נאָמען מיט טאַנץ, 
מיט פּויק אוּן האַרף זאָלן זײ שפּילן צוּ אים. 
+װאָרום גאָט בּאַװיליקט זיין פאָלק, 
ער בּאַשֵיינט די געדריקטע מיט הילף. 


װאָלן די פרוּמע זיך פרייען אין כּבוד, 

זאָלן זײ זינגען אויף זײערע געלעגערס. 
!דערהײבּוּנגען פוּן גאָט אין זײיער קעל, 

אוּן אַ צװײשאַרפיקע שװערד אין זייער האַנט, 
יֹצוּ טאָן אַנקמה אָן די פעלקער,. . . 
שטראָפוּנגען אויף די אוּמות; 

*צוּ שמידן זײערע מלכים אין קײטן, 

אוּן זײערע אָנגעזעענע אין אַייזערנע רינגען; 
*צוּ טאָן אויף זײ דעם אָנגעשריבּענעם משפּט. 
שיין װעט דאָס זיין פאַר אַלע זיינע פרוּמע. 
הַלְלוּיָה. 


קנ יְהַלְלוּיָה. 
לױיבּט גאָט אין זיין הײליקטוּם, 
לױבּט אים אין זיין מאַכטיקן הימל. 
לױיבּט אים װעגן זיינע גבוּרות, 
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לױיבּט אים לויט זיין פיל גרויסקייט. 

י לױיבּט אים מיט בּלאָזוּנג פוּן שוֹפר, 
לױיבּט אים מיט גיטאַר אוּן האַרף. 
ילױיבּט אים מיט פּויק אוּן טאַנץ, 

לױבּט אים מיט סטרונעס אוּן פלײט. 
*לױיבּט אים מיט קליננעדיקע צימבּלען; 
לױבּט אים מיט הילכיקע צימבּלען. 
"אַלץ װאָס אָטעמט זאָל לױיבּן יָה. 
הַלְלוּיָה. 
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מְשַלִי 


אַרײנפיר 

מוּסר-רײד אוּן װאָרנוּנג ניט פאַרפירט צוּ װערן פוּן 
שלעכטע מענטשן אויפן שלעכטן װעג. 

די גרויסע נוּצן פוּן חכמה. 

רוּף צוּ חכמה אוּן גאָטספאָרכטיקײט. די װערדע אוּן 
מעלות פוּן חכמה. 

רוּף ניט צוּ פאַרלאָזן די לערנונג פוּן חכמה אוּן רעכט- 
פאַרטיקייט. 

װאָרנוּנג ניט פאַרפירט צוּ װערן פוּן אַן אױסגעלאַ- 
סענער פרוי, אוּן די װוילקײט פוּן ערלאַכער ליבּ- 
שאַפט. 

װאָרנונג ניט צוּ געבּן עֶרבות פאַר אַ צװײטן. קעגן 
פוילקייט, פאַלשקײט, שטאָלצקײט, אוּן אַנדערע 
עבירות. 

װאָרנוּנג קעגן דער פאַרפירעניש פוּן דער אױסגעלאַ- 
סענער פרוי. 

חכמה רוּפט אין די גאַסן צוּ זיך, אוּן דערציילט איר 
יחוס. 

די נאַרישקײט רוּפט דעסגלײכן אוּן פאַרפירט צוּם 
אוּנטערגאַנג. 

שפּריכװערטער. 

לערזאַכן אוּן מוּסר-שפּרוּכן פוּן די חכמים. 

שפּריכװערטער. 

די װערטער פוּן אָנוּר דעם זוּן פוּן יָקֹה. 

די װערטער פוּן דעם מלך למוּאַל. 

לױבּיגעזאַנג צוּ דער אַשֶָתיחיל. 
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מִשְׁלֵי 


ידי שפּריכװערטער פוּן שלמה דעם זוּן פוּן דודן, 
דעם מלך פוּן ישׂראל;. 

יכּדי צוּ װיסן חכמה אוּן מוּסר, 

צוּ פאַרשטיין די װערטער פוּן פאַרשטאַנדיקײט; 
יצוּ נעמען דעם מוּסר פוּן קלוּנשאַפט, 
גערעכטיקײט אוּן רעכט אוּן יוֹשׁר; 

יּצוּ געבּן די נאַרן געשֵייטקײיט, 

דעם יונגן קענשאַפט אוּן געדאַנקען;. 

! ידער חכם זאָל הערן אוּן מערן לערנונג, 

אוּן דער פאַרשטאַנדיקער זאָל קריגן תּחבּוּלות; 
*ֹצוּ פאַרשטײן אַ שפּריכװאָרט אוּן אַ מליצה, 

די װערטער פוּן די חכמים אוּן זײערע רעטענישן, 


ידער אָנהײיבּ פוּן קענשאַפט איז מוֹרא פאַר גאָט, 
אָבּער די נאַרען פאַראַכטן חכמה אוּן מוּסר. 

הער צוּ, מיין זוּן, דעם מוּסר פוּן דיין פאָטער, 

אוּן זאָלסט ניט פאַרלאָון די לערע פוּן דיין מוּטער; 
'װאָרום אַ קראַנץ פוּן חן װעלן זי זיין פאַר דײן קאפ 
| אוּן האַלדובּענדער פאַר דיין האַלדן. 


**מיין זוּן, אַז די זינדיקע װעלן דיך אָנרעדן, 
זאָלסטוּ ניט אַײנװיליקן. 

י:אַז זײ װעלן זאָגן: ,קוּם מיט אוּנדו! 
לאָמיר לויערן אויף בּלוּט, 
לאָמיר לאָקערן אויפן אומטולדיקן פאַר אוּמױיסט; 


משלי א 22-12 


*ילאָמיר זײ אַינשלינגען לעבּעדיקערהײט װי די. 
אוּנטערערד, 
אוּן גאַנצערהײט װי די װאָס נידערן אין גרוּבּ; | 
יאַלערלײ טײערע גוּטס װעלן מיר געפינען, 
מיר װעלן אָנפילן אוּנדזער הויז מיט רױבּ; 
+;װאַרף דיין גוֹרל צװישן אוּנדו, 
איין בּייטל װעט זיין בי אונדו אַלעמען; 
*זאָלסטוּ ניט גיין, מיין זוּן, מיט זײ אין װעג, 
פאַרמייד דיין פוּס פוּן זײיער שטעג. 
*'װאָרום זײערע פיס לויפן צוּ בּייז, 
אוּן זי אַײלן צוּ פאַרגיסן בּלוּט. 
ייװאָרום אוּמשוּלדיק איז אױסגעשפּרײט די נעץ, 
אין די אויגן פוּן אַלע געפלינלטע, 
ייבּעת מע לויערט אויף זײער בּלוּט, 
מע לאָקערט אויף זײערע לעבּנס. | 
*יאַזױ זיינען די װעגן פוּן איטלאַכן װאָס איז גייציג נאָך 
רויבּ; | | 
עס נעמט אַװעק דאָס לעבּן פוּן דעם װאָס האָט עס. ‏ 






ידי חכמה שרייט אויף דער גאַס, 
אין די מערק לאָזט זי אַרױס איר קול; 
יאין עק פוּן רוישיקע גאַסן רוּפט זי, | 
בּײ די טױעראַײנגאַנגען, אין שטאָט, רעדט זי אירע! 
רײד: | 
ייבּיז װאַנען, איר פאַרנאַרטע, װעט איר ליבּ האָבּן. 
נאַרישקײט, | 
אוּן די שפּעטער װעלן זיך גלוּסטן געשפּעט, 
אוּן די נאַרן װעלן פיינט האָבּן װיסן! 


וֹ : 1 6 
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ייקערט אַייך צוּ מיין מוּסר, 
אָט װעל איך אויסגיסן מײין גײסט צוּ אַייך, 
איך װעל אַייך מאַכן װיסן מיינע װערטער. 
יװײל איך האָבּ גערוּפן, אוּן איר האָט ניט געװאָלט, 
אויסגעשטרעקט מײן האַנט, אוּן קײנער האָט ניט 
פאַרנוּמען, 
*נאָר איר האָט געמאַכט צוּ נישט מיין יעטװעדער עצה 
אוּן מיין מוּסר האָט איר ניט געװאָלט, 
יוועל איך אויך לאַכן אויף אַײער בּראָך, 
איך װעל שפּעטן װען אַײער שרעק װעט קוּמען; 
ייװען עס קוּמט װי אַ געװיטער אַײער שרעק, 
אוּן אַײער בּראָך װעט װי אַ שטוּרעמװינט אָנקוּמען; 
װען עס קוּמט אויף אַייך נויט אוּן אַנגסט. 
**דענסמאָל װעלן זי מיך רוּפן, אוּן איך װעל ניט 
ענטפערן, 
זײ װעלן מיך זוּכן, אוּן װעלן מיך ניט געפינען. 
**דערפאַר װאָס זי האָבּן פיינט געהאַט װיסן, 
אוּן נאָטספאָרכטיקײט ניט אױסגעװײלט; 
יי*ניט אַײנגעװיליקט צוּ מיין עצה, 
פאַראַכט מיין גאַנצן מוּסר. 
י*דרוּם װעלן זײ עסן פוּן דער פרוּכט פוּן זײער װעג, 
אוּן מיט זײערע עצות זיך זעטן. 
*װאָרום די אָפּקערונג פוּן די פאַרנאַרטע װעט זײ 
הרגען, 
אוּן די שַלװה פוּן די נאַרן װעט זײ אוּנטערבּרענגען. 
יאָבּער דער װאָס הערט מיר צוּ װעט װוֹינען אין 
זיכערקײט, 
אוּן בּאַרוּט זיין פוּן שרעק פאַר בּיז. 


משלי ב!-14 


ב !מיין זוּן, אַז דוּ װעסט אָננעמען מיינע װערטער, 
אוּן מיינע געבּאָט װעסטוּ בּאַהצַלטן בּיי זיך, 
*צוּצוּלײגן צוּ חכמה דיין אויער, 
נייגן דיין האַרץ צוּ פאַרשטאַנדיקײט; 
ינאָר בּלויז צוּם שׂכל װעסטוּ רופן, 
צוּ פאַרשטאַנדיקײט אויפהייבּן דיין קול; 
+ּאַז דוּ װעסט זי זוּכן װי זילבּער, 
אוּן וי נאָך אוֹצרות זי פאָרשן; 
*דענסמאָל װעסטוּ פאַרשטיין מוֹרא פאַר יהוה, 
אוּן דערקענונג װעסטוּ געפינען פוּן גאָט. 
װאָרום יהוה שענקט חכמה, 
פוּן זיין מויל איז װויסן אוּן פאַרשטאַנדיקײט. 
יער בּאַהאַלט פאַר די רעכפאַרטיקע הילף, 
אַ שילד פאַר די װאָס גײען מיט ערלאַכקײט, 
*אױפצוּפּאַסן די שטעגן פוּן גערעכטיקײט, 
אוּן די װועגן פוּן זיינע פרוּמע בּאַהיט עער. : 
'דענסמאָל װעסטוּ פאַרשטיין גערעכטיקײיט אוּן רעכט ! 
אוּן יוֹשׁר - יעטװעדער גוּטן װעג. | 
יײװאָרום חכמה װעט קוּמען אין דײן האַרצן, 
| = אוּן וויסן װעט זיין זיס פאַר דיין ועל. 
ייקלוּנשאַפט װעט אױפפּאַסן אויף דיר, 
פאַרשטאַנדיקײט װעט דיך בּאַהיטן; 
י:דיך מציל צוּ זיין פוּן דעם שלעכטן װעג, 
פוּן די לײט װאָס רעדן פאַרקערטקײט; 
ייװאָס פאַרלאָזן די שטעגן פוּן רעכטפאַרטיקײט, 
צוּ גיין אין די װעגן פוּן פינצטערניש. 
*;װאָס פרייען זיך צוּ טאָן בּייז, 





ֹ 





| 
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װאָס קװעלן פוּן בּייזער פּאַרקערטקײט; 
*;װאָס זײערע וװועגן זיינען קרוּם, 
אוּן װאָס זיינען פאַרדרײט אין זײערע גענג. 
*יכּדי דיך מציל צוּ זיין פוּן דער פרעמדער פרוי, 
פוּן דער אומבּאַקאַנטער װאָס מאַכט גלאַט אירע 
רײד; 
ייװאָס פאַרלאָוט דעם האַר פוּן איר יוּננט, 
אוּן דעם בּוּנד פוּן איר גאָט האָט זי פאַרגעסן; 
י;װאָרום איר הויז נידערט צוּם טויט, 
אוּן אירע שטעגן צוּ די מתים; 
*אַלע װאָס קוּמען צוּ איר, קערן זיך ניט אוּם, 
אוּן דערגרײכן ניט די װעגן פוּן לעבּן. 
"כּדי זאָלסט גיין אין דעם װעג פוּן די גוּטע, 
אוּן די שטעגן פוּן די גערעכטע זאָלסטוּ אָפּהיטן. 
ייװאָרום די רעכטפאַרטיקע װעלן בּאַװוֹינען דאָס 
לאַנד, 
אוּן די אוּמשוּלדיקע װעלן בּלײבּן דערין. 
יאָבּער די רשעים װעלן פאַרשניטן װערן פון 
לאַנד, 
אוּן די פעלשער װעלן אַרױסגעריסן װערן פוּן איר. 


ג ימיין זוּן, זאָלסט ניט פאַרגעסן מיין לערנונג, 


אוּן מיינע געבּאָט זאָל היטן דיין האַרץ. 
*װאָרום אַריכת-יָמים אוּן יאָרן פוּן לעבּן 
אוּן פריד װעלן זי דיר צוּגעבּן. 

*גענאָד אוּן אמת זאָלן דיך ניט פאַרלאָון, 
בּינד זײ אַרוּם דיין האַלדז, 

שרײיבּ זי אָן אויפן טאָװל פוּן דײין האַרצן, 
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+אוּן געפין יל אוּן גוּטן חן 
אין די אויגן פוּן גאָט אוּן פוּן לײט. 


יפאַרזיכער זיך אויף גאָט מיט דײין גאַנצן האַרצן, 

אוּן אויף דין פאַרשטאַנדיקײַט זאָלסטוּ זך ניט. 
אָנלענען. 

*אין אַלע דײינע װעגן טוּ אים קענען, 

אוּן ער װעט גלײיך מאַכן דײַנע שטעגן. ‏ 


יזאָלסט ניט זיין אַ חכם אין דנע אויגן, 

האָבּ מוֹרא פאַר גאָט, אוּן קער זיך אָפּ פוּן בּייז. 
ידאָס װעט זיין אַ הײלונג פאַר דיין נאָפּל, 

אוּן אַ זאַפּט פאַר דיינע בּיינער. 


"ניבּ כּבוד צוּ גאָט פוּן דײן גוּטס; 
אוּן פונעם ערשטן פוּן אַל דיין תּבוּאה, 

ייאוּן דײינע שפּײכלערס װעלן פוּל זײַן מיט זעט, 
אוּן דײינע קעלטערס װעלן פלייצן מיט װײן. 







י:דעם מוּסר פוּן גאָט זאָלסטו, מיין זוּן, ניט פאַראַכטן, / 
אוּן זאָלסט ניט פאַראוּמװערדיקן זיין שטראָף. וּ 
*װאָרום דעם װאָס גאָט האָט ליבּ, דעם שטראָפּט ער, . 
אוּן וי אַ פאָטער דעם זוּן װאָס ער האָט האָלט. /| 


יְווֹיל צוּ דעם מענטשן װאָס געפינט חכמה, 
אוּן דעם מענטשן װאָס קריגט פאַרשטאַנדיקײט. 
*'װאָרום איר סחוֹרה איז בּעסער װי סחוֹרה פוּן, 
זילבּער, 
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אוּן מער װי גיננאָלד איר אַיינקוּם. 
*יזי איז טײערער פוּן פּערל, 
אוּן אַלע דײַנע חפָצים זײינען ניט גלייך צוּ איר. 
*אַריכת-יָמים איז אין איר רעכטער האַנט, 
אין איר לינקער עשירות אוּן כּבוד. 
ייאירע װעגן זײינען װעגן פוּן ליבּלאַכקײט, 
' 
' 





אוּן אַלע אירע שטעגן זײינען שלום. 
**אַ בּוים פוּן לעבּן איז זי פאַר די װאָס האַלטן זי פעסט, 
אוּן דער װאָס האַלט זיך אָן איר איז בּאַנליקט. 


גאָט האָט מיט חכמה געגרונטפעסט די ערד, 
ער האָט אויפגעשטעלט די הימלען מיט 
פאַרשטאַנדיקײט. 
*דוּרך זיין װיסן האָבּן זיך די תּהָומען געשפּאָלטן, 
אוּן די הימלען טריפן טוי. 
י*מיין זוּן, זאָלן זי ניט אַװעק פוּן דײינע אוגן; 
היט קלוּגשאַפט אוּן געשֵייטקײיט, 
ייאוּן זײ װעלן זיין לעבּן פאַר דײין לײבּ, 
אוּן חן אויף דײין האַלדו. 
**דענסמאָל װעסטוּ גיין אין זיכערקײַט דיין װעג, 
אוּן װעסט ניט אָפּשלאָגן דײן פוּס. 
+אַז דוּ װעסט זיך לײיגן װעסטוּ ניט אַנגסטן, 
אוּן װעסט ליגן, אוּן זיס װעט זיין דיין שלאָף. 
*יזאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר אַן אוּמגעריכטן שרעק, 
אוּן פאַר דער פאַרװיסטוּנג פוּן די רש װען זי 
. קוּמט. 
*יװאָרום גאָט װעט זײַן דיין בּטָחון 
- אוּן װועט היטן דײין פוּס פוּן בּאַצװינגעניש,- 
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ייזאָלסט ניט פאַרמיידן נוּטס פוּן דעם װאָס דאַרף עס, 
װען דיין האַנט האָט בּכּוֹת צוּ טאָן. 

*יזאָלסט ניט זאָגן צוּ דיין חבר:,נײי, אוּן קוּם װידער, 
אוּן מאָרגן װעל איך געבּן", װען דוּ האָסט בּײ זיך. 


ייזאָלסט ניט טראַכטן אַ רעה אויף דיין חבר, 
װען ער זיצט אין זיכערקײיט בּײ דיר. 

ייאָלסט זיך ניט קריגן מיט אַ מענטשן אוּמויסט, 
אױבּ ער האָט דיר ניט געטאָן קיין רעה. 


*װאָלסט ניט מקנא זיין דעם מאַן פוּן אוּמרעכט, 
אוּן זאָלסט ניט אױיסװײלן קיינעם פוּן זיינע װועגן. 
ייװאָרום אַן אוּמװערדיקײט בּײ נאָט איו דער 
פּאַרקערטער, 
אוּן מיט די רעכטפאַרטיקע איז ער פאַרטרויט. 


ידי קללה פוּן גאָט איז אין הויז פוּן רשע, 
אוּן די װוינונג פוּן צדיק בּענטשט ער. 

+:אויבּ שפּעטער--, מאַכט עֶר זײ צוּם געשפּעט, 
אָבּער די שטילע גיט ער חן. 

**כּבוד אַרבּן די חכמים, 
אוּן נאַרן קלײבּן אויף שאַנד. 


ד יהערט צוּ, קינדער, דעם מוּסר פוּן אַ פאָטער, 
אוּן פאַרנעמט, כּדי צוּ קענען פאַרשטאַנדיקײט. 
יװאָרום אַ גוּטע לער גיבּ איך אַייך, 
איר זאָלט מיין תּוֹרה ניט פאַרלאָזן. 
יװאָרום איך בּין נאויך! געװען אַ זוּן בּיי מיין פאָטער, 
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אַ ציטעריקער אוּן אַן אײנאײינציקער פאַר מין 
מוּטער. 
יּאוּן ער האָט מיך געלערנט, אוּן מיר געזאָגט: 
זאָל דײן האַרץ זיך האַלטן אָן מיינע װערטער, 
היט מיינע געבּאָט, אוּן לעבּ. 
*קויף חכמה, קויף פאַרשטאַנדיקײט; 
ואָלסט ניט פאַרגעסן, אוּן זיך ניט אָפּנײגן פוּן די 
װערטער פוּן מיין מויל. 
װאָלסט זי ניט פאַרלאָזן, אוּן זי װעט דיך בּאַהיטן, 
האָבּ זי ליבּ, אוּן זי װעט דיך אױפפּאַסן. 
ידער אָנהײבּ פוּן חכמה איז: קויף חכמה, 
יאָ, מיט דײן גאַנצן אייגנס קויף פאַרשטאַנדיקײט. 
יהאַלט זי הויך, אוּן זי װעט דיך דערהײבּן; 
זי װעט דיר אָנטאָן כּבוד, אַז דוּ װעסט זי האַלדזן. 
זי װעט געבּן דיין קאָפּ אַ קראַנץ פוּן חן, 
: אַ קרוין פוּן שיינקייט װעט זי דיר דערלאַנגען. 
{ = ייהער, מיין זוּן, אוּן פאַרנעם מיינע װערטער, 
אוּן דיר װעלן געמערט װערן יאָרן פוּן לעבּן. 
*:אין דעם װעג פוּן חכמה האָבּ איך דיך געלערנט, 
דיך געפירט אין די שטעגן פוּן רעכטפאַרטיקײט. 
*אַז דוּ װועסט גיין, װעט ניט ענג זיין דיין טריט, 
אוּן אַז דוּ װעסט לויפן, װעסטוּניטגעשטרויכלט װערן. 
י;האַלט זיך אָן מוּסר, זאָלסט ניט אָפּלאָזן | 
היט דאָס אָפּ, װאָרום דאָס איז דײן לעבּן. 
| = +!אין שטעג פוּן די רשעים זאָלסטוּ ניט קוּמען, 
| אוּן ניט טרעטן אין װעג פוּן די שלעכטע. 
*מייד אים אויס, זאָלסט אים ניט פאַרבּײגײן, 
וַַייךְ פוּן אים, אוּן גי אַװעק. 
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*'װאָרום זי קענען ניט שלאָפן װוּ זײ טוּען ניט שלעכטס, , 
אוּן זײער שלאָף איז גערױבּט װוּ זײ מאַכן ניט, 
שטרויכלען. | 
ייװאָרום זי שפּײיזן זיך מיט שפּײיז פוּן שלעכטס, 
אוּן װײן פוּן רויבּ טרינקען זײי. 
יאָבּער דער שטעג פוּן די צדיקים איז װי דאָס ליכט 
פוּן בּאַגינען, 
װאָס װערט אַלץ ליכטיקער בּיו אין רעכטן טאָג. 
דער װעג פוּן די רשעים איז וי פינצטערניש, 
זײ װײסן ניט אָן װאָס זײ װעלן געשטרויכלט װערן. 


ימיין זוּן, פאַרנעם מיינע רײד, 
נייג צוּ דײן אוער צוּ מיינע װערטער. 
*זאָלן זײ זיך ניט אָפּטאָן פוּן דײנע אויגן; 
היט זי אין דיין האַרצן. 
ייװאָרום זי זײינען לעבּן פאַר די װאָס געפינען זיי, 
אוּן אַ הײלונג פאַר זײער גאַנצן לײבּ. 
יימער פוּן יעטװעדער היטונג פּאַס אויף דײן האַרץ, 
װאָרום פוּן אים זיינען די אַרױסגאַנגען פוּן לעבּן. 
+*טוּ אָפּ פוּן דיר אַ קרוּם מויל, 
אוּן פאַרקערטע ליפּן דערװײטער פוּן דיר. 
*דיינע אויגן זאָלן קוּקן אַנטקעגן, " 
אוּן דנע בּרעמען זאָלן בּליקן גלײך פאַר דיר. / 
*האַלט גלײיך דעם שטעג פוּן דײנע פיס, | 
אוּן אַלע דיינע װעגן זאָלן זיין ריכטיק. 
ייװאָלסט זיך ניט נייגן רעכטס אָדער לינקס, 
טוּ אָפּ דײן פוּס פוּן שלעכטס. 
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ה ימיין זוּן; פאַרנעם מיין חכמה, 
נײג דיין אוער צוּ מיין פאַרשטאַנדיקײט, 
יכּדי זאָלסט אָפּהיטן געשֵייטקײט, 
אוּן דײינע ליפּן זאָלן אויפפּאַסן קענשאַפט. 
יװאָרום האָניקזאַפט טריפן די ליפּן פוּן דער פרעמדער, 
אוּן גלאַטער פוּן בּוימל איז איר גוּמען. 
יּאָבּער איר סָוף איז בּיטער װי װערמוּט, 
שאַרף װי אַ צװײשנײידיקע שװערד. 
:אירע פיס נידערן צוּם טויט, 
אין אוּנטערערד שפּאַרן אָן אירע פיס. 
יכּדי זי זאָל ניט גיין דעם גלײכן װעג פוּן לעבּן, 
װאָגלען אירע שטעגן, זי װײס ניט װוּהין. 
יאוּן אַצוּנד, קינדער, הערט מיר צוּ,- 
אוּן איר זאָלט ניט אָפּקערן פוּן די װערטער פון 
16 מיין;מויל; 
*דערװײַטער פוּן איר דיין װעג, 
| אוּן זאָלסט ניט גענענען צוּם איינגאַנג פוּן איר הויז, 
| = יכּדי זאָלסט ניט געבּן צוּ אַנדערע דײַן פֿרישקייט, 
אוּן דײנע יאָרן צוּ אַן אַכור; 
ייכּדי פרעמדע זאָלן זיך ניט זעטן מיט דײן קראַפט, 
אוּן דיין מי זאָל ניט אָנקוּמען אין אַ הויז פוּן אַ ווילד- 
פרעמדן; 
- י;אוּן װעסט בּרוּמען אין דיין סָוף, 
װען דיין לײבּ אוּן דיין פלייש װעט זיין פאַרלענדט, 
י;אוּן װעסט זאָגן: װי האָבּ איך פיינט געהאַט מוּסר, 
אוּן שטראָף האָט פאַראַכט מיין האַרץ; 
;אוּן איך האָבּ ניט צונעהערט דעם קול פוּן מײינע 
װעגװײזער, 
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אוּן צוּ מיינע לערער ניט צונענייגט מיין אויער! 
+'איך בּין שיר ניט געװאָרן אַלדאָס בּייז 
אין דער אַײינזאַמלוּנג אוּן עדה. 


*יטרינק װאַסער פוּן דיין גרוּבּ, 
אוּן לויפיקס פוּן דיין בּרוּנעם. 
*:דײינע קװאַלן װעלן זיך צעשפּרײטן דערויסן! 
אין די גאַסן-די בּעכן װאַסער. 
יידיר אַלײן װעלן זי געהערן, 
אוּן ניט צוּ פרעמדע מיט דיר. 
*יואָל דײין קװאַל זיין געבּענטשט, 
אוּן פרײי זיך מיט דער װיבּ פוּן דיין יוּננט. 
ידי ליבּלאַכע הינדין, אוּן די חָנעװדיקע הירשין, 
אירע בּריסט זאָלן דיך זעטן אין אַלע צײטן, 
אוּן צוּ איר ליבּשאַפט זאָלסטוּזיין איבּערגעגעבּן תּמיד. 
ייאוּן נאָכװאָס, מין זוּן, זאָלסטוּ זיך אָפּנעבּן מיט אַ 
פרעמדער, : 
אוּן אַרוּמנעמען דעם בּוועם פוּן אַן אַנדערער? 
ייװאָרום פאַר גאָטס אוינן זײנען די װעגן פון אַ מענטשן, } 
אוּן אַלע זיינע שטעגן לײנט ער אויס. | / 
יזיינע אייגענע זינד בּאַצװינגען דעם רשע, 
אוּן אין די שטריק פוּן זיין חטא װערט ער פאַרהאַלטן. / 
י*ער שטאַרבּט אָן מוּסר, | 
און דורך זײן גרוס נאָרישקײט װערט ער 
פאַרבּלאָנדושעט. 


ימיין זוּן, אויבּ דוּ בּיסט עֶָרֵב געװען פאַר דיין חבר, 
געגעבּן דיין האַנט פאַר אַ פרעמדן, 
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יבּיסטוּ געכאַפּט אין די װערטער פוּן דיין מויל, 
בּיסטוּ געפאַנגען אין די װערטער פוּן דײין מויל. 
יטוּ דאָס דען, מיין זוּן, אוּן װער ניצול, 

אַז דוּ בּיסט אַרײנגעפאַלן אין דײן חברס האַנט: 
גײ, װאַרף זיך אַנידער, אוּן שטײצוּ צוּ דיין חבר. 
יואָלסט ניט געבּן קיין שלאָף צוּ דײנע אויגן, 

אוּן קיין שלוּמער צוּ דיינע בּרעמען. 

"זי דיך מציל װי אַ הירש אויס דער האַנט, 

אוּן װי אַ פויגל פוּן פאַנגערס האַנט. 


"גי צוּ דער מוּראַזשקע, דוּ פוילער,; 

זע אירע װעגן, אוּן װער קלוג; 

יהגם זי האָט ניט קיין פירער, 

קיין אויפזעער אוּן קיין געװעלטיקער, 
*גרײט זי אָן אוּם זוּמער איר בּרויט, 

האָט זי אָנגעקליבּן אין שניטצייט איר שפּיז. 
יבּיז װאַנען, דוּ פוילער, װעסטוּ ליגן? 

װען װעסטוּ אויפשטיין פוּן דיין שלאָף? 
*;נאָך אַ בּיסל שלאָף, נאָך אַ בּיסל דרעמלען, 

נאָך אַ בּיסל ליגן מיט פאַרלײיגטע הענט"; 
: :;אוּן קוּמען װי אַ גיי-חיל װעט דײין אָרעמקײט, 
אוּן דײן נויט װי אַ געפּאַנצערטער מאַן. 





ייאַ נידערטרעכטיקער מענטש, אַ מאַן פוּן אוּמרעכט, 
איז דער װאָס גייט אוּם מיט אַ קרוּמען מויל, 
ייװאָס װינקט מיט זיינע אויגן, װאָס שאַרט מיט זיינע 
פיס, | | | 
װאָס טייטלט מיט זײַנע פינגער. 
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+פאַרקערטקײט איז אין זיין האַרצן, 
ער טראַכט בּייז אין יעטװעדער צײַט, 
קריג מאַכט ער אָן. 

*ידרוּם װעט פּלוּצלינג קוּמען זיין אט | 

פּלוּצים װעט ער צעבּראָכן װערן אַז קיין הײלונג װעט ‏ 

ניט זיין. 


ייזעקס זײַנען די װאָס גאָט האָט פיינט, 
אוּן זיבּן די אוּמװערדיקײט פוּן זיין זעל: 
י'האָפּערדיקע אויגן, אַ ליגנערישע צוּנג, 
אוּן הענט װאָס פאַרגיסן אוּמשוּלדיק בּלוּט; 
*'אַ האַרץ װאָס טראַכט מחשבות פוּן אוּמרעכט; 
פיס װאָס איילן צוּ לויפן צוּם בּייזן; 
*יאַ פאַלשער עדות װאָס אָטעמט מיט ליגנס, 
אוּן דער װאָס מאַכט אָן קריג צװישן בּרידער. 


יהיט, מיין זוּן. דאָס געבּאָט פוּן דיין פאָטער, 
אוּן זאָלסט ניט פאַרלאָזן די לער פוּן דײַן מוּטער. 
ייבּינד זי אויף דײן האַרצן תּמיד, 
קניפּ זי אויף דײן האַלדו. 
*יאַז דוּ װעסט גיין, װעט עס דיך פירן, 
אַז דוּ װעסט זיך לייגן, װעט עס דיך היטן, 
אוּן אַז דוּ װועסט זיך אויפכאַפּן, װעט עס רעדן צוּ דיר. 
ייװאָרום דאָס געבּאָט איו אַ ליכט, אוּן די לערנונג / 
אַ ליכטיקייט, | 
אוּן דער װעג פוּן לעבּן זיינען שטראָפּרײד פוּן מוּסר; 
!*דיך צוּ היטן פוּן דער שלעכטער װײבּספּאַרשױן, 
פוּן דער גלאַטער צונג פוּן דער פרעמדער. 
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*יואָלסט ניט גלוּסטן איר שיינקײיט אין דײן האַרצן, 
אוּן זאָל זי דיך ניט נעמען מיט אירע בּרעמען. 
י'װאָרום איבּער אַ זוֹנה קוּמט מען בּיז אַ לעבּל בּרױט, 
אוּן אַן אשת-איש פאַנגט די טייערסטע ועל. 
ייקען אַ מענטש שאַרן קוילן אין זיין בּוּועם, 
אוּן זיינע בּגדים זאָלן זיך ניט אָנצינדן? 
**צי קען אַ מענטש גיין אויף קוילן, 
אוּן זיינע פיס זאָלן ניט אָנגעבּרענט װערן? 
*אַװױ איז דער װאָס קוּמט צוּ זיין חברס װײבּ, 
קיינער װאָס רירט זי אָן, קוּמט ניט אָפּ גלאַט. 
"*מע קען ניט פאַראַכטן דעם גנב אַז ער גנבעט, 
אָנצוּפילן זיין לײבּ װען ער איז הוּנגעריק. 
ייאָבּער אַז ער װערט געפונען, בּאַצאָלט ער זיבּן מאָל 
אַזױ פיל; 
דעם גאַנצן פאַרמעג פוּן זיין הויז מוּז ער אַװעקגעבּן. 
**דער װאָס איז מונה מיט אַ פרוי, איו אָן שׂכבל, 
זיך אַלײן בּרענגט אוּם דער װאָס טוּט דאָס. 
**שלעג אוּן שאַנד װעט ער קריגן, 
אוּן זיין חרפּה װעט ניט אָפּגעמעקט װערן. 
+*װאָרום אייפערווכט איז דער גרימצאָרן פוּן אַ מאַן, 
אוּן ער װעט ניט שוינען אין טאָג פוּן נקמה. 
*ער װעט ניט אַכטן קיין אויסלײוגעלט, 
אוּן ניט בּאַװיליקן, װי דוּ זאָלסט מערן שוֹחד. 


ן ימיין זוּן, היט מײַנע װערטער, 
אוּן מײינע געבּאָט זאָלסטוּ בּאַהאַלטן בי דיר. 
*היט מײינע געבּאָט, כּדי זאָלסט לעבּן, 
אוּן מיין לערנונג, װי דעם שװאַרצאַפּל פוּן דײנע אויגן. 
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יבּינד זי אָן אויף דײנע פינגער, 

שרייבּ זי אָן אויף דעם טאָװל פוּן דײן האַרצן. 

יזאָג צוּ דער חכמה: דוּ בּיסט מיין שװעסטער; 

אוּן פאַרשטאַנדיקײט זאָלסטוּ רוּפן פרײנט; 

יכּדי זי זאָלן דיך בּאַהיטן פוּן דער פרעמדער פרוי, 

פוּן דער אוּמבּאַקאַנטער װאָס מאַכט גלאַט אירע 
ריד. 


יװאָרום דורכן פענצטער פוּן מיַן הויז, 
דוּרך מיין פאָרטקע האָבּ איך אַרױסגעקוּקט; 
יאוּן איך האָבּ געזען צװישן די נאַרן, 
געמעו'קט צװישן די יוּנועלײט, 
אַ יוּנג אָן שׂכל, 
וי ער גייט פאַרבּיי אין גאַס א איר ווינקל, 
אוּן שפּרײזט אויפן װעג צוּ איר הויז, 
יפאַרנאַכט אין אָװענט פוּן טאָג, 
אין טיפער נאַכט אוּן פינצטערניש. 
ייערשט אַ פרוי קוּמט אים אָן אַנטקעגן, 
מיט דעם אָנטוּ פוּן אַ זוֹנה, אוּן מיט אַ בּאַהאַלטענעם 
האַרצן. 
י:רוישיק איז זי אוּן אוױיסגעלאַסן, 
אירע פיס רוּען ניט אין אִיר הויז. 
ייאַ מאָל אין גאַס, אַ מאָל אויף די מערק, 
אוּן בּיי אַלע עקן. טוּט זי לויערן. 
*;אוּן זי נעמט אים אָן, אוּן זי קישט אים, 
זי פאַרשייט איר פּנים אוּן זאָגט צוּ אים; 
+יפרידאָפּפער האָבּ איך אויף מיר, 
היינט בּאַצאָל איך מיינע נדרים. 





ן 
ו 
| 
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**דרום בּין איך אַרױס דיר אַנטקעגן, 
צוּ זוּכן דיין פּנים, אוּן איך האָבּ דיך געפוּנען. 
*:מיט דעקן האָבּ איך איבּערגעדעקט מיין בּעט, 
מיט געשטרייפטע געשפּינען פוּן מִצרַיִם. 

י:איך האָבּ בּאַשפּריצט מיין געלענער 
מיט מירע, אַלאָע, אוּן צימערינג. 

יקוּם, לאָמיר זיך זעטן מיט ליבּע בּיון פרימאָרגן, 
לאָמיר זיך קוויקן מיט ליבּשאַפט. 

*'װאָרום מיין מאַן איז ניטאָ אין דער היים, 
ער איז אַװעק אויף אַ װײטן װעג. 

**דאָס בּײַטל געלט האָט ער מיטגענוּמען מיט זיך, 
אין טאָג פוּן האַלבּן חוֹדש װעט ער קוּמען אַהײם. 


:זי ציט אים מיט איר פיל אַײינרעדעניש, 
מיט אירע גלאַטע ליפּן פאַרפירט זי אים. 
ער גייט איר נאָך בּאַלד, 
וי אַן אָקס װאָס גײט צוּ דער שחיטה, 
אוּן װי אויף אַ קייט צוּ דער שטראָף פוּן דעם נאַרן. 
ייבִּיו אַ פיל שפּאַלט דוּרך זיין לעבּער; 
וי אַ פויגל אַײלט צוּ דער נעץ, 
אוּן װײס ניט אַז עס איז אוּם איר לעבּן. 


+*אוּן אַצוּנד, קינדער, הערט מיר צוּ, 
אוּן פאַרנעמט די װערטער פוּן מיין מויל. 

*זאָל ניט אָפּקערן צוּ אירע װעגן דיין האַרץ, 
זאָלסט ניט פאַרבּלאָנדזשען אין אירע שטעגן. 

*װאָרום אַ סך דערשלאָגענע האָט זי ַװעקגעלינט 
אוּן פיל זיינען אירע דערהרגעטע. | 


משלי ז7?-חבו 


יײװעגן צוּ דער אוּנטערערד איז איר הויו, 
זי נידערן אין די קאַמערן פוּן טויט. 


:פאַרװאָר, די חכמה רוּפט, 
אוּן פאַרשטאַנדיקײט לאָזט אַרױס איר קול. 
*אויפן שפּיץ פוּן די הויכע ערטער בּיים װעג, 
בּיים צוּנויפקוּם פוּן שטעגן, האָט זי זיך געשטעלט; 
;לעבּן די טוערן, בּיים אַיינגאַנג פוּן שטאָט, 
בּיים אַרינקוּם אין די טירן שרײט זי אויס; 
יּצוּ אַייך, מענער, רוּף איך, 
אוּן מיין קול איז צוּ די מענטשנקינדער. 
*איר פאַרנאַרטע, פאַרשטײיט קלוּגשאַפט, 
אוּן איר נאַרן, קריגט אַ פאַרשטאַנדיק האַרץ! 
"'הערט צוּ, װאָרום געהױבּנס װעל איך רעדן, | 
אוּן די עפענונג פוּן מיַנע ליפּן װעט זיין די ריבטיקײט. 
יװאָרום מיין גוּמען װעט רעדן אמת, : 
אוּן שלעכטס איז די אוּמװערדיקייט פוּן מײַנע ליפּן. ‏ 
ימיט גערעכטיקײט זיינען אַלע װערטער פוּן מײַן מויל | 
ניטאָ אין זי פאַרדרײטס אוּן קרוּמס. 7 
זי אַלע זײינען קלאָר פאַרן פאַרשטאַנדיקן, ' 
אוּן רעכטפּאַרטיק פאַר די װאָס געפינען קענשאַפט. / 
יינעמט מיין מוּסר, אוּן ניט זילבּער, : 
אוּן קענשאַפט אײידער געקליבּנסטע גאָלד. 
יװאָרום חכמה אי בּעסער פוּן פּערל, 
אוּן קיין חפצים זײינען ניט גלײך צוּ איר. 
*:איך חכמה וװוֹין מיט געשייטקײַט, 
אוּן קענשאַפט פוּן אַײנפאַלן טוּ איך געפינען. 
י;מוֹרא פאַר גאָט איז פיינט האָבּן שלעכטס; 
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האָפּערדיקײט אוּן גאווה, אוּן דעם װענפוּן שלעכטס, 
אוּן אַ מויל מיט פּאַרקערטקייט האָבּ איך פיינט. 
+:איך האָבּ עצות אוּן בָּריָהשאַפט, 
איך בּין פאַרשטאַנדיקײט, גבוּרה איז מיין. 
**דוּרך מיר קיניגן מלכים, 
אוּן פירשטן מאַכן גערעכטע געזעצן. 
*;דוּרך מיר הערשן די הערשער, 
אוּן די אַדעללײט-אַלע ריכטער פוּן דער ערד. 
י:איך האָבּ ליבּ מײנע ליבּהאָבּער, 
אוּן מיינע זוּכער געפינען מיך. 
*:עשירות אוּן כּבוד זיינען בּיי מיר, 
גרויס גוּטס אוּן הצלחה. 
*ימיין פרוּכט איז בּעסער פוּן גאָלד אוּן פוּן גינגאָלד, 
אוּן מיין אַינקוּם פוּן געקליבּנסטן זילבּער. 
י*אין דעם װעג פוּן רעכטפאַרטיקײט גי איך, 
אין די שטעגן פוּן גערעכטיקײט; 
ייצוּ מאַכן אַרבּן מיינץ ליבּהאָבּער גוּטס, 
אוּן זײיערע שאַצקאַמערן זאָל איך אָנפילן. 


גאָט האָט מיך בּאַשאַפן אין אָנהײבּ פוּן זיין װעג, 
דאָס ערשטע פוּן זיינע װערק לאַנג צוּריק. 
=פון אײיבּיק אָן בּין איך געפורעמט, 
| = פוּן אָנהײבּ, פוּן איידער די ערד איז געװען. 
| = +יווען די תּהָומען זיינען נאָך ניט געװען 
בּין איך געבּאָרן געװאָרן, 
ווען ניט געװען נאָך קיין קװאַלן 
מיט װאַסער בּאַלאָדן. 
**איידער די בּערג זיינען אַרײנגעזעצט געװאָרן, 
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פאַר די הײכן, בּין איך געבּאָרן געװאָרן; 
*יווען ער האָט נאָך ניט געהאַט געמאַכט ערד און 
פעלדער, 
אוּן די ערשטע שטויבּן פוּן דער װעלט. 
ייװען ער האָט צוּגעגרײט די הימלען, בּין איך געװען 
דערבּײ; 
ווען ער האָט געצײיכנט אַ צירקלי אויפן געויכט פוּן. 
תּהָום; 
ייווען ער האָט בּאַפּעסטיקט די װאָלקנס פוּן אױיבּן, 
װען ער האָט בּאַװעלטיקט די קװאַלן פוּן תּהום, 
ייװען ער האָט געשטעלט דעם ים זיין געועץ, 
אַז די װאַסערן זאָלן ניט אַריבּערנײן זיין ראַנד, 
ווען ער האָט בּאַשטימט דיגרוּנטפעסטן פוּן דער ערד, 
'*האָבּ איך זיך דערצויגן בּיי אים; 
אוּן איך בּין געװען אַ פרײד טאָגטעגלאַך, 
זיך געשפּילט פאַר אים די גאַנצע צײט; 
ייזיך געשפּילט אויף זיין ערדישער װעלט, 
אוּן מיין פרײד געהאַט בּיי די מענטשנקינדער. 


י*אוּן אַצוּנד, קינדער, הערט מיר צוּ, 

אוּן װוֹיל צוּ די װאָס היטן מיינע װעגן. 
*הערט צוּ מוּסר, אוּן װוערט קלוג, 

אוּן איר זאָלט ניט פאַרװילדערט װערן. 
יװוֹיל צוּ דעם מענטשן װאָס הערט מיר צוּ, 

צוּ װאַכן בּיי מיינע טירן טאָנטעגלאַך, 

צוּ היטן די בּיישטידלען פוּן מיינע אַײינגאַנגען! 
*יװאָרום דער װאָס געפינט מיך, געפינט לעבּן, 

אוּן קריגט בּאַװיליקוּנג פוּן גאָט. 


ײ װאָרטשפּיל: בִּחְקוֹ חוג. 
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ייאוּן דער װאָס פאַרפּעלט מיך, בּאַרױבּט זיך אַלײן, 
אַלע װאָס האָבּן מיך פיינט האָבּן ליבּ דעם טויט. 


ט :חכמה האָט אויפגעבּויט איר הויז, 





6 
2 
4 
ר 6 
: 


אױסגעהאַקט אירע זיבּן זײלן. 
יי האָט געשאָכטן איר שעכטונג, 
געמישט איר װײן, אויך געגרײט איר טיש. 
וי שיקט אירע מײדלאַך, זי רוּפט 
אויף די הויכע ערטעד פוּן שטאָט: 
יװער עס איז אַ נאַר זאָל פאַרקערן אַהער; 
װוּ אײינער אָן שׂכל זאָגט זי צוּ אים; 
*קומט עסט פוּן מיין בּרױט, 
אוּן טרינקט פוּן דעם װײן װאָס איך האָבּ געמישט. 
יפאַרלאָזט נאַרישקײטן, כּדי איר זאָלט לעבּן, 
אוּן טרעט אין װעג פוּן פאַרשטאַנדיקײט..- 
ידער װאָס מוּסרט דעם שפּעטער נעמט זיך שאַנד*, 
אוּן דער װאָס שטראָפּט דעם רשע--טאַדל אויף זיך. 
יזאָלסט ניט שטראפן דעם שפּעטער, װאָרום ער װעט 
דיך פיינט קריגן, 
שטראָף דעם קלוּגן:, אוּן ער װעט דיך ליבּ קריגן. 
"ניבּ דעם קלוגן, אוּן ער װעט נאָך קליגער װערן, 
לערן דעם גערעכטן, אוּן ער װעט מערן לערנונג-- 
**דער אָנהײבּ פוּן חכמה איז מוֹרא פאַר גאָט, 
אוּן די דערקענונג פוּן דעם הײליקן איז 
פּאַרשטאַנדיקײט. 
ייװאָרום דוּרך מיר װעלן געמערט װערן דיינע טעג, 
אוּן יאָרן פוּן לעבּן װעט מען דיר צוּלײגן. 
יאויבּ דוּ בּיסט קלוג, בּיסטוּ קלוג פאַר זיך, - 
ײ װאָרטשפּיל: לֵץ לקח לוֹ קלוֹן. :װאָרטשפּיל: הוֹכַח לְחָכֶם. 
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ל ידי שפּריכװערטער פוּן שלמהן. 


משלי טבו-י4 
אוּן בּיסטוּ אַ שפּעטער, װעסטוּ אַלײן לײדן. 


ידי װײבספּאַרשױן נאַרישקײט ליאַרעמט; 
לויטער לײכטױניקײט אוּן װײס גאָרנישט. 
*;אוּן זי זיצט בּיים אַינגאַנג פוּן איר הויז, 
אויף אַ שטוּל אויף די הויכע ערטער פוּן שטאָט, 
*צוּ רוּפן די פאַרבּײיגײער 
װאָס גײיען אויף זײערע גלײכע װעגן; 
*יװער עס איז אַ נאַר זאָל פאַרקערן אַהער; 
אוּן װוּ איינער אָן שׂכל זאָגט זי צוּ איִם; 
ייגעגנבעט װאַסער איז זיס, 
אוּן פאַרבּאָרגן בּרױט אי געשמאַק. 
*אוּן ער װײס ניט אַז מתים זיינען דאָרטן, - וְ 
אין די טיפענישן פוּן אוּנטערערד זיינען אירע געסט. ! 


אַ זוּן אַ חכם דערפרייט זיין פאָטער, 
אוּן אַ זוּן אַ נאַר איז דער קוּמער פוּן זייַן מוּטער. 


*אוּמגערעכטע אוֹצרות נוּצן ניט, - 
אָבּער גערעכטיקײיט איז מציל פוּן טויט, 


;ואָט לאָזט ניט פאַרהוּנגערן דעם לײבּ פוּן דעם צדיק, / 
אוּן די געריקייט פוּן די רשעים פּאַרשטױסט ער. 


יאָרעם איז דער װאָס אַרבּעט מיט אַן אָפּגעלאָזטער : 
האַנט, : א | 
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אוּן די האַנט פוּן די פלייסיקע װערט רייך. 


*אַ קלוּגער זוּן זאַמלט אוּם זוּמער, 
אַ זוּן אַ טויגעניכטס שלאָפט אין שניטצייט. 


יבּרכות אויפן קאָפּ איז דער צדיק; 
אוּן דאָס מויל פוּן די רשעים פאַרשפּרײט אוּמרעכט. 


ידי דערמאָנונג פוּן צדיק איו אַ בּענטשונג, 
אוּן דער נאָמען פוּן די רשעים װערט פאַרפוילט. 


*דער קלוּגהאַרציקער נעמט אָן בּאַפּעלן, 
אוּן דער ליפּננאַר װערט געשטרויכלט. 


"דער װאָס גייט מיט ערלאַכקײט גײט אין זיכערקײט, 
אוּן דער װאָס פאַרדרײט זינע װעגן װערט 
אָנגעלערנט. 


"*דער װאָס װינקט מיטן אויג שאַפּט פאַרדראָס, 
אוּן דער ליפּננאַר װערט געשטרויכלט. 


י'דאָס מויל פוּן דעם צדיק איז אַ קװאַל פוּן לעבּן, 
אוּן דאָס מויל פוּן די רשעים פאַרשפּרײט אוּמרעכט. 


יישנאה װעקט אויף קריג, 
אוּן אויף אַלע פאַרבּרעכן פאַרדעקט ליבּשאַפט. 
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*:אויף די ליפּן פוּן דעם פאַרשטאַנדיקן געפינט זיך 
חכמה, 
אוּן אַ רוּט פאַרן רוּקן פוּן דעם װאָס אָן שׂכל. 


ייחכמים בּאַהאַלטן די קענשאַפט, 
אָבּער דאָס מויל פוּן די נאַרן איז אַ נאָנטער בּראָך. 


*ידער פאַרמעג פוּן דעם עוֹשׁר איז זיין בּאַפעסטיקטע 
שטאָט, 
דער בּראָך פוּן די אָרעמע לײט איז זײיער דָלות. 


*ידער לוין פוּן דעם צדיק איז לעבּן, 
דער אַײנקוּם פוּן דעם רשע איז זינד. 


י:אויפן װעג פוּן לעבּן איז דער װאָס אַכט אויף מוּסר, ; 
אוּן דער װאָס פאַרלאָזט שטראָפּרײד | 
פאַרבּלאָנדושעט. 


י'דער װאָס פאַרדעקט שׂנאה מיט פאַלשע ליפּן, 
אוּן דער װאָס פאַרשפּרײַט רכילות, ער איז א נאַר. 


*יבּיי פיל װערטער קען ניט אויסגעמיטן װערן זינד, 
אוּן דער װאָס קאַרגט זיינע ליפּן איז אַ קלוּגער. 


"געקליבּנסטע זילבּער איז די צוּנג פוּן דעם צדיק, 
דער שׂכל פוּן די רשעים איז װינציק װאָס װערט. 
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ידי ליפּן פוּן די צדיקים שפּײזן אַ סך, 
אָבּער די נאַרן שטאַרבּן װײל זײ פעלט שׂכל. 


די בּרכה פוּן גאָט, זי מאַכט רייך, 
מע דאַרף צוּמאָל ניט צוּלײגן מי דערבּײ. 


י?ווי אַ שפּילכל איז בּיים נאַרן טאָן אַ נבָלה, 
אוּן אַ חכמה-בּיי אַ מענטשן מיט שׂכל. 


ידי שרעקעניש פוּן דעם רשע, זי װעט קוּמען אויף אים, 
אוּן דער בּאַגער פוּן די צדיקים װעט מען געבּן. 


וי אַ שטוּרעם גייט אַריבּער, אַװױי איז דער רשע ניטאָ, 
אָבער דער צדיק איז אַן אײבּיקער גרונטפעסט. 


וי עסיק פאַר די צײן, אוּן װי רויך פאַר די אויגן, 
אַזױ איז דער פוילער פאַר די װאָס שיקן אים. 


י*מוֹרא פאַר גאָט לײגט צוּ טעג, 
אוּן די יאָרן פוּן די רשעים װערן געקירצט. 
**די װאַרטעניש פוּן די צדיקים לאָוט זיך אויס אין 
פרייד, 
אוּן די האָפּענוּנג פוּן די רשעים װעט אוּנטערגיין. 


**אַ בּאַשיצונג פאַר ערלאַכקײט איז דער װעג פוּן גאָט, 
אָבּער אַ בּראָך פאַר די װאָס טוּען אוּמרעכט. 


"דער צדיק װעט זיך קײנמאָל ניט אויסגליטשן, 





יל 
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אָבּער די רשעים װעלן ניט בּלײבּן אין לאַנד. 


יידאָס מויל פוּן דעם צדיק שפּראָצט מיט חכמה, 
אוּן די פאַרקערטע צונג װערט פאַרשניטן. 


**די ליפּן פוּן דעם צדיק װײסן גוּטװיליקײט, 
אוּן דאָס מויל פוּן די רשעים--פּאַרקערטקייט. 


לא :פאַלשע װאָנשאָלן זיינען די אוּמװערדיקיײיט פוּן גאָט, 
אוּן אַ פוּל געװיכט איז זיין רצון. ' 


יקוּמט מוּטװיליקײט, קוּמט שאַנד, 
אָבּער בּײ די שטילע איז חכמה. 


*די ערלאַכקײט פוּן די רעכטפאַרטיקע װעט זי פירן, . 
אוּן די פאַרדרײטקײט פוּן די פעלשער װעט זײ 
פאַרװיסטן. 


יפאַרמעג נוּצט ניט אין טאָג פוּן צאָרן, 
אָבּער גערעכטיקײט איז מציל פוּן טויט. 


*די גערעכטיקײיט פוּן דעם ערלאַכן װעט גלייך מאַכן, 
זיין ועג, | 

אוּן דוּרך זיין שלעכטיקײט װעט פאַלן דער 
שלעכטער. 


"די גערעכטיקײט פון די רעכטפאַרטיקע איו זײ | 
מציל, : : 
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אוּן אין זײיער געריקײט װערן די פעלשער בּאַצװוּנגען. 


יאַז אַ שלעכטער מענטש שטאַרבּט, גײט אוּנטער זיין 
האָפענונג, 
אוּן דער אויסקוּק פוּן די תּקיפים גייט אוּנטער. 


*דער צדיק װערט אַרױסגעצױגן פוּן אַ צרה, 
אוּן דער רשע קוּמט אָן אויף זיין אָרט. 


ימיטן מויל װיל דער זינדיקער אוּמבּרענגען זיין חבר, 
אָבּער דוּרך פאַרשטאַנדיקײט װערן די צדיקים 
דערלייזט. 


יאַן די צדיקים איז גוּט, פרײט זיך די שטאָט, 
אוּן אַז די רשעים גײען אוּנטער איז אַ געזאַנג. 


י:דוּרך דער בּרכה פוּן די רעכטפאַרטיקע װערט אַ 
| שטאָט דערהויבּן, 
אוּן דוּרך דעם מױל פוּן די רשעים װערט זי 
צעשטערט. 


י:מבוה זיין חבר איז דער װאָס אָן שׂכל, 
אָבּער אַ מענטש מיט פאַרשטאַנדיקײט פאַרשװײגט. 


דער רכילות-טרײבּער זאָנט אויס אַ סָוד, 
אָבּער דער װאָס האָט אַ טרײ געמיט פאַרדעקט 
אַ זאַך. 
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משלי יא 24-14 


*יאָן אַ פירונג פאַלט אַ פאָלק, 
אוּן הילף איז דוּרך פיל יוֹעצים. 


*'שלעכט שניידט מען אָפּ אַז מע איז עֶרֵב פאַר אַ 
פרעמדן, : 
אָבּער דער װאָס האָט פיינט גוּטואָגעניש איז זיכער. / 
י*אַ בּאַחנטע פרוי קריגט כּבוד, | 
אוּן שטאַרקע קריגן עשירות. 
ייזיך אַלײן טוּט גוּטס דער גענאָדיקער מענטש 
אוּן זיין אייגן לײבּ פאַראוּמנליקט דער אַכור. 
דער רשע פאַרדינט פאַלשן לוין, 
אָבּער דער װאָס זַייט גערעכטיקייט-אמתן שׂכר. 
*יפעסטע גערעכטיקײט פירט צוּם לעבּן, | 
אוּן דער װאָס יאָגט זיך נאָך בּייז, ניאָגט זיך! נאָך זייןן 
טויט. | 





*אַן אוּמװערדיקײיט בּײי גאָט זיינען קרוּמהאַרציקע, 
אוּן זיין רצון, די װאָס זײער װע: איז ערלאַך. | 
ינאַ דיר מיין האַנט! דעם שלעכטן װעט ניט געשאָנקען 
װערן, וְ 
אָבּער דער זאָמען פוּן די צדיקים װערט אַנטרונען. 
*אַ נילדערנער נאָזרינג אויפן נאָ פוּן אַ חזיר, | 
איז אַ פרוי װאָס איז שיין נאָר אָפּנעטאָן פוּן שׂכל. | 
**דער בּאַגער פוּן די צדיקים איז רק גוּט, 
די האָפּענוּנג פוּן די רשעים איז חוּצפּה. 
**פאַראַן דער װאָס צעטײלט, אוּן עס קוּמט נאָך צוּ, 


: 
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אוּן דער װאָס קאַרגט מער װי מע דאַרף, בּלויז צוּ 
פאַרמינערונג. 


*אַ פרײגעבּיקע זעל װערט פעט, 
אוּן דער װאָס זעט אָן, װערט ער אויך געזעט. 


"*דער װאָס האַלט צוּריק תּבוּאה, אים שילט דאָס 
פאָלק, 

אָבּער אַ בּרכה אויפן קאָפּ פוּן דעם װאָס 
פּאַרקויפט. 


י*דער װאָס זוּכט גוּטס, זוּכט גוטװיליקײט, 
אוּן דער װאָס איז אויסן בּייו, װעט עס אים אָנקוּמען. 
"דער װאָס פאַרזיכערט זיך אויף זיין עשירות, ער 
װעט פאַלן, 
אוּן װי אַ בּלאַט װעלן שפּראָצן די צדיקים. 


"דער װאָס פאַראוּמגליקט זיין הויז, װעט אַרבּן װינט; 
אוּן דער נאַר איז אַ קנעכט בּיים קלוּנהאַרציקן. 


ידי פרוּכט פוּן דעם צדיק איז אַ בּוים פוּן לעבּן, 
אוּן די הערצער נעמט אֵיין דער חכם. 


*יוע, דער צדיק קריגט בּאַצאָלט אויף דער ערד, 
היינט װי שוין דער רשע אוּן דער זינדיקער! - 


- לב ידער װאָס האָט ליבּ װיסן, האָט ליבּ מוּסר, 
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משלי יב 10-2 


אָבּער דער פאַרגרעבּטער האָט פיינט שטראָף. 


ידער גוּטער קריגט בּאַװיליקוּנג פוּן גאָט, 
אָבּער דעם מאַן מיט בּײזע געדאַנקען פאַרמשפּט ער. 


*קיין מענטש קען ניט בּאַשטײן דורך שלעכטס, 
אָבּער דער װאָרצל פוּן די צדיקים רירט זיך ניט. 


*אַן אשת-חיל איז די קרוין פוּן איר מאַן, 
אוּן װי אַ פוילוּנג אין זיינע בײנער איו אַ טויגעניכטס. 


ידי מחשבות פוּן די צדיקים זיינען גערעכטיקײיט, 
די תּחבּוּלות פוּן די רשעים זיינען בּאַטרוג. 


ידי ריד פון די רשעים זיינען צוּ לויערן אויף בּלוּט, 
אָבּער דאָס מױל פוּן די רעכטפאַרטיקע איז 
זי מציל. 


ידי רשעים װערן איבּערגעקערט, אוּן זי זיינען ניטאָ, 
אָבּער דאָס הויז פוּן די צדיקים װעט בּאַשטײן. 


"װעדליק זיין שׂכל װערט אַ מענטש געלױבּט, 
אוּן דער װאָס האָט אַ פאַרדרײט האַרץ, װערט צוּ 
שפּאָט. 


"בּעסער דער װאָס איז גרינגנעשאַצט אוּן האָט אַ 
קנעכט, 

איידער דער װאָס שטעלט זיך פאַר אַ נכבּד, אוּן 
אים פעלט בּרויט. 


*ידער גערעכטער קימערט זיך אוּם דעם לעבּן פון 
זיין בּהמה, 


אוּן דאָס האַרץ פוּן די רשעים איז אומדערבּאַרימדיק. 





. 
ייב ו-20 משלי 5 
ה הי שש יט י געט אע יטענעה 


! ייִדער װאָס בּאַאַרבּעט זיין ערד, האָט בּרױיט צוּ זאַט, 
אוּן דער װאָס יאָגט זיך נאָך פּוּסטע זאַכן, איז אָן שֹכל. 


! יידער רשע גלוסט דאָס געפאַנג פוּן די שלעכטע, 
אָבּער דער װאָרצל פוּן די צדיקים בּרענגט איין. 


! *אין אַ פאַרוע פוּן די ליפּן איז אַ שטרויכלונג פאַרן 
של עכטן, 
אָבּער דער צדיק קוּמט אַרױס פוּן אַ צרה. 


- *פון דער פרוכט פוּן מענטשנס מויל װעט ער זיך 

= זעטן מיט גוּטס, 

אוּן די טוּאוּנג פוּן אַ מענטשנס הענט װעט מען אים 
אוּמקערן. 


| יידער װעג פוּן דעם נאַרן איז גלייך אין זיינע אויגן, 
| אָבּער דער חכם הערט צוּ אַן עצה. 


**דעם נאַרנס ערגערניש װערט בּאַקאַנט אין אייגענעם 
טאָג, 
אָבּער דער קלוּגער פאַרדעקט די שאַנד. 
דער װאָס אָטעמט מיט אמת, װעט דערװײון די 
ריכטיקייט, 
אָבּער דער פאַלשער עדות אי אַן אָפּנאַר. 
ייפאַראַן דער װאָס פּלאַפּלט װי שטעך פוּן אַ שװערד, 
אָבּער די צוּנג פוּן די קלוּגע איז אַ הײלונג. 
ידי ליפּ פוּן אמת װעט בּאַשטײן אויף אײבּיק, 
אָבּער אויף אַ רגע איז די צונג פוּן ליגן. 
"ײאָפּגענאַרט װערט דאָס האַרץ פוּן די װאָס טראַכטן 
בּין, 
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יל יאַ קלוּגער זוּן לאָזט זיך לערנען פוּן פאָטער, 








משלי יב ו2-יג2 


אָבּער בּײ די װאָס בּאַראָטן פריד איו אַ פרײיד. 
**דעם צדיק װעט ניט אַײנפאַלן קיין שׁוּם אוּמרעכט, 
אָבּער די רשעים זיינען פוּל מיט בּייז. 
ייאַן אוּמװערדיקײט בּײ גאָט זיינען ליונערישע ליפן, - 
אוּן זײין רצון די װאָס בּאַנײען זיך װאָרהאַפטיק. 
*אַ קלונער מענטש פאַרדעקט די קענשאַפט, 
אָבּער דאָס האַרץ פוּן די נאַרן רוּפט אויס די טיפּשת - 
י*די האַנט פוּן די פלײיסיקע װעט געװעלטיקן, 
אוּן די אָפּגעלאָזטע װעט װערן צוּ צינז. 
**איז דאָ אַ זאָרג אין עמיצנס האַרצן, זאָל מען זי 
פאַרדריקן, | 
װאָרום אַ גוּט װאָרט מאַכט זי פּרײלאַך. 
* דער צדיק נעפינט אויס פוּן זיין חבר, 
אוּן דער װעג פוּן די רשעים פאַרפירט זײי. 
י*דער אָפּנעלאָזטער װעט ניט כאַפּן זיין פאַנג, 
אוּן דאָס טייערסטע גוּטס פוּן אַ מענטשן איז פלייסיק 
זי 
*אין דעם שטעג פוּן גערעכטיקײט איו לעבּן, 
אוּן אויפן שליאַך פוּן איר װעג איז ניטאָ קיין טויט. 


אָבּער דער שפּעטער װיל ניט הערן אַ בּיײזער. | 


יסון; דער פרוכט כון ניין מויל עלסט אַ מענטש נוּטס, 
אָבּער דער בּאַגער פוּן די פעלשער איז אוּמרעכט. 


ין 3--12 משלי 33 


: 

| "דער װאָס פּאַסט אויף זיין מויל, פאַרהיט זיין ועל, 

| = דער װאָס שפּאַרט אויף זיינע ליפּן, אויף אים װעט 
זיין אַ בּראָך. 


*די זעל פוּן דעם פוילן גאַרט אוּן האָט גאָרנישט, 
אָבּער די זעל פוּן די פלײיסיקע װעט װערן פעט. 


?דער צדיק האָט פיינט אַ פאַלש װאָרט, 
אוּן דער רשע פירט זיך מיאוס אוּן שענדלאַך. 


ירעכטפאַרטיקײט פאַרהיט דעם װאָס זין לג איזו 
ערלאַך, 
אוּן שלעכטיקײט פאַרדרײט דעם זינדיקן. 


יפּאַראַן דער װאָס שטעלט זיך רייך אוּן האָט גאָרנישט, 

דער װאָס שטעלט זיך אָרעם בּי אַ גרויס פאַרמעג. 

יאַן אויַסלײז פאַר אַ מענטשנס לעבּן איז זיין עשירות, 

אָבּער דער אָרעמאַן הערט צוּמאָל ניט קיין 
אָננעשרײי. 

ידי ליכטיקייט פוּן די צדיקים איז פרײלאַך, 

אָבּער דאָס ליכט פוּן די רשעים לעשט זיך אויס. 

*דוּרך מוּטװיליקײט מאַכט מען בּלויז אָן קריג, 

אָבּער בּיי די איבּערלײגטע איז חכמה. 


- *:אַ רײכטוּם פוּן דער לוּפט װערט געמינערט, 
אָבּער דער װאָס קלײבּט בּיסלאַכװײז פאַרמערט. 


*יאַ פאַרצויגענע װאַרטעניש מאַכט קראַנק דאָס האַרץ, 
אוּן אַ בּוים פוּן לעבּן איז אַ בּאַגער װאָס קוּמט אָן. 
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משלי יג 21-13 
יידער װאָס פאַראַכט דאָס װאָרט, אים װעט געשען. 
ביין, | 
אָבּער דער װאָס האָט מוֹרא פאַרן געבּאָט, ער װעט. 
בּאַלױנט װערן. 
ידי לערנונג פוּן דעם חכם איז אַ קװאַל פוּן לעבּן, 
זיך אָפּצוּקערן פוּן די נעצן פוּן טויט. 
*יאַ גוטער שׂכל גיט צוּ חן, 
אָבּער דער װעג פוּן די פעלשער איז האַרט. 
*ייעטװעדער קלוּגער פירט זיך מיט פאַרשטאַנדיקײט,. 
אָבּער דער נאַר שפּרײט אויס די טיפּשות. 
ייאַן אוּמערלאַכער שליח װעט אַרײנפאַלן אין אַן 
אוּמגליק, 
אוּן אַ טרײער געשיקטער איז אַ הײלונג. 
יאָרעמקײט אוּן שאַנד האָט דער װאָס מײדט אױיכ, 
מוּסר, | 
אָבּער דער װאָס אַכט אויף שטראָף װעט קריגן כּבוד. 
*יאַ געבּראָכענע תּאװה איז װוֹיל פאַר דער זעל, 
אָבּער אַן אוּמװערדיקײט בּײ די נאַרן איז זין 
אָפּקערן פוּן שלעכטס. 
"*דער װאָס גײט אוּם מיט קלוּגע, װעט קלוג װערן, 
אוּן דער װאָס חברט זיך" מיט נאַרן, װעט 
פאַראוּמגליקט װערןי. 
ידי זינדיקע יאָגט נאָך דאָס בּייו, 
אוּן די צדיקים בּאַצאָלט מען גוּטס. 


ײ װאָרטשפּיל: וְרֹעֶה-יֵרוֹעַ. 


| 
| 


ער 5555:505550554555455, 


יג 22-יד 6 משלי 5 


**דער גוּטער לאָזט ירוּשה פאַר קינדס קינדער, 
אוּן בּאַהאַלטן פאַרן צדיק איז דער פאַרמעג פון 
דעם זינדיקן. 


**פיל שפּייז בּרעננט דער אַקער פוּן די אָרעמע, 
אוּן רײכטוּם װערט אָפּגעטאָן דוירך אוּמגערעכטיקייט. 


**דער װאָס קאַרגט זיין רוּט, האָט פיינט זיין זוּן, 
אוּן דער װאָס האָט אים ליבּ, שטראָפּט אים 
בּאַצײטנס. 


י*דער צדיק עסט בּיז זיין לײבּ װערט זאַט, 
אוּן דעם בּויך פוּן די רשעים פעלט אויס. 

| לך יאַ קלוּנע װײבּ בּויט אויף איר הויז, 
אוּן אַ נאַרנטע צעשטערט עס מיט אירע הענט.. 


ידער װאָס גייט אין זיין רעכטפאַרטיקײט, האָט מוֹרא 
פאַר גאָט, 

אוּן דער װאָס זיינע װעגן זיינען פאַרדרײט, פאַראַכט 
אים. 


;אין נאַרנס מויל איז אַ שטעקן פאַר זיין גאװה, 

אוּן די ליפּן פוּן די קלוּנע פאַרהיטן זיי. 

יאָן אָקסן איז די קאָריטע לײדיק, 

אוּן פיל תּבוּאה איז אין כּוֹח פוּן דעם אָקס. 

*אַ בּאַגלױבּטער עדות נאַרט ניט אָפּ, 

אוּן מיט אָפּנאַרענישן אָטעמט דער פאַלשער עדות, 
"דער שפּעטער זוּכט חכמה אוּן ניטאָ, 

אוּן װיסן איז גרינג דעם פאַרשטאַנדיקן. 
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משלי יד 18-7 
גי אַװעק פוּן אַ מענטשן אַ נאַר, 
סיידן װילסט ניט קענען פאַרשטאַנדיקע ליפּן. 
*די חכמה פוּן דעם קלוּגן איז אין בּאַטראַכטן זיין װעג, 
אוּן די טיפּשות פוּן דעם נאַרן איז אין בּאַטרוג. 
"בּיי די נאַרן איז זינד אַ פירשפּרעכער, 
אוּן צװישן די רעכטפאַרטיקע-גוּטװיליקײט. 
יידאָס האַרץ װײס איר אייגענע בּיטערקײט, 
אוּן אין איר שׂמחה קען זיך אַ פרעמדער ניט מישן. 
ידאָס הויז פוּן די רשעים װערט פאַרטילינט, 
אוּן דאָס געצעלט פוּן די רעכטפאַרטיקע בּליט. 
*יפאַראַן אַ װעג װאָס איז גלײיך בּיים מענטשן, 
אוּן זיין סָף זיינען װועגן פוּן טויט. 
י;אַפילו בּיים לאַכן טוּט װײ דאָס האַרץ, 
אוּן דער סָוף פוּן שׂמחה איז טרויער. 
+;פון זיינע װעגן װעט געזעטיקט װערן דער 
פאַלשהאַרציקער, 
אוּן דער גוּטער מענטש פוּן װאָס אין אים. 
*אַ נאַר גלױיבּט אַלצדינג, 
אָבּער דער קלוּנער בּאַטראַכט זיין טריט. 
*ידער חכם שֵייט זיך, אוּן קערט זיך אָפּ פוּן שלעכטס, 
אוּן דער נאַר נעמט זיך איבּער, אוּן איז זיכער. 
יאַ ניכער כּעסן בּאַנײט נאַרישקײט,,. 
אוּן אַ מענטש מיט בּייזע געדאַנקען װערט פאַרהאַסט,. 
*ילייכטזיניקע אַרבּן נאַרישקײט, 





יד 19--29 משלי וע 31 


אוּן קלונע בּאַקרײנען זיך מיט קענשאַפּט. 
ידי שלעכטע בּייגן זיך פאַר די גוּטע, 
אוּן די רשעים פאַר די טויערען פוּן צדיק. 
זיאַפילו בּיי זיין חבר װערט פאַרהאַסט דער אָרעמאַן; 
אוּן די גוּטע פריינט פוּן עוֹשׁר זיינען פיל. 
י*דער װאָס איז מבזה זיין חבר, זינדיקט, 
אוּן דער װאָס לײטועליקט די געדריקטע, אַז װוֹיל 
איז צוּ אים! 
פאַרװאָר, די װאָס טראַכטן בּייז בּלאָנדזשען, 
אוּן גענאָד אוּן טרײשאַפט פאַר די װאָס טראַכטן גוּטס. 
ייאין יעטװעדער אָנשטרענג איז דאָ אַ נוּץ, 
| אָבּער ליפּנגערײד איז בּלױז צוּם שאָדן. 
**אַ קרוין פאַר די חכמים איז זײער עשירות, 
- די טיפּשות פוּן די נאַרן בּלײבּט טיפּשות. 
*אַן אמתער עדות ראַטעװעט נפשות, 
- אָבּער דער װאָס אָטעמט מיט ליונס איז אַן אָפּנאַר. 
ייאין מוֹרא פאַר גאָט איו אַ שטאַרקער בּיטחון, 
אוּן פאַר די קינדער װעט עס זיין אַ בּאַשיצונג, - 
| 
זימוֹרא פאַר גאָט איז אַ קװאַל פוּן לעבּן, 
| זיך אָפּצוּקערן פוּן די נעצן פוּן טויט. 
ייאין פיל פּאָלק איז די פּראַכט פוּן דעם מלך, 
אוּן אָן פאָלק איז אַ בּראָך פאַרן פירשט. 
דער װאָס אי ינא אין צאָרן האָט גרויס 
- פּאַרשטאַנדיקײט, 










* 
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טן יאַ װײכער ענטפער האַלט אָפּ צאָרן, 





משלי יד 30-טו} / 


אוּן דער װאָס האָט אַ קוּרץ געמיט, קלײבּט אויף 
נאַרישקײט. : 


*יאַ געזונט פאַרן לײבּ איז אַ געלאַסן האַרץ, 
אוּן אַ פוילונג אין די בּיינער איז קנאה. 


| 

יידער װאָס דריקט דעם אָרעמאַן, לעסטערט זײן. 
בּאַשעפער, | 

אוּן דער װאָס דערבּאַרימט זיך אויפן אביון, גיט ‏ 
אים כּבוד. | 


**אין זיין אוּמנליק װערט געשטויסן דער רשע, 
אָבּער דער צדיק איז בּאַשיצט בּיו אין זיין טויט. 
**אין האַרצן פוּן דעם פאַרשטאַנדיקן רוּט די חכמה, 
אָבּער װאָס אינעװײניק בּײי די נאַרן װערט בּאַקאַנט. / 

+-גערעכטיקייט דערהייבּט אַ פאָלק, 
אוּן זינד איז די שאַנד פוּן אומות. 

**'דעם מלכס גוּטװיליקײט איז צוּם קלוגן קנעכט, 
אוּן זין גרימצאָרן װעט זיין אויפן טויגעניכטס. 


| 





אוּן אַ פאַרדראָסיק װאָרט בּרענגט אויף כּעס. 
ידי צוּנג פוּן די קלוּגע איז װוילקענעװדיק, 

אוּן דאָס מויל פוּן נאַרן גאַװערט טיפּשות. 
יאין יעטװעדער אָרט זיינען די אויגן פוּן גאָט, | 
זײ זעען די שלעכטע אוּן די גוּטע. 

יאַ מילדע צוּנג איז אַ בּוים פוּן לעבּן, 

אוּן פאַלשקײט אויף איר איז אַ בּראָך פאַרן געמיט, 


+- = 2 טל יא יס אי יי ר ,עי ריע ר ,יי יי 6 .6 
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*דער נאַר פאַראַכט זיין פאָטערס מוּסר, 
אוּן דער װאָס אַכט אויף שטראָף איו געשַייט, 


*אין הויז פוּן דעם צדיק איז גרויס רײכטום, 
אוּן אין אַינקוּם פוּן רשע איז אַ צרה. 


ידי ליפּן פוּן די קלוּגע פאַרשפּרײטן קענשאַפט, 
אוּן דער שׂכל פוּן די נאַרן -- ניט ריכטיקס. 


ידאָס שלאַכטאָפּפער פוּן די רשעים איז אַן 
אוּמװערדיקייט בּיי גאָט, 
אוּן די תּפילה פון רעכטפּאַרטיקע איז זיין רצון. 


'אַן אומװערדיקײיט בי גאָט איז דער װעג פוּן דעם 
רשע, | 

אוּן דעם װאָס יאָגט זיך נאָך גערעכטיקייט האָט ער 
ליב. 


"אַ בּייזע שטראָף איז פאַר דעם װאָס פאַרלאָוט דעם 
ועג, | 
דער װאָס האָט פיינט מוּסר װעט שטאַרבּן. 
:די אוּנטערערד אוּן דער אָפּגרוּנט זיינען פאַר גאָט, 
הײינט װי שוין די הערצער פוּן די מענטשנקינדער! 
דער שפּעטער האָט ניט ליבּ מע זאָל אים שטראָפן, 
ער װיל ניט גיין צוּ די חכמים. 
*יאַ פרײלאַך האַרץ מונטערט אויף דעם פּנים, 
אוּן פוּן האַרצקלעמעניש װערט דאָס געמיט 
דערשלאָגן. 
+*דאָס האַרץ פוּן דעם פאַרשטאַנדיקן זוּכט קענשאַפט, 
אוּן דאָס מויל פוּן די נאַרן פיטערט זיך אויף טיפּשות. 
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אַלע טעג פוּן דעם אָרעמאַן זײנען שלעכטע, 
אָבּער בּײ דעם װאָס האָט אַ פרײלאַך האַרץ איז 
תּמיד אַ סעוּדה. 
ייבּעסער װינציק מיט נאָטספּאָרכטיקײט, - 
איידער אַ גרויסער אוֹצר מיטצעטומלטקײט דערבּײ. 
ייבּעסער אַ מאָלצײט פוּן גרינס װוּ ליבּשאַפט איו דאָ, 
אײידער אַ געשטאָפּטער אָקס מיט שׂנאה דערבּײי. 
*יאַ כּעסן מאַכט אָן שטרײיט, : 
אוּן אַן אַײנגעהאַלטענער אין צאָרן שטילט אַיין קריג. 
יידער װעג פוּן דעם פוילן איז װי פאַרצאַמט מיט 
דערנער, 
אָבּער דער שטעג פוּן דעם רעכטפאַרטיקן איז 
אויסגעגלײיכט. 
**אַ קלוגער זוּן דערפרייט דעם פאָטער, - 
אוּן אַ נאַרישער מענטש איז מבזה זיין מוּטער. 
יינאַרישקײט איז אַ פרייד בּײי דעם װאָס פעלט שׂכל, 
אָבּער אַ מענטש מיט פאַרשטאַנדיקײט גײט גלייך. 
ייאָן בּאַראָט װערן טראַכטונגען פאַרשטערט, 
אוּן דוּרך פיל יוֹעצים קוּמען זי צוּ שטאַנד. 
ייאַ מענטש האָט פרײיד פוּן דעם ענטפער פוּן זיין מויל, 
אוּן אַ װאָרט אין דער צײט -- װי גוּט דאָס איז! 
דער װעג פוּן לעבּן איז אַרױפּצוּ פאַרן קלוּגן, 
כּדי זיך אָפּצוּקערן פוּן דער אוּנטערערד אוּנטן. 
**דאָס הויז פוּן די שטאָלצע רײסט גאָט אויס, 
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אוּן ער שטעלט אויף דעם גרענעץ פוּן דער אַלמנה. 
יאַן אוּמװערדיקײט בּיי גאָט זיינען מחשבות פוּן בּייז, 
אוּן ריין נבּײ אים! זיינען װערטער פוּן ליבּלאַכקײט. 
ייזיין הויז פאַראוּמגליקט דער װאָס איז גײציק נאָך 
געװין, 
אוּן דער װאָס האָט פיינט מתּנות װעט לעבּן. 
**דאָס האַרץ פוּן דעם צדיק קלערטנאָך צוּ ענטפערן, 
אוּן דאָס מויל פוּן רשעים גאַװערט בּיזענישן. 
ייװײט איז גאָט פוּן רשעים, 
אָבּער די תּפילה פוּן די צדיקים הערט ער. 
יאַ ליכט אין די אויגן איז דער װאָס דערפרייט דאָס 
האַרץ, 
אַ גוּטע בּשׂורה מאַכט פעט דאָס געבּיין. 
י*דאָס אוער װאָס הערטצוּ דעם מוּסר פוּן לעבּן, 
װעט צװישן די חכמים רוּען. 
דער װאָס מײידט אויס מוּסר, פּאַראַכט זיין זעל, 
אָבּער דער װאָס הערטצוּ שטראָף, קריגט שׂכל. 
**מוֹרא פאַר גאָט איז די לערנונג פוּן חכמה, 
אוּן פאַר כּבוד קוּמט עַניוות. 
טן ידעם מענטשנס זיינען די צוּגרײטענישן פוּן האַרצן, 
אָבּער פוּן גאָט איז דער ענטפער פוּן דער צונג. 
*אַלע װעגן פוּן אַ מענטשן זיינען ריין אין זיינע אויגן, 
אָבּער גאָט פאָרשט די געמיטער. 
*לייג אַרױף דײנע טוּאוּנגען אויף גאָט, 
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אוּן דײנע מחשבות װעלן צוּ שטאַנד קוּמען. 
יאַלץ האָט גאָט געמאַכט פאַר זיין צװעק, 
אוּן אויך דעם רשע פאַרן טאָג פוּן בּייז. 
"אַן אוּמװערדיקייט בּײ גאָט איז איטלאַכער װאָס האָט 
אַ האָפּערדיק האַרץ; 
נאַ דיר מיין האַנט! אים װעט ניט געשאָנקן װערן. 
ידוּרך גענאָד אוּן אמת װערט זינד פאַרגעבּן, 
אוּן דוּרך מוֹרא פאַר גאָט קערט מען זיך אָפּ פון 
שלעכטס. 
יאַז גאָט בּאַװיליקט די װעגן פוּן אַ מענטשן, 
מאַכט ער אַפילו זיינע פיינט שלום מיט אים. 
יבּעסער װינציק דוּרך גערעכטיקײט, 
איידער פיל הכנסות דוּרך אוּמרעכט. 
ידעם מענטשנס האַרץ דענקט זיין װעג, 
אָבּער גאָט לענקט זיין טריט. 
יאַ כּישוף איז אויפן מלכס ליפּן, 
זיין מויל פעלשט ניט בּיים משפּט. 
*:ריכטיקע װאָג אוּן װאָגשאָלן זיינען פוּן גאָט, 
זיין װערק זיינען אַלע װאָגשטײנער פוּן בּייטל. 
יאַן אוּמװערדיקײיט בּײ מלכים איז טאָן שלעכטס, 
װאָרום דוּרך גערעכטיקייט בּאַשטײט דער טראָן. 
דער רצון פוּן מלכים איז אויפריכטיקע ליפּן, 
אוּן דעם װאָס רעדט די ריכטיקייט האָבּן זי ליבּ. 
:דער גרימצאָרן פוּן מלך איז אַ מלאך-הַמָוִת, 
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אָבּער אַ קלוּגער מאַן שטילט אים אֵין. 
! *אין שיין פוּן מלכס פּנים איז לעבּן, 
אוּן זיין גוּטװיליקײט איז װי אַ װאָלקן פוּן שפּעטרעגן. 
| ייוי בּעסערּ זיך אַינצוּקויפן חכמה אײידער גאָלד! 
{ = אוּן זיך אַיינצוּקויפן שׂכל איז בּילכער װי זילבּער. 


יידער שטעג פוּן די רעכטפאַרטיקע איז זיך אָפּצוּקערן 
: פוּן שלעכטס, 
דער װאָס היט זיין זעל, פּאַסט אויף זיין װעג. 
| ייפאַר אַ בּראָך קוּמט שטאָלץ, 
אוּן פאַר אַן אַנידערפאַל, אַ האָפּערדיק געמיט. 
ייבּעסער אַ נידעריק געמיט צװישן די בּאַשײדענע, 
אײדער טײלן רױיבּ מיט די שטאָלצע. 


| ידער װאָס אַכט אויף דעם װאָרט, װעט געפינען 
גוּטס, 

אוּן דער װאָס פאַרזיכערט זיך אויף גאָט, אַז װוֹיל 
איז צוּ אים! 


יימיטן קלוּגהאַרציקן טרעפט זיך דער 

' פאַרשטאַנדיקער, 

אוּן זיסקייט פוּן די ליפּן מערט לערנונג. 

| יישׂכל איז אַ קװאַל פוּן לעבּן פאַר דעם װאָס האָט עס, 
= אוּן נאַרישקײט איז אַ שטראָף פאַר די נאַרן. 

- י*דאָס האַרץ פוּן דעם חכם מאַכט קלוּג זיין מויל, 

|| אוּן מערט לערנונג אויף זיינע ליפּן. 

! *+;האָניקזאַפט זײנען ליבּלאַכע רײד, 
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זיס פאַר דער זעל, אוּן אַ הײלונג פאַרן געבּיין. 


**פאַראַן אַ װעג װאָס איז גלײיך בּיים מענטשן, 
אוּן זיין סָוף זיינען ועגן פוּן טויט. 


**דער הוּנגער פוּן אַרבּעטער אַרבּעט אין אים, 
װאָרום זיין מױיל טרײבּט אים אָן. 


יידער נידערטרעכטיקער מענטש גראָבּט אויס בּייז, 
אוּן אויף זיין ליפּ איז װי אַ בּראַנדפײער. 


**דער מענטש פוּן פאַרקערטקײיט מאַכט אָן קריג, 
אוּן דער אונטערהעצער צעשיײידט גוּטע פריינט. 


י"דער מאַן פוּן אומרעכט רעדט אָן זיין חבר, 
אוּן פירט אים אויפן ניט גוּטן וועג. 


י*דער װאָס דריקטצו די אויגן, איז דאָס אויסצוקלערן 
פאַרקערטקײט; . 
דער װאָס בּייסט די ליפּן, װיל אויספירן שלעכטס. 


י*אַ שיינע קרוין איז אַ גראָער קאָפּ; 
אויפן װעג פוּן גערעכטיקייט װערט זי געפונען. 


ייבּעסער אַן אַײנגעהאַלטענער אין צאָרן איידער אַ 
גיבּור, 
אוּן דער װאָס געװעלטיקט איבּערזייןגעמיט, איידער 
דער װאָס בּאַצװיננט אַ שטאָט. 


**אין שוים װאַרפט מען דעם דל 
אָבּער פוּן גאָט איז זיין יעטװעדער בּאַשײד. 





לן יבּעסער אַ טרוּקענער בּיסן אוּן שַלװה דערבּיי, 
איידער אַ הויז פוּל מיט פלײש-סעוּדות אוּן קריג. 
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*אַ קלוּגער קנעכט געװעלטיקט איבּער אַ זוּן אַ 
טויגעניכטס, 

אוּן צװישן די בּרידער קריגט ער אַ חלק ירוּשה. 

יאַ טיגל פאַר זילבּער, אוּן אַ שמעלצאויוון פאַר גאָלד, 

אָבּער די הערצער פּרוּװט גאָט. 

*דער שלעכטסטוּער הערט זיך אֵין צוּ דער ליפּ 
פוּן אוּמרעכט, 

דער ליגנער האָרכט צוּ דער צוּנג פון פאַרבּרעך. 

*דער װאָס שפּאָט פוּן אַן אָרעמאַן, לעסטערט זיין 
בּאַשעפער; 

דעם װאָס פרײיט זיך אויף אַ בּראָך, װעט ניט 
געשאָנקען װערן. 

*די קרוין פוּן אַלטע לײט זיינען קינדסקינדער, 

אוּן די צירוּנג פוּן קינדער זיינען זײערע עלטערן. 

ידעם מנווול פּאַסט ניט די שפּראַך פוּן בּרײטקײט,. 

נאָך װינציקער דעם נדבן די שפּראַך פוּן ליגן. 


אַ חןךדימענט איז שׁוֹחד אין די אויגן פוּן זיין בּעלן; 
װוּהין נאָר מע קערט זיך דערמיט בּאַגליקט מען. 
"דער װאָס זוכט ליבּשאַפט, פאַרדעקט אויף זינד, 


אוּן דער װאָס חזרט איבּער גערײד, צעשיידט גוּטע 
ברימטן 


ייאַ בּייזער װירקט מער אויפן פאַרשטאַנדיקן, 
װי הוּנדערט קלעפּ אויפן נאַרן. 


ירק דער װידערשפּעניקער זוּכט בּייז, 


46 משלי ין 12--20 


אָבּער אַן אוּמדערבּאַרימדיקער שליח װעט 
אָנגעשיקט װערן אויף אים. 


*יבעסער אַ מענטשן זאָל אָנטרעפןאַבּערנטע באַרױבט 
פוּן אירע יונגע, 
אַבּי ניט אַ נאַר מיט זיין טיפּשות. 


:דער װאָס קערט אוּם אַ רעה פאַר אַ טוֹבה, 
װעט זיך ניט אָפּטאָן בייז פוּן זיין הויז. 


!וי מע לאָזט לויז װאַסער איז דער אָנהײבּ פוּן 
מחלוֹקת, 
דרוּם, איידער דער קריג בּרעכט אויס, לאָז אָפּ. 


*:דער װאָס מאַכט גערעכט דעם שולדיקן, 
אוּן דער װאָס מאַכט שוּלדיק דעם גערעכטן, 
זי בּיידע זיינען אַן אוּמװערדיקייט בּיי גאָט. 


*װאָס טוג געלט אין דעם נאַרנס האַנט 
אויף צוּ קויפן חכמה, אַז קיין שׂכל איז ניטאָ? 


האין אַלע צײטן איז אַ חבר אַ גוּטער פריינט, 
אָבּער פאַר אַ צרה איז אַ בּרוּדער געבּאָרן. 


**אַ מענטש אָן שׂכל איז דער װאָס גיט אַ האַנט, 
װאָס איז עֶרֵב אַן עֶרבות פאַר זיין חבר. 


*ידער װאָס האָט ליבּ קריג, האָט ליבּ פאַרבּרעך, 
דער װאָס מאַכט הויך זיין טיר, זוּכט אַ בּראָך. 


"דער װאָס האָט אַ קרוּם האַרץ, װעט ניט געפינען 
קיין גוּטס, 
אוּן דער װאָס דרײט מיט דער צונג, װעט אַרײנפאַלן 
אין בּייז. 
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י'דער װאָס געבּערט אַ נאַרן, איז דאָס צוּ זיין קוּמער, 
אוּן דער פאָטער פוּן דעם נידערטרעכטיקן האָט ניט 
קיין נחת. 


**אַ פריילאַך האַרץ איז אַ גוּטע רפוּאה, 
אוּן אַ דערשלאָגן געמיט טריקנט אויס דאָס געבּיין. 


**דער רשע נעמט אָן שוֹחד אויסן בּוועם, 
צוּ פאַרדרײען די װעגן פוּן גערעכטיקײט. 


+*פאַרן פּנים פוּן פאַרשטאַנדיקן איז די חכמה, 
אוּן די אויגן פוּן דעם נאַרן זיינען אין עק וועלט. 


**אַן ערגערניש פאַר זיין פאָטער איז אַ זוּן אַ נאַר, 
אוּן אַ בּיטערניש פאַר זיין געװינערן. 


**קיין גוּטס קוּמט ניט אַרױס פוּן שטראָפן אויך דעם 
צדיק, 
פוּן שלאָגן אַדללײט פאַר רעכטפאַרטיקײט. 
יידער װאָס װײס קענשאַפט, קאַרגט זיינע װערטער, 
אַ מענטש מיט פאַרשטאַנדיקײט איז שפּאָרעװדיק 
אין געמיט. 
**אַפילו אַ נאַר אַז ער שװײגט װערט גערעכנט אַ חכם; 
דער װאָס מאַכט צוּ זיינע ליפּן אַ פאַרשטאַנדיקער. 


לח ידער װאָס שיידט זיך אָפּ, איז אויסן זײן װילן; 


בּיי יעטװעדער בּאַראָט וויל ער זיך אַרױסװײזן. 


*דער נאַר װיל ניט פאַרשטאַנדיקײט, 
נאָר אַז זיין שׂכל זאָל אַנטפּלעקט װערן. 


יאַז דער רשע קוּמט, קוּמט אויך פאַראַכטונג, 


וֹ 


48 


הוט 


משלי יח 3-4 





אוּן מיט שענדלאַכקײט - שפּאָט. 
*טיפע װאַסערן זיינען די װערטער פון אַ מענטשנס. 
מויל, | 
אַ קװעליקער טייך איז דער בּרוּנעם פוּן חכמה. / 
*קיין גוטס קוּמט ניט אַרױס פוּן שאַנעװען דעם רשע, 
כּדי צוּ קריװודען דעם וערעכטן בּיים משפּט. 
*די ליפּן פוּן דעם נאַרן קוּמען מיט קריג, 
אוּן זיין מויל רוּפט צוּ נעשלעג. 
ידאָס מויל פוּן דעם נאַרן איז אַ בּראָך פאַר אים, 
אוּן זיינע ליפּן זיינען אַ נעץ פאַר זיין זעל. 
*די װערטער פוּן דעם אוּנטערהעצער זינען װי 
געשמאַקע בּיסנס, 
אוּן זי נידערן אין די קאַמערן פוּן לײבּ. 
?אויך דער װאָס אי אָפּגעלאָוט אין זיין אַרבּעט, 
איז אַ בּרוּדער צוּ אַ מאַן אַן אויסבּרענגער, - 
*יאַ שטאַרקער טוּרעם איז דער נאָמען פוּן גאָט, 
צוּ אים לויפט דער צדיק אוּן וערט בּאַשיצט. 
דער פאַרמעג פוּן דעם עוֹשר איז זיין בּאַפּעסטיקטע 
שטאָט, 
אוּן וי אין אַ הויכער מויער איז ער אין זיין אַינבּילדעניש. 
יפאַר אַ בּראָך װערט האָפּערדיק דעם מענטשנס 
האַרץ, 
אוּן פאַר כּבוד קוּמט עַניוות. 


*דער װאָס ענטפערט אַ זאַך אײדער ער האָט 
אויסגעהערט, 
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איז דאָס פוּן אים אַ נאַרישקײט אוּן אַ שאַנד. 


יאַ מענטשנס געמיט קען אויסהאַלטן זין קראַנקשאַפט 
אָבּער אַ דערשלאָגן געמיט װער קען עס 
אַריבּערטראָגן? 


*;דאָס האַרץ פוּן דעם פאַרשטאַנדיקן קויפט זיך אֵיין 
קענשאַפט, 
אוּן דאָס אוער פוּן די קלוּגע זוּכט קענשאַפט. 
*יאַ מענטשנס מתּנה מאַכט פאַר אים אַ װאַרע, 
אוּן זי בּרענגט אים פאַר גרויסע לײט. 
ייגערעכט איז דער ערשטער אין זיין טענה, 
אָבּער זיין חבר קוּמט אוּן פאָרשט אים אויס. 
**דער גוֹרל מאַכט אויפּהערן קריג, - 
אוּן צװישן די שטרייטער צעשיידט ער. 
*אַ געקריװודעטן בּרוּדער איז נשװוערער צוּ געװינעך 
וי אַ בּאַפעסטיקטע שטאָט, 
אוּן קריג זיינען װי ריגלען פוּן אַ פּאַלאַץ. 
יפוּן דער פרוכט פוּן אַ מענטשנס מויל װעט זיך זעטן 
וין שיב,. ; 
פוּן אַיינקוּם פוּן זיינע ליפּן װעט ער זיך זעטן. 
**טויט אוּן לעבּן זיינען אין דער מאַכט פוּן דער צוּנג, 
אוּן אירע גוּטע פריינט װעלן עסן איר פרוּכט. 
דער װאָס האָט געפוּנען אַ װײבּ, האָט געפוּנען גוּטס, 
אוּן קריגט בּאַװיליקוּנג פוּן גאָט. 
*תּחנוּנים רעדט דער אָרעמאַן, 
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אָבּער דער עוֹשר ענטפערט עזות. 


+*פאַראַן חברים אויף זיך צוּ פאַראוּמגליקןא | 
אוּן פאַראַן אַ גוּטער פריינט מער צוּגעטאָן פוּן אַ + / 
בּרוּדער. | 


יט יבּעסער אַן אָרעמאַן װאָס גייט אין זיין ערלאַכקײט, 
אײידער דער װאָס האָט פאַרקרימטע ליפּן, אוּן איז . 
אַ נאַר. | 


יאויך, פוּן זיך אַלײן ניט קענען קוּמט ניט קיין גוטס, 
אוּן דער װאָס אַײלט זיך מיט די פיס, זינדיקט. 


*אַ מענטשנס נאַרישקײט פאַרדרײט זיין װעג, 
אוּן אויף גאָט צערנט זיין האַרץ. 


ירײיכטום קרינטצו פיל גוּטע פריינט, 
אוּן דער אָרעמאַן װוערט צעשיידט פוּן זיין גוּטן 
פריינט. 


אַ פאַלשן עדות װעט ניט געשאָנקען װערן, 
אוּן דער װאָס אָטעמט מיט ליגן, װעט ניט אַנטרונען 
װערן. 


יפיל זוּכן די לײטועליקײט פוּן דעם נדבן, 
אוּן איטלאַכער איז אַ גוּטער פריינט דעם געבּער. 


יאַלע בּרידער פוּן דעם אָרעמאַן האָבּן אים פיינט, 

אוּן װי שוין דערװײטערן זיך פוּן אים זיינע גוּטע. 
פריינט! 

דער װאָס יאָגט זיך אַרוּם מיט װערטער װעט ער 
בּײי זײ בּלײבּן. 


ײ װאָרטשפּיל: יַשׁ רֵעִים לְהַתְרוֹעע. 
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"דער װאָס קויפט זיך אַיין שׂכל, האָט ליבּ זיין זעל, 
דער װאָס היט פאַרשטאַנדיקײט, װעט געפינען גוּטס. 
*אַ פאַלשן עדות װעט ניט געשאָנקען װערן, 
אוּן דער װאָס אָטעמט מיט ליגנס, װעט אונטערגיין. 
ייתּענוג פּאַסט ניט פאַרן נאַרן, 
היינט װי שוין פאַר אַ קנעכט צוּ געװעלטיקן איבּער 
האַרן! 
:דער שכל פוּן אַ מענטשן איז אַינצוּהאַלטן זיין צאָרן, 
אוּן אַ צירונג פאַר אים איז צוּ פאַרגעבּן זינד. 
*אַ בּרוּם װי פוּן אַ יונגן לײבּ איז דעם מלכס צאָרן. 
אוּן װי טוי אויפן גראָז זיין גוּטװיליקײט. 
*:אַן אוּמגליק פאַר זיין פאָטער איז אַ זוּן אַ נאַר; 
אוּן וי אַ נוּדנע טריפעניש זיינען די קריג פוּן אַ װײבּ. 
*:הויז אוּן גוּטס איז אַ ירוּשה פוּן עלטערן, 
אָבּער אַ געראָטענע װײבּ איז פוּן גאָט. 
יפוילקייט װאַרפט אָן אַ דרעמל, 
אוּן אַן אָפּגעלאָוטער נפש װעט הונגערן. 
"דער װאָס היט דאָס געבּאָט, היט זיין זעל, 
דער װאָס פאַרװאָרלאָזט זיינע װעגן, װעט שטאַרבּן. 
יי*דער װאָס שענקט דעם אָרעמאַן, אַנטלײט גאָט, 
אוּן זיין טוֹבה װעט ער אים אוּמקערן. 
*ישטראָף דיין זוּן, ווען עס איז נאָך דאָ אַ האָפּענוּנג, 
אָבּער זאָלסט זיך ניט אָנלײגן אים אוּמצובּרענגען. 
*אַ גרויסער כּעסן מוּו לײדן די שטראָף, 
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װאָרום אַז דוּ װילסט אים אַװעקרײסן, מאַכסטוּ נאָך 
ערגער. 


"'הער צוּ אַן עצה, אוּן נעם אָן מוּסר, 
כּדי דוּ זאָלסט קלוג זיין אין דיין סָוף. 


:פיל מחשבות זיינען אין מענטשנס האַרצן, 
אָבּער גאָטס בּאַראָט, ער װעט בּאַשטײן. 


ידי תּאווה פוּן אַ מענטשן איז זיין שאַנד; 
אוּן בּעסער אַן אָרעמאַן איידער אַ כַּזבן. 


ימוֹרא פאַר גאָט פירט צוּם לעבּן, 
אוּן מע בּלײבּט זאַט, אוּן װערט ניט געשטראָפט מיט 
קיין בין. 
*יאַז דער פוילער שטעקט אַרײן זיין האַנט אין שיסל, 
װיל ער זי צוּמאָל ניט צוּטראָגן צוּ זיין מויל. 


*ישלאָנסטו דעם שפּעטער, װערט דער נאַר געשֵייט, 
אוּן מוּסרט מען דעם פאַרשטאַנדיקן, לערנט ער 
וויסן. 


**אַ זוּן װאָס בּרעננט שאַנד אוּן חרפּה, 
פאַרװיסט זיין פאָטער, פאַרטרײבּט זיין מוּטער. 
י*הער אויף, מיין זוּן, -- אויבּ דוּ וװילסט פאָלגן מוּסר -- 
צוּ װײכן פוּן די װוערטער פוּן קענשאַפט. 





י'גערעכטיקייט שפּאָט פוּן דעם נידערטרעכטיקן 
עדות, 
אוּן פאַלשקײט צעמישט דאָס מויל פוּן די רשעים. 
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*אָנגעבּרײט פאַר די שפּעטער וזיינען שטראָפן, 
אוּן קלעפּ פאַרן רוּקן פוּן די נאַרן. 


ר יאַ שפּעטער איז דער װײן, אַ ליאַרעמער דער טראַנק, 
אוּן איטלאַכער װאָס ניט זיך אָפּ דערמיט איו ניט 
קיין חכם. 


*אַ בּרוּם װי פוּן אַ יוּנגן לֵייבּ איז דעם מלכס אֵימָה, 
דער װאָס דערצערנט אים פאַרזינדיקט זיין לעבּן. 


*אַ כּבוד פאַר אַ מענטשן איז זיך אָפּצוּהאַלטן פוּן קריג, 
אָבּער איטלאַכער נאַר בּרעכט אַרױס. 


דער פוילער אַקערט ניט אוּם װינטער, 
- אוּן אין שניטצײט בּעטלט ער, אוּן האָט גאָרנישט. 


יאַ טיפער װאַסער איז וה מיין אין אַ מענטשנס 
האַרץ, 

אָבּער אַ מענטש מיט פאַרשטאַנדיקײט שעפּט אים 
אַרױס. 


*דאָס רוב מענטשן רוּפן אויס איטלאַכער זיין 
נינציקייט, 
אָבּער אַ געטרײען מענטשן װער קען געפינען! 
זאין זיין ערלאַכקײט גייט דער צדיק; 
אַז װוֹיל צוּ זיינע קינדער נאָך אים! 
?דער מלך װאָס זיצט אויפן טראָן פוּן משפּט, 
| זיפּט דוּרך מיט זיינע אויגן אַלדאָס בּייז. 
יוער קען זאָגן: איך האָבּ געלײטערט מיין האַרץ, 
איך בּין ריין פוּן מיינע זינד? 
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"יצװײערלײ װאָגשטײנער, צװײערלײ מאָסן, 
זײ בּיידע זיינען אַן אוּמװערדיקײיט בּיי גאָט. 


יישוין אַ אינגל װערט דערקענט אין זיינע מעשׂים, 
אויבּ ריין אוּן אויבּ רעכטפאַרטיק איו זיין טאָן. 


*ידאָס אוער װאָס הערט, אוּן דאָס אויג װאָס זעט, 
זי בּיידע האָט גאָט געמאַכט. 


*יזאָלסט ניט ליבּ האָבּן שלאָף, כּדי זאָלסט ניט 
פאַראָרעמט װערן, 
האַלט דיינע אויגן אָפן, װעסטוּ האָבּן בּרױיט צוּ זאַט. 


י';שלעכט! שלעכט"! זאָגט דעד קוֹנה, 
אוּן גייט ער אַװעק, דענסמאָל בּאַרימט ער זיך. 


*:פאַראַן גאָלד אוּן פּערל אַ סך, 
אָבּער די טײערסטע צירונג זינען ליפּן מיט 
קענשאַפט. 


י'נעם צוּ זיין בּנד, אױיבּ עֶר איז עֶרֵב געװען פאַר אַן 
אַנדערן, 
אוּן נעם זיין משכּון פאַר דער פרעמדער. 


ייזיס איז דעם מענטשן בּרויט פוּן פאַלשקײט, 
אָבּער דערנאָך װערט זיין מויל פוּל מיט זשוויר. 
*יגעדאַנקען קוּמען צוּ שטאַנד דוּרך אַן עצה, 
אוּן מיט תּחבּוּלות פיר מלחמה. 
*אַ רכילות-טרײבּער אַנטפּלעקט אַ סָוד, 
אוּן מיט דעם װאָס האָט אָפּענע ליפּן זאָלסטוּ זיך ניט 
מישן. 
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י*דער װאָס שילט זיין פאָטער אוּן זיין מוּטער, 
װעטזיין ליכט פאַרלאָשן װערן אין שטאָקפינצטערניש. 


יאַ נחלה װאָס קוּמט אָן ניך אין אָנהײבּ, 
װעט איר סָוף זיין ניט געבּענטשט. 


-זאָלסט ניט זאָגן : איך װעל אָפּצאָלן שלעכטס; 
| האָף צוּ גאָט, אוּן ער װעט דיך העלפן. 


*יאַן אוּמװערדיקײיט בּיי גאָט איז צװײערלײי װאָג- 
שטיינער, 
אוּן פוּן פאַלשע װאָגשאָלן קוּמט ניט קיין גוּטס. 
!*פון גאָט זיינען דעם מענטשנס טריט, 
אוּן װאָס פאַרשטײט דער מענטש זיין װעג? 
**אַ שטרויכלונג פאַר אַ מענטשן איז זיך אַרױסצוּרעדן: 
הײליק! 
אוּן נאָכן נדר איבּערצוּקלערן. 
**אַ קלוּגער מלך װינטשוּפלט די רשעים, 
אוּן ער קערט אויף זי דעם דרעשראָד. 
אַ ליכט פוּן גאָט איז דעם מענטשנס נשמה, 
עס זוּכט דוּרך אַלע קאַמערן פוּן לײבּ. 
**גענאָד אוּן אמת בּאַהיטן דעם מלך, 
אוּן ער האַלט אויף מיט גענאָד זיין טראָן. 
ידי צירוּנג פוּן יונגעלײט איז זייער כּוֹח, 
אוּן די שיינקייט פוּן זקנים איז אַ גראָער קאָפּ. 
י*װוּנדיקע בּײילן זיינען אַ לײטערונג פוּן בּייז, 
דעסגלײכן שלעק אינעװײניק אין לײבּ. 
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כא יבּעכן װאַסער איז דעם מלכס האַרץ אין גאָטס האַנט, 
װוּהין נאָר ער װיל, נייגט ער עס. 


ייעטװעדער וועג פוּן מענטשן איז גלייך אין זײינע אויגן, 
אָבּער גאָט פּאָרשט די הערצער. 


יטאָן גערעכטיקײט אוּן רעכט 
איז בּילכער בּײ גאָט װי אַ שלאַכטאָפּפער. 


יּהאָפּערדיקע אויגן אוּן אַ שטאָלץ האַרץ 
איז דער זינדיקער אַקער פוּן די רשעים. 


ידי געדאַנקען פוּן פלייסיקן פירן רק צוּ שֶפע, 
אוּן איטלאַכער װאָס איז אַײליק-רק צוּפאַרמינערוּנג. 


*אוֹצרות געמאַכט דוּרך אַ פאַלשער צוג זײנען 
אַװעקגעבּלאָזענער הויך, 
די װאָס זוּכן זיז זוּכן דעם טויט. 
ידער רוב פוּן די רשעים שלעפּט זי אַװעק, 
װײל זי וילן ניט טאָן קיין גערעכטיקייט. 
יפאַרקערט איז דעם מענטשנס װעג אוּן פרעמד, 
אָבּער דער ריינער, זיין טאָן איז רעכטפאַרטיק. 
'בּעסער װוֹינען אויף אַ װוינקל דאַך, 
איידער אין איין הויז מיט אַ װײבּ אַ קרינערן. 
"ידי זעל פוּן דעם רשע גלוּסט בּייז, 
זיין חבר װערט ניט געלײטועליקט אין זיינע אויגן. 
ייאַז מע שטראָפּט דעם שפּעטער, װערט דער נאַר 
קלוּנ; 
אוּן אַז מע לערנט דעם קלוגן, קריגט ער קענשאַפט. 


יש 
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*אַז דער צדיק האָט אַיינזעעניש מיטן רשעס הויז, 
פאַרפירט ער די רשעים צוּם בּייון. . 


*ידער װאָס פאַרשטאָפּט זין איער פאַר דעם 
אָרעמאַנס געשרי, . 
װעט ער אויך רוּפן, אוּן ניט געענטפערט װערן. 


*;אַ מתּנה פאַרבּאָרגענערהײט פאַרבּײיגט דעם כּעס, 
אוּן שוֹחד אין בּוװועם, דעם שטאַרקסטן גרימצאָרן. 


**אַ פריד פאַרן צדיק איו טאַן גערעכטיקײט, 
אוּן אַ שרעק פאַר די װאָס טוּען אוּמרעכט. 


*יאַ מענטש װאָס בּלאָנדושעט פוּן דעם װעג פוּן 
קלוּנשאַפט, 
װעט רוּען אין דעם געזעמל פוּן מתים. 


ידער װאָס האָט ליבּ װוֹילטאָג, װוערט אַן אָרעמאַן, 
דער װאָס האָט ליבּ װײן אוּן אייל, װערט ניט רייך. 


*!אַן אויסלײז פאַר דעם צדיק איז דער רשע, 
אוּן אַנשטאָט די רעכטפאַרטיקע קוּמט דער 
פעלשער. 


ייבעסער צוּ װוֹינען אין אַ מדבּר-לאַנד, 
איידער מיט אַ װײבּ אַ קריגערן אין ערגערניש. 
"*אַ גלוּסטיקער אוֹצר אוּן אייל איז אין דער װוֹינוּנג 
פוּן דעם חכם, 
אָבּער דער נאַרישער מענטש שלינגט עס אַיין. 
**דער װאָס יאָגט זיך נאָך גערעכטיקייט" אוּן גענאָד, 
געפינט לעבּן, הצלחה", אוּן כּבוד. 


* װאָרטשפּיל: צִדָקֹה, אין צוויי בּאַטֵייטן. 
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**דער חכם קוּמט אויף אַ שטאָט פוּן נִיבּוֹרים, 
אוּן מאַכט נידערן איר זיכערע פעסטונג. 


**דער װאָס היט זיין מויל אוּן זיין צוּנג, 
היט פוּן צרות זיין זעל. 


**דער מוּטװיליקער בּעל:גאװה, זיין הא איז 
שפּעטער-- 
דער װאָס פירט זיך מיט מוּטװיליקער חוּצפּה. 


י*די תּאװה פוּן דעם פוילן טײט אים אַװעק, 
װײל זיינע הענט װילן ניט אַרבּעטן. 


**אַ גאַנצן טאָג בּאַנערט דער געריקער, 
אָבּער דער צדיק גיט אוּן הערט ניט אויף. 


יידאָס שלאַכטאָפּפער פוּן די רשעים איו אַן 
אוּמװערדיקײט, | 
הײנט װי נאָך אַו מע בּרענגט עס מיט אַ בּייוער מחשבה 


**אַ פאַלשער עדות װערט צעמישט, 
אָבּער דער מענטש װאָס האָט געהערט, רעדט מיט 
פעסטקייט. 


דער שלעכטער מענטש גייט מיט אַ פאַרשייט פּנים, 


אָבּער דער רעכטפאַרטיקער, ער פּאַסט אויף זיין 
ועג. 





יניטאָ קיין חכמה אוּן קיין פאַרשטאַנדיקײט 
אוּן קיין עצה אַקעגן גאָט. 


י*דער פערד װערט צוּגעגרײט פאַר דעם טאָג פוּן 
מלחמה, 
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אָבּער די ישוּעה איז פוּן גאָט. 
םה 
רב יאַ נאָמען איז בּעסער פוּן גרויס עשירות, 
אַ גוּטער חן, פוּן זילבּער אוּן פוּן גאָלד. 
!רייך אוּן אָרעם שטויסן זיך אָן אײנאַנדער, 
אָבּער זי בּיידן האָט גאָט בּאַשאַפן. 
*דער קלונער זעט, אוּן פאַרבּאָרגט זיך, 
אוּן די נאַרן גײען װײטער, אוּן װערן געשטראָפט. 
*דער לוין פוּן עַניוות -- פוּן מוֹרא פאַר גאָט, 
איז עשירות, אוּן כּבוד, אוּן לעבּן. 
*דערנער אוּן נעצן זיינען אויפן װעג פוּן דעם קרוּמען, 
דער װאָס היט זיין זעל, זאָל זיך דערװײטערן פוּן ײ, 
| = "געװוֹין דעם אינגל אויף זיין װעג; 
{ = אַפילו אַז ער װעט אַלט װערן, װעט ער זיך ניט 
: אָפּקערן דערפון. 
דער עוֹשׁר געװעלטיקט איבּער די אָרעמע, 
אוּן דער לײער איז אַ קנעכט בּיים מַלוָה. 
?דער װאָס זַייט אוּמרעכט װעט שניידן אוּמגליק, 
אוּן די רוּט פוּן זיין חוּצפּה װעט פאַרלענדט װערן. 
"דער װאָס האָט אַ גוּט אויג, ער װערט געבּענטשט, 
װײל ער גיט פוּן זיין בּרױט דעם אָרעמאַן. 
ייטרײיבּ אַרױס דעם שפּעטער, אוּן קריג װעט אַװעק, 
אוּן שטרײיט אוּן שאַנד װעלן אויפהערן. 


יידער װאָס האָט ליבּ רײנהאַרציקײט, 


= עעםעעעעםע,,,,,,,,, ,יי יע אט עי יי יי 


משלי כב 1-12 


װאָס האָט חן אויף די ליפּן, איז דער מלך זיין חבר. 
:די אויגן פוּן גאָט היטן דעם פאַרשטאַנדיקן, 
אוּן ער פאַרדרייט די רײד פוּן דעם פעלשער. 


:דער פוילער זאָגט: אַ לֵייבּ איז דערויסן, 
איך װעל אין גאַס געהרגעט װערן. 

יאַ טיפע גרוּבּ איז דאָס מויל פוּן פרעמדע פרויען, 
דער פאַרשאָלטענער פוּן גאָט פאַלט אַרײן אַהין. 

*ינאַרישקײט איז אַינגעבּוּנדן בּיי דעם אינגל אין האַרצן, 
די שטראָפרוּט װעט זי דערװײטערן פוּן אים. 


*ימע רױיבּט דעם אָרעמאַן, אוּן בּיי אים מערט זיך, 
מע גיט דעם עוֹשׁר, אוּן עס װערט בּלױיז געמינערט. 





יינייג צוּ דיין אויער, אוּן הער דיװערטער פוּן דיחכמים, / 
אוּן דײן האַרץ זאָלסטוּ צוּלײגן צוּ מיין קענשאַפט. 
*;װאָרום װוֹיל װעט זיין, אַז דוּ װעסט זי היטן אין דײן. 
לײב, | 
אַז זי װעלן אַלע זיין אָנגעבּרײט אויף דינע ליפּן. / 
"יכּדי דיין בּיטחון זאָל זיין אויף גאָט, 
האָבּ איך עס היינט דיך געמאַכט װיסן, יאָ דיך. 
י*פאַרװאָר, איך האָבּ דיר אויפגעשריבּן געהױבּענע 
װערטער, 
מיט עצות אוּן קענשאַפט. 
*כּדי דיך צוּ מאַכן װיסן די ריכטיקע װערטער פון 
אמת, 
כּדי זאָלסט ענטפערן אמתע װערטער די װאָס האָבּן 
דיך געשיקט. 





כב 92-כג 2 משלי 61 


*ואָלסט ניט בּאַגולען דעם שװאַכן, װײל ער איז 
שװאַך, 
אוּן ניט דריקן דעם אָרעמאַן אין טויער. 
יװאָרום גאָט װעט זיך אָננעמען זײער קריג, 
אוּן רױיבּן זײערע רױבּער דאָס לעבּן. 


*זאָלסט זיך ניט חברן מיט אַ צאָרנדיקן מענטשן, 
אוּן מיט אַ כּעסן זאָלסטוּ ניט צונויפקומען; 
*טאָמער װעסטוּ לערנען זײינע װעגן, 
אוּן װעסט נעמען אַ שטרויכלונג פאַר דיין זעל. 


*'זאָלסט ניט זיין פוּן די װאָס גיבּן אַ האַנט, 
פוּן די װאָס זײינען עָרֵב פאַר חוֹבות. 
יאַן דוּ װעסט ניט האָבּן צוּ בּאַצאָלן, 
נאָך װאָס זאָל מען צוּנעמען דײן געלענער פוּן אוּנטער 
דיר? 


*'װאָלסט ניט איבּעררוּקן דעם גרענעץ פוּן פאַרצײטן, 
װאָס דיינע עלטערן האָבּן געמאַכט. 


*יזעסטוּ אַ מענטשן פלינק אין זיין אַרבּעט, 
װעט ער שטיין פאַר מלכים; 
ער װעט ניט שטיין פאַר נידעריקע. 


רג :אַז דוּ זעצסט זיך עסן מיט אַ געװעלטיקער, 
זאָלסטוּ גוּט פאַרשטיין װעמען דוּ האָסט פאַר דיר; 
יווארום דוּ שטעקסט זיך אַרײן אַ מעסער אין דער 

קעל, : 
אױבּ דוּ בּיסט אַ מענטש אַ פרעסער. 
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משלי | כנר- ‏ 


יאָלסט ניט גאַרן נאָך זיינע מאַכלים, 
װאָרום דאָס איז פאַלשע שפּיו. 


װאָלסט זיך ניט מאַטערן צוּ װערן רײך; 

פוּן זינען שלאָג עס דיר אַרױס. 

*הייבּסט אויף דײנע אויגן דערויף, אוּן שוין איו עס 
ניטאָ; 

װאָרום מאַכן פליגלען מאַכט עס זיך, 

וי אַן אָדלער װאָס פליט צוּם הימל. 


אָלסט ניט עסן דאָס בּרויט פוּן דעם װאָס האָט אַ 
בּייז אויג, 

אוּן זאָלסט ניט גאַרן נאָך זיינע מאַכלים; 

יװאָרום עס איז אַזױ װי ער װאָלט אויסרעכענען בּײ 
זיך; 

,עס אוּן טרינק!" זאָגט ער צוּ דיר, 

אָבּער זיין האַרץ איז ניט מיט דיר. 

ידין בּיסן װאָס דוּ האָסט אויפגעגעסן, װעסטוּ 
אױסבּרעכן, 

אוּן האָסט אוּמזיסט אױסגעבּראַכט דײינע זיסע רײד. 


*אין די אויערן פוּן דעם נאַרן זאָלסטוּ ניט רעדן, 
װאָרום ער װעט פאַראַכטן דעם שׂכל פוּן דײינע 
װערטער. 


*זאָלסט ניט איבּעררוּקן דעם גרענעץ פוּן פאַרצײטן, 
אוּן אין די פעלדער פוּן יתוֹמים זאָלסטוּ ניט אַרײנגײן; 
י;װאָרום זײער אויסלײיזער איז שטאַרק, 
ער װעט זיך אָננעמען זײער קריג אַקעגן דיר. 
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נג 19--24 משלי 6 
יע אע וע אע טע 


| = ילייג צוּ דין האַרץ צוּ מוּסר, 
{ = אוּן דיינע אויערן-צוּ װערטער פוּן פאַרשטאַנדיקײט. 


| = *זאָלסט ניט פאַרמיידן שטראָף פוּן דעם איננל; 

{ = אַז דוּ װעסט אים שלאָגן מיט דער רוּט, װעט ער ניט 
| שטאַרבּן. 

{ *דוּ װעסט אים שלאָגן מיט דער רוּט, 

= אוּן װעסט מציל זיין זיין זעל פוּן דער אוּנטערערד. 


*:מיין זוּן, אַז דין האַרץ װעט זיין קלוג, 
װעט אויך מיין האַרץ זיך פרייען. 

*;אוּן מיינע נירן װעלן אָנקװעלן, :0 
אַז דײנע ליפּן װעלן רעדן די ריכטיקײיט. ‏ 


יואָל דײן האַרץ ניט מקנא זיין די זינדיקע,. 
נאָר בּלױז די גאָטספאָרכטיקע אַ גאַנצן טאָג. 
*;װאָרום פאַרװאָר, עס איו דאָ אַ לעצט, 
אוּן דיין האָפּענוּנג װעט ניט פאַרשניטן װערן. 


ייהער צוּ, זוּן מיינער, אוּן װער קלוג, 
= אוּן פיר אויפן װעג דיין האַרץ. 
יאָלסט ניט זיין פוּן די װאָס זויפן װײן, 
פוּן די װאָס פרעסן זיך אָן מיט פליש: . 
| זיװאָרום אַ פרעסער אוּן אַ זויפער װערט פאַראָרעמט. 
= אוּן שמאַטעס קלײידט אָן שלעפעריי. 
- *הער צוּ דיין פאָטער װאָס האָט דיך געבּאָרן, 
אוּן זאָלסט ניט פאַראַכטן דיין מוּטער אַז זי איז אַלט. 
*קויף אמת אוּן זאָלסט עס ניט פאַרקויפן -- 
{ = חכמה, אוּן מוּסר, אוּן פאַרשטאַנדיקײט. ! 
+*קװעלן קװעלט אָן דער פאָטער פוּן דעם צדיק, 








משלי כג 25--35 


אוּן דער װאָס האָט געבּאָרן אַ חכם פרייט זיך מיט 
אים. 
זאָל זיך פרייען דיין פאָטער אוּן דין מוּטער, 
אוּן זאָל קװעלן דיין געװינערן. 


גיב מיר, מיין זוּן, דײן האַרץ, 

אוּן דיינע אויגן זאָלן היטן מיינע װעגן. 
יײװאָרום אַ טיפער גראָבּן איז אַ זוֹנה, 
אוּן אַן ענגע גרוּבּ איו די פרעמדע. - 
**דערצוּ לוױיערט זי װי אַ רױבּער, 

אוּן מערט פעלשער צװישן די מענטשן. 


יביי וועמען איז אִי? בּיי וועמען איז װײ? 
בי וועמען קריג? בּײ װעמען קלאָג? 
בּיי וועמען אוּמזיסטיקע װוּנדן? 
בי ועמען רויטע אויגן? | 
יביי די װאָס שפּעטיקן זיך בּיים װײן, 
בי די װאָס קוּמען פאַרזוּכן דעם מישטראַנק. 
ייזאָלסט ניט קוּקן אויפן װײן װי ער רויטלט זיך, 
װי ער שפּיגלט אין כָּוס זיין פאַרבּ, 
װי ער גליטשט זיך גלאַטיק אַראָפּ. 
*יאין זיין סָוף װעט ער װי אַ שלאַנג אַײנבּײסן, 
אוּן װי אַ נאָטער װעט ער פאַרגיפטן. 
**דיינע אויגן װעלן זען פרעמדע זאַכן, 
אוּן דיין האַרץ װעט רעדן פאַרקערטקײט; 
+*אוּן װעסט זיין װי איינער װאָס ליגט אין מיטן יִם, 
אָדער װי איינער װאָס ליגט אויף אַ שפּיץ מאַסט. 
;זי האָבּן מיך געשלאָגן, אוּן מיך האָט ניט װײ געטאָן, 
זי האָבּן מיך צעקלאַפּט, אוּן איך האָבּ ניט געשפּירט; 


כֹּר ו-11 משלי 5 


וען ניכטער איך זיך אויס, װעל איך עס נאָך װידער 
ווכן". 
כך זאָלסט ניט זיין מקנא בּייזע לײט, 
אוּן זאָלסט ניט גאַרן צוּ זיין מיט זיי, 
יװאָרום פאַרװיסטונג טראַכט זײער האַרץ, 
אוּן אוּמגליק רעדן זײערע ליפּן. 


*מיט חכמה װערט אַ הויז געבּויט, 
אוּן מיט פאַרשטאַנדיקײט װערט עס בּאַפּעסטיקט; 
+אוּן דוּרך קענשאַפט װערן די קאַמערן אָנגעפילט 
מיט אַלערלײ טײערן אוּן ליבּלאַכן גוטס. 


*אַ קלוּגער מאַן איז אין מאַכט, 
אוּן אַ מענטש מיט קענשאַפט האָט אַ שטאַרקע גבוּרה; 
'װאָרום מיט תּחבּוּלות מוּסטוּ אָנפירן דיין מלחמה, 
אוּן הילף קוּמט דוּרך פיל יוֹעצים. 
יצוּ הויך פאַר דעם נאַרן איז חכמה, 
אין טויער עפנט ער ניט זיין מויל. 
*דער װאָס קלערט צוּ טאָן שלעכטס, 
אים װעט מען נאָכרוּפן בּייוװיליקער מענטש. 
ידי טראַכטעניש פוּן דעם נאַרן איז זינד, 
אוּן אַן אוּמװערדיקײיט בי מענטשן איז דער שפּעטער. 
יילאָזסטוּ זיך אָפּ אין טאָג פוּן נויט, 
איז דײין כּוֹח אַ קנאַפּער. 
ייזיי מציל די װאָס װערן גענוּמען צוּם טויט, 
אוּן די אָנגעבּרײטע צוּם הרגען, אױבּ דוּ קענסט 
אָפּהאַלטן. 


6 משלי כד 12--21 


--י4,, 


ייאַז דוּ װעסט זאָגן: ,מיר האָבּן דאָך דערפוּן ניט 
געװוּסט"- 
פאַרװאָר, דער פאָרשער פוּן די הערצער ער װעט 
מערקן, 
אוּן דער היטער פוּן דײַן ועל, ער װעט װיסן, 
אוּן װעט אוּמקערן איטלאַכן לויט זיינע מעשׂים. 


*עס, מיין זוּן, האָניק, װײל עס איז גוּט, 
אוּן האָניקזאַפט װאָס איז זיס פאַר דײן גוּמען; 
+יאַזױ, זײ װיסן, איז חכמה פאַר דיין ועל, 
אַז דוּ האָסט זי געפוּנען װעט זיין אַ נוּטעז לעצט, 
אוּן דײן האָפּענוּנג װעט ניט פאַרשניטן װערן. 


*זאָלסט ניט לויערן, רשע, אויף דער װוֹינוּנג פוּן דעם צדיק, 
זאָלסט ניט פאַרװיסטן זיין הױעראָרט; 

*;װאָרום זיבּן מאָל פאַלט דער צדיק, אוּן שטייט אויף, 
אוּן די רשעים װערן געשטרויכלט אין אוּמגליק. 


ייאַז דיין שׂוֹנא פאַלט, זאָלסטוּ זיך ניט פרייען, 
אוּן אַז ער װערט געשטרויכלט, זאָל ניט אָנקװעלן 
דײן האַרץ; 
י'װאָרום גאָט װעט זען, אוּן עס װעט שלעכט זיין אין 
זיינע אויגן, 
אוּן ער װעט אָפּקערן פוּן אים זיין צאָרן. 
*זאָלסט זיך ניט ערגערן װעגן די שלעכטסטוּער, 
זאָלסט ניט מקנא זיין די רשעים; 
י'װאָרום דער שלעכטער װעט ניט האָבּן קיין לעצט, 
דאָס ליכט פוּן די רשעים װעט אױסגעלאָשן װערן. 


יהאָבּ מוֹרא פאַר גאָט, מיין זוּן, אוּן פאַרן מלך, 
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מיט איבּעראַנדערשער זאָלסטוּ זיך ניט מישן; 
*װאָרום פּלוּצלינג װעט קוּמען זײער בּראָך, 
אוּן װער װײס דאָס אוּמגליק פוּן זי בּײדױ? 


מיך די דאהיקעזיַנלן פון די הכמים. 
פוּן שאַנעװען אין אַ משפּט קוּמטניט אַרױס קיין גוּטס. 


**דער װאָס זאָגט צוּם שוּלדיקן:, דוּ בּיסט גערעכט", 
שילטן אים פעלקער, פלוּכן אים אוּמות. 

יאָבּער די װאָס משפּטן ריכטיק, זי איז װוֹיל, 
אוּן אויף זײ קוּמט אַ בּרכה פוּן גוּטס. 


ידי ליפּן דאַרף מען קוּשן 
דעם װאָס ענטפערט די ריכטיקע רײד. 


יײפאַרריכט דערויסן דיין אַרבּעט, 
אוּן גרײט עס דיר צוּ אויפן פעלד, 
דערנאָך זאָלסטוּ בּויען דײן הויז. 


ייואָלסט ניט זיין אַן עדות אַקעגן דיין חבר אָן אַ 
פאַרװאָס, 
אוּן נאַרן מיט דיינע ליפּן. 
*זאָלסט ניט זאָגן: ,װי ער האָט מיר געטאָן, אַװי װעל 
איך אים טאָן; 
איך װעל דעם מענטשן אוּמקערן לויט זיין טאָן". 


יײפאַרבּיי אַ פעלד פוּן אַ פוילן מאַן בּין איך פאַרבּײי 
געגאַנגען, 
אוּן פאַרבּיי אַ װײַנגאָרטן פוּן אַ מענטשן אָן שׂכל: 
ייערשט עס איז אין גאַנצן געװען פאַרװאַקסן מיט 
דערנער, 
= ד. ה. די װאָס שטעלן זיך קעגן נאָט אוּן די װאָס שטעלן זיך קעגן מלך. 
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זיין אויבּערפלעך איז געװען בּאַדעקט מיט װילדע 
געװעקסן, 

אוּן זיין שטיינערנער צאַם איז געװען אַינגעפאַלן. 
**איך האָבּ געקוּקט, אוּן מיר אַרײנגענוּמען אין האַרצן, 

איך האָבּ געזען, אוּן גענוּמען אַ מוּסר. | 
*;נאָך אַ בּיסל שלאָף, נאָך אַ בּיסל דרעמלען, 

נאָך אַ בּיסל ליגן מיט פאַרלײגטע הענט"- 
*אוּן קוּמען װי אַ גייחיל װעט דיין אָרעמקײט, 

אוּן דיין נויט װי אַ געפּאַנצערטער מאַן. 


כה יאויך דידאָזיקע זיינען שפּריכװערטער פוּן שלמהן, 
װאָס די לײט פוּן חִזקיָה דעם מלך פוּן יְהוּדה האָבּן 
איבּערגעשריבּן. | 

ידער כּבוד פוּן גאָט איז פאַרבּאָרגן אַ זאַך, 

אוּן דער כּבוד פוּן מלכים איז אױספאָרשן אַ זאַך. 
?דער הימל אין הייך, אוּן די ערד אין טיפקייט, 

אוּן דאָס האַרץ פוּן מלכים, איז ניט צוּ דערפאָרשן. 
ינעם אַרױס די פּסוֹלת פוּן זילבּער, 

אוּן בּיים שמעלצער קוּמט אַרױס אַ כּלי; 

*נעם אַװעק דעם רשע פוּן פאַרן מלך, - 

אוּן זיין טראָן װעט שטיין פעסט אויף גערעכטיקײט. 
'זאָלסט זיך ניט שיינדלען פאַרן מלך, 
אוּן אין דעם אָרט פוּן גרויסע לײט זאָלסטוּ ניט שטיין, | 
יװאָרום בּעסער מע זאָל דיר זאָגן:,קוּם אַרױף אַהערוִי 
איידער מע זאָל דיך דערנידערן פאַר דעם פירשט, 
וי דײינע אויגן האָבּן געזען. 

יזאָלסט ניט אַרױסגײן האַסטיק זיך קריגן, 





: 
: 
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װאָרום װאָס װעסטוּ טאָן צוּם סָוף דערפוּן, 

אַז דיין חבר װעט דיך מאַכן צוּ שאַנד? 

'קריג זיך דיין קריג מיט דײן חבר, 

אָבּער אַ פרעמדנס סָוד זאָלסטוּ ניט אַנטפּלעקן; 
"כּדי דער צוּהערער זאָל דיך ניט זידלען, 

װאָרום דיין רכילות קען ניט צוּריקגענוּמען װערן. 


י:נילדערנע עפּל אין זילבּערנע פּוּץדכּלים, 
איז אַ װאָרט גערעדט צוּ דער זאַך. 


*יאַ גילדערנער אוירינג אוּן אַ צירוּנג פוּן גינאָלד 
איז אַ קלוגער מוּסר-זאָגער פאַרן אוער פוּן הערער. 


;וי שנייאיקע קעלט אין טאָג פוּן שניט, 
איז אַ בּאַנלױבּטער שליח פאַר די װאָס שיקן אים; 
װאָרום ער דערקװיקט די זעל פוּן זיין האַר. 


*:װאָלקנס אוּן װוינט אָן רעגן, - 
איז אַ מענטש װאָס רימט זיך מיט אַ פאַלשער מתּנה". 


=מיט אַײנגעהאַלטנקײט הערט איבלרגערעדט. דער. 
פירשט, 
אוּן אַ װײכע צונג צעבּרעכט אַ בּיין. 


*;האָסטוּ געפונען האָניק, עס פיל עס איז גענוּנ פאַר 
דיר, | 
כּדי זאָלסט זיך ניט איבּערזעטן דערמיט, אוּן עס 
אױסבּרעכן. 


יימאַך דיין פוּס זעלטן אין הויז פוּן דײן חבר, 
כּדי ער זאָל ניט זאַט װערן מיט דיר ; און דיך פיינט 
קריגן. 


* ד. ה. מיט א מתּנה װאָס ער גיט ניט, 
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*יאַ בּרעכשטאַנג אוּן אַ שווערד אוּן אַ שאַרפע פייל 
איז אַ מענטש װאָס זאָגט פאַלשע עדות אויף זיין חבר. 


*אַ צעבּראָכענער צאָן אוּן אַן אויסגעלונקענער פוּס 
איז די פאַרזיכערונג פוּן דעם פעלשער אין טאָג פוּן ‏ 
נויט. 


ייװוי דער װאָס טוּט אויס דעם בּגד אין אַ קאַלטן טאָג, 
װי עסיק אויף לױנואַלץ, 
אַזױ דער װאָס זינגט לידער 
פאַר אַן אוּמעטיקן האַרצן. 


י!אַז דײן שׂוֹנא איז הוּנגעריק, גיבּ אים עסן בּרויט, 

אוּן אַז ער איז דאָרשטיק, גיבּ אים טרינקען װאַסער; 
יװאָרום קוילן שיטסטוּ אים אויפן קאָפּ, 

אוּן גאָט װעט דיר בּאַצאָלן. 


*-צפוךדװינט בּרענגט רעגן, 
אוּן אַ פאַרשטעלטע צונג פאַרדראָסיקע פּנימער. 
+*בּעסער װוֹינען אויף אַ װינקל דאַך, 
איידער אין איין הויז מיט אַ װײבּ אַ קריגערן. 
**קאַלטע װאַסער פאַר אַ פאַרשמאַכטער זעל, 
אַזױ איז אַ נוּטע בּשׂוּרה פוּן אַ װײטן לאַנד. 
*אַ קויטיקער קװאַל, אוּן אַ דוּמפּיקער בּרוּנעם 
איז אַ צדיק װאָס בּיינט זיך פאַרן רשע. 





דלעיף פיל האָניק עסן איז ניט גוּט; 
אוּן כּבוד הייסט פאַרשטײין דעם אייגענעם כּבוד, 


ייאַן אַײנגעבּראָכענע שטאָט אָן אַ מויער 
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איז אַ מענטש װאָס ניטאָ קיין אָפּהאַלט פאַר זיין 
געמיט, 


כן :וי שניי אוּם זוּמער, אוּן װי רעגן אין שניט, 
אַזױ פּאַסט ניט פאַרן נאַרן כּבוד. 
וי אַ שפּערל װאָס װאַנדערט, װי אַ שװאַלבּ װאָס 
פליט, 
אַזױ ז אַן אוּמזיסטע קללה אָנקוּמען אויף זיך 
אַלײן. 


יאַ בּייטש פאַרן פערד, אַ צאַם פאַרן איול, 

אוּן אַ רוּט פאַרן רוּקן פוּן דעם נאַרן. 

װאָלסט ניט ענטפערן דעם נאַרן אַװי װי זײן 
נאַרישקײט, 

כּדי דוּ אויך זאָלסט ניט װערן גלייך צוּ אים. 

*ענטפער דעם נאַרן װעדליק זיין נאַרישקײט, 

כּדי ער זאָל ניט זיין אַ חכם אין זיינע אויגן. 

*די פיס האַקט זיך אָפּ, מיט ערגערניש טרינקט זיך אָן, 

דער װאָס שיקט זאַכן דוּרך דער האַנט פוּן אַ נאַרן. 

ידי פיס בּאָמבּלען ויך בּיים הינקעדיקן, 

אוּן אַ משל אין מויל פוּן אַ נאַרן. 

"וי אַ קלײן אָבן-טוב אויף אַ הויפן שטײנער, 

אַזױ אַז מע גיט כּבוד אַ נאַרן. 

'אַ דאָרן װאָס קוּמט אין דער האַנט פוּן אַ שיכּורן, 

אַזױ איז אַ משל אין מויל פוּן אַ נאַרן. 


יידער שטאַרקער קען אַלצדינג אויפטאָן, 
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אָבּער דער װאָס װיל אַײינהאַלטן אַ נאַרן, װיל 
אַײינהאַלטן אַ פלייצונג. 


וי אַ הוּנט װאָס קערט זיך אוּם צוּ זיין מייקאַבץ, 
חורט איבּער דער נאַר זיין טיפּשות. 


*יועסטו אַ מענטשן װאָס איז אַ חכם אין זיינע אוגן, - 
איז דאָ מער האָפענונג פאַר אַ נאַרן װי פאַר אים, 


*:דער פוילער זאָגט: אַ ווילד לֵייבּ איו אין װעג, 
אַ לֵייבּ איז אין די גאַסן. 


ידי טיר דרײט זיך שוין אויף איר אַננל, 
אוּן דער פוילער איז נאָך אויף זיין בּעט. 


ייאַז דער פוילער שטעקט אַרײן זיין האַנט אין שיסל, 
איז ער צוּ מיד זי צוּצוּטראָגן צוּ זיין מויל, 


*ידער פוילער איז קליגער אין זיינע אויגן 
פוּן זיבּען געשֵייטע ענטפערער. 


ייווי דער װאָס נעמט אָן אַ הוּנט פאַר די אויערן, 
איז אַ פאַרבּײיגײער װאָס היצט זיך" איבּער אַ קריג 
װאָס ניט זיינס. 
יי אַ משוגענער װאָס װאַרפט / 
בּרענעדיקע שַייטן, פיילן, אוּן טוט, 
ייאַזױי איז דער מענטש װאָס נאַרט אָפּ זיין הברו 
אוּן זאָגט: איך שטיף דאָך בּלויז. 
*אָן האָלץ פאַרלעשט זיך דאָס פייער, 
אוּן אָן אַן אונטערהעצער הערט אויף קריג. 
י*קוילן פאַר זשאַר, אוּן האָלץ פאַר פייער, 


* װאָרטשפּיל: עֹבֵר מִתְעִבֵּר. 


כו 22--כז 3 משלי 23 


אוּן אַ מענטש אַ קריגער אויף אָנצוּצינדן אַ שטרײט, 


ידי װערטער פוּן דעם אוּנטערהעצער זיינען װי 
געשמאַקע בּיסנס, 
אוּן זי נידערן אין די קאַמערן פוּן לייבּ, 


**פסולתדיק זילבּער בּאַצױגן אויף לײים, 
זײינען הייסע ליפּן אוּן אַ בּייז האַרץ. 


+*מיט זיין ליפּ פאַרשטעלט זיך דער שׂוֹנא, 
אָבּער אין זיך גרײט ער צוּ בּאַטרוג. 


*אַן ער מאַכט לײטזעליק זיין קָול, זאָלסטוּ אים ניט 
| גלױיבּן, : 
װאָרום זיבּן אוּמװערדיקײטן זײַנען אין זיין האַרצן. 


*ימעג זיך פאַרדעקן זיין שׂנאה מיט אָפּנאַרעניש, 
װעט אַנטפּלעקט װערן זיין בּייז פאַר אַן עוֹלם. 


דער װאָס גראָבּט אַ גרוּבּ, װעט אין איר אַרײנפאַלן, 
אוּן דער װאָס קייקלט אַ שטיין, װעט ער זיך אוּמקערן 
צוּ אים. 
**דער דערשלאָגענער האָט פיינט אַ פאַלשע צוננ, 
אָבּער געפאַלנקײט מאַכט אַ גלאַט מויל. 


כן זאָלסט זיך ניט רימען מיט דעם מאָרגעדיקן טאָג, 
װאָרום דוּ װײסט ניט װאָס דער טאָג װעט געבּערן. 
זאָל דיך לױיבּן אַן אַנדערער, אוּן ניט דײַן מויל, 
אַ פרעמדער, אוּן ניט דיינע ליפּן. 
*ישווער איז שטיין, אוּן אַ משׂא איז זאַמד, 
אָבּער דער כּעס פוּן אַ נאַרן איז שווערער פוּן זײ 
בּיידן. 
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*אומדערבּאַרימדיק איז גרימצאָרן; אוּן אַ פלייצונג 
איז כּעס, 

אָבּער װער קען בּאַשטײן פאַר קנאה! 

*בּעסער אַן אָפּענער פאָרװוּרף 

איידער פאַרבּאָרגענע ליבּשאַפט. 

ינינציק זיינען די װוּנדן פוּן אַ גוּטן פריינט, 

אוּן צוּ לאַסט זיינען די קושן פוּן אַ שוֹנא. 

זאַ זאַטע זעל טרעט אויף האָניקזאַפט, 

אוּן אַ הוּנגעריקער זעל איז איטלאַך בּיטערס זיס. 

וי אַ פויגל פאַרװאָגלט פוּן איר נעסט, 

אַזױי איז אַ מענטש פאַרװאָגלט פוּן זיין היים. 

:אייל אוּן װײרויך דערפרייט דאָס האַרץ, 

דעסגלײכן די זיסקייט פוּן אַ חבר דוּרך אַ האַרציקער 
עצה. 


'ידיין גוּטן פריינט, אוּן דײן פאָטערס גוּטן פריינט 
זאָלסטו ניט פאַרלאָון; 
אוּן זאָלסט ניט קוּמען אין דיין בּרוּדערס הויז אין 
טאָג פוּן דיין בּראָך; 
בּעסער אַ נאָנטער שכן איידער אַ װײטער בּרוּדער. 
ייזײ קלוג, מיין זוּן, אוּן דערפריי מיין האַרץ, 
אוּן איך װעל קענען ענטפערן דעם װאָס לעסטערט 
מיך. 
*ידער קלונער זעט דאָס בּייז, פאַרבּאָרגט ער זיך, 
די נאַרן גײיען װײטער, װערן זײ געשטראָפט. 
*ינעם צוּ זיין בּנד אויבּ ער איז עֶרֵב געװען פאַר אַן 
אַנדערן, 





א 
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אוּן נעם זיין משכּון פאַר דער פרעמדער. 


*דער װאָס בּענטשט זיין גוּטן פרײנט אויף אַי הויכן 
קול פרי בּאַגינען, 
װעט עס אים װי אַ קללה גערעכנט װערן. 


*אַ נודנע טריפעניש אין אַ רעגנדיקן טאָג; 
אוּן אַ װײיבּ אַ קריגערן, זיינען גלײך. 

*'דער װאָס בּאַהאַלט זי, בּאַהאַלט ווינט 
אוּן דאָס אייל פוּן זיין רעכטער האַנט שרייט אויס, 


יאַײיזן שלייפט מען מיט אַײזן, 

אוּן איין מענטש שלייפט דעם שאַרף פוּן דעם אַנדערן. 
יידער װאָס היט דעם פײגנבּוים, װעט עסן זין 

פרוּכט, 

אוּן דער װאָס פּאַסט אויף זיין האַר, װעט האָבּן כּבוד, 
:וי אין װאַסער איז אַ פּנים קעגן אַ פּנים, 

אַזױ איז דאָס האַרץ פוּן אַ מענטשן צוּ אַ מענטשן. 
"די אוּנטערערד אוּן דער אָפּגרוּנט װערן ניט זאַט, 

אוּן די אויגן פוּן דעם מענטשן װערן ניט זאַט. 
י*אַ טיגל פאַר זילבּער, אוּן אַ שמעלצאויוון פאַר גאָלד; 

אוּן אַ מענטש לויט זיין לויבּ. 


יווען דוּ זאָלסט שטויסן דעם נאַרן אין אַ שטייסל מיט 
אַ מערזער צװישן גריץ, 
װעט זיך ניט אָפּטאָן פוּן אים זיין נאַרישקײט: 


יקענען זאָלסטוּ קענען דאָס אויסזען פוּן דײינע שאָף; 
ניבּ אַכטוּנג אויף די סטאַדעס; 
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+װאָרום ניט אויף אײבּיק איז רײכטוּם, 
אוּן איז דען אַ קרוין אויף דוֹר-דוֹרות? 
**די הי איז אָפּגעשניטן, אוּן פרישע גראָז בּאַװײוט זיך, 
אוּן אַיינגעזאַמלט זיינען די קרײטאַכער פוּן די 
בּערג, 
י*יװעלן די שעפּסן זיין פאַר דײן קלײדוּנג, 
אוּן צוּ בּאַצאָלן פאַר אַ פעלד די בּעק; 
ייאוּן גענוג ציגנמילך װעט זיין פאַר דיין שפּייז- 
פאַר דעם שפּיו פוּן דיין הויזגעזינט, 
אוּן דערנערונג פאַר דײנע דינסטמײדלאַך. 


כח ידער רשע לויפט װען קיינער יאָנט ניט, 


אָבּער די צדיקים זיינען זיכער װי אַ יוּנגער לֵייבּ. 

ידוּרך דעם פאַרבּרעך פוּן אַ לאַנד זיינען פיל אירע 
האַרן, 

אָבּער דוּרך אַ פאַרשטאַנדיקן מאַן װאָס װײס, האַלט 
אָן לאַנג דער בּאַשטאַנד. 

*אַן אָרעמאַן װאָס דריקט די שװאַכע, 

איז אַ שלאַקסרעגן װאָס לאָזט אָן בּרױיט. 

ידי װאָס פאַרלאָזן די תּוֹרה, לױיבּן די רשעים, 

אָבּער די װאָס היטן די תּוֹרה, קריגן זיך מיט זיי. 

ישלעכטע מענטשן פאַרשטייען ניט גערעכטיקײט, 

אָבּער די װאָס זוּכן גאָט, פאַרשטײען אַלץ. 

יבּעסער אַן אָרעמאַן װאָס גייט מיט זיין ערלאַכקײט, 

איידער דער װאָס זיינע װעגן זײינען קרוּם, אוּן ער איז 
אַן עוֹשׁר. 





כח7פ1 משלי 7 


יאַ פאַרשטאַנדיקער זוּן היט די לערנונג, 
אָבּער דער װאָס חברט זיך מיט פרעסערס, 
פאַרשעמט זיין פאָטער. . 


*דער װאָס מערט זיין פאַרמעג דוּרך צינזן אוּן מערוּנג, 
זאַמלט עס פּאַר דעם װאָס װעט שענקען צוּ אָרעמע. 


"דער װאָס קערט אָפּ זיין אוער פוּן צוּ הערן די 
לערנונג, 
איז אַפילו זיין תּפילה אַן אוּמװערדיקײט. 


*דער װאָס פאַרפירט די רעכטפאַרטיקע אויף אַ 
שלעכטן װעג, 
װעט ער אַרײנפאַלן אין זיין אייגענער גרוּבּ, 
אוּן די ערלאַכע װעלן אַרבּן גוטס. 


י'ידער רייכער מאַן איז אַ חכם אין זיינע אויגן, 
אָבּער דער קלוּגער אָרעמאַן פאָרשט אים דוּרך. 


אַו צדיקים פרייען זיך איז אַ גרויסע גדוּלה, 
אָבּער אַז רשעים קוּמען אויף, מוּז מען זוכן אַ 
מענטשן. 
:דער װאָס פאַרדעקט זיינע זינד, װעט ניט בּאַנליקן, 
אָבּער דער װאָס איז זיך מוֹדה אוּן פאַרלאָזט זיי, 
װעט דערבּאַרימט װערן. 
ְווֹיל צוּ דעם מענטשן װאָס פאָרכט תּמיד, 
אוּן דער װאָס מאַכט האַרט זײן האַרץ װעט 
אַרײנפאַלן אין בּיז. 
*יאַ בּרוּמיקער לֵיבּ, אוּן אַ הוּנגעריקער בּער, 
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איז א רשע װאָס געװעלטיקט איבּער אָרעם 
פאָלק. 


*;אַ פירשט פעליק אין שׂכל איז גרויס אין רױבּערײען; 
אוּן דער װאָס האָט פיינט אוּמערלאַכן געװין איז 
מַאֲריך-יָמים. 


י*אַ מענטש װאָס האָט אויף זיך דאָס בּלוּט פוּן אַ נפש, 
װעט לויפן בּיזן גרוּבּ, מע װעט אים ניט בּײישטין. 


*'דער װאָס גײט ערלאַך װעט געהאָלפן װערן, 
אוּן דער װאָס זיינע װעגן זײנען קרוּם, װעט פאַלן 
מיט איין מאָל. 


*ידער װאָס בּאַאַרבּעט זיין ערד װעט האָבּן בּרױיט 
צוּ זאַט, 
אוּן דער װאָס יאָגט זיך נאָך פּוּסטע זאַכן װעט זאַט 
זיין מיט דַלות. 


יאַן ערלאַכער מענטש קריגט פיל בּרכות, 
אָבּער דער װאָס װיל גיך רייך װערן װעט ניט 
אָפּקוּמען גלאַט. 
י*פון שאַנעװען קוּמט ניט אַרױס קיין גוּטס, 
אָבּער אוּם אַ שטיקל בּרויט פאַרזינדיקט זיך דער 
מענטש. 
ייפאַרהאַװעט נאָך רײכטוּם איו אַ מענטש אַ ניט 
פאַרגינער, 
אוּן ער װײס ניט אַז די נויט װעט קוּמען אויף אים. 
י*דער װאָס שטראָפט עמיצן, װעט שפּעטער געפינען 
מער חן 





כח 24-כט 4 משלי 9 


ירעה גיט דעם אַרעמאַן װעט ניט פעלן. 
אָבער דער װאָס פאַרהוילסט זײנע אויגן, װעט קריגן 


כט 'אַ מענטש אַ געמוּסרטער װאָס מאַכט האַרט זײין נאַקן, 
יי , : 


אָס יעשי 


0 משלי כט 5--14 


אוּן דער בּעלן אויף מתּנות צעשטערט עס. 


*דער מענטש װאָס חנפעט זיין חבר, 
שפּרײט אויס אַ נעץ פאַר זיַינע טריט. 


'אין דעם פאַרבּרעך פוּן דעם שלעכטן מענטשן איז 
אַ שטרויכלוּנג, 
אָבּער דער צדיק זינגט אוּן איז פרײלאַך. 


ידער צדיק װײס דאָס רעכט פוּן די אָרעמע, 
דער רשע קימערט זיך ניט צוּ וװויסן. 


;לייט פוּן שפּאָט בּלאָונאױף די שטאָט, 
אָבּער קלוגע האַלטן אָפּ דעם צאָרן. 


יאַז אַ קלוּנער מענטש טענהט מיט אַ נאַרן, 

סיי ער בּייזערט זיך, סיי ער שמייכלט, האָט ער ניט 
קיין נחת. 

ייבּלוּטיקע לײט האָבּן פיינט דעם אוּמשוּלדיקן, 
אָבּער די רעכטפאַרטיקע גאַרן נאָך אים. 

י'זיין גאַנץ געמיט לאָזט אַרױס דער נאַר, 
אָבּער דער חכם האַלט עס צוּריק. 

*יאַ געװעלטיקער וואס האָרכט צוּ גערײד פוּן ליגן, 
זיינען אַלע זיינע משרתים רשעים. 

!דער אָרעמאַן אוּן דער דריקער שטויסן זיך אָן 
אײנאַנדער, 
אָבּער דער דערלײכטער פוּן בּיידענס אויגן איז גאָט. 


*;אַ מלך װאָס משפּט מיט אמת די אָרעמע, 
װעט זיין טראָן בּאַשטײן שטענדיק. 


כט 15--25 משלי 1 


;די רוּט אוּן מוּסר ניבּן חכמה, 
אוּן אַ לוזגעלאָוט אינגל בּרענגט שאַנד זיין מוּטער. 
*יאַו די רשעים מערן זיך, מערט זיך פאַרבּרעך, 
אָבּער די צדיקים װעלן זען זײער מפּלה. 


יישטראָף דיין זוּן, אוּן ער װעט דיר אָנטאָן נחת, 
אוּן געבּן תּענוג צוּ דיין ועל. 

ייאָן אַ זעאוּנג ווערט דאָס פאָלק פאַרװילדערט, 
אוּן דער װאָס היט די תּוֹרה, אַז װוֹיל איז צוּ אים! 


יימיט װערטער קען אַ קנעכט ניט אױסגעמוּסרט װערן, 
װאָרום ער מעג פאַרשטיין, אָבּער פאָלגן װעט ער ניט. 


ייזעסטוּ אַ מענטשן האַסטיק מיט זיינע װערטער, 
איז דאָ מער האָפענונג פאַר אַ נאַרן װי פאַר אים. 


יידער װאָס פאַרצערטלט פוּן יוּגנט זיין קנעכט, 
װעט ער צוּם סָוף װערן אַן אױבּערהאַר. 


*יאַ צאָרנדיקער מענטש מאַכט אָן קריג, 
אוּן אַ כּעסן בּאַנײט פיל פאַרבּרעכן. 
י*די גאוה פוּן אַ מענטשן דערנידערט אים, 
אוּן דער װאָס איז שפל אין געמיט װעט קריגן כּבוד. 
**דער װאָס טײלט זיך מיט אַ גנב, איז אַ שׂוֹנא זיך אַלײן: 
ער הערט די קללה, אוּן זאָגט ניט אויס. 
יימוֹרא פאַר אַ מענטשן ליינט אַ שטרויכלונג,. 


אָבער דער װאָס פאַרזיכערט זיך אויף גאָט, װערט 
בּאַשיצט. 


82 משלי כט 26--ל 7 


**פיל זוּכן דעם פּנים פוּן דעם געװעלטיקער, 
אָבּער פוּן גאָט איז דעם מענטשנס משפּט. 
ייאַן אוּמװערדיקײט בּײ די צדיקים איז דער מאַן פון 
אוּמרעכט, 
אוּן אַן אוּמװערדיקײיט בּײ די רשעים, דער װאָס זיין 
װעג איז גלײך. 


לֹ ידי װערטער פוּן אָגוּר דעם זוּן פוּן יָקֹהן; אַ מוּסר. 


דער מאַן האָט געזאָגט צוּ איתיאָלן, 

צוּ איתיאָלן אוּן אוּכּלן: 

:פאַרװאָר, איך בּין פאַרגרעבּטער פוּן איטלאַכן, 
אוּן איך האָבּ ניט קיין פאַרשטאַנדיקײט פוּן אַ מענטשן, 
יאוּן איך האָבּ ניט געלערנט קיין חכמה, 

אַז דערקענונג פוּן הײליקן זאָל איך װיסן. 
*ווער איז אַרױף אויפן הימל, אוּן אַראָפּגענידערט! 
װער האָט געזאַמלט דעם װינט אין זיינע פויסטן! 
װער האָט אַײנגעבּוּנדן די װאַסערן אין אַ טוּך? 

װער האָט אויפנעשטעלט אַלע עקן פוּן דער ערד?. 
װאָס איז זיין נאָמען? 

אוּן װאָס איז דער נאָמען פוּן זיין זוּן, אויבּ דוּ װײסט? 


*איטלאַך װאָרט פוּן גאָט איז געלײטערט; 

ער איז אַ שילד פאַר די װאָס שיצן זיך אין אים. 

זאָלסט ניט צוּלײגן צוּ זײינע װערטער, 

כּדי ער זאָל דיך ניט פאָרהאַלטן, אוּן װעסט בּלײבּן 
אַ ליגנער. 


יבווי ועכן בעט איך בי דיה, 
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זאָלסט זי ניט פאַרמײדן פוּן מיר אײדער איך 
שטאַרבּ: 

*פאַלשקײיט אוּן װערטער פוּן ליגן דערװײטער פון 
מיר; 

ניט אָרעמקײט אוּן ניט עשירות זאָלסטוּ מיר געבּן, 

שפּייו מיך מיט בּרױיט פאַר מיין אױיסקוּמעניש; 

'כּדי איך זאָל ניט װערן צוּ זאַט, 

אוּן לײיקענען, אוּן זאָגן: װער איז גאָט? 

אוּן כּדי איך זאָל ניט װערן צוּ אָרעם, 

אוּן גנבען, אוּן אָנרירן דעם נאָמען פוּן מיין גאָט. 


"זאָלסט ניט פאַרמסרן אַ קנעכט פאַר זיין האַר, 
װאָרום ער װעט דיך שילטן, אוּן װעסט זיך 
פאַרשוּלדיקן. 


*פאַראַן אַ דָור װאָס שילט זיין פאָטער, 
אוּן בּענטשט ניט זיין מוּטער. 

*פאַראַן אַ דָור רײין אין זיינע אויגן, 
אוּן פוּן זיין קויט ניט אָפּגעװאַשן. 

יפאַראַן אַ דָור-- װי הויך זיינען זיינע אויגן! 
אוּן זיינע בּרעמען װי אויפגעהויבּן! 

*:פאַראַן אַ דָור װאָס זיינע צײין זײינען שװערדן, 
אוּן זײנע בּאַקצײנער, מעסערס, 
צוּ פאַרצערן די אָרעמע אויסן לאַנד, 
אוּן די אביונים פוּן צװישן מענטשן. 


*יפוּן עַלוּקהן: פאַראַן צװײ טעכטער:,ניבּ!גִיבּו 
פאַראַן דרײ װאָס װערן ניט זאַט, 
פיר װאָס זאָגן ניט ,גענוג": 


משלי ל 16--25 


ידי אוּנטערערד, די מאַכט פוּן דער פרוי, 
די ערד װאָס װערט ניט זאַט מיט װאַסער, 
אוּן דאָס פייער װאָס זאָגט ניט , גענוג". 


יידאָס אויג װאָס שפּאָט פוּן אַ פאָטער, 
אוּן פאַראַכט צוּ געהאָרכן אַ מוּטער, 
זאָלן עס אױספּיקן די ראָבּן פוּן טאָל, 
אוּן זאָלן עס אויפעסן די קינדער פוּן אָדלער. 


פאַראַן דרי װאָס זיינען פאַרהוילן פוּן מיר, 
יאָ, פיר װאָס איך פאַרשטײ זי ניט: 

*ידער װעג פוּן אָדלער אין הימל, 
דער װעג פוּן דער שלאַנג אויף אַ פעלז, 
דער װועג פוּן אַ שיף אין מיטן ים, 
אוּן דער װעג פוּן אַ מאַן מיט אַ יוּננפרוי. 


*אַזױ איז דער שטייגער פוּן אַ פרוי אַ נוֹאפּטע: 
זי עסט אוּן ווישט אָפּ איר מויל, 
אוּן זאָגט: איך האָבּ ניט געטאָן קיין בּיז. 


גיאונטער דרייען ציטערט די ערד, 
יאָ, אוּנטער פירן קען זי ניט אויסהאַלטן; 

יאוּנטער אַ קנעכט, אַז ער װערט אַ מלך, 
אוּן אַ מנווול, אַז ער האָט בּרויט צוּ זאַט; 

יאונטער אַ מיאוסער, אַז זי קריגט אַ מאַן, 
אוּן אַ דינסט, אַז זי ירשעט איר האַרנטע. 


+*פיר זײינען די קלענסטע אויף דער ערד, 
אוּן זי זיינען די קליגסטע חכמים: 

**די מוּראַזשקעס זיינען אַ פאָלק ניט שטאַרק,. 
אוּן זײ גרײטן אָן אוּם זוּמער זײַער שפּײז; 
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ידי קיניגלס זיינען אַ פאָלק ניט מאַכטיק, 
אוּן זי מאַכן אין פעלז זײער הויו; 
ייניטאָ קיין מלך בּיי די הײשעריקן, 
אוּן זײ גײען אַרױס אין מחנות אַלע; 
ידי שפּין קענסטוּ מיט די הענט אָננעמען, 
אוּן זי איז אין קיניגלאַכע פּאַלאַצן. 


דרי האָבּן אַ שיינעם טראָט, 
יאָ, פיר גײען שיין: 

**דער לײבּ, דער שטאַרקסטער צװישן די חיות, 
װאָס קערט זיך ניט אָפּ פאַר קײנעם; 

י*דער יאַכטהוּנט, אוּן דער בּאָק; 
אוּן דער מלך, װאָס ניטאָ קעגן אים קיין בּאַשטאַנד. 


--אויבּ דוּ האָסט זיך פאַרמיאוסט דוּרך איבּערנעמעןזיך, 
איז, אויבּ דוּ בּיסט איבּערלײנט, טוּ די האַנט אויפן 
מויל. 
*=װאָרום דריקן מילך בּרעננט אַרױס פּוּטער, 
אוּן דריקן די נאָז בּרענגט אַרױס בּלוּט, 
אוּן דריקן צאָרן בּרענגט אַרױס קריג. 


לא ידי װערטער פוּן מלך למואָל, אַ מוֹסר װאָס זיין 

מוּטער האָט אים געלערנט. 
*ניין, מיין זוּן! אוּן ניין, זוּן פוּן מיין לײב, 
אוּן ניין, זוּן פוּן מיינע נדרים; 
יװואָלסט ניט אַװעקגעבּן אויף װײַבּער דיין כּוֹח, 

: אוּן דײנע װעגן אויף װאָס בּרענגט אוּם מלכים. 

' יניט פאַר מלכים, למוּאַל, 

ניט פאַר מלכים איז טרינקען װײן, 
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משלי לא 16-5 


אוּן װוּ פאַר פירשטן געטראַנק! 


יכּדי זײ זאָלן ניט טרינקען אוּן פאַרגעסן דאָס געזעץ, 


אוּן פאַרדרײען דעם משפּט פוּן אַלע געדריקטע. 
יניט געטראַנק צוּם פאַרלאָרענעם, 

אוּן װײן צוּ די פאַרבּיטערטע אין געמיט. 

זאָל ער טרינקען אוּן פאַרגעסן זיין אָרעמקײט, 
אוּן זיין מאַטערניש מער ניט געדענקען. 

יעפן דיין מויל פאַר דעם שטוּמען, 

פאַר דעם רעכט פוּן אַלע פאַרגייאיקע. 

יעפן דיין מויל, משפּט מיט גערעכטיקײט, 

אוּן טוּ רעכט דעם אָרעמאַן אוּן דעם אביון. 


אייאַן אַשֶת"חיל װער קען געפינען! 
אוּן העכער פוּן פּערל איז איר װערט. 


ב!י:דאָס האַרץ פוּן איר מאַן פאַרזיכערט זיך אויף איר, 


אוּן אים פעלט ניט קיין אַיינקוּם. 
*יזי טוּט אים גוּטס אוּן ניט יו 
אַלע טעג פוּן איר לעבּן. 
ד *זי זוּכט אויף װאָל אוּן פלאַקס, 
אוּן אַרבּעט מיט אירע װיליקע הענט. 
ה*זי איז אַזױ װי די האַנדלשיפן, 
פוּן דער װײטן בּרענגט זי איר בּרויט. 
ו *;אוּן זי שטייט אויף װען נאָך נאַכט, 
אוּן גרײט צוּ שפּייו פאַר איר הויזגעזינט, 


אוּן די אויסקוּמעניש פאַר אירע דינסטמײדלאַך. 


ו *'זי פאַרטראַכט אַ פעלד, אוּן קויפט עס, 
פוּן דער פרוּכט פוּן אירע הענט פלאַנצט זי אַ 
װײנגאָרטן. 


| 
| 


, יד א יי 
דע יי 


לא 29-17 משלי 87 


ח ייזי גוּרט אָן מיט קראַפּט אירע לענדן, 
אוּן זי שטאַרקט אירע אָרעמס. 
טיזי מערקט אַז איר פאַרדינסט איז גוּט, 
ניט פאַרלאָשן בּיי נאַכט װערט איר ליכט. 
י ':אירע הענט לייגט זי צוּם שפּינראָד, 
אוּן אירע האַנטפלעכן האַלטן דעם שפּינדל. 
כ ייאיר האַנטפלעך שפּרײט זי אויס צוּם אָרעמאַן, 
אוּן אירע הענט שטרעקט זי אויס צוּם אביון. 
ל:יזי האָט ניט מוֹרא װעגן איר הויזגעזינט פאַר שניי, 
װאָרום איר גאַנץ הויזגעזינט איז אָנגעטאָן אין 
רױטגעװאַנט. 
מיידעקן מאַכט זי זיך, 
פיינלײַנען אוּן פּוּרפַּל איז איר מלבּוש. 
נ *בּאַקאַנט אין די טויערן איז איר מאַן 
װוען ער זיצט מיט די עלטסטע פוּן לאַנד. 
{ = ס:יאַ לײַנענטוּך מאַכט זי אוּן פאַרקויפט, 
| אוּן גאַרטלען שטעלט זי צוּ דעם האַנדלסמאַן. 
{ = עײשטאַרקײט אוּן שײנקײט איז איר מלבּוט, 
| אוּן זי לאַכט פוּן שפּעטערדיקן טאָג. 
פי:איר מויל עפנט זי מיט חכמה, 
אוּן די לערנונג פוּן גענאָד איז אויף איר צונג. 
ציזי קוּקט נאָך דעם גאַנג פוּן איר הויו, 
אוּן זי עסט ניט דאָס בּרויט פוּן פוילקייט. 
ק*:אירע קינדער שטייען אויף אוּן לויבּן זי, 
איר מאַן -- אוּן ער רימט זי: 
ר *{פיל טעכטער האָבּן אויפגעטאָן בָּריָהשאַפט, 
אָבּער דוּ שטייגסט זי אַלע אַריבּער". 


משלי לא 30--31 


ש"*חן איז אַן אָפּנאַר, אוּן שיינקײט איז נישטיק, 

אַ גאָטספאָרכטיקע װײבּ, זי זאָל גערימט װערן. 
תייניט איר פוּן דער פרוּכט פוּן אירע הענט, 

אוּן זאָלן אירע מעשׂים זי רימען אין די טויערן. 
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אַיוב 


אִיוֹבס גליק אוּן רײכקײט אוּן די אוּמנליקן װאָס 
קוּמען אויף אים. 

אִיוֹב שילט זיין טאָג. 

אֲליפַו דער תֵּימָנִי ענטפערט אים. 

אִיוֹבס ענטפער. 

בְּלֹדֵד דער שוּחי ענטפערט אִיוֹבן. 

אִיוֹבס ענטפער. 

צוֹפַר דער נַעַמָתי ענטפערט אִיוֹבן. 

אִיוֹבס ענטפער. 

אֶליפַז דער תֵּימָנִי ענטפערט אִיוֹבן. 

אִיוֹבס ענטפער. 

בְּלֹדֵד דער שוּחי ענטפערט אִיוֹבן. 

אִיוֹבס ענטפער. 

צוֹפֵר דער נַעֲמָתִי ענטפערט אִיוֹבן. 

אִיוֹבס ענטפער. 

אֶליפַו דער תֵּימָני ענטפערט אִיוֹבן. 

אִיוֹבס ענטפער. 

בְּלֹדַד דער שוּחי ענטפערט אִיוֹבן. 

אִיוֹבס ענטפער. 

אָליהוּ דער זוּן פוּן בָּרַכאַלן ענטפערט אִיוֹבן. 

גאָט ענטפערט אִיוֹבן פוּן שטורעם. 

אִיוֹב פאַרענטפערט זיך פאַר גאָט. 

אָיוֹב קוּמט צוּריק צוּ זײַן גליק אוּן זיין גדוּלה. 
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אִיוֹב 


א :עס איז געװען אַ מאַן אין לאַנד עוּץ װאָס זיין נאָמען איז 

געװען אִיוֹב; אוּן דערדאָזיקער מאַן איז געװען ערלאַך 
אוּן רעכטפאַרטיק, אוּן גאָטספאָרכטיק, אוּן אָפּנעקערט 
פוּן שלעכטס. ײאוּן עס זײנען געבּאָרן געװאָרן בּײ אים 
זיבּן זין אוּן דרײ טעכטער. *אוּן זיין אײגנס איז געװען זיבּן 
טויזנט שאָף, אוּן דרײ טויזנט קעמלען, אוּן פינף הוּנדערט 
געשפּאַן רינדער, אוּן פינף הוּנדערט אײזעלינס, אוּן זײער 
אַ סך קנעכט; אוּן דערדאָזיקער מאַן איז געװען גרעסער פוּן 
אַלע קינדער פוּן מזרה. : 

+אוּן זיינע זין פלעגן גײן אוּן מאַכן אַ מאָלצײט בי 
איטלאַכן אין הויז אין זין טאָג, אוּן זײ פלעגן שיקן אוּן רוּפן 
זײערע דרי שװעסטער, צוּ עסן אוּן צוּ טרינקען מיט זײ. 
*אוּן עס איז געװען, אַז װי די טעג פוּן דעם מאָלצײט האָבּן זיך 
אַרוּמּנעדרײט, אַװי האָט אִיוֹב געשיקט אוּן האָט זײ 
געהײליקט, אוּן ער פלעגט זיך פעדערן אין דער פרי, אוּן 
אויפבּרענגען בּראַנדאָפּפער לוט דער צאָל פוּן זײ אַלעמען, 
װאָרום אִיוֹב האָט געזאָגט: אפשר האָבּן מײנע קינדער 
געזינדיקט, אוּן זײ האָבּן געלעסטערט גאָט אין זײער 
האַרצן. אַזױ פלענט אִיוֹב טאָן אַלע מאָל. 

יאוּן עס איז געװען דער טאָג, װען די זין פוּן גאָט* זיינען 
געקוּמען זיך שטעלן פאַר גאָט, אוּן אויך דער שׂטן איז 
געקוּמען צװישן זײ.. "האָט גאָט געזאָגט צוּם שׂטן: פוּן װאַנען 
קוּמסטוּ? האָט דער שׂטן געענטפערט גאָט, אוּן האָט געזאָגט: 
פוּן װאַנדערן איבּער דער ערד אוּן פוּן אַרוּמגײן אויף איר. 


= מלאָכים. 


2 איוב א 17-8 


יהאָט גאָט געזאָגט צוּם שׂטן: האָסטוּ אַכט געטאָן אויף מיין 
קנעכט אִיוֹבן, אַז עס איז ניטאָ אַזאַ װי ער אויף דער ערד, 
אַ מאַן ערלאַך אוּן רעכטפאַרטיק, גאָטספּאָרכטיק און 
אָפּגעקערט פוּן שלעכטס? יהאָט דער שׂטן געענטפערט 
נאָט, אוּן האָט געזאָגט: אין דען אומױסט אִיוֹב גאָטס- 
פאָרכטיק? י"האָסטוּ ניט אַרוּמגעצאַמט אים און זײן 
הויזגעזינט אוּן אַלץ װאָס איז זיינס רוּנד אַרוּם? די אַרבּעט 
פוּן זיינע הענט האָסטו געבּענטשט, אוּן זיין אײגנס איז 
פאַרשפּרײט איבּערן לאַנד. אָבּער שטרעק אַקאָרשט 
אויס דיין האַנט, אוּן ריר אָן עפּעס װאָס איז זיינס, אויבּ ער 
װעט ניט אין דיין פּנים דיך לעסטערן. =:האָט גאָט געזאָגט 
צוּם שׂטן: אָט איז אַלץ װאָס איז זיינס אין דײן האַנט, נאָר 
אויף אים זאָלסטוּ ניט אויסשטרעקן דיין האַנט. 

איז דער שׂטן אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַר גאָט. 

*;אוּן עס איז געװען איין טאָג, װי זיינע זין אוּן זיינע 
טעכטער עסן אוּן טרינקען װײן אין הויז פוּן זײיער עלטסטן 
בּרוּדער, =אַװי איז אַ שליח געקוּמען צוּ אִיוֹבן, אוּן האָט 


געזאָנט: די רינדער האָבּן געאַקערט, - אוּן די אייזעלינס. 


האָבּן זיך געפיטערט לעבּן זײ, *יויינען בּאַפּאַלן שבאָער, 
אוּן האָבּן זי צוּגענוּמען, אוּן די יונגען האָבּן זײ דערשלאָגן 
מיטן שאַרף פוּן שװערד, אוּן נאָר איך אַלײן בּין אַנטרוּנען 
געװאָרן דיר אָנצװאָגן. *יװי דער רעדט נאָך, אַזױ איז 
אָנגעקוּמען אַן אַנדערער, אוּן האָט געזאָנט: אַ פייער פון 
גאָט איז אַראָפּגעפאַלן פוּן הימל, אוּן האָט אָנגעצוּנדן די 
שאָף אוּן די יוּנגען, אוּן האָט זײ פּאַרצערט, אוּן נאָר איך 
אַלײן בּין אַנטרוּנען געװאָרן דיר אָנצװאָגן. ‏ *װי דער 
רעדט נאָך, אַזױ איז אָנגעקוּמען אַן אַנדערער, אוּן האָט 
געזאָגט: כַּשׂדים האָבּן געמאַכט דרײ מחנות, אוּן זײנען 


| 
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אָנגעפאַלן אויף די קעמלען, אוּן האָבּן זי צוּגענוּמען, אוּן די 
יונגען האָבּן זײ דערשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שװערד, אוּן נאָר 
איך אַלײן בּין אַנטרוּנען געװאָרן דיר אָנצװאָגן. =װי דער 
רעדט נאָך, אַזױ איז אָנגעקוּמען אַן אַנדערער, אוּן האָט 
געזאָגט: דיינע זין אוּן דײנע טעכטער האָבּן געגעסן אוּן 
געטרוּנקען װײן אין הויז פוּן זײיער עלטסטן בּרוּדער, 
י:ערשט אַ גרויסער װינט איז אָנגעקוּמען פוּן דער זײיט פוּן 
מדבּר, אוּן האָט אָנגעכאַפּט די פיר װוינקלען פוּן הויז, אוּן 
עס איז אַינגעפאַלן אויף די יוּנגעלײט, אוּן זײ זיינען 
געשטאָרבּן, אוּן נאָר איך אַלײן בּין אַנטרוּנען געװאָרן דיר 
אָנצוּזאָגן. 
יאיז אִיוֹב אויפגעשטאַנען, אוּן האָט צעריסן זיין מאַנטל, 
אוּן האָט אָפּגעשאָרן זיין קאָפּ, אוּן איז געפאַלן אויף דער 
ערד, אוּן האָט זיך געבּוּקְט. יאוּן ער האָט געזאָגט: 
נאַקעט בּין איך אַרױסגעגאַנגען פוּן מיין מוּטערס לײבּ, 
אוּן נאַקעט װעל איך זיך אוּמקערן אַהין; 
גאָט האָט געגעבּן, אוּן גאָט האָט צוּגענוּמען, 
געלױיבּט זאָל זײַן דער נאָמען פוּן גאָט. 
ײבּיי אַלעם דעם האָט אִיוֹב ניט געזינדיקט, אוּן ניט 
גענעבּן קײן לעסטערונג צוּ גאָט. 


ב יאוּן עס איז געװען דער טאָג װען די זין פוּן גאָט" זיינען 

געקוּמען זיך שטעלן פאַר גאָט, אוּן אויך דער שׂטן איז 
געקוּמען צװישן זײי, זיך צוּ שטעלן פאַר גאָט. "האָט גאָט 
געזאָגט צוּם שטן: פוּן װאַנען קוּמסטוּ? האָט דער שׂטן 
געענטפערט גאָט, אוּן האָט געזאָגט: פוּן װאַנדערן איבּער 
דער ערד אוּן פוּן אַרוּמגײן אויף איר. *האָט גאָט געזאָגט 
צוּם שׂטן: האָסטוּ אַכט געטאָן אויף מיין קנעכט אִיוֹבן, אַז 


* מלאָכים. 


4 איוב ב 12-4 


עס איז ניטאָ אַזאַ װי ער אויף דער ערד, אַ מאַן ערלאַך אוּן 
רעכטפאַרטיק, גאָטספאָרכטיק, אוּן אָפּנעקערט פון 
שלעכטס? אוּן ער האַלט זיך נאָך אַלץ בּיי זיין פּרוּמקײט; 
אוּן דוּ האָסט מיך אָנגערעדט אויף אים, אים אוּמצוּבּרעננען 
אומױסט. *האָט דער שׂטן געענטפערט גאָט, אוּן האָט 
געזאָגט: הוט פאַר הױט, אוּן אַלץ װאָס אַ מענטש האָט, 
װעט ער אַװעקגעבּן פאַר זייןנפש. *אָבּער שטרעק אַקאָרשט 
אויס דיין האַנט, אוּן ריר אָן זיין בּיין אוּן זיין פלייש, אויבּ ער 
װעט ניט אין דײן פּנים דיך לעסטערן. *האָט גאָט געזאָגט 
צוּם שֹׂטן: אָט איז ער אין דײן האַנט, נאָר זיין נכש היט. 
זאיז דער שׂטן אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַר גאָט, אוּן ער האָט 
געפּלאָגט אִיוֹבן מיט אַ בּייזן אױסשלאָג פוּן זיין פוּסטריט בּיז 
זיין שאַרבּן,. *האָט ער זיך גענומען אַ שערבּל זיך צוּ קראַצן 
דערמיט; אוּן ער איז געזעסן אין אַשׁ. "האָט זיין װײבּ צוּ 
אים געזאָנט: האַלטסט זיך נאָך אַלץ בּײ דיין פרוּמקײט? 
לעסטער נאָט, אוּן שטאַרבּ. ייהאָט ער צוּ איר געזאָגט: 
אַװי װי עס רעדט איינע פוּן די נידערטרעכטיקע רעדסטו. 
זאָלן מיר דאָס גוּטע יאָ אָננעמען פוּן גאָט, אוּן דאָס שלעכטע 


זאָלן מיר ניט אָננעמען? בּיי אַלעם דעם האָט אִיוֹב ניט 


געזינדיקט מיט זיינע ליפּן. 
וואוּן אִיוֹבס דריי גוּטע פרינט האָבּן געהערט פוּן 


אַלדעמדאָזיקן בּייז װאָס איז געקוּמען אויף אים, אוּן זײ / 
זײינען געקוּמען איטלאַכער פוּן זיין אָרט, אֶליפַו דער תֵּימָני, . 
אוּן בִּלֹדֵד דער שוּחי, אוּן צוֹפֵר דער נַעַמָתי: אוּן זי האָבּן 


= 7 


אָפּגערעדט אין איינעם צוּ גיין אים בּאַדױערן אוּן אים / 
טרײסטן. =אוּן אַז זײ האָבּן אויפגעהויבּן זײיערע אויגן פוּן | 
דער װײטן, האָבּן זײ אים ניט דערקענט, אוּן זי האָבּן 
אויפגעהויבּן זײער קול אוּן האָבּן געװײנט; אוּן זי האָבּן | 
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איטלאַכער צעריסן זיין מאַנטל, אוּן געװאָרפן שטויבּ איבּער 


- זײערע קעפּ צוּם הימל. *אוּן זײ זיינען געזעסן מיט אים 


אויף דער ערד זיבּן טעג אוּן זיבּן נעכט, אוּן קיינער האָט 
ניט גערעדט צוּ אים אַ. װאָרט, װאָרום זי האָבּן געוען אַז 
דער װײטאַק איז זײער גרויס. 


{ :דערנאָך האָט אִיוֹב געעפנט זן מױל, אוּן האָט 
געשאָלטן זיין טאָג. אוּן אִיוֹב האָט זיך אָפּגערוּפן, אוּן 
האָט געזאָגט: 

:אונטערגיין זאָל דער טאָג 

װאָס איך בּין אין אים געבּאָרן געװאָרן, 

אוּן די נאַכט װאָס האָט אָנגעזאָגט: 

אַ אינגל איז אַנטפאַנגען געװאָרן. 
ייענער טאָג זאָל זיין חוֹשׁך, - 

ניט פרעגן זאָל אויף אים גאָט פוּן אױבּן, 

אוּן ניט שיינען זאָל אויף אים אַ ליבטיקײט. - 
;צוּנעמען פאַר זיך זאָלן אים חוֹשׁךְ אוּן טױטשאָטן, 
אַ װאָלקעניש זאָל רוּען אויף אים, 
כמאַרעס פוּן טאָג זאָלן אים שרעקן. 
ייענע נאַכט, אַ שטאָקפינצטערניש זאָל זי נעמען, 
זי זאָל זיך ניט פרײיען אין די טעג פוּן יאָר, 

אין דער צאָל פוּן חדשים זאָל זי ניט אַרײנגײן. 
זאָט יענע נאַכט זאָל זיין װיסט, 

ניט קוּמען אין איר זאָל אַ געזאַנג. 

יפלוּכן זאָלן זי די װאָס שילטן דעם טאָג, 

די װאָס זיינען גרײט דעם לויִתן אויפצוװועקן. 
יפינצטער זאָלן װערן אירע אָװנטשטערן, 

זי זאָל האָפן אויף ליכט, אוּן ניטאָ, 


איוב ג 20-10 


אוּן ניט אָנוען די בּרעמען פוּן פרימאָרגן. 
װײל זי האָט ניט פאַרשלאָסן די טירן פוּן מיין 
מוּטערלײבּ, 
אוּן פאַר בּאָרגן מאַטערניש פוּן מיינע אויגן. 





יפאַרװאָס בּין איך ניט פוּן טראַכט געשטאָרבּן? 
אַרױס פוּן לײיבּ אוּן פאַרגאַנגען? 
אַלמאַי האָבּן מיך קני צוגענוּמען? 
אוּן נאָכװאָס בּריסט, איך זאָל זױגן? 
*װאָרום איך װאָלט אַצוּנד געלעגן אוּן געװען שטיל, 
איך װאָלט געשלאָפן, איך װאָלט רוּ געהאַט 
דענסמאָל; | 
+ימיט מלכים אוּן יוֹעצים פוּן דער ערד, 
װאָס פאַרבּויען װיסטענישן פאַר זיך; 
*אָדער מיט שׂרָרות װאָס האָבּן גאָלד, 
װאָס פילן זײערע הייזער מיט זילבּער. 
*ואָדער איך װאָלט גאָר ניט געװען, װי אַ 
בּאַהאַלטענער מַפּיל,. 
װי קינדער װאָס האָבּן דעם שיין ניט געזען. 
זידאָרט הערן אויף די רשעים צוּ רוּדערן, 
אוּן דאָרט רוּען די מידע אָן כּוֹח. 
*;אין איינעם בּאַרוּט זיינען די געפאַננענע, 
זײ הערן ניט דעם קול פוּן אַ דריקער. 
*יקליין אוּן גרויס איז דאָרטן, 
אוּן דער קנעכט איז פריי פוּן זיין האַר, 


ייפאַרװאָס גיט ער ליכט דעם װאָס מאַטערט זיך, 
אוּן לעבּן די פאַרבּיטערטע אין געמיט? 
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:די װאָס האַרן אויפן טויט, אוּן ער קוּמט ניט, 
אוּן זי אַקערן נאָך אים מער װי נאָך אוֹצרות; 
די װאָס װאָלטן זיך פרייען מיט שׂמחה, 
װאָס װאָלטן קװעלן, אַז זײ װאָלטן געפינען דעם קבר; 
צוּ דעם מאַן װאָס זיין װעג איז פאַרבּאָרגן, 
אוּן גאָט האָט פאַרצאַמט פאַר אים? 
+;װאָרום גל ד װי מיין בּרױט קוּמט מיין זיפצן, 
אוּן אַזױ װי װאַסער גיסן זיך מיינע געשרייען. 
*װאָרום די אַנגסט װאָס איך האָבּ געאַנגסט איז מיר 
אָנגעקוּמען, 
אוּן װאָס איך האָבּ געפאָרכט איז מיר געשען. 
י:איך האָבּ קיין שַלוה אוּן קיין רוּ אוּן קיין מנוחה ניט, 
אוּן ציטערניש איז געקוּמען. 


ד !האָט געענטפערט אֶלֹיפַו דער תִּימָני, אוּן האָט 
געזאָגט: 

;אַז מע פּרוּוט אַ װאָרט צוּ דיר װעט דיך פּאַרדריסן? 
אָבּער װער קען זיך אַײנהאַלטן פוּן רײד? 

יוע, האָסט געלערנט פילן, 

אוּן שלאַפע הענט פלעגסטוּ שטאַרקן. 
+דעם געשטרויכלטן פלעגן אויפשטעלן דיינע ריד, 
אוּן געבּײנטע קני פלעגסטוּ פעסטיקן. 
יּאָבּער אַצוּנד קוּמט עס צוּ דיר, װערסטוּ אָפּהענטיק, 
עס רירט דיך אָן, אוּן ווערסט דערשראָקן. 
יאיז ניט דײין גאָטספאָרכטיקײט דיין בּיטחון, 

דיין האָפּענוּנג די ערלאַכקײט פוּן דײינע װעגן? 
זדערמאָן זיך נאָר, װער איז אוּמשוּלדיק אוּנטער- 
געגאַנגען? 
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אוּן װוּ זײנען רעכטפאַרטיקע פאַרטיליגט געװאָרן? 
יװעדליק איך האָבּ געזען, איז די װאָס אַקערן 
אוּמרעכט, 
אוּן זֵייען אוּמגליק, זײ שניידן עס. 
יפוּן דעם הויך פוּן גאָט גײיען זײ אונטער, 
אוּן פוּן דעם אָטעם פוּן זיין צאָרן װערן זײ פאַר- 
לענדט. 
*יאַ געבּריל פוּן לײבּ, אַ קול פוּן װילדלײבּ-- 
אָבּער די ציין פוּן די יונגלײבּן װערן צעבּראָכן; 
יידער אַלטער לײבּ גייט אויס אָן שפּייז, 
אוּן די קינדער פוּן דער לײבּנטע װערן צעשפּרײט. 


יאוּן צוּ מיר פלעגט אַ װאָרט זיך פאַרגנבען, 
אוּן מיין אויער האָט פאַרנוּמען אַ קװינט דערפון. 
?;אין געדאַנקען, פוּן זעאוּנגען פוּן דער נאַכט, 
וען אַ טיפער שלאָף פאַלט אויף מענטשן, 
+;האָט מיך אַ פּחד געטראָפן אוּן אַ ציטערניש, 
אוּן האָט אַלע מיינע בּײינער צעשוידערט. 
5אוּן אַ גייסט פלענט פאַר מיין פּנים אַריבּער; 
קאַפּױר שטעלן פלעגט עס די האָר פוּן מיין לײבּ. 
ער פלעגט שטיין, אָבּער איך פלעג ניט דערקענען 
זיין אָנבּליק; 
אַ געשטאַלט איז געװען פאַר מיינע אויגן; 
אַ שטילקייט אוּן אַ שטים פלעג איך הערן: 
ייקען אַ מענטש פאַר גאָט זיין גערעכט? 
צי קען פאַר זיין בּאַשעפער ריין זיין אַ מאַן? 
וע, אין זיינע קנעכט גלױבּט ער ניט, 
אוּן אין זיינע מלאָכים מערקט ער אַ פאַרוע, 
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היינט װי שוין די װוֹינער אין הייזער פוּן לײַם, 
װאָס זײער גרוּנט איז אין שטױבּ! 
מע צעדריקט זי גלײך װי אַ מאִיל. 
ויצװישן מאָרגן אוּן אָװנט װערן זײ צעשטויסן, 
אוּמגעמערקט גײיען זי אונטער אויף אײבּיק. 
ייפאַרװאָר, אָפּגעריסן װערט זײער שיט 
בי זי 
זײ שטאַרבּן, אוּן אָן חכמה. 


ה ירוּף אַקאָרשט, איז דאָ װער זאָל דיר ענטפערן! 
אוּן צוּ וועמען פוּן די הײליקע װעסטוּ זיך קערן? 

;װאָרום דעם נאַרן הרנעט דער כּעס, 

אוּן דעם ניט קלוגן טייט די קנאה. 

זע איך אַ נאַרן אַיינגעװאָרצלט, - 

רוּף איך תִּכֶּף זיין װוֹינוּנג פאַרשאָלטן, 

:וינע קינדער װעלן װײט זיין פוּן הילף; 

אוּן זײ װעלן צעדריקט װערן אין טויער, 

אוּן קיינער װעט ניט מציל זיין. 
*װאָרום זיין שניט װעט דער הוּנגעריקער אויפעסן, 

אוּן בּיז פוּן די דערנער װעט ער עס אַװעקנעמען; 

אוּן אַיינשלינגען װעט די נעץ זײער פאַרמעג. 
יפאַרװאָר, ניט פוּן שטױיבּ קוּמט אַרױס אוּמגליק, 

אוּן ניט פוּן דער ערד שפּראָצט מאַטערניש. 
ניערט דער מענטש איז צוּ מאַטערניש געבּאָרן; 

נאָר היצקעפּ פליען אין דער הייך. 
יאָבּער איך װאָלט געווכט גאָט, 

אוּן צוּ גאָט װאָלט איך געשטעלט מײין טענה; 
*דער װאָס טוּט גרויסע זאַכן ניט צוּ דערפאָרשן, 
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װוּנדער אַזש אָן אַ צאָל; 
:דער װאָס גיט רעון אויפן געזיכט פוּן דער ערד, 
אוּן שיקט װאַסער אויפן געזיכט פוּן די פעלדער; 
ייער שטעלט די נידעריקע אין דער הייך, 
אוּן די פינצטערע װערן דערהױיבּן דוּרך הילף. 
ער פאַרשטערט די מחשבות פוּן די ליסטיקע, 
אַז זײערע הענט זאָלן ניט אױפּטאָן מַמָשׁות. 
?ער פאַנגט קלוגע אין זײער ליסטיקײט, 
אוּן די עצה פוּן די פאַרשפּיצטע װערט צעטומלט, 
;בי טאָג בּאַגעגענען זײ פינצטערניש, 
אוּן אַזױ װי בּיי נאַכט טאַפּן זײ אין מיטן טאָג. 
אוּן ער העלפט פוּן דער שווערד--פוּן זייער מויל, 
אוּן פוּן דעם שטאַרקנס האַנט דעם אביון. 
יואוּן דער אָרעמאַן קריגט האָפּענונג, 
אוּן אוּמגערעכטיקייט מאַכט צױּ איר מויל. 





זיזע, װוֹיל איז דעם מענטשן װאָס גאָט שטראָפט אים, 
אוּן דעם מוּסר פוּן אַלמאַכטיקן זאָלסטוּ ניט 
פאַראַכטן. 
*;װאָרום ער מאַכט װײ טאָן, אוּן ער פאַרבּינדט, 
ער פאַרװוּנדט, אוּן זײינע הענט הײלן אויס. 
יואין ועקס צרות װעט ער דיך מציל זיין, 
אוּן אין זיבּן װעט דיך ניט אָנרירן קיין בּיז. 
ייאין הוּנגער װעט ער דיך אױסלײזן פוּן טוט, 
אוּן אין מלחמה פוּן דער מאַכט פוּן שווערד. 
::פאַר דער רוּט פוּן דער צוּנג װעסטוּ זיין פאַרבּאָרגן, 
אוּן װעסט ניט מוֹרא ובוט פאַר. פאַרװיסטונג, אַז זי 
קוּמט. | 
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=פוּן פאַרװיסטוּנג אוּן פוּן הוּנגער װעסטוּ לאַכן, 
אוּן פאַר די חיות פוּן דער ערד װעסטוּ ניט מוֹרא 
האָבּן. 
:װאָרום מיט די שטיינער פוּן פעלד װעט זיין דיין בּונד, 
אוּן די חיה פוּן פעלד װעט זיין שלום מיט דיר. 
+:אוּן װעסט װיסן אַז דיין געצעלט איו בּשלום, 
אוּן װעסט נאָכזען דיין װוֹינוּנג, אוּן בּיי דיר װעט ניט 
פעלן. 
*;אוּן װעסט װויסן אַז דיין זאָמען װעט זיין פיל, 
אוּן דיינע שפּראָצוּנגען װי גראָז פוּן דער ערד. 
ייװעסט קוּמען אין פוּלער עלטער צוּם קבר, 
װי אַ סטויג קוּמט אַרײן אין זיין צייט. 
זיזע, דאָס האָבּן מיר אויסגעפאָרשט, אַװי איז דאָס, 
הער עס צוּ, אוּן דוּ מערק דיר. 


ן !האָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָגט; 
יווען געװויגן זאָל געװויגן װערן מיין כּעס, 
אוּן מיין בּראָך װאָלט מען נעמען אויפן װאָנשאָל 
בּאַגלײך! 
יװאָרום שװערער פוּן דעם זאַמד פוּן ימען װאָלט עס 
זיין אַצוּנד; 
דרוּם זיינען מיינע װערטער צעמישט. 
ײװאָרום אין מיַר זיינען די פיילן פוּן אַלמאַכטיקן, 
װאָס זײער גיפט טרינקט מיין געמיט; 
שרעקענישן פוּן גאָט שטעלן זיך אויס קעגן מיר. 
שרײט דען אַ װאַלדאײול אויף גראָז? 
צי מרוּקעט אַן אָקס אויף זיין פוּטער? 
*ווערט אוּמבּאַטעַמטס געגעסן אָן זאַלץ? 
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צי איז דאָ אַ טעם אין זאַפט פוּן אַלטײ! 
זװאָס מין זעל האָט ניט געװאָלט אָנרירן, 
דאָס זיינען די צוּשפּייזן פוּן מיין בּרױט, 


יהלװאַי קוּמט אָן מיין פאַרלאַנג, 
אוּן מיין האָפּענונג גיט גאָט! 
יאוּן גאָט װיליקט אֵיין אוּן צעדריקט מיך; 
לאָזט לויז זיין האַנט אוּן דערענדיקט מיך! 
?װאָלט דאָס נאָך געװען מיין נחמה, 
אוּן איך װאָלט געטאַנצט אין יסוּרים} 
זאָל ער זיין אוּמדערבּאַרימדיק; 
הגם איך האָבּ ניט געלײיקנט 
אָן די װערטער פוּן הײליקן. 


ייװאָס איז מיין כּוֹח, אַז איך זאָל האָפן? 
אוּן װאָס מיין סָוף, אַז איך זאָל אַײנהאַלטן מיין 
געמיט? : : 
יאיז דער כּוֹח פוּן שטיינער מיין כּוֹח? 
איז מיין לײבּ פוּן קוּפּער? 
?;איז דען פאַר מיר קיין הילף ניטאָ, 
אוּן אַן עצה איז פאַרשטויסן פוּן מיר? 
;דעם װאָס גייט אַיין קוּמט רחמנות פוּן זיין חבר, 
אַפילו ער פּאַרלאָזט די מוֹרא פֿאַרן אַלמאַכטיקן. 
*מיינע בּרידער האָבּן געפעלשט װי אַ טייך, 
װי דער שטראָם פוּן טייכן װאָס גײען אַװעקו 
*!װאָס זיינען טוּנקל פוּן אַייז- 
אויף זי בּאַהאַלט זיך דער שניי, 
ײיבּעת זײ װערן צעװאַרעמט, װערן זײ פאַרשװונדן, 





אונטה:.., 
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װי עס װערט הײס, צעגייען זי פוּן זיײיער אָרט. 
*1עס דרייען זיך די װעגן פוּן זײער װאַנדער, 
זי פאַרגײען אין נישט אוּן װערן פאַרלאָרן. 
די קאַראַװאַנען פוּן תִּימאָ האָבּן אויסנעקוּקט, 
די גיי-מחנות פוּן שבאָ האָבּן געהאָפּט אויף זיי, 
יאָבּער זי האָבּן זיך געשעמט װאָס זי האָבּן זיך 
פאַרזיכערט, 
זײ זיינען אָנגעקוּמען בּיז אַהין אוּן אין שאַנד געבּליבּן. 
:;פאַרװאָר, אַצוּנד זײט איר מיט אים, 
איר האָט דערזען דעם בּראָך, אוּן זיך דערשראָקן. 
:;האָבּ איך דען געזאָגט: גיט מיר װאָס, 
אוּן פוּן איער פאַרמעג שענקט פאַר מיר? 
*יאָדער: מאַכט מיך אַנטרינען פוּן שׂונאס האַנט, 
אוּן פוּן דער האַנט פוּן געװאַלטטוּער זאָלט איר מיך 
אויסלייזן? 


+-לערנט מיך, אוּן איך װעל שװײגן, 
- אוּן װאָס איך האָבּ פאַרזען, גיט מיר צוּ פאַרשטיין. 
וי שטאַרק זײינען ריכטיקע װערטער! 

אָבּער װאָס בּאַװײוט דאָס בּאַװײון פוּן אַיך? 
*:רעכנט איר װערטער פאַר אַ בּאַװײז, 

אוּן פאַר װינט די רײד פוּן פאַרצװיפלטן? 
זיאַפילו אויף אַ יתום װאָלט איר גוֹרל װאַרפן, 

אוּן איר װאָלט גראָבּן אויף איער חבר. 
יאוּן אַצוּנד בּאַװיליקט, קערט אַייך צוּ מיר; 

אוּן צי װעל איך אַייך אין פּנים ליגן זאָגן? : 
*ערט אַייך אוּם, איך בּעט אַייך, זאָל קיין עװלה ניט 

געשען! 


יב 
יי יי 
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יאָ, קערט אַייךְ װידער אוּם, איך בּין גערעכט דערין. 
יאיז אין מיין צונג דאָ אוּמרעכט? | 
צי שפּירט ניט מיין גוּמען פאַרבּרעכן? 


ז יפאַרװאָר, דינסטצײט האָט דער מענטש 
אויף דער ערד, 
אוּן װי טעג פוּן אַ געדוּנגענעם זיינען זיינע טעג. 
:וי אַ קנעכט װאָס שמאַכט נאָך שאָטן, 
אוּן װי אַ געדוּנגענער װאָס האַרט אויף זיין לוין, 
אַזױ האָבּ איך מיר צוגעטײלט געקריגן חדשים פוּן 
אוּמגליק, 
אוּן נעכט פוּן מאַטערניש האָט מען מיר צונעצײלט. 
יאַז איך לייג זיך, זאָג איך: װוען װעל איך אויפשטיין? 
אוּן די נאַכט ציט זיך, אוּן איך װער זאַט מיט װאַרפעניש 
בּיזן פרימאָרגן. 
:מיין לײבּ איז בּאַקלײדט מיט װערעם אוּן שטיקער | 
ערד, 
מיין הוט פּלאַצט אוּן װוערט צעקראָכן. 
ימיינע טעג זײנען פלינקער פוּן אַ װעבּשיפל, 
אוּן װערן פאַרלענדט אָן אַ האָפענונג. 
'געדענק, אַז אַ הויך אי מיין לעבּן, | 
מיין אויג װעט ניט אָנזען מער גוּטס. 
ימיך װעט מער ניט אָנקוּקן דאָס אויג פוּן מיין זעער, 
דײנע אויגן זיינען אויף מיר, אוּן שוין בּין איך ניטאָ. 
יפאַרלענדט װערט אַ װאָלקן אוּן פאַרגײט, 
אַזױ דער װאָס נידערט אין אוּנטערערד, װעט 
ניט אַרויפקומען. 
יער װעט זיך מער ניט אוּמקערן אין זיין הויז, 
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אוּן זיין אָרט װעט אים מער ניט קענען. 


י:דרוּמעך װעל איך ניט פאַרמײידן מיין מויל, 
איך װעל רעדן אין דער קלעמעניש פוּן מיין געמיט, 
איך װעל קלאָגן אין דער בּיטערקײט פוּן מיין זעל. 
ייבּין איך אַ ים, אָדער אַ ים-חיה, 
װאָס דוּ שטעלסט אַ װאַך איבּער מיר? 
אַז איך זאָג: מיין בּעט װעט מיך טרײסטן, 
מיין געלעגער װעט מיטטראָגן מיין קלאָג, 
+שרעקסטוּ מיך מיט חלוֹמות, 
אוּן מיט זעאונגען גרױלסטוּ מיך. 
*!אוּן מײין זעל װיל בּעסער דערװאַרגעניש, 
טויט, איידער דידאָזיקע בּיינער מינע. 
*:מיר איז נמאס; איך װעל אײבּיק ניט לעבּן, 
לאָז אָפּ פוּן מיר, װאָרום אַ הויך זיינען מיינע טעג. 
זיװאָס איז דער מענטש, אַז דוּ זאָלסט אים גרײסן, 
אוּן אַז דוּ זאָלסט לייגן אויף אים דיין האַרץ, 
*אוּן אים דערמאָנען אַלע פרימאָרגן, 
אַלע רגע אים פּרוּװן? 
=װי לאַנג װעסטוּ זיך ניט אָפּקערן פוּן מיר? 
מיך ניט אָפּלאָון בּיז איך שלינג אַראָפּ מיין שפּיאַכץ! 
ײאַז איך זינדיק, װאָס טוּ איך דיר, היטער פוּן דעם 
מענטשן! 
פאַרװאָס האָסטוּ מיך געמאַכט פאַר דיין צילבּרעט, 
אַז איך בּין געװאָרן זיך אַלײן צוּ לאַסט? 


:;אוּן װאָס פאַרגיסטוּ ניט מיין פאַרבּרעך, 


אוּן טוּסט ניט אָפּ מיין זינד? 
װאָרום אַצוּנד װעל איך ליגן אין שטויבּ, 
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אוּן װעסט מיך זוּכן, אוּן איך װעל ניט זיין. 


ח יהאָט געענטפערט בִּלדד דער שוּחי, אוּן האָט 
געזאָגט: 
יבּיז װאַנען װעסטוּ רעדן דאָסדאָזיקע, 
אוּן װי אַ שטאַרקער װינט װעלן זיין די װערטער פון 
דין מויל? 
יװעט דען גאָט פאַרדרייען דעם משפּט? 
אוּן װעט דער אַלמאַכטיקער פאַרדרײיען די גע" 
רעכטיקײט? 
+ּאַז דיינע קינדער האָבּן געזינדיקט צוּ אים, 
האָט ער זי אַװעקנעשיקט פאַר זײער פאַרבּרעך. 
*אַז דוּ װאָלסט זוּכן גאָט, 
אוּן צוּם אַלמאַכטיקן בּעטן, 
יאַז דוּ װאָלסט זיין ריין אוּן רעכטפאַרטיק, 
װאָלט ער אַצוּנד זיך דערװעקן פאַר דיר, 
אוּן גאַנץ מאַכן דיין גערעכטע װוֹינוּנג. 
זאוּן אויבּ דײין אָנהײבּ װעט זיין קליין, 
װעט דיין סָוף זיין זײער גרויס. 


יװאָרום פרעג אַקאָרשט דעם פריערדיקן דָור, 
אוּן מערק װאָס זײערעעלטערן האָבּן אויסנעפאָרשט-- 
יװאָרום מיר זיינען פוּן נעכטן, אוּן װײסן גאָרנישט, 
װײל אַ שאָטן זײינען אוּנדזערע טעג אויף דער ערד-- 
יפאַרװאָר, זי װעלן דיך לערנען, זײ װעלן דיר זאָגן, 
אוּן פוּן זײיער האַרצן אַרױסבּרענגען װערטער. 
ייקען אױסװאַקסן ראָר אָן אַ זומפּ?. 
קען גרויס װערן טײַכגראָז אָן װאַסער? 
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ײנאָך איז עס אין זיין גרינקײיט, ניט אָפּגעשניטן, 
אוּן װי גאָרע הי װערט עס פאַרטריקנט. 
אַזױ זיינען די װעגן פוּן אַלע גאָטפּאַרגעסער, 
אוּן די האָפּענוּנג פוּן דעם זינדיקן גײט אוּנטער. 
*;װאָרום זוּמערפאָדים איז זיין פאַרזיכ ערוּנג, 
אוּן שפּינװעבּס זיין בּיטחון. 
ער לענט זיך אָן אויף זיין הויז, אָבּער עס האָט ניט 
קיין בּאַשטאַנד, 
ער האַלט זיך דעראָן, אָבּער עס בּלײבּט ניט שטיין. 
*וזאַפּטיק איז ער פאַר דער זוּן, 
אוּן איבּער זיין גאָרטן גײט אַרױס זיין שפּראָץ. 
יואין אַ הויפן פלעכטן זיך זיינע װאָרצלען, 
צװישן שטיינער רייסט ער זיך דוּרך. 
*יאָבּער פּאַרטילינט מען אים פוּן זיין אָרט, 
פאַרלײקנט ער אים: איך האָבּ דיך ניט געזען. 
יאָט דאָס איז די פרייד פוּן זיין װעג, 
אוּן פוּן דער ערד שפּראָצט אַן אַנדערער אַרױס. 
יזע, גאָט פאַראַכט ניט דעם אוּמשוּלדיקן, 
אוּן װעט ניט אױפהאַלטן די האַנט פוּן דעם 
שלעכטסטוּער; 
ובּיו ער װעט אָנפילן מיט געלעכטער דיין מויל, 
אוּן דײינע ליפּן מיט שאַלונג. - 
?דײינע שָׂונאים װעלן זיך אָנקלײדן מיט שאַנד, 
אוּן דאָס געצעלט פוּן די רשעים װעט מער ניט זיין. 


ט יהאָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָגט: 
:אמת, איך װײס אַז אַזױ איז עס; 
אוּן וי קען אַ מענטש גערעכט זײין קעגן גאָט? 


: 
ח 
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יאַז ער זאָל װעלן זיך קריגן מיט אים, 
װאָלט ער אים ניט געקענט ענטפערן איינס פוּן טויזנט. 
*קלוּג אין האַרצן, אוּן שטאַרק אין כּוֹח-- 
װער קען זיך עַקשנען קעגן אים אוּן אַרױס גאַנץ! 
*דער װאָס רוּקט איבּער בּערג, אוּן זײ מערקן ניט, 
וען ער קערט זי איבּער אין זיין צאָרן. 
ידער װאָס טרײסלט אויף די ערד פוּן איר אָרט; 
אַז אירע זײלן ציטערן. | 
זדער װאָס הײסט דער זוּן, אוּן זי שיינט ניט, 
אוּן די שטערן פאַרחתמעט ער. 
יער האָט אױסגעשפּרײט די הימלען אַלין, 
אוּן ער טרעט אויף די הייכן פוּן ים. 
יער האָט געמאַכט דעם בּערשטערן, 
דעם אָריאָן אוּן דעם זיבּנשטערן, 
אוּן די קאַמערן פוּן דָרום. ‏ 
זיער טוּט גרויסע זאַכן אַזש ניט צוּ דערפאָרשן, 
אוּן װוּנדער אַזש אָן אַ צאָל. 
ויאָט גייט ער מיר פאַרבּײי, אוּן איך זע ניט, 
אוּן ער ציט דוּרך, אוּן איך מערק אים ניט. 
יאָט כאַפּט ער אַװעק -- װער קען אים אָפּהאַלטן? 
װער קען אים זאָגן: װאָס טוּסטוּ! 
;גאָט קערט ניט אָפּ זיין צאָרן; 
אוּנטער אים האָבּן זיך געבּויגן די העלפער פוּן רָהֵב. 
*:היינט װי שוין קען איך אים ענטפערן, 
קלײבּן מיינע װערטער קעגן אים? 
*;װאָס אַפילו איך זאָל גערעכט זיין, קען איך ניט . 
ענטפערן; 
בּעטן מוּז איך זיך בּיי דעם װאָס משפּט מיך. 
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*יאַפילו איך זאָל רוּפן אוּן ער זאָל ענטפערן, 
װאָלט איך ניט גלױיבּן אַז ער האָט פאַרנוּמען מיין 
קול. 
זיער װאָס צערײבּט מיך מיט שטוּרעמװוינט, 
אוּן מערט מיינע װוּנדן אוּמזיסט. 
*יער לאָוט מיך מיין אָטעם ניט אָפּציען, 
נייערט ער זעטיקט מיך מיט בּיטערנישן. 
*;אויבּ אין כּוֹח, איז ער מאַכטיקער, 
אוּן אויבּ-אויף אַימשפּט: ,װער קען מיך לאָדן?" 
טיאַפילו איך זאָל זיין גערעכט, װעט מין מויל מיך 
פאַרשוּלדיקן; 
איך מעג זיין ייג װעט ער מיך מאַכן פאַר 
קרוּם. 


ז:איך בּין אוּמשוּלדיק; 
מיך אַרט ניט מיין נפש, 
מיר איז נמאס מיין לעבּן. 
?עס איז אַלץ אײנס, דרוּם זאָג איך; 
דעם אוּמשוּלדיקן אַזױ װי דעם רשע פאַרלענדט ער. 
יווען די רוּט טיט פלוּצלינג, 
שפּאָט ער אויף דעם גוֹססן פוּן די אוּמשוּלדיקע. 
!די ערד איז איבּערגעגעבּן אין דער האַנט פוּן רשע; 
דעם פּנים פוּן אירע ריכטער פאַרדעקט ער; 
אויבּ ניט, װער דען איז דאָס! 
*אוּן מיינע טעג זײינען פלינקער פוּן אַ לויפער, 
זי זיינען אַנטלאָפן, ניט אָנגעזען גוּטס. 
זי זיינען אַװעק גלײיך װי ראָרשיפן, 
וי אַן אָדלער װאָס שװעבּט אויפן עסן. 
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זײאַן איך זאָג, איך װעל פאַרגעסן מיין קלאָג, 
אַװעקװאַרפן מיין אוּמעטיק פּנים, אוּן זיך 
אויפמוּנטערן, 
ישרעק איך זיך פאַר אַלע מיינע װײטאָקן, 
איך װײס אַז דוּ װעסט מיר ניט שענקען. 
יול דיק מוּז איך בּלײבּן, 
טאָ נאָכװאָס זאָל איך מיך מיען אוּמנישט? 
ייאַז איך װאָלט זיך געװאַשן מיט שנײיװאַסער, 
אוּן גערײַניקט מיט לויג מיינע הענט, 
זיװעסטוּ דענסמאָל אין אַ גראָבּן מיך אַיינטונקען, 
אַז מײינע קלײדער װעלן זיך עקלען מיט מיר. * 
װאָרום ניט אַ מענטש װי איך איז ער, איך זאָל אים 
ענטפערן, 6 
מיר זאָלן אין איינעם צוּם משפּט גיין, - 
*יניטאָ צװישן אוּנדו קיין אַנטשײדער, 
װאָס זאָל לײיגן זיין האַנט אויף אוּנדו בּיידן. 
זאָל ער אָפּטאָן פוּן מיר זיין רוּט, 
אוּן זײין אימה זאָל מיך ניט שרעקן, 
**װעל איך רעדן, אוּן ניט מוֹרא האָבּן פאַר אים; 
װאָרום בּין איך דען ניט פעסט בּײי זיך? 


ל :מיר אַלײן עקלט מיין לעבּן; 

איך װעל פוּן מיר לויז לאָזן מיין קלאָנ, 
איך װעל רעדן אין דער בּיטערקײט פוּן מיין זעל. 
:איך װעל זאָגן צוּ גאָט: זאָלסט מיך ניט שוּלדיק מאַכן; 
לאָז מיך װיסן פאַרװאָס דוּ קריגסט זיך מיט מיר. 
יאיז דיר גוּט אַז דוּ דריקסט, 
אַז דוּ פאַראַכטסט די מי פוּן דיינע הענט, 
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אוּן דעם בּאַראָט פוּן די רשעים בּאַשַיינסטוּ? 
יזיינען אויגן פוּן פלײש בּײ דיר! 
צי זעסטו װי אַ מענטש זעט! 
יזיינען װי די טעג פוּן אַ מענטשן דנע טעג, 
צי דײנע יאָרן װי די טעג פוּן אַ מאַן? 
יאַז דוּ זוּכסט מיין זינד, 
אוּן פאָרשסט מיין חטא, 
יהגם דוּ װײסט אַז איך בּין ניט שוּלדיק, 
נאָר ניטאָ װער זאָל מציל זיין פוּן דײן האַנט. 
*דײינע הענט האָבּן מיך געפורעמט אוּן נעמאַכט 
מיט אַלעם מיטאַנאַנדער, פוּן דעסטװעגן בּרענגסטוּ 
מיך אוּם. 
יגעדענק פאָרט, אַז װי לײם האָסטו מיך געמאַכט, 
אוּן צוּ שטויבּ װעסטוּ מיך אוּמקערן. 
ייפאַרװאָר, װי מילך האָסטוּ מיך אױסגעגאָסן, 
אוּן װי קעז האָסטוּ מיך פאַרגליװוערט. 
זימיט הויט אוּן פלייש האָסטוּ מיך בּאַקלײדט, 
אוּן מיט בּיינער אוּן אָדערן געפלאָכטן. 
ילעבּן אוּן גענאָד האָסטוּ מיר בּאַשערט, 
אוּן דיין אָבּאַכט האָט אָפּנעהיט מיין גײסט. 
*אָבּער דאָס האָסטוּ בּאַהאַלטן אין דײן האַרצן, 
איך װײס אַז דאָס האָסטוּ געהאַט אין זינען: 
=אַז איך זינדיק, װעסטוּ מיך היטן, 
אוּן פוּן מיין חטא מיך ניט ריין מאַכן. 
*;אַו איך בּין שוּלדיק, איז װײ צוּ מיר, 
אוּן בין איך גערעכט, קען איך ניט אויפהייבּן דעם 
קאָפּ, 
ואַט מיט שאַנד, אוּן זעענדיק מיין פּיין. 
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*:;אוּן הײבּט ער זיך אויף, יאָגסטוּ מיך װי אַ לײבּ, 
אוּן אַלץ װידער בּאַנײסטוּ זיך משונה קעגן מיר. 
ײבּאַנײסט דיינע עדות קעגן מיר, 
אוּן מערסט דיין כּעס אויף מיר; 
געבּיטן נאָכאַנאַנד װערט דער חיל קעגן מיר. 


;אוּן נאָכװאָס האָסטוּ מיך פוּן טראַכט אַרױסגעצױגן? 
איך װאָלט פאַרגאַנגען, אוּן אַן אויג װאָלט מיך ניט 
אָנגעזען. 
?וי ניט געװען װאָלט איך געװען, 
פוּן מוּטערלײבּ װאָלט איך צוּם קבר געבּראַכט 
געװאָרן. 
זימיינע טעג זיינען דאָך װינציק, טאָ הער אויף, 
אוּן טוּ זיך אָפּ פוּן מיר; איך זאָל זיך אויפמונטערן 
אַ בּיסל, 
!:איידער איך גי אַװעק זיך ניט אוּמצוּקערןו 
אין אַ לאַנד פוּן חוֹשׁך אוּן טױטשאָטן, 
אַ לאַנד טוּנקל װי די פינצטערניש אַלײן - 
טױטשאָטן אָן אָרדענוּנג, 
װוּ אַפילו אַז עס שיינט; איז וי פינצטערניש. 


לא יהאָט געענטפערט צוֹפֵר דער נַעַמָתי; אוּן האָט 
געזאָגט: 

אָל דער פילרײידעװדיקער בּלײבּןניטגעענטפערט?! 

אוּן צי זאָל דער ליפּנמענטש בּלײבּן גערעכט? 

:דײינע פּלױדערײען מאַכן מענטשן שװייגן, 

אוּן דוּ שפּאָטסט, אוּן קיינער האַלט ניט פאָר. 

+ּאוּן דוּ זאָגסט: לויטער איז מיין לערנונג, 


יא 16-5 איוב 23 


אוּן ריין בּין איך אין דײנע אויגן. 
*אָבּער הלװאַי רעדט גאָט, 
אוּן עפנט זיינע ליפּן מיט דיר, 
יאוּן דערצײילט דיר די פאַרבּאָרגענישן פוּן קלוּנשאַפט, 
װי פילפאַכיק די חכמה איו, 
אוּן װאָלסט ויסן אַז גאָט מאָנט פוּן דיר 
װינציקער װי דיין זינד. 
זװילסטוּ די דערפּאָרשונג פוּן גאָט געפינען? 
צי דעם ציל פוּן אַלמאַכטיקן געפינען? 
*עס איז הויך װי די הימלען, װאָס קענסטו אױפּטאָן? 
טיפער פוּן אוּנטערערד, װאָס קענסטוּ װיסן? 
?לענגער פוּן דער ערד איו די מאָס דערפון, 
אוּן בּרייטער פוּן ים. 
יאַז ער גייט פאַרבּיי אוּן פאַרשליסט, 
אָדער ער זאַמלט אַיין, װער קען אים אָפּהאַלטן? 
י'װאָרום ער װײס די פאַלשע לײט, - 
אוּן ער זעט דאָס אוּמרעכט, אָן צוּמאָל אַ קוּק טאָן. 
נאָבּער דער פּוסטער מענטש װעט קריגן שׂכלי, 
ווען אַ יונגער װאַלדאײזל װעט איבּערגעבּאָרן װערן 
אין אַ מענטשן. 


*;אַז דוּ װעסט צוּקערן דיין האַרץ, 
אוּן אױסשפּרײטן צוּ אים דײנע הענט-- 
+;אויבּ אוּמרעכט איז אין דײן האַנט, דערװײטער עס, 
אוּן זאָלסט ניט לאָון רוּען אין דײנעגעצעלטןאַן עװלה-- 
*;דענסמאָל װעסטוּ אויפהייבּן דיין פּנים אָן אַ פלעק, 
אוּן װעסט פעסט זיין, אוּן ניט מוֹרא האָבּן. - 
*;װאָרום די מאַטערניש װעסטוּ פאַרגעסן; 


ײ װאָרטשפּיל: נְבוּב יְלָבַב. 
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װי װאַסער װאָס איז אַװעק װעסטוּ עס דערמאָנען. 
זיאוּן העלער װי מיטן טאָג װעט אויפשטיין דיין לעבּן, 

די פינצטערניש װעט װי דער מאָרגן װערן. 
*;אוּן װעסט זיין זיכער, װײל האָפענונג איז דאָ, 

אוּן װועסט זיך אַרוּמקוּקן, אוּן ליגן אין זיכערקייט. 
יאוּן װועסט הױיערן, אוּן קיינער װעט ניט שרעקן, 

אוּן פיל װעלן זוּכן דיין לײטועליקײיט. 
ייאָבּער די אויגן פוּן די רשעים װעלן אויסגיין, 

אוּן אַנטרינונג װעט זיין פאַרלאָרן פוּן זיי, 

אוּן זײער האָפענונג-אַן אויסהויכעניש פוּן דער נשמה. 


לך :האָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָנט: 
:אמת יאָ, איר זייט די לײט, 

אוּן מיט אַייך װעט אָפּשטאַרבּן די חכמה! 

:איך האָבּ אויך פאַרשטאַנדיקײט אַזױ װי איר, 

איך פאַל ניט אַראָפּ קעגן אַייך; 

אוּן בּיי וועמען איז אַזױװאָס ניטאָ! 

יאַ געלעכטער בּיים חבר בּין איך געװאָרן-- 

דער װאָס האָט גערופן צוּ גאָט, אוּן ער האָט אים 
געענטפערט; 

אַ געלעכטער - דער גערעכטער, דער פרוּמער. 

ידעם אוּמגליקלאַכן קוּמט פאַראַכטוּנג, 

װעדליק די געדאַנקען פוּן דעם גליקלאַכן, 

אַ שטויס -- די װאָס זײער פוּס גליטשט זיך אויס. 

יבּשלװה זיינען די געצעלטן פוּן די רױבּער, 

אוּן אין זיכערקייט די װאָס דערצערענען גאָט, 

דער װאָס בּרענגט זיין גאָט אין זיין פויסט. 
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! = זאָבּער פרעג אַקאָרשט די בּהמות, אוּן זײ װעלן דיך 
לערנען, 
אוּן דעם פויגל פוּן הימל, אוּן ער װעט דיר זאָגן; 
*אָדער רעד צוּ דער ערד, אוּן זי װעט דיך לערנען, 
אוּן דיר װעלן דערציילן די פישן פוּן ים. 
יווער צװישן אַלע דאָזיקע װײס ניט, 
אַז די האַנט פוּן גאָט האָט דאָס געמאַכט? 
ייאַז אין זיין האַנט איו די זעל פון יעטװעדער 
לעבּעדיקן, 
אוּן דער גײיסט פוּן יעטװעדער מענטשנס לייב.- 
יידאַרף ניט דאָס אוער פּרוּוון װערטער; 
אַװי װי דער גוּמען פאַרווּכט זיין שפּיי? 
יאיז בּיי גרײיון די חכמה, 
אוּן אין אַריכת-יָמים פאַרשטאַנדיקײט?- 
בי אים איז חכמה אוּן גבוּרה, - 
ער האָט עצות אוּן פאַרשטאַנדיקײט. 
+יזע, ער צעשטערט, אוּן עס װערט ניט אָפּגעבּױט, 
ער פאַרשליסט אַ מענטשן, אוּן עס װערט ניטגעעפנט. 
זע, ער פאַרהאַלט װאַסערן, אוּן זי ער 
אויסגעטריקנט, 
אוּן ער שיקט זײ אַרױס, אוּן זי קערן איבּער די ערד. 
יביי אים איז מאַכט אוּן קלונשאַפט, 
זײינער איז אי דער פאַרפירטער אי דער פאַרפירער. 
ער מאַכט אוּמגיין די יוֹעצים בּאַנוּמענע, 
אוּן די ריכטער בּאַנאַרישט ער. 
די געבּונדענע פוּן די מלכים מאַכט ער לויז, 
אוּן אויף זײערע לענדן בּינדט ער אַ שטריקנאַרטל. 
ייער מאַכט אוּמגיין די כֹּהנים בּאַנוּמענע, 
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אוּן די מאַכטיקע פאַרדרײט ער. 
:ער נעמט אָפּ דעם לשון בּײי די בּאַרײדעװדיקע, 
אוּן דעם שׂכל פוּן די זקנים נעמט ער אַװעק. 
ייער גיסט פאַראַכטונג אויף פירשטן, 
אוּן דעם אָננוּרט פוּן די שטאַרקע מאַכט ער לוז. 
ער אַנטפּלעקט טיפענישן פוּן דער פינצטער, 
אוּן בּרענגט אַרױס אין ליכט דעם שאָטן פוּן טויט. 
ער דערהייכט די פעלקער, אוּן בּרענגט זי אוּנטער, 
ער שפּרײט אויס די פעלקער, אוּן פירט זי אַװעק. 
ער טוט אָפּ דעם שׂכל פוּן די הױפּטלײט פוּן דעם 
פאָלק פוּן לאַנד, 
אוּן מאַכט זי בּלאָנדזשען אין אַ װיסטעניש אָן 
אַ װעג. 
זי טאַפּן אין חוֹשׁך אָן ליכט, 
אוּן ער מאַכט זי װאַקלען װי אַ שיכּורער. 


לן יזע, אַלץ האָט געזען מיין אויג, 

מיין אוער האָט געהערט אוּן זיך געמערקט. 
?וי איר װײסט, װײס איך אויך, 
איך פאַל ניט אַראָפּ קעגן אַייך. 
יאָבּער איך יל צוּם אַלמאַכטיקן רעדן; 
אוּן טענהן צוּ גאָט װיל איך. 
יאיר אָבּער זײיט שמירער פוּן ליגן, 
נישטיקע רוֹפאים זײט איר אַלע. 
*ּהלװאַי װאָלט איר שװײגן געשויגן, 
װאָלט דאָס פוּן אַייך אַ חכמה געװען. 
יהערט אַקאָרשט מיין טענה, 
אוּן די קריג פוּן מיינע ליפּן פאַרנעמט. 
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זװילט איר פאַר גאָט רעדן אוּמרעכט, 
אוּן פאַר אים רעדן בּאַטרון? 
יװוילט איר זיין פּנים שאַנעװען; 
צי װילט איר פאַר גאָט זיך קריגן? 
יװעט גוּט זיין אַז ער װעט אַייך אױספאָרשן? 
צי וי מע נאַרט אַ מענטשן װעט איר אים אָפּנאַרן? 
יישטראָפן װעט ער אַייך שטראָפן, 
אויבּ איר װעט אין פאַרבּאָרגעניש שאַנעװען. 
נופאַרװאָר, זיין גרויסקײיט װעט אַייך דערשרעקן, 
אוּן זיין פּחד װעט פאַלן אויף אַייך. 
יואַײיערע בּײשפּילן זיינען געגליכן צוּ אַשן 
צוּ הויפנס לײַם אַײערע נריידזהויפנס. 


לאָזט מיך אָפּ, אוּן איך װעל רעדן, 
אוּן זאָל קוּמען אויף מיר װאָס װויל. 
*;מעג זיין װאָס, איך װעל נעמען מיין פלייש אין מיינע 
ציין, 
אוּן מיין לעבּן װעל איך אַנשטעלן אין מיין האַנט. 
יאָט װעט ער מיך טײיטן.-איך ריכט זיך אויף אים-- 
אָבּער מיינע װעגן װעל איך אויפװײון פאַר אים. 
ישוין דאָס װעט מיר זיין אַ הילף, 
װאָס פאַר אים קען קיין פאַלשער ניט קוּמען. 
זיהערן הערט-צוּ מיין װאָרט; 
אוּן מיין אַרױסזאָג מיט אַייערע אויערן. 
יאָט, איך בּעט אַייך, לײג איך פאָר דעם משפּט; 
איך װײס אַז איך װעל זיין גערעכט. 
*יװער איז דער װאָס קען קריגן מיט מיר? 
װאָרום דענסמאָל װאָלט איך שװײגן אוּן פאַרגיין. 
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ײנאָר צװײ זאַכן זאָלסטוּ ניט טאָן מיט מיר, 
דענסמאָל װעל איך פאַר דײן פּנים זיף ניט 
פאַרבּאָרגן: 
נ:דיין האַנט דערװײטער פוּן מיר; 
אוּן דיין אימה זאָל מיך ניט שרעקן. 
נאוּן רוּף, אוּן איך װעל דיר ענטפערן, 
צי איך װעל רעדן, אוּן ענטפער דוּ מיר. 
יוויפיל האָבּ איך זינד אוּן חטאים! 
מיין פאַרבּרעך אוּן מיין חטא לאָז מיך וויסן. 
4-פאַרװאָס פאַרבּאָרגסטו דיין פּנים, 
אוּן רעכנסט מיך פאַר אַ שׂוֹנא צוּ דיר? 
יי אַ געטריבּן בּלאַט װילסטוּ אַיינשרעקן, 
אוּן אַ פאַרטריקנטן שטרוי װילסטוּ נאָכיאָגן? 
יװאָס דוּ שרײבּסט מיר אָן בּיטערנישן, 
אוּן מאַכסט מיך ירשען די זינד פוּן מיין יוּננט; 
זאוּן טוּסט אַרײן אין אַ קלאָץ מיינע פיס, 
אוּן היטסט אַלע מיינע שטעגן; 
אַרוּם מיינע פוּסטריט גריבּלסטוּ זיך. 
*יאוּן איך" בּין װי אַ לאָגל װאָס צעקריכט, 
װי אַ בּנד װאָס מאָיל האָט אים צעפרעסן. 


יך :דער מענטש, געבּאָרן פוּן אַ פרוי, 

האָט קוּרצע טעג אוּן זאַט פאַרדראָס. 
?וי אַ בּלוּם קוּמט ער אַרױס אוּן װוערט פאַרשניטן, 
אוּן ער אַנטלויפט װי אַ שאָטן אוּן בּאַשטײט ניט. 
יאוּן אויף אַזעלכן האַלטסטו אָפן דײינע אויגן? 
אוּן מיך װילסטוּ בּרענגען צוּם משפּט מיט דיר? 
+װער קען מאַכן רײין פוּן אוּמריין? 


* אין טעקסט: וְהוּא, און ער. 
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קיין איינער ניט. 
אויבּ זײנע טעג זיינען צוּגעשניטן, 
די צאָל פוּן זיינע חדשים איו בּײי דיר; 
גרענעצן האָסטוּ אים געמאַכט װאָס ער קען ניט 
אַריבּער, 
*קער זיך אָפּ פוּן אים, כּדי ער זאָל האָבּן רוּ, 
בּיז ער װעט דערפילן װי אַ געדוּנגענער זיין טאָג. 


יװאָרוּם פאַר אַ בּוים איז דאָ אַ האָפּענוּנג; 
אַז ער װערט אָפּגעשניטן, בּאַנייט ער זיך װידער, 
אוּן זיין שפּראָץ הערט ניט אויף. 
יאַז אַלט אין דער ערד װערט זיין װאָרצל; 
אוּן אין שטויבּ שטאַרבּט אָפּ זיין שטאַם, 
יפוּן ריח פוּן װאַסער בּליט ער אויף, 
אוּן לאָזט ריטלאַך אַרױס װי אַ פּלאַנצוּנג. 
יאָבּער אַ מאַן שטאַרבּט אוּן פאַלט אַװעק, 
אוּן פאַרגאַננען דער מענטש, אוּן װוּ איו ער? 
;:װאַסערן גײען אַװעק פוּן ים, 
אוּן אַ טייך װערט אויסגעטריקנט אוּן טרוּקן; 
ינאוּן דער מענטש לײגט זיך אוּן שטייט ניט אויף; 
בּיז קיין הימל װעט ניט זיין װעלן זי זיך ניט אױיפּכאַפּן, 
אוּן ניט אויפװאַכן פוּן זײיער שלאָף. 
:ווען דוּ װאָלסט מיך אין אוּנטערערד בּאַהאַלטן, 
מיך פאַרבּאָרגן בּיז דיין צאָרן װעט אָפּגײן, 
מיר שטעלן אַ צייט, אוּן זיך דערמאָנען אָן מיַר!- 
+;אַז אַ מענטש שטאַרבּט, װעט ער דען לעבּעדיקװערן?- 
אַלע טעג פוּן מיַן דינסטצײט װאָלט איך געהאַרט 
בּיז מיין אוּרלויבּ װעט קוּמען. 
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;װאָלסט גערופן, אוּן איך װאָלט דיר געענטפערט, 
ווען דוּ װאָלסט געגלוּסט צוּ דעם װערק פוּן דיינע 
הענט. 
יואָבּער אַצוּנד צײילסטוּ מײַנע טריט, 
װאַרטסט צוּמאָל ניט אויף מיין חטא. 
זיפאַרחתמעט אין אַ בּייטל איז מיין פאַרבּרעך, 
אוּן דוּ לײגסט נאָך צוּ צוּ מיין זינד. 
יייאָ פאַרװאָר, אַ געפאַלענער בּאַרג צעבּרעקלט זיך, 
אוּן אַ פעלו װערט פאַררוּקט פוּן זיין אָרט; ' 
+װאַסער צערײבּט שטײינער, 
אירע פלײצונגען שווענקען אַװעק דעם שטױיבּ פון 
דער ערד; 


אַזױ בּרעננסטוּ אוּנטער די האָפּענונג פוּן דעם מענטשן. 


יישטאַרקסט אים אײבּיק איבּער, אוּן ער פאַרגײיט, 

פאַרענדערסט זיין פּנים, אוּן שיקסט אים אַװעק. 
:ינע קינדער האָבּן כּבוד, אוּן ער װײס ניט, 

אוּן זײ װערן צוּ קליין, אוּן ער מערקט זי ניט. 
נַנאָר זיין פלייש װײטאָקט אויף אים, 

אוּן זיין זעל טרויערט אויף אים. 


סֶן :האָט געענטפערט אֶליפַז דער תֵּימָני, אוּן האָט 
געזאָגט: 

יװעט אַ חכם ענטפערן מיט קענשאַפט פוּן לוּפט, 

אוּן אָנפילן מיט מורח-ווינט זיין בּויך? 
טענהן ריד װאָס טויגן ניט, 

אוּן ווערטער װאָס מע בּרעננט קיין נוּץ ניט מיט זי? 
אויך פאַרשטערסטוּ די גאָטספאָרכטיקײט, 

אוּן מינערסט די פרוּמקייט פאַר גאָט. 


יי ייד ,יי יי ייא יי עי 


| 
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;װאָרום דײין זינד לערנט דיין מויל, 

אוּן קלײבּסט אויס די צוּנג פוּן די ליסטיקע. 
*דיין אייגן מויל מאַכט דיך שוּלדיק, אוּן ניט איך, 
אוּן דיינע ליפּן זאָגן עדות קעגן דיר. 


יבּיסטוּ דער ערשטער מענטש געבּאָרן געװאָרן? 
אָדער בּיסטוּ פאַר די בּערג בּאַשאַפן געװאָרן? 
יהאָסטוּ דעם סָוד פוּן גאָט אַיינגעהערט, 
אוּן אַװעקנענוּמען צוּ זיך די חכמה? 
יװאָס אַזױנס װײסטוּ, װאָס מיר װײסן ניט? 
פאַרשטײסטוּ, װאָס בּיי אונדו אי ניטאָ? 
אי אַ גראָער קאָפּ אי אַ גרײיו אי דאָ צװוישן אוּנדו, 
עלטער פוּן דיין פאָטער אין טעג. 
ג:זיינען דיר װינציק די טרײיסטונגען פוּן גאָט, 
אוּן דאָס װאָרט װאָס איז מילד צוּ דיר? 
וװאָס נעמט דיך דיין האַרץ, 
אוּן װאָס ווינקען דיינע אויגן, 
אַז דוּ קערסט קעגן גאָט דיין גײסט, 
אוּן לאָוסט אַרױס ריד פוּן דין מול? 
+;װאָס איז אַ מענטש, אַז ער זאָל זיין ריין? 
אוּן קען דען גערעכט זיין אַ געבּאָרענער פוּן אַ פרוי? 
וע, אין זיינע הײליקע גלױיבּט ער נִיט, 
אוּן די הימלען זיינען ניט ריין אין זיינע אויגן, 
*:היינט װי שוין דער אוּמװערדיקער אוּן פאַרדאָרבּענער, 
דער מענטש, װאָס טרינקט אוּמרעכט װי װאַסער? 


י:איך װעל דיר בּאַשײדן, הער מיר צו; 
אוּן װאָס איך האָבּ נעזען װעל איך דערציילן; 
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;װאָס די חכמים גיבּן איבּער-- 
אוּן פאַרהוילן ניט-- פוּן זײיערע עלטערן, 
*;װאָס צוּ זי אַלײן איז געגעבּן געװאָרן דאָס לאַנד, 
אוּן קיין פרעמדער איז ניט דוּרכגעגאַננען צװישן זיי. 
שײאַלע זיינע טעג איז אין ציטערניש דער רשע, 
אוּן געצײלטע יאָרן זיינען אָנגעבּרײט דעם געװאַלט- 
טוּער. 
ויאַ קול פוּן אַננסטן איז אין זיינע אױיערן; 
אין מיטן שלום װעט קוּמען אַ פאַרװיסטער אויף אים. 
ער גלױיבּט ניט זיך אױסצוּדרײען פוּן פינצטערניש, 
אוּן ער איז אויסגעקליבּן פאַרן שװוערד. - 
ער װאָגלט אוּם נאָך בּרױיט: װוּ איז עס? 
ער װײס אַז לעבּן אים איז אָנגעבּרײט דער טאָג פון 
פינצטערניש. 
:;אִים שרעקן אַננסט אוּן דריקעניש, 
זי כאַפּן אים אָן װי אַ מלך אָנגעבּרײט צוּם קריג. 
װײל ער האָט אויסגעשטרעקט קעגן גאָט זיין האַנט; 
אוּן קעגן אַלמאַכטיקן זיך געשטאַרקט; 
יגעלאָפן קעגן אים מיט אַ ושטאָלצן האַלדו, 
מיט די דיקע רוּקנס פוּן זיינע שילדן. 
זײַװײל ער האָט בּאַדעקט זיין פּנים מיט זיין פעטס; 
אוּן אָנגעלײגט פּלאָסטן אויפן לענד; 
אוּן ער האָט בּאַװוינט פאַרװיסטע שטעט, 
הייוער װאָס מע זיצט ניט אין ויי, 
װאָס זיינען געװען אָנגעבּרײט אויף הויפנס. 
יַער װעט ניט רייך זיין, אוּן ניט בּאַשטײן װעט זיין 
פאַרמעג, 
אוּן ניט נייגן װעט זיך צוּ דער ערד זײער תּבוּאה. 
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ער װעט זיך ניט אָפּטאָן פוּן פינצטערניש; 
זיין שפּראָץ װעט פאַרטריקענען אַ פלאַם, 
! אוּן ער װעט אָפּגעטאָן װערן דוּרך אַ הױך פוּן 
זייןי מויל. 
:אָל ניט טרויען אויף נישט דער פאַרנאַרטער,; 
װאָרום נישט װעט זיין זיין אַיינבּײיט, 
נ+איידער זיין טאָג קוּמט, װעט עס דערפילט װערן, 
אוּן זיין צװײג װעט ניט גרין זיין. 
ער װעט אָפּשאָקלען װי אַ װײנשטאָק וין 
אוּמצײיטיקס, 
אוּן אַראָפּװאַרפן װי אַן אײלבּערטבּוים זיין בּליאוּנג. 
!=װאָרום דאָס געזעמל פוּן די זינדיקע בּלײבּט װיסט, 
אוּן אַ פייער פאַרצערט די געצעלטן פוּן שוֹחד. 
= טראָגן אוומרעכט אוּן געבּערן אוּמנליק, 
אוּן זיַער ליב בּרײט אָן פאַר זיך אָפּנאַרוּנג. 


סן האָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָגט: 
יאיך האָבּ געהערט פיל אַזױנס; 

צרהדיקע טרייסטער זייט איר אַלע. 

;װעט זיין אַ סָוף צוּ די װינטיקע רײד? 

אָדער װאָס שפּאַרט דיך אַז דוּ זאָלסט ענטפערן! 

יאיך װאָלט אויך געקענט רעדן װי איר 

אַז איר װאָלט געװען אויף מיין אָרט; 

איך װאָלט געקניפּט װערטער אויף אַייך, 

אוּן געשאָקלט אויף אַייךְ מיין קאָפּ, 

איך װאָלט אַייך געשטאַרקט מיט מיין מויל, 

אוּן דער בּאַדױער פוּן מיינע ליפּן װאָלט ואַייךן 

געלינדערט, 
* גאָט. 
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יאַז סײי איך רעד, װערט ניט געמינערט מיין װײטאָק, 
אוּן סיי איך הער אויף, גייט ער פוּן מיר ניט אַװעק; 
זפאַרװאָר, אַצוּנד האָט ער מיך פּאַרמאַטערט; 
האָסט צעגרוילט מיין גאַנצע געזעלנשאַפט. 
יּאוּן האָסט מיך צעקנייטשט-- 
צוּם עדות איז עס געװאָרן; 
אוּן מיין מאָגערקײט שטײט אויף קעגן מיר, 
מיר אין פּנים קלאָנט זי אָן. 
יזיין צאָרן האָט פאַרצוּקט מיט פיינטשאַפט, 
ער האָט געקריצט אויף מיר מיט זיינע צין; 
מיין שׂוֹנא שלייפט זיינע אויגן אויף מיר. 
ימע שפּאַרט אויף דאָס מויל אויף מיר, 
מיט שאַנד פּאַטשט מען מיינע בּאַקן; 
אין איינעם קלײבּן זײ זיך אויף מיר. 
זיגאָט ענטפערט מיך איבּער צוּם פאַרבּרעכער, 
אוּן אין די הענט פוּן רשעים װאַרפט ער מיך. 
;ּרוּאיק בּין איך געװען, אוּן ער האָט מיך צעבּרעקלט, 
אוּן מיך אָנגענוּמען בּיים געניק, אוּן מיך צעפּיצלט; 
אוּן עֶר האָט מיך אויפנעשטעלט פאַר זיין צילבּרעט. 
*;מיך רינגלען אַרוּם זיינע שיסער, 
ער שפּאַלט מיינע נירן, אוּן דערבּאַרימט ניט, 
ער גיסט אויס צוּ דער ערד מיין גאַל, 
;ער צעבּרעכט מיך אַ בּראָך אויף אַ בּראָך; 
ער לויפט קעגן מיר װי אַ קריגסמאַן. 
*;זאַק האָבּ איך אויפנענייט אויף מיין הויט, 
אוּן געװועלגערט אין אַש מיין האָרן. 
*:מיין פּנים איז רויט פוּן געװײן, 
אוּן אויף מיינע בּרעמען איז שאָטן פוּן טויט, 
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זגפאַר קיין אוּמרעכט ניט אין מיינע הענט, 
בּעת מיין תּפילה איז ריין. 
*יערד, זאָלסט ניט צוּדעקן מיין בּלוּט, 
אוּן זאָל ניט קיין אָרט זיין פאַר מיין געשריי! 
*אַפילו איצט אָט איז אין הימל מיין עדות, 
אוּן מיין עדות-זאָנער איז אין דער הייך. 
ז-מיינע פירשפּרעכער זיינען מיינע געדאַנקען; 
צוּ גאָט טוּט טריפן מיין אויג, 
י-אַז ער זאָל משפּטן צװישן אַ מאַן מיט גאָט, 
װי צװישן אַ מענטשנקינד אוּן זיין חבר. 
:װאָרום די געצײלטע יאָרן גײען, 
אוּן איך װעל אַװעק אויף אַ װעג פוּן װאַנען איך װעל 
זיך ניט אוּמקערן. 


ן ימיין געמיט איז צעװײטאָקט, - 

מיינע טעג זיינען פאַרלאָשן, 
דער קבר איז פאַר מיר. 
יפאַרװאָר, שפּעטער זיינען מיט מיר, 
אוּן אויף זײיער ערגערן מוּז רוּען מיין אויג. 
יקער זיך צוּ, איך בּעט דיך, 
זי עֶרֵב פאַר מיר בי דיר אַלײן; 
װער דען זאָל מיר אַ האַנטשלאָג געבּן? 
:װאָרום זײער האַרץ האָסטוּ פאַרבּאָרגן פוּן שׂכבל, 
צוּם ריכטיקן טוּסטוּ זײ ניט דערהיבּן. 
*דער װאָס מסרט פוּן חניפה װעגן חברים, 
אַזש אויסגיין זאָלן די אויגן פוּן זיינע קינדער! 


ייאָ, ער האָט מיך געשטעלט פאַר אַ װערטל בי לײט, 


ט 
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אוּן צוּ שפּײיען אין פּנים בּין איך געװאָרן. 

זאוּן טוּנקל פוּן ערגערניש איז מיין אויג, 

אוּן מיינע גלידער זיינען װי אַ שאָטן אַלע. 

ידי רעכטפאַרטיקע װערן צעגרוילט דעריבּער, 


אוּן דער אוּמשוּלדיקער װערט אויפן זינדיקן אויפ- 


געבּראַכט. 
יאוּן דער גערעכטער זאָל אָנהאַלטן זיין וועג, 
אוּן דער װאָס האָט רײנע הענט זאָל מערן 
שטאַרקײט! 
פנאיר אַלע אָבּער קוּמט אַקאָרשט װידער אַהער, 
אוּן איך װעל ניט געפינען אַ קלוגן צװישן אַייך. 
י:מיינע טעג זיינען פאַרגאַנגען, 
מיינע געדאַנקען זײנען צעריסן -- 
די טראַכטענישן פוּן מיין האַרצן. 
ײנאַכט פאַר טאָג מאַכן זי 
נאָנט איז דאָס ליכט װײל עס איז פינצטער". 
י;אַן איך ריכט זיך אויף דער אונטערערד װי 
מיין הים, 
אין פינצטערניש בּעט איך אויס מיין געלעגער, 
+;צוּם קבר רוּף איך:, בּיסט מין פאָטער ו 
,מיין מוּטער אוּן מיין שוועסטער" צוּם װאָרעם, 
*:היינט װוּ דען איז מיין האָפּענוּנג? 
יאָ, מיין האָפּענוּנג װער װעט זי אָנוען? 
*יצוּ די ריגלען פוּן אונטערערד װעט זי נידערן, 
ווען אין איינעם אין שטויבּ װעלן מיר רוּען. 


יך יהאָט געענטפערט בִּלדד דער שוּחי, אוּן האָט 
געזאָנט: 


| 


: 
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ַבּיז װאַנען װעט איר מאַכן געיעגן אויף װערטער? 
בּאַטראַכט, אוּן דערנאָך װעלן מיר רעדן. 
פאַרװאָס װערן מיר גערעכנט װי בּהמות, 
געהאַלטן פאַר פאַרשטאָפּט אין אַײיערע אויגן? 
+דוּ װאָס פאַרצוּקסט זיך אַלײן אין דיין צאָרן, 
זאָל פוּן דײנעטװעגן פאַרלאָוט װערן די ערד, 
אוּן אַ פעלו אַװעקגערוּקט װערן פוּן זיין אָרט? 


ייאָ, דאָס ליכט פוּן די רשעים װעט פאַרלאָשן װערן, 
אוּן ניט שיינען װעט דער פוּנק פוּן זיין פייער. 
ידי ליכטיקײט װעט פינצטער װערן אין זיין געצעלט, 
אוּן זיין ליכט װעט פאַרלאָשן װערן איבּער אים. 
זדי שפּרײזן פוּן זיין מאַכט װעלן געעננט װערן, 
אוּן אים װעט אַנידערװאַרפן זיין אייגענע עצה. 
װאָרום ער װערט געטריבּן פוּן זיינע פיס אין דער נעץ, 
אוּן אויף אַ פּאַסטקע גײט ער אוּם. 
יכאַפּן פאַרן טריט װעט אַ פאַנננעץ, 
פעסט װעט אים האַלטן דער קנופּ. 
=בּאַהאַלטן אין דער ערד איו אַ שטריק פאַר אים, 
אוּן אַ כאַפּשטײג פאַר אים איז אויפן שטעג. 
ירוּנד אַרוּם גרוילן אים שרעקענישן, 
אוּן זי יאָנן אים אויף זיינע טריט, 
?הוּנגעריק װעט זיין זיין אוּמנליק, 
אוּן דער בּראָך איז אָנגעבּרײט בּיי זיין זייט. 
?אויפעסן װעט די גלידער פוּן זיין לײבּ, 
אויפעסן װעט זיינע גלידער דער בּכָור פוּן טויט. 
+:אויסגעריסן װעט װערן פוּן זײן געצעלט זײין 
פאַרזיכערונג, 
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אוּן עס װעט אים מאַכן שפּרײון צוּ דעם מלך פון 
שרעקעניש. 
רוען װעט אין זיין געצעלט ניט זיין האָבּ; 
אויף זיין װוֹינוּנג װעט אױסנעשפּרײַט װערן שװעבּל. 
פוּן אוּנטן װעלן טריקענען זיינע װאָרצלען, 
אוּן פוּן אויבּן װעט פאַרװעלקט װערן זיין צװײג. 
יוזיין זֵכֹר גייט אוּנטער פוּן דער ערד, 
אוּן ער האָט ניט קיין נאָמען דערוסן. 
*;מע װעט אים שטויסן פוּן ליכט אין פינצטערניש, 
אוּן פוּן דער װעלט װעט מען אים פאַרװאָגלען. 
*יער האָט ניט קיין קינד אוּן קיין אייניקל צװישן זיין 
פאָלק, 
אוּן קיין איבּערבּלײבּ אין זײינע װוֹינוּנגען. 
שיאיבּער זיין נשטראָף!טאָג װערן צענרוילט די שפּע- 
טערדיקע, 
אוּן די פריערדיקע נעמט אָן אַ שוידער. 
וײיאָ, דאָס זיינען די װוינונגען פוּן דעם פאַרבּרעכער, 
אוּן דאָס איז דער אָרט פוּן דעם װאָס װײיס ניט פוּן 
גאָט. : 


יט יהאָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָגט: 
יבּיז װאַנען װעט איר בּאַטריבּן מיין זעל, 

אוּן מיך צעדריקן מיט װערטער? 

ישוין צען מאָל אַז איר בּאַלײדיקט מיך, 

איר שעמט אַייך ניט מיך צוּ פּייניקן. 

!ּאוּן אַז איך האָבּ שוין יאָ פאַרזען, 

װעט בּײ מיר דאָך בּלײבּן מיין פאַרוֹע. 

*אויבּ איר װילט אין דער אמת זיך גרייסן קעגן מיר, 
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אוּן מיר פאַרװאַרפן מיין שאַנד, 
יטאָ װײסט אַז גאָט האָט מיך געקריװדעט, 
אוּן זיין נעץ אַרוּמגעלײגט אַרוּם מיר. 
זאָט שריי איך געװאַלט, אוּן ער ניט געענטפערט, 
איך רוּף, אוּן ניטאָ קיין גערעכטיקײיט. 
ימיין װעג האָט ער פאַרצאַמט, אַז איך קען ניט דוּרכגיין, 
אוּן אויף מײינע שטעגן האָט ער אַ פינצטערניש 
אַרױפּגעטאָן. 
*מיין כּבוד האָט ער אױסגעטאָן פוּן מיר, 
אוּן אַראָפּגענוּמען די קרוין פוּן מיין קאָפּ. 
זיער צעשטויסט מיך רוּנד אַרוּם, אַז איך פאַרגיי, 
אוּן ער האָט אויסגעריסן װי אַ בּוים מיין האָפּענוּנג. 
ז;אוּן ער האָט אָנגעצוּנדן זיין צאָרן אויף מיר, 
אוּן ער רעכנט מיך פאַר זיינעם אַ שׂוֹנא. 
יאין איינעם קוּמען נאויף מירן זיינע מחנות, 
אוּן זײ טרעטן אויס זײער װעג קעגן מיר, 
אוּן זײ לאַנערן אַרוּם מיין געצעלט. 
*מיינע בּרידער האָט ער דערװײטערט פוּן מיר, 
אוּן מיינע בּאַקענטע זיינען אין גאַנצן פאַרפרעמדט 
פוּן מיר. 
+ימיינע קרוֹבים האַלטן זיך צוּריק, 
אוּן מײַנע גוּטע פריינט האָבּן מיך פאַרגעסן. 
*:מיינע הױיזװוינער אוּן מיינע דינסטן רעכענען מיך 
פאַר אַ פרעמדן, 
אַן אוּמבּאַקענטער בּין איך געװאָרן אין זײערע אויגן. 
*:איך רוּף מיין קנעכט, אוּן ער ענטפערט ניט, 
איך בּעט זיך בּײ אים מיטן מויל. 
זימיין אָטעם איז צוּװוידער מיין װײבּ, 
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אוּן איך פּאַרעקל די קינדער פוּן מיין לײבּ, 
*;אַפילו אינגלאַך פאַראַכטן מיך, 
איך שטעל זיך, אוּן זײ רעדן מיר אַקעגן. 
*ימיך פאַראוּמװערדיקן אַלע מיינע פאַרטרויטע, 
אוּן די װאָס איך האָבּ ליבּ, קערן זיך קעגן מיר. 
ייצוּ מיין הויט אוּן צוּ מיין פלײש איז צוּגעקלעפּט מיין 
געבּין, 
אוּן איך בּין אַרױס מיט די יאַסלעס פוּן מיינע ציין. 


י:דערבּאַרימט אַייך אויף מיר, 
דערבּאַרימט אַייך אויף מיר, איר חברים מיינע, 
װאָרום די האַנט פוּן גאָט האָט מיך געטראָפן. 
פאַרװאָס רוֹדפט איר מיך אַזױ װי גאָט, 
אוּן קענט זיך ניט אָנועטן מיט מיין פלייש! 
*:הלװאַי װערן נאָר אויפגעשריבּן מיינע װערטער! 
הלװאַי װערן זײ אין אַ בּוּךְ פאַרצײכנט! 
+:מיט אַן אַייזערנער פּען אוּן בּלײ 
אויף אײיבּיק אין פעלו אַינגעהאַקט! 
;װאָרום איך װײס, מיין אױסלײיזער לעבּט, 
אוּן שפּעטער װעט ער אויפשטיין אויף דער ערד. 
ייאָבּער אוּנטער מיין הוט איז דאָס אַײנגעקלאַפּט, 
אוּן אין מיין פלײיש איז עס: איך װיל זען גאָט! 
ייאַז איך אַלײן זאָל זען פאַר מיר, 
אוּן מיינע אויגן זאָלן אָנקוּקן, אוּן ניט קיין אַנדערער-- 
גײען אויסי מיינע נירן אין מיין לײבּ. 
*ווען איר זאָגט: ,װי װעלן מיר אים רודפן! 
אַזױ װי דער װאָרצל פוּן דער זאַך װאָלט זיך געפוּנען 
אין מיר, 


* װאָרטשפּיל: כָּלוּ כָלִיֹתַי. 
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ײהאָט מוֹרא פאַר דער שװערד, 
װאָרום מיט גרימצאָרן זיינען די שטראָפן פוּן דער 
שװערד; 
דרוּם זאָלט איר וויסן אַז אַ משפּט איז פאַראַן. 


ר יהאָט געענטפערט צוֹפַר דער נַעַמָתי, אוּן האָט 
געזאָנט: 
יִדרוּם ענטפערן מיר מיינע געדאַנקען- 
פוּן װעגן װאָס איך שפּיר אין מיר: 
?דעם פאָרװוּרף פוּן מיין שאַנד האָבּ איך געהערט, 
אוּן אַ גייסט פוּן מיין פאַרשטאַנד ענטפערט מיר. 


:װײסטו דאָס װאָס איז פוּן אייבּיק אָן, 
פוּן זינט דער מענטש איז געמאַכט אויף דער ערד? 
יּאַז דאָס געזאַנג פוּן רשעים איז אויף קוּרצן, 
אוּן די שׂמחה פוּן זינדיקן אויף אַ רגע? 
יווען בּיון הימל זאָל אַרױפנין זיין הײך, 
אוּן זיין קאָפּ זאָל בּיון װאָלקן דערגרײכן, 
זװעט ער װי זיין אייגן קויט אויף אײבּיק אוּנטערגיין; 
זיינע זעער װעלן זאָגן: װוּ איז ער? 
וי אַ חלום װעט ער אַװעקפליען, אוּן מע װעט אים 
ניט געפינען, 
אוּן ער װעט פאַריאָגט װערן װי אַ זעאוּנג פוּן דער. 
נאַכט. 
דאָס אויג האָט אים אָנגעקוּקט, אוּן ניט מער, 
אוּן מער װעט אים ניט אָנוען זיין אָרט. 
יזיינע קינדער װעלן פאַרגיטיקן די אָרעמע, 
יאָ, זיינע אייגענע הענט װעלן צוּריקגעבּן זיין גוּטס. 
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:זיינע בּיינער זיינען פוּל מיט זיין יוּונט, 
אָבּער מיט אים אין שטויבּ װעט זי זיך לײגן. 
יהגם זיס איז דאָס בּייז אין זיין מױל, 
ער בּאַהאַלט עס אונטער זיין צוּנג, 
ער שוינט עס, אוּן לאָזט עס ניט אָפּ, 
אוּן האַלט עס צוּ אויף זיין גוּמען, 
+יװערט זיין שפּײיז פאַרקערט אין זײינע אינגעװײד, 
נאַל פוּן שלאַננען איז אינעװײניק בּיי אים. 
פאַרמעג האָט ער אַיינגעשלונגען, אוּן װעט עס 
אױסבּרעכן, | 
פוּן זיין בּויך װעט עס גאָט אַרױסטרײבּן. 
ייגיפט פוּן שלאַנגען פלעגט ער זויגן, 
װעט די צוּנג פוּן אַ נאָטער אים הרגען. 
זיער װעט ניט אָנוען די בּעבן, 
די טײכנשטראָמען פוּן האָניק אוּן שמאַנט. 
*;ער גיט צוּריק זיין מי, אוּן װעט עס ניט אַראָפּשלינגען, 
װי שטאַרק זיין פאַרמעג, װעט ער זיך דערמיט ניט 
אָנפריען. 
װײל ער האָט צעדריקט, הפקר געלאָוט די אָרעמע, 
גענולט אַ הויז װאָס ער האָט ניט געבּויט. 
יײװײל ער האָט ניט געװוּסט קיין רוּ אין זיין לײבּ, 
װעט ער מיט זיין שאַץ ניט אַנטרוּנען װערן. 
ויניטאָ קיין איבּערבּליבּ פוּן זיין פרעסעריי, 
דרוּם װעט זיין נוּטס ניט געװערן. 
יווען זיין קראָפּ איז פוּל, װעט אים ענג װערן, 
װוּ אַ האַנט פוּן אַן אוּמנליקלאַכן, װעט קוּמען אויף אים. 
*-ער װעט האַלטן בּיי אָנפילן זיין בּויך, 
װעט וגאָטן אָנשיקן אויף אים זיין גרימצאָרן, 
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אוּן מאַכן רעגענען אויף אים מיט זיין שפּײז. 
+-ער װעט אַנטלױפן פוּן אַן אַייזערנעם װאַפן, 
װעט אים דוּרכלעכערן אַ קוּפּערנער בּויגן. 
?ער טוט אַ צי, אוּן עס קוּמט אַרױס פוּן לײבּ, 
יאָ, די בּליציקע פיל גייט אַרױס פוּן זיין גאַל; 
אימות זיינען אויף אים. 
*גאָרע פינצטערניש איז בּאַהאַלטן פאַר זיינע אוֹצרות, 
| = אים װעט פאַרצערן אַ פייער פוּן קיינעם ניט 
אױפגעבּלאָון; 
עס װעט אָפּעסן דעם איבּערבּלײבּ אין זיין געצעלט. 
ידי הימלען אַנטפּלעקן זיין זינד, 
אוּן די ערד שטעלט זיך אויף קעגן אים. 
יאַװעק װעט דער אַינקוּם פוּן זיין הויז, 
עס ווערט צערונען אין טאָג פוּן זיין צאָרן. 
דאָס איז דער חלק פוּן דעם שלעכטן מענטשן פוּן 
גאָט, 
אוּן זיין בּאַשערטע ירושה פוּן גאָט. 


כא יהאָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָגט: 
;הערן הערט-צוּ מיין װאָרט, 

אוּן זאָל דאָס זיין אַײערע טרײסטוננען. 

ּלאָזט מיך אַז איך זאָל רעדן; 

אוּן נאָך מיין רעדן װעסטו אָפּלאַכן. 

:איז קעגן אַ מענטשן מיין קלאָג? 

אוּן פאַרװאָס זאָל ניט קוּרץ װערן מיין געמיט? 

;קערט זיך צוּ מיר, אוּן װערט בּאַנוּמען, 

אוּן טוּט אַרױף די האַנט אויפן מויל. 

יאַז װי איך דערמאָן זיך אַװי װער איך דערשראָקן, 
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אוּן מיין לײבּ נעמט אָן אַ שוידער. 


יפאַרװאָס לעבּן די רשעים, 
עלטערן זיך, אוּן זיינען שטאַרק אין קראַפּט? 
יזייער זאָמען שטײט פעסט פאַר זײער פּנים בי זיי, 
אוּן זײערע שפּראָצן פאַר זײערע אויגן. 
ערע הייזער זיינען בּשלום, אָן אַננסט, 
אוּן די רוּט פוּן גאָט איז ניט אויף זײי. 
ייזיין אָקס בּאַפּרוּכפּערט אוּן פאַרפעלט ניט, 
זיין קוּ קעלבּט זיך אוּן פאַרװאַרפט ניט. 
יוזיי שיקן אַרױס װי שאָף זײיער יונגװאַרג, 
אוּן זײערע קינדער טאַנצן אַרוּם. 
?זי זינגען מיט פּויק אוּן האַרף, 
אוּן פרייען זיך צוּם קול פוּן דער פלייט. 
*זײי פאַרבּרענגען אין גוּטס זײיערע טעג, 
אוּן רוּאיק נידערן זי אין אונטערערד. 
+;אוּן זי זאָגן צוּ גאָט: קער זיך אָפּ פון אונדו, 
אוּן מיר װילן ניט װיסן פוּן דיינע וועגן. 
*װאָס איז דער אַלמאַכטיקער, אַז מיר זאָלן אים דינען? 
אוּן װאָס װעלן מיר נוּצן, אַז מיר װעלן בּעטן צוּ 
אים?- 
| פיוזייער גוּטס איז דאָך ניט אין זייער האַנט; 
דער בּאַראָט פוּן די רשעים איו װײט פוּן מיר. 


ייו אָפט איז דאָס אַז דאָס ליכט פוּן רשעים זאָל 
פאַרלאָשן װערן, 
אוּן עס זאָל קוּמען אויף זי אַ בּראָך? 
ער זאָל זײ אױסטײלן יסוּרים אין זיין צאָרן? 
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*זיי זאָלן װערן װי שטרוי פאַרן ווינט, 
אוּן װי שפּרײ װאָס דער שטוּרעם גנבעט אים אַװעק! 
;גאָט בּאַהאַלט זיין אוּמרעכט פאַר זיינע קינדער"- 
זאָל ער אים אַלײן בּאַצאָלן אַז ער זאָל װויסן. 
יװאָלן זײנע אויגן זען זיין אוּמנליק, 
אוּן פוּן אַלמאַכטיקנס גרימצאָרן זאָל ער טרינקען. 
!?װאָרום װאָס קימערט אים זיין הױיזגעזינט נאָך אים, 
ווען די צאָל פוּן זיינע חדשים איז געענדיקט? 


יקען מען גאָט לערנען פאַרשטאַנדיקײט, 
אַז ער משפּט די העכסטע? 
:דער שטאַרבּט אין זיין רעכטער שטאַרקײט, 
אין גאַנצן רוּאיק אוּן בּשַׁלווה; 
*זײַנע עמערס זיינען פוּל מיט מילך, 
אוּן דער מאַרך פוּן זײינע בּיינער איז געזעפטיקט. 
*:אוּן דער שטאַרבּט אין אַ בּיטער געמיט, 
אוּן האָט ניט פאַרזוּכט קיין גוּטס. 
יאין איינעם אין שטויבּ ליגן זײי, 
אוּן װערעם דעקן זײ צו. 


ז:איך װײס דאָך אַײערע מחשבות, 
אוּן װי איר קליגט זיך מיט געװאַלט אַקעגן מיר, 
יאַז איר זאָנט: ,װוּ איז דאָס הויז פוּן דעם שׂררה? 
אוּן װוּ דאָס געצעלט פוּן דעם רשעס װוֹינוּנג?" 
יהאָט איר ניט געפרענט בי די װעגפאָרער? 
איר װעט דאָך ניט פאַרלײיקענען זײערע בּאַװײון; 
אַז אין דעם טאָג פוּן בּראָך װערט געשוינט דער 
שלעכטער, 
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אין דעם טאָג װען שטראָפן װערן געבּראַכט. 
ייװער זאָגט אים אין פּנים זיין װעג? 
אוּן װאָס ער האָט געטאָן װער בּאַצאָלט אים? 
װאָרום ער װערט געבּראַכט צוּ קבוּרה, 
אוּן אויפן בּערגל פּאַסט מען אויף. 
ייס זיינען אים די שטיקער ערד פוּן טאָל, 
אוּן נאָך אים ציען זיך אַלע מענטשן, 
אוּן אים פאַרויס אָן אַ צאָל. 
+-אוּן װי װילט איר מיך טרײסטן מיט גאָרנישט, 
אַז אַייערע תּשׁוּבות בּלײבּן אַן אָפּנאַר? 


כב יהאָט געענטפערט אֶלֵיפַו דער תֵּימְנִי, אוּן האָט 
געזאָגט: 

יבּרענגט דען דער מענטש אַ נוּץ גאָט! 

נײיערט זיך אַלײן בּרענגט אַ נוּץ דער פאַר- 
שטאַנדיקער. 

;ְהאָט דער אַלמאַכטיקער אַ טוֹבה אַו דוּ בּיסט אַ 
צדיק? 

אָדער אַ געווין אַז דוּ בּיסט ערלאַך אין דיינע װעגן? 

+צי װעגן דיין גאָטספאָרכטיקײט שטראָפט ער דיך, 

אוּן גייט צוּם משפּט מיט דיר? 

איז ניט דיין שלעכטיקײיט גרויס, 

אוּן אָן אַ שיעור דײנע זינד? 

יװאָרום פלעגסט נעמען אַ משכּון בּיי דײַנע בּרידער 
אוּמויסט, 

אוּן די בּנדים פוּן די נאַקעטע פלעגסטוּ אױסטאָן. 

יאַ טרוּנק װאַסער דעם פאַרשמאַכטן פלעגסטוּ ניט 
געבּן, 
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אוּן פוּן דעם הוּנגעריקן פלעגסטוּ פאַרמײידן בּרויט. 
אָ, דעם מאַן מיטן אָרעם, אים געהערט די ערד, 
אוּן דער אָנגעזעענער, ער מעג װוֹינען אויף איר". 
פאַלמנות האָסטוּ אַװעקגעשיקט מיט לײידיקן, 
אוּן די אָרעמס פוּן יתוֹמים פלעגן צעדריקט װערן. 
פּדרוּם זיינען נעצן רוּנד אַרוּם דיר, 
אוּן דיך שרעקט אַ פּלוּצימדיקער פּחד, 
צאָדער אַ פינצטערניש, אַז דוּ קענסט ניט זען, 
אוּן אַ פלייצונג װאַסער פאַרדעקט דיך. 
5פאַרװאָר, גאָט איז אין דער הייך פוּן די הימלען, 
אוּן זע, די העכסטע שטערן װי דערהויבּן זי זיינען; 
5אוּן דוּ זאָגסט: ,װאָס װײיס גאָט? 
צי קען ער דוּרכן נעבּל משפּטן? 
װאָלקנס זיינען אים אַ פאַרבּאָרגעניש, אוּן ער 
זעט ניט, | 
אוּן איבּער דעם צירקל פוּן הימל גייט ער אוּם". 
=װילסטו אָנהאַלטן דעם אַלטן װעג, 
װאָס די לײט פוּן אוּמרעכט האָבּן געטראָטן? 
די װאָס זיינען אַינגענאַנגען פאַר דער צײט, 
װאָס זײיער גרוּנטפעסט איז װי אַ טײך צערונען 
געװאָרן; 
די װאָס האָבּן געזאָגט צוּ גאָט: קער זיך אָפּ פוּן אוּנדז! 
אוּן װאָס קען זי טאָן דער אַלמאַכטיקער? 
בּעת ער האָט אָנגעפילט זײערע הײיזער מיט גוּטס-- 
יאָ, די טראַכטוּנג פוּן די רשעים איז װײַט פוּן מיר.-- 
די גערעכטע האָבּן געזען, אוּן זיך געפרײט, 
אוּן דער אוּמשוּלדיקער האָט געשפּעט פוּן זײ: 
פײפאַרװאָר, פאַרטיליגט געװאָרן איז זײער בּאַשטאַנד, 
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אוּן זײער שָפץ האָט פאַרצערט דאָס פייער. 


יבּאַקען זיך נאָר מיט אים, אוּן זי אין פריד-- 
דוּרך דעם װעט דיר אָנקוּמען גוּטס. . 
ײנעם נאָר צוּ לערנונג פוּן זיין מױל, 
אוּן טוּ אַרײן זיינע װערטער אין דיין האַרצן. 
*אַו דוּ װעסט זיך אוּמקערן צוּם אַלמאַכטיקן װעסטּ 
אויפגעריכט װערן- 
אַז דוּ װעסט דערװײטערן אוּמרעכט פוּן דײנצ ‏ 
געצעלטן. 
!אוּן װאַרף אין שטױיבּ דאָס גאָלדאַרץײ, 
אוּן צװישן געשטײן" פוּן די טאָלן דאָס אוֹפיר-גאָלר: 
און דער אַלמאַכטיקער זאָל זיין דיין גאָלדאַרץ, 
- אוּן קרוּװעס זילבּער בּיי דיר. 
ײװאָרום דענסמאָל װעסטוּ מיטן אַלמאַכטיקן זיך 
קװיקן, 
אוּן װועסט אויפהײיבּן צוּ גאָט דיין פּנִים. 
זײַװעסט בּעטן צוּ אים, אוּן ער װעט דיך צוּהערן, 
אוּן דיינע נדרים װעסטו בּאַצאָלן. 
אוּן װעסט בּאַשליסן אַ זאַך, אוּן זי װעט דיר צוּ שטאַנף 
קוּמען, 
אוּן אויף דיינע װעגן װעט שיינען אַ ליכטיקייט. 


יאַז מע האָט דיך דערנידערט, האָסטוּ געזאָלט זאָגן; 
עס איו אַ דערהײבּוּנג; 
װאָרום ער העלפט 
דעם װאָס האַלט נידעריק די אוגן. 

ייװוּ אַן אוּמשוּלדיקן מאַכט ער אַנטרינען, 


* װאָרטשפּיל: בַּצֶר - וּבְצוּר. 
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אוּן װעסט אַנטרוּנען װערן דוּרך דער ריינקייט פוּן 
דײנע הענט. 


2 :האָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָגט: 
היינט אויך איז בּיטער מיין קלאָג, 

מיין האַנט איז שװוער פוּן װעגן מיין זיפצן, 

יהלװאַי װײס איך װוּ איך געפין אים, 

װי איך קוּם צוּ זיין אָרט! 

*איך װאָלט פאָרגעלײגט פאַר אים דעם משפּט, 

אוּן מיין מויל װאָלט איך אָנגעפילט מיט טענות. 

איך װאָלט װויסן װאָס ער װאָלט מיר ענטפערן, 

אוּן פאַרשטײין װאָס ער װאָלט מיר זאָגן. 

יװאָלט ער מיט גרויס כּוֹח געקריגט מיט מיר? 

ניין; נייערט אַכט געטאָן װאָלט ער אויף מיר. 

זדענסמאָל װאָלט דער רעכטפאַרטיקער געטענהט 
מיט אים, 

אוּן איך װאָלט אויף אײבּיק אַנטרוּנען פוּן מיין 
ריכטער. 


יוע, איך גי פאַרויס, אוּן ער איז ניטאָ, 
אוּן אַהינטער, אוּן איך מערק אים ניט; 
ילינקס אַז ער איז פאַרטאָן, זע איך ניט, 
ער פאַרדרײיט זיך רעכטס, אוּן איך מערק ניט. 


טאָבּער ער װײס דעם װעג װאָס בי מיר, 
ער האָט מיך געפּרוּװוט, איך בּין װי גאָלד אַרױס, 
יאָן זיין טריט האָט זיך געהאַלטן מיין פוּס, 
זיין װעג האָבּ איך געהיט, אוּן זיך ניט אָפּגענײגט. 
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ּחוּ אַ געבּאָט פוּן זיינע ליפּן, האָבּ איך זיך ניט 
אָפּגעקערט; 
מער װי מיין אױסקוּמעניש האָבּ איך געהיט די 
װערטער פוּן זיין מויל. 
אָבּער ער האַלט זיך בּיי איינס, אוּן װער קען אים 
אָפּהאַלטן? | 
אוּן זיין זעל בּאַנערט, אוּן ער טוּט. 
+ייאָ, ער װעט אויספירן װאָס מיר איו בּאַשערט, 
אוּן פיל אַזױנס איז נאָך דאָ בּײ אים. 
*ידרוּם בּין איך דערשראָקן פאַר אים; 
איך בּאַטראַכט, אוּן האָבּ מוֹרא פאַר אים. 
יואוּן גאָט האָט שלאַף געמאַכט מיין האַרץ, 
אוּן דער אַלמאַכטיקער האָט מיך אַיינגעשראָקן. 
יװאָרום איך בּין ניט פאַרמיטן געװאָרן פוּן דעם 
חוֹשׁך, 
אוּן פאַר מיין פּנים האָט פאַרדעקט אַ פינצטערניש. 


כך יפאַרװאָס זיינען ניט אָפּנעלײגט פוּן אַלמאַכטיקן 
בּאַשטימטע צײטן, 

אוּן די װאָס קענען אים זעען ניט זיינע טעג? 
?גרענעצן פאַררוּקט מען, 

אַ סטאַדע גולט מען אוּן מע פיטערט. 
*דעם אייזל פוּן יתוֹמים פירט מען אַװעק, 

מע נעמט אין משכּון דעם אָקס פוּן דער אַלמנה. 
ימע שטויסט אַראָפּ אביוֹנים פוּן ועג, 

בּאַהאַלטן מוּון זיך אַלע אָרעמע פוּן לאַנד. 

*זע, װי װוילדע אייזלען אין מדבּר, 

גײען זײ אַרױס צוּ זײער אַרבּעט, זוּכנדיק שפּײז; 
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די סטעפּ ניט אים בּרויט פאַר די קינדער. 

*אויפן פעלד שניידן זי זיין פוּטער, 

אוּן דעם װײנגאָרטן פוּן רשע קלייבּן זי אָפּ, 

ינאַקעט נעכטיקן זײי, אָן אַ מלבּוש, 

אוּן אָן אַ צוּדעק פוּן קעלט. 
*פוּן דעם רעגננוּס פוּן די בּערג װערן זײ דורכגענעצט, 
אוּן אָן אַ שיצוּנג טוּליען זי זיך צוּם פעלז. 


?מע רויבּט פוּן דער בּרוּסט דעם יתום, 

אוּן בּיים אָרעמאַן נעמט מען אַ משכּון. 
ינאַקעט גײיען זײי, אָן אַ מלבּוש, 

אוּן הונגעריקע טראָגן זײ דעם גאַרבּ. 
::צװישן די מויערן פוּן יענע פּרעסן זי אײל; 

קעלטערס טרעטן זײי אוּן זיינען דאָרשטיק. 
יפוּן שטאָט קרעכצן די מענטשן, 

אוּן די זעל פוּן גוֹססע שרײט, 

אוּן גאָט מאַכט ניט קיין פאָרװורף. 


זי זיינען װידערשפּעניקער אָן ליכט, 
זײ קענען ניט זיינע װעגן, 
אוּן װײלן ניט אויף זיינע שטעגן. 
+!מיטן שיין שטײט אויף דער מערדער, 
צוּ טייטן דעם אָרעמאַן אוּן דעם אביון; 
אוּן בּיי נאַכט איז ער װי אַ גנב. 
?אוּן דאָס אויג פוּן נוֹאף װאַרט אויף פאַרנאַכט, 
אַזױ צוּ זאָגן: מיך װעט ניט אָנוען אַן אויג; 
אוּן אַ צוּדעק אויפן פּנים טוּט ער אָן. 
*:זיי גראָבּן אוּנטער אין דער פינצטער הייזער, 
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בי טאָג פאַרשליסן זי זיך אַיין; 
זײ װײסן ניט פוּן ליכטיקײיט, 
זיװאָרום בּיי זי אַלעמען איז טױטשאָטן פּרימאָרגן, 
װײל זײ זיינען בּאַקענט מיט די שרעקענישן פוּן 
טוטשאָטן. 


*יער גײט לייכטי אַװעק אויפן װאַסער; 

פאַרשׂאָלטן איזי זײיער חלק אויף דער ערד; 

ער פאַרקערט ניט אויפן װעג פוּן וײנגערטנער. 
ייטריקעניש אוּן היץ רױיבּן אַװעק שנײיװאַסער; 

די אוּנטערערד -- די װאָס האָבּן געזינדיקט. 
זידער טראַכט פאַרגעסט אָן אים, 

דער װאָרעם לאָבּט זיך מיט אים, 

ער װערט מער ניט געדאַכט: 

אוּן צעבּראָכן װי אַ האָלץ װערט אוּמגערעכטיקײיט. 


:ער חברט זיך מיט דער עקרה װאָס געבּערט ניט; 
אוּן די אַלמנה בּאַניטיקט ער ניט. 

יאוּן ער שלעפּט אַראָפּ די מאַכטיקע מיט זיין כּוֹח; 
ער שטייט אויף, אוּן מע איז ניט זיכער מיטן לעבּן. 


*נאָטן לאָוט אים אין יכערקײט, ער זאָל זיך 
אָנלענען, 
אָבּער זיינע אויגן זײנען אויף זײערע װעגן. 
*זיי װערן דערהויבּן אַ װײלע, אוּן שוין זיינען זי ניטאָ; 
יאָ, זײ װערן דערנידערט, װי אַלע װערן זײ 
אַיינגעזאַמלט, 
אוּן וי אַ שפּיץ זאַנג וערן זי אָפּנעשניטן. 


=אוּן אויבּ ניט אַװי, דען, װער װיל מיר אָפּלײקענען, 


א װאָרטשפּיל: -קל - תִּקְלֵל. 
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אוּן מאַכן צוּ נישט מיין װאָרט? 


כה יהאָט געענטפערט בַּלֹדַד דער שוּחי, אוּן 
האָט געזאָגט: 

:געװעלטיקײיט אוּן פאָרכטיקײט זיינען בי אים; 
ער שאַפּט שלום אין זיינע הײכן. 

;אין דאָ אַ צאָל צוּ זיינע מחנות? 

אוּן אויף װעמען גייט ניט אויף זיין ליכט? 
*היינט װי קען אַ מענטש גערעכט זיין קעגן גאָט? 
אוּן װי קען ריין זיין אַ געבּאָרענער פוּן אַ פרוי! 
וע, אַוש די לבנה איז ניט העל, 

אוּן די שטערן זיינען ניט רײין אין זײינע אויגן, 
:היינט װי שוין אַ מענטש אַ װאָרעם, 

אוּן אַ מענטשנקינד אַ מילבּ? 


כן יהאָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָגט: 
:וי האָסטוּ געהאָלפן דעם װאָס אָן כּוֹח! 

בּײנעשטאַנען דעם אָרעם אָן מאַכט! 

וי האָסטוּ געעצהט דעם װאָס אָן חכמה, 

אוּן קלוגשאַפט אַ סך געלאָזט װיסן! 

+מיט װעמעס הילף האָסטוּ געזאָגט די װערטער? 

אוּן וועמעס אָטעם איז אַרױסגעגאַנגען פוּן דיר? 


ידי מתים ציטערן, 

די װאַסערן פוּן אוּנטן מיט זײערע בּאַװוֹינער. 
ינאַקעט איז די אוּנטערערד פאַר אים, 

אוּן אָן אַ צוּדעק איז דער אָפּגרוּנט. 

זער שפּרײט אויס דעם צפון איבּער דעם תּוֹהוּ, 
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ער הענגט אויף די ערד אויף גאָרנישט. 
ער בּינדט אַיין די װאַסערן אין זיינע כמאַרעס, 
אוּן ניט צעפּלאַצט װערט דער װאָלקן אוּנטער זײ. 
ער פאַרדעקט דעם פּנים פוּנעם טראָן, 
ער פאַרשפּרײט זיין װאָלקן איבּער אים. 
זיער האָט געצירקלט אַ גרענעץ אויפן װאַסער, 
בּיו צוּם סָוף פוּן ליכט אוּן פינצטערניש. 
יידי זײלן פוּן הימל טרייסלען זיך, 
אוּן װערן צעטוּמלט פוּן זיין אָננעשרײי. 
יומיט זיין כּוֹח צערוּדערט ער דעם ים, 
אוּן מיט זיין פאַרשטאַנדיקײט צעהאַקט ער רַהֵב. 
*דוּרך זיין אָטעם װערט לויטער דער הימל; 
זיין האַנט האָט דערשלאָגן די לויפיקע שלאַנג. 
+יזע, דאָס זיינען טייל פוּן זיינע װעגן; 
אוּן װאָס פאַר אַ קליין מוּרמל הערן מיר פוּן אים! 
אָבּער דעם דונער פוּן זיינע גבוּרות װער קען 
פאַרשטיין? - 


כז יאוּן אִיוֹב האָט װידער אויפגעהויבּן זיין גערײיד, אוּן 
האָט געואָגט: 
נאַװי װי עס לעבּט גאָט װאָס האָט צונענומען מיין 
רעכט, 
אוּן דער אַלמאַכטיקער װאָס האָט פאַרבּיטערט 
מיין זעל, 
יאַז אויבּ כּל-זמן מיין אָטעם איז אין מיר, 
אוּן דער הויך פוּן גאָט אין מיין נאָז, 
יאויבּ מיינע ליפּן װעלן רעדן אוּמרעכט, 
אוּן אויבּ מיין צוּנג װעט אַרױסלאָון בּאַטרוּג! 
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חלילה מיר, אַז איך זאָל אַייך געבּן גערעכט! 

בּיו איך װעל אויסגיין װעל איך ניט לאָזן אָפּנעמען 
מיין ערלאַכקײט פוּן מיר. 

יא מײַן גערעכטיקײט האַלט איך זיך אוּן װעל זי ניט 
אָפּלאָון; 

מיין האַרץ האָט פוּן מיין לעבּטאָג אָן מיר ניט 
פאָרצוּװאַרפן. 


זאָל װערן פוּן מיין פיינט װי פוּן רשע, 
אוּן פוּן מיין קעגנשטייער װי פוּן דעם פאַרבּרעכער! 
יװאָרום װאָס איז די האָפענונג פוּן דעם זינדיקן, אַז 
ער האַװעט, 
אויבּ גאָט נעמט אַװעק זיין זעל? 
יװעט גאָט הערן זיין געשריי, 
אַז אויף אים װעט קוּמען אַ צַרה? 
זיצי קען ער זיך קװויקן מיטן אַלמאַכטיקן, 
רוּפן צוּ גאָט אין יעטװעדער צײט? 
י:איך װעל אַייך לערנען װעגן דער האַנט פוּן גאָט, 
װאָס איז בּיים אַלמאַכטיקן װעל איך ניט פאַרהוילן. 
יאָט האָט איר אַלע געזען, 
אוּן פאַרװאָס דען פּלױדערט איר נישטיקס? 
דאָס איז דער חלק פוּן דעם שלעכטן מענטשן בּיי גאָט, 
אוּן די אַרבּ װאָס די געװאַלטטוּער קריגן פוּן אַל- 
מאַכטיקן. 
4;אויבּ זיינע קינדער מערן זיך, איז דאָס פאַרן שװערד, 
אוּן זיינע שפּראָצן װעלן ניט האָבּן בּרויט צוּ זאַט. 
די װאָס בּלײבּן פוּן אים װעלן פוּן פּעסט בּאַגראָבּן 
װערן, 
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אוּן זיינע אַלמנות װעלן צוּמאָל ניט בּאַװײנען. 
י:אַז ער זאָל אָנואַמלען װי שטויבּ זילבּער, 
אוּן װי ליים אָנגרײטן מלבּוּשים, 
זוװעט ער אָנגרײטן, אוּן דער גערעכטער װעט אָנטאָן; 
אוּן מיטן זילבּער װעלן די אוּמשוּלדיקע זיך טײַלן, 
*-ער בּויט װי אַ מאִיל זיין הויז, 
אוּן װי אַ בּיידל װאָס דער װעכטער מאַכט. 
ער לייגט זיך אַן עוֹשֵׁר, אוּן שוין איז ניטאָ װאָס 
אויפצוקלייבּן, 
ער עפנט זיינע אויגן, אוּן עס איז ניטאָ. 
וי װאַסערן יאָגן אים אָן שרעקענישן, 
איבּער נאַכט גנבעט אים אַװעק אַ שטוּרעם. 
ידער מזרח-וינט הײבּט אים אויף, אַז ער מוּז גיין, 
אוּן ער שטוּרעמט אים אַװעק פוּן זיין אָרט. 
;אוּן ער שליידערט אויף אים אוּן דערבּאַרימט זיך ניט; 
לויפנדיק װאָלט ער אַנטלאָפן פוּן זיין האַנט. 
ימע פּאַטשט איבּער אים די הענט, 
אוּן מע שמוּצערט אויף אים פוּן זיין אָרט. 


כח ייאָ, פאַראַן אַ גרעבּערײַ פאַר זילבּער, 
אוּן אַן אָרט װוּ גאָלד טוּט מען לײטערן. 

יאַייון װערט פוּן דער ערד גענומען, 

אוּן פוּן שטיין שמעלצט מען קוּפּער. 

דער מענטשן מאַכט אַ סָוף צוּ פינצטערניש, 

אוּן בּיז יעטװעדער עק פאָרשט ער אויס 

שטײינער פוּן פינצטערניש אוּן טויטשאָטן. 

ער בּרעכט אַ שאַכט װײט פוּן אַ בּאַװוֹינער; 

פאַרגעסן פוּן אַ ופאַרבּײנײערסן פוּס; 
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אָפּנעצערט, װײט פוּן מענטשן װאַנדערן זיי. 
די ערד, פוּן איר קוּמט אַרױס בּרויט, 
אָבּער אוּנטער איר איז איבּערגעקערט װי פוּן פייער. 
*דער אָרט פוּן סאַפּיר זיינען אירע שטײינער, 
אוּן שטױיבּן פוּן גאָלד זיינען דערין. 
זדעם שטעג, אים װײס ניט קיין רויבּפוינל, 
אוּן ניט אָנגעקוּקט האָט אים דאָס אויג פוּן אַ פאַלק. 
יניט בּאַטרעטן האָבּן אים חיות שטאָלצע, 
ניט געשפּרײזט האָט אויף אים דער לײבּ. 
יּצוּם קיולשטיין שטרעקט ער אויס זיין האַנט, 
ער קערט אוּם פוּן װאָרצל די בּערג. 
יואין פעלון האַקט ער גראָבּנס, 
אוּן אַלדאָס טייערסטע קוּקט אָן זיין אויג. 
יופלוסן פאַרבּינדט ער ניט צוּ רינען, 
אוּן פאַרבּאָרגנס בּרענגט ער אַרױס אין ליכט. 


אָבּער די חכמה פוּן װאַנען קען געפונען װערן, 
אוּן װוּ איז דער אָרט פוּן פאַרשטאַנדיקײט? 
קיין מענטש װײיס ניט איר װוערדע, 
אוּן זי געפינט זיך ניט אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע. 
;דער תּהָום זאָגט: ניט אין מיר; 
אוּן דער ים זאָגט: ניט בּיי מיר, 
*פאַר איר קען ניט געגעבּן וערן פיינגאָלד; 
אוּן זילבּער קען ניט געװויגן װערן פאַר איר מקח. 
*!זי קען ניט אָפּגעשאַצט װערן מיט אוֹפיר-גאָלד, 
מיט טײיערן אָניקל אוּן סאַפּירשטײן. 
זגאָלד אוּן גלאָז זײנען ניט איר גלײיכן, 
אוּן כּלים פוּן גיננאָלד איר אױסבּײט. 
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*אַבָנִים טוֹבות אוּן קריסטאָל דאַרפן ניט דערמאָנט 
װערן, 
אוּן מער פוּן קאַרעלן איז דער בּאַטרעף פוּן חכמה. 
*:טאָפּאַו פוּן כּוש איז ניט איר גלײכן, 
מיט רײינעם גאָלד קען זי ניט אָפּגעשאַצט װערן. 


י*טאָ פוּן װאַנען קומט די חכמה? 
אוּן װוּ איז דער אָרט פוּן פאַרשטאַנדיקײט? 
ויאַו זי איז פאַרהוילן פוּן די אויגן פוּן יעטװעדער 
לעבּעדיקן, 
אוּן פוּן פויגל פוּן הימל איז זי פאַרבּאָרגן. 
אונטערגאַנג אוּן טויט זאָגן; 
מיט אוּנדוערע אוערן האָבּן מיר געהערט איר 
הערוּנג. - 
:גאָט פאַרשטייט איר װועג, 
אוּן ער װײס איר אָרט. 
װאָרום ער קוּקט בּיו די עקן ערד, 
אוּנטערן גאַנצן הימל זעט ער. 
פיווען ער האָט געמאַכט פאַרן װינט אַ װאָג, 
אוּן װאַסערן מאַרקירט מיט אַ מאָס, 
ייװוען ער האָט געמאַכט פאַרן רעגן אַ געזעץ, 
אוּן אַ װעג פאַרן דונערגעװויטער, 
זידענסמאָל האָט ער זי געזען אוּן זי בּאַרעכנט, 
זי אויפנעשטעלט אוּן אויך זי אױסגעפאָרשט. 
*און ער האָט געזאָגט צוּם מענטשן: 
זע, מוֹרא פאַר גאָט דאָס איז חכמה, 
אוּן זיך אָפּקערן פוּן שלעכטס איז פּאַרשטאַנדיקײט. 
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כט אוּן אִיוֹב האָט װידער אויפגעהויבּן זיין גערײד, 
אוּן האָט געזאָגט: 
יװער מאַכט מיך אַזױ װי אין די חדשים פוּן אַמאָל, 
| װי אין די טעג װאָס גאָט האָט מיך אָפּגעהיט! 
?ווען זיין ליכט האָט געשיינט איבּער מיין קאָפּ, 
וען פאַר זיין שיין פלעג איך גיין אין דער פינצטער. 
!אַזױי װי איך בּין געװען אין די טעג פוּן מיין יוּגנט, 
װען די פאַרטרױטקײט פוּן גאָט איז געװען אויף מיין 
געצעלט; 
יװען דער אַלמאַכטיקער איז נאָך געװען מיט מיר; 
רוּנד אַרוּם מיר מיינע קינדער. 
יווען מיַנע טריט האָבּן זיך געבּאָדן אין שמאַנט, 
אוּן דער פעלו האָט געגאָסן בי מיר בּעכן מיט אייל. 
זאַז איך בּין אַרױסגעגאַננען צוּם טויער אין שטאָט, 
אויפנעשטעלט אין מאַרק מיין זיץ, | 
*האָבּן יוּנגעלײט געזען אוּן זיך בּאַהאַלטן, 
אוּן גרײזן האָבּן זיך אויפגעהויבּן אוּן געשטאַנען. 
יהאַרן האָבּן זיך אַיינגעהאַלטן פוּן װערטער, 
אוּן די האַנט פלעגן זײ אַרױפּטאָן אויף זײער מויל. 
*ידער קול פוּן גרויסע לײט האָט זיך בּאַהאַלטן, 
אוּן זײער צונג האָט זיך צוּגעקלעפּט צוּ זײער גוּמען. 
ייװאָרום װוּ אַן אוער האָט געהערט, האָט מיך 
געלױבּט, 
אוּן װוּ אַן אויג האָט געזען, האָט מיר צוגעשטימט. 
װײל איך פלעג ראַטעװען דעם אָרעמאַן װאָס האָט 
געשריען, 
אוּן דעם יתום װאָס האָט ניט קיין העלפער. | 
די בּרכה פוּן דעם אוּמגליקלאַכן פלענט קוּמען אויף מיר, 
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אוּן דאָס האַרץ פוּן דער אַלמנה פלעג איך 
דערפרייען. 
!;איך האָבּ אָננעטאָן רעכטפאַרטיקײַט, אוּן זי האָט 
מיך אָנגעטאָן, 
װי אַ מאַנטל אוּן אַ הויבּ איז געװען מיין גערעכטיקייט. 
*:אויגן בּין איך געװען פאַרן בּלינדן, 
אוּן פיס פאַרן הינקעדיקן בּין איך געװען. 
*!איך בּין געװען אַ פאָטער פאַר די בּאַדערפּטיקע, 
אוּן דעם משפּט פוּן דעם װאָס איך האָבּ ניט געקענט, 
פלעג איך אױיספאָרשן. 
י:אוּן איך האָבּ צעבּראָכן די בּאַקצײן פוּן דעם 
פאַרבּרעכער, 
אוּן פוּן זיינע ציינער אַרױסנעװאָרפן דעם רױיבּ. 
י;אוּן איך האָבּ געזאָנט: בּײי מיין נעסט װעל א איר 
פאַרגיין, 
אוּן װי דער פעניקספוינל װעל איך מערן טעג. 
י:מיין װאָרצל װעט זיין אָפן צוּם װאַסער, 
אוּן דער טוי װעט נעכטיקן אויף מיין צװיג. 
יימיין כּבוד װעט בּלײבּן פריש בּײי מיר, 
אוּן מיין בּויגן װעט אין מיין האַנט זיך בּאַנײען. 


ויצוּ מיר האָט מען זיך צוּגעהערט אוּן געװאַרט, 
אוּן מע פלעגט האַרן אויף מיין עצה. 
ַנאָך מיין זאָג פלענט מען מער ניט רעדן, 
אוּן אויף זי פלעגט טריפן מיין װאָרט. 
יאוּן זי האָבּן געװאַרט װי אויף רעגן אויף מיר, 
אוּן אױפגעשפּאַרט זײער מויל װי אויף שפּעטרעגן. 
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ייאַז איך פלעג לאַכן צוּ זײי, פלעגט זיך זײ ניט גלױבּן; 
אוּן דאָס ליכט פוּן מיין פּנִים פלעגן זי ניט מינערן, 
איך פלעג אױיסקלייבּן זײיער װועג, 
אוּן פלעג זיצן אױבּנאָן, 
אוּן רוּען װי אַ מלך צװישן חיל, 
װי דער װאָס טוּט טרויערער טרײיסטן. 


ל אוּן אַצוּנד לאַכן פוּן מיר אינגערע פוּן מיר אין טעג, 
װאָס איך האָבּ מיך געמיאוסט צוּ שטעלן זײערע 
פאָטערס 
מיט די הינט פוּן מיינע שאָף-- 
יאָ, צוּ װאָס מיר דער כּוֹח פוּן זײערע הענט? 
זײער פרישקייט איז געװען פאַרלאָרן- 
ידי װאָס זיינען פוּן נויט אוּן הונגער אַיינגעדאַרט, 
װאָס נאָגן די טריקעניש אין פינצטערער װיסטקײיט 
אוּן װיסטעניש. 
ידי װאָס רײסן זאַלצקרײטאַכץ מיט װערמוט, 
אוּן װאָרצל פוּן בּעזעמבּוימלאַך זיך אָנצוּװאַרעמען. 
*פוּן צװישן מענטשן װערן זײ פאַרטריבּן, 
מע שרייט אויף זי װי אויף אַ גנב. 
יאין מוֹראדיקע טאָלן מוּזן זײ װוֹינען, 
אין לעכער פוּן דער ערד אוּן פעלון. 
זצװישן די בּוימלאַך בּרוּמען זיי, 
אוּנטער אַ דאָרן זיינען זי צונויפגענוּרעט. 
*געמיינע יוּנגען אוּן יונגען אָן אַ נאָמען, 
װאָס זיינען אויסגעשטויסן פוּן לאַנד. 


?אוּן אַצוּנד בּין איך זײער לידל געװאָרן, ‏ 
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אוּן איך בּין פאַר אַ װערטל בּי וי. 
ייז פאַראוּמװערדיקן מיך, זײ דערװײטערן זיך פוּן מיַר, 
אוּן זײ האַלטן זיך ניט אָפּ מיר אין פּנים צוּ שפּײען. 
י:װאָרום מיין בּויגנשטריק האָט ער לויז געמאַכט און 
מיך געבּויגן, 
אוּן זי װאַרפן אַראָפּ די צאַם פאַר מיר. 
אויף רעכטס שטעלט זיך אויף דאָס יוּנגװאַרג; 
זי שטויסן מיינע פיס, | 
אוּן טרעטן אויס קעגן מיר זײערע װעגן פוּן אוּמנליק. 
זי האָבּן צעריסן מיין שטעג, 
זײ העלפן מיין בּראָך; 
קיין העלפער זאָל זי ניט זיין! 
*ווי אַ בּרײטער װאַסערבּראָך קוּמען זײי, 
מיט שטוּרעם קייקלען זי זיך אַרױף. 
ישר עקענישן זיינען געקערט קעגן מיר, 
זי יאָגן װי אַ װינט מיין גדוּלה, 
אוּן װי אַ װאָלקן איז אַװעק מיין הילף. 
י;אוּן אַצונד צעניסט זיך אין מיר מיין זעל, 
טעג פוּן פּיין האָבּן מיך אָנגענוּמען. 
ודי נאַכט בּויערט מיינע בּיינער פוּן מיר, 
אוּן מיינע אָדערן ליגן ניט אַיין. 
*;פון גרויס שטאַרקײט נפוּן מיין קרענקז איז מיין מלבּוש 
פאַרבּיטן; 
װי דער קאָלנער פוּן מיין העמד גוּרט זי מיך אַרוּם. 
ייער האָט מיך געװאָרפן אין קויט, 
אוּן איך בּין געגליכן צוּ שטויבּ אוּן אַש. 
*:איך שריי צוּ דיר, אוּן דוּ ענטפערסט מיר ניט, 
איך שטיי, אוּן דוּ קוקסט מיך אָן. 


ל 1?-לא 2 איוב 3 


:בּיסט פאַרקערט געװאָרן אין אַן אַכר צוּ מיר, 
מיט דער מאַכט פוּן דײן האַנט פײינטסטוּ מיך. 
נהייבּסט מיך אויף אויפן װינט, מאַכסט מיך רײטן דערויף, 
אוּן מאַכסט צעגיין מיין קראַפט. 
ייאָ, איך װײס, װעסט צוּם טוט מיך בּרענגען, 
אוּן צוּם זאַמלהױז פוּן אַלע לעבּעדיקע. 
ויאָבּער שטרעקט מען ניט אויס די האַנט פוּן אַ חוּרבה, 
טאָמער װעט דערין זיין אַ הילף פאַרן בּראָך? 
יצי האָבּ איך ניט געװײנט פאַרן שווער געדריקטן? 
מיין זעל האָט דאָך געקוּמערט פאַרן אביון, 
ייאָבּער איך האָבּ געהאָפט אויף גוּטס; 
אוּן שלעכטס איז געקוּמען; 
אוּן איך האָבּ געהאַרט אויף ליכט, 
אוּן פינצטערניש איז געקוּמען. 
זימיינע אינגעװײד קאָכן אוּן רוּען ניט: 
טעג פוּן פּיין זיינען געקוּמען אויף מיר, 
יפינצטער גי איך אוּם, אָן זוּן; 
איך שטיי אויף אין אַ געזעמל אוּן שריי. 
יאיך בּין געװאָרן אַ בּרוּדער צוּ שאַקאַלן, 
אוּן אַ חבר צוּ שטרויספויגלען. 
יײמיין הוט איז שװאַרץ געװאָרן אויף מיר, 
אוּן מיין געבּיין איז צעבּרענט פוּן היץי. - 
!אוּן געװאָרן צוּ טרויער איז מיין האַרף, 
אוּן מיין פלײיט צוּ אַ קול פוּן געװײן. 


לא יאַ בּונד האָבּ איך געשלאָסן מיט מײנע אויגן; 
אוּן װאָס זאָל איך קוּקן אויף אַ יוּננפרוי? 
יװאָרום װאָס איז דער חלק פוּן גאָט פוּן אױיבּן, 


* װאָרטשפּיל: חָרָה מִנִּי חֹרֶב. 
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אוּן די אַרבּ פוּן אַלמאַכטיקן פוּן דער הייך? 
;אויבּ ניט אַ בּראָך פאַרן פאַרבּרעכער, 

אוּן אוּמגליק פאַר די טוּער פוּן אוּמרעכט? 
יועט ער דען ניט אַלע מיינע װעגן, 

אוּן צײלט אַלע מיינע טריט? 


יאויבּ איך בּין אוּמגעגאַנגען מיט ליגן, 

אוּן געאַײלט צוּ בּאַטרוג האָט מיין פוּס - 

יװאָל ער מיך װעגן אויף ריכטיקע װאָגשאָלן, 

אוּן גאָט װעט וויסן מיין אוּמשוּלד -- 

זאויבּ מיין טריט האָט זיך אָפּגענײגט פוּן װעג, 

אוּן נאָך מיינע אויגן איז געגאַנגען מיין האַרץ, 

אוּן אין מיינע הענט האָט זיך אָנגעקלעפּט אַ פלעק, 
יואָל איך זֵייען, אוּן אַן אַנדערער זאָל עסן, 

אוּן מיינע שפּראָצוּנגען זאָלן אױסגעװאָרצלט װערן. 


יאויבּ מיין האַרץ איז פאַרפירט געװאָרן נאָך אַ פרוי, 
אוּן איך האָבּ געלוױערט בּײ דער טיר פוּן מיין חבר, 
יזאָל מאָלן פאַר אַן אַנדערן מיין װײב, 
אוּן אַנדערע זאָלן קניען איבּער איר. 
יװאָרום דאָס איז אַ שענדלאַכקײט, 
אוּן דאָס איז אַ זינד צוּם פאַרמשפּטן. 
װאָרום דאָס איו אַ פיער װאָס פאַרצערט בִּיז 
אוּנטערגאַנג, 
אוּן מיין גאַנצע תּבוּאה װאָלט עס אױסגעװאָרצלט. 


;אוב איך פלעג פאַראַכטן דאָס רעכט פון מין 
קנעכט אוּן מיין דינסט 


לא 23-14 איוב 65 


אין זײער קריג מיט מיר - 
;װאָס װאָלט איך דען געטאָן, אַז גאָט זאָל אויפשטיין? 
אוּן אַז ער װאָלט געמאָנט, װאָס װאָלט איך אים 
געענטפערט? 
;;האָט ניט דער װאָס האָט מיך אין מוּטערלײבּ 
בּאַשאַפן, אים בּאַשאַפן? 
אוּן דער אייגענער אים אין טראַכט געפוּרעמט! 


י;אויבּ איך פלעג פאַרמײדן דעם פאַרלאַנג פוּן די 
אָרעמע, 
אוּן די אויגן פוּן דער אַלמנה לאָזן אויסגיין; 
אָדער איך פלעג עסן מיין בּיסן אַלײן, 
אוּן דער יתום האָט דערפוּן ניט גענעסן -- 
י:ניין, פוּן מיין יוּננט אָן איז ער אויפגעװאַקסן בּײי מיר 
װי בּיי אַ פאָטער, 
אוּן פוּן מיין מוּטערלײבּ אָן פלעג איך זי פירן. 


יאויבּ איך פל עג צוּזען אַן אוּמגליקלאַכן אָן אַ 
מלבּוש, 
אוּן אָן אַ צוּדעק דעם אביון; 
?:אויבּ זיינע לענדן האָבּן מיך ניט געבּענטשט, 
װײַל מיטן אָפּשער פוּן מיינע שאָף פלענט ער זיך 
דערװאַרעמען; 
::אויבּ איך האָבּ געהױיבּן אויף אַ יתום מיין האַנט, 
װײל איך פלעג זען מײַנע העלפער אין טויער, 
זאָל מײַן אַקסל פוּן זיין נאַקן אַראָפּפאַלן, 
אוּן מיין אָרעם זאָל פוּן געלענק אױסגעבּראָכן װערן. 
װאָרום דער בּראָך פוּן גאָט איז געװען מיין שרעק, 


6 איוב לא 33-24 





אוּן פוּן װעגן זיין גרויסקייט פלעג איך זיך ניט 
דערװענו. 


+-אויבּ איך האָבּ געמאַכט גאָלד מיין האָפּענוּנג, 
אוּן אויף גינגאָלד געזאָנט ,מיין בּיטחון"; 

אויבּ איך פלעג זיך פרייען װײל מיין פאַרמעג איז גרויס, 
אוּן װײל מיין האַנט האָט דערגרײיכט אַ סך; 

י;אויבּ איך פלעג צוּקוּקן די זוּן װי זי שיינט, 
אָדער די לבנה פּראַכטיק גײענדיק, 

זאוּן מיין האַרץ איז פאַרפירט געװאָרן אין 

פאַרבּאָרגעניש, 

אוּן מיין מויל האָט געקוּשט מיין האַנט; 

*װאָלט דאָס אויך געװען אַ זינד צוּם פאַרמשפּטן, 
װאָרום איך װאָלט געלײיקנט אָן גאָט אין דער הייך. 


י;אויבּ איך פלעג זיך פרייען אויף דעם בּראָך פון 
מיין שׂוֹנא, 
אוּן בּין געװען אויפגעראַמט אַז אים האָט געטראָפן בּייז- 
אַן איך האָבּ צוּמאָל ניט געלאָזט מיין גוּמען זינדיקן, 
צוּ בּעטן אַ קללה אויף זיין לעבּן -- 
ו:אויבּ די מענטשן פוּן מיין געצעלט האָבּן ניט געזאָגט: 
װער קען װײון איינעם װאָס האָט זיך ניט אָנגעועט 
מיט פלייש בּײ אים?- 
נאויף דער גאַס פלענט ניט נעכטיקן אַ פרעמדער, 
מיינע טירן צוּם װעג פלעג איך עפענען- 
*+אויבּ איך האָבּ פאַרדעקט װי אַ געװוֹינטלאַכער 
מענטש מיינע פאַרבּרעכן, 
צוּ בּאַהאַלטן אין מיין בּוּזעם מיין זינד, 
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:יל איך פלעג מוֹרא האָבּן פאַרן גרויסן המוֹן, 
אוּן די פאַראַכטוּנג פוּן משפּחות פלענט מיך שרעקן, 
אוּן איך האָבּ געשויגן אוּן בּין פוּן טיר ניט אַרױס. 


הלואַי קריג איך ער זאָל מיר צוּהערן! 
אָט איז מיין אונטערשריפט, זאָל דער אַלמאַכטיקער 
מיר ענטפערן, 
אוּן אַ געשריפץ זאָל אָנשרײיבּן מיין בַּעֵל-דין. 
**פאַרװאָר, איך װעל עס אויף מיין אַקסל טראָגן! 
איך װעל עס מיר אָנבּינדן אַזױ װי אַ קרוין. 
דידי צאָל פוּן מײנע טריט װעל איך אים דערצײלן; 
אַזױ װי אַ פירשט װעל איך צוּ אים גענענען. 


יאויבּ מיין ערד שרײט אויס קעגן מיר, 

אוּן אַלע אירע בּײיטן װײנען; 
אויבּ איר קראַפט האָבּ איך געגעסן אָן נעלט, 

אוּן די נשמה פוּן אירע אַרבּעטער געלאָוט אויסהויכן, 
זאָל אָנשטאָט װײץ אויפגיין אַ דאָרן. 

אוּן אָנשטאָט גערשט ווילדגעװעקס. 


געענדיקט די ווערטער פוּן אִיוֹבן. 


לב יאון דידאָיקע דרײ מענער האָבּן אויפגעהערט 
ענטפערן אִיוֹבן, װײל ער איז געווען גערעכט אין 

זיינע אויגן. 
יהאָט געגרימט דער צאָרן פוּן אֶליהוּא דעם זוּן פוּן 
בַּרַכאֵל דעם בּוּוי פוּן דער משפּחה רָם; אויף אִיוֹבן האָט 
געגרימט זיין צאָרן פאַרװאָס ער מאַכט זיך גערעכטער 
פוּן גאָט, *אוּן אויף זיינע דרײ גוּטע פריינט האָט געגרימט 


68 איוב לב 12-4 


זיין צאָרן פאַרװאָס זי האָבּן ניט געפוּנען אַן ענטפער, פון 
דעסטװעגן האָבּן זי בּאַשוּלדיקט אִיוֹבן. *אוּן אֶליהוּא האָט 
אָפּגעװאַרט מיט ריד אַקעגן אִיוֹבן, װײל זי זיינען געװען 
עלטער פוּן אים אין טעג. *אָבּער אַז אָלִיהוּא האָט געוען 
אַז קיין ענטפער איז ניטאָ אין מויל פוּן די דרײ מענער האָט 
געגרימט זיין צאָרן. 
אוּן אֶלִיהוּא דער זוּן פוּן בַּרכאֵל דעם בּווי האָט זיך 
אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָגט: 
אינגער בּין איך פוּן אַייך! אין טעג; 
אוּן איר זייט גרײיון, | 
דרוּם האָבּ איך מיך געשַייט אוּן מוֹרא געהאַט 
אַייך אַרױסזאָגן מיין געדאַנק. 
זאיך האָבּ געזאָגט: טעג זאָלן רעדן, 
אוּן פיל יאָרן זאָלן מאַכן װיסן חכמה. 
*אָבּער עס איז דער גײיסט אין מענטשן, 
אוּן דער אָטעם פוּן אַלמאַכטיקן װאָס מאַכט זײ 
פאַרשטאַנדיק. - 
יניט די גרויסע זיינען חכמים, 
אוּן ניט די זקנים פאַרשטײיען װאָס איז גערעכט. 
יידרוּם זאָג איך: הער מיר צוּ, 
לאָמיך אויך אַרױסזאָגן מיין געדאַנק. 


י:זעט, איך האָבּ אָפּנעװאַרט אויף אַיערע רייד, 
איך האָבּ צוּנעהאָרכט צוּ אַײיערע חכמות, 
בּעת איר האָט געזוּכט װערטער. 

יאָבּער איך האָבּ זיך צוּנעקוּקט צוּ אַייך; 
ערשט ניטאָ װער זאָל בּאַװײון אִיוֹבן, 
װער זאָל ענטפערן זיינע װערטער, פוּן אַייך. 
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?:אפשר װעט איר זאָגן: מיר האָבּן אָנגעטראָפן חכמה, 

גאָט קען אים אָפּשלאָגן, ניט אַ מענטש: 

+:אָבּער ניט ער האָט אָנגעריכט צוּ מיר די װערטער, 
אוּן ניט מיט אַײיערע ריד װעל איך אים ענטפערן. 





?יי זיינען דערשראָקן, זי ענטפערן מער ניט, 
אָפּגענוּמען זיינען די װערטער פוּן זי. 
*;אוּן איך זאָל װאַרטן, װײל זי רעדן ניט, 
װײל זײ שטייען אוּן ענטפערן מער ניט? 
זיאיך אויך װעל ענטפערן מיין חלק, 
= איך אויך װעל אַרױסואָגן מיין געדאַנק, 
*װאָרום איך בּין פוּל מיט װערטער, 
| = מיך דריקט דער גייסט פוּן מיין לײבּ. 
יזע, מיין לײבּ איז װי װײן װאָס איז ניט געעפנט, 
װי נייע לאָנלען װערט ער צעפּלאַצט. 
ייאיך װעל רעדן, אוּן מיר װעט פרייער װערן; 
איך װעל עפענען מיינע ליפּן אוּן ענטפערן. 
ג:לאָמיך נאָר ניט שוינען קיין מאַנס פּנים, 
אוּן קיין מענטשן ניט חנפען. 
ײװאָרום איך װײס ניט װי צוּ חנפען; 
בּאַלד װאָלט מיך אַװעקנעמען מיין בּאַשעפער, 


2 יי ייג עי ,ןיי יי יי יי יי יי 
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לג יאָבּער הער אַקאָרשט, אִיוֹב, מיינע רייד, 
אוּן אַלע מיינע װערטער פאַרנעם, 
יע נאָר, איך האָבּ געעפנט מיין מויל, 
מיין צוּנג רעדט אין מיין נוּמען. 
:אויפריכטיק פוּן מיין האַרצן זײנען מיינע װערטער, 
אוּן װאָס מײינע ליפּן װײסן, זאָגן זײ קלאָר. 


0 איוב לג 15 


+דער גייסט פוּן גאָט האָט מיך געמאַכט, 
! אוּן דער אָטעם פוּן אַלמאַכטיקן האַלט מיך בּיים - 
לעבּן. 
אויבּ דוּ קענסט, ענטפער מיר, 
בּרייט דיך אָן קענן מיר, שטעל זיך אַװעק. 
יוע, איך בּין אַזױ װי דוּ בּיי גאָט, 
איך אויך בּין פוּן ליים געפורעמט געװאָרן. 
זזע, מיין אימה שרעקט דיך ניט, 
אוּן מיין לאַסט דריקט ניט אויף דיר, 


ייאָ, האָסט געזאָגט אין מיינע אויערן; 
אוּן דעם קול פוּן די ווערטער האָבּ איך געהערט:? 
!ריין בּין איך, אָן אַ פאַרבּרעך, | 
לויטער בּין איך, אוּן האָבּ ניט קיין זינד; 
ייוע, בּלבּוּלים געפינט ער אויף מיר; 
ער רעכנט מיך פאַר זיין שׂוֹנא; 
ייער טוּט אַרײן אין אַ קלאָץ מיינע פיסו 
ער היט אַלע מיינע שטעגן. 


| 
| 
: 
| 
=אָט אין דעם בּיסטוּ ניט גערעכט, װעל איך דיף - 
ענטפערן, | 
װאָרום גאָט איז גרעסער פוּן מענטשן. 
פאַרװאָס קריגסטוּ זיך מיט אים, 
װאָס ער פאַרענטפערט ניט אַלע זיינע מעשׂים? 
+װאָרום אויף איין שטייגער רעדט גאָט, 
אוּן אויף צװײ, הגם מע מערקט עס ניט. 
*!אין אַ חלום, אַ זעאוּנג פוּן דער נאַכט, 
װען אַ טיפער שלאָף פאַלט אויף מענטשן, 
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אין שלוּמער אויפן-געלעגער, 
5דענסמאָל אַנטפּלעקט ער דעם אוער פוּן מענטשן, 
אוּן פאַרחתמעט מיט אַ מוּסר צוּ זײי, 
לכּדי דער מענטש זאָל אַװעקװאַרפן זיין טאָן; 
! אוּן ער בּאַשירעמט פוּן האָפּערדיקײט דעם מאַן. 
ער פאַרמײידט זיין זעל פוּן גרוּבּ, 
אוּן זיין לעבּן פוּן אוּמקוּמען דוּרכן שװוערד. 
יאָדער ער װערט געשטראָפט מיט װײטאָק אויף זיין 
געלעגער, 
אוּן אַלע זיינע בּײינער װערן שטייף. 
יאוּן זיין לעבּן מאַכט אים זיך עקלען מיט בּרויט, 
אוּן זיין זעל מיטן גלוּסטיקסטן מאכל. 
::אָפּגעצערט װערט זײַן פלייש פוּן פּנים, 
אוּן אַיײינגעדאַרט זײינע בּײינער, ניט אָנצוּקוּקן. 
=אוּן זיין זעל גענענט צוּ דער גרוּבּ, 
אוּן זיין לעבּן צוּ די טייטער. 
אויבּ עס איז דאָ פאַר אים אַ מלאך, 
אַ מַליץְייוֹשֵׁר איינער פוּן טויונט, 
צוּ זאָגן אויפן מענטשן זיין רעכטפאַרטיקײט, 
+-לײטזעליקט ער אים, אוּן זאָגט: 
לײז אים אויס פוּן נידערן אין גרוּם; 
איך האָבּ געפונען אַן אויסלייו. 
=זיין לײבּ װערט פרישער װי אינגלװײז; 
ער קערט זיך אוּם צוּ די טעג פוּן זיין יוננט, 
*ער בּעט צוּ גאָט, אוּן ער בּאַװיליקט אים,- 
אוּן ער זעט זיין פּנִים מיט לײטועליקײיט, 
אוּן קערט אוּם דעם מענטשן זיין גערעכטיקײיט, 
ײַער קוּמט פאַר מענטשן אוּן זאָגט: 
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איך האָבּ געזינדיקט, אוּן װאָס איז רעכט האָבּ איך 
פאַרדרײט, 

אוּן עס האָט מיר ניט געלוינט. 

יאַזױ לייוט ער אויס זיין זעל פוּן גיין אין גרוּבּ, 

אוּן זיין לעבּן זעט די ליבטיקײיט. 





ייזע, דאָס אַלץ טוּט גאָט, 
צװײ מאָל, דרי מאָל, מיט אַ מענטשן, 
ייכּדי אוּמצוּקערן זיין זעל פוּן גרוּבּ, 
דערלוּכטן צוּ װערן אין ליכט פוּן לעבּן. 


ו:פאַרנעם, אִיוֹב, הער מיר צוּ; 
שװײיג, אוּן איך װעל רעדן. 
אויבּ דוּ האָסט װערטער, ענטפער מיר, 
רעד, װאָרום איך װיל דיך גערעכט מאַכן. 
אויבּ ניט, הער דוּ מיר צוּ; 
שװײג, אוּן איך װעל דיך לערנען חכמה. 


לך יאוּן אֶלִיהוּא האָט זיך אָפּגערופן אוּן האָט געזאָגט; 
:הערט, חכמים, מיינע װערטער, 

אוּן איר קענער, ליינט צוּ דאָס אוער צוּ מיר. 

יװאָרום דאָס אוער דאַרף פּרוּװון װוערטער, 

אַזױ װי דער גוּמען פאַרזוּכט עסן. 

יּלאָמיר אוּנדו אױסװײלן דאָס גערעכטע, 

לאָמיר געװאָר װערן צװישן אוּנדז װאָס איז גוּט. 

יװאָרום אִיוֹב זאָנט: איך בּין גערעכט, 

נאָר גאָט האָט אָפּגעטאָן מיין רעכט; 
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יביי מיין גערעכטיקײט װער איך געהאַלטן פאַר אַ 
ליגנער, 
מסוכּן איז מיין װוּנד, אָן אַ פאַרבּרעך. 
זװאָסער מענטש װי אִיוֹב 
טרינקט געשפּעט אַװי װי װאַסער, 
יּאוּן פירט זיך אין חברוּתא מיט טוּער פוּן אוּמרעכט, 
אוּן גייט אוּם מיט שלעכטע לײט? 
יװאָרום ער זאָגט: דעם מענטשן קוּמט גאָרניט אַרױס 
װען ער זוּכט װוֹילנעפעלן גאָט. : 
יידרוּם, לײט מיט פּאַרשטאַנדיקײט, הערט מיר צוּ; 
װײט איז גאָט פוּן אוּמרעכט, 
אוּן דער אַלמאַכטיקער פוּן אַן עװלה. 
יינאָר די טוּאוּנג פוּן מענטשן בּאַצאָלט ער אים, 
אוּן לוט איטלאַכנס װעג שיקט ער אים צוּ. 
ייאָ פאַרװאָר, גאָט טוּט ניט קיין אוּמרעכט, 
אוּן דער אַלמאַכטיקער פאַרדרײט ניט 
נערעכטיקײט. 
*װער האָט אים בּאַפױלן איבּער דער ערד? 
אוּן װער האָט געמאַכט די װעלט אין גאַנצן? 
+יאַז ער זאָל קערן זיין האַרץ אויף אים, 
אַז ער זאָל זיין הויך אוּן זיין אָטעם אַיינזאַמלען צוּ זיך, 
*יװאָלט פאַרגיין יעטװעדער לײבּ אין איינעם, 
אוּן דער מענטש װאָלט צוּ שטויבּ זיך אוּמקערן. 


י!אוּן אױיבּ דוּ האָסט פאַרשטאַנדיקײט, הער דאָס צוּ; 
פאַרנעם דעם קול פוּן מיינע וערטער. 

זיצי קען גאָר אַ פיינט פוּן גערעכטיקײט הערשן? 
אָדער װילסטוּ דעם מאַכטיקן גערעכטן בּאַשוּלדיקן?- 


-- 


4 איוב לד 28-18 


*!קען מען זאָגן צוּ אַ מלך ,נידערטרעכטיקער"? 
,רשע" צוּ פירשטן?- 
ידעם װאָס שאַנעװעט ניט דעם פּנים פוּן האַרן, 
אוּן אַכט ניט אויפן רײכן מער װי אויפן אָרעמאַן, 
װײל דאָס װערק פוּן זײנע הענט זיינען זי אַלע. 
ינאין אַ רגע שטאַרבּן זײ, אין האַלבּע נאַכט; 
לײט װערן צעטרײסלט אוּן פאַרגײיען, 
אוּן מע טוּט אָפּ דעם מאַכטיקן װי ניט מיט דער האַנט, 


ניװאָרום זײינע אויגן זיינען אויף די װעגן פוּן דעם 
מענטשן, 
אוּן אַלע זיינע טריט זעט ער. 
נניטאָ קיין פינצטערניש אוּן קיין טוטשאָטן, 
פאַר די טוּער פוּן אוּמרעכט זיך דאָרטן צוּ 
פאַרבּאָרגן. 
:װאָרום ער מאַכט ניט דעם מענטשן אַ ציט, 
צוּ קוּמען פאַר גאָט צוּם משפּט. 
+-ער צעבּרעכט מאַכטיקע אָן אַן אױספאָרשונג, 
אוּן שטעלט אויף אַנדערע אָנשטאָט זיי. 
אַרװאָר, ער קען זײערע מעשׂים, 
דרוּם מאַכט ער אַן איבּערקער איבּער נאַכט, און 
זײ װערן צעדריקט. 
יװײל זי זײינען רשעים, שלאָגט ער זײי; 
אין אַן אָרט װוּ מע זעט. 
זידערפאַר װאָס זײ האָבּן זיך אָפּנעקערט פוּן אים, 
אוּן אויף אַלע זיינע װעגן ניט געאַכט. 
זי האָבּן געמאַכט קוּמען צוּ אים דאָס געשריי פוּן 
דעם אָרעמאַן, 
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אוּן דאָס געשריי פוּן די געדריקטע פלענט ער הערן.-- 
| יאָבּער אַז ער שװײגט, װער קען אים בּאַשוּלדיקן? 
אוּן פאַרבּאָרגט ער דעם פּנים, װער קען אים װעלן 
זען? 
סיי בּײי אַ פאָלק סיי בּײ אַ מענטשן אַלץ איינס,-- 
ִכּדי דער זינדיקער מענטש זאָל ניט קיניגן, 
כּדי קיין שטרויכלוּנגען זאָלן ניט זיין פאַרן פאָלק. 


י:װאָרום האָט ער" דען צוּ גאָט געזאָגט: 
;איך האָבּ געליטן, איך װעל מער ניט שלעכטס טאָן; 
נאיך זע ניט, לערן דוּ מיך; 
אױיבּ איך האָבּ געטאָן אוּמרעכט, װעל איך מער 
ניט טאָן"? 
ואָל ער פאַרגעלטן אַזױ װי דיר קוּמט אויס: 
,אױיבּ דיר געפעלט ניט, טאָ קלײבּ דוּ אויס, אוּן ניט 
איך"? 
אוּן װאָס װײסטוּ צוּ רעדן? 
+לייט מיט פאַרשטאַנדיקײט װעלן מיר זאָגן, 
אוּן דער קלוּגער מאַן װאָס װעט מיר צוּהערן: 
5איוֹב רעדט אָן אַ זינען, 
אוּן זיינע ריד זיינען אָן שׂבל. 
י+איך ווינטש אִיוֹב זאָל אײיבּיק געפּרוּװוט װערן; 
פאַר ענטפערן אַזױ װי זינדיקע לײט. 
זײװאָרום ער ליגט נאָך צוּ װידערשפּעניקײט צוּ זיין 
= -חטא; 
ער פּאַטשט זיינע הענט צװישן אונדז, 
אוּן מערט זײינע ריד קעגן גאָט. 


* דער זינדיקער וועמען גאָט האָט געשטראָפט. 


6 איוב לה ו-13 : 


לה !אוּן אֲלִיהוּא האָט זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָגט: 
ירעכנסטוּ דאָס פאַר רעכט, 

אַז דוּ זאָגסט: איך בּין גערעכטער פוּן גאָט? 

;װען דוּ זאָגסט: װאָס קוּמט דיר אַרױס? 

װאָסער נוּץ האָבּ איך דערפוּן מער װי פוּן מיין 
זינדיקן?" 

יװעל איך דיר ענטפערן װערטער, 

אוּן דײנע חברים מיט דיר. 

*ּלוּג צוּ די הימלען, אוּן זע, 

אוּן קוּק אויף די װאָלקנס װאָס זיינען הויך איבּער 
דייר 

יאַז דוּ זינדיקסט, װאָס װירקסטוּ אויף אים? 

אוּן זינען פיל דײינע פאַרבּרעכן, װאָס טוּסטוּ אים? 

יאַז דוּ בּיסט גערעכט, װאָס גיסטוּ אים? 

אָדער װאָס נעמט ער פוּן דײן האַנט? 

יאַ מאַן װי דוּ גייט אָן דײן שלעכטיקײט, 

אוּן אַ מענטשנקינד דײין גערעכטיקײַט. 


*פוּן װעגן די פיל רױבּערײען שרײט מען, 
מע קלאָגט זיך װעגן דעם אָרעם פוּן די שטאַרקע, 
יאוּן מע זאָגט ניט: װוּ איז גאָט מיין בּאַשעפער, 
װאָס גיט געזאַנגען אין דער נאַכט; 
ייװאָס לערנט אוּנדו מער פוּן בּהמות פוּן דער ערד, 
אוּן מאַכט אוּנדז קליגער פוּן פויגל פוּן הימל! 
*י,אָן שרײיט מען, אוּן ער ענטפערט ניט, 
וועגן דער האָפּערדיקײט פוּן די רשעים". 
*אָבּער פאַלש איז, אַז גאָט הערט ניט צוּ, 
אוּן דער אַלמאַכטיקער קוּקט עס ניט אָן. 





לה +1--לו 10 איוב 


י:הגם דוּ זאָגסט, דוּ קענסט אים ניט זען, 
איז דער משפּט פאַר אים, אוּן דאַרפסט האַרן אויף 
אים. 
;אוּן אַצוּנד, האָט דען פאַר גאָרנישט געשטראָפט זיין 
צאָרן? 
אוּן װײס ער ניט װוֹיל פוּן דער מוּטװיליקײט! 
י!אָבּער אִיוֹב עפנט מיט נאַרישקײט זיין מויל, 
אָן פאַרשטאַנדיקײט מערט ער װערטער. 


לן :אוּן אֶליהוּא האָט װײַטער געזאָגט: 
יװאַרט מיר אַ װײלע, אוּן איך װעל דיר זאָגן, 
װאָרום פאַראַן נאָך װערטער װעגן גאָט. 
*איך װעל אויפהײיבּן מיין געדאַנק װײט אַהין, 
אוּן מיין בּאַשעפער װעל איך געבּן גערעכטיקײט. 
+װאָרום פאַרװאָר, ניט פאַלש זיינען מיינע װערטער, 
אויפריכטיק אין געדאַנקען בּין איך צוּ דיר. 
*זע, גאָט איז מאַכטיק, אָבּער ער פאַראַכט קיינעם ניט; 
ער איז מאַכטיק אין כּוֹח פוּן פאַרשטאַנדיקײט. 
*ער לאָוט ניט דעם רשע בּלײבּן לעבּן, 
אוּן גיט די אָרעמע זײער רעכט. 
זער נעמט ניט אַראָפּ זײנע אויגן פוּן דעם צדיק; 
אוּן מיט מלכים אויפן טראָן זעצט ער זי אי אײבּיק, 
אוּן זײ װערן דערהײיכט. 
יאוּן אויבּ זי זיינען געשמידט אין קײיטן; 
בּאַצװוּננען אין שטריק פוּן פּיין, 
ירעדט ער זי אויס זײער טוּאוּנג, 
אוּן זײערע פאַרבּרעכן ווען זײ שטאַרקן זיך. 
זיער אַנטפּלעקט זײער אוער פאַר מוּסר, 
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אוּן הײסט, אַז זײ זאָלן זיך אוּמקערן פוּן אוּמרעכט. 
::;אויבּ זײ הערן, אוּן דינען, 
ענדיקן זײ זײערע טעג אין גוּטס, 
אוּן זײערע יאָרן אין נחת. 
=אוּן אויבּ זײ הערן ניט, קוּמען זײ אוּם דורכן שװערד, 
אוּן פאַרגײען אָן פאַרשטאַנדיקײט. 
*אָבּער די זינדיקע אין האַרצן לײגן אָן צאָרן; 
זי שרייען ניט נֵצוּ איםז װען ער בּינדט זײי. 
4;אין יוגנט שטאַרבּט זײער ועל, 
אוּן זײער לעבּן- װי די שאַנדיונגען. 
ייער ראַטעװעטי דעם געדריקטן דוּרך זײן 
געדריקטקײיט, 
אוּן אַנטפּלעקט דוּרך דער נויטי זײער אויער. 
יואוּן אויך דיך װאָלט ער אַרױסגעצױגן פוּן דער קלעם, 
אין דערבּרײטערניש װוּ קיין עננשאַפּט איז ניטאָ; 
אוּן דאָס געדעק פוּן דיין טיש װאָלט פוּל זיין מיט 
פעטקייט. 
זנװײל אָבּער בּיסט פוּל מיט דער טענה פוּן דעם רשע 
האַלט דיך דער משפּט אוּן די גערעכטיקײט. 
*פאַרװאָר, זאָל דיך נאָר דער גרימצאָרן ניט אָנרעדן 
צוּ צװײפל, 
אוּן זאָל די גרויסע אָפּקוּמעניש דיך ניט אַראָפּפירן. 
יהאָט דען אַ װערדע דיין ניט אַינגעהאַלטענער געשריי, 
אוּן אַלדי שטאַרקע ראַנגלענישן? 
יװאָלסט ניט געלוּסטן די נאַכט, 
װען פעלקער װערן פאַרשװוּנדן אויפן אָרט. 
::היט זיך זאָלסט זיך ניט קערן צוּ אוּמרעכט, 
ײ װאָרטשפּיל: יַחַלֵץ - בַּלַחֵץ. 
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הנם דוּ װאָלסט דאָס אױסדערװײלט אײדער 
פּיין. 


ייוע, גאָט איז דערהױיבּן אין זיין שטאַרקײט; 
װער איז אַזאַ לערער װי ער? 
ווער האָט אים בּאַפױלן זיין װעג? 
אוּן װער קען זאָגן: דוּ טוּסט אַן עװלה? 
+-געדענק, אַז דוּ זאָלסט גרײסן זיין װערק 
װאָס מענטשן האָבּן בּאַזוּנגען, 
אַלע מענטשנקינדער האָבּן עס געזען, 
דער מענטש קוּקט עס אָן פוּן דער װײטן. 
ייוע, גאָט איז גרויס, אוּן מיר פאַרשטייען ניט, 
די צאָל פוּן זיינע יאָרן'איז ניט צוּ דערפאָרשן. 
זיװאָרום ער ציט אָפּ די טראָפּנס װאַסער, / 
זי זאָלן זייען רעגן פוּן זיין נעבּל; 
*יווען די הימלען פליסן, 
אוּן טריפן אויף מענטשן אַ סך. 
יייאָ, צי פאַרשטײט מען די שפּרײטוּנגען פוּן 
װאָלקן, 
די געפּילדערס פוּן זיין געצעלט? 
יוע, ער שפּרײט אויס דערויף זיין ליכט; 
אוּן די װאָרצלען פוּן ים דעקט ער צוּ. 
י;װאָרום דערמיט משפּט ער פעלקער, 
גיט ער שפּייז אין שָפע. 
ער שפּרײט אויס אויפן הימלװעלבּ דעם בּליץ, 
אוּן בּאַפּעלט אים ער זאָל טרעפן. 
עס זאָנט אָן װעגן אים 
דער צאָרן, דער כּעס פוּן דעם שטוּרעם. 





איוב לו 12 


לן ייאָ, דערפוּן ציטערט מיין האַרץ, 
אוּן שפּרינגט אויף פוּן זיין אָרט. 
:הערט, הערט די אוּמרו פוּן זיין קול, 
אוּן דעם בּרוּם װאָס גייט אַרױס פוּן זיין מויל, 
;אוּנטערן גאַנצן הימל לאָוט ער אים לויז, 
אוּן זיין בּליץ איז בּיז די בּרעגן פוּן דער ערד. 
+הינטער דעם בּרילט אַ קול; 
ער דוּנערט מיט דעם קול פוּן זיין גרױסקײט; 
אוּן מע קען זייי ניט אָפּהאַלטן, װען זיין קול װערט 
געהערט. 
גאָט דונערט װוּנדערלאַך מיט זיין קול, 
ער טוּט גרויסע זאַכן אוּן מיר פאַרשטייען ניט. 
יװאָרום ער זאָגט צוּם שניי: פאַל אויף דער ערד! 
דעסגלײיכן צוּם גוּסרעגן, 
צוּם גוּס פוּן זיינע מאַכטיקע רעננס. 
ער פאַרחתמעט די האַנט פוּן יעטװעדער מענטשן 
אַז אַלע מענטשן פוּן זיין בּאַשאַף זאָלן װיסן. 
*אוּן די חיה גייט אַרײן אין בּאַהעלטעניש, 
אוּן רוּט אין אירע נאָרעס. 
יפוּן דער קאַמער קוּמט דער שטוּרעם, 
אוּן פוּן צפוךװינטן די קעלט. 
י:פוּן דעם אָטעם פוּן גאָט גיט עס אַי, 
אוּן בּרײטע װאַסערן װערן פעסט. 
זייאָ, ער לאָדט אָן מיט פייכטקייט דעם װאָלקן, 
ער שפּרײט פאַנאַנדער זיין בּליצכמאַרע. 
אוּן דאָס דרײט זיך רוּנד אַרוּם דוּרך זיין קירעװען 
כּדי זי זאָלן טאָן אַלץ װאָס ער בּאַפעלט זײ 
אויפן געזיכט פוּן דער ערדישער װעלט; 
ײ די װאָלקן, דאָס געויטער, דעם רעגן. 


אט - -- 
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| סיי ער שיקט עס פאַר אַ שטראָף, 
סיי פאַר זיין ערד, סיי פאַר גענאָד. 


+;פאַרנעם דאָסדאָזיקע, אִיוֹב, 
שטיי אוּן בּאַטראַכט די װוּנדער פוּן גאָט. 
:װײסטוּ װי גאָט לײיגט עס אַרױף אויף זיי, 
אוּן מאַכט לײכטן דעם בּליץ פוּן זיין כמאַרע? 
*;פאַרשטײסטוּ דעם מִשׁקוֹלֶת פוּנעם װאָלקן; 
די װוּנדער פוּן דעם אַלװײסיקן? 
יי אַזױ דײנע בּנדים װערן הײס, 
ווען די ערד ליגט שטיל פוּן דָרום-װוינט? 
*;קענסטו אױסשפּרײטן די הימלען מיט אים, 
פעסט װי אַ געגאָסענער שפּיגל? 
*;מאַך אוּנדו װיסן װאָס מיר זאָלן זאָגן צוּ אים; 
מיר װײסן קיין לאַד ניט פוּן װעגן דער פינצטערניש. 
*דאַרף אים דערצײלט װערן אַז איך רעד? 
צי דאַרף אַ מענטש אים אױסזאָגן, װען עס איז 
פאַרהוילן? 


;אוּן אָקאָרשט האָט מען ניט געזען אַ העלן שיין אין 
הימל, 
איז אַ װינט אַריבּער, אוּן האָט אים אױסגעלײטערט. 
?ן צפון קוּמט אַ גילדערנע ליכטיקײיט, 
אַ מוֹראדיקער גלאַנץ איז אַרוּם גאָט. 
*דער אַלמאַכטיקער אים קענען מיר ניט אויסגעפינען; 
ער איז גרויס אין כּוֹח, 
אָבּער רעכט אוּן פוּלע גערעכטיקײט 
קריװדעט ער ניט. 


2 איוב . { לו םג לה וו 


=ידרום פאָרכטן אים" די מענטשן; 
ער קוּקט זיך ניט אוּםי אויף אַלע קלוּנהאַרציקע. 


לך יאוּן גאָט האָט געענטפערט אִיוֹבן פוּן שטוּרעם, 
אוּן האָט געזאָגט: 
?ער פאַרטונקלט דאָס די כַּוונה 
מיט װערטער אָן פאַרשטאַנדיקײט? 
;נורט אַקאָרשט אָן װי אַ מאַן דיינע לענדן, 
אוּן איך װעל דיך פרעגן, אוּן דוּ מאַך מיך װיסן. 
יוו בּיסטוּ געװען װען איך האָבּ געגרוּנטפעסט 
די ערד; 
זאָג, אויבּ דוּ װײסט פאַרשטאַנדיקײט. 
ווער האָט געמאַכט אירע מאָסן, אױיבּ דוּ װײסט? 
אָדער װער האָט געצויגן אַ מעסטשנוּר אויף איר? 
יאויף װאָס זיינען אירע גרונטמויערן אַרויפגעזעצט? 
אָדער װער האָט געלײגט איר װינקלשטיין? 
זװען די מאָרגנשטערן האָבּן אין איינעם געזונגען, 
אוּן אַלע זין פוּן גאָט האָבּן געשאַלט. 
יאוּן װער האָט פאַרצאַמט מיט טירן דעם ים, 
ווען ער האָט אױסגעבּראָכן אוּן איז פוּן טראַכט 
אַרױס? 
יווען איך האָבּ געמאַכט דעם װאָלקן פאַר זיין מלבּוש, 
אוּן דעם נעבּל פאַר זיין װיקלשנוּר, 
טאוּן איך האָבּ בּאַשטימט פאַר אים מיין געועץ, 
אוּן געמאַכט ריגלען אוּן טירן, 
ז;אוּן געזאָנט: בּיז אַהער זאָלסטוּ קוּמען אוּן ניט װײטער, 
אוּן דאָ װעט מען פאַרהאַלטן דעם שטאָלץ פוּן דײינע 
אינדן? 


א װאָרטשפּיל: יְרָאוּהוּ - יִרְאֶה. 





| לח 12--22 איוב 
: 


יהאָסטוּ זינט דיין לעבּטאָג בּאַפּױלן דעם פרימאָרגן? 
אָנגעװיזן דעם בּאַגינען זיין אָרט? 
די אָנצוּנעמען די בּרעגן פוּן דער ערד, 
אַז די רשעים זאָלן אַראָפּגעשאָקלט װערן פוּן איר, 
:זי שעמערירט אַזױ װי זינלװאַקס, 
אוּן עס ליגט אַזױ װי אַ מלבּוש. 
*;אוּן פוּן די רשעים װערט פאַרמיטן זײער ליכט; 
אוּן דער אויפגעהױבּענער אָרעם װערט צעבּראָכן. 


י;בּיסטוּ געקוּמען צוּ די קװאַלן פוּן ים, 
אוּן אויפן גרוּנט פוּן תּהָום אוּמגעגאַנגען? 
י:זיינען דיר אַנטפּלעקט געװאָרן די טויערן פוּן טויט, 
אוּן האָסטוּ די טויערן פוּן טױיטשאָטן געזען? 
*האָסטוּ איבּערגעקוּקט בּיז די בּרײטקײטן פוּן דער 
ערד? 
זאָג, אויבּ דוּ װײסט דאָס אַלץ. 


*;אויף װאָסער װעג רוּט דאָס ליכט? 
אוּן די פינצטערניש, װוּ איז איר אָרט, 
ויאַז דוּ זאָלסט זי נעמען צוּ איר געמאַרק, 
אוּן אַז דוּ זאָלסט פאַרשטײין די שטעגן צוּ איר הויז? 
יידוּ װײסט דאָס, װאָרום דוּ בּיסט דענסמאָל שוין 
געװען געבּאָרן, 
אוּן די צאָל פוּן דיינע טעג איז גרויס! 


נביסטוּ געקוּמען צוּ די אוצרות פוּן שֵׁניי, 
אָדער האָסטוּ די אוֹצרות פוּן האָגל געזען, 


3 


4 איוב לח 35-23 


יװאָס איך האָבּ בּאַהאַלטן פאַר אַ צײט פוּן נויט, 
פאַרן טאָג פוּן קריג אוּן מלחמה? 


:אויף װאָסער װעג צעטיילט זיף דאָס ליכט, 
צעשפּרײט זיך דער מזרח-וװוינט איבּער דער ערד? 
*יוװער האָט דוּרכגעהאַקט פאַר דער פלייצונג אַ 
גראָבּן, 
אוּן אַ װעג פאַרן דוּנערגעװיטער? 
*יצוּ מאַכן רעגענען אויף אַ לאַנד אָן אַ מענטשן, 
אַ מדבּר אָן אַ מוטערמענטשן דערין; 
זיאָנצוּזעטן אַ װיסטקייט אוּן אַ װיסטעניש, 
אוּן מאַכן שפּראָצן אַן אויסװאַקס פוּן גראָו. 
האָט דער רעגן אַ פאָטער? ‏ . 
אָדער װער האָט געבּאָרן די טראָפּנס טוי? 
ייפוּן װעמעס בּויך איז אַרױס דער אַיז! 
אוּן דער פראָסט פוּן הימל, װער האָט אים געבּאָרן? 
יאַזױ װי שטיין װערן װאַסערן פאַרגליװערט, | 
אוּן דער פּנים פוּן תּהָום וערט פאַרשטאַרט. 


ז:קענסטו בּינדן די קײטן פוּן זיבּנשטערן; 

אָדער די שטריק פוּן אָריאָן לויז מאַכן? 
נקענסטוּ אַרױסבּרעננען די מזלות אין זײיער צײט, 

אוּן דעם בּער מיט זיינע קינדער אַרױספירן! 
יװײסטו די געזעצן פוּן הימל? 

צי מאַכסטוּ זיין געװעלטיקונג אויף דער ערד! 
++קענסטוּ אויפהייבּן צוּם װאָלקן דיין קול, 

אַז אַ שֶפע פוּן װאַסער זאָל דיך בּאַדעקן! 
יקענסטוּ אַרױסשיקן בּליצן, זײ זאָלן גיין, 


ילח 36-לט 5 איוב 
אוּן זאָגן צוּ דיר: דאָ זיינען מיר? 


*יװער האָט אַרײנגעטאָן אין די נירן חכמה? 
| = אָדער װער האָט געגעבּן דעם גײיסט פאַרשטאַנדיקײט? 
| זיװער צײילט איבּער די װאָלקנס מיט חכמה? 
אוּן די לאָנלען פוּן הימל װער גיסט אויס? 
| *יווען דער שטױיבּ איז צוּנויפגעגאָסן וי גוס, 
אוּן די גרוּדעס זיינען צוּזאַמענגעבּאַקן. 
**קענסטו פאַנגען פאַר דער לײבּנטע רויב, 
אוּן דעם בּאַגער פוּן די יוּנגלײיבּן אָנפילן; 
י+װען זי בּייגן זיך אין די נאָרעס, 
װען זי זיצן אין צוּדעק אויף דער לױער! 
ייװער גרייט אָן דעם ראָבּ זיין שפּײיז; 
ווען זיינע קינדער שרייען צוּ גאָט; 
וען זי װאַנדערן אוּם אָן עסן?: 


לט װײסטוּ די צײט װען די שטיינציגן געבּערן? 
גיסטוּ אַכטונג ווען די הינדינס האָבּן װײען? 

יצײילסטוּ די חדשים װען זי דאַרפן דערפילן; 

אוּן װײסטוּ די צייט פוּן זײער געבּערן? 

?יי קניען, זי לאָזן דורכבּרעכן זײערע קינדער, 

זי װאַרפן אַרױס זײערע געבּוּרטן. 

יוייערע יונגע װערן שטאַרק, זי װאַקסן אויפן פרייען, 

זײ גײען אַװעק, אוּן קערן זיך ניט אוּם צוּ זײי. 


יװער האָט אַרױסגעלאָוט דעם װאַלדאײול פריי, 
אוּן די בּינד פוּן דעם װילדאייזל װער האָט לױז 
געמאַכט, 





6 איוב לט 17-6 





יװאָס איך האָבּ געמאַכט דעם מדבּר פאַר זיין הויז, 
אוּן זאַלציק לאַנד פאַר זיינע װוינונגען? 

זער לאַכט פוּן דעם טוּמל פוּן שטאָט, 

ער הערט ניט קיין טרײבּערס געשרייען. 

*די נישטערונג פוּן די בּערג איז זיין פיטערונג, 

אוּן איטלאַך גראָז זוּכט ער נאָך. 


יװעט דער װיזלטיר װעלן דיר דינען? 
צי װעט ער נעכטיקן בּיי דיין קאָריטע? 
*יקענסטוּ צובּינדן דעם װיזלטיר מיט זיין שטריק צוּ 
דער בּייט? 
צי װעט ער בּראָנעװען די טאָלן הינטער דיר? 
זיקענסטוּ זיך פאַרזיכערן אויף אים, װײל זיין כּוֹח 
איז גרויס, 
אוּן איבּערלאָזן אויף אים דיין מי? 
י;קענסטוּ אים אָנטרױען, אַו ער װעט אָפּבּרענגען דיין 
זאָמען, 
אוּן אַײנואַמלען ודי תּבוּאה פוּן דיין שײיער! 


דער פליגל פוּן שטרויספוינל קלאַפּט לוּסטיק-- 
צי אין דאָס דער פלעדער אוּן פעדער פוּן שטאָרך? 
יפאַרװאָר, זי לאָוט איבּער צוּ דער ערד אירע אייער, 
אוּן אין שטויבּ לאָוט זי זי אויסבּריען. 
;אוּן זי פאַרגעסט אַז אַ פוּס קען זײ צעקװעטשן, 
אוּן אַ חיה פוּן פעלד קען זי צעטרעטן. 
*יזי איז האַרט צוּ אירע קינדער װי צוּ ניט אירע; 
אוּמנישט מעג זיין איר מי, זי איז אָן אַנגסט, 
זיװאָרום גאָט האָט זי געמינערט פוּן חכמה, 


לט 18--29 איוב 


אוּן איר ניט אַײננעטײלט מיט שׂכל. 
*;אַצוּנד הײבּט זי די פליגלען אין דער הייך", 
זי לאַכט פוּן פערד אוּן פוּן זיין רײטער. 


=גיסטוּ דעם פערד גבורה? 
בּאַקלײדסטו זיין האַלדו מיט שטוּרעם? 
יימאַכסטוּ אים שפּרינגען װי אַ הײשעריק? 
דער הילך פוּן זיין הירזשען איז אַן אימה. 
:ער גראַבּלט אין טאָל, אוּן פרײיט ויך מיטן כּוֹח, 
ער גייט אַרױס דעם װאַפן אַנטקעגן. 
ער לאַכט פוּן אַננסט, אוּן ווערט ניט דערשראָקן; 
אוּן ער קערט ניט צוּריק פאַר אַ שװוערד. 
ילעבּן אים קלינגט דער פײלבּייטל, 
דער פּלאַמיקער שפּיו אוּן די פּיקע. 
+:מיט רעש אוּן רוּנוה שלינגט ער די ערד, 
אוּן קען ניט אַײינשטײן בּיים קול פוּן אַ שוֹפר. 
וי נאָר אַ שוֹפר, זאָנט ער: אַהאַ! 
אוּן פוּן װײטן דערשמעקט ער מלחמה, 
דעם דונער פוּן די הױפּטלײט אוּן די שאַלוּנג. 


ידוּרך דיין שׂכל פליט דען דער שפּאַרבּער, 
שפּרײט זיינע פליגלען קיין דָרום? 
זצי אויף דיין בּאַפּעל הײבּט זיך אויף דער 
אָדלער, 
אוּן מאַכט זיין נעסט אין דער הייך? 
*:אויף אַ פעלז רוּט ער אוּן װײלט, 
אויף אַ שפּיץ פעלו אוּן אַ בּאַרגפעסטונג. 
פוּן דאָרטן קוּקט ער אויס זיין עסן, 


* װאָרטשפּיל: בַּמָרוֹם תַּמְרִיא. 


8 איוב לט 30-מ פו ‏ 


פוּן װײטן זעען זיינע אויגן. 
יאוּן זיינע יונגע זוּפּן בּלוּט, 
אוּן װוּ דערשלאָגענע דאָרטן איז ער. 


בל גאוּן גאָט האָט געענטפערט אִיוֹבן, אוּן האָט געזאָגט: 
יויל זיך קריגן מיטן אַלמאַכטיקן דער טאַדלער? 
דער װאָס װיכּוּזט זיך מיט גאָט זאָל עס ענטפערן. 


;האָט אִיוֹב געענטפערט גאָט אוּן האָט געזאָגט: 

יוע, װינציק װאָס בּין איך; װאָס קען איך דיר ענטפערן? 

איך טוּ אַרױף מיין האַנט אויף מײן מויל. 

יאיין מאָל האָבּ איך גערעדט, אוּן װעל מער ניט 
ענטפערן; 

יאָ, צװײ מאָל אוּן װעל עס ניט װידער טאָן. 


;האָט גאָט געענטפערט אִיוֹבן פוּן שטוּרעם אוּן האָט 
געזאָגט: 
יגוּרט אַקאָרשט אָן װי אַ מאַן דײנע לענדן; 
איך װעל דיך פרעגן, אוּן דוּ מאַך מיך װיסן. 
יצי װילסטוּ אויך פאַרשטערן מיין משפּט? 
װילסטוּ מיך בּאַשוּלדיקן כּדי דוּ זאָלסט גערעכט זיין? 
יאָדער צי האָסטוּ אַן אָרעם װי גאָט, 
אוּן מיט אַ קול װי ער קענסטוּ דוּנערן? 
*:ציר זיך אַקאָרשט אָן מיט שטאָלץ אוּן הױכּקײט; 
אוּן גלאַנץ אוּן שיינקייט זאָלסטוּ אָנטאָן. 
יופאַרשפּרײט דעם גרים פוּן דיין צאָרן, 
אוּן זע װוּ אַ שטאָלצער אוּן דערנידער אים. 
ייזע װוּ אַ שטאָלצער אוּן מאַך אים אוּנטערטעניק, 
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אוּן צעטרעט די רשעים אויף זײיער אָרט. 
*בּאַהאַלט זי אין שטױיבּ אין איינעם, 

זײער פּנים פאַרדעק אין פאַרבּאָרגעניש. 
;אוּן איך אויך װעל דיר מוֹדה זיין, 

אַז דיין רעכטע האַנט קען דיר העלפן. 


*יזע נאָר דעם װאַסערפערד װאָס איך האָבּ געמאַכט 
לעבּן דיר; 
גראָז װי אַ רינד עסט ער. 
*יזע נאָר, זיין כּוֹח איז אין זיינע לענדן, 
אוּן זיין שטאַרקײט אין די פלײישפעדים פוּן זיין בּויך. 
זיער שטעלט אויף זיין עק װי אַ צעדערבּוים, 
די אָדערן פוּן זײינע דיכן זיינען װי צװײגן. 
פזיינע בּײנער זיינען רערן פוּן קוּפּער, 
זיינע קנאָכנס וי אַיזערנע שטאַנגען. 
*יער איז די פּער פוּן נאָטס דרָכים, 
בּלױז זיין בּאַשעפער קען בּרענגען נאויף איםן זיין 
שװערד. - 
יײװאָרום פוּטער טראָגן אים די בּערג, 
װאָס אַלע חיות פוּן פעלד שפּילן זיך דאָרטן. 
!:אונטער לאָטוּסבּױמער ליגט ער, 
אין פאַרבּאָרגעניש פוּן ראָר אוּן זומפּ. 
;לאָטוסבּױמער" בּאַשירעמען אים מיט זײיער שאַטױ, 
אים רינגלען אַרוּם װערבּעס פוּן טייך. 
יע, דער טײך פלייצט אַריבּער, אוּן ער אַילט זיך 
ניט, | 
ער איז זיכער, װען אַ ירדן שפּאַרט זיך אין זיין מויל. 
+:קען מען פאַר זײינע אויגן אים כאַפּן, 


* װאָרטשפּיל: צָאֲלִים - צִלָלוֹ. 
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מיט פּאַסטקעס דוּרכלעכערן די נאָו? 


:קענסטוּ אַרױסציען דעם לויִתן מיט אַ װענדע, 

אוּן מיט אַ שטריק אַראָפּשל עפּן זיין צוּנג? 
ייקענסטוּ אַרײנטאָן אַ ראָר אין זיין נאָז, 

אָדער מיט אַ דאָרַן דוּרכבּױיערן זיין קינבּאַק? 
זיװעט ער זיך פיל בּעטן בּיי דיר? 

צי װעט ער רעדן צוּ דיר װײך? 
יװעט ער שליסן אַ בּוּנד מיט דיר, 

זאָלסט אים נעמען פאַר אַן אייבּיקן קנעכט? 
ייקענסטוּ זיך שפּילן מיט אים װי מיט אַ פויגל, 

אוּן אים צוּבּינדן פאַר דיינע מײדלאַך? 
יײװעלן זיך דיננען שוּתּפים איבּער אים? 

װעלן זײ אים צעטײלן צװישן די הענדלער? 
וקענסטוּ אָנפילן מיט שטעכערס זיין פעל, 

אוּן מיט פישהאָקן זיין קאָפּ? 
ײטוּ אַרױף אויף אים דײן האַנט! 

דערמאָן זיך די מלחמה, װעסטוּ עס מער ניט טאָן. 

א יזע, די האָפּענוּנג װערט צוּם נאַרן; 

שוין פוּן זיין אָנבּליק װערט מען דאָך אַנידער- 
געשלײידערט. 
;ניטאָ דער אַכור נאויף זיך! װאָס זאָל אים װעלן אויפ- 
רײצן; 
היינט װער איז דער װאָס קען זיך שטעלן פאַר מיר? 


יוער עס טרעט אַרױס אַקעגן מיר, דעם בּאַצאָל איך; 
װאָס אוּנטערן גאַנצן הימל איז מיין. 
זאָל איך אים פאַרשװײגן זיינע פּלױדערײען, 
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אוּן דאָס האָפּערדיקע רעדן, אוּן זיין שיינעם מַעֲננה- 
לָשוּן? 


אוער האָט אָפּגעדעקט דעם אױבּערשלאַק פוּן 
זיין מלבּוש? 
צוּ זיין טאָפּעלן געבּיס װער קען צוּקוּמען? 
ידי טירן פוּן זיין פּנִים װער האָט געעפנט! 
אַרוּם זיינע ציין איז אַן אימה. 
ישטאָלץ זיינען די פּאַנצערשופּן, 
צוּנויפגעשלאָסן װי מיט אַ זיגל אַ פעסטן; 
*איינע צוּ דער אַנדערער זיינען זײ נאָנט, 
אַז אַ לוּפט קען ניט דוּרכגײַן צװישן זײי. 
:איינע צוּ דער צװײַטער איז בּאַהעפט, 
זײ האַלטן זיך פעסט אוּן צעשיידן זיך ניט. 
פגזיין ניסן שטראַלט אַרױס אַ ליכט, 
אוּן זיינע אויגן זינען װי די בּרעמען פוּן פרימאָרגן, 
י;פוּן זיין מויל נייען פלאַמען, 
פונקען פייער רײיסן זיך אַרױס. 
פוּן זיינע נאָזלעכער גײט אַ רויך, 
װי פוּן אַ קאָכיקן טאָפּ אוּן נבּרענעדיקף ראָר,. 
+ויין אָטעם גליט װי קוילן, 
אוּן אַ פלאַקער גייט אַרױס פוּן זיין מויל. 
+;אויף זיין האַלדו רוּט די שטאַרקײט, 
אוּן אים פּאַרויס טאַנצט די אַנגסט. 
*די קנייטשן פוּן זיין פלייש זיינען בּאַהעפט; 
עס איז פעסט אויף אים, עס רירט זיך ניט. 
פנויין האַרץ איז פעסט װי שטיין, 


א נעמט ווידער אויף די שילדערונג פוּן לויִתן. 
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יאָ, פעסט װי אַן אונטערשטער מילשטיין. 
זיפאַר זיין הײבּ שרעקן זיך די מאַכטיקע, 
פוּן צעבּראָכנקײט װערן זײ אויסער זיך. 
*וויל מען אים אָנקריגן, קען קיין שװערד ניט בּאַשטײן, 
קיין שפּיז, קיין װאַרפשפּיז, אוּן קיין פיַיל. 
ער בּאַטראַכט אַייון פאַר שטרוי, 
אוּן קוּפּער פאַר האָלץ פאַרפוילטן. 
י:אים פאַריאָנט ניט דער זוּן פוּן בּויגן; 
פאַרקערט אין שפּרײ װערן פאַר אים שליידער- 
שטיינער. 
:וי שפּרײ זיינען פלעקער גערעכנט,- 
אוּן ער לאַכט פוּן רעש פוּן דער פּיקע. 
ײזיין אוּנטערזייט איז שפּיציקע שאַרבּנס; 
ער בּעט אויס אַ דרעששליטן אויפן קויט, 
ער צעקאָכט װי אַ טאָפּ די טיפעניש, 
ער מאַכט דעם ים װי זוּד. 
!:הינטער זיך לאָוט ער אַ ליכטיקן שטעג; 
מע מיינט דער תּהָום איז גרײזגראָ. 
יניטאָ אויף דער ערד זיין גלײכן, 
נעמאַכט צוּ זיין אָן אַ מוֹרא. 
י:אויף יעטװעדער העכסטן קוּקט ער אַראָפּ, 
ער איז דער מלך איבּער אַלע שטאָלצע חיות. 


מֹב יהאָט אִיוֹב געענטפערט נאָט אוּן הֵאָט געזאָגט: 
:איך װײַס אַז אַלץ קענסטוּ טאָן, 

אוּן קיין טראַכטוּנג איז ניט פּאַרמיטן פוּן דיר. 

יװער קען דאָס פאַרהוילן די כּוונה אָן פּאַרשטאַנדיקײט? 

דרוּם זאָג איך אַז איך פאַרשטײי ניט; 
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װונדער זײַנען דאָס פאַר מיר, אוּן איך װײס ניט. 
יהער, איך בּעט דיך, אוּן איך װעל רעדן; 

איך װעל דיך פרעגן, אוּן דוּ מאַך מיך װיסן. 

ימיט געהער פוּן אוער האָבּ איך פוּן דיר געהערט, 
אוּן אַצוּנד האָט מיין אוינ דיך געזען. 

*ּדרוּם פאַראַכט איך נמיינע ריד אוּן האָבּ חרטה, 
אין שטויבּ אוּן אַש. 


זאוּן עס איז געװען נאָכדעם װי גאָט האָט גערעדט דיי 
דאָזיקע װערטער צוּ אַיֹבן, האָט גאָט געזאָגט צוּ ‏ 
אָליפוּ דעם תֵּימָני: מיין צאָרן גרימט אויף דיר אוּן דײינע 
צוויי גוּטע פריינט, פאַרװאָס איר האָט ניט גערעדט װעגן 
מיר אַזױ אויפריכטיק װי מיין קנעכט אִיוֹב. -אוּן אַצוּנד 
נעמט אַייך זיבּן אָקסן אוּן זיבּן װידערס, אוּן גייט צוּ מיין 
קנעכט אִיוֹבן, אוּן איר זאָלט אויפבּרענגען אַ בּראַנדאָפּפער 
פּאַר אַייך, אוּן אִיוֹב מיין קנעכט װעט מתפּלל זיין פאַר אַייך, 
װאָרום בּלויז זיין פּנים שוין איך, אַייך ניט אָנצוּטאָן קיין שאַנד, 
װײל איר האָט ניט גערעדט װעגן מיר אַװי אויפריכטיק 
װי מיין קנעכט אִיוֹב. 

יאיז אֶלֵיפַו דער תֵּימָני, אוּן בִּלֹדד דער שוּחי, אוּן צוֹפַר 
דער נַעְמָתי, געגאַנגען, אוּן זי האָבּן געטאָן אַזױ װי גאָט האָט 


יי 0 


צוּ זײ גערעדט; אוּן גאָט האָט געשוינט אִיוֹבס פּנים. 

פיאוּן גאָט האָט אומנעקערט אִיוֹבס שאָדן, אַו ער האָט 
מתפּלל געװען פאַר זיינע גוּטע פרײינט; אוּן גאָט האָט געמערט 
אַלץ װאָס אִיוֹב האָט געהאַט טאָפּל. ::;אוּן אַלעזײינע בּרידער, 
אוּן אַלע זיינע שװועסטער, אוּן אַלע זיינע בּאַקענטע פון 
פריער, זיינען געקוּמען צוּ אים, אוּן האָבּן גענעסן מיט אים 
בּרױיט אין זיין הויז, אוּן זי האָבּן אים בּאַדױערט, אוּן אים 
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געטרײסט אויף אַלדעם בּיז װאָס גאָט האָט אויף אים 
געבּראַכט; אוּן זי האָבּן אים געגעבּן איטלאַכער אַ קשׂיטָהי, 
אוּן איטלאַכער אַ גילדערנעם נאָזרינג. 

=אוּן גאָט האָט געבּענטשט אִיוֹבס לעצט מער װי זיין 
אָנהײבּ, אוּן ער האָט געהאַט פערצן טויזנט שאָף, אוּן זעקס 
טוזנט קעמלען, אוּן טויונט געשפּאַן רינדער, אוּן טױט / 
אייזעלינס. =אוּן ער האָט געהאַט זיבּן זין אוּן דרי 
טעכטער. +אוּן ער האָט גערוּפן דעם נאָמען פוּן איינער / 
ימימָה:, אוּן דעם נאָמען פוּן דער צװײטער קציעָהי, אוּן 
דעם נאָמען פוּן דער דריטער קַרְדְהַפּוּדִי. *:אוּן אין ‏ 
גאַנצן לאַנד האָבּן זיך ניט געפונען אַזעלכע שײינע פרויען 
װי אִיוֹבס טעכטער. אוּן זײער פּאָטער האָט זי געגעבּן אַ 
נחלה צװישן זײערע בּרידער. : 

*זאוּן אִיוֹב האָט געלעבּט נאָך דעם הוּנדערט אוּן פערציק 
יאָר; אוּן ער האָט געזען זיינע קינדער אוּן זיינע קינדס- 
קינדער, פיר דוֹרות. יאוּן אִיוֹב איז געשטאָרבּן אַלט און 
זאַט מיט טעג. 


* אַ געלטשטיק. ‏ - טױב אָדער טאָג נשֵיין אָדער ליכּטיק װי דער טאָס. : צימערינג, 
אָדער קאַנייל. + האָרן פוּן אויגנפאַרבּ. 
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שיר השירים 


אַזױי װי עס זיינען נישט געפונען געװאָרן קיין אינהאַלטפאַרצײכענישן פאַר 
חמש מנילות, האָבּן די אַרוֹיסגעבּער בּאַשלאָסן בּלויז עי 
בּאַצײיכענען די קאַפּיטלען אוּן די זייטן, 











שִׁיר הַשִׁירִים 
א 'דאָס געזאַנג פוּן געזאַנגען, װאָס פוּן שלמהן. 


*קושן זאָל ער מיך מיט די קוּשן פוּן זײן מױל; 
װאָרום בּעסער פוּן װײן איז דײַן ליבּשאַפט. 
יּװוֹיל צוּם גערוּך זיינען דײנע אײלן, 

געקלערטע בּוימל איו דײן נאָמעױ, 

דֹרוּם האָבּן יונגפרויען דיך ליבּ.. 


יצי מיך נאָך דיר, לאָמיר לויפן!-- 

זאָל דער מלך מיך בּרעננען אין זיינע קאַמערן, 
מיר װעלן זיין לוּסטיק אוּן פרײלאַך מיט דיר, 
מיר װעלן לױבּן דיין ליבּשאַפט 

מערער פוּן װײן. | 

אמת ליבּ האָט מען דיך. 


ישװאַרץ בּין איך, אָבּער שיין, 

טעכטער פוּן ירוּשָלַיִם, 

װי די געצעלטן פוּן קֹדָר, 

װי די פאָרהאַננגען שלמהס. 

יניט קוּקט מיך אָן װאָס איך בּין שװאַרצלאַך, 

װאָרום די זוּן האָט מיך אָפּגעבּרענט. 

די זין פוּן מיין מוּטער האָבּן געצערנט אויף מיר, 

זײ האָבּן מיך געמאַכט אַ היטערן פוּן די 
װײנגערטנער; 

* װאָרטשפּיל: עָמֶן-- שֶמֶף. 


שיר השירים א-פו ‏ 


מיין אייגענעם װײנגאָרטן האָבּ איך ניט אָפּגעהיט. 


זאָג מיר דוּ װועמען מיין זעל האָט ליבּ, 
װוּ פיטערסטו, 
װוּ מאַכסטו הויערן אין מיטן טאָג? 


װאָרום נאָך װאָס זאָל איך זיין װי אַן אַרוּמטרײבּערן . 


בי די סטאַדעס פוּן דײינע חברים? 


*אויבּ דוּ װײסט עס דיר ניט, 
דוּ שענסטע פוּן פרויען, 
גי דיר אַרױס אין די טריט פוּן די שאָף, 


און פיטער דיינע ציקעלאַך בי" די פאסטןכ- 


געצעלטן. 
יצוּ אַ פערדין אין פּרעהס רײטװאָגן 
האָבּ איך דיך געגליכן, געליבּטע מיין. 
יגשיין זיינען דנע בּאַקן אין הִי קײטלאַך, : 
דײין האַלדז אין די שנורן. 
יגנילדערנע קײטלאַך דיר װעלן מיר מאַכן, - 
מיט פּינטלאַך פוּן זילבּער. - 2 


*יבּעת דער מלך איז געװען אויף זיין הסבּ-בּעט, 
האָט מיין נאַרד געגעבּן זיין ריח. 

אַ בינטל מירע װאָס רוּט צװישן מיינע בּריסט 
איז מײן געליבּטער מיר. 1 

+יאַ הענגל ציפּערבּלומען אין עִיךְגְדיס װײננערטנער 
איז מיין געליבּטער מיר. 


*'ביסט שיין, געליבּטע מיין, בּיסט שיין; 
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דײַנע אויגן זײַנען טױיבּן. 


*יבּיסט שיין געליבּטער מיין, אוּן ליבּלאַך, 
גרין אויך איז אוּנדזער געלעגער; 

י:אונדוערע הױזבּאַלקנס צעדערן, 
אוּנדזערע װאַנטבּרעטער ציפּרעסן. 


ף יאיך בּין אַ רויז פוּן שָרוֹן, 
אַ ליליע פוּן די טאָלן. 


יוו אַ ליליע צװישן די דערנער, 
אַזױ איז מיין געליבּטע צװישן די טעכטער, 


*ווי אַן עפּלבּוים צװישן די װאַלדבּױמער, 
אַזױ איז מײַן געליבּטער צװישן די זין. 
אין זיין שאָטן געלוּסט איך צוּ זיצן, 
אוּן זיס איז זיין פּרוּכט צוּ מיין גוּמען. 


יער האָט מיך געבּראַכט אין דער װײנקאַמער, 
אוּן זיין פאָן איבּער מיר איז ליבּשאַפט געװען. 


ילאָבּט מיך מיט טרױבּקוּכנס, 

קװיקט מיך מיט עפּל, 

װאָרום קראַנק פוּן ליבּשאַפט בּין איך. 

יויין לינקע האַנט אוּנטער מיין קאָפּ, 

אוּן זיין רעכטע זאָל מיך אַרוּמנעמען. 

יאיך בּאַשװער אַייך, טעכטער פוּן ירוּשָלַיִם, 


בי די הירשן אָדער בּײי די הינדן פוּן פעלד, 
אויבּ איר װעט װעקן 
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אוּן אויבּ איר װעט אויפװעקן די ליבּשאַפט, 


בִּיו זי װעט באַגערן. 


*האָרך! מיין געליבּטער! 

אָט-אָ קוּמט ער, 

ער שפּרינגט איבּער די בּערג, 

ער הופּט איבּער די הײכן. 
ימיין געליבּטער איז גענליכן צוּ אַ הירש, 
אָדער צוּ אַ הינד אַ יוּנגן; 

אָט-אָ שטייט ער הינטער אונדזער װאַנט, 
ער קוּקט דוּרך די פענצטער, 

ער בּליקט דוּרך די ריר 


ייהאָט זיך אָפּגערוּפן מיין געליבּטער, 
אוּן געזאָגט צוּ מיר;: ‏ / 
שטײי דיר אויף מיין געליבּטע, 

מײין שײַינע, אוּן קוּם דיר. 


י!װאָרום זע, דער װינטער איז אַריבּער, 
דער רעגן איז פאַרגאַנגען, אַװעק. 


ידי בּלוּמען האָבּן זיך בּאַװין אין לאַנד, 
די צײט פוּן געזאַנג איז געקומען, - 
אוּן דער קול פוּן דער טוּרטלטויבּ 
לאָזט זיך הערן אין אוּנדוער לאַנד, 


דער פייגנבּוים צײטיקט זַיינע פריפייגן/ 
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אוּן די װײנשטאָקן אין בּליאוּנג גיבּן אַ ריח, 
שטײ דיר אויף, מיין געליבּטע, - 
מיין שיינע, אוּן קוּם דיר. 


+מיין טויבּ אין די שפּאַלטן פוּן פעלז, 
אין דער פאַרבּאָרגעניש פוּנעם בּאַרגטרעפּ, 
לאָז מיך אָנוען דיין פּנים, 
לאָז מיך הערן דיין קול, 
װאָרום דײן קול איז זיס, 
אוּן דיין פּנים איז שיין. 


*;כאַפּט אונדו די פיקס, 
קלײינע פיקס װאָס פאַרדאַרבּן די װײינגערטנער, 
װאָרום אוּנדזערע װײַנגערטנער זיינען אין בּליאונג. 


יימיין געליבּטער געהערט מיר, 
אוּן איך געהער אים, 
דעם װאָס װאַנדערט 
צװישן די ליליען. 


ייבּיו פאַרװײען װעט דער טאָג, 
אוּן אַנטרינען װעלן די שאָטנס, 
דרי זיך אוּם, מיין געליבּטער, 
אוּן זײַ געגליכן צוּ אַ הירש, 
אָדער צוּ אַ הינד אַ יוּנגן, - 
אויף די צעשפּאָלטענע בּערג. 


{ יאויף מיין געלעגער בּײ נאַכט 
האָבּ איך געזוּכט דעם װאָס מיין על האָט ליבּ; 
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איך האָבּ אים געזוּכט, 
אוּן האָבּ אים ניט געפוּנען. 

לאָמיך אויפשטיין אוּן אַרוּמגײן אין שטאָט, 

אין די מערק אוּן אין די נאַסן, 

לאָמיך זוּכן דעם װאָס מיין זעל האָט ליבּ". 
איך האָבּ אים געזוכט, 
אוּן האָבּ אים ניט געפוּנען. 

*האָבּן מיך געטראָפן די וועכטער 

װאָס גײען אַרוּם אין דער שטאָט: 

דעם װאָס מיין זעל האָט ליב - 

צי האָט איר געוען? 

*קוים בּין איך אַװעק פוּן זיי, 

בּאַלד האָבּ איך געפונען, 

דעם װאָס מיין זעל האָט ליבּ; 

האָבּ איך אים אָנגענוימען ./ 

אוּן האָבּ אים נִיט אָפּגעלאָזט, 

בּיו איך האָבּ אים געבּראַכט 

אין הויז פוּן מיין מוּטער, 

אוּן אין קאַמער פוּן מיין געװינערן. 


*איך בּאַשװער אַייך, טעכטער פוּן ירוּשָלַיִם, 
בי די הירשן אָדער בּיי די הינדן פוּן פעלד, 
אױיבּ איר װעט װעקן 
אוּן אױבּ איר װעט אויפװעקן די ליבּשאַפט, 
בּיז זי װעט בּאַגערן. 

"ער איז די װאָס גייט אויף פונעם מדבּר, 
אַזױ װי זײלן פוּן רויך, 
בּאַרֵייכערט מיט מירע אוּן װײרויך, 
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מיט אַלערלײ װירצשטויבּ פוּן קרעמער? 


יאָט איז דאָס בּעט פוּן שלמהן, 
זעכציק גיבּוֹרים אַרוּם איר, 

פוּן די גִיבּוֹרִים פוּן ישׂדאל; 

אַלע בּאַווּרט מיט אַ שװערד, 
געניט אין מלחמה; 

איטלאַך זיין שװוערד אויף זיין דיך, 
פוּן וועגן דער אַנגסט אין די נעכט. 


'אַ הימלבּעט האָט זיך מלך שלמה געמאַכט 
פוּן האָלצן פוּן לבָּנוֹן; 

":אארע זיילן האָט ער פוּן זילבּער געמאַכט, 
איר אָנלען פוּן גאָלד, 
איר אױיסבּעט פוּן פּוּרפּל; 
אינעװײניק געפלאַסטערט מיט ליבּשאַפט 
פוּן די טעכטער פוּן ירוּשָלַיִם. 


גייט אַרױס, טעכטער פוּן ירוּשָלַיִם, 
אוּן קוּקט אָן מלך שלמה, 
אין דער קרוין װאָס זיין מוּטער האָט אים בּאַקרײנט, 
אין טאָג פוּן זיין חתונה, 
אוּן אין טאָג פוּן זיין האַרצפדייד. 


ד י'ביסט שיין, געליבּטע מיין, בּיסט שיין, 
דײנע אויגן זיינען טויבּן 

פוּן דײן שלײער אַדוּרך; 

דײנע האָר װי אַ סטאַדע ציגן 
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װאָס לאָזן זיך אַראָפּ פוּן בּאַר גָלעָד. 
ידײנע ציין װי אַ סטאַדע שאָף געטאָקטע, 
װאָס קוּמען אַרױף פוּן געװעש, 

װאָס צװילינגן זיך אַלעי, 

אוּן ניטאָ קיין פאַרװאַרפּערױ צװישן זיי. 
*װי אַ רוט פאָדים זיינען דײינע ליפּן, 

אוּן דיין מויל איז בּאַחנט; 

וי אַן אויפשניט מילגרוים איז דײן שלייף 
פוּן דיין שלײער אַדוּרך. 

ידיין האַלדו װי דער טוּרעם פוּן דוד, 
אויף אָנצוּקוּקן געבּויט-- 

טויזנט פּאַנצערס העננען אויף אים, 
אַלע שיל דן פוּן די גיבּוֹרים. 

*דײנע צװײ בּריסט װי צװײ הירשלאַך, 
צווילינגס פוּן אַ הירשין, 

װאָס פיטערן זיך צװישן די ליליען. 


ֹבּיז פאַרװײען װעט דער טאָג 
אוּן אַנטרינען װעלן די שאָטנס, 

װעל איך מיר גיין צוּם בּאַרג פוּן מירע, 
אוּן צוּם בּערגל פוּן װײרויך. 


יבּיסט אין גאַנצן שיין, געליבּטע מיין, 
אוּן קיין פעלער איז אין דיר ניטאָ. 


*מיט מיר פוּן לבָּנוֹן, מיין כּלה, 
מיט מיר פוּן לבָנוֹן זאָלסטו קוּמען; 
װעסט אַראָפּקוּקן פוּן שפּיץ פוּן אֲמָנָה, 


א װאָרטשפּיל: שָׁכְּלֶם - שַׁכָּלָה, 
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- פוּן שפּיץ פוּן שׂניר אוּן חָרמוֹן, 
פוּן די װוֹינוּנגען פוּן די לײבּן, 
פוּן די בּערג פוּן די לעמפּערטן. 


;האָסט סהאַרץ מיר געפּאַנגען, 
שװעסטער מיין כּלה, 

האָסט סהאַרץ מיר געפאַנגען 

מיט איינעם פוּן דײינע בּליקן, 

מיט איין שנוּר פוּן דײנע האַלדובּענדער. 


*יווי שיין איז דײן ליבּשאַפט, 
שװעסטער מיין כּלה, 
װי בּעסער דיין ליבּשאַפט פוּן װײן, 
אוּן דער ריח פוּן דײינע אײילן, 
פוּן אַלערלײ בּשׂמים! 


י;האָניקזאַפּט טריפן דײנע ליפּן, מיין כּלה, 
האָניק אוּן מילך איז אוּנטער דין צוּנג, 
אוּן דער ריח פוּן דײַנע קלײידער 
װי דער ריח פוּן לבָּנוֹן. 


*-אַ פאַרשלאָסענער גאָרטן 
איז מיין שוועסטער מיין כּלה, 
אַ פאַרשלאָסענער בּרוּנעם, 
אַ פאַרחתמעטער קװאַל. 

*:דיינע צװײגן-- אַ סאָד מילגרוימען 
מיט טײערע פרוּכט, 
ציפּערבּלוּמען מיט נאַרדן; 


י'נאַרד אוּן זאַפּראַן, 
* װאָרטשפּיל: נֹפֶת תּטֹפְנָה. 
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געװירצראָר אוּן צימערינג 

מיט אַלערלײַ װײרױכבּוימער, 
מירע אוּן אַלאָען 

מיט אַלערלײ געקליבּענע בּשׂמיִם. 


*יאַ גאָרטנקװאַל, | 
אַ בּרוּנעם לעבּעדיקע װאַסער. 
אוּן פלוסן פוּן לבָנוֹן. 


**דערװעק דיך, צפוךווינט, 
אוּן קוּם, דוּ דָרום-װינט; 
בּלאָז אויף מיין גאָרטן, 
זיינע בּשׂמים זאָלן פליסן, 
זאָל קוּמען מיין געליבּטער אין זיין גאָרטן, 
אוּן עסן זיין טײערע פרוּכט. 





ה יאיך בּין געקוּמען אין מיין גאָרטן, 
שװועסטער מיין כּלה, 

געקליבּן מיין מירע מיט מיינע בּשׂמים; 

געגעסן מיין סאָט מיט מיין האָניק, 

געטרוּנקען מיין וויין מיט מיין מילך. 


עסט, חברים, 
טרינקט אוּן בּאַרױשט אַייךְ מיט ליבּשאַפּט. 


*איך שלאָף אוּן מיין האַרץ איז אויף; 
האָרך! מיין געליבּטער קלאַפּט; 
עפן מיר, מיין שװועסטער, מײַן געליבּטע, 
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מיין טויבּ, מיין אוּמשוּלדיקע, 
װאָרום מיין קאָפּ איז פוּל מיט טוי 
מיינע לאָקן מיט טראָפּנס פוּן נאַכט. 


איך האָבּ אױסגעטאָן מיין העמדל, 
װי קען איך עס אָנטאָן? 

איך האָבּ געװאַשן מיינע פיס, 

װי קען איך זי אַיינריכטן? 


| = *האָט מיין געליבּטער אויסגעשטרעקט 

זיין האַנט דוּרכן טירלאָך, 

אוּן מיינע אינגעװײד האָבּן געבּרוּמט צוּ אים. 

*בִּין איך אויפגעשטאַנען עפענען מיין געליבּטן, 

אוּן מיינע הענט האָבּן מירע געטריפט, 

אוּן מיינע פינגער פליסיקע מירע 

אויף די הענטלאַך פוּן ריגל. 

?איך האָבּ געעפנט מיין געליבּטן, 

אָבּער מיין געליבּטער איז פאַרשװונדן, אַװעק- 

מיין זעל איז אױסגעגאַנגען ווען ער האָט גערעדט 
צוּ מיר -- 

איך האָבּ אים געזוּכט, 

אוּן האָבּ אים ניט געפונען, 

איך האָבּ אים גערופן, 

אוּן ער האָט מיר ניט געענטפערט, - 

יהאָבּן מיך געטראָפן די וועכטער 

װאָס גייען אַרוּם אין דער שטאָט, 

האָבּן זי מ ך געשלאָגן, 

האָבּן זײ מיך פאַרװוּנדט; 
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אַראָפּגענומען מיין מאַנטל פוּן מיר 
האָבּן די וועכטער פוּן די מויערן. 


*איך בּאַשװער אַייך, טעכטער פוּן ירוּשָלַיִם, 
אַז איר װעט געפינען מיין געליבּטן, 

װאָס איר זאָלט אים זאָגן: 

אַז קראַנק פוּן ליבּשאַפט בּין איך. 


יװאָס איז דײן געליבּטער פאַר אַ געליבּטער, 
דוּ שענסטע פוּן פרויען? 

װאָס איז דײין געליבּטער פאַר אַ געליבּטער, 
װאָס דוּ האָסט אַזױ אונדו בּאַשװאָרן?. 


יימיין געליבּטער איז קלאָר אוּן גערוטלט, 
די פאָן פוּן צען טויונט. 
י'זיין קאָפּ איז פיין גינגאָלד, 
זיינע לאָקן געקרייולט, 
שװאַרץ װי דער ראָבּ. 
זיינע אויגן װי טױיבּן 
בּיי בּעכן פון װאַסער; 
געבּאָדן אין מילך, 
אַײנגעזעצט אין פוּלן. 
*יזיינע בּאַקן װי אַ בּיט בּשׂמיִם, 
װי טוורעמלאַך געװירצן; 
זיינע ליפּן ליליען 
װאָס טריפן פליסיקע מירע. 
!די הענט זיינע גילדערנע װאַלצן 
מיט גאָלדשטײן בּאַועצט; 
זיין לײבּ אַ שטיק עלפנבּיין 
מיט סאַפּירן בּאַדעקט. 
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*יזיינע שענקלען מירמלזיילן 
געגרונטפעסט אויף שװעלן פוּן גינגאָלד; 
זיין אָנבּליק װי דער לבָנוֹן, 
אױסדערװײלט װי די צעדערן. 

*=זיין גומען איז זיסקיט, 
אוּן ער אין גאַנצן אַ גלוּסטיקײט. 
דאָס איז מיין געליבּטער, 
אוּן דאָס איז מיין חבר, 
טעכטער פוּן ירוּשָלַיִם. 


{ יװוּהין איז געגאַנגען דיין געליבּטער, 
דוּ שענסטע פוּן פרויען? 
װוּהין האָט זיך געקערט דיין געליבּטער, 
אַז מיר זאָלן אים זוּכן מיט דיר! 


?מיין געליבּטער האָט גענידערט צוּ זיין גאָרטן 
צוּ די בּייטן פוּן בּשׂמים, 
צוּ װאַנדערן אין די גערטנער 

! אוּן אױיפּקלײיבּן ליליען. 


*איך בּין מיין געליבּטנס, 
אוּן מיין געליבּטער איז מיין-- 
דער װאָס װאַנדערט צװישן די ליליען. 


יבּיסט שיין, מײין געליבּטע, װי תִּרצָה, 
ליבּלאַך װי ירוּשָׁלַיִם, 
פאָרכטיק װי מחנות בּאַפּאָנטע. 
*קער אַװעק דיינע אויגן פוּן מיר, 
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װאָרום זי האָבּן מִיךְ בּאַװעלטיקט. 
דיינע האָר איז װי אַ סטאַדע ציגן 

װאָס לאָזן זיך פוּן גִלעָד אַראָפּ. 
"דײינע ציין װי אַ סטאַדע שאָף 

װאָס קוּמען אַרױף פוּן געװעש, 

װאָס צװילינגן זיך אַלע, 

אוּן ניטאָ קיין פאַרװאַרפערן צװישן זײ. 


יװי אַן אויפשניט מילגרוים אי דײין שלײיף, 


פוּן דיין שלײיער אַדוּרך. 


יועכציק די מלכּות, 

אוּן אַכציק די קעפּסװײבּער,;. 

אוּן יוּננפרויען אָן צאָל. 

'איינע מיין טויבּ, מיין אוּמשוּלדיקע; 

איינע איז זי בי איר מוּטער,. 
אױסדערװײַלט איז זי בּײי איר געװוינערן. 
טעכטער האָבּן זי געזען אוּן זי געלױבּט, 
מלכּות אוּן קעפּסװײַבּער- אוּן זי גערימט: 


*יווער איז די װאָס קוּקט אַרױס וי דער פרימאָרגן, 


שֵיין װי די לבנה, 
לויטער װי די זוּן, 
פאָרכטיק װי מחנות באַפאָנטעד. 


ייצוּ דעם נוסגאָרטן האָב איך גענידערט, 
צוּ בּאַקוּקן די שפּראָצן פוּן טאָל, 
צוּ זען אויבּ געבּליט האָט דער װײנשטאָק, 
אױיכּ געצװיט האָבּן די מילגרוימען. 

*יניט װיסנדיק האָט מײן זעל מיך געבּראַכּט 
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צוּ די רײטװעגן פוּן מיין פירשטלאַכן פאָלק. 


ן *קער צוּריק, קער צוּריק, שוּלֵמית, 
קער צוּריק, קער צוּריק, 
מיר זאָלן דיך אָנקוּקן. 


װאָס װעט איר זען אין שוּלַמית? 
אַזױי װי אַ טאַנץ אין צװײ רײיען. 


"וי שיין דנע טריט אין סאַנדאַלן, 

דוּ פירשטלאַכע טאָכטער! 

דײינע רוּנדע דיכן װי צירונג 

געמאַכט פוּן די הענט פוּן אַ קינצלער. 
*דיין נאָפּל אַ בּעכער אַ רוּנדער; - - 

עס פעלט ניט דער מישװײין, 

דיין בּויך אַ הויפן װוײיץ 

מיט ליליען בּאַװימט.. 

ידײינע צװײ בּריסט װי צװײ הירשלאַך; 

צװיליננס פוּן אַ הירשין. 

'דיין האַלדו װי אַ טוּרעם פון עלפנבײין; 

דײנע אויגן--די טייכן אין חֶשבּוֹן 

בּיים טויער פוּן בַּת-רַבּיִם; 

דיין נאָז װי דער טוּרעם פוּן לבָנוֹן 

װאָס קוּקט צוּ דַמָּשֶׂק. 

"דײן קאָפּ אויף דיר װי דער כַּרמֶל, 

אוּן די לאָקן פוּן דײן קאָפּ אַזױ װי פּוּרפּל; 

-אַ מלך איז אין די פלעכטן פאַרקניפּט: 
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יי שיין בּיסטוּ אוּן װי זיס בּיסטו, 
געליבּטע, אין תּענוּנים! 
*דערדאָזיקער װוּקס דײַנער 
איז געגליכן צוּ אַ טייטלבּוים, 
אוּן די בּריסט דײינע 
צוּ הענגלאַך טרויבּן. 
?איך האָבּ געזאָגט: | 
איך װעל אַרױפנײן צוּם טיײיטלבּוים, 
אוּן װעל אָננעמען זיינע צװײיגן; 
אוּן דײינע בּריסט זאָלן זיין 
אַזױ װי הענגלאַך פוּן װײנשטאָק, 
אוּן דער ריח פוּן דיין פּנים 
וי עפּל; 
"יאוּן דײן גוּמען װי װײן גוּטער 
װאָס גייט גלאַטיק אַראָפּ מיין געליבּטן, 
װאָס מאַכט רעדן די ליפּן פוּן שלאָפיקע. 


*:איך בּין מיין געליבּטנס, 
אוּן צוּ מיר איז זיין געלוסט, 


י:קוּם, געליבּטער מיין, 

לאָמיר אַרױסגײן אין פעלד, 

לאָמיר נעכטיקן צװישן די ציפּערבּלוּמען. 
י;לאָמיר זיך פעדערן צוּ די װיינגערטנער, 
לאָמיר זען אויבּ געבּליט האָט דער װײנשטאָק, 

אויבּ געעפנט האָבּן זיך די קװײטן, 

אױיבּ נעצװיט האָבּן די מילגרוימען; 

דאָרטן װעל איך געבּן מיין ליבּשאַפט צוּ דיר. 
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ידי ליבּעפּעלאַך ניבּן אַרױס אַ ריח, 
אוּן פאַר אונדזערע טירן 
זיינען אַלערלײ טײערע פרוכט, 
נייע אוּן אַלטע, 

| װאָס איך האָבּ בּאַהאַלטן 

| פאַר דיר, מיין געליבּטער. 





ה יהלואַי בּיסטוּ װי אַ בּרוּדער מיינער 
װאָס האָט די בּריסט פוּן מיין מוּטער געזויגן! 
איך װאָלט דיך געטראָפן אין גאַס, דיך געקוּשט, 
אוּן מע װאָלט מיך ניט פאַראַכט. 
*איך װאָלט דיך געפירט, דיך געבּראַכט 
אין הויז פוּן מיַין מוטער װאָס לערנט מיך; 
דיר טרינקען געגעבּן פוּן וויין געקאָכטן, 
פוּן זאַפט פוּן מיין מילגרוים. 


יויין לינקע האַנט אוּנטער מיין קאָפּ, 
אוּן זיין רעכטע זאָל מיך אַרוּמנעמען. 


יאיך בּאַשװער אַייך, טעכטער פוּן ירוּשָלַיִם, 
איר זאָלט ניט װעקן 

אוּן ניט אויפװעקן די ליבּשאַפט, 

בּיו זי װעט בּאַגערן. 


יװער איז די װאָס גייט אויף פונעם מדבּר, 
זיך טוּליענדיק צוּ איר געליבּטן! 


אוּנטערן עפּלבּױם האָבּ איך דיך אויפגעװעקט: 
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דאָרט האָט דיין מוּטער געװײטאָקט מיט דיר, 
דאָרט האָט געװײטאָקט די װאָס האָט דיך געבּאָרן. 


'טוּ מיך אַרױף װי אַ זיגל אויף דײין האַרצן, 

װי אַ זינל אויף דיין אָרעם, 

װאָרום שטאַרק װי דער טוט איז די ליבּשאַפט, 
האַרט װי דער קבר די אײפּערווּכט; 

אירע פלאַמען זיינען פלאַמען פייער, 

אַ פּלאַקער פוּן גאָט. 
יגרויסע װאַסערן קענען ניט פאַרלעשן די ליבּשאַפט, 
אוּן טײיכן װעלן זי ניט אַװעקפּלײצן, 

אַז אַ מענטש זאָל געבּן פאַר ליבּשאַפט 

דעם גאַנצן פאַרמעג פוּן זײַן הויז, 

פאַראַכטן אים װאָלט מען פאַראַכט,. 


יאַ קליינע שװועסטער האָבּן מיר, 

אוּן זי האָט נאָך קיין בּריסט ניט; 

װאָס זאָלן מיר טאָן מיט אונדזער שוועסטער 
אין דעם טאָג װאָס מע װעט איר רעדן? 


*אויבּ זי איז אַ מויער, 

װעלן מיר בּויעןאויף איר אַ זילבּערנע מויערקרוין; 
אוּן אויבּ זי איז אַ טיר, 

װעלן מיר זי פאַרשפּאַרן מיט צעדערבּרעטער. 


**איך בּין אַ מויער, 
אוּן מיינע בּריסט װי די טוּרעמס; 
דענסמאָל בּין איך געװען אין זיינע אויגן 
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אַזױ װי אַ קװאַל פוּן גליק. 


יאַ װײנגאָרטן האָט שלמה געהאַט אין בַּעַל-הָמוֹן, 
האָט ער גענעבּן דעם װײנגאָרטן צוּ היטער; 
איטלאַכער פלענט בּרענגען 
פאַר זיין פרוּכט טויזנט זילבּערשטיק. 
מיין אייגענער װײנגאָרטן איז בּי מיר. 
די טויזנט זיינען פאַר דיר, שלמה, 
אָבּער צװײ הוּנדערט פאַר די װאָט היטן זיין פרוּכט. 


*:דוּ װאָס זיצסט אין די גערטנער, 
די חברים האָרכן אויף דײין קול, 
לאָז מיך אים הערן. 


*;אַנטלױף, געליבּטער מיין, 
אוּן זײ געגליכן צוּ אַ הירש, 
אָדער צוּ אַ הינד אַ יוּנגן, 
אויף די בּשׂמים-געבּערג. 


ליל 4 אע אט 
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רוּת 


א יאוּן עס איז געװען אין די טעג װאָס די שוֹפטים" האָבּן 
געהערשט, איז געװען אַ הוּנגער אין לאַנד. אוּן אַ מאַן 
איז געגאַנגען פוּן בֵּית-ילֶחֶם-יהוּדה זיך אױיפצוּהאַלטן אין 
פעלד פון מוֹאָב, ער מיט זיין װײבּ אוּן זיינע צװײ זין. 
*אוּן דער נאָמען פוּן דעם מאַן איז געװען אֶלִימֶלֵך, אוּן דער 
נאָמען פוּן זיין װיב נָעָמי, אוּן דער נאָמען פוּן זיינע צװײ 
זין מַחלוֹן אוּן כִּליוֹן - אָפּרָתער פוּן בֵּית-לֶחֶם-ייהוּדה. אוּן 
זײ זינען געקוּמען אין פעלד פוּן מוֹאָב, אוּן זיינען דאָרטן 
געװען. 
יאיז געשטאָרבּן אָלִימֶלֶךְ, נעמיס מאַן, אוּן זי איז איבּער" 
געבּליבּן, מיט אירע צװײ זין. +אוּן זי האָבּן גענומען 
מוֹאָבער װײבּער: דער נאָמען פוּן איינער איז געװען עֶרפָּה 
אוּן דער נאָמען פוּן דער צװײטער רוּת. אוּן זי זיינען 
דאָרטן געזעסן אַרוּם צען יאָר. 
*אוּן זי בּיידע, מַחלוֹן אוּן כַּליוֹן, זיינען געשטאָרבּן, און 
די פרוי איז געבּליבּן פאַרעלנדט פוּן אירע בּיידע קינדער 
אוּן איר מאַן. *אוּן זי איז אויפגעשטאַנען מיט אירע שניר, 
אוּן האָט זיך אומגעקערט פוּן פעלד פוּן מוֹאָב, װאָרום זי 
האָט געהערט אין פעלד פוּן מוֹאָב אַז גאָט האָט געדאַכט אָן 
זיין פאָלק, זי צוּ געבּן בּרױט. יאוּן זי איז אַרױס פוּן דעם 
אָרט װאָס זי איו דאָרטן געװען, און אירע בּײדע 
שניר מיט איר, אוּן זי זיינען געגאַנגען אין װעג, כּדי זיך 
אוּמצוּקערן צוּם לאַנד יהוּדה. 
יהאָט נָעמי געזאָגט צוּ אירע בּיידע שניר: גײט קערט 


* זע שוֹפטים ב, 16, 
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אַייך אוּם איטלאַכע צוּ איר מוּטערס הויז. זאָל גאָט טאָן ‏ 
מיט אַייךְ חסד אַװי װי איר האָט געטאָן מיט די גע- / 
שטאָרבּענע אוּן מיט מיר. זאָל אַייך גאָט געבּן איר ואָלט / 
געפינען מנוּחה איטלאַכע אין הויז פוּן איר מאַן. | 

אוּן זי האָט זײ געקוּשט; אוּן זי האָבּן אויפגעהויבּן זײער / 
קול אוּן האָבּן געװײנט. *יאוּן זי האָבּן צוּ איר געזאָגט: ניין, , 
נייערט מיר װעלן מיט דיר זיך אוּמקערן צוּ דיין פאָלק. ‏ 
י;האָט נָעמי געזאָגט: קערט אַייך אוּם, טעכטער מײינע, 
צוּ װאָס זאָלט איר גיין מיט מיר? האָבּ איך דען נאָך זין | 
אין מיין לײבּ, אַז זי זאָלן אַייך װערן פאַר מאַנען? קערט , 
אַייך אוּם, טעכטער מיינע, גיט, װאָרום איך בּין צוּ אַלט צו, 
האָבּן אַ מאַן; לאָמיך שוין זאָגן, איך האָבּ אַ האָפּענוּנג, איך , 
זאָל נאָך די נאַכט האָבּן אַ מאַן, אוּן זאָל אויך געבּערן זין, . 
ייװעט איר דען אויף זײ אויסקוקן בּיו זײ װעלן גרויס װערן?. 
װעט איר צוּליבּ זי בּלײבּן זיצן ניט צוּ נעמען קיין מאַן?, 
ניין, טעכטער מײנע! װאָרום מיר אי פיל בּיטערער פוּן. 
אַייך, װײל גאָטס האַנט איז אױיסגעגאַנגען אויף מיר. 

*:האָבּן זײ אויפגעהױיבּן זײער קול אוּן האָבּן װידער, 
געװײנט. אוּן עֶרְפָּה האָט זיך צעקושט מיט איר, 
שויגער, אָבּער רוּת האָט זיך בּאַהעפט אָן איר. *"האָט זי 
געזאָגט: זע, דיין שוועגערן האָט זיך אוּמגעקערט צוּ איר / 
פאָלק אוּן צוּ איר גאָט; קער זיך אוּם נאָך דיין שװעגערן., 
*ײהאָט רוּת געזאָנט: זאָלסט מיך ניט בּעטן דיך צוּ פאַרלאָזן, , 
זיך אוּמצוּקערן פוּן הינטער דיר, װאָרום װוּהין דוּ װעסט. 
גיין, װעל איך גײין, אוּן װוּ דוּ װעסט נעכטיקן, װעל איך, 
נעכטיקן; דיין פאָלק איז מיין פאָלק, אוּן דײן גאָט אי מיין, 
גאָט. י*װוּ דוּ װעסט שטאַרבּן, װעל איך שטאַרבּן, אוּן, 
דאָרטן װעל איך בּאַגראָבּן װערן. זאָל מיר גאָט טאָן אַזױ, 
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אוּן נאָך מער! נאָר דער טוט װעט פאַנאַנדערשײדן צװישן 
מיר אוּן צװישן דיר. 

*אוּן זי האָט געוען, אַז זי האַלט זיך פעסט צוּ גיין מיט 
איר, אוּן זי האָט אויפגעהערט זי אָפּצוּרעדן. "אוּן זײ 
זיינען בּיידע געגאַנגען בּיז זײ זיינען געקוּמען קיין בֵּיתִילָחָם 
אוּן עס איז געװען, װי זײ זיינען אָנגעקוּמען קיין בִּית-לֶחֶם, 
אַװױי האָט די גאַנצע שטאָט געטומלט מיט זײ, און די 
נװײבּערז האָבּן געזאָנט: איו דאָס נָעמי? האָט זי צוּ זײ 
געזאָגט: איר זאָלט מיך ניט רוּפן נעמיי, רוּפט מיך מָרָהי, 
װאָרום דער אַלמאַכטיקער האָט מיר זײער פאַרבּיטערט. 
יאַ פוּלע בּין איך אַרױסגעגאַנגען, אוּן לײדיק האָט מיך גאָט 
אוּמגעקערט. נאָך װאָס רוּפט איר מיך נָעמי, אַן גאָט איז 
מיין קלעגער געװאָרן, אוּן דער אַלמאַכטיקער האָט מיר 
שלעכטס געטאָן. 

יאַזױ האָט זיך אוּמנעקערט נָעמי, אוּן איר שנוּר רוּת די 
מוֹאָבערן מיט איר, די װאָס האָט זיך אוּמגעקערט פוּן דעם 
פעלד פון מוֹאָב. אוּן זײ זיינען אָנגעקוּמען אין בִּיתִילֶחֶם 
אין אָנהײבּ גערשטנשניט. 


ב *אוּן נָעמי האָט געהאַט איר מאַנס אַ קרוב, אַ װוֹיל 
פאַרמעגלאַכן מאַן פוּן אֶלִימֶלֶכס משפּחה, װאָס זיין 
נאָמען איז געװען בּוֹעַז. 
 |‏ *אוּן רוּת די מוֹאָבערן האָט געזאָגט צוּ נֶעמין: לאָמיך 
גײין, איך בּעט דיך, אין פעלד, אוּן איך װעל אויפקלייבּן 
| זאַנגען הינטער דעם װאָס איך װעל געפינען לײטועליקײיט 
| אין זיינע אויגן. האָט זי געזאָגט צוּ איר: גײ, מיין טאָכטער. 
*אִיז זי אַװעק, אוּן איז געקוּמען אוּן האָט געקליבּן אין 
| פעלד הינטער די שניטערס, אוּן אויף איר טראַף האָט זיך 


* ויסע. ב- בּיטערע. 





8 רות ב 11-4 


געטראָפן דאָס שטיק פעלד פוּן בּוֹעַן װאָס פוּן אֶלימָלְכס 
משפּחה. *ערשט בּוֹעַז איז אָנגעקוּמען פוּן בֵּיתִילָחָם, אוּן 
האָט געזאָגט צוּ די שניטערס: גאָט מיט אַיךְ! אוּן זי האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: בּענטשן זאָל דיך גאָט! "האָט בּוֹעַז געזאָנט 
צוּ זיין יונג װאָס איז געשטאַנען איבּער די שניטערס: װעמעס 
איז דידאָזיקע יוּנגע פרוי? "האָט געענטפערט דער יוג 
װאָס איז געשטאַנען איבּער די שניטערס, אוּן האָט געזאָנט: 
דאָס איז אַ יונגע פרוי אַ מוֹאָבערן, װאָס האָט זיך אוּמ" 
געקערט מיט נָעמין פוּן דעם פעלד פוּן מוֹאָב; יאוּן זי האָט 
געזאָגט: לאָמיך קלײבּן, איך בּעט דיך, אוּן אויפזאַמלען 
צװישן די גאַרבּן הינטער די שניטערס; אוּן זי איז געקומען 
אוּן איז געשטאַנען פוּן זינט פרימאָרגן אַזש בּיז אַצוּנד; דאָס 
בּלײבּן אירס אין דער הײים איז בּלױז געװען אַ װײילע. 
*האָט בּוֹעַז געזאָגט צוּ רוּתן: פאַרװאָר דוּ הערסט, מיין 
טאָכטער? זאָלסט ניט גיין קלײבּן אין אַן אַנדער פעלד, 
אוּן זאָלסט אויך ניט אַװעקגײן פוּן דאַנען: נאָר דאָ זאָלסטוּ 
זיך האַלטן מיט מיינע מײדלאַך. 'דיינע אויגן זאָלן זיין 
אויף דעם פעלד װאָס זי שניידן, אוּן זאָלסט גיין הינטער 
זײ. פאַרװאָר איך האָבּ בּאַפױלן די יונגען, דיך ניט 
אָנצוּרירן; אוּן אַז דיר װעט דאָרשטן, ואָלסטוּ גיין צוּ די 
כּלים, אוּן טרינקען פוּן װאַנען די יונגען שעפּן. 

"יאיז זי געפאַלן אויף איר פּנים, אוּן האָט זיך געבּוּקט צוּ 
דער ערד, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָס האָבּ איך 
נעפוּנען לײטועליקײיט אין דײנע אויגן, מיך צוּ דערקענען, 
אַו איך בּין אַ פרעמדע? **האָט בּוֹעַז געענטפערט אוּן האָט 
צוּ איר געזאָגט: דערצײלן איז מיר דערצײלט געװאָרן אַלץ 
װאָס דוּ האָסט געטאָן מיט דײין שוויגער נאָך דײן מאַנס טויט, 
אוּן אַן דוּ האָסט פאַרלאָון דײן פאָטער אוּן דיין מוּטער, 


ב 19-12 רות 5 


אוּן דאָס לאַנד פוּן דײן געבּאָרנשאַפט, אוּן בּיסט געגאַנגען 
צוּ אַ פאָלק װאָס דוּ האָסט ניט געקענט פוּן נעכטןךאייער- 
נעכטן. =ואָל גאָט בּאַצאָלן דיין טוּאוּנג, אוּן דיין שׂכר זאָל 
זיין פאַרפוּל פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, װאָס דוּ בּיסט 
געקוּמען זיך בּאַשיצן אוּנטער זיינע פליגלען. *האָט זי 
| געזאָגט: לאָמיך געפינען לײטועליקײט אין דײינע אויגן מיין 
| האַר! װײל דוּ האָסט מיך געטרײסט, אוּן װײל דוּ האָסט 
| גערעדט צוּם האַרצן פוּן דיין דינסט, אוּן איך בּין צוּמאָל 
ניט װי איינע פוּן דײנע דינסטן. **האָט בּוֹעַז צוּ איר געזאָגט: 
| אין דער צײט פוּן עסן, גענען אַהער, אוּן װעסט עסן פוּן 
| דעם בּרױיט, אוּן װעסט אַינטוּנקען דיין בּיסן אין זויערס. 
| + אוּן זי איז געזעסן בּײ דער זייט פוּן די שניטערס, אוּן מע 
| האָט איר דערלאַנגט געבּרענטע זאַנגען, אוּן זי האָט געגעסן 
| אוּן איז זאַט געװאָרן, אוּן האָט נאָך איבּערגעלאָזן. *:אוּן װי 
זי איז אויפגעשטאַנען צוּ קלײבּן, האָט בּוֹעַו בּאַפױלן זיינע 
| יוּנגען, אַזױ צוּ זאָגן: אויך צװישן די גאַרבּן זאָל זי קלײבּן, 
| אוּן איר זאָלט זי ניט פאַרשעמען. =וּן אויך אַרױסציען 
| פוּן די בּינטלאַך זאָלט איר פאַר איר אַרױסציען, און 
| איבּערלאָון, אַז זי זאָל אױפקלײבּן; אוּן איר זאָלט ניט 
אָנשרײען אויף איר. 

ייאוּן זי האָט געקליבּן אין פעלד בּיון אָװנט, אוּן זִי 
| האָט אױסגעקלאַפּט װאָס זי האָט אָנגעקליבּן, אוּן עס איז 
געװען אַרוּם אַן אֵיפָּה גערשטן. *:אוּן זי האָט עס גענוּמען 
אוּן איז אַרײנגענאַנגען אין שטאָט. אוּן איר שויגער האָט 
געזען װאָס זי האָט אָנגעקליבּן, אויך האָט זי אַרױסגענוּמען 
| אוּן איר געגעבּן װאָס זי האָט איבּערגעלאָזן נאָך איר זעט. 
| יהאָט איר שוויגער צוּ איר געזאָגט: װוּ האָסטוּ געקליבּן 
היינט, אוּן װוּ האָסטוּ געאַרבּעט? געבּענטשט זאָל זיין דער 







6 רות ב 4120 


װאָס האָט זיך אוּמגעקוּקט אויף דיר! האָט זי דערצײלט / 
איר שװיגער בּײי װעמען זי האָט געאַרבּעט, אוּן זי האָט 
געזאָגט: דער נאָמען פוּן דעם מאַן װאָס איך האָבּ בי אים / 
היינט געאַרבּעט, איז בּוֹעַז. *האָט נָעמי געואָגט צוּ איה . 
שנוּר: געבּענטשט זאָל ער זיין פוּן גאָט, װאָס האָט ניט פּאַר-. 
לאָזן זיין חסד מיט די לעבּעדיקע אוּן מיט די טױטע! אוּן | 
נָעמי האָט צוּ איר געזאָגט: דער מאַן איז אוּנדוערער אַ' 
נאָנטער, ער איז פוּן אוּנדזערע אויסלייוערי. י*האָט רוּת. 
די מוֹאָבערן געזאָגט: ער האָט מיר אויך אָנגעזאָנט: לעבּן. 
די יוננען װאָס בּײי מיר זאָלסטוּ זיך האַלטן, בּיו װאַנען זי 
װעלן ענדיקן דעם גאַנצן שניט װאָס בּיי מיר. *"האָט נָעמי, 
געזאָגט צוּ רוּת איר שנוּר: עס איז גוּט, מיין טאָכטער, אַז דוּ. 
זאָלסט אַרױסגײן מיט זיינע מײדלאַך, אוּן מע זאָל דיך ניט. 
אָנטרעפן אין אַן אַנדער פעלד. | 

יאוּן זי האָט זיך געהאַלטן אָן בּוֹעַועס מײדלאַך, צוּ 
קלײבּן בּיז צוּם סָוף פוּן גערשטנשניט אוּן ווייצשניט. אוּן זי, 
איז געזעסן בּײ איר שוויגער. 


{ יאוּן נְעמי איר שוויגער האָט צוּ איר געזאָגט: מיין טאָכ-, 
טער, זאָל איך דיר ניט אויפווּכן אַן אֶפּרוּ װאָס זאָל גוּט, 

זיין פאַר דיר? יאוּן אַצוּנד איז ניט בּוֹעַז אונדוערער אַ. 
קרוב - דער װאָס דוּ בּיסט געװען מיט זיינע מײדלאַך?, 
אָט װינטשוּפלט ער די נאַכט דעם שייער גערשטן. יזאָלסטוּ 
זיך אַרוּמװאַשן אוּן בּאַזאַלבּן, אוּן אָנטאָן אויף דיר דינע, 
קלײידער, אוּן אַראָפּנידערן צוּם שײער; זאָלסט זיך ניט 
לאָון מערקן פוּן דעם מאַן, בּיו ער האָט געענדיקט עסן, 
אוּן טרינקען. *אוּן עס װעט זיין װי ער װעט זיך לייגן, אַזױ 
זאָלסטוּ מערקן דעם אָרט װאָס ער װעט זיך דאָרטן לײגן, 


* אַ קרוב װאָס האָט דאָס רעכט אוסצוּלייון אָדער נעמען פאַר זיך. 





ג14-5 רות : 


אוּן זאָלסט צוּקוּמען אוּן אָפּדעקן זיין צוּפוּסן, אוּן זיך 
אַװעקלײגן; אוּן ער װעט דיר זאָגן װאָס דוּזאָלסט טאָן. *האָט 
זי צוּ איר געזאָגט: אַלץ װאָס דוּ זאָגסט מיר װעל איך טאָן. 
יאוּן זי האָט אַראָפּגענידערט צוּם שייער, אוּן האָט געטאָן 
אַזױ װי אַלץ װאָס איר שװינער האָט איר געהײיסן. *און 
בּוֹעַו האָט געגעסן אוּן געטרוּנקען, אוּן זיין האַרץ איז געװען 
פּרײלאַך, אוּן ער איז געגאַנגען זיך לײיגן אין עק פוּן דעם 
תּבוּאה-הויפן. איז זי צונעקומען שטילערהיט, אוּן האָט 
אָפּנעדעקט זיין צוּפוּסן, אוּן האָט זיך געלײנט. *אוּן עס איז 
געװען אין האַלבּע נאַכט, האָט דער מאַן אויפגעציטערט, 
אוּן ער האָט זיך אויסגעדרײט, ערשט אַ פרוי ליגט אים צוּ 
פוּסן. 'האָט ער געואָגט: װער בּיסטוּ? האָט זי געזאָגט: 
איך בּין רוּת דיין דינסט; אוּן זאָלסט אױסשפּרײטן דיין בּרעג 
קלײד איבּער דין דינסט, װאָרום אַן אויסלייזער בּיסטוּ. 
האָט ער געזאָגט: געבּענטשט זאָלסטוּ זיין פוּן גאָט, מיין 
טאָכטער; דיין לעצטע גוטסקייט האָסטוּ נאָך שענער געטאָן 
פוּן דער ערשטער, ניט צוּ גיין נאָך די בּחוּרים, צי אָרעם 
| צי רייך. **אוּן אַצוּנד, מיין טאָכטער, זאָלסטוּ ניט מוֹרא 
האָבּן; אַלץ װאָס דוּ װעסט זאָגן, װעל איך דיר טאָן, װאָרום 
דער גאַנצער טױער פוּן מיין פאָלק װײס אַו דוּ בּיסט אַ 
| װוֹילע פרוי. י:אוּן אַצוּנד, יאָ אמת, אַז אַן אוסלײיזער בּין 
| איך, אָבּער פאַראַן אַן אױסלײיזער נענטער פוּן מיר. 
ייבּלייבּ די נאַכט, אוּן עס װעט זיין אין דער פרי, אױיבּ ער 
װעט דיך אױיסלייזן, איז גוּט, זאָל ער אויסלייון; אויבּ אָבּער 
ער װעט דיך ניט װעלן אױסלײיזן, װעל איך דיך אויסלייון, 
אַזױ װי גאָט לעבּט! ליג בּיז אין דער פרי. 
{ = *;איז זי געלעגן בּײ אים צוּפוּסן בּיז בּאַנינען, אוּן זי איז 
/ אויפגעשטאַנען איידער איינער האָט געקענט דערקענען 





8 רות גפ1-ד 4 


דעם אַנדערן; װאָרום ער האָט געזאָגט: עס זאָל ניט דער- 
װוּסט װערן אַו די פרוי איז געקוּמען אין שייער. 

ייאוּן ער האָט געזאָגט: גיבּ אַהער דאָס טוּךְ װאָס אויף. 
דיר, אוּן האַלט עס צוּ. האָט זי עס צוּגעהאַלטן, אוּן ער 
האָט אַרײנגעמאָסטן זעקס מאָס גערשטן, אוּן אַרױפגעטאָן 
אויף איר. אוּן ער איז אַרײנגעגאַנגען אין שטאָט. 

"יאוּן זי איז געקוּמען צוּ איר שוויגער, האָט זי געזאָגט: 
װי איז דאָס מיט דיר, מיין טאָכטער? האָט זי איר דערצײלט 
אַלץ װאָס דער מאַן האָט צוּ איר געטאָן. ‏ יאוּן זי האָט 
געזאָנט: די זעקס מאָס גערשטן האָט ער מיר געגעבּן, װײל 
ער האָט צוּ מיר געזאָגט: זאָלסט ניט קוּמען מיט לײדיקן 
צוּ דיין שוויגער. *האָט זי געזאָגט: זיץ, מײַן טאָכטער, 
בּיז װאַנען װעסט װיסן װי די זאַך װעט אױספאַלן, װאָרום 
דער מאַן װעט ניט רוּען, בּיז ער האָט געענדיקט די זאַך 
הײינט. 


ך יאוּן בּוֹעַז איז אַרױפּנענאַנגען צוּם טויער, אוּן האָט 
זיך דאָרטן געזעצט, ערשט דער אױסלײוער פון 
וועמען בּוֹעַו האָט גערעדט, גייט פאַרבּײ. האָט ער געזאָגט: 
קוּם אַהער זעץ זיך דאָ, דער אוּן דער. איז ער צוּגעקוּמען 
אוּן האָט זיך געזעצט. 
;אוּן ער האָט גענוּמען צען מענטשן פוּן די עלטסטע פון 
שטאָט, אוּן ער האָט געזאָנט: זעצט אַייך דאָ. אוּן זײ האָבּן 
זיך געזעצט. "*האָט ער געזאָגט צוּם אויסלייזער: נָעמי װאָס 
האָט זיך אוּמנעקערט פוּן פעלד פוּן מוֹאָב, פאַרקויפט דאָס 
שטיק פעלד װאָס האָט געהערט צוּ אוּנדוער בּרוּדער צוּ 
אֶלימָלֶכן. .:האָבּ איך געקלערט: איך װעל אַנטפּלעקן 
דײן אויער, אַזױ צוּ זאָגן: קויף עס אַנטקעגן פאַר די װאָס 
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! זיצן דאָ, אוּן אַנטקעגן פאַר די עלטסטע פוּן מיין פאָלק. 


אױיבּ דוּ װילסט אױסלייזן, לײז אויס! אױיבּ אָבּער מע װעט 


| ניט אויסלייזן, זאָג מיר, כּדי איך זאָל עס װויסן, װאָרום ניטאָ 
| קיינער אַחוּץ דיר אױיסצוּלײזן, אוּן איך בּין נאָך דיר. האָט 
| ער געזאָגט: איך װעל אוסלייון. *האָט בּוֹעַז געזאָגט: אין 


דעם טאָג װאָס דוּ קויפסט דאָס פעלד פוּן נָצמיס האַנט, 


| אוּן פוּן רוּת דער מוֹאָבערן, האָסטוּ געקויפט די װײבּ פוּן 
| דעם געשטאָרבּענעם, כּדי אויפּצוּשטעלן דעם נאָמען פון 


דעם געשטאָרבּענעם אויף זיין נחלה. 'האָט דער אויסלייזער 
געזאָגט: איך קען עס ניט אױיסלײזן פאַר מיר, װאָרום איך 
װעל נאָך פאַרדאַרבּן מיין אייגענע נחלה. לייז דיר דוּ אויס 
װאָס איך דאַרף אויסלייזן, װאָרום איך קען ניט אויסלייון. 

יאוּן אַװוי איז געװען פאַרצײטן אין ישׂראל: בּיי אַן אויסלייז 
אָדער בּײ אַן אױסבּײט, צוּ בּאַפּעסטיקן עפּעס אַ זאַך, 
האָט איינער אַראָפּגעצױגן זיין שוּך אוּן געגעבּן דעם אַנדערן 
אוּן דאָס איז געװען צוּם עדות אין ישׂראל. 

יהאָט דער אױסלײזער געזאָנט צו בּוֹעַזן: קויף עס דיר. 
אוּן ער האָט אַראָפּגעצױגן זיין שׁוּך. "אוּן בּוֹעַז האָט געזאָגט 
צוּ די עלטסטע, אוּן צוּ דעם גאַנצן פאָלק: איר זײט עדות 
היינט, אַז איך האָבּ אָפּנעקויפט אַלץ װאָס האָט געהערט 
צוּ אֶלימֶלֶכן, אוּן אַלץ װאָס האָט געהערט צוּ כַּליוֹנען אוּן 
מַחלוֹנען, פוּן נָעמיס האַנט. *יאוּן אויך רוּת די מוֹאָבערן 
מַחלוֹנס װײבּ האָבּ איך געקויפט מיר פאַר אַ װײבּ, כּדי 
אויפצושטעלן דעם נאָמען פוּן דעם געשטאָרבּענעם אויף 
זײַן נחלה, אַז דער נאָמען פוּן דעם געשטאָרבּענעם זאָל 
ניט פאַרשניטן װערן פוּן צװישן זיינע בּרידער, אוּן פוּן דעם 
טויער פוּן זיין אָרט; איר זײט עדות הײינט. ייהאָט געואָגט 
דאָס גאַנצע פאָלק װאָס אין טויער, אוּן די עלטסטע: עדות! 
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גאָט זאָל געבּן אַז די װײבּ װאָס קוּמט אָן אין דײין הויז, זאָל 
זיין אַזױ װי רחל אוּן אַזױ װי לאה װאָס זי בּיידע האָבּן אויפ- 
געבּויט דאָס הויז פוּן ישׂראל! אוּן טוּ אויף העלדישקייט אין 
אָפרָת, אוּן האָבּ אַ בּאַרוּפענעם נאָמען אין בִּיתִ"לָחֶם! *:און 
דײן הויז זאָל זיין אַזױ װי דאָס הויו פוּן פָּרֶצן װאָס תָּמֶר האָט 
געבּאָרן יהוּדהן, פוּן דעם זאָמען װאָס גאָט װעט דיר געבּן 
פוּן דערדאָזיקער יונגער פרוי! 

יאוּן בּוֹעַז האָט גענוּמען רוּתן, אוּן זי איז אים געװאָרן. 
פאַר אַ װײבּ, אוּן ער איז צוּ איר געקוּמען, אוּן גאָט האָט 
איר געגעבּן טראָגשאַפט, אוּן זי האָט געבּאָרן אַ זוּן. *האָבּן 
די װײבּער געזאָגט צוּ נָעמין: געלױיבּט איז גאָט װאָס ער האָט 
דיך היינט ניט געלאָזן אָן אַן אויסלײזער, אוּן זאָל זיין נאָמען 
זיין בּאַרוּפן אין ישׂראל! *אוּן ער זאָל דיר זיין פאַר אַ 
דערקװיקער פוּן דער זעל, אוּן אויף אױסצוהאַלטן דיין 
עלטער װאָרום דײן שנוּר װאָס האָט דיך ליבּ, האָט 
אים געבּאָרן, װאָס זי איז דיר בּעסער װי זיבּן זין, 

*;אוּן נָעמי האָט גענוּמען דאָס קינד, אוּן האָט עס אַרײנ- 
געטאָן אין איר בּוועם, אוּן זי איז אים געװען פאַר אַ דער- 
ציערן. יאוּן די שכנות האָבּן אים געגעבּן אַ נאָמען, אַזױ" 
צוּ זאָגן: אַ זוּן איז געבּאָרן געװאָרן בּיי נָעמין; אוּן זי האָבּן 
גערוּפן זיין נאָמען עוֹבֵד. דאָס איז דער פאָטער פון יָשַי 
דעם פאָטער פוּן דודן. 

*יאוּן דאָס זיינען די געבּוּרטן פוּן פָּרֶצן: פֶּרֶץ האָט גע- 
באָרן חִצרוֹנען; *יאוּן חֶצרוֹן האָט געבּאָרן רָמען, אוּן רֶם 
האָט געבּאָרן עַמינְדֶבן; י*אוּן עַמִינְדֶב האָט געבּאָרן נַחשוֹנען, 
אוּן נַחשׁוֹן האָט געבּאָרן שַׂלמָהן; :*אוּן שַׂלמוֹן האָט געבּאָרן 
בּוֹעַזן, אוּן בּוֹעַז האָט געבּאָרן עוֹבֵדן; יאוּן עוֹבֵד האָט גע" 
בּאָרן יָשֵׁין, אוּן יָשֵי האָט געבּאָרן דודן. 











ה 





אֵיכָה 


א א יװי איז געבּליבּן זיצן אַלײן 
די שטאָט פוּן פיל פאָלק; 
געװאָרן װי אַן אַלמנה 
די פירשטין צװישן די אוּמות; 
די האַרנטע צװישן די מדינות 
געװאָרן צוּ צינז! 
, ב יװײנען טוּט זי װײנען בּײ נאַכט, 
אוּן איר טרער איז אויף איר בּאַק; 
זי האָט ניט קיין טרײסטער 
פוּן אַלע אירע ליבּהאָבּער; 
אַלע אירע גוּטע פרײינט האָבּן געפעלשט אָן איר, 
זײ זײנען איר שָׂונאים געװאָרן 
נ =הוּדה איז אין גלות אַװעק 
אין פּיין אוּן אין רוס קנעכטשאַפּט; 
זי זיצט צװישן די פעלקער, 
זי געפינט ניט קיין רוּ; 
אַלע אירע נאָכיאָגערס האָבּן זי דערגרײַכט 
צװישן די ענגענישן. 
. ד *די װעגן פוּן צִיוֹן טרויערן, 
{ = װײל ניטאָ די װאָס קוּמען אויף יונדטוב; 
אַלע אירע טױערן זײַנען װיסט, 
אירע כֹּהנים זיפצן, 
אירע יוּננפרויען זײנען פאַראוּמערט, 
אוּן זי, בּיטער איז איר. 





איכה 958 / 


ה *אירע פיינט זײינען געװאָרן די קעפּ, 
אירע שָׂונאים זײינען אין שַלװה; 
װאָרום גאָט האָט זי פאַראוּמערט, 
פאַר די פיל פאַרבּרעכן אירע; | 
אירע קליינע קינדער זיינען אַװעק אין געפאַנגענשאַפט / 
פאַרויס פאַרן פיינט. | 

ו יאוּן אַרױס איז פוּן טאָכטער צִיֹן 
דער גאַנצער גלאַנץ אירער; 
אירע האַרן זינען געװאָרן װי די הינדן, 
װאָס געפינען ניט קיין פיטערונג, 
אוּן זי זיינען געגאַנגען אָן כּוֹח 
פאַר דעם נאָכיאָנער. 


ו יירוּשָלַיִם דערמאָנט זיך 
אין די טעג פוּן איר פּיין אוּן אירע װאָגלענישן, 
אַלע גלוּסטיקײטן װאָס זי האָט געהאַט 
אין די טעג פוּן אַמאָל. 
ווען איר פאָלק איז געפאַלן פוּן דער האַנט פוּן פיינט, 
אוּן זי האָט ניט קיין העלפער געהאַט, 
האָבּן די פיינט געקוּקט אויף איר, 
געלאַכט אויף איר אוּנטערגאַנג. 

ח *זינד געזינדיקט האָט יְרוּשָׁלַיִם, 
דרוּם איז זי פאַר אַן אוּמרײינער געװאָרן; 
אַלע װאָס האָבּן זי געאַכט, פאַראַכטן זי, 
װײל זי האָבּן געזען איר שאַנד; 
יאָ, זי אַלײן טוּט זיפצן, 
אוּן קערט זיך אַהינטער. 

ט יאיר אוּמרײנקײט איז געװען אין אירע בּרעגן. 
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זי האָט ניט געדאַכט אָן איר סָוף; 
דרוּם האָט זי װוּנדערלאַך גענידערט, 
זי האָט ניט קיין טרײסטער. 
זע, גאָט, מיין פּיין, 
װאָרום דער שׂוֹנא טוּט זיך גרײיסן. 
י :דער פיינט האָט אױסגעשפּרײט זיין האַנט 
אויף אַלע אירע גלוּסטיקײטן; 
װאָרום זי האָט געזען װי די פעלקער 
זײינען געקוּמען אין איר הײליקטוּם, 
די װאָס דוּ האָסט בּאַפױלן, 
זי זאָלן אין דײן עדה ניט קוּמען. 
כיידאָס גאַנצע פאָלק אירס זיפצט, 
זײ זוּכן בּרױט; 
זײערע גלוּסטיקײטן האָבּן זי אַװעקגעגעבן 
פאַר שפּייז, 
דעם נפש צוּ דערקוויקן. 
זע, גאָט, אוּן קוק 
װי נידעריק איך בּין געװאָרן. 


ליניט געשען זאָל עס אַייך, אַלע װענגײער! 
טוּט אַ קוּק, אוּן זעט, 
צי איז דאָ אַ װײטאָק װי מיין װײטאָק, 
װאָס איז מיר אָנגעטאָן געװאָרן, 
ווען גאָט האָט מיך פאַראוּמערט, 
אין טאָג פוּן זיין גרימצאָרן. 
מי:פוּן דער הייך האָט ער אַראָפּנעשיקט אַ פייער 
אין מיינע בּיײיער, אוּן זי בּאַװעלטיקט; 
ער האָט פאַרשפּרײט אַ נעץ פאַר מיינע פיס, 





4 איכה א17-4 6 


ער האָט מיך אַהינטער געקערט; 
װיסט האָט ער מיך געמאַכט, 
קראַנק אַ גאַנצן טאָג. 
נ 4:פאַרקניפּט מיט זיין האַנט 
איז דער יאָך פוּן מײַנע זינד; | 
זײ פלעכטן זיך, זי לײגן זיך אַרױף אויף מיין האַלדן; / 
ער האָט געמאַכט שטרויכ לען מיין כּוֹח; 
נאָט האָט מיך געגעבּן אין הענט, 
אַז איך קען ניט אויפשטיין. 
ס*;גאָט האָט געמאַכט צוּנישט 
אַלע מײינע גיבּוֹרים אין מיר; 
ער האָט גערוּפן אויף מיר אַן אַײנואַמלוּנג, 
צוּ צעבּרעכן מיינע יונגעלײט; 
װי אַ קעלטער האָט גאָט געטרעטן, 
די יוּננפרוי טאָכטער יהוּדה. | 
עי:דערויף טוּ איך װײנען, | 
מיין אויג, מיין אויג רינט װאַסער; | 
װאָרום װײט איז אַ טרײיסטער פוּן מיר, 
װאָס זאָל דערקוויקן מיין זעל; 
מיינע קינדער זײינען פאַרװיסט, 








װאָרום דער שׂוֹנא האָט איבּערגעשטאַרקט. 
פיצִיוֹן צעשפּרײט אירע הענט, 

זי האָט ניט קיין טרײסטער; 

גאָט האָט בּאַפױלן אַקעגן יעקב 

רוּנד אַרוּם אים זיינע פּיינט; 

ירוּשָׁלַיִם איז געװאָרן 

פאַר אַן אומרײינער צװישן זײ. 


א 2218 איכה 


צ=גאָט איז גערעכט, 
װאָרום איך האָבּ װידערשפּעניקט זיין מױל; 
הערט, אַלע פעלקער, איך בּעט אַייך, 
אוּן זעט צוּ מיין װײטאָק: 
מיינע בּחוּרים אוּן מיינע מײידלאַך 
זיינען אַװעק אין געפאַנגענשאַפּט. 

ק*יאיך האָבּ גערוּפן מיינע ליבּהאָבּער, 
האָבּן זי מיך אָפּנענאַרט; 
מיינע כֹּהנים אוּן מיינע עלטסטע 
זיינען אױסגעגאַנגען אין שטאָט, 
ווען זי האָבּן שפּייז זיך געזוּכט, 
זי זאָלן זײער נפש דערקוויקן. 

ר *יזע, גאָט, װי מיר איו ענג, 
מיינע אינגעװײד בּרענען, 
מיין האַרץ קערט זיך איבּער אין מיר, 
װײל װידערשפּעניקן האָבּ איך װידערשפּעניקט; 
דרויסן נעמט אַװעק די שװערד, 
אין הויז איז װי דער טויט. 

שיזײ האָבּן געהערט װי איך זיפץ, 
אָבּער איך האָבּ ניט קיין טרײסטער; 
אַלע מיינע שָׂונאים האָבּן געהערט מיין אוּמגליק, 
זײ פרייען זיך װאָס דוּ האָסט דאָס געטאָן; 
בּרענג דעם טאָג װאָס דוּ האָסט אָנגעזאָגט, 
אוּן זאָלן זײ װערן װי איך! 

ת =אָל קוּמען אַל זײער בּייז פאַר דיר, 
אוּן טוּ צַוּ זי 
אַװי װי דוּ האָסט צוּ מיר געטאָן, 
פאַר אַלע מיינע זינד; - 





איכה בפ | 


װאָרום פיל זיינען מיינע ויפצן, 
אוּן מיין האַרץ איז קראַנק. 


א ב !װי האָט גאָט אין זיין כּעס 
פאַרװאָלקנט די טאָכטער פוּן צִיוֹן! 

אַראָפּגעװאָרפן פוּן הימל צוּ דער ערד 

די שיינקייט פוּן ישׂראל, 

אוּן ניט געדאַכט אָן זיין פוּסבּענקל 

אין טאָג פוּן זיין כּעס! 
ב יגאָט האָט אוּמנעבּראַכט אָן רחמנות 

אַלע װוֹינוּנגען פוּן יעקב; 

צעשטערט אין זיין צאָרן 

די פעסטוננען פוּן טאָכטער יהוּדה, 

זײ געבּראַכט צוּ דער ערד; 

פאַרשװעכט דאָס קיניגרייך אוּן זײַנע האַרן! 
ג יער האָט אָפּגעהאַקט מיט גרימצאָרן 

דעם גאַנצן האָרן פוּן ישׂראל;. 

ער האָט צוּריקגעצויגן זיין רעכטע האַנט 

פוּן פאַרן שׂוֹנא, 

אוּן געבּרענט אין יעקב װי אַ פּלאַמפייער 
װאָס פאַרצערט רוּנד אַרוּם. 





ד +ער האָט געשפּאַנט זיין בּויגן װי אַ שוֹנא, 
זיך געשטעלט מיט זיין רעכטער האַנט װי אַ פיינט, 
אוּן געהרנעט אַלע גלוּסטיקע פוּל אויג; 
אין געצעלט פוּן טאָכטער צִיֹן 
האָט ער אױסגענאָסן װי אַ פייער זיין גרימצאָרן. 
ה 'נאָט איז געװאָרן װי אַ שׂוֹנא, 
ער האָט אוּמגעבּראַכט ישׂראל; 


ב 9-6 איכה 


אוּמגעבּראַכט אַלע אירע פּאַלאַצן, 
צעשטערט זיינע פעסטוננען, 

אוּן געמערט בּײ טאָכטער יהוּדה 
קלאָגעניש אוּן קלאָג. 

ו *אוּן ער האָט אָפּנעפליקט װי אַ גאָרטן זיין בּיידל 

ער האָט צעשטערט זיין זאַמלאָרט; 

גאָט האָט געמאַכט פאַרנעסן אין צִיוֹן 

אַ יָום-טוב אוּן אַ שבּת, 

אוּן פאַראַכט אין זיין גרימצאָרן 

דעם מלך אוּן דעם כֹּהן. 

גאָט האָט פאַרלאָוט זיין מובּח, 

אַװעקגעװאָרפן זיין הײליקטוּם; 

איבּערגעענטפערט אין האַנט פוּן דעם שׂוֹנא 

די מויערן פוּן אירע פּאַלאַצן; 

זי האָבּן קוֹלות געמאַכט אין גאָטס הויז 

אַזױ װי אין אַ יום-טוב, 

ח *גאָט האָט געטראַכט צוּ צעשטערן 
די מויער פוּן טאָכטער צִיֹן; 
ער האָט געצויגן אַ מעסטשנור, 
ער האָט ניט אָפּגעהאַלטן זיין האַנט פוּן אוּמצוּבּרענגען, 
אוּן געמאַכט טרויערן די פעסטונג אוּן די מױער; 
אין איינעם זיינען זײ פאַרשניטן געװאָרן. 

ט יאַיינגעזוּנקען אין דער ערד זיינען אירע טויערן, 
ער האָט צעשטערט אוּן צעבּראָכן אירע ריגלען; 
איר מלך אוּן אירע האַרן זיינען צװוישן די פעלקער, 
ניטאָ מער קיין תּוֹרה; 
אַפּילו אירע נביאים 
געפינען ניט אַ זעאוּנג פוּן גאָט. 


+--י 





איכה ב 14-10 


י ?וזײ זיצן אויף דער ערד אוּן שװײיגן, 
די עלטסטע פוּן טאָכטער צִיוֹן, 
זײ האָבּן אַרױפגעטאָן שטויבּ אויף זײער קאָפּ, 
זי האָבּן אָנגעגוּרט זאַק; 
אַראָפּגעלאָוט זײערע קעפּ צוּ דער ערד 
האָבּן די יונגפרויען פוּן ירוּשָלַיִם. 
כ יומיינע אויגן גײען אויס פוּן טרערן, 
מיינע אינגעװײד בּרענען, 
מיין לעבּער איז אױסגעגאָסן אויף דער ערד, 
אויף דעם בּראָך פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק; 
װײל קלײנע קינדער אוּן זויגעדיקע 
חלשן אין די נאַסן פוּן שטאָט. 
ל=זײ זאָגן צוּ זײערע מוּטערס: 
װוּ איז קאָרן אוּן װײן? 
ווען זי חַלֶשן װי דערשלאָגענע 
אין די גאַסן פון שטאָט, 
װען זײער זעל גיסט זיך אויס 
אויף דער בּרוּסט פוּן זײערע מוּטערס. 
מ=:װאָס זאָל איך דיר עדותן? 
װאָס זאָל איך צוּ דיר גלײכן, טאָכטער ירוּשָלַיִם? 
װאָס זאָל איך פאַרגלײכן צוּ דיר, אוּן דיך טרײסטן, 
יונגפרוי טאָכטער צִיוֹן? 
אַז גרויס װי דער ים איז דיין בּראָך -- 
װער קען דיך הײלן? 
נ +'דײנע נביאים האָבּן דיר געזען 
פאַלשקײט אוּן אָפּנאַרעניש, 
אוּן זי האָבּן ניט אַנטפּלעקט דיין זינד, 
אוּמצוּקערן דיין געפאַנגענשאַפּט; 





ב 1878 איכה 


אוּן זײ האָבּן דיר געזען נבוּאות 
פוּן פאַלשקײט אוּן פאַרפירענישן. 
ס*:אַלע פאַרבּײיגײער פּאַטשן אויף דיר מיט די הענט, 
זײ שמוּצערן, אוּן שאָקלען זײער קאָפּ 
אויף טאָכטער ירוּשָלַיִם: 
איז דאָס די שטאָט װאָס מע האָט גערוּפן 
די קרוין פוּן שיינקײט, 
די פרייד פוּן דער גאַנצער ערד? 
פיוגעעפנט זײער מויל אויף דיר 
האָבּן אַלע דײינע שָׂונאים; 
זײ שמוּצערן, אוּן קריצן די צײן; 
זײ זאָגן: מיר האָבּן זי אַיינגעשלונגען; 
פאַרװאָר, דאָס איז דער טאָג װאָס מיר האָבּן 
געהאָפּט אויף אים, 
מיר האָבּן דערגרײכט, מיר האָבּן דערלעבּט. - 
עזיגאָט האָט געטאָן װאָס ער האָט געטראַכט, 
ער האָט אויסגעפירט זיין װאָרט 
װאָס ער האָט אָנגעזאָגט פוּן אַמאָליקע טעג; 
ער האָט צעשטערט אָן רחמנות, 
אוּן דערפרײיט דעם שׂוֹנא איבּער דיר, 
דערהײיכט דעם האָרן פוּן דנע פיינט. 


צ?זײיער האַרץ האָט געשריען צוּ גאָט: 
מויער פוּן טאָכטער צִיוֹן, 
לאָז רינען טרערן 
װי אַ טייך, טאָג אוּן נאַכט; 
זאָלסט זיך ניט געבּן קיין אפּרוּ, 
ניט שטילן זאָל זיך דײן אױנאַפּל. 
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איכה בפו-גן 6 


קײשטײ אויף, שריי אין דער נאַכט, 
אין אָנהײבּ פוּן די נאַכטװאַכן; 
ניס אויס װי װאַסער דיין האַרץ, 
פאַר דעם פּנים פוּן גאָט; 
הײבּ אויף דײינע הענט צוּ אים, 
פאַר די נפשות פוּן דײינע קליינע קינדער 
װאָס חלשן פוּן הוּננער 
אין אַלע עק גאַסן. 
ריע גאָט, אוּן קוּק 
וועמען דוּ האָסט אַזױנס געטאָן! 
דאַרפן װײבּער עסן זײער פרוּכט, 
קינדער געצערטלטע? 
דאַרף געטײט װערן אין הײליקטוּם פוּן גאָט 
דער כֹּהן אוּן דער נביא? 
ש::אויף דער ערד אין די גאַסן 
ליגן אַלט אוּן יוּנג; 
מיינע מײידלאַך אוּן מיינע בּחוּרים 
זיינען געפאַלן פוּן שװערד; 
האָסט געהרגעט אין טאָג פוּן דיין צאָרן; 
געשאָכטן אָן רחמנות. 
ת?האָסט גערוּפן װי אויף אַ יום-טוב 
מיינע שרעקענישן פוּן אַרוּם; 
אוּן ניט געװען אין טאָג פוּן גאָטס צאָרן 
קיין אַנטרונענער אוּן געבּליבּענער; 
די װאָס איך האָבּ געצערטלט אוּן אויפגעבּראַכט, 
זי האָט מיין שׁוֹנא פאַרלענדט. 
8 ז 
ג יאיך בּין דער מאַן װאָס האָט אָנגעזען פּיין 





132 איכה 11 


דוּרך דער רוּט פוּן זיין צאָרן. 
ער האָט מיך געפירט אוּן געמאַכט גיין 
אין פינצטערניש אוּן ניט ליכטיקייט. 
פאַרװאָר, קעגן מיר װידער אוּן װידער 
קערט ער זיין האַנט אַ גאַנצן טאָג, 
= 
;ער האָט אָפּנעצערט מיין פלײיש אוּן מיין הויט, 
ער האָט צעבּראָכן מיינע בּיינער. 
ער האָט מיך בּאַבּױט, אוּן אַרוּמגערינגלט 
מיט גיפט אוּן מיט מאַטערניש. 
*ער האָט מיך אַרײנגעזעצט אין חוֹשכנישן, 
װי מתים פוּן לאַנג אָן. 
נ 
זער האָט מיך פאַרצאַמט, אַז איך קען ניט אַרױסגײן, 
ער האָט שווער געמאַכט מיין קייט, 
אַפילו װען איך שריי אוּן רוף, 
פאַרשפּאַרט ער מיין תּפילה. 
?ער האָט פאַרצאַמט מיינע װעגן מיט שטיינער, 
ער האָט מיינע שטעגן פאַרקרימט, 
ד 
יאַ לויערדיקער בּער איז ער מיר, 
אַ לײבּ אין פאַרבּאָרגעניש. 
ייער האָט אָפּנעקערט מיינע װעגן, אוּן מיך צעריסן 
װיסט האָט ער מיך געמאַכט. 
ער האָט געשפּאַנט זיין בּויגן, 
אוּן מיך געשטעלט פאַר אַ ציל צוּ דער פייל. 
ה 
;ער האָט אַרײנגעלאָוט אין מיינע נירן, 
די זין פוּן זיין פײלבּייטל. 
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איכה ג 25-14 


+'איך בּין געװאָרן אַ געלעכטער בּיי מיין גאַנצן פאָלק, 
זייער שפּאָטליד אַ גאַנצן טאָג. 

ער האָט מיך אָנגעזעט מיט בּיטערנישן, 
מיך געועטיקט מיט יי 


יגאוּן ער האָט באט מיט שטײינדלאַך מיינע ציין, 
ער האָט מיך געװועלגערט אין אַש. 

זואוּן מיין זעל איז פאַרשטויסן פוּן פריד, 
איך האָבּ פאַרגעסן אָן גוּטס. 

*;אוּן איך זאָג: פאַרלאָרן איז מיין שטאַרקײט, 
אוּן מיין האָפּענונג פוּן גאָט. 


ו 
ידי דערמאָנוּנג פוּן מיין פּיין אוּן מיין װאָגלעניש, 
איז װערמוּט אוּן בּיטערקרויט, 
ידערמאָנען דערמאָנט זיך מיין זעל 
אוּן זי בּיינט זיך אין מיר. 
נ:דאָס ענטפער איך צוּ מיין האַרצן, 
דרוּם טוּ איך האַרן: 
ח 
אַז די חסדים פוּן גאָט זײנען ניט אױסגעגאַנגען, 
אַז ניט געענדיקט האָט זיך זיין רחמנות; 
יי זיינען ניי אַלע פרימאָרגן; 
גרויס איז דײין טרײישאַפט. 
;גאָט איז מיין חלק, זאָנט מיין זצל, 
דרוּם האָף איך צוּ אים. 
ט 
וט איז גאָט צוּ די װאָס האַרן אויף אים; 
צוּ דער זעל װאָס טוּט אים זוּכן. 








ג 6--37 איכה 13 





יוט איז מע זאָל האַרן אַ פאַרשװויגענער 
אויף דער ישוּעה פוּן גאָט. 
זײגוּט איז פאַר אַ מענטשן, 
אַז ער זאָל טראָגן דעם יאָך אין זיין יוּגנט; 
5 
ער זאָל זיצן אַלײן אוּן שװײיגן, 
װען מע האָט אַרויפגעלײגט אויף אים; 
יער זאָל לײגן אין אַשׁ זיין מויל, 
אפשר איז אַ האָפענוּנג פאַראַן; 
י+ער זאָל געבּן די בּאַק צוּ זיין שלעגער, 
ער זאָל זיך זעטן מיט שאַנד. 
2 
:װאָרום ניט אויף אײבּיק 
פאַרלאָזט גאָט; 
װאָרום אויבּ ער האָט פאַראוּמערט, 
דערבּאַרימט ער אָבּער לוט זיינע גרויסע חסדים. 
יװאָרום ניט פוּן זיין האַרצן פּייניקט ער, 
אוּן פאַראוּמערט די מענטשנקינדער.. 
לֹ 
+צוּ דריקן אוּנטער זיינע פיס 
אַלע געפאַנגענע פוּן דער ערד, 
**צוּ פאַרבּיינן דעם משפּט פוּן אַ מאַן, 
איז דערװידער דעם פּנים פוּן דעם אױבּערשטן; 
*צוּ קריוודען אַ מענטשן אין זיין קריג, 
דאָס װויל גאָט ניט זען. 
מּ 
זײַװער איז דער װאָס קען הײיסן, אוּן עס ואָל געשען, 
אַז גאָט האָט ניט בּאַפױלן? 





4 איכה 4081 - 


י;קוּמט ניט פוּן אויבּערשטנס מויל אַרױס 
דאָס שלעכטס אוּן דאָס גוּטס? 
ייװאָס קען זיך בּאַקלאָגן אַ לעבּעדיקער מענטש? 
אַ מאַן בּיי אַלע זיינע זינד? 
נ 
י*לאָמיר נאָכזוּכן אוּן פאָרשן אוּנדזערע װעגן, 
אוּן לאָמיר זיך אוּמקערן צוּ גאָט. 
י+לאָמיר אויפהײיבּן אוּנדזער האַרץ אויף די הענט 
צוּ גאָט אין הימל. 
ימיר האָבּן פאַרבּראָכן אוּן װידערשפּעניקט; 
ווילסט דוּ ניט פאַרגעבּן? 
סֹ 
*+האָסט זיך בּאַדעקט מיט צאָרן, אוּן אוּנדו נאָכגעיאָנט, 
האָסט געהרגעט אָן רחמנות; 
+האָסט זיך בּאַדעקט מיט אַ װאָלקן, 
אַז קיין תּפילה זאָל ניט דוּרכגיין. 
+קויט אוּן מיסט האָסטוּ אוּנדו געמאַכט 
צװישן די פעלקער. 


פּ 
*4געעפנט האָבּן זײיער מויל אויף אוּנדז 
אַלע אוּנדזערע שָׂונאים. 
י+אַ גרויל אוּן אַ גרוּבּ איז געקוּמען אויף אוּנדז, 
אַ פאַרװיסטונג אוּן אַ בּראָך". 
*בּעכן װאַסער טוּט רינען מײין אויג 
אויף דעם בּראָך פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק. 


ע 
יימיין אויג גיסט, אוּן ויל זיך ניט שטילן, 
אָן אַן אויפהער, 


ײ װאָרטשפּיל: פַּחַד וְפַחַת הַשֵאת וְהַשָׁבֶר. 


ג 50--61 איכה 15 








*בּיו גאָט פוּן הימל 
װעט לוגן אוּן זען. 
:מיין אויג טוּט װײ מיין זעל, 
אוּם אַלע טעכטער פוּן מיין שטאָט. 
צ 


נאָגן װי אַ פויגל האָבּן מיך געיאָגט 
מיינע אוּמזיסטיקע שָׂונאים. 
יי האָבּן פאַרשניטן אין גרוּבּ מיין לעבּן, 
אוּן שטיינער האָבּן זײ געװאָרפן אויף מיר. 
+=װאַסערן האָבּן געפלייצט אויף מיין קאָפּ, 
איך האָבּ געזאָגט: איך בּין פאַרשניטן. 
ק 
*איך האָבּ גערוּפן דיין נאָמען, יהוה, 
פוּן דער אוּנטערשטער גרובּ. 
י*האָסט געהערט מיין קָול, 
זאָלסטוּ ניט פאַרהוילן דײן אוער פ מיין זיפץ; 
פוּן מיין געשריי. 
ײהאָסט גענענט אין טאָג װאָס איך פלעג דיך רוּפן, 
האָסט געזאָגט: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן. 
ר 
יהאָסט זיך אָנגענוּמען, גאָט, די קריג פוּן מיין ועל, 
האָסט אױסגעלײוט מיין לעבּן. 
*האָסט געזען, גאָט, מיין קריוודע, 
משפּט מיין משפּט. 
ײהאָסט געזען זײער גאַנצע נקמה, 
אַלע זײערע מחשבות אויף מיר. 
שּ 
ז'האָסט געהערט זײער לעסטערונג, גאָט, 
אַלע זײערע מחשבות אַקעגן מיר; 


איכה 41 


די ליפּן פוּן מיינע פיינט 

אוּן זײיער טראַכטן אַקעגן מיר אַ גאַנצן טאָג. 
וע זייער זיצן אוּן זײיער שטײין- 

איך בּין זײער שפּאָטליד. 


ת 
+יזאָלסט זי אוּמקערן, גאָט, אַ פאַרגעלטונג 
לוט די מעשׂים פוּן זײערע הענט. 
*יואָלסט זי געבּן האַרצדוּלעניש-- 
דײן קללה אויף זײי! 
ייזאָלסט זי יאָגן מיט צאָרן, 
אוּן זי פּאַרטיליקן פוּן אוּנטער די הימלען פוּן גאָט. 


א ד :וי איז פאַרטונקלט דאָס גאָלד, 
פאַרבּיטן דאָס טייערע פיינגאָלד; 
די הײליקע שטיינער צעשאָטן 
אין אַלע עק גאַסן! 
ב ידי טײערע קינדער פון צִיוֹן, 
מיט גינגאָלד געװויגן- 
וי זיינען זײ גערעכנט פאַר ליימענע קריג, 
געמאַכט פוּן אַ טעפּערס הענט! 
ג *אַפילו שאַקאַלן ציען אויס די בּרוּסט, 
ניבּן זויגן זײערע יוננע, 
די טאָכטער מיין פאָלק איז אַן אַכזר געװאָרן; 
אַזױ װי שטרויספויגלען אין דער מדבּר. 
ד +די צוּנג פוּן דעם זויגעדיקן איז צוּגעקלעפּט 
צוּ זיין גוּמען פוּן דאָרשטיקײט; 
קליינע קינדער בּעטן בּרויט, 
אוּן קיינער בּרעכט זי ניט אָפּ. 





דפ-וו איכה 17 


ה *די װאָס פלעגן עסן טײערע שפּיון; 
זינען װיסט אין די גאַסן; 
די דערצויגענע אין װערמילרויט 
טוּליען זיך צוּ מיסטהויפנס. 
ו *װאָרום די זינד פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק 
איז גרעסער װי דער חטא פוּן סדוֹם, 
װאָס איז איבּערגעקערט געװאָרן װי אין אַ רגע, 
אוּן הענט צוּמאָל זיינען ניט געפאַלן אויף איר. 
ז זאירע פירשטן זײינען געװען לויטערער פון שניי, 
װײסער פוּן מילך, 
גערויטלטער אויפן ליב פוּן קאַרעלן; 
סאַפּירשטײן זײער געשטאַלט. 
ח *פינצטערער פוּן קויל איז זײער אויסוען, 
זי זײינען ניט צוּ דערקענען אויף דער גאַס; 
זײער הויט איז צוּגעקלעפּט צוּ זײערע בּיינער, 
אַיינגעדאַרט װי האָלץ איז זי געװאָרן. 
ט יבּעסער איז די דערשלאָגענע פוּן שװוערד, 
װי די דערשלאָגענע פוּן הוּנגער, 
װאָס זי גײען אויס דוּרכגענוּמענע, 
אָן אַ פרוּכט פוּן פעלד. 
י *:די הענט פוּן דערבּאַרעמדיקע מוּטערס 
האָבּן געקאָכט זײערע קינדער; 
זײ זיינען זײ צוּם שפּײיז געװען, 
אין דעם בּראָך פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק. 
כ ;גאָט האָט אױסגעלאָוט זיין כּעס, 
אױסגעגאָסן זיין גרימצאָרן; 
אוּן ער האָט אָנגעצוּנדן אַ פייער אין צִיוֹן, 
אוּן עס האָט פאַרצערט אירע גרוּנטפעסטן. 
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איכה 


ל=:ניט געגלױיבּט האָבּן די מלכים פוּן דער ערד, 
אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער װעלט, 
אַז אַ דריקער אוּן אַ שׂוֹנא װעט קומען 
אין די טויערן פוּן ירוּשָלַיִם; 

מ*:פוּן וועגן די זינד פוּן אירע נביאים, 
די פאַרבּרעכן פוּן אירע כֹּהנים, 
װאָס האָבּן בּלוּט פוּן גערעכטע 
פאַרגאָסן אין איר, 

נ +:זײ װאָגלען װי בּלינדע אין די גאַסן, 
זײ זיינען אַיינגעריכט אין בּלוּט, 
בּיו מע קען זיך ניט אָנרירן 
אָן די קלײדער זײערע. 

ס*,קערט אַייך אָפּ! טמאוי 
רוּפט מען צוּ זי 
;קערט אַייךְ אָפּ! קערט אַייך אָפּ! 
איר זאָלט זיך ניט אָנרירן! 
בּעת זי פליען אוּן װאָגלען; 
מע זאָגט צװישן די פעלקער: 
זײ טאָרן זיך מער ניט אויפהאַלטן. 

פיידער צאָרן פוּן גאָט האָט זי צעטײלט, 
ער װיל זי מער ניט אָנקוּקן; 
כֹּהנים האָט מען ניט געשוינט, 
זקנים האָט מען ניט געלײטועליקט. 

עיאוּנדוערע אויגן גײען נאָך אַלץ אויס 
נאָך אוּנדוער נישטיקער הילף; 
אין אוּנדזער אויסקוּק האָבּן מיר אויסגעקוקט 
אויף אַ פאָלק װאָס קען ניט העלפן. 


יט 


0 1 
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ציימע שפּירט נאָך אונדזערע טריטי, 
אַז מיר קענען ניט גיין אויף אוּנדוערע גאַסן; 
נאָנט איז אוּנדוער סָוף, פוּל זיינען אונדזערע טעג; 
יאָ, געקוּמען איז אוּנדזער סָוף. 
קיי:פלינקער זיינען אונדזערע נאָכיאָגער 
װי די אָדלערס פוּן הימל; 
אויף די בּערג האָבּן זײ אוּנדו געיאָנט, 
אין מדבּר האָבּן זײ געלויערט אויף אונדז. 
רידער אָטעם פוּן אוּנדזער נאָז, דער געזאַלבּטער פוּן 
גאָט, 
איז געפאַנגען געװאָרן אין זײערע גריבּער; 
דער, װאָס מיר האָבּן געזאָנט: אין זיין שאָטן 
װעלן מיר לעבּן צװישן די פעלקער. 
שיקװעל אָן אוּן פרײי זיך, טאָכטער אָדוֹם, 
דוּ װאָס װוֹינסט אין לאַנד עוּץ; 
צוּ דיר אויך װעט אַריבּער דער כָּוס, 
װעסט שיכּור װערן, אוּן זיך אָפּדעקן. 
ת יגעענדיקט איז דיין זינד, טאָכטער צִיוֹן, 
ער װעט דיך מער ניט פאַרטרײבּן; 
ער װעט דערמאָנען דיין פאַרבּרעך, טאָכטער אָדוֹם, 
ער װעט אַנטפּלעקן דיינע זינד. 


ה 'געדענק, גאָט, װאָס איז נעשען צוּ אוּנדז, 

קוּק אוּן זע אוּנדוער שאַנד. 
?אוּנדזער נחלה איו איבּערגעגאַנגען צוּ פרעמדע, 
אונדזערע הייזער צוּ אַנדערע. 
ימיר זיינען יתוֹמים געװאָרן אָן אַ פאָטער, 
אוּנדזערע מוּטערס װי אַלמנות. 


* װאָרטשפּיל: צָדוּ -- צִעְדֵינוּ. 
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+אוּנדוער װאַסער טרינקן מיר פאַר געלט, 
אוּנדזער האָלץ קוּמט אוּנדו אָן פאַר געצאָלט. 
אויף אוּנדזער נאַקן װערן מיר געיאָנט, 
מיר זיינען מיד, אוּן אוּנדו װערט ניט בּאַרוּט. 
יֹצוּ מִצרַיִם האָבּן מיר אַ האַנט אויסגעשטרעקט, 
צוּ אַשׁוּר -- זיך מיט בּרויט צוּ זעטן. | 
זאונדזערע עלטערן האָבּן געזינדיקט, אוּן זיינען מער / 
ניטאָ, | 
אוּן מיר טראָגן זײערע פאַרבּרעכן. 
*קנעכט געװעלטיקן איבּער אונדו, 
ניטאָ קיין אויסלייוער פוּן זײער האַנט. | 
ימיט ואַיינשטעלן אוּנדוער לעבּן קריגן מיר אוּנדוער 
בּרויט, 
פוּן װעגן דער שװערד פוּן מדבּר. 
יאוּנדזער הוט גליט װי אַן אויוון, 
פוּן ועגן די בּרענוּנגען פוּן הוּנגער. 
זיװײבּער האָט מען געפּײיניגט אין צִיוֹן, 
יוּנגפרויען אין די שטעט פוּן יהוּדה. 
י;האַרן זיינען געהאַנגען געװאָרן פוּן זײער האַנט; 
פּנימער פוּן זקנים זײינען ניט געשוינט געװאָרן. 
יייוּנגעלײט האָבּן מילשטיינער געטראָגן, 
אוּן איננלאַך האָבּן אונטער האָלץ געשטרויכלט. 
+;זקנים האָבּן פוּן טויער אויפנעהערט, 
יוּנגעלײט פוּן זײער געזאַנג. 
אויפנעהערט האָט די פרייד פוּן אוּנדזער האַרצן. 
פאַרקערט איז אין טרויער אוּנדוער טאַנץ. 
ייגעפאַלן איז די קרוין פוּן אונדזער קאָפּ; 
װײ אוּנדז! װאָרום מיר האָבּן געזינדיקט. 











ה 22-17 איכה 21 


י:דערפאַר איז קראַנק אוּנדוער האַרץ, 
איבּער דעם זיינען פינצטער אוּנדוערע אױיגן; 

:איבּער דעם בּאַרג צִיוֹן װאָס איז וויסט-- 
פיקס גײיען אוּם אויף אים. 

:דו, גאָט, טראָנסט אײבּיק, 
דײן טראָן איז אויף דוֹר-דוֹרות, 

פאַרװאָס פאַרגעסטוּ אונדו אויף שטענדיק, 
פאַרלאָוסט אוּנדז אויף לאַנגע טעג? 

יקער אונדו אוּם צוּ דיר, גאָט, אוּן לאָמיר זיך 

אוּמקערן; 

בּאַנײ אונדזערע טעג װי אַמאָל; 

װאָרום אױיבּ פאַראַכטן האָסטוּ אוּנדז פאַראַכט, 
האָסטוּ אָבּער געצערנט אויף אוּנדו בּיז גאָר. 


קער אוּנדז אוּם צוּ דיר, גאָט, אוּן לאָמיר זיך אוּמקערן, 
בּאַניי אונדזערע טעג וי אַמאָל. 
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קֹהֶלֶת 


א ידי װערטער פוּן קְהֶלַת דעם זוּן פוּן דודן, דעם 
מלך אין ירוּשָלַיִם. 


ינישטיקייט פוּן נישטיקײיטן, זאָגט קהלת, 
נישטיקייט פוּן נישטיקייטן, אַלץ איז נישטיקייט. 
יװאָס פאַר אַ נוּץ האָט דער מענטש פוּן זיין גאַנצער מי 
װאָס ער מיט זיך אוּנטער דער זוּן? 

יאַ דָור פאַרגייט אוּן אַ דָור קוּמט, 

אוּן די ערד בּאַשטײט אײבּיק. 

;אוּן די זוּן גײט אויף, אוּן די זוּן גייט אוּנטער, 
אוּן יאָגט צוּ איר אָרט אַװוּ זי גייט אויף. 

"דער װינט גייט קיין דָרום, 

אוּן פאַרדרײט זיך קיין צפון, 

;"ונד אַרוּם, רוּנד אַרוּם גייט ער, 

אוּן צוּ זיינע געדרײען קערט זיך אוּם דער װינט. 
יאַלע טײכן גײען צוּם ים, 

אוּן דער ים װערט ניט פוּל; 

צוּ דעם אָרט װוּהין די טייכן גײיען; 

אַהין גייען זײ װידער. 

אַלע װערטער װערן מיד, 

קיין מענטש קען עס ניט אַרױסרעדן; 

דאָס אויג קען זיך ניט אָנקוּקן ואַט, 

אוּן דאָס אוער קען זיך ניט אָנהערן פוּל. 
'װאָס איז געװען דאָס װעט זיין, 

אוּן װאָס איז געשען דאָס װעט געשען, 


2 קהלת א 18-10 


אוּן ניטאָ קיין נייס אוּנטער דער זוּן. 
יײפאַראַן אַ זאַך װאָס מע זאָגט דערויף; 
זע, דאָס איז אַ ניס; 
איז עס שוין געװען אין אַלטע צייטן 
װאָס זיינען געװען פאַר אוּנדו. 
ייניטאָ קיין זֵכר פוּן די פריערדיקע, 
אוּן פוּן די שפּעטערדיקע װאָס װעלן ערשט זיין, 
אויך פוּן זײ װעט קיין זֵכר ניט זיין, 
צװישן די װאָס װעלן זיין נאָך שפּעטער. 


! *יאיך קהלת בּין געװען אַ מלך איבּער ישׂראל אין 
ירוּשָלַיִם. *אוּן איך האָבּ אָפּגעגעבּן מיין האַרץ צו זוּכן 
אוּן צוּ פאָרשן מיט חכמה װעגן אַלץ װאָס געשעט אוּנטער 
די הימלען. דאָס איו אַ שלעכטער ענין װאָס גאָט האָט 
גענעבּן די מענטשנקינדער, זיך צוּ פאַרנעמען דערמיט. 
!:איך האָבּ געזען אלע טוּענישן װאָס װערן געטאָן אונטער 
דער זּן, ערשט אַלץ אי נישטיקײט אוּן װינטיאָגעניש; 
*אַ קרומקייט װאָס מע קען ניט אױסגלײכן, אוּן אַ פעלער 
װאָס קען ניט גוּט געמאַכט װערן. 
*:איך האָבּ געטענהט מיט מיין האַרצן אַזױ צוּ זאָגן: אָט 
האָבּ איך געהאַט חכמה גרעסער אוּן מער אײידער אַלע 
װאָס זיינען געװען פאַר מיר אין ירוּשָלַיִם, אוּן מיין האַרץ 
האָט געזען פיל חכמה אוּן קענשאַפט. "אוּן איך האָבּ 
אָפּנעגעבּן מין האַרץ צוּ פאַרשטײין חכמה, אוױך 
פאַרשטיין משוגעת אוּן נאַרישקײט-בּין איך געװאָר געװאָרן 
אַז דאָס אויך איז װינטיאָגעניש. 
*!װאָרום אין פיל חכמה איו פיל פּאַרדראָס, 
אוּן מערט מען קענשאַפט, מערט מען װײטאָק. 


ב ו-10 קהלת 3 





ב יאיך האָבּ געזאָגט בּײי מיר אין האַרצן: קוּם אַקאָרשט, 
לאָמיך דיך פּרוּװן מיט פרייד, אוּן האָבּ װוילטאָג; 
ערשט דאָס אויך איז נישטיקײיט. *אויף געלעכטער האָבּ 
איך געזאָגט: עס איז משוּנע; אוּן אויף פרייד: װאָס טוּט זי 
אויף? *איך האָבּ אויסגעקלערט בּיי מיר אין האַרצן צוּ 
פאַרציען מיין לײבּ מיט װײן, אַז אי מיין האַרץ זאָל זיך 
פירן מיט חכמה, אי איך זאָל מיך האַלטן אָן נאַרישקײט, 
בּיו איך װעל זען װאָס איז בּעסער פּאַר די מענטשנקינדער 
אַז זײ זאָלן טאָן אוּנטערן הימל אין די געצײילטע טעג פון 
זײער לעבּן. *איך האָבּ מיר אויפגעטאָן גרויסע זאַכן; 
איך האָבּ מיר געבּױיט הייזער, איך האָבּ מיר געפלאַנצט 
װײנגערטנער; *איך האָבּ מיר געמאַכט גערטנער אוּן סעדער 
אוּן אַינגעפּלאַנצט אין וזײ בּױמער פוּן אַלערלײ 
פּירות. 'איך האָבּ מיר געמאַכט װאַסערטײכֿן אָנצוּטרינקען 
פוּן זײ דעם װאַקסיקן װאַלד װאָס שפּראָצט מיט בּוימער. 
יאיך האָבּ אַינגעקױפט קנעכט אוּן דינסטן, און 
הױזגעבּאָרענע האָבּ איך געהאַט; אויך אַן אײיגנס פוּן רינדער 
אוּן שאָף אַ סך האָבּ איך געהאַט, מער פוּן אַלע װאָס זיינען 
געװען פאַר מיר אין ירוּשָלַיִם. *איך האָבּ מיר אָנגעזאַמלט 
אויך זילבּער אוּן גאָלד, אוּן שאַצן פוּן מלכים אוּן מדינות. 
איך האָבּ מיר אַינגעשאַפט זינגערס אוּן זינגערינס, און 
תּענוּנים פוּן מענטשנקינדער, װײבּער אויף װײבּער. יאון 
איך בּין געװען גרעסער אוּן האָבּ פאַרמאָנט מער פוּן אַלע 
װאָס זיינען געװען פאַר מיר אין ירוּשָלַיִם; אויך איז מיין 
חכמה מיר בּײנעשטאַנען. *אוּן װאָס נאָר מיינע אויגן האָבּן 
פּאַרלאַנגט, האָבּ איך פוּן זי ניט געמינערט; איך האָבּ ניט 
פּאַרמיטן מיין האַרץ פוּן קיין פרייד, נייערט מיין האַרץ 
האָט זיך װוֹיל געטאָן מיט מיין גאַנצער מי, װאָרום דאָס 
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איז געװען מיין חלק פוּן מיין גאַנצער מי. =יאָבֶּער איך 
האָבּ זיך אוּמגעקוּקט אויף אַלע מיינע אויפטוּען װאָס מיינע 
הענט האָבּן אויפגעטאָן, אוּן אויף דער מי װאָס איך האָבּ 
מיך געמיט כּדי דאָס אויפצוּטאָן, ערשט אַלץ נישטיקײיט 
אוּן װינטיאָגעניש, אוּן גאָרנישט קוּמט אַרױס אוּנטער דער 
זוּן. 

*אוּן איך האָבּ מיך געקערט צו בּאַקוּקן חכמה און 
משוגעת אוּן נאַרישקײט; װאָרום װאָס נקען אויפּטאָן דער 
מענטש װאָס קוּמט נאָכן מלך? בּלויז דאָס װאָס מע האָט 
שוין פריער געטאָן. =אוּן איך האָבּ אַייננעזען אַז די מעלה 
פוּן חכמה איבּער נאַרישקײט איז אַזױ װי די מעלה פון 
ליכטיקײיט איבּער פינצטערניש. 

*:דער חכם האָט זיינע אויגן אין קאָפּ, 
אוּן דער נאַר גייט אין דער פינצטער. 

אָבּער איך האָבּ אויך געמערקט אַז איין טראַף טרעפט זײי 
אַלעמען. *אוּן איך האָבּ געזאָגט בּיי מיר אין האַרצן: אַזױ 
װי עס טרעפט דעם נאַרן אַזױ װעט אויך מיך טרעפן, היינט 
נאָך װאָס דען בּין איך געװען קליגער? אוּן איך האָבּ 
געטענהט בּיי מיר אין האַרצן, אַו דאָס אויך איו נישטיקײט. 
*;װאָרום פוּן דעם חכם אַזױ װי פוּן דעם נאַרן בּלײַבּט ניט 
קיין זֵכר אויף אײבּיק; װײַל אין די קוּמעדיקע טעג װעט 
אַלץ זיין פאַרגעסן; אוּן װי שטאַרבּט דער חכם? אַזױ װי 
דער נאַר. =אוּן איך האָבּ פיינט געקראָגן דאָס לעבּן, 
װאָרום מיר איז אויסגעקוּמען שלעכט די געשעאונג װאָס 
געשעט אוּנטער דער זוּן, װײל אַלץ איז נישטיקייט און 
װינטיאָגעניש. 

*;אוּן איך האָבּ פיינט געקראָגן מיין גאַנצע מי װאָס 
איך מי מיך דערויף אוּנטער דער וּן, כּדי אַו איך 
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מוּו עס איבּערלאָזן צוּ אַ מענטשן װאָס װעט זיין נאָך מיר. 
*אוּן װער װײס אױבּ ער װעט זיין אַ חכם אָדער אַ נאַר? 
פוּן דעסטװעגן װעט ער געװעלטיקן איבּער מײן גאַנצער 
מי װאָס איך האָבּ מיך געמיט אוּן געקליגט דעריף 
אוּנטער דער זוּן. דאָס אויך איז נישטיקײט. **אוּן איך האָבּ 
מיך אוּמגעדרײט צוּ לאָזן מיין האַרץ זיך מיַאַש צוּ זיין פון 
דער גאַנצער מי װאָס איך האָבּ מיך געמיט אוּנטער דער זוּן. 
:*װאָרום פאַראַן אַ מענטש װאָס זיין מי איז מיט חכמה, 
אוּן מיט קענשאַפט, אוּן מיט בָּריָהשאַפּט, אוּן ער לאָוט 
עס איבּער פאַר אַ חלק צוּ אַ מענטשן װאָס האָט זיך דערויף 
ניט געמיט. דאָס אויך איו נישטיקײט אוּן אַ גרויס בּייז. 
יװאָרום װאָס האָט דער מענטש פוּן זיין גאַנצער מי, און 
פוּן דעם האַװן פוּן זײַן האַרצן, אַז ער זאָל זיך מיען אוּנטער 
דער זוּן? *=װאָרום אַלע זײַנע טעג זײינען װײטאָקן, אוּן זיין 
עסק איז ערגערניש; אַפילו בּײי נאַכט ליגט ניט אֵין זין 
האַרץ. דאָס אויך איז נישטיקײיט, 

+יניטאָ בּעסערס פאַרן מענטשן, װי ער זאָל עסן און 
טרינקען, אוּן זיך לאָזן װוֹיל גיין פאַר זיין מי. דאָס אויך, 
האָבּ איך אַיינגעזען, אַז דאָס איז פוּן גאָטס האַנט-- *=װאָרום: 
װער זאָל עסן אוּן װער זאָל הנאה האָבּן, אויבּ ניט איך?- 
*'װײל דעם מענטשן װאָס איז װוֹילנעפּעלן פאַר אים, גיט 
ער חכמה, אוּן קענשאַפט, אוּן פרײד; אוּן דעם זינדיקן 
ניט ער אַן עסק צוּ קלײבּן אוּן צוּ זאַמלען, כּדי איבּער- 
צוּלאָזן צוּ דעם װאָס איז װוֹילנעפעלן פאַר גאָט. דאָס אויך 
איז נישטיקײיט אוּן װינטיאָגעניש. 


{ :אויף אַלץ איו דאָ אַ שׂעה, אוּן אַ צײט פאַר איט- 
לאַכער זאַך אוּנטערן הימל. 
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אַ צײט געבּאָרן צוּ װערן, 

אוּן אַ צײט צוּ שטאַרבּן; 

אַ צײט צוּ פּלאַנצן, 

אוּן אַ צײט אױסצוּרײסן דאָס געפלאַנצטע. 
*אַ צײט צוּ הרגען, 

אוּן אַ צײט צוּ הײלן; 

אַ צײט צוּ בּרעכן, 

אוּן אַ צײט צוּ בּויען. 
*אַ צײט צוּ װײינען, 

אוּן אַ צײט צוּ לאַכן; 

אַ צײט צוּ קלאָגן, 

אוּן אַ צײט צוּ טאַנצן. 
*אַ צייט אַװעקצוּװאַרפן שטײינער, 
אוּן אַ צײט אויפצוקלײבּן שטײינער; 
אַ ציט צוּ האַלדון, 

אוּן אַ צײט זיך צוּ דערװײטערן פוּן האַלדזן. 
"אַ צײט צוּ זוּכן, 

אוּן אַ צייט אָנצוּװערן; 

אַ צײט צוּ היטן, 

אוּן אַ צייט אַװעקצוּװאַרפן, 

יאַ צײט צוּ רײסן, 

אוּן אַ צײט צוּ נײען; 

אַ צייט צוּ שװײגן, 

אוּן אַ צײט צוּ רעדן. 

יאַ צײט ליבּ צוּ האָבּן, 

אוּן אַ צײט פיינט צוּ האָבּן; 

אַ צײיט פאַר מלחמה, 

אוּן אַ צײט פאַר שלום. 
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'װאָס קוּמט אַרױס דעם טוּער װאָס ער מיט זיך? *איך 
האָבּ געוען דעם עסק װאָס גאָט האָט געגעבּן די 
מענטשנקינדער זיך צוּ עסקן דערמיט. *אַלצדינג האָט 
ער געמאַכט שיין אין זיין צײט, אויך די װעלט האָט ער אַרײנ- 
געטאָן אין זײער האַרצן, אָבּער אַזױ אַז דער מענטש קען 
ניט אויסגעפינען דעם בּאַשאַף װאָס גאָט האָט בּאַשאַפן, 
פוּן אָנהײיבּ בּיון סָוף. *'איך װײיס אַז ניטאָ בּעסערס פאַר 
זײ, װי נאָר זיך צוּ פרייען, אוּן זיך װוֹיל צוּ טאָן, אין זײער 
לעבּן. *אָבּער אויך אַז עמיצער אַ מענטש עסט און 
טרינקט, אוּן האָט װוילטאָג פאַר אַל זיין מי, איו דאָס אַ 
מתּנה פוּן גאָט. *:איך װײס אַזאַלץ װאָסגאָט מאַכט, דאָס װעט 
זיין אײבּיק; דערצוּ איז ניט צוּצוּלײיגן, אוּן דערפוּן איז ניט צוּ 
מינערן; אוּן גאָט האָט געמאַכט אַז מע זאָל מוֹרא האָבּן פאַר 
אים. *:דאָס װאָס איז, איז שוין געװען, אוּן דאָס װאָס דאַרף 
| ערשט זיין איז שוין געװען. אָבּער גאָט מאָנט אויף פאַר 
דעם גערוֹדפטן. 

**אוּן נאָך האָבּ איך געזען אונטער דער זוּן: אין דעם 
אָרט פוּן גערעכטיקײט, דאָרטן איז אוּמרעכט, אוּן אין דעם 
אָרט פוּן רעכטפאַרטיקײט, דאָרטן איז אוּמרעכט. "האָבּ 
איך געזאָגט בּיי זיך אין האַרצן: אי דעם צדיק אי דעם רשע 
װעט גאָט משפּטן, װאָרום אַ צײט פאַר איטלאַכער זאַך 
אוּן פאַר איטלאַכער טוּאונג איז דאָרטן דאָ. **איך האָבּ 
געזאָגט בּײ זיך אין האַרצן: דאָס איז פוּן ועגן די מענטשנ- - 
קינדער; כּדי גאָט זאָל זי לײטערן, אוּן כּדי זײ אַלײן זאָלן 
זען אַז זײ זינען װי אַ בּהמה. *;װאָרום דער טראַף פוּן די 
מענטשנקינדער איז דער טראַף פוּן דער בּהמה; איין טראַף 
בי זײ.. װי דער שטאַרבּט, אַזױ שטאַרבּט דער, אוּן איין 
אָטעם בי בּײדן, אוּן קין מעלה פוּן מענטשן איבּער דער 
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בּהמה איז ניטאָ, װאָרום אַלץ איו נישטיקייט. "בּײידע 
קוּמען אַהין אין איין אָרט, בּיידע זיינען פוּן שטױיבּ, אוּן 
בּיידע קערן זיך אוּם צוּ שטױבּ. **װער װײס דעם גײסט 
פוּן די מענטשנקינדער, אױבּ ער גײַט אַרױף אין דער הייך, 
אוּן דעם גײיסט פוּן דער בּהמה, אױבּ ער נידערט אונטן 
צוּ דער ערד? *אוּן איך האָבּ אַיינגעוען אַז ניטאָ בּעסערס, 
װי דער מענטש זאָל הנאה האָבּן פוּן זיינע אויפטוען, װאָרום 
דאָס איז זיין חלק; װײל װער װעט אים בּרענגען אָנצוּקוּקן 
װאָס װעט זיין נאָך אים? 


ד יאוּן איך האָבּ װידער געזען אַלע רױבּערײיען װאָס 
װערן אָפּנעטאָן אוּנטער דער זוּן. אוּן אָט זיינען די 
טרערן פוּן די געדריקטע, אוּן ניטאָ װער זאָל זי טרײסטן; 
אוּן אויף דער זייט פוּן זײערע דריקער איו די מאַכט, אוּן 
ניטאָ װער זאָל זײ טרײסטן. *דרוּם האַלט איך די טויטע 
װאָס זיינען שוין געשטאָרבּן פאַר גליקלאַכער פוּן די 
לעבּעדיקע װאָס לעבּן נאָך. *אוּן בּעסער פוּן זי בּיידן 
איז דעם װאָס איז נאָך ניט געװען, װאָס האָט ניט געוען די 
שלעכטע מעשים װאָס װערן אָפּגעטאָן אוּנטער דער זוּן. *אוּן 
איך האָבּ געזען יעטװעדער מי, אוּן יעטװעדער בָּריָהשאַפט 
אין אַרבּעט, אַו דאָס איו אויס קנאה פוּן אינעם צוּם 
אַנדערן. דאָס אויך איז נישטיקייט אוּן װינטיאָנעניש. 
*דער נאַר פאַרלײיגט זיינע הענט, 
אוּן עסט זיין אייגן פלייש. 
"בּעסער אַ האַנטפוּל מנוּחה, 
איידער פוּלע הויפנס מי אוּן װינטיאָנעניש. 


יאוּן איך האָבּ װוידער געזען נישטיקייט אונטער דער זון. 
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*פאַראַן אײַנער, אָן אַ צװײטן וצוּ זיךן; צוּמאָל אַ זוּן אָדער 
אַ בּרוּדער האָט ער ניט, פוּן דעסטװעגן איז ניטאָ קיין ענד 
צוּ זיין מיעניש, אוּן זיין אויג קען זיך ניט אָנועטן מיט עשירות: 
;אוּן פאַר װעמען מי איך מיך, אוּן מינער זיך פוּן גוּטס? 
דאָס אויך אי נישטיקײט, אוּן עס איז אַ שלעכטער ענין. 


'בּעסער צװײ אײידער איינער, װאָרום זי האָבּן אַ גוּטן 
לוין פאַר זײער מי. *װאָרום אַז זײ פאַלן, הײבּט אײַנער 
אויף דעם אַנדערן, אָבּער װײ צוּ דעם אײַינצעלנעם װאָס 
פאַלט, אוּן ניטאָ אַ צװײטער אים אױפצוּהײיבּן. *דעסגלײכן 
אַז צװײ ליגן בּאַנאַנד, איז זי װאַרעם, אָבּער איינעם װי קען 
װאַרעם װערן? *אוּן אוב עמיצער קען איבּערשטאַרקן דעם 
אײַנעם, װעלן אָבּער צװײ זיך שטעלן קעגן אים. אוּן אַ דריי- 
עדיקער פּאָדעם װעט ניט אויף גיך צעריסן װערן. 


ייבּעסער אַן אָרעם אינגל אוּן אַ חכם, אײידער אַן אַלטער 
מלך אוּן אַ נאַר, װאָס װײס ניט מער צוּ זיין אָפּנעהיט. 
*װאָרום פוּן געפענקעניש איז יענער אַרױסגעגאַנגען צוּ װערן 
אַ מלך, הום ער איז געבּאָרן געװאָרן אָרעם, אונטער דעמס 
מלוכה. *איך האָבּ געוען אַלע לעבּעדיקע װאָס גייען 
אונטער דער זוּן, האַלטן מיט דעם איננל, דעם צװײטן װאָס 
שטייט אויף אויף זיין אָרט; **ניט געװען קין ענד צוּ 
אַלדעם פאָלק, צוּ אַלע װאָס ער איז געװען זײער אָנפירער; 
פוּן דעסטװעגן װעלן די שפּעטערדיקע זיך ניט פריען 
מיט אים. יאָ, דאָס אויך איז נישטיקייט אוּן װינטיאָגעניש. 


ייהיט דיין פוּס, אַז דוּ גײסט אין גאָטס הויז, װאָרום 
געהאָרכן איז אָנגעלײגטער, װי װאָס די נאַרן גיבּן אַ שלאַכט- 
אָפּפּער; הגם זײַ װײסן ניט אַו זײ טוּען שלעכט. 
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ה 'זאָלסט ניט זיין האַסטיק מיט דיין מויל, אוּן דיין האַרץ 

זאָל זיך ניט אַילן אַרױסצוּלאָון אַ װאָרט פאַר גאָט, 

װאָרום גאָט איז אין הימל אוּן דוּ בּיסט אויף דער ערד; 
דרוּם זאָלן דײנע װערטער זיין װינציק. 


יװאָרום אַ חלום קוּמט מיט פיל געשלידער, 
אוּן דער קול פוּן אַ נאַרן מיט פיל װערטער. 


יאַז דוּ בּיסט מנדר אַ נדר צוּ גאָט, זאָלסטוּ זיך ניט 
שפּעטיקן אים צוּ בּאַצאָלן, װאָרום ער האָט ניט ליבּ נאַרן; 
װאָס דוּ בּיסט מנדר, בּאַצאָל. +בּעסער זאָלסט ניט מנדר 
זיין, איידער זאָלסט מנדר זיין אוּן ניט בּאַצאָלן. ואָלסט 
ניט דערלאָזן דיין מויל צוּ פאַרזינדיקן דיין לײבּ, אוּן זאָלסט 
ניט זאָגן פאַר דעם שליח נפוּן גאָטן, אַז דאָס איז געװען אַ 
פאַרוע. נאָכװאָס זאָל גאָט צערענען אויף דיין קול, אוּן 
צעשטערן דאָס װערק פוּן דיינע הענט? "װאָרום פוּן פיל 
חלוֹמות אוּן נאַרישקײטן קוּמען אַרױס פיל צװאָגן, אָבּער 
האָבּ מוֹרא פאַר גאָט. 

יאַז דוּ זעסט די דריקונג פוּן דעם אָרעמאַן, אוּן די 
בּאַרױבּונג פוּן רעכט אוּן גערעכטיקײיט אין דער מדינה, 
זאָלסטוּ זיך ניט װוּנדערן אויף דער זאַך, װאָרום איבּער 
דעם הױיכן יט אַכטוּנג אַ העכערער, אוּן נאָך העכערע 
איבּער זײי. *אוּן אַ מעלה פוּן אַ לאַנד אין אַלעם, איז אַ 
מלך איבּערגענעבּן צוּ פעלד. - 

"דער װאָס האָט ליבּ געלט קען זיך ניט אָנועטן מיט 
געלט, אוּן ניט װער עס האָט ליבּ רײכטוּם-מיטן אַינקוּם. 
דאָס אויך איז נישטיקייט. *אַז דאָס גוּטס מערט זיך, מערן 
זיך זיינע עסערס; אוּן װאָס קוּמט אַרױס דעם אייגנטימער, 
אַחוּץ דאָס אָנקוּקן מיט זיינע אויגן? **זיס איז דער שלאָף 





ה 21-12 קהלת 11 


פוּן דעם װאָס אַרבּעט, סײ ער עסט װינציק, סיי פיל, אָבּער 
די זעט פוּן דעם עוֹשׁר לאָוט אים ניט שלאָפן. 

*יפאַראַן אַ פאַרדראָסיקער װײטאָק װאָס איך האָבּ 
געזען אוּנטער דער זוּן: אַן עשירות װאָס װערט געהיט פון 
דעם אייגנטימער אים צוּם בּיזן. *אוּן די עשירות װערט 
פאַרלאָרן אין אַ שלעכטן עסק; אוּן אַז ער האָט אַ זוּן, 
בּלײבּט גאָרנישט אין זיין האַנט. *אַזױ װי ער איז אַרױס 
פוּן זיין מוּטערלײבּ, גייט ער נאַקעט צוּריק, אַזױ װי ער איז 
געקוּמען, אוּן קיין זאַך נעמט ער ניט מיט פאַר זיין מי, 
כּדי ער זאָל עס אַװעקטראָגן אין זיין האַנט. *יאָ, דאָס 
אויך איז אַ פאַרדראָסיקער װײטאָק, װאָס גענוי װי ער איז 
געקומען אַזױ גייט עֶר אַװעק; אוּן װאָס קוּמט אים אַרױס 
װאָס ער מיט זיך פאַרן װינט! י*דערצוּ פאַרצערט ער 
אַלע זיינע טעג אין פינצטערניש, אוּן ערגערט זיך אַ סך, 
אוּן האָט קרענקעניש אוּן פאַרדראָס. 

אָט װאָס איך האָבּ אַיינגעזען: בּעסער אוּן שענער װאָלט 
געװוען צוּ עסן אוּן טרינקען, אוּן האָבּן װוֹילטאָג פאַר זיין 
גאַנצער מי װאָס ער מיט זיך אוּנטער דער וּן אין די 
געצײַלטע טעג פוּן זיין לעבּן װאָס גאָט האָט אים געשאָנקען; 
װאָרום דאָס איו זיין חלק. *אוּן איטלאַכער מענטש װאָס 
גאָט שענקט אים עשירות אוּן גיטער, אוּן גיט אים שליטה 
צוּ עסן דערפוּן, אוּן צוּ נעמען זיין חלק, אוּן זיך װוֹיל צוּ 
טאָן פאַר זיין מי, איז דאָס אַ מתּנה פוּן גאָט. יאָ, ער 
דאַרף געדענקען אַז די טעג פוּן זיין לעבּן זיינען ניט פיל-- 
װען גאָט בּאַװערט אים נאָך די פרײיד פוּן זיין האַרצן. 


{ יפאַראַן אַן אוּמגליק װאָס איך האָבּ געזען אונטער דער 
זוּן, אוּן עס איז זייער אָפט בּיים מענטשן: *אַ מענטש 
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װאָס גאָט שענקט אים עשירות אוּן גיטער אוּן כּבוד; אוּן 
אים גייט ניט אָפּ פאַר זיך קיין זאַך פוּן אַלץ װאָס ער געלוּסט, 
אָבּער גאָט האָט אים ניט געגעבּן קיין שליטה צוּ עסן דערפון 
נאָר אַ פרעמדער מענטש עסט עס. דאָס איז נישטיקײיט, 
אוּן אַ פאַרדראָסיקער װײטאָק. *אַו אַ מענטש זאָל האָבּן 
הוּנדערט קינדער, אוּן לעבּן אַ סך יאָרן, איז, וויפיל די טעג 
פוּן זיינע יאָרן זאָלן זיין, אויבּ זיין זעל זעטיקט זיך ניט פוּן 
דעם גוּטס, אוּן צוּמאָל קיין קבוּרה האָט ער ניט, זאָג איך: 
בּעסער פוּן אים איו דעם מפּילקינד. *װאָרום אין 
נישטיקײט קומט עס, אוּן אין פינצטערניש פאַרגײט עס, 
אוּן אין פינצטערניש װערט צוּנעדעקט זיין נאָמען. *עס 
האָט צוּמאָל די זוּן ניט געזען אוּן ניט געקענט; עס האָט מער 
נחת װי יענער. *אוּן װען ער זאָל לעבּן צװײ מאָל טויזנט 
יאָר, אוּן ניט אָנוען קיין גוּטס, גייען דען ניט אַלע אין איין 
אָרט? 

ידי גאַנצע מי פוּן מענטשן איז פאַר זיין מויל, 

אוּן פוּן דעסטװעגן װערט די זעל ניט אָנגעפילט. 

*װאָרום װאָס איז די מעלה פוּן דעם חכם איבּער דעם נאַרן? 
װאָס, פוּן דעם אָרעמאַן װאָס פאַרשטײט -װי אוּמצוּגײן 
מיטן לעבּן? 'בּעסער זעאונג פוּן די אויגן, איידער װאַנדער- 
ניש פוּן דער ועל. דאָס אױיך איו נישטיקײט אוּן װינט- 
יאָגעניש. 

"יװאָס געשעט איז לאַנג צוּריק אָנגערוּפן געװאָרן מיטן 
נאָמען, אוּן עס איז בּאַװוּסט פאָראויס װאָס דער מענטש איז; 
אוּן ער קען זיך ניט האַמפּערן מיט דעם װאָס איז שטאַרקער 
פוּן אים. **אויבּ פיל װערטער מערן אָפּט נישטיקײט, 
װאָס איו די מעלה מיטן מענטשן? **װאָרום װער װײס 
װאָס איז בּעסער פאַרן מענטשן אין לעבּן, אין די געציילטע 
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טעג פוּן זיין נישטיקן לעבּן װאָס ער מאַכט דורך װי אַ שאָטן? 
װײל װער קען זאָגן דעם מענטשן, װאָס װעט זיין נאָך אים 
אוּנטער דער זוּן? 


ן *אַ נוּטער נאָמען* איז בּעסער פוּן נוּטן איילא; 
אוּן דער טאָג פוּן טויט, פוּן דעם טאָג װאָס מע װערט 
געבּאָרן. 
*בּעסער צוּ גיין אין הויז פוּן טרויער, 
איידער צו גיין אין הויז פוּן אַ סעוּדה; 
װײל דאָס איז דער סָוף פוּן יעטװעדער מענטשן, 
אוּן דער לעבּעדיקער דאַרף זיך נעמען צוּם האַרצן. 
יבּעסער קוּמער איידער געלעכטער, 
װאָרום אַז דער פּנִים איז טרויעריק, איז בּעסער 
פּאַרן האַרצן. 
יּדאָס האַרץ פוּן די קלוּגע איז אין הויז פוּן טרויער, 
אוּן דאָס האַרץ פוּן די נאַרן אין הויז פוּן פרייד. 
יבּעסער צוּ הערן דעם אָנגעשרײי פוּן אַ קלוגן, 
איידער מע זאָל הערן דעם לױבּגעזאַנג פוּן נאַרן. 
יװאָרום אַזױ װי דאָס קנאַקן פוּן דערנער אוּנטערן טאָפּ:, 
אַזױ איז דאָס געלעכטער פוּן דעם נאַרן. 
אוּן דאָס אויך איו נישטיקײיט. 
יפאַרװאָר, רויבּ צעדוּלט דעם חכם, 
אוּן שוֹחד פירט איבּער דאָס האַרץ. 
*בּעסער דער סָוף פוּן אַ זאַך איידער איר אָנהײבּ; 
בּעסער אַײנגעהאַלטן אין געמיט, איידער האָפערדיק 
אין געמיט. 
װאָלסט ניט זיין האַסטיק אין דיין געמיט צוּ וערן אין כּעס, 
װאָרום כּעס רוּט אין בּוּועם פוּן די נאַרן. 


* װאָרטשפּיל: שֵׁם מִשֶׁמָן. ב װאָרטשפּיל: קוֹל הַסִירִים תַּחַת הֵסִיר. 
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"יאָלסט ניט זאָגן: װי איז דאָס, װאָס די פריערדיקע 
טעג זײינען געװען בּעסער װי די איצטיקע? װאָרום ניט פוּן 
חכמה פרעגסטוּ װעגן דעם. 
י'גוּט איז חכמה מיט אַ נחלה, 
אוּן אַ מעלה פאַר די װאָס זעען די זוּן. 

י'װאָרום חכמה איז אַ בּאַשירעמונג, געלט אי אַ בּאַשירעמונג, 
אָבּער די מעלה פוּן קענשאַפט איז, װאָס חכמה האַלט אויף 
דאָס לעבּן פוּן דעם װאָס האָט זי. 

ייקוּק אָן דאָס װערק פוּן גאָט; װאָרום װער קען אויס- 
גלייכן װאָס ער האָט געמאַכט קרוּם? =:אין טאָג פוּן גליק 
זי גליקלאַך, אוּן אין טאָג פוּן אוּמגליק קוּק זיך אַרוּם-דאָס 
אויך אַזױ װי יענס האָט גאָט געמאַכט-װאָרום דער מענטש 
װעט דערנאָך גאָרנישט שפּירן. 

*יאַלץ האָבּ איך געזען אין מיינע נישטיקע טעג: פאַראַן 
אַ צדיק װאָס גייט אוּנטער אין זיין צידקות, אוּן פאַראַן אַ 
רשע װאָס איז מאַריך-יָמִים אין זיין שלעכטיקײט. =ואָלסט 
ניט זיין צוּ פיל צדיק, אוּן זאָלסט זיך ניט קליגן איבּריקס; 
נאָכװאָס זאָלסטוּ זיך אוּמבּרענגען? יואָלסט ניט זיין צוּ 
שלעכט, אוּן זאָלסט ניט זיין קיין נאַר; נאָכװאָס זאָלסטוּ 
שטאַרבּן פאַר דער צײט? *'גוּט איז דוּ זאָלסט זיך האַלטן 
אָן דעם, אוּן אויך פוּן יענעם ניט אָפּלאָון דיין האַנט; װאָרום 
דער װאָס האָט מוֹרא פאַר גאָט, קוּמט דוּרך מיט בּידע. 

?די חכמה בּאַשיצט דעם חכם מער װי צען געװעלטיקער 
װאָס זיינען אין שטאָט. י*װאָרום ניטאָ אַ מענטש אַ צדיק 
אויף דער ערד װאָס זאָל טאָן נלויטערז גוּטס, אוּן ניט 
זינדיקן. 

יואָלסט אויך ניט לייגן דיין האַרץ אויף אַלע װערטער 
װאָס מע רעדט, כּדי זאָלסט ניט הערן װי דיין קנעכט 
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שילט דיך; "װאָרום דיין האַרץ װײיס אַז פיל מאָל האָסט 
דוּ אויך געשאָלטן אַנדערע. 

*דאָס אַלץ האָבּ איך אױסגעפּרוּװט מיט חכמה; איך 
האָבּ געזאָגט: איך װעל קלוּג װערן; אָבּער עס איז געװען 
װײט פוּן מיר. **דאָס װאָס איז װײט אוּן טיף-טיף, װער קען 
עס אויסגעפינען? *איך האָבּ מיך אַרוּמגעדרײט, אוּן מיין 
האַרץ איז געװען אויף צוּ פאַרשטיין אוּן צוּ פאָרשן אוּן זוּכן 
חכמה אוּן אַ חשבּון, אוּן צוּ דערקענען אַו שלעכטיקייט איז 
טיפּשות, אוּן נאַרישקײט איז משוּגעת. *אוּן איך געפין אַו 
בּיטערער פוּן טוט איז די פרוי, װאָס איר האַרץ איז 
פּאַסטקעס אוּן נעצן, אירע הענט זיינען בּינדשטריק. דער 
װאָס איז װוֹילגעפעלן פאַר גאָט, װערט אַנטרונען פוּן איר, 
אוּן דער זינדיקער װערט געפאַנגען פוּן איר. יוע, דאָס 
האָבּ איך אויסגעפונען, זאָגט קהלת, װען איך האָבּ 
צונעלײגט איינס צוּם אַנדערן, כּדי צוּ געפינען דעם חשבּון 
*=װאָס מיין זעל זוּכט נאָכאַנאַנד, אוּן איך געפין ניט: איין 
מאַן צװישן טויזנט האָבּ איך געפוּנען, אָבּער אַ פרוי צװישן 
די אַלע האָבּ איך ניט געפוּנען. *"זע, דאָס אַלײן האָבּ איך 
אויסגעפונען, אַז גאָט האָט בּאַשאַפן דעם מענטשן גלײך, 
אָבּער זי האָבּן געווכט פיל אױסטראַכטענישן. 


ח 'װער איז װי דער חכם? 
אוּן װער װײס דעם בּאַשײד פוּן אַ זאַך? 
אַ מענטשנס חכמה בּאַלײכט זיין פּנים, 
אוּן די פאַרשײטקײט פוּן זיין פּנים װערט פאַרבּיטן. 
?איך זאָג: היט דעם מלכס בּאַפּעל פוּן ועגן דער שבוּעה 
צוּ גאָט. װאָלסט ניט אַװעקנײן איבּעראַײלט פוּן זיין פּנים; 
זאָלסט ניט צוּשטיין צוּ אַ שלעכטער זאַך, װאָרום אַלץ װאָס 
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ער װיל, טוּט ער. *מחמת דאָס װאָרט פוּן דעם מלך איז 
געװעלטיקונג; אוּן װער קען אים זאָגן: װאָס טוּסטוּ? 

?דער װאָס װיל ניט וויסן פוּן קיין בּייו געשעעניש, היט 

דאָס געבּאָט, 
אוּן דעם קלוננס האַרץ װײס נאַו פאַראַ אַ צײט 
אוּן אַ משפּט. 

"װאָרום פאַר יעטװעדער זאַך איו דאָ אַ צייט אוּן אַ משפּט, 
װײל דאָס בּיו פוּן דעם מענטשן איו גרויס אויף אים. 
יװאָרום ער װײס ניט װאָס װעט געשען; װאָרום װען עס 
דאַרף געשען, װער װעט עס אים זאָגן! *קײן מענטש 
געװעלטיקט ניט איבּערן װינט, צוּ קענען אַיינהאַלטן דעם 
װוינט, אוּן ניטאָ קיין געװעלטיקונג אין טאָג פּוּן טויט, אוּן ניטאָ 
קיין אוּרלױבּ אין מלחמה, אוּן דאָס בּייו װעט ניט ראַטעװען 
זיין טוּער. "דאָס אַלץ האָבּ איך געוען, אוּן האָבּ מיר אַרײך- 
גענומען אין האַרצן װעגן יעטװעדער טוּאוּנג װאָס װערט 
געטאָן אוּנטער דער זוּן, בּעת איין מענטש געװעלטיקט 
איבּערן אַנדערן אים שלעכטס צוּ טאָן. 

יאוּן אַזױ האָבּ איך געזען אַו רשעים זיינען בּאַנראָבּן 
געװאָרן, אוּן זײנען געקוּמען וצוּ זײער רוּ }, אוּן די װאָס 
האָבּן געטאָן רעכט זיינען אַװעק פוּן דעם הײליקן אָרט, 
אוּן זיינען פאַרגעסן געװאָרן אין שטאָט. דאָס אויך איז 
נישטיקייט. *:װײל דער פּסק פאַר די שלעכטע מעשׂים 
וערט ניט געטאָן אויף גיך, דרוּם דערװעגט זיך דאָס האַרץ 
פוּן די מענטשנקינדער אין זי צוּ טאָן שלעכטס; =װאָרום 
אַ זינדיקער טוּט הוּנדערט מאָל שלעכטס, אוּן מע פאַר- 
לענגערט אים. אָבּער איך װײס פאָרט אַז די װאָס האָבּן 
מוֹרא פאַר גאָט װעט זיין גוּט, װײל זי האָבּן מוֹרא פאַר אים; 
*אוּן דעם רשע װעט זיין ניט גוּט, אוּן אַזױ װי אַ שאָטן װעט 





ח+ו-ט 2 קהלת 17 


ער ניט מַאַריך-יָמים זיין, װײל ער האָט ניט מוֹרא פאַר גאָט. 
*פאַראַן אַ נישטיקײט װאָס געשעט אויף דער ערד: װאָס עס 
זיינען פאַראַן צדיקים װאָסזײ גײט װעדליק די מעשׂים פוּן די 
רשעים, אוּן פאַראַן רשעים װאָס זײַ גײט װעדליק די מעשׂים 
פוּן די צדיקים. האָבּ איך געזאָנט: דאָס אויך איז נישטיקײט. 
*:אוּן איך האָבּ געלױבּט די פרייד, װאָרום ניטאָ בּעסערס 
פאַרן מענטשן אוּנטער דער זוּן, װי צוּ עסן אוּן טרינקען אוּן 
זיין פרײלאַך, אוּן אַז דאָס זאָל אים בּאַלײטן אין זיין מי, 
דוּרך די טעג פוּן זיין לעבּן װאָס גאָט האָט אים געשאָנקען 
אוּנטער דער זוּן. 

*:אַזױ וי איך האָבּ אָפּנענעבּן מיין האַרץ צוּ קענען חכמה 
אוּן צוּ זען די טוּעניש װאָס װערט געטאָן אויף דער ערד-- 
װאָרום סײי בּיי טאָג סײ בּײי נאַכט זעט נדער מענטשן ניט 
אָן קין שלאָף אין זיינע אויגן- יײהאָבּ איך געזען אין אלע 
מעשׂים פוּן גאָט, אַז דער מענטש קען ניט אויסגעפינען די 
מעשׂים װאָס װערן געטאָן אוּנטער דער זוּן; װאָרום װי דער 
מענטש זאָל זיך מיען צוּ זוּכן, װעט ער עס ניט געפינען; אוּן 
אַפילו אַז דער חכם זאָגט, ער װײס עס, קען ער עס ניט 
אויסגעפינען. 


ט װאָרום דאָס אַלץ האָבּ איך מיר אַרײנגענוּמען אין 
האַרצן, כּדיקלאָר צוּמאַכן דאָסאַלץ:אַז דיצדיקים אוּן 

די חכמים מיט זײערע מעשׂים זײנען אין דער האַנט פוּן גאָט; 
סיי ליבּשאַפט, סײ שׂנאה--דער מענטש װײיס ניט; אַלץ ליגט 
זײ פאַראויס. ?אַלצדינג װי פאַר אַלעמען; איין טראַף פאַר 
דעם צדיק אוּן פאַר דעם רשע, פאַר דעם גוּטן אוּן דעם 
רײנעם, אוּן פּאַר דעם אוּמרײנעם, אוּן פאַר דעם װאָס 
שלאַכט אַ קרבּן, אוּן פאַר דעם װאָס שלאַכט ניט; אַזױ דער 
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גוּטער אַזױ דער זינדיקער, דער װאָס שװערט װי דער װאָס 
שֵייט זיך פוּן אַ שבוּעֹה. *דאָס איז דאָס בּייז אין אַלץ װאָס 
געשעט אוּנטער דער זוּן, װאָס איין טראַף איז פאַר אַלעמען, 
אוּן אויך איו דאָס האַרץ פוּן די מענטשנקינדער פוּל מיט 
בּייז, אוּן משוּנעת איז אין זײער האַרצן בּײי זײער לעבּן, 
אוּן דערנאָך גייען זײ צוּ די טויטע. 
יװאָרום בּײי דעם װאָס אי נאָך בּאַהעפט צוּ אַלע 

לעבּעדיקע איז דאָ אַ האָפענונג, װײל אַ לעבּעדיקן הוּנט 
איז בּעסער װי אַ טױטן לֵייבּ. *װאָרום די לעבּעדיקע 
װײסן אַז זײ װעלן שטאַרבּן, אָבּער די טויטע װײסן גאָרנישט, 
אוּן זײ האָבּן ניט מער קיין לון; װאָרום זײער זֵכר איז 
פאַרגעסן. "אי זײער ליבּשאַפּט אי זײער שׂנאה אי זײער 
קנאה איז לאַנג אוּנטערגענאַננען, אוּן זי האָבּן קײנמאָל 
מער ניט קיין חלק אין אַלץ װאָס װערט געטאָן אוּנטער דער 
זוּן. 

ינײ עס מיט שׂמחה דײן בּרױיט, 

אוּן טרינק מיט אַ פרײילאַכן האַרצן דיין וויין, 

װאָרום גאָט האָט שוין בּאַװיליקט דײינע מעשׂים. 

יֹצוּ יעטװעדער צײט זאָלן דיינע בּנדים זיין װײס, 

אוּן אייל זאָל ניט פעלן אויף דײן קאָפּ. 

"געניס דאָס לעבּן מיט דער װײבּ װאָס דוּ האָסט ליבּ, 

אַלע טעג פוּן דײַן נישטיקן לעבּן װאָס מע האָט דיר 
געשאָנקען אוּנטער דער וּן, אַלע דײנע נישטיקע טעג; 
װאָרום דאָס איז דײן חלק אין לעבּן, אוּן אין דײין מי װאָס 
דוּ מיסט זיך אוּנטער דער זוּן. "אַלץ װאָס דײן האַנט 
פאַרמאָגט צוּ טאָן מיט דײין כּוֹח, טוּ, װאָרום ניטאָ קיין טאָן, 
אָדער אויסרעכענונג, אָדער קענשאַפּט, אָדער חכמה, 
אין דער אוּנטערערד װאָס דוּ גייסט אַהין. 
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י:איך האָבּ װידער געזען אוּנטער דער וזוּן, אַו ניט די 
פלינקע געװינען דעם געװעטלויף, אוּן ניט די גיבּוֹרים די 
מלחמה, אוּן אויך ניט די חכמים בּרױט, אוּן אויך ניט די 
פאַרשטאַנדיקע עשירות, אוּן אויך ניט די װוֹילקענעװ- 
דיקע חן; נאָר צײט אוּן צוּפאַל טרעפט זײ אַלעמען. 
*װאָרום דער מענטש װײס צוּמאָל ניט זיין צײט; אַװי װי 
פיש װאָס װערן געכאַפּט אין אַ בּייזער נעץ, אוּן אַװױ װי 
פויגלען װאָס װערן געכאַפּט אין אַ פּאַסטקע, אַװי װי זײ 
װערן די מענטשנקינדער געפאַנגען אין אַ בּייזער צײט, װען זי 
פאַלט אויף זײ פּלוּצלינג. 
*אָבּער דאָס האָבּ איך געזען פאַר חכמה אוּנטער דער 
זוּן, אוּן דאָס איז גרויס בּײי מיר: *'געװען אַ קלײינע שטאָט 
מיט װינציק מענטשן אין איר; איז אויף איר געקומען אַ 
גרויסער מלך, אוּן האָט זי אַרומגערינגלט, אוּן געבּויט אַרוּם 
איר גרויסע בּאַלאַנערװערק. =האָט מען געפונען אין 
איר אַן אָרעמאַן אַ חכם, אוּן ער האָט געראַטעװעט די 
שטאָט מיט זיין חכמה; הגם קיין מענטש האָט ניט געדאַכט 
אָן דעמדאָזיקן אָרעמאַן. *"האָבּ איך געזאָגט: בּעסער 
חכמה אײידער גבוּרה; הגם די חכמה פוּן אָרעמאַן װערט 
פאַראַכט, אוּן זיינע װערטער װערן ניט געהערט. 
ידי װערטער פוּן די קלונע מיט געלאַסנקײט װערן 
מער צוּנעהערט 
װי דער געשריי פוּן אַ געװעלטיקער צװישן נאַרן. 
בעסער חכמה אײדער כּלײמלחמה; 
אוּן איין זינדיקער פירט איבּער אַ סך גוּטס. 


ל :טויטע פליגן פאַרשטינקען אוּן צעבּלעולען דעם 
זאַלבּמישערס אייל, 
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אַזױ װעגט אַריבּער אַבּיסל נאַרישקײט חכמה און 
כּבוד. 
ידער שׂכל פוּן דעם חכם איז אויף זיין רעכטער זיט, 
אוּן דער שׂכל פוּן נאַרן אויף זיין לינקער. 
יאוּן אויך אַז דער נאַר גייט אין װעג, פעלט אים שׂכל, 
אוּן ער זאָגט אַלעמען אויס אַז ער איז אַ נאַר. 
יאַו דאָס געמיט פוּן דעם געװעלטיקער הײיבט זיף 
אויף קעגן דיר, 
זאָלסטוּ ניט פאַרלאָון דיין אָרט; 
װאָרום געלאַסנקײט בּאַרוּט גרויסע זינד. 
"פאַראַן אַן אוּמנליק װאָס איך האָבּ געוען אונטער 
דער זוּן, 
אַזױ װי אַ פאַרזע װאָס גייט אַרױס פוּן אַ געװעלטיקער; 
ינאַרישקײט װערט געשטעלט אין גרויסע הײכן, 
אוּן ננידים זיצן אין דער נידער. 
יאיך האָבּ געזען קנעכט אויף פערד, 
אוּן האַרן װאָס גײען װי קנעכט אויף דער ערד. 
ידער װאָס גראָבּט אַ גרוּבּ, װעט אין איר אַרײנפאַלן, 
אוּן דער װאָס בּרעכט דורך אַ צאַם, אים װעט 
אַײנבּײסן אַ שלאַנג. 
"דער װאָס האַקט אַרױס שטײינער װעט זיך וי טאָן אָן 
זיי, 
דער װאָס שפּאַלט האָלץ איז אין סכּנה דוּרך דעם. 
"יאַז דער אַיון איז שטוּמפּ, 
אוּן מע האָט דעם שאַרף ניט פאַרשלייפט, 
מוז מען שטאַרקן די כּוֹחות; 
אוּן די מעלה פוּן חכמה איז צוגרײטן, 
ייאַז די שלאַנג בּייסט אַיין פאַרן אָפּשפּרעכן,- 
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איז אויס מעלה פוּן דעם מאַן מיט דער צונג. 
ידי װערטער פוּן דעם חכמס מויל זיינען מיט חן, 

אוּן די ליפּן פוּן דעם נאַרן בּרענגען אים אוּם. 
**דער אָנהײבּ פוּן די װערטער פון זיין מויל איו 

נאַרישקײט, 

אוּן דער סָוף פוּן זיין רעדן איז בּייזע משוּגעת. 
+ייאָ, דער נאַר מערט װערטער: 

אָבּער דער מענטש װײס ניט װאָס געשעט; 

אוּן װאָס װעט געשען נאָך אים, 

װער װעט אים דערציילן? 
**די מי פוּן דעם נאַרן פאַרמאַטערט אים, 

װאָרום ער װײיס ניט צוּמאָל װי צוּ גיין אין שטאָט. 


*װײ דיר לאַנד װאָס דײַן מלך איז אַ יוּנג, 
אוּן דײנע האַרן מאַכן סעוּדות אין דער פרי! 
ייװוֹיל דיר לאַנד, װאָס דײן מלך אי אַ פרי- 
געבּאָרענער, 
אוּן דיינע האַרן עסן אין דער צײט, 
אין מאַנהאַפּטיקײַט אוּן ניט אין וויפעריי. 


*:פוּן פוילקייט פאַלט אַיין דער בּאַלקן, 
אוּן פוּן אָפּגעלאָזטע הענט רינט דאָס הויז. 


"אַ סעוּדה מאַכט מען פוּן פרײלאַכקייט װעגן, 
אוּן ויין מאַכט לוּסטיק דאָס לעבּן; - 
אָבּער געלט בּאַװערט אַלץ. 
י*אַפילו אין דיין געדאַנקען זאָלסטוּ ניט שילטן דעם מלך, 
אוּן אין דײנע שלאָפקאַמערן זאָלסטוּ ניט שילטן דעם 
עוֹשׁר; 
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װאָרום אַ פויגל פוּן הימל װעט אַװעקטראָגן דעם קול 
אוּן דער װאָס האָט פליגלען װעט דערצײילן די זאַך. 


יא :לאָז אַװעק דײין בּרױיט אויפן װאַסער, 
װאָרום אין פיל טעג אַרוּם װעסטוּ עס געפינען. 

יצעטיל אַ חלק אויף זיבּן, אוּן אַפילו אויף אַכט, 
װאָרום װײסט ניט װאָס פאַר אַ בּייו עס קען זיין אויף 

דער ערד; | 
*אַז די װאָלקן װערן פוּל מיט רעגן, 
לײידיקן זײ זיך אויס אויף דער ערד; 
אוּן סײ אַ בּוים פאַלט אין צפון אוּן סי אין דָרום-- 
אין אָרט װוּ דער בּוים פאַלט דאָרטן װעט ער בּלײַבּן, 


!דער װאָס פּאַסט אויף דעם װינט װעט ניט זייען, 

אוּן דער װאָס קוּקט אױיף די װאָלקנס װעט ניט 
שניידן. 

*אַזױ װי דוּ װײסט ניט װאָס איז דער װעג פוּן דעם 
ווינט, 

אָדער װי עס װערן בּײנער אין לײבּ פון אַ 
טראָגעדיקער, | 

אַזױ װײסטוּ ניט די טוּאוּנג פוּן גאָט 

װאָס טוּט אַלצדינג. 

*אין פרימאָרגן זֵיי דיין זאָמען, 

אוּן אין אָװנט זאָלסטוּ ניט אָפּלאָזן דיין האַנט, 

װאָרום דוּ װײסט ניט װאָסערס װעט געראָטן, דאָס 
אָדער יענס, 

אָדער בּיידע בּאַגלײך װעלן זיין גוּט. 

יאוּן זיס איז די ליכטיקײיט, 
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אוּן גוּט איז פאַר די אויגן צוּ זען די זוּן. 

װאָרום וויפיל יאָרן דער מענטש זאָל לעבּן, 
זאָל ער אין זי אַלע זיין פרײלאַך; 

אוּן זאָל ער געדענקען די טעג פוּן פינצטערניש, 
אַז זײ װעלן ויין פיל. 

אַלץ װאָס געשעט איז נישטיקייט. 


יפריי זיך, בּחור, אין דײין יוּגנט, 
אוּן לאָז װוֹיל גיין דיין האַרץ אין דיינע בּחורשע טעג, 
אוּן גײ אין די װעגן פוּן דיין האַרצן, 
אוּן נאָך דער זעאונג פוּן דײינע אויגן; 
אָבּער זי װיסן אַז פאַר אַלעם דעם 
װעט גאָט דיך בּרענגען צוּם משפּט. 
י;אוּן טוּ אָפּ ערגערניש פוּן דיין האַרצן, 
אוּן האַלט אָפּ בּייו פוּן דײַן לײבּ, 
װאָרום איננלשאַפט אוּן יוּגנט זיינען אַ הויך. 


יך יאוּן געדענק דיין בּאַשעפער אין דיינע בּחורשע 
טעג, 

אײַידער עס װעלן קומען די שלעכטע טעג, 

אוּן אָנקוּמען װעלן די יאָרן, 

װאָס דוּ װעסט זאָגן: איך האָבּ ניט קיין הנאה פוּן זײי; 

?איידער עס װעט פינצטער װערן די ווּן אוּן דאָס 
ליכט, 

אוּן די לבנה אוּן די שטערן; 

אוּן די װאָלקנס װעלן װידער קערן נאָכן רעגן; 

יאין דעם טאָג װאָס די הױיוװועכטער װעלן זיך 
טרײַסלען, 
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אוּן די חילס-לײט װעלן זיך אויסקרימען, 

אוּן די מאָלערנס װעלן ניט אַרבּעטן, װײל זי זיינען 
ווינציק, 

אוּן די קוּקערנס װעלן טונקל זיין אין די פענצטער, 

*אוּן די טירן צוּם גאַס װעלן פאַרשלאָסן װערן; 

װען נידעריק װעט זיין דאָס רוישן פוּן דער מיל, 

אוּן מע װעט זיך אָפּשטעלן בּיים פּיפּס פון אַ פויגל, 

אוּן פאַרשטיקט װעלן זיין אַלע טעכטער פוּן געזאַנג; 

*אויך װעט מען מוֹרא האָבּן פאַר אַ הויכן אָרט, 

אוּן שרעקענישן װעלן זיין אויפן װעג; 

אוּן דער מאַנדלבּױם װעט בּליען, 

אוּן דער הײישעריק װעט זיך שלעפּן, 

אוּן די קאַפּערפרוּכט װעט אויפהערן, 

װײל דער מענטש גײַט צוּ זיין אײבּיקער הײַם, 

אוּן די בּאַקלאָגער װעלן זיך אוּמדרייען אין נאַס; 

'איידער די זילבּערנע שנוּר װעט צעריסן װערן, 

אוּן דער גילדערנער בּעקן װעט צעהאַקט װערן, 

אוּן דער קרוג װעט צעבּראָכן װערן בּיַם קװאַל, 

אוּן דער ראָד פאַלט אַ צעהאַקטער אין בּרוּנעם; 

יאוּן דער שטױיבּ װעט זיך אוּמקערְן צוּ דער ערד, װי 
געװען, 

אוּן דער גיײיסט װעט זיך אוּמקערן צוּ גאָט װאָס האָט 
אים געגעבּן. 


ינישטיקייט פוּן נישטיקייטן, זאָגט קהלת, 
אַלץ איז נישטיקייט. 


'אוּן אַחוּץ װאָס קהלת איז געװען אַ חכם, האָט ער נאָך 
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געלערנט דאָס פאָלק קענשאַפט; אוּן ער האָט געװויגן אוּן 
נעפאָרשט, אוּן צונויפנעשטעלט שפּריכװערטער אַ סך. 
"יקהלת האָט געזוּכט צוּ געפינען נוּצלאַכע זאַכן, אוּן װאָס 
איז געשריבּן אויפריכטיק--אמתדיקע װערטער. 

*'די װערטער פוּן די חכמים זיינען אַװי װי טרײבּשפּיצן, 
אוּן װי נעגל אַרײנגעשלאָגענע זיינען די צונויפגעזאַמלטע 
! נרײדז; זי זיינען געגעבּן געװאָרן פוּן איין פּאַסטוּך. *און 
װײטער, מיין זוּן, זײ געװאָרנט: צוּ מאַכן פיל ספרים איז 
ניטאָ קיין ענד, אָבּער זיך גריבּלען צוּ פיל מאַטערט אָפּ 
דעם לײבּ. 

דער סָוף פוּן דער זאַך, נאָכדעם װי אַלץ איז געהערט 
געװאָרן, איז: האָבּ מוֹרא פאַר גאָט, אוּן היט זיינע געבּאָט, 
װאָרום דאָס איז דער גאַנצער מענטש. *+ װײל דעם גאַנצן 
בּאַשאַף װעט גאָט בּרעננען פאַר אַ משפּט איבּער אַלעם 
פּאַרהוילענעם, סיי גוּט אוּן סיי שלעכט. 


דער סָוף פוּן דער זאַך, נאָכדעם וי 
אַלץ איז געהערט געװאָרן, איז: האָבּ 
מוֹרא פאַר גאָט, אוּן היט זיינע געבּאָט, 
װאָרום דאָס איז דער גאַנצער מענטש. 
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אֶסְתֵּר 


א אוּן עס איז געװען אין די טעג פוּן אַחַשוַרוֹשן-- דאָס איז 

דער אַחַשׁוֵרוֹשׁ װאָס האָט געקיניגט פוּן הוֹדוּ בּיז כּוּש, 
איבּער הוּנדערט אוּן זיבּן אוּן צװאַנציק מדינות--אין יענע 
טעג, אַו דער מלך אַחַשׁוֵרוֹשׁ איז געזעסן אויף דעם טראָן 
פוּן זיין מלוּכה װאָס אין דער הױפּטשטאָט שוּשֵן, *אין דריטן 
יאָר פוּן זיין מלוכה, האָט ער געמאַכט אַ מאָלצײט פאַר 
אַלע זיינע האַרן אוּן זיינע קנעכט, דעם חיל פוּן פָּרֵס אוּן 
מָדִי, די אַדללײט אוּן די האַרן פוּן די מדינות, װאָס פאַר 
אים; *װען ער האָט געװיזן די עשירות פוּן זיין קיניגלאַכן 
שטאַט, אוּן די זעלטענע פּראַכט פוּן זיין גרויסקייט, פיל 
טעג, הונדערט אוּן אַכציק טעג. *אוּן אַו דידאָזיקע טעג 
זיינען דערפילט געװאָרן, האָט דער מלך געמאַכט פאַר 
דעם גאַנצן פאָלק װאָס האָט זיך געפוּנען אין דער הויפּט- 
שטאָט שוּשֵׁן, פוּן קלענסטן בּיון גרעסטן, אַ מאָלצײט פון 
זיבּן טעג אין הויף פוּן דעם מלכס פּאַלאַצגאָרטן. 'װײסע 
צײג, דינע ליינען, אוּן בּלאָע װאָל, זיינען געװען בּאַפּעס- 
טיקט מיט שנורן פוּן פיינליינען אוּן פּוּרפּל אויף זילבּערנע 
שטאַנגען אוּן זײלן פוּן מירמלשטיין; מיט גילדערנע 
אוּן זילבּערנע לענבּעטלאַך אױף אַ פּלאַסטערונג פון 
אַלאַבּאַסטער אוּן מירמלשטיין, אוּן פּערלמוּטער, און 
פלעקמירמל. יאוּן געגעבּן טרינקען האָט מען אין גילדערנע 
כּלים, אוּן כּלים פוּן כּלים פאַרשײדן, אוּן מלכותדיקער 
װײן איז געװען מיט אַ קינינלאַכער האַנט. *אוּן דאָס טרינקען 
איז געװען װי געהעריק; קיינער האָט ניט גענײט; װאָרום אַזױ 
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האָט דער מלך פעסט אָנגעזאָגט איטלאַכן עלטסטן פוּן זיין 
הויז, צוּ טאָן לוט דעם רצון פוּן יעטװעדער איינעם. 
?אויך די מלכּה וַשתּי האָט געמאַכט אַ מאָלצײט פאַר די 
װײבּער אין דעם קיניגלאַכן הויז פוּן מלך אַחַשוְרוֹשׁ. 
י:אויפן זיבּעטן טאָג, אַז דעם מלכס האַרץ איז געװען 
פּרײלאַך פוּן װײן, האָט ער געהייסן מהוּמָן, בִּזֶתָא, חַרבוֹנאָ, 
בּנתאָן, אוּן אַבַגתאָ, זָתֵַר, אוּן כַּרכַּס, די זיבּן קאַמערדינער 
װאָס האָבּן בּאַדינט פאַר דעם מלך אַחַשוֵרוֹש, י:בּרעננען 
די מלכֹּה וַשתּי פאַר דעם מלך אין אַ קינגלאַכער קרוין, 
כּדי צוּ װײזן די פעלקער אוּן די האַרן איר שיינקייט, װאָרום 
זי איז געװען שיין פוּן אויסוען. *האָט די מלכּה וַשתּי ניט 
געװאָלט קוּמען אויף דעם מלכס אָנאָג װאָס דוּרך דער 
האַנט פוּן די קאַמערדינער, אוּן דער מלך איו זייער אין 
כּעס געװאָרן, אוּן זיין גרימצאָרן האָט אין אים געבּרענט. 
י;אוּן דער מלך האָט געזאָגט צוּ די חכמים װאָס קענען 
די צײטן.- װאָרום אַזױ איז געװען דעם מלכס שטײגער 
אַנטקעגן אַלע װאָס װײסן אַ געזעץ אוּן אַ דין; +;אוּן די 
נאָנטע צוּ אים זײינען געװען כַּרשנאָ, שַתָר, אַדמָתאָ, תַּרשיש, 
מָרֶס, מַרסנאָ, ממוּכְן, זיבּן האַרן פוּן פָּרֵס אוּן מָדִי װאָס 
האָבּן געוען דעם מלכס פּנים, װאָס זײַנען געזעסן אױבּנאָן 
אין דער מלוּכה;-*יװאָס דאַרף מען טאָן לוט געזעץ צוּ 
דער מלכּה וַשתּי פאַרװאָס זי האָט ניט געטאָן דעם אָנזאָג 
פוּן מלך אַחַשׁורוֹשׁ דוּרך דער האַנט פוּן די קאַמערדינער. 
*'האָט ממוּכְן געזאָגט פאַר דעם מלך אוּן די האַרן: ניט 
אַקעגן מלך אַלײן האָט פאַרבּראָכן די מלכּה וַשתּי, נאָר 
אַקעגן אַלע האַרן, אוּן אַקעגן אַלע פעלקער װאָס אין אַלע 
מדינות פוּן מלך אַחַשוֵרוֹשׁ. יװאָרום די מעשה מיט דער 
מלכּה װעט אַרױסקומען צוּ אַלע װײבּער, צוּ מאַכן זײערע 
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מאַנען פאַראַכט אין זײערע אויגן, אַז מע װעט זאָגן: דער 
ימלך אַחַשוֵרוֹשׁ האָט געהײיסן בּרענגען פאַר אים די מלכּה 
ושתּי, אוּן זי איז ניט געקוּמען. *אוּן נאָך הײינטיקן טאָג 
יװעלן די האַרנטעס פוּן פָּרֵס אוּן מָדִי, װאָס האָבּן געהערט 
ידי מעשה מיט דער מלכּה, דאָס זאָגן צוּ די האַרן פוּן מלך, 
אוּן עס װעט זײַן גענוג בּיזָיון אוּן ערגערניש. ?:אויבּ דעם 
ימלך איז װוֹיל געפעלן, זאָל אַרױסגײן אַ קיניגלאַכער בּאַ 
יפעל פוּן פאַר אים, אוּן עס זאָל פאַרשריבּן װערן אין די 
געזעצן פוּן פָּרֵס אוּן מָדִי, כּדי עס זאָל ניט בָּטל װערן, אַז 
יוַשתּי זאָל מער ניט קוּמען פאַר דעם מלך אַחַשוֵרוֹש, און 
איר מלכּהשאַפט זאָל דער מלך געבּן צוּ אַן אַנדערער װאָס 
איז בּעסער פוּן איר. *אוּן אַז דעם מלכס פּסק װאָס ער 
יװעט מאַכן, װעט בּאַקאַנט װערן אין זיין גאַנצן קיניגרײך, 
װי גרויס עס איז, װעלן אַלע װײבּער אָפּגעבּן כּבוד זײערע 
מאַנען, פוּן גרעסטן בּיון קלענסטן. 

| = ייאיז דאָס װאָרט װוֹילגעפעלן אין די אוגן פון דעם 
ימלך אוּן די האַרן, אוּן דער מלך האָט געטאָן אַזױ װי דאָס 
! װאָרט פוּן ממוּכָנען. =אוּן ער האָט געשיקט בּריוו צוּ אַלע 
מדינות פוּן דעם מלך, צוּ איטלאַכער מדינה לוט איר כּתב, 
אוּן צוּ איטלאַכן פאָלק לוט זיין לשון, אַז יעטװעדער מאַן 
זאָל זיין דער הערשער אין זיין הויז, אוּן רעדן אַזױ װי דער 
! לשון פוּן זיין פאָלק. ‏ . / 


ים ינאָך דידאָזיקע געשעענישן, אַז דער גרימצאָרן פוּן מלך 
אַחַשׁוַרוֹשׁ האָט זיך געשטילט, האָט ער געדאַכט אָן 
וַשתּין, אוּן אָן װאָס זי האָט געטאָן, אוּן װאָס איז נָנור געװאָרן 
| אויף איר. האָבּן געזאָנט די יוננען פוּן מלך, זיינע משרתים: 
זאָל מען זוּכן פאַרן מלך יוּננע מײדלאַך שיין פוּן אויסוען. 
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יאוּן דער מלך זאָל אויפזעצן אויפועער אין אַלע מדינות ‏ 
פוּן זיין קיניגרייך, אוּן זי זאָלן אַיינזאַמלען װוּ נאָר אַ יוּנג 
מיידל פוּן שיינעם אויסזען אין דער הױפּטשטאָט שוּשַן, אין 
הויז פוּן די פרויען, אונטער דער האַנט פוּן הַנָא דעם קאַמער- 
דינער פוּן מלך, דעם היטער פוּן די פרויען, אוּן מע ואָל 
זי געבּן זײערע זאַלבּוּנגען. *אוּן די מײידל װאָס װעט װוֹיל- 
געפעלן אין די אויגן פוּן מלך, זאָל װערן די מלכּה אַנשטאָט 
וַשׁתִּין. 

אוּן די זאַך איז װוֹילגעפעלן אין די אויגן פוּן מלך, אוּן 
ער האָט אַזױ געטאָן. | 

?איז געװען אַ איד אין דער הױפּטשטאָט שוּשֵן מיטן נאָמען / 
מרדכי דער זוּן פוּן יָאיר, דעם זוּן פוּן שַמעִי, דעם זוּן פוּן / 
קישן, אַ מאַן פוּן בּנימין, 'װאָס איז פאַרטריבּן געװאָרן / 
פוּן ירוּשָלַיִם מיט די פאַרטריבּענע װאָס זײינען פאַרטריבּן / 
געװאָרן מיט יכְניָה דעם מלך פוּן יהוּדה, די װאָס נבוּכַדנָצַר 
דער מלך פוּן בָּבל האָט פאַרטריבּן. יאוּן ער האָט דער" . 
צויגן הַדֵסָהן, דאָס איז אסתּר, די טאָכטער פוּן זיין פעטער, / 
װאָרום זי האָט ניט געהאַט קיין פאָטער אוּן מוּטער; אוּן די . 
מײידל איז געװען שיין אויפן געשטאַלט, אוּן שיין אויפן פּנים; 
אוּן אַז איר פאָטער אוּן איר מוּטער זיינען געשטאָרבּן, האָט 
זי מרדכי צוּגענוּמען צוּ זיך פאַר אַ טאָכטער. 

*אוּן עס איז געװען, אַז דער אָנאָג פוּן מלך אוּן זיין 
בּאַפּעל איז בּאַקאַנט געװאָרן, אוּן אַז פיל מײדלאַך זיינען 
אַינגעזאַמלט געװאָרן אין דער הױפּטשטאָט שוּשֵן, אוּנטער 
דער האַנט פוּן הַנֵין, אַזױי איז אויך אסתּר צוּגענוּמען געװאָרן 
אין הויז פוּן מלך, אוּנטער דער האַנט פוּן הַגֵין דעם היטער 
פוּן די פרויען. "אוּן די מיידל איז װוֹילגעפעלן אין זיינע 
אויגן, אוּן זי האָט נוֹשֹׂא חן געװען פאַר אים, אוּן ער האָט 
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געאַײלט מיט אירע זאַלבּוּנגען אוּן אירע גאָבּן, אוּן די זיבּן 
מײדלאַך װאָס דאַרפן איר געגעבּן װערן פוּן מלכס הויז; 
אוּן ער האָט זי מיט אירע מײידלאַך אויסגעצײכנט צוּם גוּטן 
! אין הויז פוּן די פרויען. 
ייּאסתּר האָט ניט אױסגעזאָגט איר פאָלק אוּן איר 

אָפּשטאַם, װאָרום אַזױ האָט איר מרדכי בּאַפױלן, אַז זי 
זאָל ניט אױסואָגן. *אוּן טאָג פאַר טאָג איו מרדכי 
אַרוּמגעגאַנגען פאַר דעם הויף פוּן דעם הויז פוּן די פרויען, 
געװאָר צוּ װערן װאָס אסתּר מאַכט, אוּן װאָס מיט איר 
געשעט. 
| = יאוּן אַז עס האָט דערגרײכט די רײ פוּן מײדל נאָך 
מײידל, צוּ קוּמען צוּם מלך אַחַשוֵרוֹשׁ, נאָכדעם װי זי האָט 
יגעהאַט צװעלף חדשים לוט דעם אַיינפיר פּאַר די פרויען-- 
! װאָרום אַזױ האָבּן געמוזט דערפילט װערן די טעג פוּן 
יזײערע זאַלבּוּנגען: זעקס חדשים, מיט אײל פוּן מירע, און 
זעקס חדשים מיט בּשׂמים אוּן מיט זאַלבּן פוּן פרויען- 
*;אוּן אַז די מײדל איז דענסמאָל געגאַנגען צוּם מלך, פלעגט 
|אַלץ װאָס זי פלעגט פאַרלאַננען איר געגעבּן װערן 
! מיטצונײן מיט איר פוּן דעם הויז פוּן פרויען אין הויז פון 
! מלך. **אין אָװנט איז זי געגאַנגען, אוּן אין דער פרי האָט 
זי זיך אוּמנעקערט אין צװײטן הויז פוּן די פרויען, אוּנטער 
! דער האַנט פוּן שַעַשׁגֵו דעם מלכס קאַמערדינער, דעם 
היטער פוּן די קעפּסװײבּער. זי פלענט מער ניט קוּמען 
צוּם מלך, סײידן דער מלך האָט זי בּאַנערט, אוּן זי איז 
גערוּפן געװאָרן מיטן נאָמען. 

*יאוּן אַז עס האָט דערגרײכט די רײ פוּן אסתּר דער 
טאָכטער פוּן אַביחַיֵל,. מרדכיס פעטער, װאָס ער האָט 
גענומען צוּ זיך פאַר אַ טאָכטער, צוּ קוּמען צוּם מלך, האָט 


וט 


| 
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זי ניט פאַרלאַנגט קיין זאַך, אַחוּץ װאָס הֵנֵי דעם מלכס / 


קאַמערדינער, דער היסער פוּן די פרויען, פלעגט זאָגן. 


אוּן אסתּר האָט נוֹשֹׂא חן געװען אין די אוױיגן פוּן אַלע װאָס ‏ 


האָבּן זי געזען. 


*יאוּן אסתּר איז גענוּמען געװאָרן צוּם מלך אַחַשׁוֵרוֹשׁ אין | 
זיין קיניגלאַכן הויז, אין צענטן חוֹדש, דאָס איו דער חוֹדש. 





: 
4 
: 


: 


טֵבֶת, אין זיבּעטן יאָר פוּן זיין מלוּכה. יאוּן דער מלך האָט / 
ליבּ געקריגן אסתּרן מער פוּן אלע װײבּער, אוּן זי האָט . 
געקריגן בּײ אים חן אוּן לײַטועליקײט מער פון אַלץ. 
יוּננפרויען, אוּן ער האָט אָנגעטאָן אַ מלכוּת-קרוין אויף איר . 


קאָפּ, אוּן האָט זי געמאַכט פאַר אַ מלכּה אַנשטאָט וַשתִּין. - 
*יאוּן דער מלך האָט געמאַכט אַ גרויסן מאָלצײט פאַר אַלע / 


/ק, 


זיינע האַרן אוּן זיינעץ קנעצכט, אַ מאָלצײט פוּן אסתּרס װעגן. . 
אוּן ער האָט געמאַכט די מדינות אַ הנָחה, אוּן געגעבּן מתּנות . 


מיט אַ קיניגלאַכער האַנט. 


ייאוּן אַז:יונגפרויען זײינען אַ צװײט מאָל אַיינגעזאַמלט . 
געװאָרן, אוּן מרדכי איז געזעסן אין טויער פוּן מלך-ייֹאסתּר ‏ 
האָט נאָך ניט געהאַט אױסנעזאָגט איר אָפּשטאַם אוּן איר / 


פאָלק, אַװי װי מרדכי האָט איר בּאַפּױלן; װאָרום אסתּר 


האָט געטאָן װאָס מרדכי האָט איר אָנגעזאָגט, אַזױ װי בּעת ‏ 


זי איז געװען אין דערציאונג בּי אים- *אין יענע טעג, װען 
מרדכי איז געזעסן אין טױער פוּן מלך, האָט געצערנט 
בִּנֹתֶן אוּן תָּרֶשׁ, צװײ קאַמערדינער פוּן מלך, פוּן די 
שועלהיטער, אוּן זי האָבּן געװאָלט אויסשטרעקן אַ האַנט 
אויפן מלך אַחַשוֵרוֹש. י*איו די זאַך דערװוּסט געװאָרן 
צוּ מרדכין, אוּן ער האָט דערצײילט אסתּר המלכּהן, אוּן 
אסתּר האָט געזאָגט דעם מלך אין נאָמען פוּן מרדכין. 
אוּן די זאַך איז נאָכגעזוּכט געװאָרן, אוּן איז אויסגעפונען 


7 ענא . 
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געװאָרן, אוּן זי זײַנען בּיידע אויפגעהאַנגען געװאָרן אויף 
'אַ בּוים; אוּן עס איז פאַרְשריבּן געװאָרן אין בּוּך פוּן די 
צײיטגעשעענישן פאַר דעם מלך. 


ינאָך דידאָזיקע געשעענישן האָט דער מלך אַחַשוָרוֹשׁ 
| + געגרײיסט הָמֶן דעם זוּן פוּן הַמדַתאָן, דעם אַגָנִי, אוּן ער 
| האָט אים דערהױיבּן אוּן געשטעלט זיין שטוּל איבּער אַלע 
האַרן װאָס בּייאים. *אוּן אַלע קנעכט פוּן מלך װאָס אין מלכס 
טויער האָבּן זיך געקניט אוּן געבּוּקט צוּ הָמָנען, װאָרום אַזױ 
האָט דער מלך בּאַפוילן װעגן אים; נאָר מרדכי פלעגט 
! זיך ניט קניען אוּן ניט בּוּקן. ‏ *האָבּן די קנעכט פוּן מלך 
װאָס אין מלכס טױער געזאָגט צוּ מרדכין: פאַרװאָס 
יטרעטסטו איבּער דעם בּאַפּעל פוּן מלך? *אוּן עס אי 
! געװען, אַז זײ האָבּן דאָס צוּ אים געזאָגט טאָג פאַר טאָג, אוּן ער 
! האָט ניט צוגעהערט צוּ זײ, אַזױ האָבּן זײ דערצײלט הָמָנען, 
! כּדי צוּ זען אויבּ מרדכיס װערטער װעלן בּאַשטײן; װאָרום 
ער האָט זײ געזאָגט אַז ער איז אַ איד. *אוּן װי הֶמֶן האָט 
געזען אַז מרדכי קניט זיך ניט אוּן בּוּקט זיך ניט צוּ אים, 
אַזױ איז הָמֶן געװאָרן פוּל מיט גרימצאָרן. *אוּן ער האָט 
פאַראַכט אין זיינע אויגן אױסצוּשטרעקן אַ האַנט אױיף 
מרּדכין אַלײן; װאָרום מע האָט אים געזאָגט דאָס פאָלק 
פוּן מרדכין; נאָר הָמֶן האָט געזוכט צוּ פאַרטיליגן אַלע 
| אידן װאָס אין גאַנצן קיניגרײך פוּן אַחַשוַרוֹשן, דאָס פאָלק 
פוּן מרדכין. 

| = יאין ערשטן חוֹדש, דאָס איז דער חוֹדשניסן, אין צװעלפטן 
- יאָר פוּן מלך אַחַשוֵרוֹשׁ, האָט מען געװאָרפן אַ פּוּר, דאָס 
| איז אַ גוֹרל, פאַר הָמָנען, פוּן טאָג אויף טאָג, אוּן פוּן חוֹדש 
! אִוּיף חוֹדש, בּיו צוּם צװעלפטן חוֹדש, דאָס איז חוֹדש אָדֶר. 
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*אוּן הָמָן האָט געזאָגט צוּם מלך אַחַשוֵרוֹש: פּאַראַן איין 
פאָלק, צעזייט אוּן צעשפּרײט צװישן די פעלקער אין אַלע 
מדינות פוּן דײן קיניגרייך, אוּן זײערע געזעצן זיינען אַנדערש 
װי בּיי איטלאַכן פאָלק, אוּן די געזעצן פוּן מלך טוּען זי ניט, 
אוּן דעם מלך לוינט זיך ניט זײ צוּ לאָון בּלײבּן. אויבּ 
דעם מלך איז װוֹילגעפעלן, זאָל געשריבּן װערן זי אוּמ" 
צוּבּרענגען, אוּן איך װעל אָפּװעגן צען טױיונט צענטנער 
זילבּער אויף די הענט פוּן די װירטשאַפטער, אויף אַרײנ- 
צוּבּרענגען אין די שאַצקאַמערן פוּן מלך. ייהאָט דער מלך 
אַראָפּגענוּמען זיין זיגלרינג פוּן זיין האַנט, אוּן האָט אים 
געגעבּן צוּ הָמֶן דעם זוּן פוּן הַמדָתאָן, דעם אַנָני, דעם צוֹרר- 
הַיהוּדים. !*אוּן דער מלך האָט געזאָגט צוּ הָמֶנען: דאָס 
געלט װערט דיר געשאָנקען, אוּן אויך דאָס פאָלק, צוּ טאָן 
מיט אים װי עס איז גוּט אין דיינע אויגן. 

ייאוּן די שרײבּער פוּן מלך זיינען גערוּפן געװאָרן אין 
ערשטן חוֹדש, אין דריצנטן טאָג אין אים, אוּן עס איז 
געשריבּן געװאָרן אַװי װי אַלץ װאָס הָמֶן האָט בּאַפױלן, 
צוּ די סאַטראַפּן פוּן מלך, אוּן צוּ די פירשטן װאָס איבּער 
איטלאַכער מדינה, אוּן צוּ די האַרן פוּן איטלאַכן פאָלק; 
איטלאַכער מדינה לוט איר כּתב, אוּן איטלאַכן פאָלק לוט 
זיין לשון, געשריבּן אין נאָמען פוּן מלך אַחַשוֵרוֹש, אוּן 
געחתמעט מיטן זיגלרינג פוּן מלך, 

י!אוּן בּריוו זיינען געשיקט געװאָרן דוּרך דער האַנט פוּן 
לויפערס צוּ אַלע מדינות פון מלך, צוּ פאַרטיליגן, צוּ 
הרגען, אוּן אוּמצוּבּרענגען, אַלע אידן, פוּן יונג בּיז אַלט, 
קליינע קינדער אוּן װײבּער, אין איין טאָג, אין דרײצנטן 
טאָג פוּן צװעלפטן חוֹדש, דאָס איז חוֹדש אָדֶר, אוּן צוּ 


= 
= 
א 


צערױיבּן זײער פאַרמעג. **דער נוּסח פוּן דעם געשריפץ 


יי איער יע טע 





יפד 5 אסתר 9 


זאָל אַרױסגעגעבּן װערן פאַר אַ בּאַפּעל אין איטלאַכער 


מדינה, בּאַקאַנט געמאַכט צוּ אַלע פעלקער, אַז זי זאָלן 


זיין אָנגעבּרײט פאַר דעמדאָזיקן טאָג. 
*יזיינען די לויפערס אַרױס אין געאַײל מיט דעם מלכס 


(אָנזאָג, אוּן דאָס געזעץ איז אַרױסגעגעבּן געװאָרן אין דער 
הױפּטשטאָט שוּשֵן. אוּן דער מלך אוּן הָמֶן האָבּן זיך 
| געזעצט טרינקען, אוּן די שטאָט שוּשֵן איז געװען צעטוּמלט. 


ך :אוּן װי מרדכי האָט זיך דערװוּסט אַלץ װאָס איז 
געשען, אַזױי האָט מרדכי צעריסן זיינע קלײדער, 
אוּן ער האָט אָנגעטאָן זאַק מיט אַש, אוּן ער איז אַרױס- 


! געגאַנגען אין מיטן שטאָט, אוּן האָט געשריען אַ גרויס אוּן 
בּיטער געשרײי. *אוּן ער איז געקוּמען בּיו צוּם מלכס 
טױער; װאָרום מע האָט ניט געטאָרט אַרײננײין אין מלכס 
! טויער אין זאַק. 


;אוּן אין איטלאַכער מדינה, װוּ נאָר דער אָנאָג פוּן 


! מלך אוּן זיין בּאַפּעל איו אָננעקוּמען, איז געװען אַ גרויס 
טרויער בּיי אידן, אוּן אַ תָּענית, אוּן געװײן אוּן קלאָג; זאַק 
! אוּן אַשׁ האָבּן פיל זיך אוּנטערגעבּעט. 


יזיינען געקומען אסתּרס מײדלאַך אוּן אירע קאַמער- 


| דינער, אוּן האָבּן איר דאָס דערצײלט, אוּן די מלכּה איז 
אויפנעציטערט געװאָרן, אוּן זי האָט געשיקט קלײדער 
אָנצוּטאָן מרדכין, אוּן אױסצוּטאָן זיין זאַק פוּן אים, אָבּער 


ער האָט ניט אָנגענוּמען. *האָט אסְתּר גערוּפן הַתָכן, איינעם 


פוּן דעם מלכס קאַמערדינער װאָס ער האָט געשטעלט 


פאַר איר, אוּן זי האָט אים בּאַפױלן צוּ מרדכין, געװאָר צ 
װערן װאָס דאָס איז, אוּן פאַרװאָס דאָס איו. 
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*איז הַתֶך אַרױסגעגאַנגען צוּ מרדכין אויפן בּרייטן פּלאַץ. 
פוּן שטאָט װאָס פאַרן מלכס טױער, אוּן מרדכי האָט / 


אים דערצײלט אַלץ װאָס אים איו געשען, אוּן דעם 


ך. ר ופ ער וו * ".5 יי 


בּאַטרעף פוּן דעם זילבּער װאָס הָמֶן האָט צוּנעואָט ‏ 


אָפּצוּװעגן אין די שאַצקאַמערן פוּן מלך פאַר די אידן, כּדי . 


זי אוּמצוּבּרענגען. *אויך דעם נוסח פוּן דעם געשריבּענעם / 


בּאַפּעל װאָס איז אַרױסגענעבּן געװאָרן אין שוּשֵן זײַ צו 


פאַרטיליגן, האָט ער אים געגעבּן, צוּ װײזן אסתּרן, אוּן איר / 
דערצײלן, אוּן איר אָנואָגן צוּ גיין צוּם מלך, צוּ בּעטן בי . 


אים, אוּן זיך שתַּדלען בי אים פאַר איר פאָלק. 


יאיז הַתָךְ געקוּמען, אוּן האָט דערצײלט אסתּרן די . 
ווערטער פוּן מרדכין. ייאוּן אסתֹּר האָט גערעדט צו הַתָכן . 
אוּן האָט אים בּאַפױלן צוּ מרדכין: י*אלע קנעכט פוּן מלך / 


אוּן דאָס פאָלק פוּן מלכס מדינות, װײסן אַז איטלאַכער 
מאַן אָדער פרוי װאָס גייט אַרײן צוּם מלך אין אינעװײניקסטן 


הויף, װען ער װערט ניט גערוּפן, איז פאַר אים בּלױיז איין ‏ 
געועץ, טײטן, סיידן דער װאָס דער מלך שטרעקט אס / 


צוּ אים דעם גילדער;עם צעפּטער, ער בּלײבּט לעבּן; 


אוּן איך בּין ניט גערוּפן געװאָרן צוּ קוּמען פאַרן מלך 5 


דרײיסיק טעג. 

*האָט מען דערצײלט מרדכין די װערטער פוּן אסתּרן. 
י;אוּן מרדכי האָט געהײסן ענטפערן אסתּרן: זאָלסט ניט 
מיינען בּיי זיך, אַז דוּ פוּן אַלע אידן װעסט אַנטרוּנען װערן 
אין מלכס הויז. +;װאָרום אױיבּ שװײגן װעסטו שװײגן אין 
דער צייט, װעט אַ דערלײכטערונג אוּן אַ רעטונג אויפשטיין 
פאַר אידן פוּן אַן אַנדער אָרט, אוּן דוּ אוּן דײן פּאָטערס 
הויז װעלן אוּנטערגיין. אוּן װער װײס אױיבּ דוּ האָסט ניט 
דערגרײיכט די מלוכה פאַר אַזאַ צייט װי די? 


| 
| 
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;;האָט אסתּר געהײיסן ענטפערן מרדכין: *'נײ זאַמל 


אַיין אַלע אידן װאָס געפינען זיך אין שוּשֵן, אוּן פאַסט פאַר 


מיר, אוּן איר זאָלט ניט עסן אוּן ניט טרינקען דרײ טעג, נאַכט 


! אוּן טאָג; אויך איך אוּן מײַנע מײידלאַך װעלן אַװי פאַסטן. 
! אוּן אַזױ װעל איך גיין צוּם מלך, װאָס איז ניט לוט געועץ; 
! אוּן אַז איך װעל אוּנטערגײן, װעל איך אוּנטערגיין. 


ייאיז מרדכי אַװעק, אוּן האָט געטאָן אַװױ װי אַלץ װאָס 


! אסתּר האָט אים בּאַפױלן. 


ה יאוּן עס איז געװען אויפן דריטן טאָג, האָט אסתּר זיך 


אָננעטאָן מלכוּתדיק, אוּן האָט זיך געשטעלט אין 


| אינעװײניקסטן הויף פוּן מלכס הויז אַקעגן מלכס הױז; אוּן 


דער מלך איז געזעסן אויף זײן קיניגלאַכן סראָן אין 


| קיניגלאַכן הויז, אַקעגן דעם אַײננאַנג פוּן הויז, *איז װי דער 


מלך האָט דערזען אֹסתַּר המלכּה שטיענדיק אין הויף, 


! האָט זי נוֹשֹׂא חן געװען אין זיינע אויגן, אוּן דער מלך האָט 
| אויסנעשטרעקט צוּ אסתּרן דעם גילדערנעם צעפּטער װאָס 
| אין זיין האַנט, אוּן אסתּר האָט גענענט, אוּן האָט אָנגערירט 
| דעם שפּיץ צעפּטער. *האָט דער מלך צוּ איר געזאָנט: 
װאָס איז דיר, אסתַּר המל כֹּה? אוּן װאָס איז דיין בּקשה? אַפילן 
| בּיו אַ האַלבּער מלוּכה זאָל דיר געגעבּן װערן. *האָט אסתּר 
| געזאָגט: אױבּ דעם מלך איז װוֹילגעפעלן, זאָל דער מלך 
| אוּן הָמֶן קוּמען היינט צוּ דעם מאָלצײט װאָס איך האָבּ פאַר 
| אים געמאַכט. "האָט דער מלך געזאָנט: אַײילט אהער 


הָמָנען, צוּ טאָן דאָס װאָרט פוּן אסתּרן. אוּן דער מלך אוּן 
הָמֶן זײנען געקוּמען צוּ דעם מאָלצײט װאָס אֹסתּר האָט 
געמאַכט. *אוּן דער מלך האָט געואָנט צוּ אסתּרן אויף 
דעם װײנמאָלצײט: װאָס נאָר דײן פאַרלאַנג, װעט דיר 


א 0 - 
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געגעבן װערן, אוּן װאָס נאָר דין בּקשה, אַפילו בּיו אַ 
האַלבּער מלוּכה װעט געטאָן װערן. 'האָט אסתּר 
געענטפערט אוּן האָט געזאָנט: מיין פאַרלאַנג אוּן מיין בּקשה-- 
יאויבּ איך האָבּ געפוּנען לײטועליקײט אין די אויגן פון 
מלך, אוּן אויבּ דעם מלך איז װוֹילגעפעלן צוּ געבּן מיין 
פאַרלאַנג אוּן צוּ טאָן מיין בּקשה--זאָל דער מלך אוּן הָמָן 
קוּמען צוּ דעם מאָלצײט װאָס איך װעל זי מאַכן; אוּן מאָרנ 
װעל איך טאָן אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן מלך. 

'אוּן הָמֶן איז אַרױסגענאַנגען אין יענעם טאָג פרײלאַך 
אוּן מיט אַן אויפגעראַמטן האַרצן. אָבּער װי הָמֶן האָט 
געזען מרדכין אין טויער פוּן מלך, אַו ניט ער האָט זיך 
אויפגעשטעלט אוּן ניט ער האָט זיך גערירט פאַר אים, אַזױ 
איז הָמֶן פוּל געװאָרן מיט גרימצאָרן אויף מרדכין. *אָבּער 
הָמֶן האָט זיך אַײנגעהאַלטן, אוּן ער איז אַװעק אין זיין הויז 
אוּן האָט געשיקט אוּן געבּראַכט זיינע גוּטע פריינט, אוּן זיין 
װײבּ זָרֶשׁ. **אוּן הָמֶן האָט אױסדערצײילט פאַר זי זיין 
גרויס עשירות, אוּן זײינע פיל קינדער, אוּן אַלצדינג װי אַזױ 
דער מלך האָט אים געגרײסט, אוּן װי אַװױ ער האָט אים 
דערהױיבּן איבּער די האַרן אוּן די קנעכט פוּן מלך. *און 
הָמֶן האָט געזאָגט: אויך האָט אסְתּר המלכּה ניט געלאָוט 
קוּמען קיינעם מיטן מלך צוּ דעם מאָלצײט װאָס זי האָט 
געמאַכט נאָר בּלױז מיך, אוּן אויך אויף מאָרגן בּין איך 
פאַרבּעטן צוּ איר מיטן מלך. *אָבּער דאָס אַלץ איז מיר 
נישט װערט, איטלאַכס מאָל װאָס איך זע מרדכי דעם אידן 
זיצן אין טויער פוּן מלך. *'האָט צוּ אים געזאָגט זיין װײב 
זָרֶש, אוּן אַלע זיינע גוּטע פריינט: זאָל מען מאַכן אַ תּלְיָה 
פוּפציק אײילן הויך, אוּן אין דער פרי זאָג דעם מלך, מע 
זאָל אויפהענגען אויף איר מרדכין; אוּן גי אַ פרײלאַכער 
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מיט דעם מלך צוּם מאָלצײט. איז די זאַך װוֹילגעפעלן 
! פאַר הָמָנען, אוּן ער האָט געמאַכט די תּלַיָה. 


:אין יענער נאַכט האָט זיך אָפּנעטאָן דער שלאָף פוּן מלך, 
{ = אוּן ער האָט געהײיסן בּרענגען דעם ספר-הוכרוֹנות 
- פוּן די צײט געשעענישן, אוּן זי זיינען פאָרגעלײענט געװאָרן 
פאַרן מלך. *איז געפוּנען געװאָרן פאַרשריבּן אַז מרדכי 
האָט אױסגעזאָגט אויף בְּנתָנאָ אוּן תָּרֶשׁ, די צװײ קאַמער- 
דינער פוּן מלך, פוּן די שוועלהיטער, װאָס האָבּן געווּכט 
אױסצוּשטרעקן אַ האַנט אויפן מלך אַחַשוְרוֹשׁ. *האָט דער 
מלך געזאָגט: װאָס פאַר אַ כּבוד אוּן גדוּלה איז געטאָן 
געװאָרן מרדכין דערפאַר? האָבּן געזאָגט די יוּנגען פוּן 
מלך, זיינע משרתים: קיין זאַך איז מיט אים ניט געטאָן 
געװאָרן. *האָט דער מלך געזאָגט: װער איז אין הױיף? 
ערשט הָמֶן קוּמט אין אױסנװײניקסטן הויף פוּן דעם מלכס 
הויז, צוּזאָגן דעם מלך מע זאָל אויפהענגען מרדכין אויף דער 
! תּלִיָה װאָס ער האָט צוּנעגרײט פאַר אים. "האָבּן די יונגען 
פוּן מלך צוּ אים געזאָגט: אָן שטייט הָמֶן אין הויף. האָט 
| דער מלך געזאָגט: זאָל ער אַרײנקוּמען. *איז הָמֶן אַרײנ- 
געקוּמען, אוּן דער מלך האָט צוּ אים געזאָגט: װאָס דאַרף 
מען טאָן מיט אַ מאַן װאָס דער מלך װיל אים אָנטאָן כּבוד? 
! האָט הָמֶן געקלערט בּײי זיך אין האַרצן: װועמען װעט דער 
! מלך װעלן אָנטאָן כּבוד אַחוּץ מיר? *אוּן הָמֶן האָט געזאָגט 
| צוּם מלך: אַ מאַן װאָס דער מלך װיל אים אָנטאָן כּבוד-- 
זאָל מען בּרעננען אַ מלכותדיק קלײיד װאָס דער מלך 
האָט זיך דערין אָנגעקלײדט, אוּן אַ פערד װאָס דער מלך 
איז אויף אים געריטן, אוּן װאָס אַ מלכותדיקע קרוין איז 
- אָנגעטאָן געװאָרן אויף זיין קאָפּ. "אוּן מע זאָל געבּן דאָס 
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: 


-קלײד אוּן דעם פערד אויף דער האַנט פוּן איינעם פוּן די - 


האַרן פוּן מלך, די אַדללײט, אוּן מע זאָל אָנקלײַדן דעם 
מאַן װאָס דער מלך װויל אים אָנטאָן כּבוד, אוּן מע זאָל אים 
מאַכן רייטן אויפן פערד דוּרך דער בּרײיטער גאַס פוּן שטאָט, 
אוּן אויסרוּפן פאַר אים: אַזױ װערטגעטאָן צוּ דעם מאַן װאָס 
דער מלך װיל אים אָנטאָן כּבוד. "האָט דער מלך 
געזאָגט צוּ הֶמָנען: אל אוּן נעם דאָס קלײד אוּן דעם פערד, 
אַזױי װי דוּ האָסט גערעדט, אוּן טוּ אַזױ צוּ מרדכי דעם אידן 
װאָס זיצט אין מלכס טױער; זאָלסט ניט לאָון אָפּפאַלן אַ 
װאָרט פוּן אַלץ װאָס דוּ האָסט גערעדט. 

!;האָט הָמֶן גענוּמען דאָס קליד אוּן דעם פערד, אוּן ער 
האָט אָננעקלײדט מרדכין, אוּן האָט אים געמאַכט רײטן 


דוּרך דער בּרייטער גאַס פוּן שטאָט, אוּן האָט פאַר / 
אים אױסגערוּפן: אַװױ װערט געטאָן צוּ דעם מאַן װאָס דער . 


מלך װיל אים אָנטאָן כּבוד. 

י;אוּן מרדכי האָט זיך אוּמגעקערט צוּם טויער פוּן מלך. 
אָבּער הָמָן איז אַװעק אין האַסט אַהײם, טרויעריק אוּן מיט 
אַ פאַרדעקטן קאָפּ. *אוּן הָמֶן האָט דערצײלט זיין װײבּ 
וְרֶשׁ אוּן אַלע זיינע גוּטע פרײנטאַלץ װאָסאים האָט געטראָפן. 
האָבּן זיינע קלוּגע לײט אוּן זיין װייבּ זֶרֶשׁ געזאָגט צוּ אים; 
אױיבּ פוּן אידישן אָפּשטאַם איז דער מרדכי װאָס דוּ האָסט 
אָנגעהױבּן פאַלן פאַר אים, װעסטוּ ניט אויספירן אַקעגן 
אים, נאָר פאַלן װעסטוּ פאַלן פאַר אים. 

*!ווי זײ רעדן נאָך מיט אים, אַזױ זיינען אנגעקוּמען דעם 


4 


: 


.יט ,יש ר יי יי יי יי 


מלכס קאַמערדינער, אוּן געאַײילט צוּ בּרענגען הִמָנען צוּ. 


דעם מאָלצײַט װאָס אסתַּר האָט געמאַכט. 


| ן יאוּן דער מלך אוּן הָמֶן זיינען געקוּמען צוּ טרינקען 


2--8 : אסתר 15 








בּײַ אסתּר המלכּה. *אוּן דער מלך האָט געזאָגט צוּ אסתּרן 
אויך אויפן צװײטן טאָג, בּיים װײנמאָלצײט: װאָס נאָר דיין 
פּאַרלאַנג, אסתּר המלכּה, װעט דיר געגעבּן װערן, אוּן װאָס 
נאָר דײן בּקשה, אַפילו בּיז אַ האַלבּער מלוּכה װעט געטאָן 
װערן. 
| = יהאָט אסתַּר המלכּה געענטפערט אוּן האָט געזאָגט: אויבּ 
איך הֵאָבּ געפונען לײטועליקײט אין דיינע אױגן, מלך, 
אוּן אויבּ דעם מלך איז װוֹילגעפעלן, זאָל מיר מיין לעבּן 
געשאָנקען װערן אויף מיין געבּעט, אוּן מיין פּאָלק אויף מיין 
בּקשה. *װאָרום מיר זיינען פאַרקויפט געװאָרן, איך און 
מײַן פאָלק, צוּם פאַרטיליגן, צוּם הרגען, אוּן אוּמצוּבּרענגען; 
אוּן װען מיר װאָלטן פאַרקויפט געװאָרן פאַר קנעכט און 
פְאַר דינסטן װאָלט איך געשװיגן, אָבּער דער פינט 
איז ניט װערט דעם מלכס שאָדן. "האָט זיך אָפּגערוּפן 
דער מלך אַחַשוַרוֹש, אוּן האָט געזאָנט צוּ אסתֹּר המלכּה: 
װער איז דער, אוּן װוּ איז דער, װאָס זײַן האַרץ האָט אים 
דערװעגט אַזױ װאָס צוּ טאָן? "האָט אסתּר געזאָגט: אַ מאַן 
אַ צוֹרר אוּן אַ פיינט, דערדאָזיקער בּייזער הָמֵן. אוּן הָמָן 
האָט זיך דערשראָקן פאַר דעם מלך אוּן דער מלכּה. יאון 
דער מלך איז אויפגעשטאַנען אין זיין גרימצאָרן פוּן דעם 
װײַנמאָלצײט, אוּן איז אַרײן אין דעם פּאַלאַצגאָרטן; אוּן 
הָמְן האָט זיך אָפּנעשטעלט צוּ בּעטן אוּם זיין לעבּן בּײ 
יאסְתּר המלכּה, װאָרום עֶר האָט געוען אַז בּיו איז 
בּאַשלאָסן אויף אים פוּן מלך. יאוּן װי דער מלך האָט 
זיך אוּמגעקערט פוּן דעם פּאַלאַצגאָרטן אין הויז פוּן דעם 
װײַנמאָלצײט, ערשט הֶמָן ליגט אַנידערגעפאַלן אויף דעם 
לענבּעטל װאָס אסתּר איז דערויף. האָט דער מלך געזאָגט: 
נאָך בּאַצװינגען די מלכּה בּיי מיר אין הויז? װי דאָס װאָרט 


16 אסתר זפ-ח5 || 


איז אַרױס פוּן מלכס מויל, אַװי האָט מען צונעדעקט הֶָמָנס || 
פּנִים. וו 
'האָט געזאָגט חַרבוֹנָה, אײינער פוּן די קאַמערדינער ! 
פאַרן מלך: אָן שטייט אויך לעבּן הָמֶנס הויז די תּלִיֶה פוּפציק 
אײילן הויך װאָס הָמֶן האָט געמאַכט פאַר מרדכין, דעם װאָס 
האָט גערעדט צוּם גוּטן פוּן מלך. האָט דער מלך געזאָגט: 
הענגט אים אויף דערויף. "'האָט מען אויפגעהאַנגען הַמָנען 
אויף דער תּלִיָה װאָס ער האָט צוּגעגרײט פאַר מרדכין, || 
אוּן דער גרימצאָרן פוּן דעם מלך האָט זיך געשטילט. : 
ח יאין יענעם טאָג האָט דער מלך אַחַשוֵרוֹשׁ אַװעקי 
געגעבּן צוּ אסתֹּר המלכּה דאָס הויז פוּן הָמ דעםצוֹרר" | 
הַיהוּדים. אוּן מרדכי אי געקוּמען פאַרן מלך, װאָרום 
אסתּר האָט אים דערצײלט, װאָס ער איז אירער. יאון 
דער מלך האָט אַראָפּגענוּמען זיין זיגלרינג װאָס ער האָט 
אַװעקגענוּמען פוּן הָמֶנען, אוּן האָט אים געגעבּן מרדכין; אוּן 
אסתּר האָט אויפגעזעצט מרדכין איבּער הָמָנס הויז. 


;אוּן אסתַּר האָט װידער גערעדט פאַרן מלך, אוּן זי איז 
געפאַלן פאַר זיינע פיס, אוּן האָט געװײנט אוּן געבּעטן בּײ 
אים, אָפּצוּטאָן דאָס בּײו פוּן הֶמָן דעם אַנָני, אוּן זיין ‏ 
טראַכטוּנג װאָס ער האָט געטראַכט אַקעגן די אידן. *האָט 
דער מלך אױיסגעשטרעקט צוּ אסתּרן דעם גילדערנעם 
צעפּטער, אוּן אסתּר האָט זיך אויפגעהויבּן אוּן האָט זיך / 
געשטעלט פאַרן מלך. *אוּן זי האָט געזאָגט: אױיבּ דעם 
מלך איז װוֹילגעפעלן, אוּן אויבּ איך האָבּ געפונען לײט- 
זעליקײט פאַר אים, אוּן די זאַך איז רעכט פאַרן מלך, אוּן 
איך בּין װוֹילגעפעלן אין זיינע אויגן, זאָל געשריבּן װערן 
אָפּצוּרוּפן די בּריװ, די טראַכטונג פוּן הֶמֶן דעם זוּן פוּן 
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{ הַמדַתאָן, דעם אַנָני, װאָס ער האָט געשריבּן אוּמצוּבּרעננען 
די אידן אין אַלע מדינות פוּן מלך. "װאָרום װי װעל איך 
קענען צווען דאָס בּייז װאָס װעט טרעפן מיין פאָלק? אוּן 
| װי װעל איך קענען צווען דעם אונטערנאַנג פוּן מין 
! אָפּשטאַם? 

| = יהאָט דער מלך אַחַשורוֹשׁ געזאָגט צוּ אסתֹּר המלכּה און 
צוּ מרדכי דעם אידן: זעט, הָמֶנס הויז האָבּ איך אַװעק- 
געגעבּן צוּ אסתּרן, אוּן אים האָט מען אויפגעהאַנגען אויף 
| דער תּלַיָה, פאַרװאָס ער האָט אויסגעשטרעקט אַ האַנט 
! אויף די אידן. *אוּן איר, שרײבּט װעגן די אידן, אַזױ װי עס 
איז גוּט אין אַײערע אויגן, אין נאָמען פוּן מלך, אוּן חתמעט 
| אוּנטער מיט דעם זיגלרינג פוּן מלך, װאָרום אַ געשריפץ 
! װאָס איז געשריבּן אין נאָמען פוּן מלך, אוּן געחתמעט מיטן 
! זיגלרינג פוּן מלך, איז ניט אָפּצוּרוּפן. 

| = יזיינען גערוּפן געװאָרן די שרײבּער פוּן מלך אין יענער 
| צײט, אין דריטן חוֹדש, דאָס איז חוֹדש סיון, אין דרי אוּן 
צװאַנציקסטן טאָג אין אים; אוּן עס איז געשריבּן געװאָרן 
! אַװױ װי אַלץ װאָס מרדכי האָט בּאַפױלן, צוּ די אידן, אוּן 
! צוּ די סאַטראַפּן, אוּן די פירשטן, אוּן די האַרן פוּן די מדינות 
! װאָס פוּן הוֹדוּ בּיו כּוּש, הונדערט אוּן זיבּן אוּן צװאַנציק 
| מדינות; איטלאַכער מדינה לוט איר כּתב, אוּן איטלאַכן 
| פאָלק לוט זיין לשון, אוּן צוּ די אידן לוט זײער כּתב אוּן 
! לויַט זייער לשון. *אוּן מע האָט געשריבּן אין נאָמען פוּן 
מלך אַחַשוֵרוֹשׁ, אוּן געחתמעט מיטן זיגלרינג פוּן מלך, אוּן 
| צעשיקט בּריװו דורך דער האַנט פוּן די לויפערס אויף 
פערד, רײַטער אויף יאָנפערד פוּן די קיניגלאַכע סטאַדעס, 
| זיאַז דער מלך האָט דערלויבּט די אידן װאָס אין איטלאַכער 
שטאָט, זיך אַינצוזאַמלען, אוּן זיך צוּ שטעלן פאַר זײער 
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לעבּן, צוּ. פאַרטיליגן, צוּ הרגען, אוּן אוּמצובּרענגען ‏ 
יעטװעדער חיל פוּן דעם פאָלק אוּן דער מדינה װאָס װעלן /! 
בּאַפאַלן זײ מיט די קליינע קינדער אוּן די װײבּער, אוּן צוּ | /| 
צערױיבּן זײער פאַרמעג, *אין איין טאָג אין אַלץ מדינות ‏ ! 
פוּן מלך אַחַשורוֹשׁ, אין דרײיצנטן טאָג פוּן צװעלפטן חוֹדש, / 
דאָס איז חוֹדש אָדֶר. ?דער נוּסַח פוּן דעם געשריפץ זאָל 
אַרױסגעגעבּן װערן פאַר אַ בּאַפּעל אין איטלאַכער מדינה, . 
בּאַקאַנט געמאַכט פאַר אַלע פעלקער, אוּן די אידן זאָלן / 
זיין אָנגעבּרײט פאַר דעמדאָזיקן טאָג זיך נוֹקם צוּ זיין אָן - 
זייערע פיינט. | 

+:זיינען די לויפערס, די רייטערס אויף יאָנפערד, אַרױס / 
אין האַסט אוּן געאַײל אויף דעם אָנואָג פוּן מלך, אוּן דער . 
בּאַפּעל איז אַרױסגעגעבּן געװאָרן אין דער הױפּטשטאָט 
שוּשֵן. **אוּן מרדכי איז אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַרן מלך אין 
בִּנדִיימַלכוּת פוּן בּלאָען אוּן װײסן, מיט אַ גרױסער / 
גילדערנער קרוין, אוּן אַ מאַנטל פוּן פיינלײינען אוּן פּוּרפּל. ‏ 
אוּן די שטאָט שוּשֵן האָט געהילכט אוּן זיך געפרײט. *יבּײ 
די אידן איז געװען אַ ליכטיקייט אוּן אַ שׂמחה אוּן אַ פריד 
אוּן אַ נדוּלה. ייאוּן אין איטלאַכער מדינה אוּן אין איטלאַכער . 
שטאָט, װוּ נאָר דער אָנואָג פוּן מלך אוּן זיין בּאַפּעל איז 
אָנגעקוּמען, איז געװען ששודְושׂמחה בּיי אידן, אַ סעודה 
אוּן אַ יָום-טוב. אוּן פיל פוּן די פעלקער פוּן לאַנד האָבּן 
זיך אױסגעגעבּן פאַר אידן, װײל די מוֹרא פאַר אידן איז 
געפאַלן אויף זײ. 


=" =+ 4 א === = 8 -- 


= = יי === יא - 


טס יאוּן אין צוועלפטן חוֹדש, דאָס אי חוֹדש אָדֶר, אין 
דרייצנטן טאָג אין אים, װען דער אָמאָג פוּן דעם 
מלך אוּן זיין בּאַפּעל איז געקוּמען נאָנט צוּם געטאָן װערן, 
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אין דעם טאָג װאָס די פיינט פוּן די אידן האָבּן געהאָפּט צוּ 
עװעלטיקן איבּער זײ, אוּן עס איז געװאָרן פאַרקערט, 
אַז זײ, די אידן, האָבּן געװעלטיקט איבּער זײיערע שָׂונאים, 
האָבּן זיך אַינגעזאַמלט די אידן אין זײערע שטעט, אין 
אַלע מדינות פוּן מלך אַחַשוֵרוֹשׁ, אויסצושטרעקן אַ האַנט 
אויף די װאָס האָבּן געזוּכט אויף זי בּייז; אוּן קיינער אי ניט 
בּאַשטאַנען אַקעגן זײ, װאָרום זײער מוֹרא איו געפאַלן אויף 
אַלע פעלקער. *אוּן אַלע האַרן פוּן די מדינות, אוּן די 
סאַטראַפּן, אוּן די פירשטן, אוּן דעם מלכס װירטשאַפטער, 
האָבּן אוּנטערנעהאָלפן די אידן, װאָרום די מוֹרא פאַר 
מרדכין איז געפאַלן אויף זײ. *װײל מרדכי איז געװען 
גרויס אין הויז פוּן מלך, אוּן זיין שם איז געגאַנגען אין אַלע 
מדינות; װאָרום דער מאַן מרדכי איז געװאָרן אַלץ גרעסער. 
"אוּן די אידן האָבּן געשלאָגן צװישן אַלע זייערע פיינט אַ 
שלאַק פוּן שווערד אוּן טייטונג אוּן פאַרטיליגונג, אוּן זי האָבּן 
געטאָן מיט זײַערע שָׂונאים לוט זײיער װילן. *אוּן אין דער 
הױפּטשטאָט שוּשֵן האָבּן די אידן געהרגעט אוּן אוּמגעבּראַכט 
פינף הונדערט מאַן. יאויך פַּרשַנְדֶתאָ, אוּן דַלפוֹן, און 
אַספָּתאָ, *אוּן פּוֹרָתאָ, אוּן אַדליאָ, אוּן אַרידָתאָ. "און 
פַּרמַשתֹּאָ, אוּן אַריסַי, אוּן אַרידַי אוּן וַיותאָ, **די צען זין פון 
הָמֶן דעם זוּן פוּן הַמדַתאָן, דעם צוֹרר-הַיהוּדים, האָבּן זי 
(געהרגעט; אָבּער צוּם רױיבּ האָבּן זײ ניט אױיסגעשטרעקט 
זײער האַנט. 

ייאין יענעם טאָג איז געקוּמען די צאָל פוּן די הרוּנים אין 
דער הױפּטשטאָט שוּשֵן, פאַר דעם מלך. **האָט דער מלך 
געזאָגט צוּ אסְתֹּר המלכּה: אין דער הױפּטשטאָט שוּשֵן האָבּן 
די אידן געהרגעט אוּן אוּמגעבּראַכט פינף הוּנדערט מאַן, 
אוּן הָמֶנס צען זין; װאָס שוין האָבּן זי געטאָן אין די איבּעריקע 


ן 
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מדינות פוּן מלך: אוּן װאָס נאָר דײן פאַרלאַנג, װעט דיר / 
געגעבּן װערן, אוּן װאָס נאָך דיין בּקשה, װעט געטאָן װערן. 
ייהאָט אסתּר געזאָנט: אױיבּ דעם מלך איז װוֹילנעפעלן, 
זאָל אויך מאָרגן געגעבּן װערן די אידן װאָס אין שוּשֵׁן צו 
טאָן אַזױ װי דער בּאַפעל פוּן הײנט; אוּן די צען זין פוּן / 
הֶמֶנען זאָל מען אויפהענגען אויף דער תּלְיָה. *'האָט דער /! 
מלך געהייסן אַז אַװי זאָל געטאָן װערן, אוּן אַ בּאַפעל אי || 
אַרױסגעגעבּן געװאָרן אין שוּשֵן; אוּן די צען זין פוּן הֶמֶנען / 
האָט מען אױפנעהאַנגען. *אוּן די אידן װאָס אין שוּשַן ‏ 
האָבּן זיך אַינגעזאַמלט אויך אין פערצנטן טאָג פוּן חוֹדש || 
אָדֶר, אוּן האָבּן אויסגעהרגעט אין שוּשֵן דרײ הוּנדערט / 
מאַן; אָבּער צוּם רויבּ האָבּן זײ ניט אוױסנעשטרעקט זײער | 
האַנט. ן 
ייאוּן די איבּעריקע אידן װאָס אין די מדינות פוּן מלך | 
האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט, אוּן זיך געשטעלט פאַר זײער לעבּן / 
אוּן זײ זיינען לויז געװאָרן פוּן זײערע פיינט, אוּן האָבּן אויס- . 
! געהרגעט פוּן זײערע שָׂונאים פינף אוּן זיבּעציק טױזנט; . 
אָבּער צוּם רױבּ האָבּן זי ניט אויסגעשטרעקט זײער האַנט. . 
יידאָס איו געװען אין דרײצנטן טאָג פוּן חוֹדש אֶדֶר; אוּן 
אין פערצנטן טאָג אין אים האָבּן זײ גערוּט, אוּן האָבּן אים / 
געמאַכט פאַר אַ טאָג פוּן אַ סעוּדה אוּן אַ שׂמחה. "אָבּער ! 
די אידן װאָס אין שוּשֵׁן האָבּן זיך אַינגעזאַמלט אין דרײיצנטן . 
אוּן אין פערצנטן טאָג אין אים, אוּן אין פוּפצנטן טאָג 
אין אים האָבּן זײ גערוּט, אוּן האָבּן אים געמאַכט פאַר אַ 
טאָג פוּן אַ סעוּדה אוּן אַ שׂמחה. יידרוּם מאַכן די אידן פוּן 
די אָפענע ערטער, די װאָס זיצן אין אָפענע שטעט, אין 
פערצנטן טאָג פוּן חוֹדש אֶדֶר אַ שׂמחה אוּן אַ סעוּדה און 
אַ יִום-טוב, מיט שַלַח-מָנות פוּן איינעם צוּם אַנדערן. 
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י*אוּן מרדכי האָט אויפגעשריבּן דידאָזיקע זאַכן, אוּן ער 
האָט געשיקט בּריוו צוּ אַלע אידן װאָס אין אַלע מדינות פוּן 
מלך אַחַשוֵרוֹשׁ, די נאָנטע אוּן די װײטע, *צוּ בּאַפּעסטיקן 
אויף זײ, אַז זײ זאָלן האַלטן דעם פערצנטן טאָג פוּן חוֹדש 
יאָדָר, אוּן דעם פוּפצנטן טאָג אין אים, אַלע יאָר אין יאָר, 
! *אַזוי װי די טעג װאָס די אידן זײנען לויז געװאָרן פוּן זײערע 
יפיינט, אוּן דעם חוֹדש װאָס איז זײ פאַרקערט געװאָרן פון 
קוּמער אין אַ שׂמחה, אוּן פוּן טרויער אין אַ יִום-טוב; זי 
צוּ מאַכן פאַר טעג פוּן אַ סעוּדה אוּן אַ שׂמחה, מיט שַלַחי 
מָנות פוּן איינעם צוּם אַנדערן, אוּן מתּנות צוּ אָרעמע לײט. 
*אוּן די אידן האָבּן אָנגענוּמען װאָס זי האָבּן אָנגעהױבּן 
צוּ טאָן, אוּן װאָס מרדכי האָט צוּ זײ געשריבּן. +װאָרום 
הָמְן דער זוּן פוּן הַמדָתאָן, דער אַנָני, דער צוֹרר אויף אַלע 
אידן, האָט געטראַכט אויף די אידן זײ אוּנטערצובּרענגען, 
אוּן ער האָט געװאָרפן אַ פּוּר, דאָס איז אַ גוֹרל, זײ צוּ פאַר- 
! טוּמלען אוּן זײ אוּנטערצוּבּרעננען. *אָבּער אַו זי איז 
! געקוּמען פאַרן מלך, האָט ער אָנגעזאָגט מיט אַ בּריוו, אַז 
זיין בּייוע מחשבה װאָס ער האָט געטראַכט אויף די אידן, 
| זאָל זיך אוּמקערן אויף זיין קאָפּ; אוּן מע האָט אויפגעהאַנגען 
אים אוּן זײנע זין אויף דער תּליָה. **דרוּם האָט מען גערופן 
! דידאָזיקע טעג פּוּרים, אויף דעם נאָמען פּוּר. דערפאַר, 
! פוּן װעגן די װערטער פוּן דעמדאָזיקן בּריװו, אוּן װאָס זײ 
! האָבּן זיך אָנגעזען דערפוּן, אוּן װאָס זי איז געשען, יהאָבּן 
די אידן בּאַפּעסטיקט אוּן גענוּמען אויף זיך, אוּן אויף 
! זײערע קינדער, אוּן אויף אַלע װאָס בּאַהעפטן זיך אָן זֵיי, 
אַז עס זאָל ניט בָּטל װערן, צוּ האַלטן דידאָזיקע צװײ טעג, 
אַװױ װי עס איז געשריבּן װעגן זײ, אוּן לוט זייער צײט, אַלע 
יֵאָר פאַר יֵאָר. **אוּן דידאָזיקע טעג זאָלן געדאַכט װערן, אוּן 


ו 
ו 
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געהאַלטן װערן אין איטלאַכן דָור, איטלאַכער משפּחה, . 
איטלאַכער מדינה, אוּן איטלאַכער שטאָט; אוּן דידאָױיקע | 


טעג פוּן פּוּרים זאָלן ניט אָפּגעשאַפט װערן פוּן צװישן אידן, 


אוּן זײער געדעכעניש זאָל ניט אויפהערן בּײ זײערע ‏ 


קינדער. 


*אוּן אסתֹּר המלכּה, די טאָכטער פוּן אַביחַיִלן, אוּן ‏ 
מרדכי דער איד, האָבּן געשריבּן מיט גאָרער שטאַרקײט, . 
צוּ בּאַפעסטיקן דעמדאָזיקן צװײטן בּריװ װעגן פּורים. / 
"*אוּן ער האָט צעשיקט בּריוו צוּ אַלע אידן, צוּ די הוּנדערט . 
אוּן זיבּן אוּן צװאַנציק מדינות פוּן אַחַשורוֹשׁעס קיניגריך, . 
מיט װערטער פוּן פריד אוּן װאָרהאַפטיקײט, **אַז זײ זאָלן ‏ 
בּאַפּעסטיקן דידאָזיקע טעג פוּן פּוּרים אין זײערע צײטן, . 
אַזױ װי מרדכי דער איד אוּן אסתֹּר המלכּה האָבּן בּאַ ‏ 
פעסטיקט אויף זײי, אוּן אַזױ װי זי האָבּן בּאַפעסטיקט אויף / 
זיך אַלײן אוּן אויף זײערע קינדער, די אָנאָגן װעגן די . 
תּענִיתִים אוּן זײער קלאָג. *אוּן אסתּרס בּאַפּעל האָט ‏ 
בּאַפעסטיקט דידאָזיקע אָנזאָגן װעגן פּוּרים; אוּן עס איז ‏ 


פאַרשריבּן געװאָרן אין אַ בּוּך. 


ל יאוּן דער מלך אַחַשׁוֵרוֹשׁ האָט אַרופגעלײגט אַ צינז אויפן - 


לאַנד, אוּן אויף די אינזלען פוּן ים. *אוּן די מעשׂה 
פוּן זיין שטאַרקײט אוּן זיינע גבוּרות, אוּן די אויסדערצײילונג 
פוּן מרדכיס גרויסקייט װאָס דער מלך האָט אי נצגרײסט 
זײ זײינען שוין פאַרשריבּן אין דעם בּוּך פוּן די צייטגעשעענישן 
פוּן די מלכים פוּן מָדִי אוּן פָּרֵס. װאָרום מרדכי דער איד איז 
געװען דער שניילמלך פוּן אַחַשוַרוֹשן, אוּן גרויס בּיי אידן, 
אוּן בּאַליבּט בי זיינע פיל בּרידער. ער האָט געזוּכט גוּטס 
פאַר זיין פאָלק, אוּן גערעדט צוּם פריד פּאַר זיין גאַנצן שטאַם, 


אהת 
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דָניאָל 


די דערציאונג פוּן דניאלן, חַנַניָהן, מישָאַלן, אוּן עַזַריָהן. 
זייער פרוּמקייט אוּן זייער חכמה. 

נבוּכַדנְצַרס חלום. 

חַנַניָה, מישָאֵל, אוּן עַזַריָה ווערן ניצול פוּן בּרענענדיקן 
אויוון. 

נבוּכַדנָצַר ווערט אויף זיבּן יאָר געשטראָפט צוּ זיין 
אַ חיה. 

בַּלשׁאַצַּרס מאָלצײט אוּן דאָס געשריפץ אויף דער 
װאַנט. 

דניאל ווערט ניצול אין דעם ליבּנגרוּבּ. 

זעאונג פוּן דניאלן: די פיר מלוּכות אוּן די מלוכה פוּן 
גאָט. 

זעאוּנג פוּן דער מלחמה פוּן דעם ווידער אוּן דעם 
ציגנבּאָק. 

מַלכוּת יָוָן. 

דניאל איז מתפּלל צוּ גאָט אוּן נבריאַל המלאַך אַנט- 
פּלעקט אים די צייט פוּן קץ. | 

זעאוּנג וועגן מלחמות אוּן געשעענישן אוּן דערנאָך די 
גאולה. 
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דָנִיאֵל 


א יאין דריטן יאָר פוּן דער מלוּכה פוּן יהוֹיָקִים דעם מלך 
פוּן יהוּדה, איז געקוּמען נבוּכַדנְצַר דער מלך פוּן בָּבל 

אויף ירוּשָלַיִם, אוּן האָט געלענערט אויף איר. *אוּן גאָט 
האָט געגעבּן אין זיין האַנט יהוֹיָקִים דעם מלך פוּן יהוּדה, 
אוּן טײל פוּן די כּלים פוּן גאָטס הױיז, אוּן ער האָט זײ 
געבּראכט קיין לאַנד שַנעֶר, אין הויז פוּן זיין גאָט; אוּן די 
כּלים האט ער געבּראַכט אין דער שאַצקאַמער פוּן זיין 
גאָט. 





*אוּן דער מלך האָט געהייסן אַשפּנַז דעם הױפּט פוּן 
{ זיינע הויפדינער, בּרענגען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
! אוּן פוּן דעם קיניגלאַכן אָפּשטאַם, אוּן פוּן די אַדללײט, 
+אינגלאַך װאָס אין זי אי ניטאָ קיין פעלער, אוּן שיינע 
| אויפן אויסוען, אוּן בּאַהאַװנט אין אַלערלײ חכמות, אוּן 
! װוילקענעװדיק אין קענשאַפט, אוּן פאַרשטאַנדיק אין װיסן, 
אוּן װאָס האָבּן בּכּוֹח צוּ שטיין אין פּאַלאַץ פוּן מלך; אוּן 
זי לערנען דעם כּתב אוּן דעם לשון פוּן די כַּשׂדים. *אוּן 
! דער מלך האָט זי בּאַשטימט אַ טאָגטעגלאַכע אויסקוּמעניש 
! פוּן דעם מלכס שפּײז, אוּן פוּן דעם װײן װאָס ער טרינקט, 
אוּן נגעהייסןז זי דערציען דרי יאָר, אוּן צוּם סָוף פוּן זיי, 
זאָלן זי זיך שטעלן פאַרן מלך. 

יזיינען געװען צװישן זי פוּן די קינדער פוּן יהוּדה, 
דָניאֵל, חַנַניָה, מישְאֵל, אוּן עַזַריָה. יאוּן דער הױפּט פוּן 
| די הויפדינער האָט זײ געגעבּן נעמען, אוּן ער האָט געגעבּן 
דניאלן נדעם נאָמען! בַּלטשאַצֵר, אוּן חַנַנְיָהן-שַׂדרֵך, אוּן 
|מישאַלן-מֵישֵר, אוּן עַזַריָהן--עַבַדינגוֹ. 


| 


2 דניאל אפ-ח ‏ 


*אוּן דניאל האָט זיך אַרײנגענוּמען אין האַרצן, אַז ער 
זאָל זיך ניט פאַראוּמװערדיקן מיט דעם מלכס שפּײז, אוּן 
מיט דעם װײן װאָס ער טרינקט, אוּן ער האָט געבּעטן פוּן 
דעם הויפּט פוּן די הויפדינער, אַז ער זאָל זיך ניט דאַרפן 
פאַראוּמװערדיקן. "אוּן גאָט האָט געגעבּן דניאלן גענאָד 
אוּן דערבּאַרימונג בּײ דעם הױפּט פוּן די הויפדינער. 
"יאָבּער דער הױפּט פוּן די הויפדינער האָט געזאָגט צוּ 
דניאלן: איך האָבּ מוֹרא פאַר מיין האַר דעם מלך װאָס 
האָט בּאַשטימט אַײער שפּײז אוּן אַיער געטראַנק, טאָמער 
װעט ער זען אַײערע פּנימער אוּמעטיקער װי בּײ אינגלאַך / 
פוּן אַײער עלטער, אוּן איר װעט פאַרשוּלדיקן מיין קאָפּ | 
פאַרן מלך. **האָט דניאל געזאָנט צוּ דעם טראַנקמײסטער 
װאָס דער הױיפּט פוּן די הויפדינער האָט געשטעלט איבּער 
דניאלן, חַנַניָהן, מישָאָלן, אוּן עַזַריָהן;: ייפּרוּו, איך בּעט ! 
דיך, דנע קנעכט צען טעג, אוּן זאָל מען אונדו געבּן פוּן / 
גרינס צוּם עסן, אוּן װאַסער צוּם טרינקען. *-אוּן זאָל בּאַװיזן 
װערן פאַר דיר אונדוער אויסוען און דאָס אויסזען פוּן די 
אינגלאַך װאָס עסן דעם מלכס שפּײז; אוּן אַזױ װי דוּ װעסט 
זען, טוּ מיט דנע קנעכט. *:האָט ער צוּגעהערט צוּ זײ 
אין דערדאָזיקער זאַך, אוּן ער האָט זי געפּרוּװט צען טעג. - 
*;אוּן צוּם סָוף פוּן די צען טעג, האָט זײער אויסזען אויס- 
געװיזן בּעסער, אוּן זײ זײינען געװען פעטער אויפן לײבּ, 
פוּן אַלע אינגלאַך װאָס האָבּן גענעסן דעם מלכס שפּײו. / 
י:אַזװוי פלענט דער טראַנקמײסטער אַװעקנעמען זײער 
שפּײיז, אוּן דעם װײן װאָס זײ זאָלן טרינקען, אוּן פלעגט זײ 
געבּן גרינס. | 

ייאוּן דידאָזיקע פיר אינגלאַך, זײ האָט גאָט געגעבּן 
קענשאַפט אוּן פאַרשטאַנדיקײט אין אַלערלײ ספרים 
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אוּן חכמה; אוּן דניאל האָט פאַרשטאַנען יעטװעדער זעאונג 
אוּן חלוֹמות. *אוּן צוּם סָוף פוּן די טעג װאָס דער מלך 
האָט זי געהייסן דענסמאָל בּרענגען, האָט זײ דער הױיפּט 
|| פוּן די הויפדינער געבּראַכט פאַר נבוּכַדנָצַרן. *אוּן דער 
מלך האָט מיט זײ גערעדט; אוּן צװוישן זי אַלעמען אי ניט 
געפוּנען געװאָרן אַזאַ װי דניאל, חַנַניָה, מישָאֵל, אוּן עַזַריָה; 
{ אוּן זי זײינען געשטאַנען פאַרן מלך. יאוּן אין יעטװעדער 
/ זאַך פון פאַרשטאַנדיקער חכמה װאָס דער מלך האָט בּײ 
זי געפרעגט, האָט ער זי געפוּנען צען מאָל העכער װי 
אַלע חַרטוּמים אוּן צױבּערשפּרעכער װאָס אין זיין גאַנצן 
! קינינרייך. 

| = ייאוּן דניאל איז געבּליבּן בּיו דעם ערשטן יאָר פון 
מלך כּוֹרֶשׂ. 


ב :אוּן אין צװײטן יאָר פוּן נבוּכַדנצַרס מלוּכה האָבּן זיך 
| = נבוּכַדנֶצַרן געחלומט חלוֹמות, אוּן זיין געמיט איז געװען 
| צערוּדערט, אוּן זיין שלאָף איז אים צעבּראָכן געװאָרן. 
יְהאָט דער מלך געהײיסן רוּפן די חַרטוּמים, אוּן די צויבּער- 
שפּרעכער, אוּן די מכשפים, אוּן די כַּשׂדים, כּדי זי זאָלן 
זאָגן דעם מלך זיינע חלוֹמות; אוּן זײ זיינען געקוּמען, און 
| האָבּן זיך געשטעלט פאַרן מלך. *האָט דער מלך צוּ זײ 
| געזאָגט: מיר האָט זיך געחלומט אַ חלום, אוּן מיין געמיט 
איז צערוּדערט, צוּ װיסן דעם חלום. *האָבּן די כַּשׂדים 
גערעדט צוּ דעם מלך אין אַראַמיש: אײבּיק לעבּן זאָל דער 
מלך! דערצײיל דעם חלום צוּ דײינע קנעכט, אוּן מיר װעלן 
זאָגן דעם פּיתרון. *האָט זיך אָפּגערוּפן דער מלך אוּן האָט 
געזאָגט צוּ די כַּשׂדים: די זאַך איז בּיי מיר פעסט: אוב איר 
מאַכט מיך ניט װיסן דעם חלום אוּן זיין פּיתרון, װעט איר 





4 דניאל ב14-6 /' 





אין שטיקער צעהאַקט װערן, אוּן אַייערע הײזער װעלן 

געמאַכט װערן פאַר מיסטהויפנס. אוב אָבּער איר װעט 
זאָגן דעם חלום אוּן זיין פּיתרון, װעט איר קריגן פוּן מיר / 
מתּנות אוּן בּאַלױנוּנגען אוּן גרויס כּבוד; נאָר זאָגט מיר דעם 
חלום אוּן זיין פּיתרון. 'האָבּן זײ געענטפערט אַ צװײט 
מאָל, אוּן געזאָגט: זאָל דער מלך דערצײלן דעם חלום צוּ 
זיינע קנעכט, אוּן מיר װעלן זאָגן דעם פּיתרון. *האָט זיך 
אָפּגערוּפן דער מלך אוּן האָט געזאָגט: געװיס פּאַרשטײ איך 
אַז איר װילט געװינען צײט, װײל איר זעט אַז די זאַך איז 
בּײי מיר פעסט, *אַז אױיבּ איר מאַכט מיך ניט װיסן דעם 
חלום, איז בּלױז איין משפּט פאַר אַיַך; װאָרום איר האָט 
אָפּנעמאַכט צוּ זאָגן פאַר מיר ליגן אוּן בּאַטרוּג, בּיו די צייט 
װעט זיך ענדערן. דרוּם זאָגט מיר דעם חלום, אוּן איך 


װעל װיסן אַז איר קענט מיר בּאַשײדן זיין פּיתרון. "האָבּן | 


די כַּשׂדים געענטפערט פאַרן מלך אוּן געזאָגט: ניטאָ אַ 
מענטש אויף דער ערד װאָס קען זאָגן די זאַך פוּן דעם מלך; 
װאָרום קיין גרויסער אוּן מאַכטיקער מלך האָט ניט פאַר" 
לאַנגט אַזאַ זאַך פוּן קיין חַרטוּם, אָדער צױבּערשפּרעכער, 
אָדער כַּשׂדי. **אוּן די זאַך װאָס דער מלך פאַרלאַנגט איז 
שווער, אוּן קיין אַנדערער װאָס קען דאָס זאָגן פאַר דעם 
מלך איו ניטאָ, אַחוּץ די געטער װאָס זײער װוֹינוּנג איז ניט 
מיט בּאַשעפענישן פוּן פלייש. 

ייאיבּער דעם איז דער מלך אין כּעס געװאָרן, אוּן 
ער האָט שטאַרק געצערנט, אוּן האָט בּאַפּױלן אוּמצוּבּרענגען 
אַלע חכמים פוּן בָּבל. *אוּן דער בּאַפּעל איז אַרױס, אוּן 
די חכמים האָבּן געזאָלט געטײט װערן, אוּן מע האָט געזיכט 
דניאלן אוּן זײנע חברים זי צוּ טיטן. 

*ידענסמאָל האָט דניאל געענטפערט מיט קלוגשאַפט 
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אוּן שׂכל אַריֹך דעם אױבּערלײבּװעכטער פוּן דעם מלך, 
װאָס איז אַרױסגעגאַנגען טײטן די חכמים פוּן בָּבל. *ער 
האָט זיך אָפּנערופן אוּן האָט געזאָגט צוּ אַריוֹך דעם הױיפּט- 
מאַן פוּן דעם מלך: פאַרװאָס איז דער בּאַפּעל אַװױי שטרענג 
ון פאַר דעם מלך? דענסמאָל האָט אַריוֹך נעמאַכט װיסן 
{דניאלן די זאַך. **איז דניאל אַרױפנעואַנגען אוּן האָט 
נעבּעטן בּיים מלך, אַז ער זאָל אים געבּן צייט, כּדי צוּ זאָגן 
דעם מלך דעם פּיתרון. 
יידענסמאָל איז דניאל אַװעקנענאַננען אין זיין הויז, 
אוּן האָט געמאַכט װיסן די זאַך. צוּ זײנע חברים, חַנַניָהן, 
מישָאֵלן, אוּן עַזַריָהן. **כּדי זי זאָלן בּעטן רַחמים בּיי גאָט 
ין הימל װעגן דעמדאָזיקן סָוד, אַז דניאל אוּן זײינע חברים 
זאָלן ניט אוּמגעבּראַכט װערן מיט די איבּעריקע חכמים 
פוּן בָּבל. *דענסמאָל איז דער סָוד אַנטפּלעקט געװאָרן 
דניאלן אין אַ זעאוּנג פוּן דער נאַכט. האָט דענסמאָל דניאל 
געלױיבּט גאָט אין הימל. **דניאל האָט זיך אָפּגערוּפן און 
האָט געזאָגט: 

געלױיבּט זאָל זיין דער נאָמען פוּן גאָט 

פוּן אײיבּיקײט בּיו אײבּיקײט; 

װאָרום חכמה אוּן גבוּרה זיינען זיינע, 
גאוּן ער בּייט די צײיטן אוּן די תּקוּפות; 

ער שאַפט אָפּ מלכים, אוּן שטעלט אויף מלכים; 

ער גיט חכמה צוּ די חכמים, 

אוּן קענשאַפט צוּ די װאָס קענען פאַרשטאַנדיקײט. 
**ער אַנטפּלעקט די טיפעניש אוּן די פאַרבּאָרגעניש, 

ער װײס װאָס אין דער פינצטערניש, 

אוּן די ליכטיקײיט רוּט בי אים. 
**דיך, גאָט פוּן מיינע עלטערן; 


6 דניאל ב30-2. 


| טוּ איך דאַנקען אוּן לױיבּן, 
װאָס דוּ האָסט מיר געגעבּן חכמה אוּן גבורה, 
אוּן האָסט מיך אַצוּנד געמאַכט װויסן װאָס מיר האָבּן 
געבּעטן פוּן דיר; 
װאָס די זאַך פוּן מלך האָסטוּ אוּנדז געמאַכט װיסן. 


*=פוּן װעגן דעם איז דניאל אַרױפּנענאַנגען צוּ אַריוֹכן, 
װעמען דער מלך האָט געשטעלט אוּמצוּבּרענגען די חכמים 
פוּן בָּבל; ער איז געקוּמען אוּן האָט צוּ אים אַװױ געואָגט; 
זאָלסט ניט אוּמבּרענגען די חכמים פוּן בָּבל; פיר מיך אַרױף 
פאַר דעם מלך, אוּן איך װעל זאָנן דעם מלך דעם פּיתרון.. 

*דענסמאָל האָט אַריוֹך אַרויפגעפירט דניאלן אויף 
גיך פאַרן מלך, אוּן האָט צוּ אים אַװױי געזאָנט: איך האָבּ 
געפונען אַ מאַן פוּן די גלות-קינדער פוּן יהוּדה, װאָס װעט 
דעם מלך מאַכן װיסן דעם פּיתרון. *האָט דער מלך זיך 
אָפּגערוּפן צוּ דניאלן װאָס זיין נאָמען איז געװען בַּלטשאַצַר: 
קענסטוּ מיך מאַכן װיסן דעם חלום װאָס איך האָבּ געזען, 
אוּן זיין פּיתרון? *האָט געענטפערט דניאל פּאַר דעם מלך, 
אוּן האָט געזאָגט: דעם סָוד װאָס דער מלך פאַרלאַנגט 
קענען קיין חכמים, צױבּערשפּרעכער, חַרטוּמים, שטערנ- . 
|זעער, דעם מלך ניט זאָגן. **אָבּער פאַראַן אַ גאָט אין הימל 
װאָס אַנטפּלעקט סוֹדות, אוּן ער האָט געלאָוט װיסן דעם מלך 
נבוּכַדֹנְצַר װאָס װעט געשען אין סָוף פוּן די טעג. דיין חלום, 
אוּן די זעאוּנגען פוּן דיין קאָפּ אויף דײן געלעגער, זיינען 
אָטיװאָס: י*דיר, מלך, זיינען אַרופגעקמוּען רעיונות אויף 
דײן געלעגער, װאָס װעט געשען נאָכדעם, אוּן דער װאָס 
אַנטפּלעקט סוֹדות האָט דיך געלאָזט ויסן װאָס װעט געשען. 
י*אוּן איך, ניט װײל אין מיר איז דאָ מער חכמה פוּן אַלע 
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לעבּעדיקע, איז מיר דערדאָזיקער סָוד אַנטפּלעקט געװאָרן, 
! נייערט כּדי מע זאָל דעם פּיתרון מאַכן װיסן דעם מלך, 
!אוּן זאָלסט פאַרשטיין די רעיוֹנות פוּן דײן האַרצן. 

| =דוּ, מלך, האָסט געוען, ערשט עס שטײט אַ 
געװאַלטיקע געשטאַלט. דידאָזיקע געשטאַלט איז געװען 
גרויס, אוּן איר גלאַנץ איז געװען אױסנאַמיק; זי איז געשטאַנען 
|| פּאַר דיר, אוּן איר אָנבּליק איז געװען מוֹראדיק. *די- 
|| דאָזיקע געשטאַלט, איר קאָפּ איז געװען פוּן טייערן גאָלד, 
;| איר בּרוּסט אוּן איר'ע אָרעמס פוּן זילבּער, איר בּויך אוּן אירע 
; לענדן פוּן קוּפּער, *אירע שענקלען פוּן אַייון, אירע פיס, 
{ טײַל פוּן זי פוּן אַייזן אוּן טײל פוּן זײ פוּן לים. +*האָסטוּ גע- 
קוּקט בּיו אַ שטיין האָט זיך אָפּגעריסן אָן עמיצנס האַנט, אוּן 
/ האָט געשלאָגן די געשטאַלט אויף אירע פיס פוּן אַייזן אוּן 
{ ליים, אוּן האָט זײ צעשטויסן. **דענסמאָל זײינען צעשטויסן 
/| געװאָרן אין איינעם דאָס אַיזן, די לײים, דאָס קוּפּער, דאָס 
| זילבּער, אוּן דאָס גאָלד, אוּן זײ זיינען געװאָרן אַזױ װי שפּרײ 
פוּן זוּמערשײיערן, אוּן דער װינט האָט זי אַװעקגעטראָגן, 
אוּן קיין צײכן איז פוּן זײ ניט געפוּנען געװאָרן. אוּן דער 
שטיין װאָס האָט געשלאָגן די געשטאַלט איז געװאָרן אַ 
גרויסער בּאַרג, אוּן האָט אָנגעפילט די גאַנצע ערד. *דאָס 
! איז דער חלום; אוּן מיר װעלן זאָגן פאַר דעם מלך זין 
! פּיתרון. 
| = ידוּ, מלך, דער מלך פוּן מלכים, װאָס דער גאָט פון 
| די הימלען האָט דיר געגעבּן מלוּכה, רײכטוּם, און 
שטאַרקײט, אוּן כּבוד, *אוּן װוּ נאָר עס װוֹינען מענטש- 
קינדער, חיות פוּן פעלד, אָדער פויגלען פוּן הימל, האָט 
ער געגעבּן אין דײין האַנט, אוּן דיך געמאַכט געװעלטיקן 
איבּער זי אַלעמען-דוּ בּיסט דער קאָפּ פוּן גאָלד. **אוּן 
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נאָך דיר װעט אויפשטיין אַן אַנדער מלוכה, נידעריקער 
פוּן דיר, אוּן נאָך אַן אַנדערע אַ דריטע מלוּכה, פוּן קוּפּער, 
װאָס װעט געװעלטיקן איבּער דער גאַנצער ערד. *און 
אַ פירטע מלוּכה װעט זיין שטאַרק אַװי װי אַיזן; װאָרום 
אַיון צעשטויסט אוּן צעהאַקט אַלצדינג, אוּן אַװױ װי אַײון 
װאָס צעבּרעכט, אַװי װעט זי אַלע דידאָויקע צעשטויסן 
אוּן צעבּרעכן. =אוּן װאָס דוּ האָסט געזען די פיס אוּן די 
פינגער, טייל פוּן זײ טעפּערלײם אוּן טײל פון זי אַייון 
נבּאַטײטן: עס װעט זיין אַ געטיילטע מלוּכה, אוּן פוּן דער 
פעסטיקײיט פוּן אַיזן װעט זיין אין איר, אַזױ װי דוּ האָסט 
געזען אַײון צונויפנעמישט מיט ערדליים. =אוּן די פינגער 
פוּן די פיס, טייל פוּן זי אַייזן אוּן טייל פוּן זײ ליים ובּאַטײטן: 
אַ טייל פוּן דער מלוּכה װעט זיין שטאַרק, אוּן אַ טײַל פון 
איר װעט זיין צעבּראָכן. *אוּן װאָס דוּ האָסט געזען אַיון 
צוּנויפגעמישט מיט ערדליים ובּאַטײטן: זײ װעלן זיך צוּנויפ- 
מישן דוּרך דעם זאָמען פוּן מענטשן, אָבּער זי װעלן זיך 
ניט בּאַהעפטן איינס אָן אַנדערן, אָט אַזױ װי אַייון מישט 
וֹיך ניט אויס מיט ליים. *אוּן אין די טעג פוּן דידאָזיקע 


מלכים װעט דער נאָט פוּן די הימלען אויפשטעלן אַ מלוּכה - 


װאָס װעט אײבּיק ניט צעשטערט װערן, אוּן די מלוּכה װעט 
ניט איבּערגעלאָזן װערן צוּ קיין אַנדער פאָלק; זי װעט 
צעשטויסן אוּן פאַרטיליגן אַלע דידאָזיקע מלוכות, און 
זי װעט בּאַשטײן אויף אײבּיק. **װעגן װאָס דוּ האָסט 
געזען װי פוּן בּאַרג האָט זיך אָפּנעריסן אַ שטיין אָן עמיצנס 
הענט, אוּן האָט צעשטויסן דאָס אַייון, דאָס קוּפּער, די לײים, 
דאָס זילבּער, אוּן דאָס גאָלד--דאָס האָט דער גרויסער 
גאָט געלאָוט װיסן דעם מלך װאָס נאָכדעם װעט געשען; 
אוּן געװיס איז דער חלום, אוּן אמת איז זיין פּיתרון. 


ייר שי יי יי 4 זי ואר "ייר יי 
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**דענסמאָל אי דער מלך נבוּכַדִנְצַר געפאַלן אויף זיין 
פּניִם, אוּן ער האָט זיך געבּוּקט צוּ דניאלן; אוּן ער האָט 
בּאַפױלן צוּ בּרענגען אַן אָפּפּערגעשאַנק אוּן שמעקעדיקע 
ריחות צוּ אים. : *דער מלך האָט זיך אָפּגערוּפן צוּ דניאלן, 
אוּן האָט געזאָנט: אמת אַז איער גאָט איז דער גאָט פוּן 
געטער, אוּן דער האַר פוּן מלכים, אוּן דער אַנטפּלעקער 
פוּן סוֹדות, אַז דוּ האָסט געקענט אַנטפּלעקן דעמדאָזיקן 
סָוֹד. 
*דענסמאָל האָט דער מלך גרויס געמאַכט דניאלן, 
אוּן האָט אים געגעבּן פיל גרויסע מתּנות, אוּן אים געמאַכט 
פּאַר געװעלטיקער איבּער דער גאַנצער מדינה פוּן בָּבל, 
אוּן פאַר דעם הױפּטפאָרשטײַער איבּער אַלע חכמים פון 
בָּבל. *אוּן דניאל האָט געבּעטן בּיים מלך, אוּן ער האָט 
יאויפגעזעצט שַדרַכן, מֵישַכן, אוּן עַבַדינוֹן, אויף דער 
! פירונג פוּן דער מדינה פוּן בַּבל; אוּן דניאל איז געװען אין 
-טויער פוּן מלך. 


ידער מלך נבוּכַדנְצֵר האָט געמאַכט אַ געשטאַלט פוּן 
- = גאָלד, װאָס איר הייך איז געװען זעכציק אײילן, איר 
בּרייטזעקס אײלן; ער האָט זיאויפנעשטעלט אין טאָל דוּראָ, 
אין דער מדינה פוּן בָּבל. *אוּן דער מלך נבוּכַדנְצֵר האָט 
יגעשיקט אַײינואַמלען די סאַטראַפּן, די הערשער, אוּן די 
-פירשטן, די ריכטער, די שאַצמײנסטער, די ראַטגעבּער, 
די אויפועער, אוּן אַלע געװעלטיקער פוּן דער מדינה, 
- צוּ קוּמען צוּ דער בּאַנײאוּנג פוּן דער געשטאַלט, װאָס דער 
ימלך נבוּכַדנְצַר האָט אויפנעשטעלט. *דענסמאָל האָבּן 
| זיך אַײינגעזאַמלט די סאַטראַפּן, די הערשער, אוּן די פירשטן, 
ידי ריכטער, די שאַצמײנסטער, די ראַטגעבּער, די אויפ- 
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זעער, אוּן אַלע געװעלטיקער פוּן דער מדינה, צוּ דער 
בּאַניאונג פוּן דער געשטאַלט, װאָס דער מלך נבוּכַדנָצֵר 
האָט אויפגעשטעלט; אוּן זײ האָבּן זיך געשטעלט אַקעגן 
דער געשטאַלט, װאָס נבוּכַדנְצֵר האָט אויפגעשטעלט. 
יּאוּן אַ שרײער האָט אױסגערוּפן אין דער הײך: אַייך 
בּאַפּעלט מען, איר פעלקער, אוּמות אוּן לשוֹנות; "בּעת 
איר װעט הערן דעם קול פוּן דעם האָרן, פלײט, גיטאַר, 
פירסטרוּנע, האַרף, פייפואַק, אוּן אַלערלײ כּלִייזְמֶר, ואָלט 
איר אַנידערפאַלן אוּן זיך בּוּקן צוּ דער גילדערנער 
געשטאַלט, װאָס דער מלך נבוּכַדנְצֵר האָט אויפגעשטעלט. 
יאוּן װער עס װעט ניט אַנידערפאַלן אוּן זיך בּוּקן, װעט אין 
דער איגענער שעה אַרײנגעװאָרפן װערן אין אַן אױון 
מיט בּרענעדיקן פייער. 

ידעריבּער, אין יענער צײט, װי אַלע פעלקער האָבּן 
דערהערט דעם קול פוּן דעם האָרן, פלײיט, גיטאַר, פיר- 
סטרונע, האַרף, אוּן אַלערלײ כּלִיוְמֶר, אַװי זײינען אַלע 
פעלקער, אומות, אוּן לשוֹנות, אַנידערגעפאַלן אוּן האָבּן | 
זיך געבּוּקט צוּ דער גילדערנער געשטאַלט, װאָס דער מלך | 
נבוּכַדנְצַר האָט אויפגעשטעלט. 

ידעריבּער האָבּן אין יענער צײט גענענט מענער, 
כַּשׂדים, אוּן האָבּן געמסרט אויף די אידן* יי האָבּן זיך 
אָפּגערוּפן אוּן געזאָגט צוּ דעם מלך נבוכַדֹנָצֵר: אייבּיק 
לעבּן זאָל דער מלך! ידוּ, מלך, האָסט געגעבּן אַ בּאַפעל, 
אַז יעטװעדער מענטש װאָס װעט הערן דעם קול פוּן דעם 
האָרן, פלײט, ניטאַר, פירסטרונע, האַרף, פייפואַק, און 
אַלערלײ כּלַיזְמֶר, זאָל אַנידערפּאַלן אוּן זיך בּוּקן צוּ דער 
נילדערנער געשטאַלט; יאוּן װער עס װעט ניט אַנידער- 
פאַלן אוּן זיך בּוּקן, זאָל אַרײנגעװאָרפן װערן אין אַן אויוון 


פוַאָכֵלוּ קרְצֵיהוֹן דִי יְהוּדָיָא: אוּן האָבּן געגעסן די שטיקער אָדער פּאָרציעס פוּן די אידן. 
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מיט בּרענעדיקן פייער. *יינען פּאַראַן אידישע מענער 
װאָס דוּ האָסט אַריפגעזעצט אויף דער פירונג פוּן דער 
מדינה פוּן בָּבל, שַדרֵךְ, מֵישַׁךְ, אוּן עַבַדיננוֹ; דידאָיקע 
מענער ליגן ניט אַכט אויף דיר, מלך, צוּ דײין גאָט דינען 
זײַ ניט, אוּן צוּ דער גילדערנער געשטאַלט װאָס דוּ האָסט 
אויפגעשטעלט, בּוּקן זײ זיך ניט. 

*:דענסמאָל האָט נבוּכַדנְצַר מיט כּעס אוּן גרימצאָרן 
בּאַפױלן צוּ בּרענגען שַדרַכן, מִישַכן, אוּן עב דינגוֹן. זיינען די 
דאָזיקע מענער דענסמאָל געבּראַכט געװאָרן פאַרן מלך. 
*;האָט זיך אָפּגערוּפן נבוּכַדנָצַר אוּן האָט געזאָגט צוּ זײ: איז 
דאָס בּכּיוון, שַדרֵך, מֵישֵׁךְ, אוּן עֵבדינגוּ, װאָס איר דינט ניט צוּ 
מיין נאָט, אוּן איר בּוּקט זיך ניט צוּ דער גילדערנער געי 
שטאַלט, װאָס איך האָבּ אויפגעשטעלט? *אַצוּנד, אויבּ איר 
זייט גרײט, אַז בּעת איר װעט הערן דעם קול פוּן דעם 
האָרן, פלײט, גיטאַר, פירסטרונע, האַרף, אוּן פייפזאַק, און 
אַלערלײ כּלַייזָמָר, זאָלט איר אַנידערפאַלן אוּן זיך בּוּקן 
צוּ דער געשטאַלט, װאָס איך האָבּ געמאַכט-, אויבּ אָבּער 


איר װעט זיך ניט בוּקן, װעט איר אין דער איגענער שעה 


אַרײנגעװאָרפן װערן אין אַן אויװון מיט בּרענעדיקן פײיער; 
אוּן װער איז דער גאָט, װאָס װעט אַייך מציל זיין פוּן מיין 
האַנט? *:האָבּן געענטפערט שַדרֵַךְ, מִישֵךְ, אוּן עַבַדינגו, 
אוּן האָבּן געזאָגט צוּם מלך: נבוּכַדנְצֵר, אוּנדז פעלט ניט 
אויף דעמדאָזיקן בּאַפּעל דיר צוּ ענטפערן. **אויבּ אוּנדזער 
גאָט צוּ וועמען מיר דינען, קען אוּנדז מציל זיין, װעט ער 
פוּן דעם אױיװן מיט בּרענעדיקן פייער, אוּן פוּן דיין האַנט, 
מלך, מציל זיין. *:אוּן אַפילו אַז ניט, זײ װיסן, מלך, אַז צוּ דיין 
גאָט װעלן מיר ניט דינען, אוּן צוּ דער גילדערנער געשטאַלט 
װאָס דוּ האָסט אויפגעשטעלט, װעלן מיר זיך ניט בּוּקן. 
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*:דענסמאָל איז נבוּכַדנְצֵר אָנגעפילט געװאָרן מיט 
נרימצאָרן, אוּן דער אָנבּליק פוּן זיין פּנים האָט זיך געבּיטן 
אַקעגן שַדרֵכן, מֵישַׂכן, אוּן עַבִדיננוֹן; האָט ער זיך אָפּנערוּפן 
אוּן האָט בּאַפױלן אָנצוּהײצן דעם אויון זיבּן מאָל אַזי 
פיל װי מע דאַרף אים אָנהײצן. *אוּן עטלאַכע שטאַרקע 
ניבּוֹרים װאָס אין זיין חיל האָט ער בּאַפױלן צוּ בּינדן שַדרַכן, 
מֵישַׁכן, אוּן עַבַדיננוֹן, אוּן אַרײנצוּװאַרפן אין דעם אויון 
מיט בּרענעדיקן פייער. 6*דענסמאָל זײנען דידאָזיקע 
מענער געבּונדן געװאָרן אין זײערע הויון, זײערע העמדער, 
אוּן זײערע מאַנטלען, אוּן זייערע ואַנדערעז מלבּוּשים, אוּן 
מע האָט זי אַרײנגעװאָרפן אין דעם אויוון מיט בּרענעדיקן 
פייער. *דעריבּער, װײל דאָס װאָרט פוּן דעם מלך איו 
נעװען שטרענג, אוּן דער אױװן איז געװען שטאַרק אָנוע / 
הײיצט, האָט די פלאַם פוּן דעם פייער געטײט יענע מענער / 
װאָס האָבּן אַרױפגעבּראַכט שַׂדרַכּן, מִישַׁכֹן, אוּן עַבַדינוֹן. / 
*אוּן דידאָזיקע דרי מענער, שַׁדרֵךְ, מֵישֵׁךְ, אוּן עַבַד"נגוּ, 
זיינען אַרײנגעפאַלן געבּונדענערהייט אין דעם אויוון מיט 
בּרענעדיקן פייער. 

**דענסמאָל האָט דער מלך נבוּכַדנְצֵר זיך דערשראָקן, / 
אוּן ער איז אויפגעשטאַנען אויף גיך, אוּן ער האָט זיך אָפּי | 
גערוּפן צוּ זיינע מיניסטאָרן, אוּן האָט געזאָנט: האָבּן מיר / 
ניט דרײי מענער אַרײנגעװאָרפן געבּוּנדענערהייט אין פייער? 
האָבּן זײ געענטפערט אוּן געזאָנט צוּם מלך: געװיס, מלך. 
*האָט ער זיך אָפּנערופן אוּן האָט געזאָגט: אָט זע איך פיר 
מענער לויזע אַרוּמגײן אין מיטן פייער, אוּן קיין שעדיקונג / 
איז אויף זי ניטאָ; אוּן דער אָנבּליק פוּן דעם פירטן איז / 
געגליכן צוּ אַ זוּן פוּן די געטער. 0 

**דענסמאָל האָט נבוּכַדֹנְצֵר גענענט צוּ דער טיר פוּן | 
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דעם אױװן מיט בּרענעדיקן פּײער; ער האָט אויסגערופן 
אוּן געזאָגט: שַדרַךְ, מִישֵךְ, אוּן עַבַדיננוֹ, קנעכט פוּן העכסטן 
גאָט, גייט אַרױס, אוּן קוּמט אַהער. דענסמאָל זיינען שַדרַך, 
מֵישֵׁךְ, אוּן עַבַדינגוֹ, אַרױסגענאַנגען פון פייער. =אוּן די 
סאַטראַפּן, די הערשער, אוּן די פירשטן, אוּן די מיניסטאָרן 
פוּן דעם מלך, האָבּן זיך אַינגעזאַמלט, אוּן האָבּן בּאַקוּקט 
דידאָזיקע מענער, װאָס דאָס פייער האָט ניט געהאַט קיין 
שליטה אויף זײערע לײבּער, אוּן די האָר פוּן זײער קאָפּ 
איז ניט אָנגעבּרענט געװאָרן, אוּן זײערע הויון האָבּן זיך ניט 
פאַרענדערט, אוּן קיין ריח פוּן פייער איז ניט אַריבּער 
אויף זיי. **האָט אױסגערוּפן נבוּכַדנְצֵר אוּן האָט געזאָגט: 
גֶעלױבּט איז דער גאָט פוּן שַדרֵכן, מישַכן, אוּן עַבַדינגוֹן, 
װאָס ער האָט געשיקט זיין מלאך, אוּן האָט מציל געװען 
זײַנע קנעכט װאָס האָבּן ויך פאַרלאָוט אויף אים, אוּן האָבּן 
געטאָן אַנדערש װי דעם מלכס װאָרט, אוּן אָפּגעגעבּן זײערע 
לײבּער, כּדי זײ זאָלן ניט דינען אוּן זיך ניט בּוּקן צוּ קיין 
גאָט אַחוּץ צוּ זײער נאָט. *פוּן מיר װערט געגעבּן אַ 
בּאַפעל אַז יעטװעדער פאָלק, אוּמה, אוּן לשון, װאָס װעט 
רעדן מיט אוּמכּבוד אויף דעם גאָט פוּן שַדרַכן, מִישֵכן, 
אוּן עַבַדיננוֹן, זאָל אין שטיקער צעריסן װערן, אוּן זיין 
הויז זאָל געמאַכט װערן פאַר אַ מיסטהויפן; װאָרום עס איז 
ניטאָ קיין אַנדער גאָט װאָס קען אַזױ מציל זיין. 

י*דענסמאָל האָט דער מלך דערהוױיבּן שַדֹרַבן, מִישַׁכן, 
אוּן עַבַדינגוֹן, אין דער מדינה פוּן בָּבל. 


*";דער מלך נבוּכַדנָצֵר צוּ אַלע פּעלקער, אוּמות, אוּן 
לשוֹנות, װאָס װוֹינען אויף דער גאַנצער ערד: אַײיער פריד 
זאָל זיך מערן! די צייכנס אוּן די װוּנדער װאָס דער 
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העכסטער גאָט האָט מיט מיר געטאָן, איז װוֹילגעפעלן פאַר 
מיר צוּ לאָזן װיסן. 

זיינע צײכנס, װי גרויס! 

אוּן זיינע װוּנדער, װי שטאַרק! 

זיין מלוּכה איז אַן אײיבּיקע מלוכה, 

אוּן זיין געװעלטיקײט איז פוּן דָור צוּ דָור. 
ד *איך נבוּכַדנְצֵר בּין געװען רוּאיק אין מיין הויז, אוּן 

בּליעדיק אין מיין פּאַלאַץ. האָבּ איך אַ חלום געזען אוּן 

ער האָט מיך דערשראָקן, אוּן טראַכטענישן אויף מיין 
געלעגער, אוּן זעאוּנגען פוּן מיין קאָפּ האָבּן מיך צענרוילט. 
יּדרוּם איז פוּן מיר געגעבּן געװאָרן אַ בּאַפּעל, צוּ בּרענגען 
פאַר מיר אַלע חכמים פוּן בָּבל, אַז זײ זאָלן מיך מאַכן װיסן 
דעם פּיתרון פוּן דעם חלום. *דענסמאָל זיינען געקוּמען 
די חַרטוּמים, די צױבּערשפּרעכער, די כַּשׂדים, אוּן די 
שטערנזעער, אוּן איך האָבּ דערצײלט מיין חלום פאַר זיי, 
אָבּער זי האָבּן מיך ניט געמאַכט װיסן זיין פּיתרון. ינאָר 
צוּם לעצטן איז אַרײנגעקוּמען פאַר מיר דניאל, װאָס זיין 
נאָמען איז בַּלטשאַצַר, אַזױ װי דער נאָמען פוּן מיין גאָט, 
אוּן װאָס דער גײסט פוּן די הײליקע געטער איז אין אים; 
אוּן איך האָבּ דערצײלט מיין חלום פאַר אים: יבַּלטשאַצַר, 
דוּ הויפּט פוּן די חַרטוּמים, װאָס איך װײס אַז דער גײסט 
פוּן די הײליקע געטער איז אין דיר, אוּן קיין סָוד איז פוּן 
דיר ניט פּאַרהוילן, די זעאונגען פוּן מיין חלום װאָס איך 
האָבּ געזען אוּן זיין פּיתרון טוּ זאָגן. 

יאוּן נדאָס זײינען די זעאוּנגען פוּן מיין קאָפּ אויף מיין 
געלענער: איך האָבּ געוען, 

ערשט אַ בּוים איז אין מיטן דער ערד, 

אוּן זיין הייך איז געװען גרויס. 


ד 12-8 דניאל 15 


*איז געװאַקסן דער בּוים אוּן געװאָרן שטאַרקער, 
בּיז זיין הייך האָט דערגרײיכט צוּם הימל, 
אוּן זיין אָנוען איז געװען בּיז צוּם עק פוּן דער גאַנצער 
ערד. 
יויינע בּלעטער זיינען געװען שיין, 
אוּן זיין פרוּכט פיל, 
אוּן שפּייו פאַר אַלעמען איז אויף אים געװען; 
אוּנטער אים האָבּן זיך געשאָטנט די חיות פוּן פעלד, 
אוּן אין זײינע. צװײגן האָבּן געװוֹינט די פויגלען פון 
הימל, 
אוּן פוּן אים האָבּן זיך געשפּײזט אַלע לײבּער. 
'!ְהאָבּ איך געזען אין די זעאוננען פוּן מיין קאָפּ אויף מיין 
געלענער, ערשט אַ מלאך אוּן אַ הײליקער האָט אַראָפּ 
גענידערט פוּן הימל. ייהאָט ער אױסגערוּפן אין דער 
הייך, אוּן האָט אַזױ געזאָגט: 
האַקט אָפּ דעם בּוים, 
אוּן שניידט אָפּ זיינע צװײגן, 
שאָקלט אַראָפּ זיינע בּלעטער, 
אוּן צעשפּרײט זיין פרוּכט; 
זאָלן די חיות אַװעקװאַנדערן פוּן אוּנטער אים, 
אוּן די פויגלען פוּן זיינע צװײגן. 
ינאָר דעם שטאַם פוּן זײינע װאָרצלען לאָזט אין דער 
ערד, 
אוּן אין אַ קייט פוּן אַיזן אוּן קוּפּער, 
צװישן די גראָז פוּן פעלד; 
| אוּן פוּן דעם טוי פוּן הימל זאָל ער בּאַנעצט װערן, 
אוּן מיט די חיות זאָל זיין זיין טײל, 
צװישן קרײטאַכץ פוּן דער ערד. 
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*יויין האַרץ זאָל מען פאַרבּייטן פוּן אַ מענטשנס, 
אוּן אַ האַרץ פוּן אַ חיה זאָל אים געגעבּן װערן, 
אוּן זיבּן צײטן זאָלן אַריבּערנײן איבּער אים. 
+:לויט דער גוָרה פוּן די װאַכערס" איז דער שפּרוּך, 
אוּן אַ בּאַפּעל פוּן די הײליקע איז די זאַך, 
כּדי די לעבּעדיקע זאָלן װיסן, | 
אַז דער אױיבּערשטער געװעלטיקט איבּער דער 
מלוכה פוּן מענטשן, 
אוּן צוּ וועמען ער װיל גיט ער זי; 
אוּן דעם נידעריקסטן פוּן מענטשן קען ער זעצן 
דערויף. 
*:דעמדאָזיקן חלום האָבּ איך, מלך נבוּכַדנָצֵר, געזען, אוּן 
דוּ, בַּלטשאַצֵר, זאָג דעם פּיתרון, װײל אַלע חכמים פוּן מיין 
קיניגרייך קענען מיך ניט מאַכן װיסן דעם פּיתרון; אָבֶּער דוּ 
קענסט יאָ, װײל דער גײסט פוּן די הײליקע איז אין דיר, 
ידענסמאָל איז דניאל, װאָס זיין נאָמען איז געװען 
בַּלטשאַצַר, פאַרשטאַרט געװאָרן אַװײלע , אוּן זײינע רעיוֹנות 
האָבּן אים געשראָקן. האָט זיך אָפּנערופן דער מלך און 
האָט געזאָנט: בַּלְטשאַצַר זאָל דער חלום אוּן דער פּיתרון 
דיך ניט דערשרעקן. האָט געענטפערט בַּלטשאַצַר און 
האָט געזאָגט: מיין האַר, דיין חלום אויף דיינע פיינט, אוּן 
זיין פּיתרון אויף דיינע שָׂונאים! *דער בּוים װאָס דוּ האָסט 
געזען, װאָס איז געװאַקסן אוּן געװאָרן שטאַרקער, אוּן זיין 
הייך האָט דערגרײכט בּיון הימל, אוּן זיין אָנזען בַּיו דער 
גאַנצער ערד, וּן זיינע בּלעטער זײַנען געװען שין, 
אוּן זיין פרוּכט פיל, אוּן שפּײיז פאַר אַלעמען איו אויף 
אים געװען; װאָס אוּנטער אים האָבּן געװוֹינט די חיות פוּן 
פעלד, אוּן אין זיינע צװײגן האָבּן גערוּט די פוינלען פוּן 


ײ מלאָכים, 
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הימל -*דאָס בּיסט דוּ, מלך, װאָס דוּ בּיסט געװאַקסן אוּן 
געװאָרן שטאַרקער, אוּן װאָס דיין גרויסקייט איז געװאַקסן 
אוּן האָט דערגרײכט בּיזן הימל, אוּן דיין געװעלטיקײט בּיז 
עק ערד. *אוּן װאָס דער מלך האָט געוען װי אַ מלאך 
אוּן אַ הײליקער האָט אַראָפּגענידערט פוּן הימל, אוּן האָט 
געזאָגט: האַקט אָפּ דעם בּוים אוּן צעשטערט אים, נאָר דעם 
שטאַם פוּן זיינע װאָרצלען לאָוט איבּער אין דער ערד, 
אוּן אין אַ קייט פוּן אַייזן אוּן קוּפּער, צװישן די גראָז פון 
פעלד; אוּן פוּן דעם טוי פוּן הימל זאָל ער בּאַנעצט װערן, 
אוּן מיט די חיות פוּן פעלד זאָל זיין זיין טײיל, בּיז זיבּן צײיטן 
װעלן אַריבּערגײן איבּער אים - י*דאָס, מלך, איו דער 
פּיתרון, אוּן עס איז די גורה פוּן דעם אױיבּערשטן װאָס איז 
געקוּמען אויף מיין האַר דעם מלך; **מע װעט דיך פאַר- 
טרײיבּן פוּן מענטשן, אוּן מיט די חיות פוּן פעלד װעט זיין 
דײין װוֹינונג, אוּן גראָז װי אָקסן װעט מען דיך מאַכן עסן, 
אוּן מיט דעם טוי פוּן הימל װעט מען דיך בּאַנעצן, אוּן זיבּן 
צײטן װעלן אַריבּערגײן איבּער דיר; בּיו דוּ װעסט װיסן 
אַז דער אױיבּערשטער געװעלטיקט איבּער דער מלוּכה 
פוּן מענטשן, אוּן צוּ װעמען ער װיל גיט ער זי. =אוּן װאָס 
מע האָט אָנגעזאָגט, צוּ לאָון דעם שטאַם פוּן די װאָרצלען 
פוּן בּוים ובּאַטײַטן: דײין מלוכה װעט דיר בּלײבּן נאָכדעם 
הי דוּ װעסט דערקענען אַז די הימלען זיינען די װאָס 
געװעלטיקן. **דרוּם, מלך, זאָל מיין עצה װוֹילגעפעלן 
פאַר דיר, אוּן טוּ אָפּ דײַנע זינד דוּרך צדקה, אוּן דײנע 
פאַרבּרעכן דוּרך דערבּאַרימוּנג אויף די אָרעמע; אױבּ עס 
קען נאָך זיין אַ פאַרלענגערונג פאַר דיין שַלװה". 

*דאָס אַלץ איז געקוּמען אויפן מלך נבוּכַדנָצֵר. *צוּם 
סָוף פוּן צװעלף הדשים איז ער אוּמגעגאַנגען אויף דעם 


18 דניאל ד 32-27 


קיניגלאַכן פּאַלאַץ פוּן בָּבל. יהאָט אױסגערוּפן דער מלך 
אוּן האָט געזאָנט: איז דאָס ניט די גרויסע בָּבל, װאָס איך 
האָבּ געבּויט פאַר אַ קיניגלאַכן װוינאָרט מיט מיין גרויס 
רײַכטוּם, אוּן פאַר דעם כּבוד פוּן מיין פּראַכטיקײט?! **דאָס 
װאָרט איז נאָך געװען אין מלכס מויל, איז אַראָפּ אַ קול 
פוּן הימל: דיר זאָגט מען אָן, מלך נבוּכַדנָצֵר: די מלוּכה 
האָט זיך אָפּנעטאָן פוּן דיר. יאוּן פוּן מענטשן װעט מען 
דיך פאַרטרײבּן, אוּן מיט די חיות פוּן פעלד װעט זיין דיין 
װוינוּנג, גראָז װי אָקסן װעט מען דיך מאַכן עסן, אוּן זיבּן 
צײיטן װעלן אַריבּערגײן איבּער דיר; בּיז דוּ וועסט װיסן אַז 
דער אױבּערשטער געװעלטיקט איבּער דער מלוכה פון 
מענטשן, אוּן צוּ װעמען ער װיל גיט ער זי. *אין דער 
אײיגענער שעה איז דערפילט געװאָרן דאָס װאָרט אויף 
נבוּכַדנָצֵרן, אוּן ער איז פוּן מענטשן פאַרטריבּן געװאָרן, 
אוּן גראָז װי אָקסן האָט ער געגעסן, אוּן פוּן דעם טוי פון 
הימל איז בּאַנעצט געװאָרן זיין לײבּ, בּיו זיינע האָר זיינען 
אױסגעװאַקסן אַזױ װי בּײ אָדלערס, אוּן זיינע נעגל אַזױ װי 
בי פויגלען. 
אוּן צוּם סָוף פוּן די טעג, האָבּ איך, נבוּכַדנָצֵר, 

אויפגעהויבּן מיַנע אויגן צוּם הימל, אוּן מיין שׂכל האָט זיך 
אוּמגעקערט צוּ מיר, אוּן איך האָבּ געבּענטשט דעם 
אױיבּרשטן, אוּן געלױבּט אוּן געאַכפּערט דעם װאָס לעבּט 
איבּיק, 

װאָס זיין געװעלטיקײט אי אַן אײיבּיקע געװעלטיקײט, 

אוּן זיין מלוּכה איז אויף דוֹר-דוֹרות. 

י*אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער ערד זיינען װי גאָרנישט 
גערעכנט; 
אוּן לויט זיין רצון טוט ער מיט דעם חיל פוּן הימל, 
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אוּן מיט די בּאַװוֹינער פוּן דער ערד, 

אוּן ניטאָ װער זאָל װערן זיין האַנט, 

אוּן אים זאָגן; װאָס טוּסטוּ? 
*אין דער אייגענער שעה האָט מיין שׂכל זיך אוּמגעקערט 
צוּ מיר; אוּן צוּ דעם כּבוד פוּן מיין מלוּכה, האָט מין 
פּראַכט אוּן מיין גלאַנץ זיך אומנעקערט צוּ מיר; אוּן מיינע 
מיניסטאָרן אוּן מיינע גרויסע לײט האָבּן מיך געזוּכט; אוּן 
איך בּין בּאַפּעסטיקט געװאָרן אין מיין מלוּכה, אוּן נאָך אַ 
גרעסערע מאַכט איז מיר צוּגעלײגט געװאָרן. *אַצוּנד 
טוּ איך, נבוּכַדנְצֵר, לױיבּן אוּן דערהײיבּן אוּן אַכפּערן דעם 
קיניג פוּן די הימלען, װאָס אַלע זײינע טוּאוּנגען זיינען אמת, 
אוּן זיינע װעגן גערעכטיקײט, אוּן די װאָס גײען מיט גאווה 
קען ער דערנידערן". 


ה :דער מלך בַּלשאַצַר האָט געמאַכט אַ גרויסן מאָלצײט 

פאַר טויזנט פוּן זײינע גרויסע לײט, אוּן האָט געטרוּנקען 
װײן מיט די טויזנט. "האָט בַּלֹשׁאֵצֵר, אַז ער האָט פאַרזוּכט 
דעם װײן, בּאַפױלן צוּ בּרעננען די גילדערנע אוּן זילבּערנע 
כּלים, װאָס זיין פאָטער נבוּכַדנָצֵר האָט אַרױסגענוּמען פוּן 
דעם טעמפּל װאָס אין ירוּשָלַיִם; כּדי דער מלך, אוּן זיינע 
גרויסע לײט, זיינע װײבּער; אוּן זיינע קעפּסװײבּער, זאָלן 
טרינקען איןזײי. :דענסמאָל האָטמען געבּראַכט דיגילדערנע 
כּלים, װאָס מע האָט אַרױסגענוּמען פוּן דעם טעמפּל פון 
נאָטס הויז װאָס אין ירוּשָלַיִם, אוּן דער מלך, אוּן זיינע גרויסע 
לײַט, זיינע װײבּער, אוּן זײנע קעפּסװײבּער, האָבּן גע- 
טרוּנקען אין זיי,. וי האָבּן געטרונקען װײן, אוּן געלויבּט די 
געטער פוּן נאָלד אוּן זילבּער, פוּן קוּפּער, אַיון, האָלץ, אוּן 
שטיין. *אין דער אייגענער שעה זיינען אַרױס פינגער פון אַ 
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מענטשנס האַנט, אוּן האָבּן געשריבּן אַקעגן דעם לײכטער, 
אויפן קאַלך פוּן דער װאַנט פוּן דעם מלכס פּאַלאַץ; אוּן 
דער מלך האָט געזען די האַנטפלעך װאָס האָט געשריבּן. 
*דענסמאָל האָט זיך געבּיטן דעם מלכס פאַרבּ, אוּן זיינע 
רעיונות האָבּן אים געשראָקן, אוּן די געלענקען פוּן זיינע 
לענדן זיינען לויז געװאָרן, אוּן זיינע קני האָבּן זיך געקלאַפּט 
איינס אָן אַנדערן. 'יהאָט דער מלך אױסגערוּפן אין דער 
הייך, מע זאָל אַרײנבּרעננען די צױבּערשפּרעכער, די 
כַּשׂדים, אוּן די שטערנזעער. דער מלך האָט זיך אָפּי 
גערופן אוּן האָט געזאָגט צוּ די חכמים פוּן בָּבל: װער נאָר 
עס װעט איבּערלײענען דאָסדאָזיקע געשריפץ, אוּן װעט 
דעם פּיתרון דערפוּן מיר בּאַשײדן, װעט אין פּוּרפּל אָנ 
געקלײידט װערן, מיט אַ גילדערנער קײיט אויף זיין האַלדן, 
אוּן װי אַ דריטער אין דער מלוּכה געװעלטיקן. 
*דענסמאָל זיינען אַרינגעקוּמען אַלע חכמים פוּן מלך, 
אָבּער זי האָבּן ניט געקענט איבּערלײענען דאָס געשריפץ, 
אוּן דעם פּיתרון לאָזן װיסן דעם מלך. יהאָט דענסמאָל 
דער מלך בַּלשאַצַר זיך שטאַרק דערשראָקן, אוּן זיין פאַרבּ 
האָט זיך אויף אים געבּיטן, אוּן זײנע גרויסע לײט זיינען 
געװאָרן צעטוּמלט. **איז פוּן װעגן די װערטער פוּן דעם 
מלך אוּן זיינע גרויסע לייט אַרײנגעקוּמען די מלכּה אין 
הויז פוּן מאָלצײט; האָט זיך אָפּנערוּפן די מלכּה אוּן האָט 
געזאָגט: אײיבּיק לעבּן זאָל דער מלך! זאָלן דײנע רעיוֹנות 
דיך ניט שרעקן, אוּן דיין פאַרבּ זאָל זיך ניט בּײיטן. :*פאַראַן 
אַ מאַן אין דײין קיניגרייך, װאָס דער גייסט פוּן די הײליקע 
געטער איז אין אים, אוּן אין די טעג פוּן דיין פאָטער איז 
געפונען געװאָרן אין אים ליכטיקײט, אוּן פאַרשטאַנדיקײט, 
אוּן חכמה אַזױ װי די חכמה פוּן די געטער; אוּן דער מלך 
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נבוּכַדנְצֵר דײן פאָטער האָט אים פאַר דעם הױפּט פוּן די 
חַרטוּמים, די צױבּערשפּרעכער, די כַּשׂדים, אוּן די שטערנ- 
זעער אויפגעשטעלט-דיין פּאָטער דער מלך. יװײל אַן 
אױסנאַמיקער גײסט, אוּן קענשאַפט, אוּן פאַרשטאַנדיקײט, 
פּוֹתֵר זיין חלוֹמות, אוּן בּאַשײדונג פוּן רעטענישן, אוּן אָפּי 
בּינדוּנג פוּן קנופּן, זיינען געפונען געװאָרן אין אים, אין 
דניאלן, װאָס דער מלך האָט געמאַכט זיין נאָמען בַּלטשאַצַר. 
אַצוּנד, זאָל דניאל גערופן װערן, אוּן ער װעט בּאַשיידן 
דעם פּיתרון. 

*ידענסמאָל איז דניאל אַרײנגעבּראַכט געװאָרן פאַר 
דעם מלך. האָט זיך אָפּגערופן דער מלך אוּן האָט געזאָגט 
צוּ דניאלן: בּיסטוּ דאָס דער דניאל װאָס פוּן די גלות-קינדער 
פוּן יהוּדה, װאָס מיין פאָטער דער מלך האָט געבּראַכט 
פוּן יהוּדה? +-װאָרום איך האָבּ געהערט אויף דיר, אַו דער 
נײיסט פוּן די געטער איז אין דיר, אוּן ליכטיקײט, און 
פאַרשטאַנדיקײט, אוּן אוסנאַמיקע חכמה, געפינען זיך אין 
דיר. *אוּן אַצוּנד זיינען אַרײנגעבּראַכט געװאָרן פאַר מיר 
די חכמים, די צױבּערשפּרעכער, אַז זײ זאָלן איבּערלײענען 
דאָסדאָזיקע געשריפץ, אוּן מיך מאַכן װיסן דעם פּיתרון 
דערפון, אָבּער זײ קענען דעם פּיתרון פוּן דער זאַך ניט 
בּאַשײדן. *יאוּן איך האָבּ געהערט אויף דיר, אַז דוּ קענסט 
פּוֹתר זיין פּיתרוֹנים, אוּן אָפּבּינדן קנופּן; אַצוּנד, אוב 
דוּ קענסט איבּערלײענען דאָס געשריפץ, אוּן מיך מאַכן 
ויסן דעם פּיתרון דערפון, װעסטו אין פּוּרפּל אָנגעקלײדט 
וערן, מיט אַ גנילדערנער קייט אויף דין האַלדו, אוּן װי 
אַ דריטער אין דער מלוכה געװעלטיקן. 

יידענסמאָל האָט געענטפערט דניאל אוּן האָט געזאָגט 
פאַר דעם מלך: דיינע מתּנות זאָלן בּלײבּן בי דיר, און 
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דײנע בּאַלױנונגען גיבּ אַן אַנדערן; אָבּער דאָס געשריפץ 
װעל איך דעם מלך איבּערלײיענען, אוּן דעם פּיתרון װעל 
איך אים מאַכן װיסן. =דוּ, מלך--דער העכסטער גאָט 
האָט געגעבּן דיין פאָטער נבוּכַדנְצַרן מלוּכה, אוּן גרויס" 
קייט, אוּן כּבוד, אוּן פּראַכט. *:אוּן פוּן װעגן דער גרויסקייט 
װאָס ער האָט אים געגעבּן, האָבּן אַלע פעלקער, אוּמות, 
אוּן לשוֹנות, געציטערט אוּן מוֹרא' געהאַט פאַר אים; װעמען 
ער האָט געװאָלט האָט ער געטײט, אוּן וועמען ער האָט גע- 
װאָלט האָט ער געלאָוט לעבּן, אוּן וועמען ער האָט געװאָלט 
האָט ער דערהױיבּן, אוּן וועמען ער האָט געװאָלט האָט ער 
דערנידערט. יאָבּער אַז זיין האַרץ האָט זיך דערהויבּן, 
אוּן זיין גײיסט איז געװאָרן תַּקיף בּיז צוּם מוּטװיליקן, איז 
ער אַראָפּגעזעצט געװאָרן פוּן דעם טראָן פוּן זיין מלוּכה, 
אוּן דעם כּבוד האָט מען אָפּגעטאָן פוּן אים. *אוּן פון 
מענטשנקינדער איז ער פאַרטריבּן געװאָרן, אוּן זײין האַרץ 
האָט מען געמאַכט גלייך צוּ אַ חיהס, אוּן מיט װאַלדאײולען 
איז געװען זיין װוינוּנג; גראָז אַזױ װי אָקסן האָט מען אים 
געמאַכט עסן, אוּן פוּן דעם טוי פוּן הימל איז ער בּאַנעצט 
געװאָרן; בּיו ער האָט געװוּסט אַז דער העכסטער גאָט 
געװעלטיקט איבּער דער מלוכה פוּן מענטשן, אוּן וועמען 
ער װיל זעצט ער דערויף. אוּן דוּ, זיין זוּן בַּלשאַצַר, 
האָסט ניט געבּײיגט דיין האַרץ, הגם דוּ האָסט דאָס אַלץ 
געװוּסט, **נאָר דוּ האָסט זיך דערהויבּן אַקעגן דעם האַר 
פוּן הימל, אוּן די כּלים פוּן זיין הויז האָט מען געבּראַכט 
פאַר דיר, אוּן דוּ, אוּן דײנע גרויסע לײט, דײנע װײבּער, 
אוּן דיינע קעפּסװײבּער, האָבּן װײן געטרוּנקען אין זײ, אוּן 
געטער פוּן זילבּער, אוּן גאָלד, קוּפּער, אַײון, האָלץ, אוּן 
שטיין, װאָס ניט זי זעען, אוּן ניט זי הערן, אוּן ניט זײ װײסן, 
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האָסטו געלױבּט; אוּן דעם גאָט װאָס דײן נשמה איז אין זיין 

! האַנט, אוּן אַלע דיינע װעגן זיינען בּײ אים, האָסטוּ ניט 
| געאַכפּערט. **דענסמאָל איז אַרױסגעשיקט געװאָרן פון 
! פאַר אים די האַנטפלעך, אוּן האָט אָנגעצײכנט דאָסדאָזיקע 
| געשריפץ. **אוּן דאָס איז דאָס געשריפץ װאָס אי אָנ 
געצײיכנט געװאָרן: מְנֵא מְנֵא תְּקֵל וּפַרְסִידי. **דאָס איז דער 
פּיתרון פוּן דער זאַך: מֶנֵא, גאָט האָט אָפּנעצײלט דין 
מלוּכה, אוּן האָט זי געענדיקט. "ייִתְּקֵל, דוּ בּיסט געװוֹיגן 
געװאָרן אויף אַ װאָגשאָל, אוּן בּיסט געפוּנען געװאָרן פעליק. 
*יִפְּרֵס, דײין מלוכה װערט צעטײלט, אוּן אַװעקגעגעבּן צוּ 
פָּרֵס אוּן מָדִי. : 

"דענסמאָל האָט בַּלֹשׁאֵצַר בּאַפױלן, אוּן מע האָט 
אָנגעקלײדט דניאלן אין פּורפּל, מיט אַ גילדערנער קייט 
אויף זיין האַלדז, אוּן מע האָט אויסגערופן אויף אים, אַז ער 
זאָל זיין אַ דריטער געװעלטיקער אין דער מלוכה. 

י*אין דער איגענער נאַכט אי בַּלֹשׁאַצַר דער מלך 
פוּן די כַּשׂדים געטײט געװאָרן. 


{ יאוּן דְריָוְש פוּן מֵדֵי האָט איבּערגענוּמען די מלוּכה, 

װען ער איז געװען אַרוּם צװײ אוּן זעכציק יאָר אַלט. 
*איז װוֹילגעפעלן פאַר דֶריָוְשן, אוּן ער האָט אַרויפגעזעצט 
איבּער דעם קיניגרײך הונדערט אוּן צװאַנציק סאַטראַפּן, 
װאָס זאָלן זיין אין גאַנצן קינינרײך; *אוּן איבּער זײ דרי 
אױבּערלײט װאָס דניאל איז געװען איינער פוּן זײ; כּדי 
דידאָזיקע סאַטראַפּן זאָלן אָפּנעבּן צוּ זײ רעכנשאַפט, אוּן 
דער מלך זאָל ניט האָבּן קיין הָזק. *דענסמאָל האָט דער- 
דאָזיקער דניאל זיך אױסגעצײכנט איבּער די אױבּערלײט 
אוּן די סאַטראַפּן, װײל אַן אוסנאַמיקער גײיסט איז געװען 


* געציילט, געציילט, געװוֹיגן אוּן נאיןן שטיקער. 
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אין אים; אוּן דער מלך האָט געקלערט אים אַרויפצוזעצן 
איבּער דעם גאַנצן קיניגרייך. 

'דענסמאָל האָבּן די אױבּערלײט אוּן די סאַטראַפּן 
געזוּכט אַן אויסרעד אַקעגן דניאלן בּנונע צוּ דער מלוכה, 
אָבּער זי האָבּן קיין אויסרעד אוּן קיין פעלער ניט געקענט 
נעפינען, װײל ער איז געװען געטרײי, אוּן קיין פאַרוע אָדער 
פעלער איז בּיי אים ניט געפונען געװאָרן. 'האָבּן דענסמאָל 
דידאָזיקע מענער געזאָגט: מיר װעלן ניט געפינען קיין אוּר- 
זאַך אַקעגן דעמדאָזיקן דניאלן, סיידן מיר געפינען עס אין 
דעם געזעץ פוּן זיין גאָט. ידענסמאָל זײינען דידאָזיקע 
אױבּערלײט אוּן סאַטראַפּן געקוּמען מיט אימפּעט צוּם מלך, 
אוּן האָבּן צוּ אים אַזױ געזאָגט: אײיבּיק לעבּן זאָל דער מלך 
דְריָוְש! *אַלע אױבּערלײט פוּן דער מלוּכה, די הערשער, 
אוּן די סאַטראַפּן, די ראַטגעבּער, אוּן די פירשטן, האָבּן 
זיך בּאַקלערט, אַז דער מלך זאָל אויפשטעלן אַ געועץ, 
אוּן מאַכן אַ שטאַרקן פאַרװער, אַז איטלאַכער װאָס װעט 
בּעטן אַ געבּעט פוּן װאָסער עס איז גאָט אָדער מענטשן 
בּיו דרײיסיק טעג, אַחוּץ פוּן דיר, מלך, זאָל אַרײנגעװאָרפן 
װערן אין דער גרובּ פוּן לײבּן. יאַצוּנד, מלך, זאָלסטוּ 
אויפשטעלן דעם פאַרװער, אוּן חתמען דאָס געשריפץ, 
אַז מע זאָל עס ניט ענדערן, לוט דעם געזעץ פוּן מָדִי אוּן 
פָּרֵס װאָס װערט ניט בּטל. איבּער דעם האָט דער מלך 
דָריָוֶשט געחתמעט דאָס געשריפץ אוּן דעם פאַרװער. 

ייאוּן דניאל, אַז ער האָט זיך דערװוּסט אַז דאָס 
געשריפץ איז געחתמעט געװאָרן, איז עֶר אַרײנגענאַנגען 
אין זיין הויז-אוּן ער האָט געהאַט פענצטער אין זיין אױיבּער- 
שטוּבּ אָפן אַקעגן ירוּשָלַיִם--אוּן דרײ מאָל אין טאָג האָט ער . 
געקניט אויף זיינע קני, אוּן תּפילה געטאָן, אוּן געגעבּן אַ 
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לױיבּ פאַר זיין גאָט, אַזױ װי ער פלענט טאָן פריער. 
יידענסמאָל זיינען דידאָזיקע מענער אַרײן מיט אימפּעט, 
אוּן האָבּן געפונען דניאלן, װי ער בּעט אוּן איז מתפּלל פאַר 
זיין גאָט. *האָבּן זײ דענסמאָל גענענט, אוּן האָבּן גערעדט 
פאַר דעם מלך װעגן דעם מלכס פאַרװער: האָסטוּ ניט 
געחתמעט אַ פאַרװער, אַז איטלאַכער מענטש װאָס װעט 
בּעטן פוּן װאָסער עס איז גאָט אָדער מענטשן בּיו דרײיסיק 
יטעג, אַחוּץ פוּן דיר, מלך, זאָל אַרײנגעװאָרפן װערן אין 
דער גרוּבּ פוּן לײבּן? האָט געענטפערט דער מלך און 
האָט געזאָגט: די זאַך איז פעסט, לוט דעם געזעץ פוּן מָדַי 
אוּן פָּרֵס װאָס טאָר ניט אָפּנעשאַפט װערן. *דענסמאָל 
האָבּן זײ זיך אָפּגערוּפן אוּן האָבּן געזאָגט פאַרן מלך אַז: 
דניאל װאָס איז פוּן די גלות-קינדער פוּן יהוּדה לייגט ניט 
אַכט אויף דיר, מלך, אוּן אויף דעם פאַרװער װאָס דוּ 
האָסט געחתמעט, אוּן דרי מאָל אין טאָג בּעט ער זין 
געבּעט. =דענסמאָל, אַז דער מלך האָט געהערט די זאַך, 
האָט אים זײער פאַרדראָסן, אוּן ער האָט געלײגט דעם 
געדאַנקען אויף דניאלן, אים צוּ ראַטעװען, אוּן בּיז זונאוּנטער- 
נאַנג האָט ער זיך געמיט אים מציל צו זיין. **דענסמאָל 
זײַנען דידאָזיקע מענער געקוּמען מיט אימפּעט צוּם מלך, 
אוּן האָבּן געזאָגט צוּם מלך: זײ װיסן, מלך, אַז עס איז אַ 
געזעץ פוּן מָדֵי אוּן פָּרֵס, אַז איטלאַך פאַרװער אָדער 
בּאַפּעל װאָס דער מלך שטעלט אויף, איז ניט צוּם ענדערן. 
- ײדענסמאָל האָט דער מלך בּאַפױלן, אוּן מע האָט געבּראַכט 
דניאלן אוּן אים אַרײנגעװאָרפן אין דער גרוּבּ פוּן לײבּן. 
האָט זיך אָפּגערוּפן דער מלך אוּן האָט געזאָגט צוּ דניאלן: 
דיין גאָט װאָס דוּ דינסט צוּ אים שטענדיק, ער װעט דיך 
- מציל זיין. *;אוּן אַ שטיין איז געבּראַכט געװאָרן, אוּן איז 
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אַרױפגעלײגט געװאָרן אויפן מויל פוּן דער גרוּבּ, אוּן דער ! 
מלך האָט עס פאַרחתמעט מיט זיין זיגלרינג אוּן מיט דעם | 
זינלרינג פוּן זיינע גרויסע לײט, כּדי קיין זאַך זאָל ניט גע- 
ענדערט װערן מיט דניאלן. 

*ידענסמאָל איז דער מלך אַװעק אין זיין פּאַלאַץ, אוּן 
ער האָט צוּגעבּראַכט די נאַכט אין פאַסטן, אוּן פאַרװײלונגען 
זיינען ניט געבּראַכט געװאָרן פאַר אים, אוּן זיין שלאָף האָט 
זיך אָפּנעטאָן פוּן אים. "*דענסמאָל איז דער מלך אויפ- . 
געשטאַנען בּאַנינען מיטן פרימאָרגנליכט, אוּן איז האַסטיק | 
אַװעק צוּ דער גרוּבּ פוּן לײבּן. :*אוּן װי ער האָט גענענט 
צוּ דער גרוּבּ, האָט ער געשריען צוּ דניאלן מיט אַ טרויעריקן 
קול; דער מלך האָט גערוּפן צוּ דניאלן אוּן האָט געזאָגט: 
דניאל, דוּ קנעכט פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט, האָט דער 
גאָט װאָס דוּ דינסט צוּ אים תּמיד, דיך געקענט מציל זיין 
פוּן די לײבּן?; *דענסמאָל האָט דניאל געזאָגט צוּם מלך: 
אײבּיק לעבּן זאָל דער מלך! =מיין גאָט האָט געשיקט 
זיין מלאך, אוּן ער האָט פאַרשלאָסן דאָס מױל פוּן די 
לײיבּן, אוּן זײ האָבּן מיר ניט שלעכטס געטאָן; װײל פאַר 
אים איז מיר געפוּנען געװאָרן אַ זכוּת; אוּן אויך אַקעגן דיר, 
מלך, האָבּ איך שלעכטס ניט געטאָן. **דענסמאָל האָט 
זיך דער מלך זײער דערפרײט, אוּן ער האָט בּאַפױלן 
אַרופבּרענגען דניאלן פוּן דער גרוּבּ; אוּן דניאל איז אַרופ- 
געבּראַכט געװאָרן פוּן דער גרוּבּ, אוּן קיין שעדיקוּנג איז 
אויף אים ניט געפוּנען געװאָרן, װײל ער האָט געגלױבּט 
אין זיין גאָט. *אוּן דער מלך האָט בּאַפױלן, אוּן מע האָט 
געבּראַכט יענע מענער װאָס האָבּן געמסרט אויף דניאלן, 
אוּן מע האָט זי אַרײנגעװאָרפן אין דער גרוּבּ פוּן לײבּן, 
זײי, זײערע קינדער, אוּן זײערע װײבּער; אוּן זי האָבּן 
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צוּמאָל ניט דערגרײכט צוּם דעק פוּן דער גרוּבּ, האָבּן שוין 
די לײבּן געװעלטיקט איבּער זײ, אוּן אַלע זײערע בּיינער 
! צעמאָלן. 
/*דענסמאָל האָט דער מלך דְריָוְש געשיקט צוּ אַלע 
פעלקער, אוּמות, אוּן לשוֹנות, װאָס װוֹינען אויף דער 
גאַנצער ערד: אַײער פריד זאָל זיך מערן! *פוּן מיר װערט 
געגעבּן אַ בּאַפּעל, אַז אין דער גאַנצער געװעלטיקײט פוּן 
מיין קיניגרייך זאָל מען ציטערן אוּן מוֹרא האָבּן פאַר דעם 
גאָט פוּן דניאלן; 

: װאָרום ער איז דער לעבּעדיקער גאָט, 

אוּן ער בּאַשטײט אײבּיק, 

אוּן זיין מלוּכה איז אַזאַ װאָס װערט ניט צעשטערט, 

אוּן זיין געװעלטיקײט איז בּיז צוּם סָוף. 

*יער ראַטעװעט אוּן איז מציל, 

אוּן ער מאַכט צייכנס אוּן װוּנדער, 

אין הימל אוּן אויף דער ערד; 

נער איז דערז װאָס האָט מציל געװען דניאלן. 

פוּן דער מאַכט פוּן די לײבּן. 

אוּן דערדאָזיקער דניאל האָט בּאַגליקט אוּנטער דער 

מלוּכה פוּן דְריָוְשן, אוּן אוּנטער דער מלוּכה פוּן כּוֹרֶש 
דעם פָּרֵסער. 


} אין ערשטן יאָר פוּן בַּלִשאַצַּר דעם מלך פוּן בָּבל, האָט 

דניאל געזען אַ חלום, אוּן זעאוּננען פוּן זיין קאָפּ אויף 
זיין געלעגער; דענסמאָל האָט ער אויפגעשריבּן דעם חלום, 
אוּן האָט דערצײלט דעם עיקר פוּן דער זאַך. *דניאל האָט 
אָנגעהױיבּן אוּן דערצײלט: איך האָבּ געזען אין מיין זעאוּנג 
בּײנאַכט, ערשט די פיר װינטן פוּן הימל האָבּן אױסגעבּראָכן 
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אויפן גרויסן ים. *אוּן פיר גרויסע חיות זיינען אַרױסנעקומען | 
פוּן ים, איינע אַנדערש פוּן דער אַנדערער, *די ערשטע / 
איז געװען אַזױ װי אַ לײבּ, אוּן פליגלען פון אַן אָדלער האָט / 
זי געהאַט; איך האָבּ געקיקט בּיז אירע פליגלען זיינען / 
אויסגעפליקט געװאָרן, אוּן זי איז אויפגעהויבּן געװאָרן פוּן / 
דער ערד, אוּן איז אַװעקנעשטעלט געװאָרן אויף צװײ ‏ 
פיס אַזױ װי אַ מענטש, אוּן אַ האַרץ פוּן אַ מענטשן איז איר 


געגעבּן געװאָרן. *און וע, אַן אַנדער חיה, אַ צװײטע, איו 6 


געװען געגליכן צוּ אַ בּער, אוּן זי איז געשטעלט געװאָרן 
אויף איין זײט, אוּן דרי ריפּן זיינען געװען אין איר מויל 
צװישן אירע צײנער; אוּן אַזױ האָט מען צוּ איר געזאָנט: 
שטײי אויף, עס פליש אַ סך. "דערנאָך האָבּ איך געוען, | 
ערשט אַן אַנדערע, אַװי װי אַ לעמפּערט; אוּן זי האָט גצ" / 
האַט פיר פליגלען פוּן אַ פוינל אויף איר רוּקן, אוּן פיר 
קעפּ האָט די חיה געהאַט; אוּן געװעלטיקײט איז איר 
געגעבּן געװאָרן. 'דערנאָך האָבּ איך געזען אין די זעאוננען 
פוּן דער נאַכט, ערשט אַ פירטע חיה, שרעקלאַך אוּן / 
מוֹראדיק, אוּן געװאַלטיק שטאַרק; אוּן גרויסע אַיוערנע 
ציינער האָט זי געהאַט; זי האָט געגעסן אוּן האָט צעמאָלן, 
אוּן דעם רעשט האָט זי צעטראָטן מיט אירע פיס; אוּן זי / 
איז געװען אַנדערש פוּן אַלע חיות װאָס פאַר איר, אוּן צען / 
הערנער האָט זי געהאַט. *האָבּ איך בּאַטראַכט די הער" / 
נער, ערשט אַן אַנדער האָרן, אַ קליינער, איז אַרױסנע- 
װאַקסן צװישן זײי, אוּן דרי פוּן די פּאָדערשטע הערנער ! 
זיינען אויסנעריסן געװאָרן פוּן פאַר אים; אוּן זע, אויגן אַזױ 
װי די אויגן פוּן אַ מענטשן זיינען געװען אין דעמדאָזיקן 
האָרן, אוּן אַ מױל װאָס האָט גערעדט גרויס. 'איך האָבּ / 
געקוּקט 
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בּיז טראָנען האָט מען אויפגעשטעלט, 
אוּן אַן אַלטבּאַטאָגטער האָט זיך געועצט; 
זיין מלבּוש איז געװען װי װײיסער שניי, 
אוּן די האָר פוּן זיין קאָפּ וי לויטערע װאָל; 
זיין טראָן איז געװען פלאַמען פייער, 
די רעדער דערפוּן, בּרענעדיק פייער. 
ייאַ טייך פייער האָט אַרױסנעשטראָמט, 
אוּן איז אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַר אים; 
טויזנט מאָל טויזנט האָבּן אים בּאַדינט, 
אוּן צען טויזנט מאָל צען טויזנט זיינען פאַר אים 
געשטאַנען; 
אַ בּית-דין איז געזעסן, 
אוּן בּיכער זײינען געװען געעפנט. 
- י;האָבּ איך דענסמאָל געקוּקט פוּן װעגן דעם קול פוּן די 
גרויסע װערטער װאָס דער האָרן האָט גערעדט-איך האָבּ 
געקוּקט בּיו די חיה איז געטײט געװאָרן, אוּן איר לײבּ איז 
פאַרטילינט געװאָרן, אוּן איבּערגענעבּן געװאָרן צוּם בּראַנד 
פוּן פייער. יאוּן פוּן די איבּעריקע חיות האָט מען אָפּי 
געטאָן זײער געװעלטיקײיט, אָבּער אַ פאַרלענגערונג פוּן 
לעבּן איז זײ געגעבּן געװאָרן בּיז אַ צײט אוּן שעה. 
*איך האָבּ געזען אין זעאוּנגען פוּן דער נאַכט, 
ערשט אויף װאָלקנס פוּן הימל 
איז אָנגעקוּמען אַװי װי אַ מענטשנקינד, 
אוּן בּיו דעם אַלטבּאַטאָגטן האָט ער דערגרייכט, 
אוּן מע האָט אים געבּראַכט פאַר אים. 
*;אוּן אים איז געגעבּן געװאָרן געװעלטיקײט, 
אוּן כּבוד, אוּן מלוּכה, 
אז אַלע פעלקער, אוּמות, אוּן לשוֹנות, 
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זאָלן דינען צוּ אים; 
זיין געװעלטיקײט אַן אײבּיקע געװעלטיקײט, װאָס 
פאַרגײט ניט, 
אוּן זיין מלוּכה, אַזאַ װאָס װערט ניט צעשטערט. 
*יאיז מיר, דניאל, בּאַטריבּט געװאָרן מיין געמיט אין 
לײבּ, אוּן די זעאוּנגען פוּן מיין קאָפּ האָבּן מיך געשראָקן. 
*ײְהאָבּ איך גענענט צוּ איינעם פוּן די װאָס זיינען געשטאַנען 
דערבּײי, אוּן איך האָבּ געפרענט די ריכטיקייט װעגן דעם 
אַלעם, אוּן ער האָט מיר דערצײלט, אוּן האָט מיך געמאַכט 
װיסן דעם פּיתרון פוּן די זאַכן: דידאָזיקע גרויסע חיות, 
װאָס זיינען פיר, זיינען פיר מלכים װאָס װעלן אויפשטיין 
אויף דער ערד. *אָבּער די הײליקע פוּן דעם העכסטן 
װעלן איבּערנעמען די מלוּכה, אוּן זײ װעלן האַלטן די 
מלוּכה בּיז אײיבּיקײט אוּן בּיו אײיבּיקאײבּיקײטן *דענס- 
מאָל האָבּ איך געװאָלט װיסן די ריכטיקייט װעגן דער 
פירטער חיה, װאָס איז געװען אַנדערש פוּן זי אַלעמען 
-זייער מוֹראדיק, װאָס אירע צײינער זיינען געװען פוּן אַייון, 
אוּן אירע נעגל פוּן קוּפּער, װאָס האָט גענעסן, צעמאָלן, 
אוּן דעם רעשט צעטראָטן מיט אירע פיס; "אוּן װעגן 
די צען הערנער װאָס אויף איר קאָפּ, אוּן דעם אַנדערן 
װאָס איז אױסגעװאַקסן, אוּן דרי זיינען אַרױסגעפאַלן פון 
פאַר אים--דעמדאָזיקן האָרן װאָס האָט געהאַט אױיגן, אוּן 
אַ מויל װאָס האָט גערעדט גרויס, אוּן זיין אויסזען איז געװען 
גרעסער װי פוּן זיינע חברים. **איך האָבּ געזען װי דער" 
דאָזיקער האָרן האָט געמאַכט אַ מלחמה מיט די הײליקע, 
אוּן איז זי בּיינעקוּמען; יבּיו דער אַלטבּאַטאָנטער איז 
געקוּמען, אוּן רעכט איז געגעבּן געװאָרן די הײליקע פון 
דעם העכסטן, אוּן די צייט איז געקוּמען, אוּן די מלוּכה 
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האָבּן פאַרנוּמען די הײליקע. =האָט ער אַװי געואָגט: 
די פירטע חיה ובּאַטײטן: אַ פירטע מלוכה װעט זיין אויף 
דער ערד, װאָס װעט זיין אַנדערש פוּן אַלע מלוּכות, אוּן 
זי װעט פאַרצערן די גאַנצע ערד, אוּן װעט זי צעטרעטן 
אוּן צעמאָלן. **אוּן די צען הערנער {בּאַטײטן: פוּן דער- 
דאָזיקער מלוּכה װעלן אויפשטיין צען מלכים, אוּן נאָך 
אַן אַנדערער װעט אויפשטיין נאָך זײי, אוּן ער װעט זין 
אַנדערש פוּן די פריערדיקע, אוּן דרײ מלכים װעט ער 
אַראָפּװאַרפן. =אוּן װערטער אַקעגן דעם העכסטן װעט 
ער רעדן, אוּן די הײליקע פוּן דעם העכסטן װעט ער 
מאַטערן, אוּן ער װעט טראַכטן צוּ ענדערן די צײטן און 
דאָס געזעץ; אוּן זי װעלן איבּערגעגעבּן װערן אין זיין האַנט, 
בּיז אַ צײט אוּן צײטן אוּן אַ האַלבּע צײט. *אָבּער אַ בּית" 
דין װעט זיצן, אוּן זיין געװעלטיקײט װעט מען אַװעקנעמען, 
כּדי זי צוּ פאַרטיליגן אוּן אונטערבּרעננען בּיון סָוף. 
יאוּן די מלוּכה, אוּן די געװעלטיקײט, אוּן די גרויסקײיט 
פוּן די קינינרײכן אוּנטערן גאַנצן הימל, װעט איבּערגעגעבּן 
װערן צוּ דעם פאָלק פוּן הײליקע פוּן דעם העכסטן; זײער 
מלוּכה װעט זיין אַן אייבּיקע מלוּכה, אוּן אַלע געװעלטיקער 
װעלן דינען אוּן געהאָרכן צוּ זײי. - 

ייו דאַנען איז דער סָוף פוּן דער זאַך. מיך, דניאל, 
האָבּן מײנע רעיונות זייער געשראָקן, אוּן מיין פאַרבּ האָט 
זיך אויף מיר געבּיטן, אוּן איך האָבּ די זאַך בּאַהאַלטן אין 
מיין האַרצן. 


ח 'אין דריטן יאָר פוּן מלך בַּלשאַצַרס מלוּכה האָט זיך 
אַ זעאונג בּאַװיזן צוּ מיר, צוּ מיר דניאל, נאָך דעם װאָס 
האָט זיך צוּ מיר בּאַװיון אין אָנהײַבּ. *אוּן איך האָבּ געזען 
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אין אַ זעאוּנג-אוּן אַז איך האָבּ עס געוען, בּין איך געװען אין - 
דער הױפּטשטאָט שוּשֵן, אין דער מדינה עֵילָם-איך האָבּ 
געזען אין אַ זעאוּנג, װי איך בּין בי דעם שטראָם אוּלַי. 
*אוּן איך האָבּ אויפגעהױיבּן מיינע אויגן, אוּן האָבּ אַ קוק 
געטאָן, ערשט אַ װידער שטייט פאַר דעם שטראָם, אוּן ער 
האָט צװײ הערנער, אוּן די צװײ הערנער זיינען הויכע, 
אוּן איינער איז העכער פוּן צװײטן, אוּן דער העכערער 
איז אַרױסגעװאַקסן צוּלעצט. *האָבּ איך געוען דעם || 
װידער שטויסן צוּ מערב, אוּן צוּ צפון, אוּן צוּ דָרום, אוּן || 
קיין חיה האָט זיך ניט געקענט שטעלן אַקעגן אים, אוּן עס 
איז ניט געװען װער זאָל מציל זיין פוּן זיין האַנט; אוּן ער 
האָט געטאָן לוט זיין װילן, אוּן האָט זיך גענרייסט. 

*אוּן װי איך האָבּ דאָס בּאַטראַכט, ערשט אַ צינ- 
בּאָק איז אָננעקוּמען פוּן מערב-זייט איבּערן געזיכט פוּן 
דער גאַנצער ערד, אָבּער ער האָט ניט אָנגערירט די ערד; 
אוּן דער בּאָק האָט געהאַט אַן אָנועעװדיקן האָרן צװישן 
זײנע אויגן. "אוּן ער איז צוּגעקוּמען בּיו צוּ דעם װידער 
מיט די הערנער, װאָס איך האָבּ געזען שטיין פאַרן שטראָם, 
אוּן ער איז אַרױפנעלאָפן אויף אים מיט דעם אימפּעט פון 
זיין כּוֹח. יאוּן איך האָבּ אים געזען זיך אָנשטױסן אָן דעם 
װידער, אוּן ער איז געװען דערבּיטערט אויף אים, אוּן ער 
האָט געשלאָגן דעם װידער, אוּן האָט צעבּראָכן זיינע בּײידע 
הערנער; אוּן דער װידער האָט ניט געהאַט קיין כּוֹח צוּ 
בּאַשטײן פאַר אים; אוּן ער האָט אים אַנידערגעװאָרפן 
אויף דער ערד, אוּן האָט אים געטרעטן, אוּן עס איז ניט 
געװען װער זאָל מציל זיין דעם װידער פוּן זיין האַנט. *אוֹן 
דער ציגנבּאָק האָט זיך זײיער געגרײסט; אָבּער אין זיין 
רעכטער שטאַרקײט, האָט זיך אָפּגעבּראָכן דער גרויסער 
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! האָרן, אוּן דאָס אויסזען פוּן פיר איז אַרױסגעװאַקסן אויף 


זיין אָרט, אַקעגן די פיר ווינטן פוּן הימל. 
?אוּן פוּן איינעם פוּן זי איז אַרױסגעגאַנגען אַ קליינער 


! האָרן, אוּן ער איז געװאָרן זײער גרויס קעגן דָרום, אוּן קעגן 


מזרח, אוּן קעגן דעם שיינעם לאַנד. יאוּן ער איז געװאָרן 
גרויס בּיז צוּ דעם חיל פוּן הימל, אוּן האָט אַראָפּגעװאָרפן 
צוּ דער ערד טײל פוּן דעם חיל--פוּן די שטערן, אוּן האָט 
זיי צעטרעטן. :אוּן בּיז צוּ דעם האַר פוּן חיל האָט ער 
זיך געגרײסט; אוּן דער שטענדיקער קרבּן איז פוּן אים 
אַװעקגענוּמען געװאָרן, אוּן דער אָרט פוּן זיין הײליקטוּם 
איז אַינגעװאָרפן געװאָרן. *:אוּן דער חיל איז איבּער- 


געגעבּן געװאָרן אין איינעם מיט דעם שטענדיקן קרבּן דוּרך 


פאַרבּרעך; אוּן ער האָט געשלײידערט דעם אמת צוּ דער 
ערד, אוּן ער האָט אױפגעטאָן אוּן האָט בּאַנליקט. אוּן 
איך האָבּ געהערט װי איין הײליקער האָט גערעדט, און 
איין הײליקער האָט געזאָנט צוּ דעם אוּמבּאַקענטן װאָס 
האָט גערעדט: אויף בּיו װאַנען איז די זעאונג װענן דעם 
שטענדיקן קרבּן, אוּן דעם פאַרבּרעך װאָס צעגרוילט, 
דאָס איבּערגעבּן אי דאָס הײליקטוּם אי דעם חיל צוּם 
צעטרעטן? *;האָט ער צוּ מיר געזאָגט: בּיז צװײ טויזנט אוּן 
דרײ הוּנדערט אָװנטן אוּן פּרימאָרגנס; דענסמאָל װעט 
דאָס הייליקטוּם קוּמען צוּ זיין רעכט. 

*;אוּן עס איז געװען, װי איך, דניאל, האָבּ געוען די 


| זעאוּנג, אוּן האָבּ געווכט צוּ פאַרשטײן, ערשט אַקעגן מיר 


שטייט אַזױ װי דאָס אויסזען פוּן אַ מאַן. *יאוּן איך האָב 


- געהערט דעם קול פוּן אַ מענטשן איבּערן אוּלַי, אוּן ער האָט 


אױסגערוּפן אוּן האָט געזאָגט: גַבריאֵל, גיבּ דעמדאָזיקן, 
צוּ פאַרשטיין די זעאונג. *"איז ער צוּגעקוּמען לעבּן װוּ 
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איך בּין געשטאַנען, אוּן װי ער איז צוּגעקוּמען, אַװי בּין איך 

דערשראָקן געװאָרן, אוּן בּין געפאַלן אויף מיין פּנים; האָט / 
ער צוּ מיר געזאָגט: פאַרשטײ, דוּ מענטשנקינד, װאָרום 
פאַר דער צײט פוּן קְץִי איז די זעאונג. *אוּן װי ער האָט 
צוּ מיר גערעדט, בּין איך אַנטשלאָפן געװאָרן אויף מיין 
פּנים צוּ דער ערד: האָט ער מיך אָנגערירט, אוּן האָט מיך 
װידער אויפגעשטעלט װוּ איך בּין געשטאַנען. *אוּן ער ! 
האָט געזאָגט: זע, איך מאַך דיך װיסן װאָס װעט געשען אין ! 
סָוף פוּן דעם צאָרן, װאָרום דאָס איו פאַר דער צײט פון 
קָזִי. "דער װידער װאָס דוּ האָסט געזען, מיט די צװיי 
הערנער, דאָס זיינען די מלכים פוּן מָדִי אוּן פָּרֵס. **און 
דער האָריקער בּאָק איוז דער מלך פון יָוִן; אוּן דער 6 
גרויסער האָרן װאָס צװישן זיינע אויגן, דאָס איו דער / 
ערשטער מלך. *אוּן דער צעבּראָכענער װאָס אויף זיין 
אָרט זײינען אויפגעשטאַנען פיר ובּאַטײטן: פיר מלוכות / 
װעלן אויפשטיין פוּן דעם פאָלק, אָבּער אָן זיין מאַכט. / 
יאוּן אין סָוף פוּן זײער מלוּכה, אַז די פאַרבּרעכער װעלן ‏ 
האָבּן אויסנעפירט, װעט אויפשטיין אַ מלך מיט אַ פּאַרשַייטן / 
פּנים, װאָס פאַרשטײַט זיך אויף ליסטיקײטן. *אוּן זיין / 
מאַכט װעט זיין גרויס, אָבּער ניט מיט זיין אייגענעם כּוֹח; / 
אוּן ער װעט װוּנדערלאַך צעשטערן, אוּן װעט בּאַנליקן / 
אוּן אױפּטאָן; אוּן ער װעט אוּמבּרענגען די מאַכטיקע, אוּן / 
דאָס פאָלק פוּן הײליקע. =אוּן דוּרך זיין שׂכל װעט ער / 
בּאַגליקן אין דעם בּאַטרוּג פוּן זיין האַנט; אוּן ער װעט זיך 
גרײסן אין זיין האַרצן, אוּן אין מיטן פוּן שלום װעט ער 
אוּמבּרענגען פיל, אוּן אַקעגן דעם האַר פוּן די האַרן װעט 
ער זיך שטעלן; אָבּער אָן עמיצנס האַנט װעט ער צעבּראָכן / 


* דער סָוף, די גאוּלה-צייט. 
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| װערן. *אוּן די זעאונג פוּן די אָװנטן אוּן פרימאָרגנס װאָס 
| איז אָנגעזאָגט געװאָרן איז אמת; אָבּער דוּ בּאַהאַלט די 
זעאונג, װאָרום דאָס איו אויף פיל טעג אַרוּם. 

יאוּן איך, דניאל, בּין פיל טעג געװען צעבּראָכן 
אוּן קראַנק; דערנאָך בּין איך אויפגעשטאַנען, אוּן האָבּ 
געטאָן די אַרבּעט פאַרן מלך; אוּן איך בּין געװען אַ 
צעגרוילטער פוּן דער זעאונג, אָבּער קיינער האָט ניט 

נעמערקט. 


יאין ערשטן יאָר פוּן דְריָוֶשט דעם זוּן פוּן אַחַשׁוַרוֹשׁ פוּן 

דעם אָפּשטאַם פוּן מָדַי, װאָס איז געמאַכט געװאָרן פאַר אַ 
מלך איבּער דעם קיניגרייך פוּן די כַּשׂדים, *אין ערשטן יאָר 
פוּן זיין מלוּכה, האָבּ איך, דניאל, נאָכגעקוּקט אין די ספרים 
די צאָל פוּן די יאָרן װאָס דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען 
צוּ יִרמיָה הנביא, צוּ דערפילן אויף די חוּרבות פוּן ירוּשָלַיִם 
-זיבּעציק יאָר. *אוּן איך האָבּ געקערט מיין פּנים צוּ גאָט 
דעם האַר, צוּ בּעטן אַ תּפילה אוּן אַ בּקשה מיט פאַסטן, 
אוּן זאַק אוּן אַש. *אוּן איך האָבּ מתפּלל געװען צוּ יהוה 
מיין גאָט, אוּן האָבּ מיך מתװודה געװען, אוּן האָבּ געזאָגט: 
איך בּעט דיך גאָט, דוּ גרויסער אוּן פאָרכטיקער גאָט, 
װאָס היט דעם בּוּנד אוּן די גענאָד צוּ די װאָס האָבּן אים 
ליבּ, אוּן צוּ די װאָס היטן זיינע געבּאָט, *מיר האָבּן געזינדיקט, 
אוּן פאַרבּראָכן, אוּן שלעכטס געטאָן, אוּן װידערשפּעניקט, 
אוּן זיך אָפּגעקערט פוּן דיינע געבּאָט אוּן דײינע געועצן; 
;אוּן מיר האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ דיינע קנעכט די נביאים, 
װאָס האָבּן גערעדט אין דיין נאָמען צוּ אונדוערע מלכים, 
אוּנדוערע האַרן, אוּן אונדזערע עלטערן, אוּן צוּ דעם גאַנצן 
פאָלק פוּן לאַנד. יצוּ דיר, גאָט, איז די גערעכטיקײט, 
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אוּן צוּ אוּנדז איז הײנטיקן טאָג די שאַנד פוּן פּנים-צוּ די 
מענער פוּן יהוּדה, אוּן צוּ די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם, אוּן 
צוּ גאַנץ ישׂראל, די נאָנטע אוּן די װײטע, אין אַלע לענדער | 
װאָס דוּ האָסט זײ פאַרשטויסן אַהין, פוּן וועגן דער פעלשונג | 
װאָס זי האָבּן געפעלשט אָן דיר. -גאָט, צוּ אוּנדו איז די 
שאַנד פוּן פּנים, צוּ אוּנדוערע מלכים, צוּ אונדזערע האַרן, 
אוּן צוּ אונדזערע עלטערן, װײל מיר האָבּן געזינדיקט צוּ 
דיר. "בּײ גאָט אוּנדוער האַר איז די דערבּאַרימוּנג אוּן די 
פאַרגעבּוּנג; װאָרום מיר האָבּן װידערשפּעניקט אָן אים, 
י!אוּן מיר האָבּן ניט צוּנעהערט צוּ דעם קול פוּן יהוה אוּנדוער 
גאָט, צוּ גיין אין זיינע לערנונגען, װאָס ער האָט אַװעקגעלײגט 
פאַר אונדז דוּרך דער האַנט פוּן זיינע קנעכט די נביאים. 
ייאוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן איבּערגעטרעטן דײן תּוֹרה, אוּן 
זיך אָפּנעקערט, ניט צוּצוּהערן צוּ דיין קול, אוּן אויף אוּנדז 
איז אױסגעגאָסן געװאָרן די קללה אוּן די שׁבוּעה װאָס שטײט 
געשריבּן אין דער תּוֹרה פוּן משה דעם קנעכט פוּן גאָט, 
װײל מיר האָבּן געזינדיקט צוּ אים. *;אוּן ער האָט מקיים 
געװען זיין װאָרט, װאָס ער האָט גערעדט װעגן אונדז, אוּן 
װעגן אוּנדזערע שוֹפטים װאָס האָבּן אוּנדז געמשפּט, צוּ 
בּרענגען אויף אונדו אַ גרויס בּיז, װאָס איז ניט געשען 
אוּנטערן גאַנצן הימל אַזױ װי עס איז געשען צוּ ירוּשָלַיִם. 
*:אַװױ װי עס שטײט געשריבּן אין דער תּוֹרה פוּן משהן, איז 
דאָסדאָזיקע גאַנצע בּייז געקוּמען אויף אוּנדו; אָבּער מיר 
האָבּן ניט געבּעטן פאַר יהוה אוּנדזער גאָט, כּדי זיך אוּמצוּ 
קערן פוּן אוּנדזערע זינד, אוּן זיך צוּ קליגן אין דײן אמת. 
*;אוּן גאָט האָט אױפגעפּאַסט אויף דעם בּיז, אוּן האָט עס 
געבּראַכט אויף אוּנדז, װאָרום יהוה אוּנדוער גאָט איז 
גערעכט אין אַלע זיינע טוּאונגען װאָס ער האָט געטאָן, 
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אוּן מיר האָבּן ניט צוּנעהערט צוּ זיין קול. **אוּן אַצוּנד, 
יהוה אוּנדזער גאָט, דוּ װאָס האָסט אַרױסגעצױגן דײן פאָלק 
! פוּן לאַנד מִצרַיִם מיט אַ שטאַרקער האַנט, אוּן דיר געמאַכט 
אַ נאָמען אַװױ װי אויף היינטיקן טאָג-מיר האָבּן געזינדיקט, 
! מיר האָבּן שלעכטס געטאָן. "גאָט, לוט אַלע דײינע 
גערעכטיקײטן, זאָל, איך בּעט דיך, זיך אָפּקערן דײן כּעס 
אוּן דיין גרימצאָרן פוּן דיין שטאָט ירוּשָלַיִם, דײן הײליקן 
בּאַרג, װאָרום פוּן װעגן אוּנדזערע זינד, אוּן פוּן װעגן די 
פאַרבּרעכן פוּן אוּנדוערע עלטערן, איז ירוּשָלַיִם אוּן דין 
פּאָלק צוּ שאַנד בּײ אַלע אוּנדזערע אַרוּמיקע. און 
אַצוּנד, אוּנדוער גאָט, הער צוּ די תּפילה פוּן דיין קנעכט, 
אוּן זיין בּקשה, אוּן דערלײכט דין פּנים אויף דין פאַר- 
װיסטן הײליקטוּם פוּן גאָטס װעגן. *ינייג, מיין גאָט, דין 
אויער, אוּן הער, עפן דנע אױגן, אוּן זע אוּנדזערע 
פאַרװיסטוּננען, אוּן די שטאָט װאָס דײין נאָמען װערט אויף 
איר גערוּפן, װאָרום ניט פוּן װעגן אונדוערע גערעכטיקײיטן 
מאַכן מיר פאַלן פאַר דיר אוּנדוער בּקשה, נייערט פון 
װעגן דײין גרויס דערבּאַרימוּנג. *גאָט, הער, גאָט, פאַרניבּ, 
גאָט, פאַרנעם אוּן טוּ, זאָלסט ניט זאַמען; פוּן דײינעטװעגן, 
מיין גאָט, װאָרום דײן נאָמען װערט גערוּפן אויף דיין שטאָט 
אוּן אויף דײין פאָלק. 
"*אוּן װי איך רעד נאָך, אוּן בּין מתפּלל, אוּן בּין זיך 
מתוודה אויף מיינע זינד, אוּן די זינד פוּן מײַן פאָלק ישׂראל, 
אוּן מאַך פאַלן מיַן בּקשה פאַר יהוה מײין גאָט, פוּן װעגן 
דעם הײליקן בּאַרג פוּן מיין גאָט-י*װי איך רעד נאָך אין 
געבּעט, אַװי איז דער מאַן נַבריאַל, װאָס איך האָבּ געזען 
אין דער זעאונג אין אָנהײבּ, געקוּמען פליעדיק צוּ פליען, 
אוּן האָט מיך אָנגערירט, אַרוּם דער צײיט פוּן אָװנט-קרבּן. 
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ייאוּן ער האָט געגעבּן צוּ פאַרשטײין, אוּן האָט מיט מיר / 
גערעדט, אוּן האָט געזאָגט: דניאל, איך בּין אַצונד אַרױס- 
געקוּמען דיך צוּ קליגן אין פאַרשטאַנדיקײט. =בּיים 
אָנהײבּ פוּן דין בּקשה איז אַרױס אַ װאָרט, אוּן איך בּין ! 
געקוּמען עס צוּ זאָגן, װאָרום דוּ בּיסט בּאַליבּט; דרוּם | 
בּאַטראַכט דאָס װאָרט, אוּן פאַרשטײ די זעאונג. +יױבּעציק / 
ניאָרי! װאָכן זיינען נר געװאָרן אויף דין פאָלק און 
אויף דיין הײליקער שטאָט, כּדי צוּ פאַרלענדן דעם 6 
פאַרבּרעך, אוּן פאַרטיליגן דעם חטא, אוּן מכפּר זיין אויף / 
דער זינד, אוּן בּרענגען אײבּיקע גערעכטיקײט, און בּאַ- / 
זיגלען די זעאונג אוּן די נביאות, אוּן זאַלבּן דעם קדשַי 
קדשים. *אוּן זאָלסט װיסן אוּן פאַרשטײן, אַז פוּן דעם 
אַרױסגאַנג פוּן דעם װאָרט, װידער אויפצובּויען ירוּשָלַיִם, 
בּיו דעם געזאַלבּטן פירשט, זײינען זיבּן װאָכן, אוּן צװײ 
אוּן זעכציק װאָכן װעט זי װידער זיין אויפגעבּויט, מיט 
מערק אוּן {ראָבּנס, אָבּער אין געדריקטע צײטן. *און 
נאָך די צװײ אוּן זעכציק װאָכן, װעט פאַרשניטן װערן אַ 
געואַלבּטער; אוּן פוּן אים װעט ניט בּלײבּן; אוּן די שטאָט 
אוּן דאָס הײליקטום װעט צעשטערן דאָס פאָלק פון אַ 
פירשט װאָס װעט קוּמען: אוּן זיין סָוף װעט זיין מיט פלײצוּנג; 
אוּן בּיז צוּם סָוף פוּן דער מלחמה זײַנען נגור געװאָרן 
פאַרװיסטוּנגען. =אוּן ער װעט מאַכן אַ שטאַרקן בּוּנד 
מיט פיל פאַר איין װאָך; אוּן אַ האַלבּע װאָך װעט ער 
פאַרשטערן שלאַכטאָפּפער אוּן שפּײזאָפּפער; אוּן אויף 
דעם פליגל פוּן אוּמװערדיקײטן װעט קוּמען דער פאַר- 
װיסטער, אַזש בּיז אַ פּאַרלענדונג אוּן אַ גור װעט אױסגעגאָסן 
װערן אויף דעם פאַרװיסטער. 
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ל יאין דריטן יאָר פוּן כּוֹרֶשׁ דעם מלך פון פָּרֵס איז 
= אַנטפּלעקט געװאָרן אַ װאָרט צוּ דניאלן, װאָס זיין נאָמען 
| איז גערהפן געװאָרן בַּלטשאַצַר; אוּן דאָס װאָרט איז געװען 
| אמת, אוּן װעגן אַ לאַנגער צײט; אוּן ער האָט בּאַטראַכט 

דאָס װאָרט, אוּן האָט פאַרשטאַנען די זעאוּנג. 
| ?אין יענע טעג האָבּ איך, דניאל, געטרוערט דרי 
װאָכן צײט. *;לוסטיקע שפּײו האָבּ איך ניט געגעסן, אוּן 
פלייש אוּן װײן איז ניט געקוּמען אין מיין מויל, אוּן זאַלבּן 
האָבּ איך זיך ניט געזאַלבּט, בּיז עס זיינען פוּל געװאָרן דרי 
װאָכן צײט. *אוּן אין פיר אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן ערשטן 
חוֹדש, ווען איך בּין געװען בּיים בּרעג פוּן גרויסן טייך, דאָס 
איו חִדָקל, *האָבּ איך אויפגעהויבּן מײנע אױיגן, אוּן האָבּ 
געזען, ערשט אַ מאַן אָנגעקלײדט אין ליינען, אוּן זיינע 
לענדן אַרוּמגעגוּרט מיט גאָלד פוּן אוּפָז, *אוּן זיין לײבּ 
אַװי װי גאָלדשטײן, אוּן זיין פּנים אַװױי װי דאָס אוֹיסזען פון 
בּליץ, אוּן זיינע אויגן אַזױ װי פלאַמען פייער, אוּן זיינע 
אָרעמס אוּן זיינע פיס אַװױ װי דער אָנבּליק פוּן בּלאַנקן 
קוּפּער, אוּן דער קול פוּן זיינע װערטער אַװי װי דער קול 
פוּן אַ מחנה. *אוּן איך, דניאל, אַלײן האָבּ געזען די זעאונג, 
אָבּער די מענטשן װאָס מיט מיר האָבּן ניט געוען די זעאוּנג, 
נאָר אַ גרויסע ציטערניש איז אויף זי געפאַלן, אוּן זײ זיינען 
אַנטלאָפן זיך צוּ בּאַהאַלטן. *בּין איך געבּליבּן אַלײן, 
אוּן איך האָבּ געזען דידאָזיקע גרויסע זעאונג, אוּן אין מיר 
איז ניט געבּליבּן קיין כּוֹח, װאָרום מיין פאַרבּ האָט זיך אויף 
מיר שרעקלאַך געבּיטן, אוּן איך האָבּ מער ניט געהאַט 
קיין כּוֹח. "אוּן איך האָבּ געהערט דעם קול פוּן זיינע 
װערטער; אוּן װי איך האָבּ געהערט דעם קול פוּן זיינע 
וװערטער, אַװי בּין איך אַנטשלאָפן געװאָרן אויף מיין פּנים, 
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מיט מיין פּנים צוּ דער ערד. "ערשט אַ האַנט האָט מיך 
אָנגערירט, אוּן האָט מיך געטרײסלט פאַר מיינע קני אוּן 
מיינע האַנטפלעכן. *יאוּן ער האָט צוּ מיר געזאָנט: דניאל, 
דוּ בּאַליבּטער מאַן, פאַרשטײ די װערטער װאָס איך רעד 
צוּ דיר, אוּן שטיי אויף אַװוּ דוּ בּיסט געשטאַנען, װאָרום 
איך בּין אַצוּנד געשיקט געװאָרן צוּ דיר. אוּן װי ער האָט מיט 
מיר גערעדט דאָסדאָזיקע װאָרט, בּין איך אױיפגעשטאַנען 
ציטערנדיקערהײיט. *אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: זאָלסט 
ניט מוֹרא האָבּן, דניאל, װאָרום פוּן דעם ערשטן טאָג אָן 
װאָס דוּ האָסט אָפּגעגעבּן דיין האַרץ צוּ פאַרשטיין, אוּן זיך 
צוּ פּײניקן פאַר דיין גאָט, זיינען דײינע װערטער געהערט 
געװאָרן, אוּן איך בּין געקוּמען פוּן װעגן דײַנע װערטער. 
*יאָבּער דער שַׂר פוּן מַלכות פָּרֵס האָט זיך געשטעלט 
אַקעגן מיר איין אוּן צװאַנציק טעג, אָבּער זע, מִיכָאֵל, 
אײינער פוּן די ערשטע שָׂרים, איז מיר געקוּמען צוּ הילף. 
אַזױ בּין איך דאָרטן פאַרבּליבּן בּי די מלכים פוּן פָּרֵס. 
ייאוּן איך בּין געקוּמען דיר געבּן צוּ פאַרשטײין װאָס װעט 
געשען צוּ דײן פאָלק אין סָוף פוּן די טעג; װאָרום דאָס איז 
נאָך אַ זעאוּנג אויף אַ צייט. : 

*אוּן װי ער האָט גערעדט צוּ מיר אַזױ װי דידאָזיקע 
װערטער, אַזױ האָבּ איך געקערט מװין פּנים צוּ דער ערד, 
אוּן בּין אַנשטוּמט געװאָרן. **ערשט אַזױ װי אַ געשטאַלט 
פוּן מענטשנקינדער האָט מיך אָנגערירט אויף די ליפּן, אוּן 
איך האָבּ געעפנט מיין מויל, אוּן איך האָבּ גערעדט און 
געואָגט צוּ דעם װאָס איז געשטאַנען אַקעגן מיר: מיין האַר, 
פוּן דער זעאונג זיינען װײען געקוּמען אויף מיר, אוּן איך 
האָבּ מער ניט קיין כּוֹח. "יאוּן װי קען דערדאָויקער קנעכט 
פוּן מײַן האַר רעדן מיט דעמדאָזיקן האַר מיינעם, אַז אין 
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מיר האָט זיך אַצוּנד ניט אָפּנעשטעלט קיין כּוֹח, אוּן קיין 
אָטעם איז אין מיר ניט געבּליבּן? =האָט מיך װידער 


! אָנגערירט אַזױ װי דאָס אויסזען פוּן אַ מענטשן, אוּן ער האָט 
! מיך געשטאַרקט. אוּן ער האָט געזאָנט: זאָלסט ניט מוֹרא 
האָבּן, בּאַליבּטער מאַן! פריד צוּ דיר! זי שטאַרק אוּן זײ 


שטאַרק! אוּן װי ער האָט צוּ מיר גערעדט, אַװי בּין איך 


| געשטאַרקט געװאָרן, אוּן איך האָבּ געזאָגט: זאָל מיין האַר 


רעדן, װאָרום האָסט מיך געשטאַרקט. *האָט ער געזאָגט. 


| װײסטוּ װעגן װאָס איך בּין געקוּמען צוּ דיר? אוּן אַצוּנד װעל 


איך זיך אוּמקערן מלחמה צוּ האַלטן מיט דעם שַׂר פוּן פָּרֵס; 
אוּן װי איך גײ אַרױס, אָט װעט אָנקוּמען דער שַׂר פוּן יָוָן. 
ייאָבּער איך װעל דיר זאָגן װאָס איז פאַרצײכנט אין דעם 
געשריפץ פוּן אמת. אוּן קיינער האַלט ניט מיט מיר אַקעגן 
דידאָזיקע, נאָר בּלױיז אַײער שַׂר מיכָאֵל. יא אָבּער 
איך בּין, אין ערשטן יאָר פוּן דְריָוְש פוּן מָדַי, אויפגעשטאַנען 
פאַר אַן אָנהאַלט אוּן פאַר אַ שטאַרקײט צוּ אים.- 

יאוּן אַצוּנד װעל איך דיר אָנזאָגן דעם אמת. זע, נאָך 
דרײ מלכים װעלן אויפשטיין פוּן פָּרֵס, אוּן דער פירטער 
װעט פאַרמאָגן גרויס עשירות מער פוּן אַלע; אוּן װײל ער 
װעט שטאַרק זיין דורך זיין עשירות, װעט ער דערװעקן 
אַלעמען אַקעגן מַלכות יִוְן. *אוּן אַ מלך אַ גיבּור װעט 


- אויפשטײין, אוּן װעט געװעלטיקן אַ גרויס געװעלטיקײט, 


אוּן װעט טאָן לוט זיין װילן. יאוּן אַז ער װעט אויפשטיין, 
װעט זיין מלוּכה צעבּראָכן װערן, אוּן װעט צעטײלט װערן 
צוּ אַלע װינטן פוּן הימל, אָבּער ניט צוּ זיינע נאָכקוּמער, 


אוּן ניט אַזױ װיזייןגעװעלטיקײט װאָס ער האָט געװעלטיקט; 


װאָרום זיין מלוּכה װעט אױסגעװאָרצלט װערן, אוּן פאַר 


- אַנדערע, ניט פאַר דידאָזיקע. 
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*אוּן דער מלך פוּן דָרום װעט װערן שטאַרק, אָבּער ! 
איינער פוּן זײנע האַרן װעט זיך שטאַרקן איבּער אים, אוּן | 
װעט געװעלטיקן; אַ גרויס געװעלטיקײט װעט זײן זיין 
געװעלטיקײט. 

*אוּן אין סָוף פוּן די יאָרן װעלן זי זיך בּאַהעפּטן; און 
די טאָכטער פוּן דעם מלך פוּן דָרום װעט קוּמען צוּ דעם 
מלך פוּן צפון, כּדי צוּ מאַכן אַן אויסנלײיך, אָבּער נאירן 
אָרעם װעט ניט אָנהאַלטן די מאַכט; אויך ער אוּן זיין אָרעם 
װעט ניט בּאַשטײן; אוּן זי, אוּן די װאָס האָבּן זי געבּראַכט, 
אוּן דער װאָס האָט זי געבּאָרן, אוּן דער װאָס האָט געהאַלטן 
מיט איר, װעלן איבּערגעגעבּן װערן, אין יענע צײטן. 

יאָבּער איינער פוּן די ריטלאַך פוּן אירע װאָרצלען 
װעט אויפשטיין אויף זיין אָרט, אוּן ער װעט קוּמען אויפן 
חיל, אוּן װעט אַרײננײן אין דער פעסטונג פוּן דעם מלך 
פוּן צפון, אוּן ער װעט אויספירן קעגן זײ, אוּן װעט בּייקוּמען. 
יאוּן אויך זײערע געטער, מיט זײערע געגאָסענע געצן, 
מיט זײערע גלוּסטיקע כּלים פוּן זילבּער אוּן גאָלד, װעט 
ער בּרעננען אין געפאַנגענשאַפט קיין מִצרַיִם; אוּן ער װעט 
יאָרן לאַנג אַװעקשטײן פוּן דעם מלך פוּן צפון. *"אוּן ער 
װעט קוּמען אין דעם קיניגרייך פוּן דעם מלך פוּן דָרום, 
אָבּער ער װעט זיך אוּמקערן אין זיין לאַנד. 

ייאוּן זיינע זין װעלן זיך אויפרירן, אוּן זײ װעלן אַייב 
זאַמלען אַ סך גרויסע חַיָלות, אוּן ער װעט קוּמען אוּן װעט 
פלײיצנדיק דוּרכגין; דערנאָך װעט ער װידערקערן, און 
מלחמה האַלטן בּיו צוּ זיין פעסטונג. **אוּן דער מלך פוּן 
דָרום װעט װערן דערבּיטערט, אוּן ער װעט אַרױסגײן, אוּן / 
װעט מלחמה האַלטן מיט אים, מיט דעם מלך פוּן צפון; אוּן / 
יענער װעט אויפשטעלן אַ גרויסע מחנה, אָבּער די מחנה 














ויא 19-12 דניאל 43 


! װעט איבּערגעגעבּן װערן אין זיין האַנט. =אוּן װי ער װעט 
אַװעקנעמען די מחנה, אַזױ װעט זיך דערהײבּן זיין האַרץ, 
אוּן ער װעט מאַכן פאַלן צענדליקער טױונט, אָבּער ער 
װעט ניט גוֹבר זיין. 


*:אוּן דער מלך פוּן צפון װעט װידער אויפשטעלן אַ 


! מחנה גרעסער פוּן דער ערשטער; אוּן אין סָוף פוּן אַ 


צײט יאָרן װעט ער קוּמען מיט אַ גרויסן חיל, אוּן מיט 
פיל פאַרמעג. אוּן אין יענע צײטן װעלן פיל זיך 
שטעלן אַקעגן דעם מלך פוּן דָרּום, אוּן די פאַרשַייטע 


! יוננען פוּן דיין פאָלק װעלן זיך דערהײבּן אויפצוּשטעלן די 


זעאוּנג, אָבּער זײ װעלן געשטרויכלט װערן. *אוּן דער 
מלך פוּן צפון װעט קוּמען, אוּן װעט אָנשיטן אַן ערדװאַל, 
אוּן װעט בּאַצװינגען די שטאָט פוּן פעסטונגען; אוּן די אָרעמס 


פוּן דָרום װעלן ניט קענען בּאַשטײן, אוּן זיין געקליבּענע 
! מאַנשאַפּט װעט ניט האָבּן קיין כּוֹח צוּ בּאַשטײן. *;אוּן דער 


װאָס װעט קוּמען אויף אים, װעט טאָן לוט זיין װילן, אוּן 
קיינער װעט ניט בּאַשטײן פאַר אים; אוּן ער װעט שטײן 
אין דעם שיינעם לאַנד מיט פאַרלענדוּנג אין זיין האַנט. 
י:אוּן ער װעט קערן זיין פּנים צוּ קוּמען אין מאַכט איבּער 


| זייןגאַנצן קיניגרייך, אוּן װעט מאַכן מיטאים אַן אויסגלײכעניש, 


אוּן װעט אים געבּן אַ יונגפרוי, כּדי עס צוּ צעשטערן; אַבּער 
דאָס װעט ניט בּאַשטײן, אוּן עס װעט ניט װערן זיינס. י*אוּן 
טס מעט;קעהןזיין-פּנים -צןו::דל אינולען, אוּן ער װעט 
בּאַ צװוינגען פיל, אָבער אַ פירשט װעס מאַכן אויפהערן 


זיין לעסטערוּנג; ניין, ער װעט נאָך אוּמקערן זיין לעסטערונג 


אויף אים אַלײן. *אוּן ער װעט קערן זין פּנים צוּ די 
פעסטונגען פוּן זיין אײגענעם לאַנד, אָבּער ער װעט 
געשטרויכלט װערן אוּן פאַלן, אוּן וװועטזיך מער ניט געפינען. 
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ץ 


: 
י*אוּן אויף זיין אָרט װעט אויפשטיין איינער װאָס װעט | 
מאַכן דוּרכנײן אַ דריקער דוּרך דער פּראַכט פוּן דעם |! 


קיניגרײך; אָבּער אין אַ קוּרצער צײט װעט ער צעבּראָכן 
װערן, אוּן ניט אין צאָרן, אוּן ניט אין מלחמה. 

-אוּן אויף זיין אָרט װעט אויפשטיין אַ נָבוה, װאָס מע 
האָט ניט אַרױפגעטאָן אויף אים דעם גלאַנץ פּוּן מלוּכה; 
אוּן ער װעט קוּמען אין מיטן פוּן שלום, אוּן װעט קריגן די 


מלוּכה מיט גלאַטע רײד. =אוּן די אָרעמס פוּן דער פלײיצונג |' 


װעלן אַװעקגעפלײיצט װערן פוּן פאַר אים, אוּן זײ װעלן 
צעבּראָכן װערן, אוּן אויך דער פירשט פוּן בּוּנד. =אוּן 
נאָך דעם װי מע װעט זיך פּאַרבּינדן מיט אים, װעט ער 
בּאַגײין אַ בּאַטרוּג; אוּן ער װעט שטייגן אוּן װערן שטאַרק 
מיט װינציק פאָלק. +אין מיטן פוּן שלום אוּן אין די פעסטע 
ערטער פוּן דער מדינה װעט ער קוּמען, אוּן ער װעט טאָן 
װאָס זיינע עלטערן אוּן זיינע עלטערנס עלטערן האָבּן 
ניט געטאָן; רויבּ אוּן פאַנג אוּן פאַרמעג װעט ער פאַנאַנדער- 
שענקען צו זײ; אוּן אַקעגן פעסטוננען װעט ער אויסקלערן 
זיינע תּחבּוּלות, אָבּער נאָר בּיו אַ צײט. 


**אוּן ער װעט דערװעקן זיין קראַפט אוּן זייַן מוּט אַקעגן - 


דעם מלך פוּן דָרום מיט אַ גרויסן חיל; אוּן דער מלך פון 
דָרום װעט זיך אַרױסרירן אין מלחמה מיט זײער אַ גרויסן 
אוּן שטאַרקן חיל; אָבּער ער װעט ניט בּאַשטײן, װאָרום מע 
װעט אויסקלערן אַקעגן אים תּחבּוּלות. *אוּן די װאָס עסן 
זיין שפּײיז, װעלן אים צעבּרעכן, אוּן זיין חיל װעט מען 
אַװעקפלײצן, אוּן פיל דערשלאָגענע װעלן פאַלן. *אוּן 
דאָס האַרץ פוּן בּיידע מלכים װעט זיין צוּם בּייזן, אוּן בי 
איין טיש װעלן זײ רעדן ליגן, אָבּער עס װעט ניט בּאַנליקן, 
װאָרום אַ סָוף איז נאָך פאַראַן צוּ דער בּאַשטימטער צייט. 





}| 
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=אוּן ער װעט זיך אוּמקערן אין זיין לאַנד מיט אַ גרויס 


| פאַרמעג, אוּן זײן האַרץ װעט זיין אַקעגן דעם הײליקן בּוּנד; 


אוּן ער װעט אָפּטאָן, אוּן זיך אוּמקערן אין זיין לאַנד. 

יאין דער בּאַשטימטער צײט װעט ער װידער קוּמען 
קיין דָרום, אָבּער דאָס לעצטע מאָל װעט ניט זיין אַזױ װי 
דאָס ערשטע. *ײװאָרום שיפן פוּן כַּתּים װעלן קוּמען אויף 
אים, אוּן ער װעטאַײנגעשראָקן װערן, אוּן װעט זיך אוּמקערן, 
אוּן ער װעט צערענען אויף דעם הײליקן בּוּנד, אוּן װעט 
אויספירן; אוּן אַז ער װעט זיך אוּמקערן װעט ער אַכטן 
אויף די װאָס פאַרלאָון דעם הײליקן בּוּנד. 

! זיאוּן אָרעמס פוּן אים װעלן אויפשטיין, אוּן װעלן 

פאַרשװועכן די הײליקע פעסטונג, אוּן זײ װעלן אָפּטאָן דעם 
שטענדיקן קרבּן, אוּן װעלן אַרײנשטעלן די אוּמװערדיקײט 
װאָס צעגרוילט. אוּן די װאָס פאַרבּרעכן קעגן בּוּנד, 
װעט ער מאַכן זינדיק דוּרךְ גלאַטע רײד; אָבּער דאָס פאָלק 
װאָס קען זיין נאָט, װעט זיך האַלטן פעסט, אוּן װעט אויס- 
פירן. -אוּן די פאַרשטאַנדיקע פוּן פאָלק װעלן מאַכן 
פיל צוּ פאַרשטײן; אָבּער זײ װעלן פאַלן דוּרכן שװערד, 
אוּן דוּרך פלאַם, אוּן דוּרך געפאַנגענשאַפט, אוּן דוּרך רױיבּ, 
פיל טעג. =אוּן אַז זײ װעלן פאַלן, װעלן זײ געהאָלפן 
װערן אַ קלײן הילף; אוּן פיל װעלן זיך בּאַהעפטן צוּ זײ 
מיַט גלאַטע רײַד. אוּן פוּן די פּאַרשטאַנדיקע װעלן- 
פּאַלן, כּדי צוּ לײטערן צװישן זײ, אוּן צוּ קלערן, אוּן צוּ 
רײַניקן, בּיו דער צײיט פוּן קץ; װאָרום עס װעט נאָך דויערן 
בּיו דער בּאַשטימטער צײט. 

*אוּן דער מלך װעט טאָן לוט זײין װילן, אוּן ער װעט 
זיך דערהײבּן אוּן זיך גרײסן איבּער איטלאַכן גאָט, אוּן 


אַקעגן דעם גאָט פוּן די געטער װעט ער רעדן פאַרשַייט; 
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אוּן ער װעט בּאַנליקן, בּיו דער צאָרן װעט זיך ענדיקן; 
װאָרום װאָס איז ננזר געװאָרן, מוּז געשען. ‏ *ער װעט אויך 
ניט אַכטן אויף די געטער פוּן זיינע עלטערן, אוּן אויף דער 
גלוּסטיקײט פוּן פרויען, אוּן אויף קיין גאָט װעט ער ניט 
אַכטן, נאָר איבּער אַלעמען װעט ער זיך גרײסן. *נאָר 
דעם גאָט פוּן פעסטונגען װעט ער טאָן כּבוד אויף זיין אָרט; 
יאָ, אַ גאָט װאָס זיינע עלטערן האָבּן ניט געקענט, װעט ער 
טאָן כּבוד מיט גאָלד אוּן מיט זילבּער, אוּן מיט טײער 
געשטיין, אוּן מיט גלוּסטיקע זאַכן. *אוּן ער װעט אַרבּעטן 
אויף שטאַרקע פעסטונגען מיט אַ פרעמדן גאָט, צוּ די װאָס 
ער װעט אָנדערקענען װעט ער מערן כּבוד; אוּן ער װעט 
זי מאַכן געװעלטיקן איבּער פילן, אוּן ערד װעט ער ויז 
צעטײלן צוּם לוין. 

*אוּן אין דער צײט פוּן קץ, װעט זיך צוּנויפשטויסן 
מיט אים דער מלך פוּן דָרום, אוּן דער'מלך פוּן צפון װעט 
שטורעמען אויף אים מיט רײטװעגן, אוּן מיט רײטער, אוּן 
מיט פיל שיפן; אוּן ער װעט קוּמען אין די לענדער, אוּן װעט 
פֿלײצנדיק דוּרכגײן. *אוּן ער װעט קוּמען אין דעם 
שיינעם לאַנד, אוּן פיל נלענדערז װעלן פאַלן, נאָר די 
דאָזיקע װעלן ניצול װערן פוּן זיין האַנט: אָדוֹם, אוּן מוֹאָב, 
אוּן דער הױפּטטײל פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן. *אוּן ער 
װעט אויסשטרעקן זיין האַנט אויף די לענדער, אוּן דאָס 
לאַנד מִצרַיִם װעט ניט אַנטרונען װערן. *אוּן ער װעט 
געװעלטיקן איבּער די שאַצן פוּן גאָלד אוּן זילבּער, אוּן 
איבּער אַלע גלוּסטיקע זאַכן פוּן מִצרַיִם, אוּן די לוּבּים אוּן 
די כּוּשים װעלן זיין צוּ זיינע טריט. **אָבּער הערוננען פוּן 
מזרח אוּן פוּן צפון װעלן אים דערשרעקן; אוּן ער װעט 
אַרױסגײן מיט גרויס גרימצאָרן צוּ פאַרטיליגן אוּן צוּ 
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! פּאַרװיסטן פיל. *אוּן ער װעט אויפשטעלן די געצעלטן 
פוּן זיין פּאַלאַץ צװישן די ימען אוּן דעם בּאַרג פוּן הײליקער 
! שײינקײט. אוּן ער װעט קוּמען צוּ זיין סָוף, אוּן קײנער װעט 
אים ניט העלפן. 
יב יאוּן אין יענער צייט װעט אויפשטיין מִיכָאֵל, דער 

גרויסער שַׂר, װאָס שטייט פאַר די קינדער פוּן דין 
פאָלק, אוּן עס װעט זיין אַ צײט פוּן נויט װאָס איז ניט געװען 
| פוּן זינט עס איז דאָ אַן אוּמה בּיז יענער צייט. אוּן אין יענער 
| צײט װעט דיין פאָלק ניצול װערן, איטלאַכער װאָס איז 
פאַרשריבּן אין דעם בּוּךְ. "אוּן פיל פוּן די װאָס שלאָפן 
אין דעם שטויבּ פוּן דער ערד, װעלן זיך אויפכאַפּן, טייל 
צוּ אײיבּיקן לעבּן, אוּן טייל צוּ שאַנדן, צוּ אײיבּיקן עקל. 
יּאוּן די פאַרשטאַנדיקע װעלן גלאַנצן אַװי װי דער גלאַנץ 
פוּן הימל, אוּן די װאָס האָבּן געבּראַכט פיל צוּגערעכטיקײט, 
אַזױ װי די שטערן אויף אײבּיק אוּן שטענדיק. 

יּאוּן דוּ, דניאל, בּאַהאַלט די װערטער, אוּן פאַרחתמע 
דאָס בּוּךְ בּיז דער צײט פוּן קֵץ; פיל װעלן אַרוּמװאַנדערן 
הין אוּן הער, אוּן די קענשאַפט װעט זיך מערן. 

*אוּן איך, דניאל, האָבּ געזען, ערשט צװײ אַנדערע 
זײנען געשטאַנען, איינער בּיים בּרעג טייך פוּן דער זײט, 
אוּן. איינער בּיים בּרעג טייך פוּן יענער זײט. *אוּן איינער 
האָט געזאָגט צוּ דעם מאַן אָנגעקלײדט אין לײנען, װאָס איז 
געװען איבּער די װאַסערן פוּן טייך: װי לאַנג בּיו דעם 
װוּנדערלאַכן קץ? יאוּן איך האָבּ געהערט דעם מאַן 
אָנגעקלײדט אין ליינען, װאָס איבּער די װאַסערן פוּן טייך, 
װי ער האָט אויפגעהויבּן זיין רעכטע האַנט אוּן זיין לינקע 
צוּם הימל, אוּן האָט געשװאָרן בּײי דעם װאָס לעבּט איבּיק, 
אַז דאָס איז בּיו אַ צײט, צײטן, אוּן אַ האַלבּ; אוּן ווען מע 
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ענדיקט צעפּיצלען די מאַכט פוּן דעם הײליקן פאָלק, װעט / 
זיך ענדיקן דאָס אַלץ. 

יאוּן איך האָבּ געהערט, אָבּער איך האָבּ ניט / 
פאַרשטאַנען; האָבּ איך געזאָגט: מיין האַר, װאָס װעט זיין / 
דער סָוף דערפון? "האָט ער געואָגט: גײ, דניאל, װאָרום / 
בּאַהאַלטן אוּן פאַרחתמעט זיינען די װערטער בּיו דער . 
צײט פוּן קֶץ. י*פיל װעלן געקלערט אוּן גערײניקט אוּן / 
געלײטערט װערן, אָבּער די שלעכטע װעלן טאָן שלעכטס, ‏ 
אוּן אַלע שלעכטע װעלן ניט פאַרשטיין; אָבּער די פאַר- / 
שטאַנדיקע װעלן פאַרשטיין. ::אוּן פוּן דער צײט װאָס דער / 
שטענדיקער. קרבּן װעט אָפּנעטאָן װערן, אוּן מע װעט ‏ 
אויפשטעלן די אוּמװערדיקײט װאָס צעגרוילט, װעט זיין ‏ 
טױיזנט צװײ הוּנדערט אוּן נײנציק טעג. =װוֹיל צוּ דעם 
װאָס האַרט אוּן װעט דערגרייכן בּיו טויזנט דרי הוּנדערט ‏ 
אוּן פינף אוּן דרײיסיק טעג. =אוּן דוּ נײי, בּיו צוּם קץ: אוּן / 
װעסט קוּמען צוּ דיין רוּ, אוּן װועסט אויפשטיין צוּ דײן גוֹרל 
אין סָוף פוּן די טעג. | 














עֲורָא 


דער אוּמקער פוּן בָּבל קיין ארץ ישׂראל. 

פאַרצייכ עניש פוּן די װאָס האָבּן זיך אוּמגעקערט. 

בּויאוּנג פוּן מובּח. פייערונג פוּן סוּכּות אוּן דער אָנהײבּ 
בּויען פוּן צווייטן בּית המקדש. 

די אַרוּמיקע פיינט שטערן דעם בּוי פוּן בּית המקדש. 

די בּויאוּנג פוּן בּית המקדש ווערט ווידער אויפגענומען 
אוּן ווערט פאַרענדיקט. אַ קרבּדְפַּסַח ווערט גע- 
מאַכט. 

עזרא קוּמט קיין ירוּשָלַיִם. 

פאַרצייכ עניש פוּן די װאָס זיינען מיטגעקוּמען מיט אים. 
בּאַשרײבּוּנג פוּן דער אוּמקערונג. 

עזרא צווינגט דאָס פאָלק אָפּצוּשאַפן די װייבּער װאָס 
זי האָבּן גענוּמען פוּן פרעמדע פעלקער. 
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עְוְרָא 


א -אוּן אין ערשטן יאָר פוּן כּוֹרֶשׁ דעם מלך פוּן פָּרֵס, 
אַז עס איז אויסגעפירט געװאָרן דאָס װאָרט פוּן גאָט 
: דוּרך יִרמיָהס מויל, האָט גאָט דערװעקט דעם גײיסט פון 
! כּוֹרֶשׁ דעם מלך פוּן פָּרֵס, אוּן ער האָט אַרױסגעלאָזט אַן 
אויסרוּף אין זיין גאַנצן קיניגרייך, אוּן אויך דוּרך אַ געשריפץ, 
אַזױי צוּ זאָגן; *אַזױ האָט געזאָגט כּוֹרֶשׁ דער מלך פוּן פָּרֵס: 
אַלע קיניגרײיכן פוּן דער ערד האָט מיר געגעבּן יהוה דער 
גאָט פוּן די הימלען; אוּן ער האָט מיר בּאַפױלן אים צוּ בּויען 
אַ הוז אין ירוּשָלַיִם װאָס אין יהוּדה. "װער עס איו דאָ 
צװישן אַייךְ פוּן זיין גאַנצן פאָלק, זאָל זיין גאָט זיין מיט 
אים, אוּן זאָל ער אַרױפנײן קיין ירוּשָׁלַיִם װאָס אין יהוּדה, 
אוּן בּויען דאָס הויז פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, דאָס 
איז דער גאָט װאָס אין ירוּשָלַיִם. *אוּן איטלאַכער װאָס 
איז געבּליבּן, פוּן איטלאַכן אָרט װאָס ער װוֹינט דאָרטן, 
זאָלן די מענטשן פוּן זיין אָרט אים העלפן מיט זילבּער אוּן 
מיט גאָלד, אוּן מיט גוּטס, אוּן מיט בּהמות, אין איינעם מיט 
אַ נדבה פאַר גאָטס הויז װאָס אין ירוּשָׁלַיִם.. 

*ויינען אויפגעשטאַנען די הױפּטן פוּן די פאָטערהייזער 
פוּן יהוּדה אוּן בּנימין, אוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִיִם, איטלאַכער 
װאָס גאָט האָט דערװעקט זיין גײסט אַרויפצונײן בּויען 
דאָס הויז פוּן גאָט װאָס אין ירוּשָלַיִם. *אוּן אַלע זײערע 
אַרוּמיקע האָבּן געשטאַרקט זײערע הענט מיט זילבּערנע 
כּלים, מיט גאָלד, מיט גוּטס, אוּן מיט בּהמות, אוּן מיט 
- טײיערע זאַכן, אַחוּץ אַלץ װאָס זי האָבּן מנדב געװען. 
יאין דער מלך כּוֹרֶשׁ האָט אַרױסגענוּמען די כּליִם פוּן 


גאָטס הויז װאָס נבוּכַדנָצֵר האָט אַרױסגעפירט פוּן ירוּשָלַיִם, | 


אוּן זי אַרײנגעשטעלט אין הויז פוּן זיינע געטער; "וי האָט 
אַרױסגענוּמען כּוֹרֶשט דער מלך פוּן פָּרֵס דוּרך דער האַנט 


פוּן מִתִרדֶת דעם שאַצמײנסטער, אוּן ער האָט זי אויס- | 


געצײלט צוּ שַׁשבַּצַר דעם פירשט פוּן יהוּדה. "אוּן דאָס 
איז געװען זײער צאָל:נילדערנע בּעקנס דרייסיק, זילבּערנע 


בּעקנס טױונט, חַלְפִים ניין אוּן צװאַנציק; "נילדערנע ! 


בעלעכלערס דרײסיק, זילבּערנע בּעכערס פוּן צװײטן מין 


פיר הונדערט אוּן צען: אַנדערע כּלים טױזנט. יאַלע | 


כּלים פוּן גאָלד אוּן פוּן זילבּער זיינען געװען פינף טויונט 
אוּן פיר הוּנדערט. אַלע האָט שַׁשבַּצֵר אַרױפּגעבּראַכט, 
װען די פאַרטריבּענע זיינען אַרױפגעבּראַכט געװאָרן פון 
בָּבל קיין ירוּשָׁלַיִם. 


ב יאוּן דאָס זינען די קינדער פוּן דער נאידישער! מדינה 

װאָס זיינען אַרױפגעגאַנגען פוּן די גלות-געפאַנגענע, װאָס 
נבוּכַדנְצֵר דער מלך פוּן בָּבל האָט פאַרטריבּן קיין בָּבל, 
אוּן זי האָבּן זיך אומנעקערט קיין ירוּשָלַיִם אוּן יהוּדה, 
איטלאַכער צוּ זיין שטאָט; "די װאָס זיינען געקוּמען מיט 
זרוּבָּבלן, יִשוּעֵן, נחְמיָהן, שׂרְיָהן, רְעַלְיָהן, מֶרדכֵין, בִּלשָׁנען, 
מִספָּרן, בְּגוַין, רחוּמען, בַּעֲנָהן. 

די צאָל פוּן די מענער פוּן פאָלק ישׂראל: 

ידי קינדער פוּן פַּרעוֹשׁ, צװײ טױונט הוּנדערט אוּן 
צװײ אוּן זיבּעציק. 

ידי קינדער פוּן שפַטיָה, דרי הונדערט צװײ און 
זיבּעציק. 

*די קינדער פוּן אָרַח, זיבּן הוּנדערט פינף אוּן זיבּעציק. 

"די קינדער פוּן פַּחַת-מוֹאָב, פוּן די קינדער פוּן יִשׁוּעַ 


| 
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אוּן יוֹאָב, צװײ טױונט אַכט הונדערט אוּן צװעלף. 
ידי קינדער פוּן עֵילֶם, טויזנט צװײ הוּנדערט פיר אוּן 
| פוּפציק. 
*די קינדער פוּן וַתּוּא, ניין הוּנדערט אוּן פינף און 
פערציק. 
ידי קינדער פוּן זַכַּי, זיבּן הונדערט אוּן זעכציק. 
ידי קינדער פוּן בָּני, זעקס הונדערט צװײ און 
'פערציק. 
:די קינדער פון בָּבָי, זעקס הוּנדערט דרי און 
! צװאַנציק. 
:די קינדער פוּן עַונָד, טויזנט צװײ הונדערט צװײ און 
! צװאַנציק. 
**די קינדער פוּן אַדוֹניקם, זעקס הונדערט זעקס אוּן 
זעכציק. 
!די קינדער פוּן בְּגוַי, צװײ טויזנט זעקס אוּן פוּפציק. 
*:די קינדער פוּן עָדין, פיר הונדערט פיר אוּן פוּפציק. 
"ידי קינדער פוּן אָטֶר, פוּן יִחְזֹקיָהן, אַכט אוּן ניינציק. 
י:די קינדער פוּן בַּצָי, דרײ הוּנדערט דרי אוּן צװאַנציק. 
"ידי קינדער פוּן יוֹרָה, הונדערט אוּן צװעלף. 
'די קינדער פוּן חָשׁוּם, צװײ הונדערט דרײ און 
צװאַנציק. 
ידי קינדער פוּן נִבָּר, פינף אוּן ניינציק. 
י*די קינדער פוּן בֵּיתילָחָם, הוּנדערט דרי אוּן צװאַנציק. 
**די מענטשן פוּן נטוֹפָה, זעקס אוּן פוּפציק. 
**די מענטשן פוּן עַנָתוֹת, הונדערט אַכט אוּן צװאַנציק. 
**די קינדער פוּן עַומָוֶת, צװײ אוּן פערציק. 
ידי קינדער פוּן קריֵת-עָרים, כּפירָה, אוּן בּאַרוֹת, זיבּן 
הוּנדערט אוּן דרי אוּן פערציק. 


4 עזרא ב 40-26 ||{ 


**די קינדער פוּן רָמָה אוּן נָבַע, זעקס הוּנדערט איין אוּן 
צװאַנציק. 

ידי מענטשן פוּן מִכמָס, הונדערט צװײ אוּן צװאַנציק. 

ידי מענטשן פוּן בֵּיתאָל אוּן צֵי, צװײ הוּנדערט דרי 
אוּן צװאַנציק. 

"די קינדער פוּן נֵבוֹ, צװײ אוּן פוּפציק. 

*די קינדער פוּן מַגבּיש, הונדערט זעקס אוּן פוּפציק. 

ידי קינדער פוּן דער אַנדער עֵילָם, טױונט צװײ 
הוּנדערט פיר אוּן פוּפציק. | | 

**די קינדער פוּן חָרֶם, דרײ הוּנדערט אוּן צװאַנציק. 

ידי קינדער פוּן לוֹד, חָדיד, אוּן אוֹנוֹ, זיבּן הונדערט 
פינף אוּן צװאַנציק. 

די קינדער פון יֵרִיחוֹ, דרײ הונדערט פינף און 
פערציק. 

**די קינדער פוּן סנָאָה, דרײ טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט 
אוּן דרײסיק. 


**די כֹּהנים: : 
די קינדער פוּן ידַעְיָה, פוּן דעם הויז פוּן יִשׁוּעַ, ניין 
הוּנדערט דרי אוּן זיבּעציק. 
ידי קינדער פוּן אָמַר, טויזנט צװײ אוּן פוּפציק. 
י*די קינדער פוּן פַּשחוּר, טויזנט צװײ הוּנדערט זיבּן 
אוּן פערציק. 
**די קינדער פוּן חָרֶם, טויזנט אוּן זיבּעצן. 


*+די לוײַם; 
די קינדער פוּן יִשׁוּעַ אוּן קדמיאַל, פוּן די קינדער פוּן 
הוֹדַויָה, פיר אוּן זיבּעציק, 
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ידי זיננערס: 
די קינדער פוּן אֶסֶף, הוּנדערט אַכט אוּן צװאַנציק. 


די קינדער פוּן די טוערלײט: 

די קינדער פוּן שַלוּם, די קינדער פוּן אָטָר, די קינדער 
פוּן טִלמוֹן, די קינדער פוּן עַקוּב, די קינדער פוּן חַטיטאָ, 
די קינדער פוּן שוֹבִי; אין גאַנצן הוּנדערט ניין אוּן דרײיסיק. 


ידי נתינים; 

די קינדער פוּן ציחאָ, די קינדער פוּן חשוּפאָ, די קינדער 
פוּן טַבָּעוֹת; +=די קינדער פוּן קרוֹס, די קינדער פוּן סיעַהאָ, 
: די קינדער פוּן פָּדוֹן; *די קינדער פוּן לבָנָה, די קינדער 
פוּן חַגְבָּה, די קינדער פוּן עַקוּב; די קינדער פוּן חָנָב, 
די קינדער פוּן שַלמַי, די קינדער פוּן חָנָן; י*די קינדער 
פוּן גָדֵל, די קינדער פוּן גַחַר, די קינדער פוּן רְאָיָה; **די 
קינדער פוּן רצין, די קינדער פוּן נקוֹדאָ, די קינדער פוּן 
גִוִם; **די קינדער פוּן עוּזאָ, די קינדער פוּן פָּסַח, די קינדער 
פוּן בָּסִי; די קינדער פוּן אַסנָה, די קינדער פוּן מְעוּנים, 
די קינדער פוּן נפוּסים; ידי קינדער פוּן בַּקבּוּק, די 
קינדער פוּן חַקוּפאָ, די קינדער פוּן חַרחוּר; *די קינדער 
פוּן בַּצלוּת, די קינדער פוּן מחידאָ, די קינדער פוּן חַרשאָ; 
די קינדער פוּן בַּרקוֹס, די קינדער פוּן סיסראָ, די קינדער 
! פוּן תָּמַח; **די קינדער פוּן נציח, די קינדער פוּן חַטיפאָ. 
די קינדער פוּן שלמהס קנעכט: 

די קינדער פוּן סוֹטֵי, די קינדער פוּן הַסוֹפָרֶת, די 
- קינדער פוּן פּרוּדאָ; "די קינדער פוּן יַעֵלָה, די קינדער 
- פוּן דַרקוֹן, די קינדער פוּן נָדֵל; י*די קינדער פוּן שפַּטיָה, 
די קינדער פוּן חַטיל, די קינדער פוּן פּוֹכֶרֶת-הַצְבָיִם, די 
קינדער פוּן אָמי. 


6 עורא ב  67--98‏ 


*יאַלע נתינים אוּן די קינדער פוּן שלמהס קנעכט: דרײ . 
הוּנדערט צװײ אוּן ניינציק. 


י*אוּן דאָס זיינען די װאָס זיינען אַרױפּנעגאַנגען פוּן 
תַּלִימָלַח, תִּליחַרשאָ, כּרוּב, אַדָן, אָמַר, אוּן האָבּן ניטגעקענט 
זאָגן זײער פאָטערהויז אוּן זײער אָפּשטאַם, אױיבּ זי זיינען 
פוּן ישׂראל: 5 : 

"די קינדער פוּן דלָיָה, די קינדער פוּן טוֹבַיָה, די 
קינדער פוּן נקוֹדאָ-ועקס הונדערט צװײ אוּן פופציק. ‏ 
י'אוּן פוּן די קינדער פוּן די כֹּהנים: די קינדער פוּן חַבַיָה, 
די קינדער פוּן הַקוֹץ, די קינדער פוּן בַּרוֵלִין װאָס האָט 
גענוּמען אַ װײבּ פוּן די טעכטער פוּן בַּרוְלֵי פוּן גִלֹעָד, אוּן 
איז גערוּפן געװאָרן אויף זײער נאָמען. 

י'דידאָזיקע האָבּן געזוּכט זײערע יחוס-בּריוו, אוּן זײ 
זײנען ניט געפוּנען געװאָרן, אוּן זײ זײינען געהאַלטן געװאָרן 
פאַר אוּמװערדיק צוּ דער כּהונה. *אוּן דער תִּרשָתאָ |! 
האָט זי פאַרזאָנט, אַז זײ זאָלן ניט עסן פוּן דעם גאָר הײליקן, |, 
בּיו עס װעט אויפשטיין אַ כֹּהן מיט אוּרים-ותּוּמים. | 


*'די גאַנצע עדה אין איינעם איז געװען צװײ אוּן פערציק 
טויזנט דרי הוּנדערט אוּן זעכציק; =אַחוּץ זײערע קנעכט 
אוּן זײערע דינסטן; דידאָזיקע זיינען געװען זיבּן טויזנט 
דרײ הוּנדערט זיבּן אוּן דרײסיק. אוּן זי האָבּן געהאַט 
זיננערס אוּן זינגערנס צװײ הוּנדערט. *וײערע פערד 
זײנען געװען זיבּן הוּנדערט זעקס אוּן דרײסיק; זײערע 
מוילאייזלען, צװײ הוּנדערט פינף אוּן פערציק; "וײערע 
קעמלען, פיר הוּנדערט פינף אוּן דרײסיק; אייזלען, זעקס 
טויזנט זיבּן הוּנדערט אוּן צװאַנציק. 
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**אוּן טײַל פוּן די הױפּטן פוּן די פאָטערהײזער, אַן זײ 
זיינען געקוּמען אין נאָטס הויז אין ירוּשָלַיִם, האָבּן מנדב 
געװען פאַר גאָטס הויז, כּדי אים אויפצוּשטעלן אויף זיין 
אָרט. "יי האָבּן געגעבּן לוט זײערע כּוֹחות פאַר דעם 
שאַץ פוּן דער אַרבּעט, גאָלד איין אוּן זעכציק טויזנט 
! דַרכּמוֹנִים, אוּן זילבּער פינף טויונט מָנָה, אוּן העמדלאַך 
פאַר די כֹּהנים הוּנדערט. 

ייאוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִַם, אוּן טייל פוּן דעם פאָלק, - 
אוּן די זינגערס, אוּן די טױערלײט, אוּן די נתינים, האָבּן 
זיך בּאַזעצט אין זײערע שטעט, אוּן גאַנץ ישׂראל אין זײערע 
שטעט. 


{ *און אַז דער זיבּעטער חוֹדש איז געקוּמען, אוּן די קינ 

דער פוּן ישׂראל זיינען געװען אין די שטעט, האָט זיך 
דאָס פאָלק אַינגעזאַמלט װי אין מאַן קין ירוּשָלַיִם. 
יאוּן יֵשׁוּעַ דער זוּן פוּן יוֹצָדָקן, אוּן זיינע בּרידער די כֹּהנים, 
אוּן זרוּבָּבל דער זוּן פוּן שאַלתּיאָלן, אוּן זיינע בּרידער, 
זײנען אויפנעשטאַנען, אוּן זײ האָבּן אויפגעבּויט דעם מובּח 
פוּן גאָט פוּן ישׂראל, כּדי אויפצוּבּרענגען אויף אים בּראַנד- 
אָפּפער, אַװױ װי עס שטײט געשריבּן אין דער תּוֹרה פוּן 
משה דעם געטלאַכן מאַן. *אוּן זײ האָבּן אויפגעשטעלט 
דעם מובּח אויף זיינע געשטעלן; װאָרום אויף זײ איז געװען 
די אימה פאַר די פעלקער פוּן די לענדער. אוּן זײ האָבּן 
אױפּגעבּראַכט אויף אים בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט, בּראַנד- 
אָפּפער אין דער פרי אוּן אין אָװונט. *אוּן זי האָבּן געמאַכט 
דעם יום-טוב פוּן סוּכּות, אַזױ װי עס שטײט געשריבּן, אוּן 
די טאָגטעגלאַכע בּראַנדאָפּפער לוט דער צאָל, װי דער 
- דין איז פאַר איטלאַכן טאָג; *אוּן דערנאָך דאָס שטענדיקע 
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בּראַנדאָפּפער, אוּן נדי קרבּנות! פוּן רֹאשיחוֹדש, אוּן פוּן - 
אַלע געהײליקטע יָום-טוֹבים פוּן גאָט, אוּן פוּן איטלאַכן 
װאָס האָט מנדב געװען אַ נדבה צוּ גאָט. "פון ערשטן טאָג / 
אין זיבּעטן חוֹדש האָבּן זײ אָנגעהױיבּן אויפבּרענגען בּראַנד - 
אָפּפער, הגם דער גרוּנטפעסט פון דעם טעמפּל איו נאָך 1 
ניט געװען געלײגט. : 

יאוּן זײ האָבּן גענעבּן געלט צוּ די שטײינהעקער, אוּן . 
צוּ די האָלצמײנסטער, אוּן שפּײז אוּן געטראַנק, אוּן אייל, . 
צוּ די צידוֹנים, אוּן צוּ די צוֹרים, אַז זײזאָלן בּרענגען צעדער- 
האָלץ פוּן לבָנוֹן בּיו דעם ים פוּן יָפוֹא, לױט דער דער- / 
לױיבּעניש פוּן כּוֹרֶש דעם מלך פון פָּרֵס צוּ זײ. *אוּן אין / 
צװײטן יאָר נאָך זייער קוּמען צוּם הויז פוּן גאָט קיין ירוּשָלַיִם, / 
אין צװײטן חוֹדש, האָבּן גענוּמען זרוּבָּבל דער זון פוּן / 
שְאַלתּיאַלן, אוּן יִשׁוּעַ דער זוּן פוּן יוֹצִדָקן, אוּן זײערע / 
איבּעריקע בּרידער די כֹּהנים אוּן די לוַיִים, אוּן אַלע װאָס / 
זײנען געקוּמען פוּן דער געפאַנגענשאַפט קיין ירוּשָׁלַיִם, אוּן זײ 
האָבּן געשטעלט די לוַיַיִם פוּן צװאַנציק יאָראַלט אוּן העכער, 
אָנצוּפירן די אַרבּעט פוּן גאָטס הויז. "אוּן יִשׁוּעַ, זיינע 
זין, אוּן זיינע בּרידער, אוּן קדמיאַל מיט זײַנע זין, די קינדער 
פוּן יהוּדה, זײנען געשטאַנען אין איינעם אױפצופּאַסן איבּער 
די בּעל-מלאָכהס אין הויז פוּן גאָט; נאויך! די קינדער פון 
חַנֶדֶד, זײערע זין, אוּן זײערע בּרידער, די לוַיִים. 

יאוּן אַז די בּױימײינסטער האָבּן געלײגט דעם גרוּנט- 
פעסט פוּן גאָטס טעמפּל, האָט מען געשטעלט די כֹּהנים, 
אָנגעקלײַדטע, מיט טרוּמײטן, אוּן די לוַיִים, די קינדער פוּן 
אָסֶף, מיט צימבּלען, צוּ לױיבּן גאָט לוט דעם אַינשטעל 
פוּן דוד דעם מלך פוּן ישׂראל. ::אוּן זײ האָבּן געזונגען 
לױיבּ אוּן דאַנק צוּ גאָט: ,װאָרום ער איז גוּט, װאָרום אײיבּיק 








- געהײיסן. 
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אִיז זיין חסד אויף ישׂראל." אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט 


געשאַלט אַ גרויסע שאַלונג אין לויבּ צוּ גאָט פאַרװאָס דער 


גרוּנטפּעסט פוּן גאָטס הויז איז געלײגט געװאָרן. *יאוּן פיל 
! פוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִים אוּן די הױפּטלײט פוּן די 
פאָטערהײזער, די זקנים װאָס האָבּן געזען דאָס ערשטע 


הויז, האָבּן געװײנט אויף אַ הויכן קול װען מע האָט געלײגט 
דעם גרוּנטפעסט פוּן דעמדאָזיקן הויז פאַר זײערע אויגן; 


אוּן פיל האָבּן געשאַלט פאַר שׂמחה אויף אַ הויכן קול. 
*אוּן דאָס פּאָלק האָט ניט געקענט דערקענען צװישן דעם 
! קול פוּן שאַלוּנג פאַר שׂמחה, אוּן דעם קול פוּן דעם פאָלקס 


געװײן; װאָרום דאָס פאָלק האָט געשאַלט אַ גרויסע שאַלונג; 


אוּן דער קול האָט זיך געהערט בּיז אין דער װײטן. 


ד אוּן די פיינט פוּן יהוּדה אוּן בּנימין האָבּן געהערט אַז 

די קינדער פוּן גלות בּויען אַ טעמפּל צוּ יהוה דעם גאָט 
פוּן ישׂראל. *אוּן זײ האָבּן גענענט צוּ זרוּבָּבלן, אוּן צוּ די 
הױפּטלײט פוּן די פּאָטערהײזער, אוּן האָבן צוּ זי געזאָנט: 
לאָמיר בּויען מיט אַייך, װאָרום מיר זוּכן אַייער גאָט אַזױ 
װי איר, אוּן צוּ אים שלאַכטן מיר פוּן די טעג פוּן אָסר-חֲדוֹן 
דעם מלך פוּן אַשׁוּר, װאָס האָט אונדז אַרױפגעבּראַכט 
אַהער. *האָט צוּ זי געזאָגט זרוּבָּבל, אוּן יֵשׁוּעַ; אוּן די 
איבּעריקע הױפּטלײט פוּן די פאָטערהייוער פוּן ישׂראל; 
איר קערט זיך מיט אוּנדז ניט אָן, צוּ בּויען אַ הויז צוּ אונדזער 
גאָט; נײַערט מיר אַלײן װעלן בּויען צוּ יהוה דעם גאָט פוּן 
ישׂראל, אַזױ װי כּוֹרֶש דער מלך פון פָּרֵס האָט אונדז 


*אוּן דאָס פאָלק פוּן לאַנד האָט אָפּנעשלאַפט די הענט 
פוּן דעם פאָלק פוּן יהוּדה, אוּן זי אָפּנעשראָקן פוּן בּויען. 


:אוּן זײ האָבּן אָנגעדונגען אויף זײ יוֹעצים, צוּ פאַרשטערן 
זײער כַּונה, אַלע טעג פוּן כּוֹרֶשט דעם מלך פוּן פָּרֵס, אוּן 
בּיו דער מלוכה פוּן דָריָוֶשׁ דעם מלך פוּן פָּרֵס. *אוּן אין 


דער מלוכה פוּן אַחַשׁוַרוֹשן, אין אָנהײבּ פוּן זיין מלוכה, . 


האָבּן זײ געשריבּן אַן אָנקלאָג אויף די בּאַװוֹינער פוּן יהוּדה 
אוּן ירוּשָלַיִם. 
יאוּן אין די טעג פוּן אַרתַּחשַשׂתּאָ, האָט בִּשׁלָם, מִתרדָת, 


טָבאֵל, אוּן זיינע איבּעריקע חברים, געשריבּן צוּאַרתַּחשַׁשׂתּאָ. 


דעם מלך פוּן פָּרֵס; אוּן דאָס געשריפץ פוּן דעם בּריוו איז 
געװען אין אַראַמישן כּתב אוּן אַראַמישן לשון. *רחוּם דער 
בּאַפּעלגעבּער אוּן שִמשַׁי דער שרײבּער האָבּן געשריבּן אַ 
בּריו אויף ירוּשָלַיִם צוּ אַרתַּחשַשׂתֹּאָ דעם מלך אַװי- 
"דענסמאָל האָט געשריבּן רחוּם דער בּאַפּעלגעבּער, 
אוּן שַׁמשַׁי דער שרײבּער, אוּן זײערע איבּעריקע חברים, 
דינאָער, אוּן אַפַּרסַתכאָער, טַרפּלאָער, אַפָרסאָער, 
אַרכּואָער, בָּבלער, שושַנכאָער, דַהיאֶער, עֵילָמער, 
"יאוּן די איבּעריקע אוּמות װאָס דער גרויסער אוּן גערימטער 
אֶסנַפַּר האָט אַריבּערגעבּראַכט, אוּן זײ בּאַזעצט אין דער 
שטאָט שוֹמרוֹן, אוּן די איבּעריקע פוּן יענער זייט טייך: אוּן 
אַצונד-יידאָס איו דער נוּסח פוּן דעם בּריוו װאָס זי האָבּן 
געשיקט צוּ אים:- צוּ אַרתַּחשַשֹׂתֹּאָ דעם מלך, דנע קנעכט 
די מענטשן פוּן יענער זייט טייך: אוּן אַצוּנד זאָל דעם 
מלך בּאַװוּסט זיין, אַז די אידן װאָס זײינען אַרױפגעגאַנגען 
פוּן דיר, זיינען געקוּמען צוּ אוּנדו קיין ירוּשָלַיִם; זי בּויען די 
װידערשפּעניקע אוּן בּייוע שטאָט, אוּן זײ פאַרענדיקן 
מויערן, אוּן גראָבּן גרוּנטפעסטן. *אַצוּנדּ זאָל דעם מלך 


בּאַװוּסט זיין, אַו אויבּ דידאָוױיקע שטאָט װעט אויפגעבויט. 


װערן, אוּן די מויערן װעלן פאַרענדיקט װערן, װעלן זי קין 


5 עזרא ד13-5. 
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(אָפּצאָל, מָכֶס, אוּן ווענגעלט ניט צאָלן, אוּן דאָס װעט בּרענגען 
הָזק דער קיניגלאַכער הכנסה. *אַצוּנד, אַזױ װי מיר עסן 
| דאָס זאַלץ פוּן דעם פּאַלאַץ, אוּן עס איז ניט רעכט פאַר 
! אוּנדו צוּצוּזען דעם אוּמכּבוד פוּן מלך, דערפאַר שיקן מיר 
אוּן זײנען מוֹדיע דעם מלך, *כּדי מע זאָל נאָכזּכן אין 
דעם ספר-הזכרוֹנות פוּן דיינע עלטערן; אוּן װעסט געפינען 


אין דעם ספר-הזכרונות, אוּן וויסן, אַו דידאָזיקע שטאָט איז 


! אַ װידערשפּעניקע שטאָט, אוּן בּרענגט הֶזק די מלכים אוּן 


די מדינות, אוּן מע האָט געמאַכט בּוּנטן אין איר פוּן אײיבּיקע 
טעג אָן; איבּער דעם איז דידאָזיקע שטאָט חָרב געװאָרן. 
י:מיר זיינען מוֹדיע דעם מלך, אַז אױיבּ דידאָזיקע שטאָט 
װעט אויפגעבּויט װערן, אוּן די מויערן װעלן פאַרענדיקט 
װערן, װעסטוּ דוּרך דעם מער ניט האָבּן קיין חלק אויף 


! יענער זײיט טייך. 


ײהאָט דער מלך געשיקט אַן ענטפער צוּ רחוּם דעם 
בּאַפּעלגעבּער, אוּן שִמשַי דעם שרײבּער, אוּן זײערע 
איבּעריקע חברים װאָס זיינען געזעסן אין שוֹמרוֹן, אוּן די 
איבּעריקע פוּן יענער זײט טײך: פריד! אוּן אַצוּנד, *-דער 
בּריװ װאָס איר האָט אונדוז געשיקט, איו בּאַשײדלאַך 
געלײענט געװאָרן פאַר מיר. *אוּן פוּן מיר איז געגעבּן 
געװאָרן אַ בּאַפּעל, אוּן מע האָט נאָכגעזוּכט אוּן געפוּנען, 
אַז דידאָזיקע שטאָט האָט פוּן אײיבּיקע טעג זיך דערהויבּן 
אַקעגן מלכים, אוּן אַז אין איר זײינען געמאַכט געװאָרן 
װידערשפּעניקוּנגען אוּן בּוּנטן; **אוּן איבּער ירוּשָלַיִם זיינען 
געװען מאַכטיקע מלכים, אוּן זײ האָבּן געװעלטיקט איבּער 
גאַנץ יענער זייט טייך; אוּן אָפּצאָל, מָכֶס, אוּן וועגגעלט איז 
זײ געצאָלט געװאָרן. אַצוּנד גיט אַ בּאַפעל צוּ װערן 
דידאָזיקע לײט, אוּן דידאָזיקע שטאָט זאָל ניט געבּויט װערן 


12 עזרא ד2?-הם / 


בּיז פוּן מיר װעט געגעבּן װערן אַ בּאַפּעל. "אוּן זיט / 
אָפּנעהיט ניט צוּ מאַכן קיין טָעות װענן דעם, כּדי דער הָק / 
זאָל ניט װאַקסן צוּם שאָדן פוּן די מלכים. : 
**דענסמאָל װי דער אינהאַלט פוּן דעם מלך אַרתַּח- / 
שַשׂתּאָס בּריוו איז פאָרגעלײענט געװאָרן פאַר רחומען, || 
אוּן שִמשַׁי דעם שרײבּער, אוּן זײערע חברים, אַװי זיינען /! 
זײ אַװעק אויף גיך קיין ירוּשָלַיִם צוּ די אידן, אוּן האָבּן זי - 


געװערט מיט מאַכט אוּן געװאַלט. **דענסמאָל האָט אויפ- /' 


געהערט די ארבּעט פוּן גאָטס הויז װאָס אין ירוּשָלַיִם, אוּן - 


זי איז געװען אָפּגעשטעלט בּיז דעם צװײטן יאָר פוּן דער /! 


מלוּכה פוּן דֶריָוֶשׁ דעם מלך פוּן פָּרֵס. 


ה *אוּן די נביאים, חַנִי דער נביא, אוּן זכַריָה דער זוּן פוּן - 

צְדוֹאן, האָבּן נביאות געזאָגט צוּ די אידן װאָס אין יהוּדה 
אוּן אין ירוּשָלַיִם--אין נאָמען פוּן גאָט פוּן ישׂראל צוּ זײ. 
*דענסמאָל זיינען אױיפגעשטאַנען זרוּבָּבל דער זון פון 
שְאַלתּיאָלן, אוּן יִשׁוּעַ דער זוּן פוּן יוֹצִדֶקן, אוּן האָבּן | 
אָנגעהױיבּן בּויען דאָס הויז פוּן גאָט װאָס אין ירוּשָׁלַיִם, אוּן 
מיט זי זיינען געװען די נביאים פוּן גאָט װאָס האָבּן זײ 
געהאָלפן. *אין דער אײיגענער צײט איז צוּ זײ געקוּמען 
תַּתֹּנֵי דער פירשט פוּן יענער זײיט טייך, אוּן שׁתַר-בּוֹזנַי, אוּן 
זײערע חברים, אוּן זײ האָבּן צוּ זי אַזױ געזאָגט: װער האָט 
אַייך געגעבּן אַ דערלױבּעניש צוּ בּויען דאָסדאָזיקע הויז, 
אוּן צוּ פאַרענדיקן דידאָזיקע מױער? *,דענסמאָל האָבּן 
מיר צוּ זי אַזױ געזאָגט:-!האָבּן זײ געשריבּן-װאָס זיינען 
די נעמען פוּן די מענטשן װאָס בּויען דעמדאָויקן בֹּנין?" 
*אָבּער דאָס אויג פוּן זײער נאָט איז געװען אויף די עלטסטע 
פוּן די אידן, אוּן זי האָבּן זײ ניט געװערט, בּיז די זאַך װעט 
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! קוּמען פאַר דֶריָוְשן, אוּן מע װעט דענסמאָל בּרענגען אַ 
תּשוּבה װעגן דעם. 
"דער נוּסח פוּן דעם בּריוו װאָס תַּתּנֵי דער פירשט פוּן 
יענער זט טייך, אוּן שתַר בּוֹזנַי, אוּן זיינע חברים, די 
אַפַּרסכאָער װאָס פוּן יענער זייט טייך, האָבּן געשיקט צוּם 
ימלך דֶריָוְש; זי האָבּן צוּ אים געשיקט אַ בּריוו, אוּן אַזױ 
יאיז געװען געשריבּן אין אים: צוּם מלך דֶריָוְש גאָרע פריד! 
יאָל דעם מלך בּאַװוּסט זיין, אַז מיר זײינען געגאַנגען צוּ 
ידער מדינה יהוּדה, צוּם הויז פוּן גרויסן גאָט, אוּן עס װערט 
געבּויט פוּן שווערע שטיינער, אוּן האָלץ װערט אַרײנגעטאָן 
אין די ווענט, אוּן דידאָזיקע אַרבּעט װערט געטאָן פלייסיק, 
אוּן זי בּאַנליקט אין זײער האַנט. "האָבּן מיר דענסמאָל 
געפרענט דידאָזיקע עלטסטע; מיר האָבּן צוּ זײ אַװי 
געזאָגט: װער האָט אַייךְ געגעבּן אַ דערלױבּעניש צוּ בּויען 
דאָסדאָזיקע הויז, אוּן צוּ פאַרענדיקן דידאָזיקע מױיער? 
י;אוּן אויך זײערע נעמען האָבּן מיר געפרעגט בּײ זײי, כּדי 
דיך צוּ לאָזן װיסן, אַז מיר װעלן אויפשרייבּן די נעמען פון 
די מענטשן װאָס זיינען זײערע אָנפירער. יאוּן אַזױ האָבּן 
זי אונדז געגעבּן אַן ענטפער, אַזױי צוּ זאָגן: מיר זיינען די 
: קנעכט פוּן דעם גאָט פוּן הימל אוּן ערד, אוּן מיר בּויען 
אָפּ דאָס הויז װאָס איז מיט פיל יאָרן פאַר דעם שוין געװען 
געבּויט; אוּן אַ גרויסער מלך פוּן ישׂראל האָט עס געבּויט 
אוּן פאַרענדיקט. =אָבּער װײל אונדזערע עלטערן האָבּן 
דערצערנט דעם גאָט פוּן הימל, האָט ער זי געגעבּן אין 
דער האַנט פוּן נבוּכַדנְצַר דעם כַּשׂדי, דעם מלך פוּן בָּבל; 
אוּן ער האָט צעשטערט דאָסדאָזיקע הויז, אוּן האָט פאַר- 
טריבּן דאָס פאָלק קיין בָּבל. =אָבּער אין ערשטן יאָר פוּן 
כּוֹרֶשׁ דעם מלך פוּן בָּבל, האָט דער מלך כּוֹרֶשׁ געגעבּן 
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אַ בּאַפּעל צוּ בּויען דאָסדאָזיקע הויז פוּן גאָט. *:אוּן אויך 
די גילדערנע אוּן זילבּערנע כּלים פוּן גאָטס הויז װאָס 
נבוּכַדנְצֵר האָט אַװעקגענוּמען פוּן דעם טעמפּל װאָס אין 
ירוּשָלַיִם, אוּן זײ אַװעקנעפירט אין דעם טעמפּל פוּן בָּבל, 
זי האָט דער מלך כּוֹרֶשׁ אַרױסגענוּמען פוּן דעם טעמפּל 
װאָס אין בָּבל, אוּן זי זיינען איבּערגענעבּן געװאָרן צוּ 
איינעם מיטן נאָמען שַשבַּצֵר, װאָס ער האָט אים געמאַכט 


פאַרן פירשט. *;אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: נעם דידאָויקע / 
כּלים; גי לייג זײ אַװעק אין דעם טעמפּל װאָס אין ירוּשָלַיִם, 


אוּן ואָל דאָס הױז פוּן גאָט געבּוױיט װערן אױף זין 
אָרט. *:דענסמאָל אי דערדאָזיקער שַשבַּצֵר געקוּמען; 
ער האָט געלײגט די גרוּנטפעסטן פוּן גאָטס הויז װאָס אין 


ירוּשָלַיִם, אוּן פוּן דענסמאָל אָן אוּן בּיו אַצוּנד װערט / 


עס געבּויט, אוּן איו נאָך ניט פאַרטיק. יאוּן אַצוּנד, 
אױיבּ דעם מלך איז װוֹילגעפעלן, זאָל נאָכגעזוּכט װערן 
דאָרטן אין דער שאַצקאַמער פוּן דעם מלך װאָס אין 


בָּבל, אוב דאָס איו אַזױ, אַז פוּן מלך כּוֹרֶשׁ איז געגעבּן / 


געװאָרן אַ בּאַפעל צוּ בּויען דאָסדאָזיקע הויז פוּן גאָט אין 


ירוּשָלַיִם; אוּן זאָל ער אוּנדו שיקן דעם װילן פוּן דעם מלך ! 


װעגן דעם. 


{ 'דענסמאָל האָט דער מלך דְריָוְש געגעבּן אַ בּאַפּעל, / 

אוּן מע האָט נאָכגעזוּכט אין דער בּיכערקאַמער װאָס / 
מע לײגט דאָרטן אַװעק די שאַצן אין בָּבל. *אוּן עס איז / 
געפוּנען געװאָרן אין אַחמתאָ, אין דער הױפּטשטאָט װאָס / 
אין דער מדינה מָדֵי, אַ מגילה, אוּן אַזױ איז געװען געשריבּן / 
אין איר; צוּם געדענקען: *אין ערשטן יאָר פוּן מלך כּוֹרֶש, , 
האָט דער מלך כּוֹרֶשׁ געגעבּן אַ בּאַפּעל: װעגן דעם הױיז / 
פוּן נאָט אין ירוּשָלַיִם-ואָל דאָס הױז געבּוױט װערן / 


אל 7 





יטרייישיעעטייי יע עייע 
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!פאַר אַן אָרט װוּ מע שלאַכט שלאַכטאָפּפער, און 
! זיינע גרוּנטפעסטן זאָלן געלײגט װערן שטאַרק; זיין הייך 
| זאָל זיין זעכציק איילן, זיין בּרײט זעכציק אײלן; +מיט 
| דרי שיכטן פוּן שווערע שטיינער, אוּן אַ שיכט פוּן נייעם 


האָלץ; אוּן די הוֹצאות זאָלן געגעבּן װערן פוּן מלכס הויז. 
אוּן אויך די גילדערנע אוּן זילבּערנע כּלים פוּן גאָטס הויז 


װאָס נבוּכַדנְצֵר האָט אַרױסגענוּמען פוּן דעם טעמפּל װאָס 
אין ירוּשָלַיִם, אוּן אַװעקנעפירט קיין בָּבל, זאָל מען אוּמ- 
קערן, אוּן דאָס זאָל צוּריקגיין צוּ דעם טעמפּל װאָס אין 
ירוּשָׁלַיִם אויף זיין אָרט, אוּן זאָלסט עס אַװעקלײגן אין הויז 
! פוּן גאָט. 


?אַצוּנד, תַּתֹּנֵי דער פירשט פוּן יענער זײיט טייך, שֹׁתַר- 


בּוֹזנַי, אוּן אַײיערע חברים די אַפַרסכאָער װאָס אויף יענער 


זײט טייך, האַלט זיך װײט פוּן דאָרטן. ילאָזט צוּ רוּ די 
אַרבּעט פוּן דעמדאָזיקן הויז פוּן גאָט; זאָלן דער פירשט פוּן 


די אידן, אוּן די עלטסטע פוּן די אידן בּויען דאָסדאָזיקע 


הויז פוּן גאָט אויף זיין אָרט. *אוּן פוּן מיר װערט געגעבּן 
אַ בּאַפּעל װעגן װאָס איר זאָלט טאָן פאַר דידאָזיקע 
עלטסטע פוּן די אידן, כּדי צוּ בּויען דאָסדאָזיקע הויו פוּן 


! גאָט: אַז פוּן דעם מלכס אײגנטוּם, פוּן דעם אָפּצאָל אויף 
יענער זײט טייך, זאָלן אויף גיך געגעבּן װוערן די הוֹצאות צוּ 


דידאָזיקע מענטשן, כּדי ניט צוּ שטערן. *אוּן װאָס זי האָבּן 
נײיטיק, סיי יוּנגע אָקסן, סיי װידערס אוּן שעפּסן, אויף אויפ- 
צוּבּרענגען צוּם גאָט פוּן הימל, װײץ, זאַלץ, וויין אוּן אייל, 
לוט דעם פאַרלאַנג פוּן די כֹּהנים װאָס אין ירוּשָלַיִם, זאָל 
זי גענעבּן װערן טאָג אין טאָג ניט פאַרפּעלט; "כּדי זײ 
זאָלן מקריב זיין געשמאַקע ריחות צוּם גאָט פוּן הימל, און 
בּעטן פאַר דעם לעבּן פוּן מלך אוּן זײינע קינדער. =אוּן 
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פוּן מיר װערט געגעבּן אַ בּאַפּעל, אַז יעטװעדער איינער / 
װאָס װעט ענדערן דאָסדאָזיקע װאָרט, ואָל אַ בּאַלקן / 
אַרױסגעריסן װערן פוּן זיין הויז, אוּן ער זאָל צוּנעשלאָגן / 
װערן דערויף אין דער הייך; אוּן זיין הויז זאָל געמאַכט . 
ווערן פאַר אַ מיסטהויפן דערפאַר. *אוּן דער גאָט װאָס / 


האָט געמאַכט רוּען זיין נאָמען דאָרטן, זאָל אוּמװאַרפן | 


יעטװעדער מלך אוּן פאָלק װאָס װעט אויסשטרעקן זײַן 


האַנט דאָס צוּ ענדערן, כּדי צוּ צעשטערן דאָסדאָױיקע | 


הויז פוּן גאָט װאָס אין ירוּשָלַיִם. איך דִריָוְש האָבּ געגעבּן / 
דעם בּאַפּעל; זאָל ער געטאָן װערן אויף ניך." 

*:דענסמאָל, װײל דער מלך דְריָוְש האָט געשיקט, האָבּן / 
תַּתֹּנַי דער פירשט פוּן יענער זט טייך, שְתַר-בּוֹזנַי, אוּן / 
זיינע חברים, אויף גיך אַזױ געטאָן. *;אוּן די עלטסטע פוּן / 
די אידן האָבּן געבּויט אוּן האָבּן בּאַנליקט, לוט דער נבוּאה 
פוּן חֲנֵי דעם נביא, אוּן זכַריָה דעם זוּן פוּן צְדוֹאן. אוּן זײ 
האָבּן געבּויט אוּן פאַרענדיקט לוט דעם בּאַפעל פוּן דעם 
נאָט פוּן ישׂראל, אוּן לוט דעם בּאַפעל פוּן כּוֹרֶשן, אוּן 
דֶריָוְשן, אוּן אַרתַּחשַשׂתּאָ דעם מלך פון פָּרֵס. *אוּן מע 
האָט פאַרענדיקט דאָסדאָזיקע הויז בּיזן דריטן טאָג פון 
חוֹדש אָדר, װאָס איז געװען אין זעקסטן יאָר פוּן מלך 
דְריָושס מלוּכה. 

*;אוּן די קינדער פוּן ישׂראל, די כֹּהנים אוּן די לויִם, 
אוּן די איבּעריקע קינדער פוּן גלות, האָבּן געמאַכט די 
בּאֲנַייאוּנג פוּן דעמדאָזיקן הויז פוּן גאָט מיט שׂמחה. יאון 
זי האָבּן מקריב געװען צוּ דער בּאַנַייאוּנג פוּן דעמדאָזיקן 
הויז פוּן גאָט הונדערט אָקסן, צװײ הוּנדערט װידערס, פיר 
הונדערט שעפּסן, אוּן צװעלף ציגנבּעק פאַר זינדאָפּפער 
פאר גאַנץ ישׂראל, לוט דער צאָל פוּן די שבטים פוּן ישׂראל. 
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*אוּן זײ האָבּן געשטעלט די כֹּהנים לוט זײערע אַײנטײלוּ- 
| גען, אוּן די לוָיִים לוט זײיערע אָפּטײלוּנגען, אויף דעם 


דינסט פוּן גאָט װאָס אין ירוּשָלַיִם, אַזװי װיעס שטייט געשריבּן 
אין דעם בּוּךְ פוּן משהן. 
*!אוּן די קינדער פוּן גלות האָבּן געמאַכט דעם קרבּןך 


! פָּסַח אין פערצנטן טאָג פוּן ערשטן חוֹדש. ""װאָרום די 


כֹּהנים אוּן די לוַיִיִם האָבּן זיך אין איינעם גערײניקט; זײ 
זיינען אַלע געװען רײין. אוּן זײ האָבּן געשאָכטן דעם קרבּן- 


! פֶּסַח פאַר אַלע קינדער פוּן גלות, אוּן פאַר זײערע בּרידער 
די כּהנים, אוּן פאַר זיך אַלײן. **אוּן עס האָבּן געגעסן די 


קינדער פוּן ישׂראל װאָס האָבּן זיך אוּמנעקערט פוּן גלות, 
אוּן איטלאַכער װאָס האָט זיך אָפּגעשײדט צוּ זײ פוּן דער 
אוּמרײנקײיט פוּן די פעלקער פוּן לאַנד, כּדי צוּ זוּכן יהוה 
דעם גאָט פוּן ישׂראל. *אוּן זײ האָבּן געמאַכט דעם יִום-טוב 
פוּן מצות זיבּן טעג מיט פרייד, װאָרום גאָט האָט זײ 
דערפרײיט, אוּן האָט צוּגעקערט צוּ זי דאָס האַרץ פוּן דעם 
מלך פוּן אַשׁוּר, צוּ שטאַרקן זײערע הענט אין דער אַרבּעט 
פוּן דעם הויז פוּן גאָט, דעם גאָט פוּן ישׂראל. 


ן יאוּן נאָך דידאָזיקע געשעענישן, אין דער מלוכה פון 

אַרתַּחשַסתּאָ דעם מלך פוּן פָּרֵס, איז עורא דער זוּן פון 
שׂרִיָה; דעם זוּן פוּן עַזַריָה, דעם זוּן פוּן חִלקיָה, ידעם זוּן 
פוּן שַלוּם, דעם זוּן פוּן צָדוֹק, דעם זוּן פוּן אַחיטוּב,. *דעם 
ווּן פוּן אַמַריָה, דעם זוּן פוּן עַזַריָה, דעם זוּן פוּן מרָיוֹת, 
*דעם זוּן פּוּן זרַחיָה, דעם זוּן פוּן עווי, דעם זוּן פוּן בּוּקי, 
?דעם זוּן פוּן אַבישׁוּעַ. דעם זוּן פוּן פּינחס, דעם זוּן פוּן 
אֶלעָזָרּ, דעם זוּן פוּן אַהרן דעם כֹּהןְנָדול-*איז דער- 
דאָזיקער עזרא אַרױפגעגאַנגען קיין בָּבל; אוּן ער איז געװען 
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אַ שרײבּער, בּאַהאַװונט אין תּוֹרת-משה װאָס יהוה דער גאָט | 


פוּן ישׂראל האָט געגעבּן. אוּן דער מלך האָט אים געגעבּן 
זיין איטלאַכע בּקשה, לוט דער האַנט פוּן יהוה זיין גאָט 
אויף אים. יאוּן עס זיינען אַרױפגענאַנגען פוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל, אוּן פוּן די כֹּהנים אוּן די לויִיִם, אוּן די זיננערס, 
אוּן די טױערלײט, אוּן די נתינים, קיין ירוּשָלַיִם, אין זיבּעטן 
יאָר פוּן מלך אַרתַּחשַׁסתּאָ. *אוּן ער איז געקוּמען קיין 
ירוּשָלַיִם אין פינפטן חוֹדש, װאָס איז געװען אין זיבּעטן 


יאָר פוּן מלך. יװאָרום אין ערשטן טאָג פוּן ערשטן חוֹדש / 


איז געװען דער אָנהײבּ פוּן דעם אַרױפנאַנג פוּן בָּבל, און 
אין ערשטן טאָג פוּן פינפטן חוֹדש איז ער אָנגעקוּמען קיין 
ירוּשָׁלַיִם, לוט דער גוּטער האַנט פוּן זיין גאָט אויף אים. 
יװאָרום עורא האָט געקערט זיין האַרץ צוּ פּאָרשן גאָטס 
תּוֹרה, אוּן צוּ טאָן, אוּן צוּ לערנען אין ישׂראל חוּקים אוּן 
געזעצן. 

ייאוּן דאָס איז דער נוּסח פוּן דעם בּריוו װאָס דער 
מלך אַרתַּחשַׁסתּאָ האָט געגעבּן עורא דעם כֹּהן, דעם 
שרײבּער--דעם שרײיבּער פוּן די װערטער פוּן גאָטס געבּאָט 
אוּן זײינע געזעצן צוּ ישׂראל: *יאַרתַּחשַׁסתּאָ דער מלך 
פוּן מלכים צוּ עורא דעם כֹּהן, דעם שרײבּער פוּן דעם 
געועץ פוּן דעם גאָט פוּן הימל, אוּן אַזױ װײטער. און 
אַצוּנד *װערט פוּן מיר געגעבּן אַ בּאַפעל, אַז איטלאַכער 
װאָס בּאָט זיך אָן אין מיין קיניגרײך, פוּן דעם פאָלק ישׂראל, 
אוּן זײיערע כֹּהנים, אוּן די לוַיִים, צוּ גיין מיט דיר קיין 
ירוּשָלַיִם, מעג גיין. +יאַזױ װי דוּ װערסט געשיקט פוּן דעם 
מלך אוּן זיינע זיבּן יוֹעצים נאָכצוּפאָרשן װעגן יהוּדה אוּן 
ירוּשָלַיִם, לוט דעם געזעץ פוּן דיין גאָט װאָס אין דין 
האַנט, *!אוּן אַװעקצוּפירן דאָס זילבּער אוּן דאָס גאָלד 
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װאָס דער מלך אוּן זײינע יוֹעצצים האָבּן מנדב געװען צוּ דעם 


! גאָט פוּן ישׂראל, װאָס זיין װוינוּנג איז אין ירוּשָלַיִם, *:אוּן 
| אַלדאָס זילבּער אוּן גאָלד װאָס דוּ װעסט קריגן אין דער 
! גאַנצער מדינה בָּבל, אין איינעם מיט די נדבות פוּן דעם 
! פּאָלק אוּן די כֹּהנים װאָס װעלן מנדב זיין פאַר דעם הויז 
פוּן זײער גאָט װאָס אין ירוּשָלַיִם-י-דרוּם מעגסטוּ בּאַלד 


קויפן פאַר דעמדאָזיקן געלט אָקסן, װידערס, שעפּסן, 


מיט זײערע שפּײיזאָפּפּער אוּן זײערע גיסאָפּפער, אוּן זאָלסט 
! זי מקריב זיין אויף דעם מובּח פוּן איער גאָטס הויז װאָס 


אין ירוּשָלַיִם. *-אוּן װאָס דיר אוּן דײנע בּרידער װעט 
װוֹילגעפעלן צוּ טאָן מיט דעם רעשט פוּן דעם זילבּער אוּן 
גאָלד, מעגט איר טאָן לוט דעם װילן פוּן אַייער גאָט. *;און 


! די כּלים װאָס װערן דיר געגעבּן פאַר דעם דינסט פוּן דיין 
גאָטס הויז, גיבּ איבּער פאַר דעם גאָט פוּן ירוּשָלַיִם. און 


דאָס איבּעריקע װאָס איו נייטיק פאַר דעם הויז פוּן דין 


! גאָט װאָס דיר װעט אויסקומען אױסצוגעבּן, זאָלסטוּ אויס- 


געבּן פוּן דעם מלכס שאַצקאַמער. :יאוּן פוּן מיר, מלך אַר- 
תַּחשַׁסתּאָ, ווערט געגעבּן אַ בּאַפּעל צוּ אַלע שאַצמײנסטער 
װאָס אויף יענער זײט טייך, אַז אַלץ װאָס עורא דער כֹּהן, 


| דער שרײבּער פוּן דעם געזעץ פוּן דעם גאָט פוּן הימל, 
- װעט פוּן אַייך פאַרלאַנגען, זאָל אויף גיך געטאָן װערן, 


*ביו הונדערט צענטנער זילבּער, אוּן בּיז הוּנדערט כּוֹר 


װײץ, אוּן בּיז הוּנדערט בַּת װײן, אוּן בּיז הונדערט בַּת אייל, 
אוּן זאַלץ אָן אַ געשריבּענער צאָל. *אַלץ װאָס איז אויף 


ידעם בּאַפּעל פוּן דעם גאָט פוּן הימל, זאָל ריכטיק געטאָן 


װערן פאַר דעם הויז פוּן דעם גאָט פוּן הימל, כּדי עס זאָל 


- ניט זיין אַ צאָרן אויף דער מלוּכה פוּן דעם מלך אוּן זינע 


קינדער. -אויך זיינען מיר אַיך מוֹדיע, אַז אַלע כֹּהנים 


0 . עורא ו8-ח3 - 


אוּן לוַיַיִם, זיננערס עי נתינים, אוּן דינער פוּן דעמ- 
דאָזיקן הויז פוּן גאָט, זאָל מען אָפּצאָל, מָכָס, אוּן װענ 
געלט, ניט טאָרן אַרױפלײגן אויף זײי. ‏ *און דוּ עורא, 
לוט דער חכמה פוּן דיין גאָט װאָס אין דײן האַנט, ועץ / 
אויף ריכטער אוּן דיינים װאָס זאָלן משפּטן דאָס גאַנצץ - 
פּאָלק װאָס אויף יענער זײט טייך, אַלע װאָס װײסן די 
געזעצן פוּן דיין גאָט; אוּן דעם װאָס װײס ניט, זאָלט איר / 
מאַכן װיסן. **אוּן דער װאָס װעט ניט טאָן דאָס געועץ פוּן / 
דיין גאָט, אוּן דאָס געועץ פוּן דעם מלך, זאָל גיך געטאָן - 
װערן אויף אים אַ משפּט, ענטװעדער צוּם טױט, אָדער . 
צוּ פאַרטרײבּוּנג, אָדער צוּ געלטשטראָף, אָדער צוּ / 
געפענקעניש. | 

יײגעלױבּט איז יהוה דער גאָט פוּן אונדוערע עלטערן / 
װאָס ער האָט אַװינס אַרײנגעגעבּן אין מלכס האַרצן, צוּ 
בּאַשֵיינען דאָס הויז פוּן גאָט װאָס אין יִרוּשָׁלַיִם, =אוּן ער 
האָט מיר צוּגענייגט גענאָד פאַר דעם מלך אוּן זיינע יוֹעצים, 
אוּן בּי אַלע מאַכטיקע האַרן פוּן דעם מלך. אוּן איך האָבּ 
מיך געשטאַרקט לוט דער האַנט פוּן יהוה מיין גאָט אויף 
מיר, אוּן איך האָבּ אַייננעזאַמלט פוּן ישׂראל הױפּטלײַט 
אַרױפצוּגײן מיט מיר. 
הן "אוּן דאָס זײינען די הױפּטן פוּן זײערע פאָטער- 

הייזער, אוּן דער יחוס-בּריוו פוּן די װאָס זײַנען אַרופ- 
געגאַנגען מיט מיר פוּן בָּבל, אין דער מלוכה ן דעם מלך 
אַרתַּחשַסתּאָ. 

יפוּן די קינדער פוּן פּינחס: נֵרְשׁוֹם, 

פוּן די קינדער פוּן אֹיתָמָר: דָניאַל. 

פוּן די קינדער פוּן דוד: חַטוּשׁ. 

*פוּן די קינדער פוּן שכַניָה: פוּן די קינדער פוּן פַּרעוֹשׁ, 
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זכַריָה; אוּן צוּ אים האָבּן זיך מיַחס געװען הוּנדערט אוּן 
פופציק מאַנספּאַרשױנען. 
יּפוּן די קינדער פוּן פַּחַת-מוֹאָב; אֶליְהוֹעֵינַי דער זוּן 
! פוּן זרַחיָהן, אוּן מיט אים צװײ הונדערט מאַנספּאַרשױנען. 
: *פוּן די קינדער פוּן שכַּניָה: דער זוּן פוּן יַחויאַלן, אוּן 
ימיט אים דרײ הוּנדערט מאַנספּאַרשױנען. 
*אוּן פוּן די קינדער פוּן עָדין: עֶבֶד דער זוּן פוּן יוֹנָתנען, 
אוּן מיט אים פוּפציק מאַנספּאַרשױנען. 
| = זאוּן פוּן די קינדער פוּן עֵילָם: ישַעיָה דער זוּן פון 
'עַתַליָהן, אוּן מיט אים זיבּעציק מאַנספּאַרשױנען. 
אוּן פוּן די קינדער פוּן שפַּטיָה: זבַדיָה דער זוּן פוּן 
|מיכָאֵלן, אוּן מיט אים אַכציק מאַנספּאַרשױנען. 
יפוּן די קינדער פוּן יוֹאָב: עוֹבַדיָה דער זוּן פוּן יחיאַלן, 
אוּן מיט אים צװײ הוּנדערט אוּן אַכצן מאַנספּאַרשױנען. 
| = ייאוּן פוּן די קינדער פוּן שלוֹמית: דער זוּן פוּן יוֹסַפיָהן, 
אוּן מיט אים הונדערט אוּן זעכציק מאַנספּאַרשױנען. 
:!אוּן פוּן די קינדער פוּן בַּבָי: זכַריָה דער זוּן פוּן בַּבֵין, 
- אוּן מיט אים אַכט אוּן צװאַנציק מאַנספּאַרשױנען. 
*;אוּן פוּן די קינדער פוּן עַוֹגֶד: יוֹחֶנָן דער זוּן פוּן הַקִטְנען, 
אוּן מיט אים הוּנדערט אוּן צען מאַנספּאַרשױנען. 
| = =אוּן פוּן די קינדער פוּן אַדוֹניקם: די לעצטע: אוּן דאָס 
זיינען זײערע נעמען: אֶליפָלְט, יעִיאֵל, אוּן שׁמַעיָה, אוּן מיט 
זײ זעכציק מאַנספּאַרשױנען. 
*:אוּן פוּן די קינדער פוּן בַּנוֵי: עוּתֵי, אוּן זַכּוּר, אוּן מיט 
זי זיבעציק מאַנספּאַרשױנען. 
- *יאוּן איך האָבּ זי אַיינגעזאַמלט בּיים טייך װאָס גײט 
אַרײן אין אַהואָ, אוּן מיר האָבּן דאָרטן גערוּט דרי טעג, 
אוּן איך האָבּ נאָכגעקוּקט צװישן דעם פאָלק אוּן צװישן די 
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כֹּהנים, אוּן האָבּ דאָרטן ניט געפוּנען פוּן די קינדער פוּן לֵוֵי. 
*יְהאָבּ איך געשיקט נאָך אֶליעָזֶר, נאָך אַריאֵל, נאָך שמַעיָה, 
אוּן נאָך אֶלנָתֶן, אוּן נאָך יָריב, אוּן נאָך אֶלנָתָן, אוּן נאָך נָתָן 
אוּן נאָך זכַריָה, אוּן נאָך משוּלָם, די הױפּטלײט, אוּן נאָך 
יוֹיֵריב, אוּן נאָך אֶלֹנָתָן, די קענער. יאוּן איך האָבּ זײ 
געגעבּן אַ בּאַפּעל צוּ אדוֹ דעם הױפּטמאַן אין דעם אָרט 
כְּסְפיאָ, אוּן איך האָבּ אַרײנגעטאָן אין זײער מױיל װערטער ! 
צוּ רעדן צוּ אִדוֹן נאוּןן זיין בּרוּדער װאָס זיינען געװען ! 
געזעצטאיבּער דעםאָרט כָּסְפִיאָ, אוּנדז צוּ בּרענגען בּאַדינער ! 
פאַר דעם הויז פוּן אוּנדזער גאָט. *יאוּן זײ האָבּן אונדו 
געבּראַכט, לוט דער גוּטער האַנט פוּן גאָט אויף אוּנדו, אַ 
פּאַרשטאַנדיקן מאַן פוּן די קינדער פוּן מַחלי דעם זוּן פוּן 
לֵוִי, דעם זוּן פוּן ישׂראלן; אוּן שַרִביָהן מיט זיינע זין אוּן זיינע 
בּרידער-אַכצן; *אוּן חַשַביָהן, אוּן מיט אים ישַעיָהן פון 
די קינדער פוּן מרָרי, זיינע בּרידער, אוּן זײערע זיך- 
צװאַנציק; אוּן פוּן די נתינים װאָס דוד אוּן די האַרן האָבּן 
אָפּגעגעבּן פאַר דעם דינסט פוּן די לוַיִיִם, צװײ הונדערט | 
אוּן צװאַנציק נתינים; אַלע זיינען געװען אָנגערוּפן מיט די / 
נעמען. | 
ייאוּן איך האָבּ דאָרטן אױסגערוּפן אַ תָּענית בּיים טייך 
אַהואָ, זיך צוּ פּייניקן פאַר אוּנדזער גאָט, כּדי צוּ בּעטן בּײ 
אים אַ גלײכן װעג פאַר אוּנדז אוּן פאַר אוּנדוערע קליינע 
קינדער, אוּן פאַר אוּנדזער גאַנצן פאַרמעג. **װאָרום איך 
האָבּ זיך געשעמט צוּ פאַרלאַנגען פוּן דעם מלך חיל אוּן 
רײטער אוּנדו צוּ העלפן פוּן אַ פיינט אויפן װעג, װײל מיר 
האָבּן געזאָגט צוּם מלך, אַזױ צוּ זאָגן: די האַנט פוּן גאָט איז 
צוּם גוּטן אויף אַלע װאָס זוּכן אים, אוּן זיין מאַכט אוּן זיין ‏ 
צאָרן אַקעגן אַלע װאָס פאַרלאָון אים. *אוּן מיר האָבּן || 
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! געפאַסט, אוּן געבּעטן בּײ אוּנדזער גאָט װעגן דעם, אוּן ער 
! האָט זיך געלאָוט דערבּעטן פוּן אוּנדו. 

אוּן איך האָבּ אָפּנעשײדט פוּן די האַרן פוּן די כֹּהנים 
צװעלף: שרִביָהן, חַשַביָהן, אוּן מיט זײי צען פוּן זײערע 
בּרידער. *אוּן איך האָבּ זײ צוּגעװוֹיגן דאָס זילבּער, און 
דאָס גאָלד, אוּן די כּלים, די אָפּשײדוּנג פאַר אוּנדזער גאָטס 
הויז װאָס דער מלך, אוּן זײינע יוֹצצים אוּן זיינע האַרן, אוּן 
| גאַנץ ישׂראל װאָס האָבּן זיך דאָרטן געפוּנען, האָבּן מנדב 
געװען. *אוּן איך האָבּ אָפּגעװויגן אויף זײער האַנט זילבּער 
זעקס הוּנדערט אוּן פוּפציק צענטנער, אוּן זילבּערנע כּלים 
הונדערט צענטנער; גאָלד הונדערט צענטנער; "און 
נילדערנע בּעכער צװאַנציק, צוּ טויזנט אַדַרכּוֹנים; אוּן צַװוײ 
כּלים פוּן פיינעם געלן קוּפּער, אַזױ טײער װי גאָלד. *און 
| איך האָבּ צוּ זײ געזאָגט: איר זײט הײליק צוּ גאָט, אוּן די 
כּלים זיינען הײליק; אוּן דאָס זילבּער אוּן דאָס גאָלד איז אַ 
| נדבה צוּ יהוה דעם גאָט פוּן אַײיערע עלטערן. *פּאַסט 
| אויף אוּן היט עס, בּיו איר װעט עס אָפּװעגן פאַר די האַרן 
פוּן די כֹּהנים אוּן די לײַם, אוּן די האַרן פוּן די פּאָטער- 
הײזער פוּן ישׂראל אין ירוּשָלַיִם, אין די קאַמערן פוּן גאָטס 
הויז. **אוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִַם האָבּן צוּגענוּמען די װאָג 
פוּן דעם זילבּער אוּן דעם נאָלד, אוּן די כּלים, אויף 
צוּ בּרענגען קיין ירוּשָׁלַיִם אין הויז פוּן אוּנדזער גאָט. 

י*אוּן מיר האָבּן אַװעקגעצויגן פוּן דעם טייך אַהואָ אין 
צװעלפטן טאָג פוּן ערשטן חוֹדש, צוּ גיין קיין ירוּשָלַיִם, אוּן 
די האַנט פוּן גאָט איז געװען אויף אוּנדז, אוּן ער האָט אוּנדז 
בּאַשירעמט פוּן דער האַנט פוּן פיינט אוּן לױערער אויפן 
װעג. *אוּן מיר זײינען געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם, אוּן זיינען 
דאָרטן געזעסן דרי טעג. **אוּן אויפן פירטן טאָג איז דאָס 
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זילבּער אוּן דאָס גאָלד אוּן די כּלים אָפּגעװוֹיגן געװאָרן ‏ 
אין הויז פוּן אונדזער גאָט, אויף דער האַנט פוּן מרַמוֹת דעם ! 
זוּן פוּן אוּרַיָהן, דעם כֹּהן; אוּן מיט אים איז געװען אֶלעָזָר . 
דער זוּן פוּן פּינחסן; אוּן מיט זײי; יוֹוֶבָד דער זוּן פוּן יֵשׁוּעַן, - 
אוּן נוֹעַדיָה דער זוּן פוּן בְּנוּין; די לוײַם; *"אַלץ מיטאַ צאָל / 
אוּן מיט אַ װאָג; אוּן די גאַנצע װאָג איז פאַרשריבּן געװאָרן 
אין יענער צייט. 

*;האָבּן די קינדער פוּן גלות װאָס זיינען געקוּמען פון 
געפאַנגענשאַפט, מקריב געװען בּראַנדאָפּפער צוּם גאָט פוּן ‏ 
ישׂראל, צװעלף אָקסן פאַר גאַנץ ישׂראל, זעקס אוּן נײינציק / 
װידערס, זיבּן אוּן זיבּעציק שעפּסן, צװעלף בּעק פאַר זינד" - 
אָפּפער; אַלע בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט. אוּן וײ האָבּן 
איבּערגעגעבּן די בּאַפּעלן פוּן מלך צוּ די סאַטראַפּן פון 
מלך, אוּן די פירשטן פוּן יענער זייט טײך; אוּן זי האָבּן 
געהאָלפן דעם פאָלק אוּן דעם הויז פוּן גאָט. 


פ *אוּן אַז מע האָט דאָס געענדיקט, האָבּן גענענט צוּ מיר 

די האַרן, אַװױי צוּ זאָגן: דאָס פאָלק ישׂראל, אוּן די כֹּהנים 
אוּן די לוײַם, האָבּן זיך ניט געהאַלטן אָפּגעשײדט פוּן די 
פעלקער פוּן די לענדער, לוט זײערע אוּמװערדיקײיטן- 
פוּן דעם כּנַעֲני, דעם חִתּי, דעם פּרַזי, דעם יבוּסי, דעם 
עַמוֹני, דעם מוֹאָבי, דעם מִצרי, אוּן דעם אָמוֹרי. "װאָרום 
זי האָבּן גענוּמען פוּן זײערע טעכטער פאַר זיך אוּן פאַר 
וייערע זין, אוּן דער הײליקער זאָמען האָט זיך פאַרמישט 
מיט די פעלקער פוּן די לענדער, אוּן די האַנט פוּן די האַרן 
אוּן די פאָרשטײיער איז געװען די ערשטע אין דערדאָזיקער 
פעלשונג. *אוּן װי איך האָבּ געהערט דידאָזיקע זאַך, האָבּ. 
איך צעריסן מיין בּנד אוּן מיין מאַנטל, אוּן איך האָבּ זיך 
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געפליקט די האָר פוּן קאָפּ אוּן פוּן בּאָרד, אוּן איך בּין 


געזעסן אַ בּאַנוּמענער. *האָבּן זיך אַלע אַיינגעזאַמלט צוּ 
מיר, אַלע װאָס האָבּן געציטערט איבּער די װערטער פון 


דעם גאָט פוּן ישׂראל, פוּן ועגן דער פעלשונג פוּן די גלות- 


לײט; אוּן איך בּין געזעסן אַ בּאַנוּמענער בּיו דעם אָװנט- 


קרבן. 


יאוּן בּיים אָװנט-קרבּן בּין איך אויפגעשטאַנען פוּן מיין 


! תָּעֹנִית, מיט מיין בּנד אוּן מיין מאַנטל צעריסן, אוּן איך בּין 

געפאַלן אויף מיינע קני, אוּן האָבּ אױסגעשפּרײט מיינע 
הענט צוּ יהוה מיין גאָט. *אוּן איך האָבּ געזאָגט: מיין גאָט, 
איך בּין אין בּוּשה אוּן שעם זיך אױיפצוּהײבּן מיין פּנים צוּ 
- דיר, מיין גאָט, װאָרום אוּנדוערע זינד זיינען געמערט איבּערן 


קאָפּ, אוּן אוּנדוער שוּלד איז גרויס בּיו צוּם הימל.. יפוּן די 
טעג פוּן אונדזערע עלטערן אָן זיינען מיר אין גרויס שוּלד 
בּיז אויף היינטיקן טאָג, אוּן פאַר אונדזערע זינד זיינען מיר; 
אוּנדוערע מלכים, אונדזערע כֹּהנים, איבּערגענעבּן געי 
װאָרן אין דער האַנט פוּן די מלכים פוּן די לענדער צוּם 
שװערד, צוּ געפאַנגענשאַפט, אוּן צוּ רױיבּ, אוּן צוּ שאַנד פוּן 
פּנַים, אַזױ װי הײנטיקן טאָן. *אוּן אַצוּנד, אויף אַ קלײנער 
רגע איז אוּנדו געשען אַ גענאָד פוּן יהוה אוּנדזער גאָט, אוּנדז 
איבּערצוּלאָזן אַן אַנטרינוּנג, אוּן אוּנדו צוּ געבּן אַן אָנהאַלט 


- אין זיין הײליקן אָרט, כּדי אוּנדוער גאָט זאָל דערלײכטן 


אונדזערע אויגן, אוּן אונדז לאָון אַ בּיסל אָפּלעבּן אין אוּנדזער 
קנעכטשאַפּט. "װאָרום קנעכט זײנען מיר, אָבּער אין 
אוּנדוער קנעכטשאַפט האָט אונדו אונדוער גאָט ניט 
פּאַרלאָון, אוּן ער האָט אונדו צוּגעניינט גענאָד פאַר די 
מלכים פוּן פָּרֵס, אונדו צוּ לאָזן אָפּלעבּן, אויפצוּריכטן 
דאָס הויז פוּן אוּנדוער גאָט, אוּן אויפצוּשטעלן זיינע חוּרבות, 
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אוּן אוּנדז צוּ געבּן אַן אַרוּמצאַם אין יהוּדה אוּן אין ירוּשָלַיִם. / 
'יאוּן אַצוּנד, אוּנדזער גאָט, װאָס זאָלן מיר זאָנן נאָך דעם? ! 
אַו מיר האָבּן פאַרלאָזן דײינע געבּאָט ייװאָס דוּ האָסט 
געבּאָטן דוּרך דיינע קנעכט די נביאים, אַזױ צו זאָגן:,דאָס | 
לאַנד װאָס איר קוּמט עס צוּ אַרבּן, איז אַן אוּמרײין לאַנד, 
דוּרך דער אוּמרײנקײט פוּן די פעקלער פוּן די לענדער, 
דוּרך זײערע אוּמװערדיקײטן מיט װאָס זײ האָבּן עס 
אָנגעפילט פוּן עק צוּ עק אין זײער טוּמאה. =דרוּםואָלט | 
איר אַצוּנד ניט געבּן אַײערע טעכטער צוּ זײערע זין, אוּן 
זײערע טעכטער זאָלט איר ניט נעמען פאַר אַײערע זין, 
אוּן איר זאָלט אויף אײבּיק ניט זוּכן זײער פריד אוּן זײער 
װוֹילויין, כּדי איר זאָלט שטאַרק זיין, אוּן עסן דאָס גוּטס / 
פוּן דעם לאַנד אוּן עס לאָון בּירוּשה צוּ אַײיערע קינדער / 
אויף אײיבּיק.' *-אוּן נאָך אַלץ װאָס איז געקוּמען אויף אונדז 
פאַר אוּנדזערע שלעכטע מעשׂים אוּן פאַר אוּנדזערגרויסער / 
שוּלד, אַז דוּ אוּנדוער גאָט האָסט אוּנדו געשוינט מער װינאָך / 
אוּנדזערע זינד, אוּן אוּנדז געגעבּן אַזאַ אַנטרינוּנג, *יאָלן / 
מיר װידער פאַרשטערן דײינע געבּאָט, אוּן זיך מתחתּן זיין / 
מיט די פעלקער פוּן דידאָזיקע אוּמװערדיקײטן? װעסטוּ 
ניט צערענען אויף אוּנדו בּיז צוּם פאַרלענדן, אַז קיין איבּער- 
בּלײבּ אוּן קיין אַנטרינוּנג זאָל ניט זיין? *ייהוה דוּ גאָט פוּן 
ישׂראל, דוּ בּיסט אַ גערעכטער; װאָרום מיר זיינען אַן 
אַנטרוּנענער איבּערבּלײבּ אַװי װי הײנטיקן טאָג. אָט זיינען 
מיר פאַר דיר אין אוּנדוער שוּלד; װאָרום מע קען ניט 
בּאַשטײן פאַר דיר װעגן דעם. 
ל יאוּן װי עורא האָט מתפּלל געװען אוּן װי ער האָט זיך 
מתוודה געװען, װײנענדיק אוּן זיך װאַרפנדיק פאַר גאָטס / 
הויז, האָט זיך אָנגעזאַמלט צוּ אים פוּן ישׂראל זײער אַ גרויס 
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געזעמל, מענער אוּן װײבּער אוּן קינדער; װאָרום דאָס 
| פאָלק האָט געװײנט אַ גרויס געװײן. *אוּן שכַניָה דער זוּן 
! פוּן יחיאַלן, פוּן די קינדער פוּן עֵילָם, האָט זיך אָפּגערוּפן 
! אוּן האָט געזאָגט צוּ עזראן: מיר האָבּן געפעלשט אָן אונדזער 
! גאָט; אוּן האָבּן גענוּמען פרעמדע װײבּער פוּן די פעלקער 
פוּן לאַנד, אָבּער אַצוּנד איז דאָ אַ האָפּענוּנג פאַר ישׂראל 
װעגן דעם. *אוּן לאָמיר אַצוּנד שליסן אַ בּוּנד מיט אוּנדזער 
! גאָט, אַװעקצוּשיקן די אַלע װײבּער, אוּן די װאָס זיינען 
געבּאָרן פוּן זײ, לוט דער עצה פוּן גאָט, אוּן די װאָס ציטערן 
| איבּער דעם געבּאָט פוּן אוּנדזער גאָט, אוּן זאָל געטאָן װערן 
לוט דער תּוֹרה. *שטיי אויף, װאָרום אויף דיר ליגט די 
זאַך, אוּן מיר זײנען מיט דיר; זײ שטאַרק אוּן טוּ. 

*איז עורא אויפגעשטאַנען אוּן האָט בּאַשװאָרן די האַרן 
פוּן די כֹּהנים, די לוַיַים, אוּן גאַנץ ישׂראל, צוּ טאָן אַזױ װי 
דאָסדאָזיקע װאָרט; אוּן זי האָבּן געשװאָרן. *אוּן עזרא 
איז אויפגעשטאַנען פוּן פאַר דעם הויז פוּן גאָט, אוּן ער איז 
אַװעק אין דער קאַמער פוּן יְהוֹחָנן דעם זוּן פוּן אָליַשיבן; 
אוּן אַז ער איז געקוּמען אַהין, האָט ער ניט געגעסן קיין 
בּרױיט, אוּן ניט געטרונקען קיין װאַסער, װאָרום ער האָט 
געטרויערט אויף דער פעלשונג פוּן די גלות-לײיט. 

יאוּן מע האָט אַרױסגעלאָוט אַן אויסרוּף אין יהוּדה אוּן 
ירוּשָלַיִם צוּ אַלע קינדער פוּן גלות, זיך אַינצוּזאַמלען קיין 
ירוּשָלַיִם; *אוּן איטלאַכער װאָס װעט ניט קוּמען אין דרי 
טעג, לוט דער עצה פוּן די האַרן אוּן די עלטסטע, זאָל זיין 
גאַנצער פאַרמעג זיין חרם, אוּן ער זאָל אָפּגעשײדט װערן 
פוּן דער עדה פוּן גלות. 

?האָבּן זיך אַינגעזאַמלט אַלע מענער פוּן יהוּדה אוּן 
בּנימין קיין ירוּשָלַיִם צוּם דריטן טאָג; דאָס איז געװען אין 
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ניינטן חוֹדש, אין צװאַנציקסטן טאָג אין חוֹדש. אוּן דאָס /|/ 
גאַנצע פאָלק איז געועסן אויפן בּרײטן פּלאַץ פוּן גאָטס הויו, . 
ציטערנדיק איבּער דער זאַך, אוּן איבּער די רעגנס. ייאוּן / 
עזרא דער כֹּהן איז אויפגעשטאַנען, אוּן האָט צוּ זײ געזאָגט: / 
איר האָט געפעלשט אוּן האָט גענומען פרעמדע װײבּער /ו 
נאָך צוּצוּלײגן צוּ דער שוּלד פוּן ישׂראל. +;אוּן אַצוּנד ניט / 
אַ װידוי צוּ יהוה דעם גאָט פוּן אַײערע עלטערן, אוּן טוּט זיין / 
רצון, אוּן שיידט אַייך אָפּ פוּן די פעלקער פוּן לאַנד, אוּן . 
פוּן די פרעמדע װײבּער. *יהאָט זיך אָפּגערוּפן די גאַנצע / 
אַײנזאַמלונג אוּן האָט געזאָגט אויף אַ הויכן קול: יאָ, אַזױ װי / 
דין װאָרט איז פאַר אוּנדז צוּ טאָן. *אָבּער דאָס פאָלק איו / 
גרויס, אוּן עס איז די צייט פוּן רעגנס, אוּן ניטאָ קיין כּוֹח | 
צוּ שטיין דרויסן, אוּן די אַרבּעט איז ניט אויף איין טאָג, . 
אוּן ניט אויף צװײ; װאָרום מיר האָבּן פיל פאַרבּראָכן אין 
דערדאָזיקער זאַך. =זאָלן אונדזערע האַרן זיך אָפּשטעלן / 
פאַר דער גאַנצער אַײנזאַמלוּנג, אוּן אַלע װאָס אין אוּנדוערע 
שטעט װאָס האָבּן גענוּמען פרעמדע װײבּער, זאָלן קוּמען 
אין געשטעלטע צײטן, אוּן מיט זי די עלטסטע פון 
איטלאַכער שטאָט אוּן אירע ריכטער, בּיז מע װעט אָפּקערן 
פוּן אוּנדז דעם גרימצאָרן פוּן יהוה אוּנדזער גאָט װעגן 
דערדאָזיקער זאַך. =נאָר יוֹנָתֶן דער זוּן פוּן עַשָׂהאַלן, אוּן 
יַחזְיָה דער זוּן פוּן תִּקוָהן, האָבּן זיך געשטעלט אַקעגן דעם, 
אוּן משוּלָם, אוּן שַבּתֵי דער לֵוִי, האָבּן זײ צוּגעהאָלפן. *יאוּן 
די קינדער פוּן גלות האָבּן אַזױ געטאָן; אוּן עורא דער כֹּהן, 
אוּן עטלאַכע הױפּטן פוּן פאָטערהײזער, לוט זײערע 
פאָטערהייזער, אוּן אַלע מיט נעמען, זיינען אָפּגעזוּנדערט 
געװאָרן, אוּן זי האָבּן זיך געזעצט אין ערשטן טאָג פוּן צענטן 
חוֹדש אױסצוּפאָרשן די זאַך. ייאוּן זי זײנען פאַרטיק 
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געװאָרן מיט אַלע מענער װאָס האָבּן גענוומען פרעמדע 
װײבּער, בּיו דעם ערשטן טאָג פוּן ערשטן חוֹדש. 


*יאוּן עס זיינען געפוּנען געװאָרן צװישן די קינדער פוּן 


| די כּהנים אַזעלכע װאָס האָבּן גענומען פרעמדע װײבּער. 
פוּן די קינדער פוּן יִשׁוּעַ דעם זוּן פוּן יוֹצָדִקן אוּן זיינע 


בּרידער: מַעֲשַׂיָה, אוּן אֶליעָזֶר, אוּן יָריב, אוּן גדַליָה. *;אוּן 


זײ האָבּן געגעבּן זײיער האַנט אַװעקצוּשיקן זײערע װײבּער, 
! אוּן, װי שוּלדיקע, נצוּ בּרענגעןז אַ װידער פוּן שאָף פאַר זײער 
. שוּלד. יאוּן פוּן די קינדער פוּן אֶמַר: חַנָני, אוּן זבַדיָה. 
! אוּן פוּן די קינדער פוּן חָרֶם: מַעֲשַׂיָה, אוּן אַלַיָה, אוּן שׁמַעיָה, 


אוּן יחיאֵל, אוּן עוַּיָה. *אוּן פוּן די קינדער פוּן פַּשחוּר: 
אֶליוֹעֵינַי, מַעֲשַׂיָה, יִשׁמָעֵאל, נתַנאֵל, יוֹזָבָד, אוּן אֶלעָשָׂה. 
*-אוּן פוּן די לוײִַם: יוֹוָבָד, אוּן שִמעִי, אוּן קליָה-דאָס 


איז קליטאָ-פּתַחיָה, יהוּדה, אוּן אֶליעָזֶר. 


אוּן פוּן די זינגערס: אָליִשיב. אוּן פוּן די טױערלײט: 


! שַלוּם, אוּן טֶלֶם, אוּן אוּרי. 
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**אוּן פוּן ישׂראל: פוּן די קינדער פוּן פַּרעוֹש: רַמיָה, 
אוּן יַָיָה, אוּן מַלכִּיָה, אוּן מִיָמִן, אוּן אֶלעֶזֶר, אוּן מַלכִּיָה, 
אוּן בּניָה. **אוּן פוּן די קינדער פוּן עֵילָם: מַתַּניָה, זבַריָה, 
אוּן יחיאָל, אוּן עֵבדי, אוּן ירַמוֹת, אוּן אַלִיָה. *אוּן פוּן די 
קינדער פוּן זַתּוּא: אֶליוֹעֵנַי, אָליִשיב, מַתַּנְיָה, אוּן יִרָמוֹת, 
אוּן וָבָד, אוּן עַויואָ. **אוּן פוּן די קינדער פוּן בַּבָי: יְהוֹחָנְן, 
חַנְיָה, וַבַּי, עַתלַי. *אוּן פוּן די קינדער פוּן בָּני: משוּלָם, 
מַלוּךְ, אוּן עַדְיָה, יָשׁוּב, אוּן שְאָל, אוּן רָמוֹת. **אוּן פוּן די 
קינדער פוּן פַּחַת-מוֹאָב: עַדנאָ, אוּן כּלֶל, בּנְיָה, מַעֲשַׂיָה, 
מַתַּנְיָה, בּצַלאָל, אוּן בְּנוּי, אוּן מנשה. :*אוּן די קינדער פון 
חָרֶם: אֶליעָזֶר, יֵשַׁיָה, מַלכִּיָה, שמַעיָה, שמעון; י*בּנימין, 
מַלוּךְ, שמַריָה. *פוּן די קינדער פוּן חָשׁוּם: מַתֹּנַי, מַתַּתָּה, 
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זָבָד, אֶליפָלְט, ירָמַי, מנשה, שִמעִי. **פוּן די קינדער פון ‏ 
בָּני: מַעֵדֵי, עַמֹרָם, אוּן אוּאַל; =בּוְיָה, בַּדיָה, כּלוּהוּ; 
יוַניָה, מרַמוֹת, אֶליִשיב; יימַתַּנְיָה, מַתֹּנַי, אוּן יַעַשֵׂי: *אוּן . 
בָּני, אוּן בַּנוּי, שִמעִי, **אוּן שֶלָמיָה, אוּן נָתָן, אוּן עַדְיָה; 
ימַכנַדבַי, שָשֵׂי, שָרֵי; ייעַנַראֵל, אוּן שֶלִמיָהוּ, שמַריָה, 
ישָׁלוּם, אַמַריָה, יוֹסף. *פוּן די קינדער פוּן נבוֹ: יעֵיאֵל, 
מַתִּתיָה, וָבָד, זבינאָ, יָדִי, אוּן יוֹאֵל, ואוּן בּנְיָה. 

די אַלע האָבּן גענוּמען פרעמדע װײבּער, אוּן טייל 
פוּן זײ װײבּער מיט װעמען זײ האָבּן געהאַט קינדער. " 


נחמיה 
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נחָמיָה 


נְחָמיָה דערוויסט זיך אין בָּבל פוּן דעם טרויעריקן מצב 

אין ירוּשָלַיִם. ער פאַסט אוּן איז מתפּלל צוּגאָט. ‏ א | 
נַחָמיָה קריגט דערלױבּעניש פוּן מלך אַרתַּחשַסתּאָ זיך 

אוּמצוּקערן קיין ירוּשָלַיִם. 43 
די פאַרריכטונג פוּן דער שטאָטמױער. 5 | 
סַנְבַלֵט אוּן אַנדערע אַרוּמיקע פיינט זוּכן צוּ הינדערן די 

װאָס בּויען. די אַרבּעטער זיינען אָנגענירט צוגלייך 

מיט װאַפן. ג 33 
נְחֲמיָה טרעט אַרױס קעגן די װאָס נעמען פוּן די אָרעמע 

צוּ זייערע פעלדער פאַר חוֹבות, אוּן הייסט אָפּלאָון 

די שוּלדן, אַזױ וי ער אַלײן טוּט. ה' | 
סַנבַלְט זוּכט ווידער צוּ שטערן די בּאַפעסטיקונג פוּן 

דער שטאָטמױער, אָבּער נִחָמיָה פאַרענדיקט זי 





דאָך. הי 
נַחָמיָה שטעלט װאַכן בּיי די טויערן אוּן איז דער שטאָט 
צוּ היטן קעגן שָׂונאים. די 
פאַרצייכעניש פוּן די װאָס האָבּן זיך אוּמנעקערט פון 
בָּבל. 1 
עזרא לייענט פאַרן פאָלק די תּוֹרה. יי 03 
: דאָס פאָלק פייערט דעם יום-טוב סוּכּות. ח 13 
: דאָס פּאָלק טוּט תּשׁוּבה אוּן איז מתפּלל פאַר גאָט, אוּן 
נעמט אויף זיך צוּ היטן די תּוֹרה. ט | 
" פאַרצייכעניש פוּן די װאָס האָבּן זיך מתנדב געווען צוּ 
וווֹינען אין ירוּשָלַיִם. יא | 


פאַרצייכ עניש פוּן די װאָס האָבּן געװוינט אויף דער 


פּראָווינץ. יא 25 

פאַרצייכ עניש פוּן כֹּהנים אוּן לוײַם. יב 

בּאַנייאונג פוּן דער שטאָטמױער דוּרך אַ פייערלאַכער 
פּראָצעסיע. יב 27 


די אָפּגאָבּן פוּן דעם פאָלק פאַר די כֹּהנים אוּן די לוײַם. יב 44 

נחָמיָה רייניקט דאָס פאָלק פוּן געמישן פוּן פרעמדע 
פעלקער. יג 1 

נַחֶמיָה גייט קיין בָּבל אוּן קערט זיך ווידער אוּם קיין 
ירוּשָׁלַיִם. נִחָמיָהס אויפטוען נאָך זיין צווייטן מאָל 
קוּמען קיין ירוּשָלַיִם. ער רייניקט די קאַמערן אין 
גאָטס הויז װאָס זיינען בּאַנוּצט געװאָרן אוּנטערדעסן 
פאַר װאָכעדיקע צוועקן. ער שטעלט ווידער אויף 
די אַיינזאַמלונג פוּן די אָפּגאָבּן װאָס מע האָט אוים- 
געהערט בּרענגען. ער טרעט אַרױס קעגן די פאַר- 
שוועכונג פוּן שבּת, אוּן קעגן געמישטע חתונות. ‏ יג 4 
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וי עג ? ימי" 


רג אָי 


: 








נחָמיָה 


א :די װערטער פוּן נִחָמיָה דעם זוּן פוּן חַכַליָהן. 


עס איז געװען אין חוֹדש כְּסלָו אין צװאַנציקסטן יאָר, 
בּעת איך בּין געװען אין דער הױפּטשטאָט שוּשֵׁן, "איז 
געקוּמען חַנָני, אײינער פוּן מיינע בּרידער, ער אוּן נאַנדערעז 


ימענער פוּן יהוּדה, אוּן איך האָבּ זײ געפרעגט װעגן די 
! אידן, די אַנטרוּנענע װאָס זײינען געבּליבּן פוּן דער געפאַנגענ- 
שאַפט, אוּן װעגן ירוּשָלַיִם. *האָבּן זײ צוּ מיר געזאָגט: די 
געבּליבּענע װאָס זיינען געבּליבּן פוּן דער געפאַנגענשאַפט 
דאָרטן אין דער מדינה, זײינען אין גרויס אוּמגליק אוּן אין 
! שאַנד, אוּן די מויער פוּן ירוּשָׁלַיִם איז אַײנגעבּראָכן, אוּן 


אירע טױיערן זיינען פאַרבּרענט אין פייער. *איז, װי איך 
האָבּ געהערט דידאָזיקע װערטער, אַױי האָבּ איך זיך 
געזעצט אוּן האָבּ געװײנט אוּן האָבּ טעג געטרױערט, אוּן 


| איך האָבּ געפאַסט אוּן האָבּ מתפּלל געװען פאַר דעם גאָט 


פוּן הימל. *אוּן איך האָבּ געזאָגט: איך בּעט דיך, יהוה, 


- גאָט פוּן די הימלען, גרויסער אוּן פאָרכטיקער גאָט, װאָס 
היט דעם בּוּנד אוּן די גענאָד צוּ די װאָס האָבּן אים ליבּ, 


אוּן צוּ די װאָס היטן זיינע געבּאָט. יואָל, איך בּעט דיך, 
דײן אוער זיין פאַרנעמיק, אוּן דײינע אויגן אָפן, צוּצוּהערן 
צוּ דער תּפילה פוּן דײן קנעכט װאָס איך בּין מתפּלל פאַר 
דיר אַצוּנד טאָג אוּן נאַכט פוּן װעגן די קינדער פוּן ישׂראל, 
דײַנע קנעכט, אוּן בּין זיך מתוודה אויף די זינד פוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל, װאָס מיר האָבּן צוּ דיר געזינדיקט; 
יאָ, איך אוּן דאָס הויז פוּן מיין פאָטער האָבּן געזינדיקט. 
יפאַרדאָרבּן זײנען מיר געװען פאַרדאָרבּן אַקעגן דיר, 





2 נחמיה אפ-בב ! 


אוּן מיר האָבּן ניט געהיט די געבּאָט אוּן די חוּקים אוּן די |! 
געועצן װאָס דוּ האָסט בּאַפױלן דײן קנעכט משהן. |! 
ידערמאָן זיך, איך בּעט דיך, דאָס װאָרט װאָס דוּ האָסט ‏ 
אָנגעזאָגט דײן קנעכט משהן, אַזױ צוּ זאָגן:,װעט איר פעלשן, / 
װעל איך אַייך צעשפּרײטן צװישן די פעלקער. יאָבּעראַו / 
איר װעט אַייך אוּמקערן צוּ מיר, אוּן היטן מיינע געבּאָט / 
אוּן זי טאָן, מעגן אַײערע פאַרשטויסענע ויין אין עק הימל, . 
װעל איך פוּן דאָרטן זי אַיינזאַמלען, אוּן װעל זי בּרענגען / 
אין דעם אָרט װאָס איך האָבּ אױסדערװײלט צוּ מאַכן ‏ 
רוּען מיין נאָמען דאָרטן". *וײ זיינען דאָך דנע קנעכט . 
אוּן דיין פאָלק װאָס דוּ האָסט אױיסגעלײזט מיט דײין גרויס . 
שטאַרקײט, אוּן מיט דין מאַכטיקער האַנט. *איך בּעט ‏ 
דיך, גאָט, זאָל נוּן דין אוער זיין פאַרנעמיק צוּ דער תּפילה | 
פוּן דיין קנעכט, אוּן צוּ דער תּפילה פוּן דיינע קנעכט װאָס . 
װילן פאָרכטן דיין נאָמען, אוּן בּאַגליק, איך בּעט דיך, | 
היינט דיין קנעכט, אוּן ניבּ אים דערבּאַרימונג בּײי דעמי | 
דאָזיקן מאַן. 

אוּן איך בּין געװען אַ טראַנקמײסטער בּים מלך. 


ב יאוּן עס איז געװען אין חוֹדש ניסן, אין צװאַנציקסטן 

יאָר פוּן מלך אַרתַּחשַסתּאָ, איו װײן געװען פאַר איִם, 
אוּן איך האָבּ גענומען דעם װײן, אוּן האָבּ דערלאַנגט דעם 
מלך. אוּן איך בּין קײנמאָל פריער ניט געװען טרויעריק 
פאַר אים. "האָט דער מלך צוּ מיר געזאָנט: פאַרװאָס איז 
דײן פּנים טרויעריק, אַז קראַנק בּיסטוּ ניט? דאָס איז ניט 
אַנדערש סיידן אַ טרויערקייט פוּן האַרצן. האָבּ איך זײער 
שטאַרק מוֹרא געהאַט. *אוּן איך האָבּ געזאָגט צוּם מלך: 
איבּיק לעבּן זאָל דער מלך! פאַרװאָס זאָל מיין פּנים ניט 


ב 11-4 נחמיה 3 


זײַן טרויעריק, אַז די שטאָט, דער אָרט פוּן מיינע עלטערנס 
קברים, איו חָרב, אוּן אירע טויערן זיינען פאַרצערט פוּן 
פּײיער? *האָט דער מלך צוּ מיר געזאָגט: װאָס פאַרלאַנגסטוּ 
דען? האָבּ איך מתפּלל געװען צוּם גאָט פוּן הימל. *און 
יאיך האָבּ געזאָנט צוּם מלך: אויבּ דעם מלך איז ווֹילגעפעלן, 
אוּן אױיבּ דײן קנעכט איז װוֹילגעפעלן פּאַר דיר, אַז דוּ 
זאָלסט מיך לאָון גײין קיין יהוּדה צוּ דער שטאָט פוּן מיינע 
יעלטערנס קברים, אַז איך זאָל זי אָפּבּױען. "האָט דער 
ימלך צוּ מיר געזאָגט-אוּן די מלכּה איז געזעסן לעבּן אים--; 
יאויף בּיז װאַנען װעט זיין דין גיין? אוּן װען װעסטוּ זיך 
אוּמקערן? אוּן עס איו װוֹילגעפעלן פאַר דעם מלך, און 
ער האָט מיך געלאָזט גיין, אַז איך האָבּ אים געגעבּן אַ צייט. 
יאוּן איך האָבּ געזאָגט צוּם מלך: אױיבּ דעם מלך איו װוֹיל- 
! געפעלן, זאָל מען מיר געבּן בּריוו צוּ די פירשטן פוּן יענער 
| זײט טייך, אַז זי זאָלן מיך לאָון דוּרכגיין, בּיו איך װעל 
קוּמען קיין יהוּדה; *אוּן אַ בּריוו צוּ אָסֶף דעם היטער פון 
מלכס בּוימגאָרטן, אַז ער זאָל מיר געבּן האָלץ אויף צוּ לייגן 
בּאַלקנס אויף די טויערן פוּן דער פעסטונג װאָס צוּם הויו, 
- אוּן פאַר דער שטאָטמױער, אוּן פאַר דעם הויז, װאָס איך 
- װעל קוּמען צוּ אים. אוּן דער מלך האָט מיר געגעבּן לויט 
- דער גוּטער האַנט פוּן מיין גאָט אויף מיר. 

יאוּן איך בּין געקוּמען צוּ די פירשטן פוּן יענער זייט 
- טייך, אוּן האָבּ זײ געגעבּן די בּריװ פוּן מלך; אוּן דער מלך 
האָט געשיקט מיט מיר עלצטע פוּן חיל, אוּן רײַטער. יהאָט 
דערהערט סַּנבַלֵט דער חוֹרוֹני, אוּן טוֹבִיָה דער עַמוֹנישער 
| קנעכט, אוּן זײ האָט פאַרדראָסן אַ גרויס פּאַרדראָס װאָס 
אַ מענטש איו געקוּמען זוּכן גוּטס פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. 
י;אוּן איך בּין געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם, אוּן בּין דאָרטן 





3 נחמיה ב 18-12 


געװען דרײ טעג. *אוּן איך בּין אויפנעשטאַנען בי נאַכט, 
איך אוּן עטלאַכע מענער מיט מיר; אוּן איך האָבּ ניט 
דערצײלט קיין מענטשן װאָס מיין גאָט האָט אַרײנגעגעבּן 
אין מיין האַרצן צוּ טאָן אין ירוּשָלַיִם; אוּן קײן בּהמה האָבּ 
איך מיט מיר ניט געהאַט, אַחוּץ די בּהמה װאָס איך בּין אויף 
איר געריטן. **אוּן איך בּין אַרױס דוּרך דעם טויער פון 
טאָל בּײ נאַכט, אוּן אַקעגן דעם שלאַנגענקװאַל, אוּן צוּ 
דעם מיסטטויער, אוּן איך האָבּ בּאַטראַכט די מויערן פון 
ירוּשָלַיִם װאָס זײינען געװען אַײננעבּראָכן, אוּן אירע טויערן 
װאָס זיינען געװען פאַרצערט פוּן פייער. *אוּן איך בּין ‏ 
אַריבּערגעגאַנגען צוּם קװאַלטױער, אוּן צוּם מלכס בּאַר; / 
אָבּער עס איז ניט געװען אָרט גענוג פאַר דער בּהמה 
אוּנטער מיר דוּרכצוּגײן. *אוּן איך בּין אַרױפגעגאַנגען 
דוּרכן טאָל אין דער נאַכט, אוּן האָבּ בּאַטראַכט די מױער; 
אוּן איך האָבּ זיך אוּמגעקערט אוּן בּין געקוּמען צוּם טויער 
פוּן טאָל, אוּן האָבּ זיך צוּריקגעקערט. *אוּן די פאָר- 
שטײיער האָבּן ניט געװוּסט װוּהין איך בּין געגאַנגען, אוּן 
װאָס איך טוּ, װאָרום די אידן, אוּן די כֹּהנים, אוּן די 
אַדללײט, אוּן די פאָרשטײער, אוּן די איבּעריקע װאָס 
האָבּן געטאָן די אַרבּעט, האָבּ איך בּיז אַהער גאָרנישט 
דערצײילט. 

ייאוּן איך האָבּ צוּ זײ געזאָגט: איר זעט אין װאָס פאַר אַן 
אוּמנליק מיר זיינען, אַז ירוּשָלַיִם איז חָרב, אוּן אירע טויערן 
זײינען פאַרבּרענט פוּן פייער; קוּמט אוּן לאָמיר אָפּבּױען די 
מויער פוּן ירוּשָלַיִם, אַז מיר זאָלן מער ניט זיין צוּ שאַנד. 
*יאוּן איך האָבּ זײ דערצײילט װעגן דער האַנט פוּן מיין גאָט / 
װאָס איז געװען גוּט אויף מיר, אוּן אויך די װערטער פוּן ! 
מלך װאָס ער האָט מיר געזאָגט. האָבּן זײ געזאָגט: לאָמיר 





ב 1-19 6 נחמיה 5 


אויפשטיין אוּן בּויען. אוּן זײ האָבּן געשטאַרקט זײערע 
הענט צוּם גוּטן. 

*'האָט דערהערט סַנבַלֵט דער חוֹרוֹני, אוּן טוֹבִיָה דער 
עַמוֹנישער קנעכט, אוּן גָשָׁם דער אַראַבּער, אוּן זי האָבּן 
געשפּעט פוּן אוּנדז, אוּן האָבּן אונדו מבזה געװען, אוּן האָבּן 
געזאָגט: װאָס איז דידאָזיקע זאַך װאָס איר טוּט? װילט איר 
קעגן דעם מלך װידערשפּעניקן? "האָבּ איך זײ געגעבּן אַן 
ענטפער אוּן האָבּ צוּ זי געזאָגט: דער גאָט פוּן הימל, ער 
װעט אוּנדו בּאַגליקן, אוּן מיר זיינע קנעכט װעלן אויפשטיין 
אוּן װעלן בּויען; אוּן איר האָט ניט קיין חלק אוּן קיין רעכט 
אוּן קיין געדעכעניש אין ירוּשָלַיִם. 


{ *אוּן אָליִשיב דער כֹּהךנָדול אוּן זיינע בּרידער די כֹּהנים 
| == זײַנען אויפגעשטאַנען אוּן האָבּן אויפגעבּויט דעם שאָפ- 

טױער; זײ האָבּן אים געהײליקט, אוּן אַרײנגעשטעלט זיינע 
טירן; אוּן בּיז צוּם טוּרעם הַמֵאֶה האָבּן זײ אים געהײליקט, 
בּיז צוּם טוּרעם חַנַנאֵל. *אוּן לעבּן אים האָבּן געבּויט די 
מענער פוּן יריחוֹ. אוּן לעבּן דעם האָט געבּויט זַכּוּר דער 
ווּן פוּן אַמרין. *אוּן דעם פישטויער האָבּן געבּויט די זין 
פוּן הַסנָאָהן; זי האָבּן געלײגט זיינע בּאַלקנס, אוּן אַרײך- 
געשטעלט זיינע טירן, זיינע שלעסער, אוּן זיינע ריגלען. 
יאוּן לעבּן זײ האָט פאַרריכט מרָמוֹת דער זוּן פוּן אוּרְיָה 
דעם זוּן פוּן הַקוֹצן. אוּן לעבּן זײ האָט פאַרריכט משוּלָם 
דער זוּן פוּן בְּרִכיָה דעם זוּן פוּן משיוַבאַלן. אוּן לעבּן זײ 
האָט פאַרריכט צָדוֹק דער זוּן פוּן בַּעַנאָן. "אוּן לעבּן זי 
האָבּן פאַרריכט די תּקוֹעִים; אָבּער זײערע גרויסע לײט 
האָבּן ניט אַרײנגעטאָן זײער נאַקן אין דעם דינסט פוּן זײער 
האַר. *אוּן דעם אַלטן טויער האָט פּאַרריכט יוֹיָדֶע דער 
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זוּן. פוּן פָּסַחן, אוּן משוּלָם דער זוּן פוּן בּסוֹדיָהן; זי האָבּן || 


געלײיגט זיינע בּאַלקנס, אוּן אַרײנגעשטעלט זיינע טירן אוּן . 
זיינע שלעסער אוּן זיינע ריגלען. ײאוּן לעבּן וי האָט ‏ 
פאַרריכט מלַטיָה דער נִבעוֹני, אוּן יָדוֹן דער מָרוֹנוֹתי, די . 


מענטשן פוּן נִבעוֹן אוּן פוּן מִצפָּה, װאָס האָבּן געהערט צוּ 


דעם טראָן פוּן דעם פירשט פוּן יענער זיט טייך. *אוּן . 
לעבּן דעם האָט פאַרריכט עויאַל דער ווּן פוּן חַרהַיָהן, / 
פוּן די גאָלדשמידן; אוּן לעבּן אים האָט פאַרריכט חַנַניָה, / 
אַ זוּן פוּן די בּשׂמים-מאַכער; אוּן זי האָבּן בּאַפּעסטיקט . 


ירוּשָלַיִם בּיז דער בּרײטער מױיער. יאוּן לעבּן זי האָט |' 
פאַרריכט רפִיָה דער זוּן פוּן חוּרן, דער האַר פוּן אַהאַלבּער |/ 


געגנט פוּן ירוּשָלַיִם. *אוּן לעבּן זי האָט פאַרריכט ידְיָה 

דער זוּן פוּן חַרוּמַפן, אַקעגן זיין הויז. אוּן לעבּן אים האָט 
פּאַרריכט חַטוּשׁ דער זוּן פוּן חַשַבניָהן. ::אַ צװײַטע שטרעק 
האָט פאַרריכט מַלכִּיָה דער זוּן פוּן חָרִמען, אוּן חַשׁוּב דער 
זוּן פוּן פַּחַת-מוֹאָבן; אויך דעם טוּרעם פוּן די אויוונס. *יאוּן - 
לעבּן דעם האָט פאַרריכט שַלוּם דער זוּן פוּן הַלוֹחֵשן, דער 
האַר פוּן אַ האַלבּער געגנט פוּן ירוּשָלַיִם, ער אוּן זיינע 
טעכטער. **דעם טױער פוּן טאָל האָט פאַרריכט חֲָנוּן, 
אוּן די בּאַװוֹינער פוּן זָנוֹח; זי האָבּן אים געבּױיט, און 
אַרײנגעשטעלט זיינע טירן, זיינע שלעסער, אוּן זיינע ריגלען; 
אויך טויזנט אילן פוּן דער מױיער בּיו דעם מיסטטויער. 
**אוּן דעם מיסטטויער האָט פאַרריכט מַלכְּיָה דער זוּן פוּן 
רֵכָבן, דער האַר פוּן דער געגנט פוּן בֵּית-כָּרֶם; ער האָט 
אים געבּויט, אוּן אַרײנגעשטעלט זיינע טירן, זיינע שלעסער, 
אוּן זיינע ריגלען. *אוּן דעם קװאַלטױער האָט פאַרריכט 
שַלוּן דער זוּן פוּן כָּל-חוֹזָהן, דער האַר פוּן דער געגנט פון 
מִצפָּה; ער האָט אים געבּויט, אוּן אים צונעדעקט, און 
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אַרײנגעשטעלט זיינע טירן, זיינע שלעסער, אוּן זײנע ריגלען: 
אויך די מויער פוּן דעם טייך פוּן שָׁלַח בּיים גאָרטן פוּן מלך, 
|אוּן בּיז די טרעפּ װאָס נידערן אַראָפּ פוּן דודס שטאָט. 
! *ינאָך אים האָט פאַרריכט נִחָמיָה דער זוּן פוּן עַזבּוּקן, דער 
האַר פוּן אַ האַלבּער געגנט פוּן בֵּית-צוּר, בּיז אַקעגן די 
!קברים פוּן דוד, אוּן בּיז דעם געמאַכטן טייך, אוּן בּיז צוּם 
הויז פוּן די גיבּוֹרים. יינאָך אים האָבּן פאַרריכט די לוָיִים, 
רחוּם דער זוּן פוּן בְּנין. לעבּן אים האָט פאַרריכט חַשַביָה 
דער האַר פוּן אַ האַלבּער געגנט פוּן קעֵילָה, פאַר זיין געגנט. 
*נאָך אים האָבּן פאַרריכט זײיערע בּרידער, בַּוֵי דער זוּן 
פּוּן חַנְדֶדן,. דער האַר פוּן אַ האַלבּער געגנט פוּן קעֵילָה. 
יאוּן לעבּן אים האָט פאַרריכט עֵזֶר, דער זוּן פוּן יִשׁוּעַן, 
דער האַר פוּן מִצפָּה, אַ צװײטע שטרעק, אַקעגן װוּ מע 
גייט אַרױף צוּם װאַפּנהױז בּיים װינקל. ינאָך אים האָט 
פלייסיק פאַרריכט בָּרוּך דער זוּן פוּן זִכֵּין, אַ צװײטע 
שטרעק, פוּן װינקל בּיזן אַינגאַנג פוּן אָליִשיב דעם כֹּהן 
נְדולס הויז. י*נאָך אים האָט פאַרריכט מרַמוֹת דער זוּן פוּן 
אוּרְיָה דעם זוּן פוּן הַקוֹצן, אַ צװײיטע שטרעק, פוּן דעם 
אַיינגאַנג פוּן אָליִשיבס הויז אוּן בּיון סָוף פוּן אָליִשיבס הויז. 
יאוּן נאָך אים האָבּן פאַרריכט די כֹּהנים, די מענטשן פון 
דער ַרדןזגעגנט. =נאָך דעם האָבּן פאַרריכט בּנימין 
אוּן חַשׁוּב אַקענן זײער הויז. נאָך דעם האָט פּאַרריכט 
עַזַריָה דער ווּן פוּן מַעֲשַׂיֵה דעם זוּן פוּן עַנַניָהן לעבּן זיין 
הויז. *ינאָך אים האָט פאַרריכט בְּנוּי דער זוּן פוּן חֵנָדדן, 
אַ צװײטע שטרעק, פוּן עַוַריָהס הויז בּיון װינקל, אוּן בּיון 
עק. ==פָּלֶל דער זוּן פוּן אוּוַין נהאָט פאַרריכט! אַקעגן דעם 
עק, אוּן דעם טוּרעם װאָס איז אַרױסגערוּקט פוּן דעם 
אױיבּערשטן הויז פוּן מלך װאָס בּיים הויף פוּן דער װאַך. 
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נאָך אים פּדְיָה דער זוּן פוּן פַּרעוֹשן. --*אוּן די נתינים זיינען 
געזעסן אין עוֹפָל בּיו קעגן דעם װאַסערטױער צוּ מזרח, 
אוּן דעם אַרױסגערוּקטן טוּרעם.-יינאָך אים האָבּן פּאַרריכט 
די תּקוֹעִים אַ צװײטע שטרעק, פוּן אַקעגן דעם גרויסן 
אַרױסגערוּקטן טוּרעם אוּן בּיו דער מױיער פון עוֹפָל. 
יאיבּער דעם פערדטויער האָבּן פאַרריכט די כֹּהנים, 
איטלאַכער אַקעגן זיין הויז. ינאָך דעם האָט פאַרריכט 


צָדוֹק דער זוּן פוּן אַמַרן אַקעגן זיין הויז. אוּן נאָך אים האָט / 


פאַרריכט שמַעיָה דער זוּן פוּן שכַניָהן, דער היטער פון 
מזרח-טויער. *נאָך אים האָט פאַרריכט חַנניָה דער זוּן פוּן 
שלִמיָהן, אוּן חָנוּן דער זעקסטער זוּן פוּן צֶלֶפן, אַ צװײטע 
שטרעק. נאָך אים האָט פאַרריכט משוּלָם דער זוּן פוּן 
בָּרָכיָהן, אַקעגן זיין קאַמער. *נאָך אים האָט פאַרריכט 
מַלכִּיָה, אַ זוּן פוּן די גאָלדשמידן, בּיז דעם הויז פוּן די נתינים 
אוּן די האַנדלסלײט, אַקענן דעם טױיער הַמִפקד, אוּן בִּיז 
דער אױבּערשטובּ פוּן װינקל. *אוּן צװישן דער אױיבּער- 
שטוּבּ פוּן װוינקל אוּן דעם שאָפטויער האָבּן פאַרריכט די 
נאָלדשמידן אוּן די קרעמער. 

*אוּן עס איז געװען, װי סַנבַלֵט האָט געהערט אַז מיר 
בּויען די מויער, אַװױי האָט אים געבּרענט, אוּן ער האָט 
שטאַרק געצערנט; אוּן ער האָט געשפּעט פוּן די אידן. **און 
ער האָט גערעדט פאַר זיינע בּרידער אוּן דעם חיל פון 
שׁוֹמרוֹן, אוּן האָט געזאָגט: װאָס טוּען דידאָזיקע צעקראָכענע 


אידן? װעט מען זײ דען לאָן? װעלן זײ דען קרבּנות / 


שלאַכטן? װעלן זי עס ענדיקן אין אַ טאָג? װעלן זײ אויפ- 
לעבּן די שטיינער פוּן די הויפנס ערד, אַז זי זיינען פאַר- 


בּרענט? *אוּן טוֹבִיָה דער עַמוֹני איז געװען לעבּן אים, ‏ 


אוּן האָט געזאָגט: אַפילו אַז זי בּויען שוין יאָ, װוען אַ פוּקס 
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זאָל אַרױפנײן, װעט ער צעבּרעכן זײיער שטיינערנע מויער. 
הער, גאָט אוּנדוערער, װי מיר זײינען געװאָרן צוּ 
ישפּאָט, אוּן קער אוּם זײער לעסטערונג אויף זײיער קאָפּ, 
אוּן גיבּ זײ צוּ רױיבּ אין לאַנד פוּן געפאַנגענשאַפּט; *און 
זאָלסט ניט פאַרדעקן זײער זינד, אוּן זײער חטא זאָל ניט 
: פאַרמעקט װערן פוּן פאַר דיר, װאָרום זי האָבּן דיך 
! דערצערנט פאַר די בּויער. 
*אַזױ האָבּן מיר געבּויט די מױער; אוּן די גאַנצע מויער 
! איז פאַרבּוּנדן געװאָרן בּיז איר העלפט; װאָרום דאָס פאָלק 
! האָט געהאַט האַרץ צוּ טאָן. 


ך אוּן עס איז געװען, װי סַנבַלֵט, אוּן טוֹבִיָה, אוּן די אַראַ 
בּער, אוּן די עַמוֹנים, אוּן די אַשדוֹדים, האָבּן געהערט 
! אַז די מויערן פוּן ירוּשָלַיִם װערן פאַרריכט, אַז די בּראָכן 
האָבּן אָנגעהױבּן פאַרשטאָפּט צוּ װערן, האָט זי זײער 
געבּרענט. ײאוּן זי האָבּן געמאַכט אַ בּוּנט אַלע אין איינעם, 
צוּ קוּמען מלחמה האַלטן אויף ירוּשָׁלַיִם, אוּן אָנמאַכן דרינען 
אַ מהוּמה. *האָבּן מיר מתפּלל געװען צוּ אוּנדזער גאָט, 
אוּן מיר האָבּן געשטעלט אַ װאַך אַקעגן זי בּיי טאָג אוּן בּײ 
| נאַכט, נזיך צוּ שיצן! פאַר זיי. *אוּן יהוּדה האָט געזאָגט: 
- דער כּוֹח פוּן די לאַסטטרעגער איז אָפּנעשװאַכט, אוּן ערד 
נאָפּצוּראַמען איז דאָ אַ סך, אוּן מיר קענען ניט בּויען די 
מויער. *אוּן אוּנדוערע שָׂונאים האָבּן געזאָנט: זאָלן זײ ניט 
מערקן אוּן ניט זען, בּיז מיר װעלן קוּמען צװישן זיי, אוּן 
װעלן זײ אויסהרגען, אוּן פאַרשטערן די אַרבּעט. *אוּן עס 
איז געװען, אַז די אידן װאָס זײינען געזעסן בּי זײ, זיינען צו 
אוּנדו געקוּמען, האָבּן זײ אוּנדו צען מאָל געזאָגט: איר מוּזט 
זיך אוּמקערן צוּ אוּנדז פוּן אַלע ערטער. יהאָבּ איך אויס- 
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געשטעלט אוּנטער דעם אָרט הינטער דער מױיער, אין די . 
אָפענע פּלעצער-איך האָבּ אויסגעשטעלט דאָס פאָלק / 
לוט משפּחות, מיט זײערע שװערדן, זײערע שפּיון, אוּן / 
זײערע בּויגנס. *אוּן איך האָבּ זיך אוּמנעקוּקט, אוּן בּין / 
אויפגעשטאַנען אוּן האָבּ געזאָגט צוּ די אַדללײַט, אוּן צוּ די 
פאָרשטײער, אוּן צוּ דעם איבּעריקן פאָלק; איר זאָלט ניט 
מוֹרא האָבּן פאַר זײ; דערמאָנט אַייךְ אָן גאָט, דעם גרויסן . 
אוּן דעם פאָרכטיקן; אוּן האַלט מלחמה פאַר אַײערע 
בּרידער, אַייערע זין אוּן אַײיערעטעכטער, אַײערעװײבּער, . 
אוּן אַײערע היוער. | 
*אוּן עס איז געװען, װי אוּנדזערע פיינט האָבּן געהערט, - 
אַז מיר האָבּן זיך דערװוּסט, אוּן גאָט האָט פּאַרשטערט 
זײער עצה, אַװי האָבּן מיר זיך אַלע אוּמגעקערט צוּ דער / 
מויער, איטלאַכער צוּ זיין אַרבּעט. "אוּן עס איז געװען / 
פוּן יענעם טאָג אָן, האָבּן העלפט פוּן מיינע יוּנגען געטאָן 
די אַרבּעט, אוּן העלפט פוּן זי האָבּן געהאַלטן די שפּיון, - 
די שיל דן אוּן די בּויגנס, אוּן די פּאַנצערס; אוּן די האַרן 
זײנען געװען הינטער דעם גאַנצן הויו פוּן יהוּדה *'װאָס 
האָבּן געבּױיט די מױיער. אוּן די לאַסטטרעגער לאָדנדיק 
האָבּן מיט איין האַנט זײערער געטאָן די אַרבּעט, אוּן איינע 
האָט געהאַלטן דעם װאַפן. *אוּן די בּויער זיינען געװען 
אָנגעגוּרט איטלאַכער מיט זיין שװערד אויף זיינע לענדן, 
אוּן אַזױ האָבּן זײ געבּויט; אוּן אַ שוֹפר-בּלאָזער איז געװען 
לעבּן מיר. **אוּן איך האָבּ געזאָגט צוּ די אַדללײט, אוּן צו 
די פאָרשטײיער, אוּן צוּ דעם איבּעריקן פאָלק: די אַרבּעט 
איז גרויס אוּן אױסגעבּרײט, אוּן מיר זיינען אָפּגעזונדערט 
אויף דער מױיער, װײט אינער פוּן אַנדערן. *=איז, אין 
דעם אָרט װאָס איר װעט הערן דעם קול פוּן שוֹפר, אַהין 


א א ?ארי יע יק 


בי קאה :יה 
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זאָלט איר זיך אַײנואַמלען צוּ אוּנדו; אוּנדזער גאָט װעט 
! מלחמה האַלטן פאַר אוּנדו. 
*אַװי האָבּן מיר געטאָן די אַרבּעט: אוּן אַ העלפט פון 
! זי האָבּן געהאַלטן די שפּיזן פוּן אויפגאַנג פוּן פרימאָרגן בּיז 
| די שטערן זײנען אַרױס. *:איך האָבּ אויך געזאָגט אין יענער 
| צייט צוּם פאָלק: זאָל איטלאַכער מיט זיין יוּנג נעכטיקן אין 
ירוּשָלַיִם, כּדי זײ זאָלן אוּנדז זיין בּײ נאַכט פאַר אַ װאַך, 
אוּן בּײי טאָג פאַר אַרבּעט. =אוּן ניט איך, אָדער מיינע 
| בּרידער אוּן מיינע יוּנגען אוּן די װאַכלײט װאָס הינטער מיר, 
| קײַנער האָבּן מיר ניט אױסגעטאָן אוּנדזערע קלײדער; 
אַפּילו צוּם װאַסער איז איטלאַכער וגעגאַנגעח מיט זין 
| װאַפן. 


ה אוּן עס איז געװען אַ גרויס געשרײי פוּן דעם פאָלק אוּן 

זײערע װײבּער אויף זײערע אידישע בּרידער. *אוּן עס 
זיינען געװען אַזעלכע װאָס האָבּן געזאָגט: מיר מיט אוּנדוערע 
זין אוּן אוּנדזוערע טעכטער זיינען פיל; טאָ לאָמיר קריגן 
תּבוּאה, כּדי מיר זאָלן עסן אוּן לעבּן. *אוּן געװען אַזעלכע 
װאָס האָבּן געזאָגט: אוּנדזערע פעלדער אוּן אוּנדזערע 
װײנגערטנער אוּן אוּנדוערע הייזער פאַרזעצן מיר; לאָמיר 
קריגן תּבוּאה, פוּן ועגן דעם הונגער. *אוּן געװען אַזעלכע 
װאָס האָבּן געזאָנט: מיר האָבּן געליען געלט פאַר דעם 
מלכס אָפּצאָל אויף אוּנדוערע פעלדער אוּן אוּנדזערע 
װײנגערטנער. *אוּן אַצוּנד, אוּנדוער פלייש איז דאָך אַזױ 
װי דאָס פלייש פוּן אוּנדוערע בּרידער, אוּנדזערע קינדער 
אַװי װי זײערע קינדער, אוּן אָט מוזן מיר בּאַצװינגען אוּנדוע- 
רע זין אוּן אוּנדוערע טעכטער פאַר קנעכט, אוּן טײל פוּן 
אוּנדוערע טעכטער זיינען שוין בּאַצװונגען, אוּן אוּנדזער 
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האַנט איז אָן כּוֹח, אוּן אונדזערע פעלדער אוּן אונדוערע 


װײנגערטנער געהערן צוּ אַנדערע. 
'האָט מיך זײער פאַרדראָסן װי איך האָבּ געהערט 


זײער געשריי אוּן דידאָזיקע װערטער. יאוּן מיין האַרץ. 


האָט זיך בּאַקלערט אין מיר, אוּן איך האָבּ זיך געקריגט 


מיט די אַדללײט אוּן מיט די פאָרשטייער, אוּן איך האָבּ צוּ ‏ 


זײגעזאָגט: אויף װאָכער לײט איר איטלאַכער זיין בּרוּדער? 


אוּן איך האָבּ געמאַכט אַקעגן זײ אַ גרויסע אַינזאַמלונג. / 


*אוּן איך האָבּ צוּ זײ געזאָנט: מיר האָבּן אויסגעקויפט 
אונדוערע אידישע בּרידער װאָס זיינען פּאַרקיפט גע- 
וען צוּ גויים, װי װײט מיר האָבּן געקענט, אוּן איר װילט 
נאָר פאַרקויפן אַײערע בּרידער, אוּן זי זאָלן זיך פאַרקויפן 
צוּ אונדז? האָבּן זײ געשוויגן אוּן ניט געפונען קיין װערטער. 
"אוּן איך האָבּ געזאָגט: ניט גוּט איז די זאַך װאָס איר טוּט; 
דאַרפט איר ניט גיין אין מוֹרא פאַר אוּנדוער גאָט, אויס 
חרפּה פאַר די גויים אוּנדזערע פיינט? יאיך אויך, מיינע 
בּרידער אוּן מיינע יוּנגען, האָבּן זי געליען געלט אוּן תּבוּאה. 
לאָמיר, איך בּעט אַייך, אָפּלאָון דעמדאָזיקן חוֹב. *יניט 
זײ אָפּ, איך בּעט אַייך, היינט זײערע פעלדער, זײערע 
װײנגערטנער, זײערע אײלבּערטנערטנער, אוּן זײערע 
הײזער, אוּן די הונדערטן ילבּערשטיק, אוּן די תּבוּאה, 
דעם װײן, אוּן דאָס אייל, װאָס איר מאָנט פוּן זײ. *יהאָבּן 
זי געזאָגט: מיר װעלן אָפּנעבּן, אוּן מיר װעלן פוּן זי ניט 
פאַרלאַנגען; מיר װעלן אַזױ טאָן װי דוּ זאָגסט. האָבּ איך 
גערוּפן די כֹּהנים, אוּן איך האָבּ זי בּאַשװאָרן צוּ טאָן אַזױ 
װי דערדאָזיקער צוזאָג. *:אויך האָבּ איך אױסגעטרײסלט 
מיין שויס, אוּן האָבּ געזאָגט: אַװױי זאָל גאָט אוסטרייסלען 
יעטװעדער מאַן װאָס װעט ניט מקיים זיין דעמדאָויקן 











| ה 19-14 נחמיה 13 


צוּזאָג, פוּן זיין הויז, אוּן פוּן זיין מי, אוּן אַזױ זאָל ער זיין אויס- 
| געטרײסלט אוּן לײידיק. אוּן די גאַנצע אַײנזאַמלונג האָט 
| געזאָגט: אָמן! אוּן זײ האָבּן געלױבּט גאָט. אוּן דאָס פאָלק 
| האָט געטאָן אַזױ װי דערדאָזיקער צואָג. 
**אויך האָבּ איך אוּן מיינע בּרידער, פוּן דעם טאָג אָן 
! װאָס מע האָט מיר בּאַפױלן צוּ זיין זײער פירשט אין לאַנד 
יהוּדה, פוּן דעם צװאַנציקסטן יאָר אוּן בּיון צװײ און 
| דרײיסיקסטן יאָר פוּן דעם מלך אַרתַּחשַׁסתּאָ, צװעלף יאָר, 
ניט געגעסן די שפּײז פוּן אַ פירשט. *:אוּן די פריערדיקע 
! פירשטן װאָס פאַר מיר האָבּן בּאַשװערט אויפן פאָלק, אוּן 
זי האָבּן גענוּמען פוּן זײ פאַר בּרױיט אוּן װײן, אַחוּץ פערציק 
שקלים זילבּער; אויך האָבּן זײערע יונגען געװעלטיקט 
איבּער דעם פאָלק. אָבּער איך האָבּ ניט געטאָן אַזױ, פוּן 
נאָטספּאָרכטיקײט. *;אוּן אויך בּײי דער אַרבּעט פון 
| דערדאָזיקער מויער האָבּ איך צוּגעלײגט אַ האַנט, הגם קיין 
| פעלד האָבּן מיר ניט געקויפט; אוּן אַלע מײינע יונגען זיינען 
| געװען אַינגעזאַמלט דאָרטן בּײ דער אַרבּעט. "אוּן די 
אידן, אוּן די פאָרשטײער, הוּנדערט אוּן פוּפציק מאַן, און 
די װאָס זיינען צוּ אונדו געקוּמען פוּן די פעלקער װאָס אַרוּם 
אוּנדז, זיינען געװען בּיי מיין טיש. *;אוּן װאָס איז צוּגעגרײט 
געװאָרן פאַר איין טאָג, איז געװען: איין אָקס, זעקס 
געקליבּענע שאָף; אויך עוֹפות זינען צוּגעגרײט געװאָרן בי 
מיר; אוּן אַלע צען טעג אַלערלײ װײן לרוב. אוּן פון 
דעסטװעגן האָבּ איך ניט פאַרלאַנגט די שפּייז פוּן אַ פירשט, 
װײל דער דינסט איז געװען שװוער אויף דעמדאָזיקן פאָלק. 
'דערמאָן מיר, גאָט מײינער, צוּם גוּטן אַלץ װאָס איך האָבּ 
געטאָן פאַר דעמדאָזיקן פאָלק. 
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| יאוּן עס איז געװען, װי סַנבַלֵט, אוּן טוֹבִיָה, אוּן נֶשָׁם דער 


אַראַבּער, אוּן אונדוערע איבּעריקע פיינט האָבּן געקריגן 4 וָֹ 


צוּ הערן אַז איך האָבּ אויפגעבּויט די מויער, אוּן קיין בּראָך ‏ 


איז ניט געבּליבּן אין איר--הום בּיו יענער צײט האָבּ איך |! 
נאָך ניט געהאַט אַרײנגעשטעלט טירן אין די טויערן-יהאָט |! 


סַנבַלֵט, אוּן נָשָם, געשיקט צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָנן: קוּם, אוּן / 
לאָמיר זיך צוּנויפקוּמען אין איינעם אין כּפָרים אין טאָל / 
אוֹנוֹ. אוּן זײ האָבּן געטראַכט מיר צוּ טאָן בּײיו. *האָבּ איך / 
צוּ זי געשיקט שלוּחים, אַװי צוּ זאָגן: אַ גרויסע אַרבּעט טוּ 
איך, אוּן איך קען ניט אַראָפּנידערן; נאָך װאָסזאָל די אַרבּעט 
אויפהערן, אַז איך װעל זי אָפּלאָון, אוּן אַראָפּנידערן צוּ 
אַייך? *אוּן זײ האָבּן צוּ מיר געשיקט אַװױי װי דידאָויקע 
ריד פיר מאָל, אוּן איך האָבּ זײ געענטפערט אַזױ װי די / 

דאָזיקע רײד. *האָט סַנֹבַלֵט געשיקט צוּ מיר אַװױי װי די | 
דאָזיקע רײד אַ פינפט מאָל זיין יונג מיט אַן אָפּענעם בּריוװ 
אין זיין האַנט, "װאָס דערין איז געװען געשריבּן: צװישן 
די פעלקער הערט זיך, אוּן גַשׁמוּ זאָגט, אַז דוּ אוּן די אידן 
טראַכטן צוּ װידערשפּעניקן, דרוּם בּויסטוּ די מויער, אוּן 
דוּ װילסט װערן בּײ זי פאַר אַ מלך, לויט דידאָזיקע רײד. 
יאוּן אויך האָסטוּ אויפגעשטעלט נביאים אױסצוּרוּפן װעגן 
דיר אין ירוּשָלַיִם, אַװױי צוּ זאָגן: אַ מלך איז דאָ אין יהוּדה. 
אוּן אַצוּנד װעט דער מלך קריגן צוּ הערן אַזעלכע רײיד. 
איז, אַצוּנד קוּם אוּן לאָמיר אַן עצה האַלטן אין איינעם. 
*ְהאָבּ איך צוּ אים געשיקט, אַזױ צוּ זאָגן: אַזעלכע ואַכן 
װי דוּ זאָגסט זײנען ניט געשען, נאָר פוּן דײן האַרצן 
טראַכסטוּ זײ אויס. "װאָרום זי אַלע האָבּן אוּנדו געװאָלט 
אַײינשרעקן, אַזױ צוּ זאָגן: זײערע הענט װעלן אָפּנעשלאַפט 
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װערן פוּן דער אַרבּעט, אוּן זי װעט ניט געטאָן װערן. און 
/אַצוּנד, נגאָטן, שטאַרק מיינע הענט. 

= יאוּן איך בּין געקוּמען אין הויז פוּן שמַעיָה דעם זון 
| פוּן דלָיָה, דעם זוּן פוּן מהַיטַבאָלן, װאָס האָט זיך געהאַלטן 
! אַײנגעשלאָסן; אוּן ער האָט געזאָנט: לאָמיר זיך צונויפקוּמען 
אין הויז פוּן גאָט, אינעװײניק אין הֵיכל, אוּן לאָמיר פאַרשליסן 
די טירן פוּן הֵיכל, װאָרום זײ װעלן קוּמען דיך הרגען, אוּן 
בּי נאַכט װעלן זײ קוּמען דיך הרגען. *האָבּ איך געזאָגט: 
זאָל אַזאַ מענטש װי איך אַנטלופן? אוּן װער פוּן מיין גלײכן 
קען אַרײנגײן אין הֵיכל, אוּן בּלײבּן לעבּן? איך װעל ניט 
אַרײנגײן. ‏ **אוּן איך האָבּ דערקענט, אַז ניט גאָט האָט אים 
געשיקט, נאָר ער האָט גערעדט די נבוּאה װעגן מיר, װײל 
טוֹבִיָה אוּן סַנֹבַלַט האָבּן אים אָנגעדוּננען. ער אי 
דערפאַר געװען געדונגען, כּדי איך זאָל מוֹרא קריגן, אוּן 
איך זאָל טאָן אַװי, אוּן מיך פאַרזינדיקן, אוּן דאָס װעט זײ 
זיין פאַר אַ שֶׁמִירַע כּדי זי זאָלן מיך קענען לעסטערן. 
*דערמאָן, גאָט מיינער, טוֹבִיָהן, אוּן סַנבַלטן לוט דידאָזיקע 
-מעשׂים זיינע, אוּן אויך נוֹעדיָה דער נביאה, אוּן די איבּעריקע 
נביאים װאָס האָבּן מיך געװאָלט אַיינשרעקן. 

*;אוּן די מויער איז פאַרטיק געװאָרן אין פינף און 
צװאַנציקסטן טאָג פוּן אָלול, אין צװײ אוּן פוּפציק טעג. 
- יאוּן עס איז געװען, װי אַלע אוּנדוערע פינט האָבּן 
דערהערט, האָבּן אַלע פעלקער װאָס אַרוּם אוּנדז מוֹרא 
געקריגן, אוּן זײ זיינען זײער אַראָפּנעפאַלן בּי זיך אין די 
| אויגן, װאָרום זי האָבּן געזען אַז פוּן אוּנדוער גאָט איז געטאָן 
| געװאָרן דידאָזיקע אַרבּעט. 

| י:אויך האָבּן אין יענע טעג די אַדללײט פוּן יהוּדה 
- געשיקט פיל בּריוו צוּ טוֹבִיָהן, אוּן טוֹבִיָהס זיינען געקוּמען 
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צוּ זײ. *'װאָרום פיל אין יהוּדה זיינען געװען געשװאָרענע | 


צוּ אים, װאָרום ער איז געװען דער איידים פוּן שכַניָּה דעם || 
זוּן פוּן אָרַחן, אוּן זיין זוּן יהוֹחֶנְן האָט גענומען די טאָכטער /) 


פוּן משוּלָם דעם זוּן פוּן בִּרֶכיָהן. *:אויך פלעגן זײ דערצײילן / 
פאַר מיר זיינע גוּטע מעלות, אוּן מיינע װערטער פלעגן וײ || 
אַרױסטראָגן צוּ אים. כּדי מיך אַינצוּשרעקן האָט טוֹבִיָה / 

געשיקט די בּריוו. | 


ן יאוּן עס איז געװען, װי די מויער איז געװען אויפגעבּויט, - 
אַזי האָבּ איך אַרײנגעשטעלט די טירן, אוּן די טױערלײט || 
אוּן די זינגערס אוּן די לוַיִים זײינען אויפגעועצט געװאָרן. . 
יאוּן איך האָבּ געגעבּן מיין בּרוּדער חַנָנין, אוּן חַנַניָה דעם 
הױיפּטמאַן פוּן דער פעסטונג, דעם בּאַפּעל איבּער ירוּשָלַיִם; 
װאָרום ער איז געװען אַן אמתער מענטש, אוּן גאָטספאָרכטײ 
קער פוּן אַ סך. *אוּן איך האָבּ זי אָננעזאָגט: די טויערן פוּן 
ירוּשָלַיִם זאָלן ניט געעפנט װערן בּיז די זוּן װערט הײס, 
אוּן ווען מע איז נאָך אויף, זאָלן זײ צוּמאַכן די טירן; אוּן 
פאַרריגלט זײ; אוּן מע זאָל שטעלן װאַכן פוּן די בּאַװוֹינער 
פוּן ירוּשָלַיִם, איטלאַכן אויף זיין װאַך, אוּן איטלאַכן אַקעגן 
זיין הויז. *אוּן די שטאָט איז געװען בּרײט אוּן גרויס, און 
דאָס פאָלק דערין װינציק, אוּן קיין הײזער זיינען ניט געװען 
געבּויט. *אוּן מיין גאָט האָט אַרײנגעגעבּן אין מיין האַרצן, 
און איך האָבּ אַיינגעזאַמלט דיאַדללײט, אוּן די פאָרשטײער, 
אוּן דאָס פאָלק, זיך צוּ פאַרצײכענען לויטן יחוס, אוּן איך 
האָבּ געפוּנען דעם יחוס-בּריוו פוּן די װאָס זיינען אַרופגע- 
קוּמען צוּם ערשטן, אוּן איך האָבּ געפוּנען געשריבּן דערין: / 
'דאָס זיינען די קינדער פוּן דער נאידישערן מדינה / 
װאָס זיינען אַרױפגעגאַנגען פוּן די גלות-געפאַנגענע װאָס / 
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! נבוּכַדנְצֵר דער מלך פוּן בָּבל האָט פאַרטריבּן, אוּן זײ 
! האָבּן זיך אוּמגעקערט קין ירוּשָלַיִם אוּן קיין יהוּדה, 
| איטלאַכער צוּ זיין שטאָט; ידי װאָס זיינען געקוּמען מיט 
| זרוּבָּבלן, יִשׁוּעַן, נִחָמיָהן, עַוריָהן, רַעַמיָהן, נַחמָנין, מֶרדבֵין, 
! בַּלשָנען, מִספָּרָתן, בְּגוֵין, נחוּמען, בַּעֲנָהן. 
| = די צאָל פוּן די מענער פוּן די קינדער פוּן ישׂראל: 
| = "די קינדער פוּן פַּרעוֹש, צװײ טויזנט הוּנדערט אוּן צװײ 
! אוּן זיבּעציק. 
ידי קינדער פוּן שפַטיָה, דרי הוּנדערט צװי און 
! זיבּעציק. 
די קינדער פוּן אֶרַח, זעקס הוּנדערט צװײ און 
פוּפציק. 
= ידי קינדער פוּן פַּחַת-מוֹאָב, פוּן די קינדער פוּן יֵשׁוּעַ 
! אוּן יוֹאָב, צװײ טויזנט אוּן אַכט הונדערט אַכצן. 
| = די קינדער פוּן עֵילָם, טויזנט צװײ הוּנדערט פיר אוּן 
| פוּפציק. 

די קינדער פון וַתּוּא, אַכט הוּנדערט פינף און 
פערציק. 

*:די קינדער פוּן וַכּי, זיבּן הונדערט אוּן זעכציק. 

**די קינדער פוּן בְּנוי, זעקס הוּנדערט אַכט אוּן פערציק. 

ידי קינדער פון בַָּבָי, זעקס הונדערט אַכט און 
צװאַנציק. 

ידי קינדער פוּן עַנִד, צװײ טויזנט דרײ הוּנדערט צװײ 
| אוּן צװאַנציק. 
| :די קינדער פוּן אַדוֹניקָם, זעקס הוּנדערט זיבּן אוּן 
- זעכציק. 
:די קינדער פון בְּגוַי, צװײ טויזנט זיבּן אוּן זעכציק. 
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"די קינדער פוּן עָדין, זעקס הוּנדערט פינף אוּן 
פוּפציק. 

י*די קינדער פוּן אָטָר, פוּן חִזקיָהן, אַכט אוּן נַיינצִיק. 

די קינדער פוּן חָשׁוּם, דרײ הוּנדערט אַכט און 
צװאַנציק. 

ידי קינדער פון בַּצָי, דרי הוּנדערט פיר אוּן צװאַנציק. 

ידי קינדער פוּן חָריף, הוּנדערט צװעלף. 

ידי קינדער פוּן נִבְעוֹן, פינף אוּן נײינציק. / 

**די מענטשן פוּן בּיתילְחם אוּן נטוֹפָה, הונדערט אַכט / 
אוּן אַכצִיק. 

ידי מענטשן פוּן עַנָתוֹת, הונדערט אַכט אוּן צװאַנציק. 

**די מענטשן פוּן בֵּית-עַזמָוֶת, צװײ אוּן פערציק. 

י*די מענטשן פוּן קריַת-יעָרים, כּפּירָה, אוּן בּאָרוֹת, 
זיבּן הונדערט דרי אוּן פערציק. , 

ידי מענטשן פוּן רָמָה אוּן גָבַע, זעקס הונדערט איין אוּן / 
צװאַנציק. פ 

י*די מענטשן פוּן מִכמָס, הוּנדערט אוּן צװײ אוּן צװאַנציק. / 

ידי מענטשן פוּן בֵּיתאָל אוּן עַי, הוּנדערט דרי אוּן / 
צװאַנציק. 

**די מענטשן פוּן דער אַנדער נבוֹ, צװײ אוּן פוּפציק. ‏ | 

**די קינדער פוּן דער אַנדער עֵילָם, טױונט צװײ | 
הוּנדערט פיר אוּן פוּפציק. 

ידי קינדער פוּן חָרֶם, דרי הוּנדערט אוּן צװאַנציק. 

ידי קינדער פוּן יריחוֹ, דרײ הוּנדערט פינף און 
פערציק. ו 
ידי קינדער פוּן לוֹד, חָדיד, אוּן אוֹנוֹ, זיבּן הוּנדערט. 
אוּן איין אוּן צװאַנציק. 





1 38--50 נחמיה 19 







| = *די קינדער פון סנָאָהן, דרײי טוונט ניין הוּנדערט 
אוּן דרײסיק. 


די כֹּהנים: 

| - די קינדער פון ידַעְיָה; פוּן דעם הויז פון יִשׁוּעַ; ניין 
! הוּנדערט דרי אוּן זיבּעציק. 

*די קינדער פוּן אָמַר; טויזנט צװײ אוּן פופציק. 

| = =די קינדער פון פַּשחוּר, טויזנט צװײ הוּנדערט זיבּן 
! אוּן פערציק. 

+די קינדער פוּן חָרֶם, טויזנט זיבּעצן. 


די לוַיִים: 
די קינדער פוּן יִשׁוּעַ, פין קדמיאַלן, פוּן די קינדער פוּן 
הוֹדיָה, פיר אוּן ויבּעציק. 


די זינגערס: 
די קינדער פוּן אֶסֶף, הונדערט אַכט אוּן פערציק. 


די טױערלײט: 

די קינדער פוּן שַלוּם, די קינדער פוּן אָטֵַר, די קינדער 
פוּן טַלֹמוֹן, די קינדער פוּן עַקוּב, די קינדער פוּן חַטיטאָ, 
| די קינדער פוּן שׁוֹבִי--הוּנדערט אַכט אוּן דרייסיק. 


*+די נתינים; 
די קינדער פוּן ציחאָ, די קינדער פוּן חַשׂוֹפאָ, די קינדער 
פוּן טַבָּעוֹת; ידי קינדער פוּן קירוֹס, די קינדער פוּן סיעָא, 
די קינדער פוּן פָּדוֹן; =*די קינדער פוּן לבָנָה, די קינדער 
פוּן חַנְבאָ, די קינדער פוּן שַלמֵי; *די קינדער פוּן חָנָן, 
די קינדער פוּן גָדֶל, די קינדער פוּן גַחֵר; *די קינדער פון 
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ראָיָה, די קינדער פוּן רצין, די קינדער פוּן נקוֹדאָ; "די 
קינדער פוּן גַוֶם, די קינדער פוּן עוּואָ, די קינדער פוּן פָּסַח; 
ידי קינדער פוּן בַּסֵי, די קינדער פוּן מְעוּנִים, די קינדער / 
פוּן נפישסים; "די קינדער פוּן בַּקבּוּק, די קינדער פוּן ‏ 
חַקוּפאָ, די קינדער פוּן חַרחוּר; **די קינדער פוּן בַּצלית, 
די קינדער פוּן מחידאָ, די קינדער פוּן חַרשאָ; **די קינדער 
פוּן בַּרקוֹס, די קינדער פוּן סיסראָ, די קינדער פוּן תָּמַח; 
**די קינדער פוּן נציח, די קינדער פוּן חַטיפאָ. 

יידי קינדער פוּן שלמהס קנעכט: 

די קינדער פוּן סוֹטַי, די קינדער פוּן סוֹפָרֶת, די קינדער 
פוּן פּרידאָ; **די קינדער פוּן יַעַלאָ, די קינדער פוּן דַרקוֹן, 
די קינדער פוּן גִדֶל; די קינדער פוּן שפַּטיָה, די קינדער 
פוּן חַטיל, די קינדער פוּן פּוֹכֶרֶת-הַצבָיִים, די קינדער פון 
אָמוֹן. 

""אַלע נתינים אוּן די קינדער פוּן שלמהס קנעכט; דרי 
הוּנדערט צװײ אוּן ניינציק. 


י'אוּן דאָס זיינען די װאָס זיינען אַרױפגעגאַנגען פוּן 
תֵּלימָלַח, תַּליחַרשאָ, כּרוּב, אַדוֹן, אוּן אָמַר, אוּן האָבּן ניט 
געקענט זאָגן זײער פאָטערהויז אוּן זײיער אָפּשטאַם, אויבּ 
זי זיינען פוּן ישׂראל: 

"די קינדער פוּן דלָיָה, די קינדער פוּן טוֹבִיָה, די 
קינדער פוּן נקוֹדאָדועקס הוּנדערט אוּן צװײ אוּן פערציק. 

י*אוּן פוּן די כֹּהנים: די קינדער פוּן חָבְיָה, די קינדער 
פוּן הַקוֹץ, די קינדער פוּן בַּרולַין װאָס האָט גענוּמען אַ װײבּ 
פוּן די טעכטער פוּן בַּרזְלִין פוּן גִלעֶד, אוּן איז גערוּפן 
געװאָרן אויף זײער נאָמען. 

י'דידאָזיקע האָבּן געזוּכט זײער יחוס"בּריוו, אוּן ער איז 
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ניט געפונען געװאָרן, אוּן זי זיינען געהאַלטן געװאָרן פאַר 
אוּמװערדיק צוּ דער כּהוּנה. *אוּן דער תִּרשָתאָ האָט זײ 
! פאַרזאָנט, אַז זי זאָלן ניט עסן פוּן דעם גאָר הײליקן, בּיז 
! אַ כֹּהן װעט אויפשטיין מיט אוּרים-ותּוּמים. 


| די גאַנצע עדה אין אײנעם איז געװען צװײ און 
! פּערציק טויזנט דרי הוּנדערט אוּן זעכציק; יאַחוּץ זײערע 
| קנעכט אוּן זײערע דינסטן; דידאָזיקע זײינען געװען זיבּן 
| טויזנט דרי הונדערט זיבּן אוּן דרײיסיק. אוּן זי האָבּן 
| געהאַט זיננערס אוּן זינגערנס צװײ הוּנדערט אוּן פינף אוּן 
פערציק. =זײערע פערד זיינען געװען זיבּן הוּנדערט 
זעקס אוּן דרײסיק; זײערע מוילאייזלען, צװײ הוּנדערט 
| פינף אוּן פּערציק; *"קעמלען פיר הוּנדערט פינף און 
דרײיסיק; אייזלען, זעקס טויזנט זיבּן הונדערט אוּן צװאַנציק. 
: ייאוּן טײל פוּן צװישן די הױפּטן פוּן די פאָטער- 
הייזער האָבּן געשאָנקען פאַר דער אַרבּעט. דער תִּרשָׁתאָ 
האָט געגעבּן פאַר דעם שאַץ, גאָלד טויזנט דַרכּמוֹנים, 
שפּרענגבּעקנס פופציק, העמדלאַך פאַר די כֹּהנים פינף 
הוּנדערט אוּן דרייסיק. :אוּן טײַל פוּן די הױפּטן פוּן די 
פאָטערהײיזער האָבּן געגעבּן פאַר דעם שאַץ פוּן דער 
אַרבּעט, גאָלד צװאַנציק טויזנט דַרכּמוֹנים, אוּן זילבּער 
צװײ טױזנט אוּן צװײ הונדערט מָנֶה. *אוּן װאָס דאָס 
איבּעריקע פאָלק האָט געגעבּן אי געװען: גאָלד צװאַנציק 
טויזנט דַרכּמוֹנים, אוּן זילבּער צװײ טױיזנט מָנָה, און 
העמדלאַך פאַר די כֹּהנים זיבּן אוּן זעכציק. 

*אוּן די כֹּהנים אוּן די לוָיִים, אוּן די טױערלײט, אוּן 
די זינגערס, אוּן טייל פוּן דעם פאָלק, אוּן די נתינים, אוּן 
נאַנץ ישׂראל, האָבּן זיך בּאַזעצט אין זײערע שטעט. 


22 נחמיה ח 71 


אוּן אַז דער זיבּעטער חוֹדש איז געקוּמען, אוּן די קינ 
דער פוּן ישׂראל זיינען געװען אין זײערע שטעט, ך יהאָט 
זין דאָס גאַנצע פאָלק אַינגעזאַמלט אַװי װי אין מאַן 
אויף דעם בּרײיטן פּלאַץ װאָס פאַר דעם װאַסערטױער, . 
אוּן זי האָבּן גערעדט צוּ עורא דעם שרײבּער, צוּ בּרעני / 
גען דאָס בּוּךְ פוּן תּוֹרתימשה װאָס גאָט האָט בּאַפױלן / 
ישׂראל. *אוּן עורא דער כֹּהן האָט געבּראַכט די תּוֹרה / 
פאַר דער אַײנזאַמלוּנג; מענער אוּן װײבּער, אוּן אַלע װאָס / 


האָבּן געקענט פאַרשטײין, אין ערשטן טאָג פון זיבּעטן חוֹדש. | 


*אוּן ער האָט דערפוּן געלײענט פאַר דעם בּרײטן פּלאַץ | 
װאָס פאַר דעם װאַסערטױער פוּן בּאַגינען בּיו האַלבּן טאָג, - 
פאַר די מענער אוּן די װײבּער, אוּן די װאָס האָבּן פאַר- 
שטאַנען; אוּן די אויערן פוּן דעם גאַנצן פּאָלק זיינען געװען 
צוּ דעם בּוּךְ פוּן דער תּוֹרה. *אוּן עורא דער שרײבּער 
איז געשטאַנען אויף אַ הילצערנעם בּאַלמעמער װאָס מע 
האָט געמאַכט פאַר דער זאַך, אוּן לעבּן אים איז געשטאַנען 
מַתִּתיָה, אוּן שָמַע, אוּן עַנְיָה, אוּן אוּרַיָה, אוּן חִלקיָה, אוּן 
מַעֲשַׂיָה, אויף זיין רעכטער זײיט: אוּן פוּן זיין לינקער וייט, 
פּדְיָה, אוּן מישָאֵל, און מִלכִיה, אוּן חָשׁוּם, אוּן חַשבַּדָנָה, 
וכַריָה, משוּלָם. *אוּן עורא האָט געעפנט דאָס בּוּךְ פאַר די 
אויגן פוּן גאַנצן פאָלק, װאָרום ער איז געװען איבּער דעם 
גאַנצן פאָלק; אוּן װי ער האָט אויפגעעפנט, האָט דאָס 
גאַנצע פאָלק זיך אויפנעשטעלט. "אוּן עורא האָט געלױיבּט 
יהוה דעם גרויסן גאָט, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט 
געענטפערט: ,אָמן! אָמן!' מיט אויפגעהױבּענע הענט, און 
זי האָבּן זיך גענייגט אוּן זיך געבּוּקט צוּ גאָט מיטן פּנים צוּ 
דער ערד. יאוּן יִשׁוּעַ, אוּן בָּני, אוּן שַרִביָה, יִמין, עַקוּב, 
שַבֹּתַי, הוֹדיָה, מַעֲשֵׂיָה, קליטאָ, עַוַריָה, יוֹנֶבֶד, חֶָנָן, פּלְאיָה, 
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| די לוַיִים, האָבּן געגעבּן דעם פאָלק צוּ פאַרשטיין די תּוֹרה, 
| אוּן דאָס פאָלק איז געשטאַנען אויף זײער אָרט. *אוּן זײ 
! האָבּן געלײענט פוּן דער תּוֹרה פוּן גאָט קלאָר, אוּן געמאַכט 
| שׂכלדיק אוּן געגעבּן צוּ פאַרשטיין דאָס געלײענטע. 
| = אוּן נִחָמיָה, דאָס איז דער תּרשָתאָ, אוּן עורא דער כֹּהן, 
דער שרײיבּער, אוּן די לוַיִַם װאָס האָבּן געגעבּן דעם פאָלק 
צוּ פאַרשטיין, האָבּן געזאָגט צוּם גאַנצן פאָלק; היינטיקער 
{ טאָג איז הײליק צוּ יהוה איער גאָט; איר זאָלט ניט טרויערן 
- אוּן ניט װײנען. װאָרום דאָס גאַנצע פאָלק האָט געװײנט, 
אַז זײ האָבּן געהערט די װערטער פוּן דער תּוֹרה. און 
ער האָט צוּ זײ געזאָנט: גייט עסט פעטע שפּײזן, אוּן טרינקט 
! זיסע געטראַנקען, אוּן שיקט חלקים צוּ דעם װאָס בּיי אים 
איז ניט אָנגעגרײט, װאָרום דער טאָג איז הײליק צוּ אונדזער 
נאָט; אוּן איר זאָלט אַייך ניט קלעמען, װאָרום די פרייד 
פוּן גאָט איז אַײער שטאַרקײט. *אוּן די לוַיִים האָבּן אַײינ 
געשטילט דאָס גאַנצע פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: ייט שטיל, 
װאָרום דער טאָג איו הײליק, אוּן איר זאָלט אַייך ניט 
קלעמען. =אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז געגאַנגען עסן אוּן 
טרינקען, אוּן זיך שיקן חלקים, אוּן מאַכן אַ גרויסע שׂמחה, 
װאָרום זײַ האָבּן פאַרשטאַנען די װערטער װאָס מע האָט 
זי געלערנט. 

*-אוּן אויפן צװײטן טאָג האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט די 
הױפּטן פוּן די פאָטערהײזער פוּן דעם גאַנצן פאָלק, די 
כֹּהנים, אוּן די לוַיִים, צוּ עורא דעם שרײבּער, כּדי זיך צוּ 
קליגן אין די װערטער פוּן דער תּוֹרה. *;אוּן זי האָבּן 
געפונען געשריבּן אין דער תּוֹרה װאָס גאָט האָט בּאַפױלן 
דוּרך משהן, אַז די קינדער פוּן ישׂראל זאָלן זיצן אין סוּכּות 
אין דעם יִוםיטוב פוּן זיבּעטן חוֹדש; *אוּן אַו זי זאָלן 
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בּאַקאַנט מאַכן אוּן אַרױסלאָון אַן אויסרוּף אין אַלע זײערע 
שטעט, אוּן אין ירוּשָלַיִם, אַזױ צוּזאָגן: גייט אַרױס אין די בּערג, 
אוּן בּרענגט אײלבּערטצװײגן, אוּן אײלבּוימצװײגן, אוּן 
מירטנצװײגן, אוּן טײיטלצװײגן, אוּן צװײגן פוּן געדיכטע 
בּוימער, צוּ מאַכן סוּכּות אַװי װי עס שטייט געשריבּן. 

*'איז דאָס פאָלק אַרױסגעגאַנגען, אוּן זײ האָבּן געבּראַכט, 
אוּן האָבּן נעמאַכט סוּכּות איטלאַכער אויף זיין דאַך, אוּן 
אין זײערע הויפן, אוּן אין די הויפן פוּן גאָטס הויז, אוּן אויף 
דעם בּרײטן פּלאַץ פוּן װאַסערטױער, אוּן אויף דעם בּרײטן. 
פּלאַץ פוּן טוער פוּן אפרים. =אוּן די גאַנצע עדה װאָס 
האָט זיך אוּמנעקערט פוּן געפאַנגענשאַפּט האָט געמאַכט 
סוּכּות, אוּן זײ זיינען געזעסן אין סוּכּות; װאָרום די קינדער 
פוּן ישׂראל האָבּן אַזױ ניט געטאָן פוּן די טעג פוּן יִשׁוּצַ דעם 
זוּן פוּן נוּן אָן בּיז אויף יענעם טאָג. אוּן עס איז געװען זײיער 
אַגרױסע שׂמחה. **אוּן ער האָט געלײיענט פוּן דעם בּוּך פון 
גאָטס תּוֹרה טאָג אין טאָג, פוּן ערשטן טאָג בּין לעצטן טאָג; 
אוּן זײ האָבּן נעמאַכט יִום-טוב זיבּן טעג, אוּן אויפן אַכטן 
טאָג אַ הײליקע אַיינזאַמלוּנג, אַזױ װי דער דין. 


ט יאוּן אין פיר אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן דעמדאָזיקן 

חוֹדש האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט די קינדער פוּן ישׂראל 
מיט פאַסטן, אוּן מיט זאַק אוּן ערד אויף זיך. יאוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל האָבּן זיך אָפּגעשײדט פוּן אַלע פרעמד- 
געבּאָרענע, אוּן זײ זיינען געשטאַנען אוּן האָבּן זיך מתװודה 
געװען אויף זײערע זינד, אוּן די פאַרבּרעכן פוּן זײערע 
עלטערן. *אוּן זי זיינען געשטאַנען אויף זײער אָרט אוּן 
האָבּן געלײענט אין דעם בּוּך פוּן דער תּוֹרה פוּן יהוה זײער 
גאָט אַ פערטל טאָג, אוּן אַ פערטל טאָג האָבּן זײ זיך מתװודה 
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!! געװען, אוּן זיך געבּוּקט צוּ יהוה זײער גאָט. *אוּן יִשׁוּעַ, אוּן 
בָּני, קדמיאָל, שבַניָה, בּוּני, שַרִביָה, בָּני, כּנָני, האָבּן זיך 
/| אויפגעשטעלט אויף דער בּימה פוּן די לוָיִים, אוּן זײ האָבּן 
| געשריען אויף אַ הויכן קול צוּ יהוה זייער גאָט. 
?אוּן די לוָיִים, יִשׁוּעַ, אוּן קדמיאָל, בָּני, חַשַבניָה, שַרִביָה, 
! הוֹדיָה, שבַניָה, פּתַחיָה, האָבּן געזאָגט: שטײט אויף, לױיבּט 
יהוה אַײיער גאָט פוּן אײיבּיק בּיז אײבּיק; אוּן לאָו מען לױיבּן 
דיין פּראַכטיקן נאָמען װאָס איז דערהױבּן איבּער יעט- 
װעדער לױבּ אוּן רימונג. 

*ֹדוּ יהוה בּיסט אַלײן; דוּ האָסט געמאַכט די הימלען, 
| די הימלען פוּן די הימלען, אוּן זײער גאַנצן חיל, די ערד 
אוּן אַלץ װאָס אויף איר, די ימען אוּן אַלץ װאָס אין זיי, 
אוּן דוּ האַלטסט זײ אַלעמען אויף, אוּן דער חיל פוּן הימל 
בּוּקט זיך צוּ דיר. ידוּ בּיסט יהוה דער גאָט װאָס האָסט 
אױסדערװײלט אַברָמען, אוּן אים אַרױסגעצױגן פוּן אוּר- 
כַּשׂדים, אוּן געמאַכט זיין נאָמען אַברָהֶם. *אוּן האָסט 
געפוּנען זיין האַרץ געטרײ פאַר דיר, אוּן האָסט געשלאָסן 
מיט אים אַ בּוּנד צוּ געבּן דאָס לאַנד פוּן דעם כּנַעֲני, דעם 
חִתּי, דעם אָמוֹרי, אוּן דעם פּרָזי, אוּן דעם יבוּסי, אוּן דעם 
נְרנָשי--עס צוּ געבּן צוּ זיין זאָמען; אוּן דוּ האָסט מקיים געװען 
דײַנע װערטער, װאָרום אַ גערעכטער בּיסטוּ. "אוּן דוּ 
האָסט געזען די פּיין פוּן אוּנדזערע עלטערן אין מִצרַיִם, 
אוּן האָסט געהערט זײער געשריי בּיים ים-סוּף. ייאוּן האָסט 
נעמאַכט צײיכנס אוּן װוּנדער אויף פַּרעהן, אוּן אויף אַלע 
זיינע קנעכט, אוּן אויף דעם גאַנצן פאָלק פוּן זיין לאַנד, 
װאָרום האָסט געװוּסט, אַז זײ האָבּן געמוּטװיליקט איבּער 
זײי; אוּן האָסט דיר געמאַכט אַ נאָמען אַװױי װי היינטיקן טאָג. 
ייאוּן דעם ים האָסטוּ געשפּאָלטן פאַר זײ, אוּן זי זיינען 
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דוּרכגעגאַנגען אין מיטן ים אין טריקעניש, אוּן זײערע נאָכ-. 
יאָגער האָסטוּ אַרײנגעװאָרפן אין די טיפענישן אַװי װי 
אַ שטיין אין מאַכטיקע װאַסערן. אוּן מיט אַ זײל פון. 
װאָלקן האָסטוּ זײ געפירט בּײ טאָג, אוּן מיט אַ זײל פוּן |ו 
פייער בּײ נאַכט, כּדי זײ צוּ לײכטן דעם װעג װאָס זײ זאָלן . 
אויף אים גיין. *:אוּן אויפן בּאַרג סִינַי האָסטוּ אַראָפּנע-. 
נידערט, אוּן גערעדט צוּ זײ פוּן הימל, אוּן האָסט זי גע-. 
געבּן ריכטיקע געזעצן, אוּן אמתע לערנונגען, גוּטע חוּקים . 
אוּן געבּאָט. *:אוּן דײן הײליקן שבּת האָסטוּ זײ געלאָוט 

וויסן, אוּן האָסט זי בּאַפױלן געבּאָט אוּן געזעצן אוּן אַ תּוֹרה 

דוּרך משה דײין קנעכט. אוּן בּרויט פוּן הימל האָסטוּ זײ. 
געגעבּן פאַר זײער הוּנגער, אוּן װאַסער האָסטוּ זײ פוּן פעלו 

אַרױסגעצױגן פאַר זײער דאָרשט, אוּן האָסט זײ געהײסן . 
קוּמען אַרבּן דאָס לאַנד װאָס דוּ האָסט אויפגעהױיבּן דײן . 
האַנטי זי צוּ געבּן. =אָבּער זי אַזױ װי אוּנדזערע עלטערן . 
האָבּן געמוּטװיליקט אוּן האַרט געמאַכט זײער נאַקן, אוּן / 
זי האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ דײינע געבּאָט, יאוּן ניט געװאָלט / 
געהאָרכן, אוּן זײ האָבּן ניט געדאַכט אָן דײנע װוּנדער װאָס 
דוּ האָסט מיט זי געטאָן; נאָר זי האָבּן האַרט געמאַכט זײער 
נאַקן, אוּן געמאַכט אַ הױפּטמאַן זיך אוּמצוּקערן צוּ זײער 
קנעכטשאַפט אין זײער װידערשפּעניקײט. אָבּער דוּ בּיסט 
אַ גאָט פוּן פאַרגעבּוּנג, לײטזעליק אוּן דערבּאַרימדיק, 
אַײנגעהאַלטן אין צאָרן אוּן רייך אין גענאָד, אוּן האָסט זײ 
ניט פאַרלאָון. **אַפילו אַז זײ האָבּן זיך געמאַכט אַ געגאָסן 
קאַלבּ, אוּן זײ האָבּן געזאָגט: , דאָס איז דײן גאָט װאָס האָט 
דיך אױיפגעבּראַכט פוּן מִצרַיִם', אוּן זײ האָבּן בּאַנאַנגען 
גרויסע לעסטערונגען, **האָסטוּ פוּן דעטסװעגן אין דיין. 
גרויס דערבּאַרימונג זײ ניט פאַרלאָן אין דער מדבּר; דער 


א געשװאָרן. 
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| זײַל פוּן װאָלקן האָט זיך ניט אָפּנעטאָן פוּן זײ בּײ טאָנ, כּדי 
זי צוּ פירן אויפן װעג, אוּן דער זײל פוּן פייער בּיי נאַכט, 
/ כּדי זײ צוּ לײכטן דעם װעג װאָס זי זאָלן אויף אים גיין. 
| ייאוּן דיין גוּטן גײסט האָסטוּ געגעבּן, זײ צוּ קליגן, אוּן דין 
מַןְ האָסטוּ ניט פאַרמיטןי פוּן זײער מויל, אוּן װאַסער האָסטוּ 
/ זי געגעבּן פאַר זײער דאָרשט. :*אוּן פערציק יאָר האָסטוּ 
| זי אױסגעהאַלטן אין דער מדבּר; גאָרנישט האָט זײ 
! געפעלט; זײערע קלײידער זיינען ניט אָפּנעטראָגן געװאָרן, 
! אוּן זײערע פיס זיינען ניט אויפנעלאָפן. 

*אוּן האָסט זי געגעבּן קינינרײכן אוּן פעלקער, און 
| האָסט זײ אױיסגעטײלט לוט גרענעצן; אוּן זײ האָבּן געאַרבּט 
דאָס לאַנד פוּן סיחוֹנען - דאָס לאַנד פוּן דעם מלך פוּן 
! חֶשבּוֹן, אוּן דאָס לאַנד פוּן עוֹנ דעם מלך פון בָּשֶן. ‏ *און 
| זײערע קינדער האָסטוּ געמערט אַזױ װי די שטערן פון 
| הימל, אוּן האָסט זי געבּראַכט אין דעם לאַנד װאָס דוּ האָסט 
| געהײיסן זײערע עלטערן קוּמען אַרבּן. *אוּן די קינדער 
זיינען געקוּמען, אוּן האָבּן געאַרבּט דאָס לאַנד, אוּן דוּ האָסט 
אונטערטעניק געמאַכט פאַר זי די בּאַװוֹינער פוּן לאַנה 
| די כּנַעֲנִים:, אוּן האָסט זי געגעבּן אין זײער האַנט, מיט 
| זײערע מלכים אוּן די פעלקער פוּן לאַנד, צוּ טאָן מיט 
זײ לוט זײיער װילן. =אוּן זײ האָבּן בּאַצװונגען בּאַ 
פעסטיקטע שטעט אוּן פעטע ערד, אוּן האָבּן געאַרבּט 
הייזער פוּל מיט כּל-טוּב, בּרוּנעמער אױסגעהאַקטע, װײנ- 
גערטנער אוּן אײלבּערטגערטנער, אוּן בּוימער צוּם עסן 
לרוב; אוּן זי האָבּן געגעסן אוּן זײינען זאַט אוּן פעט געװאָרן, 
אוּן האָבּן זיך װוֹיל געטאָן מיט דיין גרויס גוּטס. 

| = *אוּן זי האָבּן װידערשפּעניקט אוּן זיך געשטעלט 
אַקעגן דיר, אוּן זי האָבּן אַװעקגעװאָרפן דיין תּוֹרה הינטער 


א װאָרטשפּיל: מֵנֶף--מָנַעְתָּ. = װאָרטשפּיל: וַתִּכְנַע-הַכְּנַעֲגִים. :װאָרטשפּיל: וַיַמְרוּ-וַיִמְרְדוּ. 





28 נחמיה ט 32-27 - 


זײער רוּקן, אוּן האָבּן געהרגעט דיינע נביאים װאָס האָבּן . 


זי געװאָרנט, כּדי זײ אוּמצוּקערן צוּ דיר, אוּן זי האָבּן 
בּאַגאַננען גרויסע לעסטערונגען. יאוּן דוּ האָסט זי געגעבּן 
אין דער האַנט פוּן זײערע דריקער, אוּן זײ האָבּן זײ 
געדריקט. אוּן אין דער צײט פוּן זײער נויט פלעגן וזײ 
שרייען צוּ דיר, אוּן דוּ פוּן הימל פלעגסט זי צוּהערן, און 
לוט דײין גרויס דערבּאַרימוּנג פלעגסטוּ זײ געבּן העלפער 


װאָס זאָלן זײ העלפן פוּן דער האַנט פוּן זײערע דריקער. . 


**אָבּער װי זי איז בּאַרוּט געװאָרן, פלעגן זי װידער שלעכטס 
טאָן פאַר דיר; אוּן דוּ האָסט זײ איבּערגעלאָון אין דער 
האַנט פוּן זײערע פיינט, אוּן זי האָבּן געװעלטיקט איבּער 


זײ; אוּן זײ האָבּן װידער געשריען צוּ דיר, אוּן דוּ פוּן הימל. 
פלעגסט צוּהערן, אוּן פלענסט זי צוּהערן אוּן זײ מציל / 


זיין לוט דין דערבּאַרימוּנג פיל מאָל. יאוּן האָסט וײ 
געװאָרנט, כּדי זײ אוּמצוּקערן צוּ דיין תּוֹרה, אָבּער זי האָבּן 
געמוּטװיליקט, אוּן האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ דײנע געבּאָט, 
נאָר געזינדיקט אַקעגן דיינע געועצן, װאָס אַו אַ מענטש 
טוּט זײ, לעבּט ער דורך זײ; אוּן זײ האָבּן געקערט אַ 
װידערשפּעניקן רוּקן, אוּן האָבּן האַרט געמאַכט זײער נאַקן, 
אוּן ניט צוּגעהערט. *אוּן האָסט זי אָפּגעצויגן פיל יאָרן, 
אוּן האָסט זײ געװאָרנט מיט דײין גײסט דוּרך דײנע נביאים, 
אָבּער זי האָבּן ניט צוּנעלײנט דאָס אױער; אוּן דוּ האָסט 
זי געגעבּן אין דער האַנט פוּן די פעלקער פוּן די לענדער. 
ייאָבּער אין דיין גרויס דערבּאַרימוּנג האָסטוּ ניט געמאַכט 
פוּן זי אַ פאַרלענדוּנג, אוּן האָסט זי ניט פאַרלאָזן, װאָרום 
אַ גאָט אַ לײטועליקער אוּן אַ דערבּאַרימדיקער בּיסטוּ. 
יאוּן אַצוּנד, אוּנדזער גאָט, דער גרויסער, שטאַרקער, 
אוּן פאָרכטיקער גאָט, װאָס היט דעם בּוּנד אוּן די גענאָד, 
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'|זאָל ניט װינציק זיין פאַר דיר אַלדי מאַטערניש װאָס האָט 
!| געטראָפן אוּנדז, אונדזערע מלכים, אוּנדוערע האַרן, אוּן 
/| אוּנדזערע כֹּהנים, אוּן אונדזערע נביאים, אוּן אוּנדזערע 
ץ עלטערן אוּן דיין גאַנצן פאָלק, פוּן די טעג פוּן די מלכים 
פוּן אַשוּר אָן בּיו אויף הינטיקן טאָג. *ײאָ, דוּ בּיסט 
גערעכט אין אַלץ װאָס איז געקוּמען אויף אוּנדז, װאָרום 
! דוּ האָסט געטאָן װאָרהאַפטיק, אוּן מיר האָבּן שלעכטס 
/ געטאָן. **אוּן אוּנדזערע מלכים, אוּנדזערע האַרן, אוּנדזערע 
כֹּהנים, אוּן אונדזערע עלטערן, האָבּן ניט געטאָן דיין תּוֹרה, 
אוּן ניט פאַרנוּמען דיינע געבּאָט, אוּן דײנע אָנאָגן װאָס 
! דוּ האָסט זי אָנגעזאָגט. *=װאָרום אַז זי זיינען געװען אין 
זײער מלוּכה, אוּן אין דין גרויסן גוּטס װאָס דוּ האָסט זײ 
| געגעבּן, אוּן אין דעם בּרײטן אוּן פעטן לאַנד װאָס דוּ האָסט 
! איבּערגעגעבּן צוּ זײ, האָבּן זײ דיר ניט געדינט, אוּן זי האָבּן 
! זיך ניט אוּמגעקערט פוּן זײערע שלעכטע מעשׂים. 
| = *יאָט זיינען מיר היינט קנעכט, אוּן דאָס לאַנד װאָס דוּ 
| האָסט געגעבּן אונדזערע עלטערן, צוּ עסן איר פרוּכט אוּן 
| איר גוּטס, אָט זיינען מיר קנעכט דערויף; *אוּן זי מערט 
| אירע תּבוּאה פאַר די מלכים װאָס דוּ האָסט געגעבּן איבּער 
אוּנדז פאַר אוּנדזערע זינד; אוּן זײ געװעלטיקן איבּער 
אוּנדזערע לײבּער, אוּן איבּער אוּנדזערע בּהמות, לוט 
זײער װילן, אוּן מיר זיינען אין גרויס נויט. 


ל יאָבּער בּײי אַלעם דעם שליסן מיר אַן אָפּמאַך, און 
שרייבּן זיך אוּנטער; אוּן אויף דעם געחתמעטן נגעשריפץן 
זײנען אונדזערע האַרן, אונדזערע לוַיִים, אונדזערע כֹּהנים. 
;אוּן אויף די געחתמעטע נגעשריפצן זיינען געװען: 
נְחָמיָה דער תִּרשֶתאָ, דער זוּן פוּן חַכַליָהן, אוּן צִדקיָה; 
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יִשׂרְיָה, עַנַריָה, יִרמיָה; *פַּשחוּר, אַמַריָה, מַלכַּיָה; *חַטוּש, / 
שבַנִיָה, מלוּך; *חָרֶם, מרָמוֹת, עוֹבַדיָה; ידניאל, נִנֹתוֹן, / 
בָּרוּך; *משוּלָם, אַבְיָה, מִיָמִן; *מַעַזיָה, בַּלֹנַי, שמַעיָה. || 
דאָס זיינען די כֹּהנים. : 

יאוּן די לוַיִים: יָשׁוּעַ דער זוּן פוּן אַזַניָהן, בְּנוּי פוּן די 
קינדער פון חֲנֶדֶד, קדמיאָל; ::אוּן זײערע בּרידער: / 
שבַניָה, הוֹדיָה, קליטאָ, פּלְאיָה, חָנֶן; **מיכאָ, רחוֹב, חַשַביָה; ‏ 
**זַכּוּר, שַרִביָה, שבַניָה; **הוֹדִיָה, בָּני, בּנינוּ. 

*'די הױיפּטן פוּן דעם פאָלק: פַּרעוֹש, פַּחַת-מוֹאָב, עֵילָם, /! 
וַתּוּא, בָּני; *יבּוּני, עַונְד, בַּבִי; **אֲדוֹנַיָה, בְּגוַי, עָדין; *יאָטֵר, . 
חִזקיָה, עַזוּר; **הוֹדיָה, חָשׁוּם, בַּצָי; יחָריף, עַנָתוֹת, נִיבִי; - 
יימַנפּיעָש, משוּלָם, חָױיר; יימשיבאַל, צָדוֹק, יַדוּעַ: || 
**פּלטיָה, הָנָן, עַנָיָה; *=הוֹשֵׂעַ, חַנַניָה, חַשׁוּב; =הַלוֹחֵש, 
פּלחאָ, שׁוֹבֵק; **רחום, חַשַבנָה, מַעֲשׂיָה;: *אוּן אַחִיָה, חֶנָן, 
עֶנָן; **מַלוּך, חָרִם, בַּעֵנָה. 

יאוּן דאָס איבּעריקע פאָלק, די כֹּהנים, די לוָיִִם, די 
טױערלײט, די זינגערס, די נתינים, אוּן אַלע װאָס האָבּן 
זיך אָפּנעשײדט פוּן די פעלקער פוּן די לענדער צוּ דער 
תּוֹרה פוּן גאָט, זײערע װײבּער, זײערע זין, אוּן זײערע 
טעכטער, איטלאַכער װאָס האָט געװוּסט וְאוּן פאַרשטאַנען, 
האָבּן זיך געהאַלטן אָן זײערע בּרידער, זײערע גרויסע 
לײיט, אוּן זי זיינען אַרײן אין אַ קללה אוּן אין אַ שבוּעה צוּ גיין 
אין דער תּוֹרה פוּן גאָט װאָס איז געגעבּן געװאָרן דוּרך דער 
האַנט פוּן משה דעם קנעכט פוּן גאָט, אוּן צוּ היטן אוּן צוּ 
טאָן אַלע געבּאָט פוּן יהוה אוּנדזער האַר, אוּן זײינע געזעצן 
אוּן זײינע חוּקים; **אוּן אַז מיר זאָלן ניט געבּן אוּנדזערע 
טעכטער צוּ די פעלקער פוּן לאַנד, אוּן זײערע טעכטער 
ניט נעמען פאַר אונדזערע זין; י*אוּן די פעלקער פוּן לאַנד 
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! /װאָס בּרעננען סחוֹרות אוּן אַלערלײ תּבוּאה אין טאָג פוּן 
שבּת צוּ פאַרקויפן, זאָלן מיר פוּן זײ ניט קויפן אוּם שבּת 
. אָדער אין אַ הײליקן טאָג; אוּן אַז מיר זאָלן אָפּלאָון נדאָס 
פעלדז אין זיבּעטן יאָר, אוּן איטלאַכן חוֹב.א 
/ = =אוּן מיר האָבּן נעשטעלט אויף אוּנדו אַ מִצווה, אַרױפ- 
צוּלײיגן אויף זיך אַ דריטל שָקל אַ יאָר פאַר דעם דינסט 
פוּן אונדזער גאָטס הויז, **פאַר דעם אױיסגעלײגטן בּרױיט, 
אוּן דעם שטענדיקן שפּײואָפּפער, אוּן פאַר דעם שטענדיקן 
בּראַנדאָפּפער פוּן די שבּתים, פוּן רֹאשיחוֹדש, פאַר די 
יִום"טוֹבים; אוּן פאַר די געהײליקטע קרבּנות, אוּן פאַר די 
זינדאָפּפער מכפּר צוּ זיין אויף ישׂראל, אוּן פאַר דער 
גאַנצער אַרבּעט פוּן אונדזער גאָטס הויז. *אוּן מיר האָבּן 
גוֹרל געװאָרפן, די כֹּהנים, די לוַיִים, אוּן דאָס פאָלק, װועגן 
דער גאָבּ פוּן האָלץ צוּ בּרענגען אין הויז פוּן אוּנדוער גאָט 
לויט אוּנדזערע פאָטערהייוער אין געשטעלטע צײטן יאָר 
אין יאָר, אויף צוּ בּרענען אויף דעם מובּח פוּן יהוה אוּנדזער 
גאָט, אַװי װי עס שטייט געשריבּן אין דער תּוֹרה. *-און 
! צוּ בּרענגען די ערשטצײיטיקע פוּן אוּנדזער ערד, אוּן די 
ערשטצייטיקע פון יעטװעדער פרוּכט פוּן אַלערלײ 
בּוימער, יאָר אין יאָר, אין הויז פוּן גאָט; י*אוּן די בּכוֹרים 
- פוּן אוּנדזערע זין, אוּן פוּן אונדזערע בּהמות, אַזױ װי עס 
- שטייט געשריבּן אין דער תּוֹרה, אוּן די בּכוֹרים פוּן אוּנדזערע 
רינדער אוּן אוּנדזערע שאָף, צוּ בּרענגען אין הויז פוּן אונדזער 
גאָט, צוּ די כּהנים װאָס בּאַדינען אין הויז פוּן אוּנדזער 
גאָט. **אוּן אַז דאָס ערשטע פוּן אוּנדוזערע טײגמוּלטערס, 
אוּן אוּנדזערע אָפּשײדוּננען, אוּן פוּן דער פרוּכט פון 
אַלערלײ בּוימער, פוּן װײן אוּן אייל, זאָלן מיר בּרענגען 
צוּ די כֹּהנים אין די קאַמערן פוּן דעם הויז פוּן אוּנדוער גאָט; 


א זע שמוֹת כג, 10; ויקרא כה, 4. 3 פאַרבּינדט זיך מיט 33, 34. 
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אוּן דעם מעשׂר פוּן אוּנדזער ערד צוּ די לויִים; װאָרום זײי, |* 
די לוײַם, נעמען דעם מעשׂר אין אַלע אונדזערע אַקער-. 
שטעט. **אוּן דער כֹּהן, דער זוּן פוּן אַהרן, זאָל זיין מיט 
די לוַיִים, װען די לוַיִַם נעמען מעשׂר; אוּן די לוַיִַם זאָלן |! 
אַרויפבּרעננען דעם מעשׂר פוּן מעשׂר אין הויז פוּן אוּנדזער 
גאָט, אין די קאַמערן פוּן דעם שאַצהױז. **װאָרום די קינדער 
פוּן ישׂראל אוּן די קינדער פוּן לֵוִי זאָלן בּרענגען די אָפּי | 
שיידוּנג פוּן תּבוּאה, װײן, אוּן אײל, אין די קאַמערן װאָס | 
דאָרטן זיינען די זאַכן פוּן הײליקטום, אוּן פוּן די כֹּהנים |י 
װאָס בּאַדינען, אוּן פוּן די טױערלײט, אוּן פוּן די זינגערס; 
אוּן מיר זאָלן ניט פאַרלאָון דאָס הויז פוּן אוּנדזער גאָט. 


לא יאוּן די האַרן פוּן פאָלק זײינען געזעסן אין ירוּשָלַיִם, - 

אוּן דאָס איבּעריקע פאָלק האָט געװאָרפן גוֹרל, צוּ 
בּרעננען איינעם פוּן צען צוּ זיצן אין ירוּשָׁלַיִם דער הײליקער 
שטאָט, אוּן ניין טײלן אין די שטעט. *אוּן דאָס פאָלק האָט 
געבּענטשט אַלע מענער װאָס האָבּן זיך מתנדב געװען צוּ /! 
זיצן אין ירוּשָׁלַיִם. 

יאוּן דאָס זיינען די הױפּטלײט פוּן דער מדינה װאָס 
זיינען געזעסן אין ירוּשָלַיִם-אוּן אין די שטעט פוּן יהוּדה 
זיינען געזעסן, איטלאַכער אויף זיין אײגנטוּם אין זײערע 
עטעט, ישׂראל, די כֹּהנים, אוּן די לוַיִים, אוּן די נתינים, 
אוּן די קינדער פוּן שלמהס קנעכט; *אוּן אין ירוּשָלַיִם 
זיינען געזעסן פוּן די קינדער פוּן יהוּדה, אוּן פוּן די קינדער 
פוּן בּנימין. 

פוּן די קינדער פוּן יהוּדה: 

עַתְיָה דער זוּן פוּן עוּוְיָה דעם זוּן פוּן זכַריָה, דעם זון 


ןתי 


פוּן אַמַריָה, דעם זוּן פוּן שפַטיָה, דעם זוּן פוּן מַהלַלאָלן, 


= ד 
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!/|פוּן די קינדער פוּן פָּרֶץ; *אוּן מַעֲשַׂיָה דער זוּן פוּן בָּרוּך 
-| דעם זוּן פוּן כָּל-חוֹזָה, דעם זוּן פוּן חַזָיָה, דעם זוּן פוּן עַדְיָה, 
;| דעם זוּן פוּן יוֹיִריב, דעם זוּן פוּן זכַריָה, דעם זוּן פוּן דעם 
שִלוֹני. *"אַלע קינדער פון פֶּרֶץ װאָס זיינען געזעסן אין 
/ירוּשָלַיִם זײינען געװען פיר הוּנדערט אַכט אוּן זעכציק 
העלדישע לײט, 
| = יאוּן דאָס זיינען די קינדער פוּן בּנימין; 

| = סַלוּא דער זוּן פוּן משוּלַָם דעם זוּן פוּן יוֹצֵד, דעם זוּן 
פוּן פּדַיָה, דעם זוּן פוּן קוֹלָיָה, דעם זוּן פוּן מַעֲשַׂיָה, דעם 
זוּן פוּן איתיאָל, דעם זוּן פוּן ישַעיָהן; *אוּן נאָך אים נַבַּי, 
סַלֵי-ניין הוּנדערט אַכט אוּן צװאַנציק. "אוּן יוֹאֵל דער זוּן 
-פוּן זִכרין איז געװען דער אויפזעער איבּער זײי, אוּן יהוּדה 
דער זוּן פוּן הַסנוּאָהן איז געװען דער צװײטער איבּער דער 
שטאָט. 

יייפוּן די כֹּהנים: 

יְדַעְיָה דער זוּן פוּן יוֹיִריבן, יֵכין, ישׂרְיָה דער זוּן פוּן 
חִלקיָה דעם זוּן פוּן משוּלָם, דעם זוּן פוּן צָדוֹק, דעם זוּן 
פוּן מרָיוֹת, דעם זוּן פוּן אַחיטוּבן, דעם פירשט פוּן גאָטס 
הויז, *אוּן זײערע בּרידער װאָס האָבּן געטאָן די אַרבּעט 
פוּן דעם הויז--אַכט הוּנדערט צװײ אוּן צװאַנציק. אוּן עַדְיָה 
דער זוּן פוּן ירוֹחָם דעם זוּן פּלַליָה, דעם זוּן פוּן אַמצי, 
! דעם זוּן פוּן זכַריָה, דעם זוּן פוּן פַּשחוּר, דעם זוּן פוּן מַל כְּיָהן, 
*אוּן זיינע בּרידער, הױפּטן פוּן פאָטערהייזער--צװײ הו 
ידערט אוּן צװײ אוּן פערציק. אוּן עַמַשסֵי דער זוּן פוּן עַזַראֵל 
דעם זוּן פוּן אַחוַי, דעם זוּן פוּן משַלַמוֹת, דעם זוּן פוּן אַמַרן, 
*!אוּן זײערע בּרידער, העלדישע גיבּוֹרים-הוּנדערט אַכט 
| אוּן צװאַנציק. אוּן דער אויפועער איבּער זי איז געװען 

נבדיאַל דער זוּן פוּן הַנדוֹלימען. 


4 נחמיה יאפו-25 /| 





*;אוּן פוּן די לוַיִים: 
שמַעיָה דער זוּן פוּן חַשׁוּב דעם זוּן פוּן עַוריקֵם, דעם. 
ווּן פוּן חַשביָה, דעם זוּן פוּן בּוּנין; *;אוּן שַבֹּתַי, אוּן יוֹוָבָד, 
פוּן די הױפּטן פוּן די לוַיִים, איבּער דער אױסנװײניקסטער. 
אַרבּעט פוּן גאָטס הוז; יאוּן מַתַּנִיֵה דער זוּן פוּן מיכאָ. 
דעם זוּן פוּן זֵבדי, דעם זוּן פוּן אָסָפן, דער ערשטער אָנ 
צוּהײיבּן דעם לױיבּגעזאַנ בּיים געבּעט; אוּן בַּקבּוּקיָה דער 
צװײטער צװישן זיינע בּרידער; אוּן עַבדאָ דער זוּן פוּן || 
שַמוּעַ דעם זוּן פוּן נֶלָל, דעם זוּן פוּן ידוּתוּנען. *יאַלע . 
לויִים אין דער הײליקער שטאָט זיינען געװען צװײ הוּנדערט / 
פיר אוּן אַכציק. 1 
ייאוּן די טױערלײט: | 
עַקוּב, טַלמוֹן, אוּן זײערע בּרידער װאָס האָבּן געהיט || 
בּײי די טויערן-הונדערט צװײ אוּן זיבּעציק. 
יאוּן די איבּעריקע ישׂראל, כֹּהנים, לוַיַים, זיינען געװען . 
אין אַלע שטעט פוּן יהוּדה, איטלאַכער אויף זיין נחלה. | 
ייאוּן די נתינים זיינען געזעסן אין עוֹפָל; אוּן ציחאָ אוּן 
גִשפּאָ זײינען געװען איבּער די נתינים. | 
*אוּן דער אויפזעער פוּן די לוַיִים אין יְרוּשָלַיִם איז 
געװען עווי דער זוּן פוּן בָּני דעם זוּן פוּן חַשַביָה, דעם זוּן 
פוּן מַתַּניָה, דעם זוּן פוּן מיכאָן, פוּן די קינדער פוּן אֶסָף, 
די זינגערס, איבּער דער װירטשאַפט פוּן גאָטס הױו. 
*װאָרום אַ בּאַפּעל פוּן מלך איז געװען װעגן זײי, אוּן אַ 
פעסטע בּאַשטימונג װעגן די זינגערס, לוט דעם בּאַדאַרף 
פוּן איטלאַכן טאָג. +-אוּן פּתַחיָה דער זוּן פוּן משיזַבאַלן, 
פוּן די קינדער פוּן זָרֵח דעם זוּן פוּן יהוּדהן, איז געװען לעבּן 
דעם מלך פאַר איטלאַכער זאַך פון פאָלק. 
*אוּן װעגן די דערפער מיט זײערע פעלדער: זיינען 
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טײל פוּן יהוּדה געזעסן אין קריֵת-אַרבַּע אוּן אירע אַרוּ 
מיקע ערטער, אוּן אין דיבוֹן אוּן אירע אַרוּמיקע ערטער, 
אוּן אין יקבצאַל אוּן אירע דערפער; =אוּן אין יָשׁוּעַ, אוּן 
אין מוֹלָדָה, אוּן אין בַּיתִיפָּלְט; *אוּן אין חַצַר-שׁוּעֶל, אוּן 
אין בּאַר-שֶׁבַע אוּן אירע אַרומיקע ערטער: =אוּן אין ציקלג, 
אוּן אין מכוֹנָה אוּן אין אירע אַרומיקע ערטער; יאוּן אין 
עִירְמוֹן, אוּן אין צָרעָה, אוּן אין יַרמוּת, ייזָנוֹח, עַדוּלָם, 
| אוּן זײערע דערפער, לָכִישׁ אוּן אירע פעלדער, עַזָקה און 
| אירע אַרוּמיקע ערטער. אוּן זײ האָבּן געלאַגערט פוּן בּאַר- 
שֶׁבַע בּיז דעם טאָל פוּן הָנוֹם. 

| = יאוּן די קינדער פוּן בּנימין, פוּן נְבַע אָן, אין מִכמַשׁ, אוּן 
| עַיָה, אוּן בֵּית-אָל אוּן אירע אַרוּמיקע ערטער, *עַנָתוֹת, 
} נוֹב, עַנַניָה, **חְצוֹר, רָמָה, נִתַּיִם, *חָדיד, צבוֹעִים, נבַלְט, 
**לוד, אוּן אוֹנו, גִייחֲרָשים. **אוּן פוּן די לוַיִים זײנען עטלאַכע 
אָפּטײַלוּנגען פוּן יהוּדה אַריבּער צוּ בּנימין. | 


יב יאוּן דאָס זיינען די כֹּהנים אוּן די לוַיִים װאָס זיינען 

אַרױפגעגאַנגען מיט זרוּבָּבל דעם זוּן פוּן שאַלתּיאָלן, 
אוּן יִשׁוּעַן: שׂרְיָה, יִרמיָה, עורא; יַאַמַריָה, מַלוּךְ, חַטוּש; 
יִשׁכַניָה,. רחוּם, מרָמוֹת; *עֲדוֹא, נָנֹתוֹי, אַבִיָה; "מִיָמין, 
מַעַדיָה, בְּלֹנָה; יִשמַעיָה, אוּן יוֹיָריב, ידַעְיָה, יסֵלוּ, עָמוֹק, 
יחִלקִיָה, ידַעְיָה. דידאָזיקע זיינען געװען די הױפּטן פוּן די 
כֹּהנים אוּן זײערע בּרידער אין די טעג פוּן יִשׁוּעַן. 

יאוּן די לוַיִים: יִשׁוּעַ, בְּנוּי, קדמיאָל, שַרְביָה, יהוּדה, 
מַתַּניָה אויףי די לױבּגעזאַנגען, ער אוּן זינע בּרידער. אוּן 
בַּקבּוּקיָה, אוּן עוּני, זײערע בּרידער, אַקעגן זי אין װאַכן. 
- = יאוּן יִשׁוּעַ האָט געבּאָרן יוֹיִקימען, אוּן יוֹיָקִים האָט 
געבּאָרן אָליִשיבן, אוּן אָליִשיב האָט געבּאָרן יוֹידֶען, +:און 
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יוֹיָדֶע האָט געבּאָרן יוֹנָתֶנען, אוּן יוֹנָתֵֶן האָט געבּאָרן יֵדוּעַן. - 

*יאוּן אין די טעג פוּן יוֹיָקימען זײנען געװען כֹּהנים |' 
הױפּטן פוּן פאָטערהײזער: פוּן שׂרְיָה, מרָיָה; פוּן יִרמיָה, ‏ 
חַנַניָה; =פוּן עורא, משוּלָם; פוּן אַמַריָה, יהוֹחָנְן;: *יפון ‏ 
מליכוּ, יוֹנָתֶָן; פוּן שבַניָה, יוֹסף; =פוּן חָרֵם, עַדנאָ; פוּן / 
מרָיוֹת, חֶלקי; =פוּן עֵדוֹא, זכַריָה; פון נָנֹתוֹן, משוּלָם; / 
ייפוּן אַבִיָה, זִכרי; פוּן מִניָמין, .... ; פוּן מוֹעַדיָה, פִּלטֵי: || 
*יפוּן בְּלנָה, שַמוּעַ; פוּן שמַעיָה, יהוֹנָתָן; **אוּן פוּן יוֹיֵריב, / 
מַתֹּנַ; פוּן ידַעְיָה, עווי;: יפוּן סֵלֵי, קלי; פוּן עָמוֹק, עֵבֶר; ‏ 
יפוּן חִלקִיָה, חַשַביָה; פוּן ידַעְיָה, נתַנאֵל. | 

*פוּן די לוַיִים זײנען אין די טעג פוּן אָליִשיבן, יוֹיָדֶען. | 
אוּן יוֹחֶנְנען, אוּן יֵדוּעַן, פאַרשריבּן געװאָרן די הױיפּטן פוּן / 
די פאָטערהײזער; דעסגלײכן פוּן די כֹּהנים בּעת דער / 
מלוּכה פוּן דְריָוש פוּן פָּרֵס. : 

**פוּן די קינדער פוּן לֵוִי זײנען די הױפּטן פוּן די פאָטער- 
הײזער געװען פאַרשריבּן אין בּוּך פוּן די צײיטגעשעענישן, 


אוּן בּיו די טעג פוּן יוֹחָנֶן דעם זוּן פוּן אָליַשיבן. **אוּן די | 


הױפּטן פוּן די לוַיִים זײינען געװען: חַשַביָה, שַרִביָה, און 
יִשׁוּעַ דער זוּן פוּן קדמיאָלן, מיט זײערע בּרידער אַקעגן זײ, 
אויף צו דאַנקען אוּן צוּ לױבּן לוט דעם בּאַפעל פוּן דוד 
דעם געטלאַכן מאַן, אַ װאַך איבּער אַ װאַך. =מַתַּנֹיָה, און 
בַּקבּוּקיָה, עוֹבַדיָה, משוּלָם, טַלמוֹן, עַקוּב, זײינען געװען 
היטער, טױערלײט צוּ היטן בּײ די זאַמלהײזער פוּן די 
טויערן. **דידאָזיקע זיינען געװען אין די טעג פוּן יוֹיָקים 
דעם זוּן פוּן יִשׁוּעַ דעם זוּן פוּן יוֹצָדָקן, אוּן אין ידי טעג פוּן 
נִחֶמיָה דעם פירשט, אוּן עורא דעם כֹּהן, דעם שרײיבּער. 


ייאוּן בּי דער בּאַניאונג פוּן דער מויער פוּן יִרוּשָׁלַיִם, 
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האָט מען אױפּגעזוּכט די לוַיִים פוּן אַלע זײערע ערטער, 
זי צוּ בּרענגען קיין ירוּשָׁלַיִם כּדי צוּ מאַכן אַ בּאַניאוּנג מיט 
ושׂמחה, אוּן מיט דאַנקגעבּוּנגען, אוּן מיט געזאַנג, מיט צימבּלען, 
גיטאַרן, אוּן האַרפן. **אוּן די קינדער פוּן די זינגער האָבּן 
זיך אַיינגעזאַמלט אי פוּן דער געגנט אַרוּם ירוּשָׁלַיִם, אי פוּן 
|די דערפער פוּן די נטוֹפָתים; **אוּן פוּן בִּיתינְלגְל , אוּן פוּן 
! די פעלדער פוּן גָבַע אוּן עַזמָוֶת; װאָרום די זיננערס האָבּן 
| זיך אויפגעבּויט דערפער אַרוּם ירוּשָלַיִם. י*אוּן די כֹּהנים 
| אוּן די לוַיִים האָבּן זיך גערײניקט, אוּן זי האָבּן גערײניקט 
! דאָס פאָלק, אוּן די טוערן, אוּן די מויער. 

יאוּן איך האָבּ אַרױפגעבּראַכט די האַרן פוּן יהוּדה 
: אויף דער מױער; אוּן איך האָבּ אַיינגעשטעלט צװײ גרויסע 
לויבּימחנות אוּן הַקפות רעכטס אויף דער מױער צוּם 
! מיסטטויער צוּ. *אוּן הינטער זײ איז געגאַנגען הוֹשַׁעיָה, 
! אוּן אַ העלפט פוּן די האַרן פוּן יהוּדה; **אוּן עַזַריָה, עורא, 
! אוּן משוּלָם; **הוּדה, אוּן בּנימין, אוּן שמַעיָה, אוּן יָרמיָה. 
! **אוּן פוּן די קינדער פוּן די כּהנים, מיט טרוּמײטן: זכַריָה 
דער זוּן פוּן יוֹנָתָן דעם זוּן פוּן שׁמַעיָה, דעם זוּן פוּן מַתַּניָה, 
דעם זוּן פוּן מיכָיָה, דעם זוּן פוּן זַכּוּר, דעם זוּן פוּן אָסֶפן; 
*אוּן זיינע בּרידער, שמַעיָה, אוּן עַַראָל, מִלָלַי, גְלָלַי, מֵעַי, 
! נתַנאֵל, אוּן יהוּדה, חַנָנִי, מיט די כּלִיזָמֶר פוּן דוד דעם 
געטלאַכן מאַן, אוּן עורא דער שרײבּער זי פאַרױס. *און 
בּיים קװאַלטױער, אוּן גלײך אַקעגן זיך, זיינען זײ אַרױפ- 
| געגאַנגען מיט די טרעפּ פוּן דודסישטאָט אויף דעם אַרױפ- 
גאַנג פוּן דער מויער, איבּער דעם הויז פוּן דוד, אוּן בִּיז 
דעם װאַסערטױער צוּ מזרח. *אוּן די צװײטע לויבּימחנה 
איז געגאַנגען אַנטקעגן, אוּן איך הינטער איר, מיט אַ העלפט 
- פוּן פאָלק, אויף דער מױיער, איבּער דעם טוּרעם פוּן די 
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אויוונס, אוּן בּיז דער בּרײטער מױער; יאוּן איבּער דעם. 
טויער פוּן אפרים, אוּן איבּער דעם אַלטן טױיער, אוּן איבּער. 
דעם פישטויער, אוּן דעם טוּרעם פוּן חַנַנאֵל, אוּן דעם טוּרעם 
פוּן הַמָאֶָה, אוּן בּיו דעם שאָפּטױער; אוּן זײ האָבּן ויך אָפּי 
געשטעלט בּיים טויער פוּן דער װאַך. *אוּן די צװײ לויבּ- 
מחנות האָבּן זיך אויסנעשטעלט אין הויז פוּן גאָט, אוּן איך, 
אוּן אַ העלפט פוּן די פאָרשטײיער מיט מיר; *אוּן די 
כּהנים, אֶליָקים, מַעֲשֵׂיָה, מִניָמין, מיכַיָה, אֶליוֹעֵינַי, זכַריָה, 
חַנניָה, מיט טרוּמײטן; *אוּן מַעֲשַׂיָה, אוּן שמַעיָה, אוּן אֶלעָוָר, . 
אוּן עוּזי, אוּן יְהוֹחָנְן, אוּן מַלכְּיָה, אוּן עֵילָם, אוּן עָזֶר. אוּן , 


די זינגערס האָבּן געזוּנגען אין דער הייך, אוּן יִורַחיָה איז /ו 





נעװען דער אויפזעער. *אוּן זי האָבּן געשלאַכט אין יענעם 
טאָג גרויסע שלאַכטאָפּפער, װאָרום זי האָבּן זיך געפרײט, |! 
װײל גאָט האָט זײ דערפּרײט אַ גרויסע פרייד, אוּן אויך 
די װײבּער אוּן די קינדער האָבּן זיך געפרייט; אוּן די שׂמחה 
פוּן ירוּשָלַיִם האָט זיך געהערט בּיז אין דער װײטן. 


+אוּן אין יענעם טאָג זײנען אויפגעזעצט געװאָרן מענטשן . 
אויף די קאַמערן פאַר די שאַצן, פאַר די אָפּשײדונגען, פאַר 
די ערשטפרוּכטן, אוּן פאַר די מעשׂרות, כּדי אַײנצואַמלען 
אין זײ, לוט די פעלדער פוּן די שטעט, די אָפּגאָבּן פוּן דער 
תּוֹרה פאַר די כּהנים אוּן פאַר די לוָיִַם; װאָרום יהוּדה האָט 
זיך געפרייט מיט די כֹּהנים אוּן מיט די לוַיִים װאָס זיינען 
דאָרטן געשטאַנען. *אוּן זי האָבּן געהיט די היטונג פון 
זײער גאָט, אוּן די היטונג פוּן רײניקוּנג; דעסגלײכן די 
זינגערס, אוּן די טױערלײט, לוט דעם בּאַפעל פוּן דודן 
ְאוּן זיין זוּן שלמהן. **װאָרום נאָך פוּן פאַרצײטן, אין די 
טעג פוּן דודן אוּן אָסֶפן זײינען געװען אױיבּערזינגערס, און 
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געזאַנגען פוּן לויבּ אוּן דאַנק צוּ גאָט. *אוּן גאַנץ ישׂראל 
! | אין די טעג פוּן זרוּבָּבלן, אוּן אין די טעג פוּן נחָמיָהן, האָבּן 
!| געגעבּן די אָפּנאָבּן פאַר די זינגערס אוּן די טױערלײט לוט 
!| דעם בּאַדאַרף פוּן איטלאַכן טאָג; אוּן זײ האָבּן געהײליקט 
/| פאַר די לוַיִים, אוּן די לוַיִים האָבּן געהײליקט פאַר די קינ 
דער פוּן אַהרן. 


קינ יאיןיענעם טאָג איז געלײענט געװאָרן פוּן דעם בּוּך 


פוּן משהן אין די אויערן פוּן פאָלק, אוּן עס איז גע- 
פוּנען געװאָרן געשריבּן דערין, אַז אַן עַמוֹני אוּן אַ מוֹאָבי 


!| זאָל ניט קוּמען אין דער עדה פוּן גאָט בּיז אויף אײבּיק, 
יװײַל זײ זײינען ניט אַקעגנגעקוּמען די קינדער פוּן ישׂראל 


מיט בּרויט אוּן מיט װאַסער, אוּן זײ האָבּן אָנגעדוּנגען אויף 


זי בָּלעֶָמען זײ צוּ שילטן, נאָר אוּנדזער גאָט האָט פאַרקערט 


די קללה אין אַ בּרכה. *אוּן עס איז געװען, װי זי האָבּן 
געהערט די תּוֹרה, אַזױ האָבּן זי אָפּגעשײדט יעטװעדער 
מישונג פוּן ישׂראל. 


יּאוּן פאַר דעם האָט אָליָשיב דער כֹּהן װאָס איז געװען 
געשטעלט איבּער די קאַמערן פוּן אוּנדוער גאָטס הויז, 
אַ קרוב פוּן טוֹבִיָהן, ‏ -געהאַט געמאַכט פאַר אים אַ גרויסע 
קאַמער, דאָרט װוּ מע האָט פריער אַװעקגעלײגט דאָס 
שפּײיזאָפּפער, דעם װײרויך, אוּן די כּלים, אוּן דעם מעשׂר 
פוּן תּבוּאה, װײן, אוּן אייל, װאָס איו בּאַפױלן פאַר די 
לוַיִים, אוּן די זינגערס, אוּן די טױערלײט, אוּן די אָפּשײדוּנג 
פאַר די כֹּהנים. *אוּן בּעֶת דעם אַלעם בּין איך ניט געװען 
אין ירוּשָלַיִם, װאָרום אין צװײ אוּן דרײסיקסטן יאָר פוּן 


- אַרתַּחשַסתּאָ, דעם מלך פוּן בָּבל, בּין איך אַװעק צוּם מלך, 
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אוּן ערשט נאָך אַ פּאַרלויף פוּן טעג האָבּ איך זיך אָפּועבּעטן / 
בּיים מלך. יאוּן איך בּין געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם, אוּן האָבּ . 
געמערקט דאָס בּייז װאָס אָליָשיב האָט נעמאָן פוּן טוֹבִיָהס 


*און מיך האָט זייער געערגערט, אוּן איך האָבּ אַרױס-- 
געװאָרפן אַלע זאַכן פוּן טוֹבִיָהס הויז דרויסן פוּן דער | : 
קאַמער. "אוּן איך האָבּ געהײיסן, אוּן מע האָט גערײניקט /} 
די קאַמערן, אוּן איך האָבּ אוּמגעקערט אַהין די כּלים פוּן /, 
גאָטס הויז, דאָס שפּײזאָפּפער, אוּן דעם װײרויך. 

"יאוּן איך האָבּ זיך דערװוּסט אַז די אָפּגאָבּן פון די /, 
לוָיִים זיינען ניט געגעבּן געװאָרן, אוּן די לוַיִים אוּן די זינגערס // 
װאָס האָבּן געטאָן די אַרבּעט, זיינען צעלאָפן איטלאַכער 
צוּ זיין פעלד. +;האָבּ איך זיך געקריגט מיט די פאָרשטייער, - 
אוּן איך האָבּ געזאָגט: פאַרװאָס איז פאַרלאָזן געװאָרן דאָס 
הויז פוּן גאָט? אוּן איך האָבּ זי אַיינגעזאַמלט, אוּן האָבּ 
זי געשטעלט אויף זײער אָרט. *אוּן גאַנץ יהוּדה האָבּן 
געבּראַכט מעשׂר פוּן תּבוּאה, אוּן אייל, אוּן װײן, אין די 
שאַצקאַמערן. =אוּן איך האָבּ געמאַכט פאַר שאַצמײנסטער |, 
איבּער די שאַצקאַמערן, שָלְמיָה דעם כֹּהן, אוּן צָדוֹק דעם 
שרײבּער, אוּן פּדְיָהן פוּן די לוָיִים, אוּן זײ צוּ דער האַנט, 
חֶנֶן דעם זוּן פוּן זַכּוּר דעם זוּן פוּן מַתַּניָהן. װײל זי זײנען 
געװען פאַררעכנט פאַר בּאַגלױבּטע; אוּן אויף זי איז געלעגן 
אױסצוּטײלן צוּ זײערע בּרידער. 

+'געדענק מיר, גאָט מיינער, פאַר דעם, אוּן לאָז ניט 
אָפּנעמעקט װערן מיינע גוּטע זאַכן װאָס איך האָבּ געטאָן 
פאַר דעם הויז פוּן מיין גאָט, אוּן פאַר זיינע װאַכן. 

*יאין יענע טעג האָבּ איך געזען אין יהוּדה װי מע טרעט 
קעלטערן אוּם שבּת, אוּן מע בּרענגט אַרײן די סטויגן, אוּן 
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מע לאָדט אָן אויף אייזלען, אוּן אויך װײן, טרױיבּן, אוּן 
פייגן, אוּן אַלערלײ משׂא, אוּן מע בּרענגט אין ירוּשָלַיִם אין 
טאָג פוּן שבּת; אוּן איך האָבּ זײ געװאָרנט אין דעם טאָג 
װאָס זי האָבּן פאַרקויפט שפּײז. *:אויך די צוֹרים װאָס 
האָבּן געװוינט אין איר, פלעגן בּרענגען פיש אוּן אַלערלײ 
/סחוֹרה, אוּן פאַרקויפן אוּם שבּת צוּ די קינדער פוּן יהוּדה, 
{אוּן אין ירוּשָלַיִם. י*האָבּ איך זיך געקריגט מיט די אַדל- 
!|לײַט פוּן יהוּדה, אוּן איך האָבּ צוּ זײ געזאָגט: װאָס איז דאָס 
/|פאַר אַ שלעכטע זאַך װאָס איר טוּט, אוּן פאַרשװעכט דעם 
טאָג פוּן שבּת? *:האָבּן ניט אַװי געטאָן אַײיערע עלטערן, 
אוּן אונדזער גאָט האָט געבּראַכט דאָסדאָוקע גאַנצע בּיז 
|| אויף אוּנדז, אוּן אויף דערדאָזיקער שטאָט? אוּן איר מערט 
נאָך גרימצאָרן אויף ישׂראל, מחלל שבּת צוּ זיין? 
י;אוּן עס איז געװען, װי די טויערן פוּן ירוּשָׁלַיִם האָבּן 
!, אָנגעהױיבּן װערן טוּנקל פאַר שבּת, אַװי האָבּ איך געהײסן, 
אוּן די טירן זיינען פאַרשלאָסן געװאָרן, אוּן איך האָבּ 
אָנגעזאָגט, אַז מע זאָל זי ניט עפענען בּיו נאָך שבּת; אוּן פוּן 
| מיינע יוּנגען האָבּ איך געשטעלט בּיי די טױערן, אַז קיין 
ימשׂא זאָל ניט אַרײנקוּמען אין טאָג פוּן שבּת. "אוּן די 
הענדלער אוּן די פאַרקויפער פוּן אַלערלײ סחוֹרה האָבּן 
גענעכטיקט דרויסן פוּן ירוּשָלַיִם איין מאָל אוּן צװײ מאָל. 
י;האָבּ איך זי געװאָרנט, אוּן האָבּ צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָס 
נעכטיקט איר לעבּן דער מױיער? אַז איר װעט עס טאָן אַ 
צװײט מאָל, װעל איך לײגן אַ האַנט אויף אַייך. פוּן יע- 
| נער צײיט אָן זיינען זי ניט געקוּמען אוּם שבּת. *אוּן איך 
האָבּ אָנגעזאָגט די לױִַים, אַז זײ זאָלן זיך רײניקן, אוּן 
קוּמען היטן די טױערן, כּדי צוּ האַלטן הײליק דעם טאָג 
פוּן שבּת. 
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דאָס אויך געדענק מיר, גאָט מיינער, אוּן בּאַשיץ מיך 
לוט דיין גרויס גענאָד. 

**אויך האָבּ איך אין יענע טעג געזען אידן װאָס האָבּן. 
גענומען אַשדוֹדישע, עַמוֹנישע; מוֹאָבישע װײבּער. *אוּן 
זײערע קינדער האָבּן האַלבּ גערעדט אַשדוֹדיש, אוּן 
האָבּן ניט געקענט רעדן יהוּדיש, נייערט לוט דעם לשון 
פוּן דעם פאָלק אָדער יענעם. *האָבּ איך זיך געקריגט 
מיט זײ, אוּן איך האָבּ זי געשאָלטן, אוּן איך האָבּ געשלאָנן. 
עטלאַכע פוּן זײי, אוּן זײ געריסן פאַר די האָר. אוּן איך 
האָבּ זי בּאַשװאָרן בּי גאָט: איר זאָלט ניט געבּן אַײיערע 
טעכטער צוּ זײערע זין, אוּן ניט נעמען פוּן זייערע טעכטער 
פאַר אַײערע זין אָדער פאַר אַייך אַלײן. האָט ניט װעגן 
דעם זיך פאַרזינדיקט שלמה דער מלך פוּן ישׂראל, װאָס 
צװישן די פיל פעלקער אי ניט געװען אַ מלך אַזאַ װי ער, 
אוּן ער איז געװען בּאַליבּט בּיי זיין גאָט, אוּן גאָט האָט אים 
געמאַכט פאַר אַ מלך איבּער נאַנץ ישׂראל? אַפּילו אים 
האָבּן די פרעמדע װײבּער געמאַכט זינדיקן. ײאוּן מיר. 
זאָלן זיך צוּהערן צוּ אַייך צוּ טאָן דאָסדאָזיקע גרויסע בּײו, 
צוּ פעלשן אָן אוּנדוער גאָט, צוּ נעמען פרעמדע װײבּער? 

יאוּן איינער פוּן די זין פוּן יוֹיָדֶע דעם זוּן פוּן אָלישיב 
דעם כֹּהןנְדול איז געװען אַן איידים פוּן סַנבַלֵט דעם חוֹרוֹנַי, 
אוּן איך האָבּ אים אַװעקגעיאָגט פוּן מיר. 

"יגעדענק זײ; גאָט מיינער, פאַר די פאַראוּמװערדיקוך- 
גען פוּן דער כּהוּנה, אוּן פוּן דעם בּוּנד פוּן דער כּהוּנה און 
די לוַיִים. 

י*אַוױי האָבּ איך זײ גערײניקט פוּן אַלעם פרעמדן, און 
איך האָבּ אַײינגעשטעלט די װאַכן פאַר די כֹּהנים אוּן פאַר 
די לוַיִים, איטלאַכן אויף זין אַרבּעט; יאוּן אויף צוּ 
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בּרענגען האָלץ אין געשטעלטע צײטן, אוּן פאַר די ערשט- 
צײטיקע פרוּכטן. 
דערמאָן דאָס מיר, גאָט מיינער, צוּם גוּטן. 


קייב ראטקעל די בי א געט לט ייט יי וב 2 פנ א ר רע יי יט 
: בטי 1 עה : : - 5 שא יי יו : י : 
: א 


2 


י 6 אל 


יב 





דברי הימים א 








=+ ִ :יצ =: ר 5 


: 6 
5 3 

= 
יַ בי 
3 שי זי 
0 : : 
א 3 . 
: זכ ײ * 

* 











ק = 
: 8 
5 
2 4-י 
-- אי =+ 
3 : ן 
2 בי 
: 


+ 
אי 





6 


אק 


א 
8 ֶּ 
צ 
:6 


: 
8 
: 


4 


: 


= 


א 1502 
פֲ 


- 


1 


6 








דֶברֵי הַיָּמִּים א 


יחוס"-בּריוו פוּן אָדָם בּיז יעקב אוּן עֵשָׂו. א 
פאַרצייכעניש פוּן די מלכים פוּן אָדוֹם. א 
דער יחוס-בּריוו פוּן שבט יְהוּדה. ב 
דער יחוס-בּריוו פוּן קיניגלאַכן הויז פוּן דוד. : 
ווייטערע פאַרצייכעניש פוּן אָפּשטאַמען פוּן יהוּדה. ד 
דער יחוס-בּריוו פוּן שבט שמעון. ד 


דער יחוס-בּריוו פוּן שבט ראוּבן. ה 
דער יחוס"בּריוו פוּן שבט גָד. די מלחמה פוּן די שבטים 
װאָס פוּן יענער זייט יַר דן מיט די הַגריאים. ה 
דער יחוס-בּריוו פוּן אַ האַלבּן שבט מנשה. ה 
דער יחוס-בּריוו פוּן שבט לֵוִי. ה 


די שטעט װאָס זיינען אָפּגעגעבּן געװאָרן פאַר די לוַיִם. 
דער יחוּס-בּריוו פוּן שבט יִשׂשָׂכָר. 
דער יחוס-בּריוו פוּן שבט בּנימין. 


דער יחוס" בּריוו פוּן שבט מנשה. 

דער יחוס-בּריוו פוּן שבט אפרים. 

דער יחוס-בּריוו פוּן שבט אֶשר. 

נאָך אַ פּאַרצייכ עניש פוּן שבט בּנימין. ח 

דער יחוס-בּריוו פוּן שָאוּלס הויז. ח 

אַ פאַרצייכ עניש פוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם. די לוַיַים 
אוּן זייערע אַמטן. די װאָס האָבּן געװוֹינט אין גִבְעוֹן. 
די משפּחה פוּן שָאוּלן. מזיטויט 

שָׁאוּלס טויט אויפן בּאַרג גִלבּוֹעַ. י 


ו 
1 
1 
דער יחוס"-בּריוו פוּן שבט נפתּלי. ‏ - א 
1 
1 
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23 
27 
39 
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14 
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30 


33 


דוד ווערט געזאַלבּט פאַר אַ מלך אין חֶברוֹן אוּן ער 


נעמט איין ירוּשָלַיִם. יא 1 
די גִיבּוֹרים װאָס זיינען געווען אַרוּם דודן. יא 10 
די צאָל פוּן די קריגסלייט װאָס האָבּן געקרוינט דודן 

פאַר אַ מלך. יב 23 
דער אָרון פוּן גאָט ווערט אַריבּערגעבּראַכט פוּן קרית- 

יעָרִים צוּ דעם הויז פוּן עוֹבַדיאָדוֹם. יג 1 
דוד בּויט פאַר זיך אַ פּאַלאַץ. דודס װײיבּער. זיינע זיגן 

איבּער די פּלִשתּים. יד | 
דער אָרון פוּן גאָט ווערט געבּראַכט קיין צִיוֹן. טו 1 
דאָס דאַנקליד װאָס די לויִַם האָבּן געזוּנגען. טו 1 
גאָט זאָגט צוּ דודן אַז זיין הויז װעט אייבּיק בּאַשטײן. יו 1 
דודס העלדישע אױפטוּען, אוּן זיינע בּאַאַמטע. יח 1 


דודס מלחמות מיט די עַמוֹנִים אוּן זייערע העלפער, 
אוּן זיין זיג איבּער זיי. זיינע מלחמות מיט די 
פּלִשתּים. יט 1 
דוד ציילט דאָס פאָלק, אוּן דערפאַר קוּמט אַ מגפה 
אויפן פאָלק. דוד בּויט אַ מובּח אוּן איז מַקריב 


קרבּנות אוּן די מגפה הערט אויף. כא 1 
דוד גרייט אָן אַלץ װאָס איז נייטיק אויף צוּ בּויען דעם 

בּית-מקדש, אוּן זאָגט אָן שלמהן אים צוּ בּויען. 28 
די אַיײנטײלוּנג פוּן די לוַיַיִם לוט זייערע אַמטן. 3 


אַיינטײלוּנג פוּן די כֹּהנים אין פיר אוּן צװאַנציק אָפּטײ- 
לוּנגען. װוידער אַן אויסרעככענוּנג פוּן די הױפּטן פוּן 
די לוַיִַם. בש 1 
די פיר אוּן צװאַנציק אָפּטײלוּנגען פוּן די זינגער אוּן 
שפּילער אין גאָטס הויז. | כֹה ו 
די אַיינטײלוּנגען פוּן די שוועלהיטער, די שאַצמייסטער 
אוּן די אויפזעער. כו 1 
זז 








די צוועלף אָפּטײלוּנגען פוּן חיל. די בּאַאַמטע אוּן פאַר- 

װאַלטער פוּן דעם מלך דוד. בו ז 
דוד מאַכט זיין צוואה פאַר די פירער פוּן דעם פאָלק 

וועגן דעם בּית-המקדש, אוּן זאָגט זי אָן צוּ העלפן 

זיין זוּן שלמהן אױיסצוּפירן די אַרבּעט. כח 1 
דודס מלוּכה אוּן זיין טויט. כט 26 
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דִברֵי הַיָמִים א 


א יאָדָם, שֵת, אָנוֹש; קינן, מהללאַל, יָרֶד; יחַנוֹך, מתוּשָלַח, 
לָמֶך: ינֹחַ, שֵם, חָם, אוּן יָפֶת. 

?די זין פוּן יָפָתן: גוֹמָר, אוּן מָנוֹג, אוּן מָדִי, אוּן יָוָן, 
אוּן תּוּבֵל, אוּן מֶשֶך, אוּן תּירְס. "אוּן די זין פוּן גוֹמָרן; 
אַשכּנַז, אוּן רֵיפַת, אוּן תּוֹגַרמָה. יאוּן די זין פוּן יְוֶנען: 
- אֶלישָה, אוּן תַּרשישָה, די כִּתּים, אוּן די דוֹדָנִים. 

*די זין פוּן חָמען: כּוּש, אוּן מִצרַיִם, פּוּט, אוּן כּנַעַן. 
יאוּן די זין פוּן כּוּשן: סבאָ, אוּן חַוִילָה, אוּן סַבתּאָ, און 
רַעֶמאָ, אוּן סַבתּכאָ. אוּן די זין פוּן רַעְמאָן: שבאָ, אוּן דדָן. 
"*אוּן כּוש האָט געבּאָרן נַמרוֹדן. ער איז געװען דער ערשטער 
מאַכטיקער אויף דער ערד. אוּן מִצרַיִם האָט געבּאָרן 
- די לוּדים, אוּן די עַנָמיִם, אוּן די להָביִם, אוּן די נַפתּוּחים, 
| *אוּן די פַּתרוּסים, אוּן די כַּסלוּחים,--פוּן װאַנען די פּלִשתּים 
זיינען אַרױסגעקוּמען-אוּן די כַּפתּוֹרים. **אוּן כּנַעַן האָט 
געבּאָרן צידוֹן זיין בּכָור, אוּן חַתן; *:אוּן דעם יבוּסי, אוּן 
דעם אָמוֹרי, אוּן דעם גִרגָשי; *-אוּן דעם חֲֵוַי, אוּן דעם עַרקי, 
אוּן דעם סיני; *:אוּן דעם אַרוָדי, אוּן דעם צמָרי, אוּן דעם 
חַמָתי. :5 : | חי 

ידי זין פוּן שִמען: עֵילָם, אוּן אַשׁוּר, אוּן אַרפַּכשֵד, 
אוּן לוּד, אוּן אַרָם, אוּן עוּץ, אוּן חוּל, אוּן נָתֶר, אוּן מָשֶר. 
*;אוּן אַרפַּכשַד האָט געבּאָרן שָלַחן, אוּן שָלַח האָט געבּאָרן 
עַבָּרן. *אוּן בּיי עָבָרן זיינען געבּאָרן געװאָרן צװײ זין; 
- דער נאָמען פוּן איינעם איז געװען פּלָג", ול אין זיינע טעג 
אִיו צעטײלט געװאָרן די ערד; אוּן דער נאָמען פוּן זיין 
- בּרוּדער איז געװען יָקסֶן. "אוּן יֶקסָן האָט געבּאָרן 


* ד. ה. צעטיילונג. 
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אַלמוֹדְדן, אוּן שלפן; אוּן חַצֵר מָוֶתן, אוּן יָרָחן; **אוּן הַדוֹרָמען, 
אוּן אוּזְלן, אוּן דקלָהן; *אוּן עִיבָלן, אוּן אַבימָאֵלן, אוּן שבאָן; 
*אוּן אוֹפירן, אוּן חַוִילָהן, אוּן יוֹבֶבן. די אַלע זיינען געװען 
יֶקטְנס זין. 

י*שָם, אַרפַּכשַד, שָלַח; **צֵבָר, פָּלָג, רְעוּ; י=שׂרוּג, נָחוֹר, 
תָּרַח; '*אַברָם, דאָס איז אַברָהֶם. **די זין פוּן אַברהמען: 
יִֵצְחָק, אוּן יִשמָעֵאל. 

**דאָס זיינען זײערע געבּוּרטן: דער בּכָור פוּן יִשמָעֵאלן, 
נבְיוֹת, אוּן קדָר, אוּן אַדבְּאֵל, אוּן מֵב שָׂם; י*מִשמָע, אוּן דוּמָה, 
מַשׂאָ, חֵדֵד, אוּן תַּימאָ; **ײטוּר, נָפיִש, אוּן קִדמָה. דאָס 
זײינען די זין פוּן יִשמָעֵאלן. 

**אוּן די זין פוּן קטוּרָה, אַברהמס קעפּסװײבּ: זי האָט 
געבּאָרן זמרָנען, אוּן יֶקשֶנען, אוּן מדנען, אוּן מדיִנען, אוּן 
יִשׁבָּקן, אוּן שוּחַן. אוּן די זין פוּן יִקשֶנען זיינען געװען: 
שבאָ, אוּן דדן. *=אוּן די זין פוּן מִדיִנען: עֵיפָה, אוּן עֵפָר, 
אוּן חַנוֹך, אוּן אַבידֶע, אוּן אֶלדָצָה. די אַלע זיינען געװען 
די זין פוּן קטוּרָהן. : 

+*אוּן אַברהם האָט געבּאָרן יצחקן. די זין פוּן יצחקן. 
זײנען געװען: עֵשָׂו, אוּן יִשְׂרָאֵל. 

**די זין פוּן עֵשָֹׂן: אֶליפַו, רְעוּאֵל, אוּן יִעוּש, אוּן יַעלָם, 
אוּן קֹרַח. **די זין פוּן אֶליפַון: תֵּימָן, אוּן אוֹמָר, צפי, און 
נַעְתֶּם, קנז, אוּן תִּמנַע, אוּן צַמָלַק. ידי זין פוּן רְעוּאַלן: 
נַחַת, זָרֵח, שֵמָה, אוּן מִוָה. 

*יאוּן די זין פוּן שָׂעִירן: לוֹטֶן, אוּן שׁוֹבָל, אוּן צִבְעוֹן, 
אוּן עֵנָה, אוּן דישוֹן, אוּן אֵצָר, אוּן דישָן. **אוּן די זין פון 
לוֹטְנען: חוֹרי, אוּן הוֹמֶם; אוּן די שװעסטער פוּן לוֹטֶנען: 
תִּמֹנַע. **די זין פוּן שוֹבֶלן: עַליִן, אוּן מְנַחַת, אוּן עֵיבָל, 
שפי, אוּן אוֹנֶם. אוּן די זין פוּן צִבְעוֹנען: אַיָה, אוּן עַנָה. 
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י+די זין פוּן עֵנָהן: דישוֹן. אוּן די זין פוּן דישוֹנען: חַמֹרָן, אוּן 
אֶשׁבֶּן, אוּן יִתרָן, אוּן כרָן. *די זין פוּן אַצָרן: בְּלֹהָן, אוּן 
וַעַוְן, יַעָקן. די זין פוּן דישֶנען: עוּץ, אוּן אַרְן. 

*+אוּן דאָס זיינען די מלכים װאָס האָבּן געקיניגט אין 
לאַנד אָדוֹם איידער עס האָט געקיניגט אַ קיניג בי די קינדער 
פוּן ישׂראל: בָּלַע דער זוּן פוּן בְּעוֹרן; אוּן דער נאָמען פון 
זיין שטאָט איז געװען דִנהָבָה. *איו בָּלַע געשטאָרבּן, 
אוּן אויף זיין אָרט האָט געקיניגט יוֹבֶב דער זוּן פוּן זָרֵחן, 
פוּן בָּצרָה. *איז יוֹבֶב געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט 
האָט געקיניגט חוּשָׁם פוּן לאַנד פוּן דעם תֵּימָנִי. *איז חוּשֶׁם 
געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט האָט געקיניגט הַדַד דער 
זוּן פוּן בּדַדן, װאָס האָט געשלאָגן מִדיִן אין פעלד פון 
מוֹאָב; אוּן דער נאָמען פוּן זיין שטאָט איז געװען עַוִית. 
י*איז הַדַד געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט האָט געקיניגט 
שַׂמלָה פוּן מַשׂרַקָה. *איז שַׂמלָה געשטאָרבּן, אוּן אויף 
זיין אָרט האָט געקיניגט שָאוּל פוּן רחוֹבוֹת בּיים טײיך. 
*יאיו שָאוּל געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט האָט געקיניגט 


בַּעַל-חֶנָן דער זוּן פוּן עַכבּוֹרן; *איו בַּעַל-חָנְן געשטאָרבּן, 


אוּן אויף זיין אָרט האָט געקיניגט הַדַד; אוּן דער נאָמען פוּן 
זיין שטאָט איז געװען פָּצִי; אוּן דער נאָמען פוּן זיין װײבּ 
איז געװען מהֵיטֵבאֵל די טאָכטער פוּן מַטרֵד דער טאָכטער 
פוּן מֵייוָהֶבן. *אוּן הַדַד איז געשטאָרבּן. אוּן די פירשטן 
פוּן אָדוֹם זיינען געוען: דער פירשט פוּן תִּמנַע, דער פירשט 
פוּן עַלוָה, דער פירשט פוּן יִתַת; *דער פירשט פוּן אָהלי 
בָמָה, דער פירשט פוּן אֵלָה, דער פירשט פוּן פּינוֹן; **דער 
פירשט פוּן קנז, דער פירשט פון תֵּימְן, דער פירשט פון 
מִבצָר; *דער פירשט פוּן מַנדיאַל, דער פירשט פוּן עִירָם. 
דאָס זיינען די פירשטן פוּן אָדוֹם. 
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ב ידאָס זײַנען די זין פוּן ישראלן: ראובן, שמעון, לֵוי, 
אוּן יהוּדה, יִשֹׂשָׂכָר, אוּן זבוּלוּן; *דן, יוֹסף, אוּן בּנימין, 
נפתּלי, גֶד, אוּן אֶשר. 


ידי זין פוּן יהוּדהן: עֵַר, אוּן אוֹנָן, אוּן שַלָה; די דרי 
זיינען אים געבּאָרן געװאָרן פוּן בַּתישׁוּצַ דער כּנַעֲנית, אוּן | 
עֵר, יהוּדהס בּכָור, איז געװען שלעכט אין די אױיגן פוּן ‏ 


גאָט, אוּן ער האָט איִם געטײט. *אוּן תָּמֶר זיין שנוּר האָט 
אים געבּאָרן פָּרֶצן, אוּן זָרֵחן. אַלע זין פוּן יהוּדהן: פינף. 

ידי זין פוּן פָּרֶצן: חֶצרוֹן, אוּן חֶמוּל. אוּן די זין פוּן 
וָרֵחן: זִמרי, אוּן אִיתָן, אוּן הֵימָן, אוּן כַּלכּוֹל, אוּן דְרַע; 
אין אַלעמען פינף. *אוּן די זין פוּן כַּרמין; עָכָר, דער 
פאַראוּמנליקער פוּן ישׂראל װאָס האָט געפעלשט אָן 
חרם". *אוּן די זין פוּן אִיתָנען: עַזַריָה. 4 

*אוּן די זין פוּן חצרוֹנען װאָס זיינען אים געבּאָרן גע" 
װאָרן: ירַחמְאֵל, אוּן רָם, אוּן כּלוּבָי. **אוּן רָם האָט גע- 
בּאָרְן עַמינְדְבן, אוּן עַמִינְדֵב האָט געבּאָרן נַחשׁוֹן דעם פירשט 
פוּן די קינדער פוּן יהוּדה. !*אוּן נַחשׁוֹן האָט געבּאָרן שׂלמאָן, 
אוּן שַׂלמאָ האָט געבּאָרן בּוֹעַון. **אוּן בּוֹעַז האָט געבּאָרן 


עוֹבֵדן, אוּן עוֹבֵד האָט געבּאָרן יָשין. *יאון יֵשֵׁי האָט גע - 


בּאָרן זיין בּכָור אָליאָבן, אוּן אַבִינָדֶב דעם צװײטן, אוּן 
שָׁמעָא דעם דריטן; יינתַנאֵל דעם פירטן, רדי דעם פינפטן; 
*;אוֹצָם דעם זעקסטן, דוד דעם זיבּעטן. *אוּן זײערע 
שװועסטער זיינען געװען: צרויה, אוּן אַבינַיִל. אוּן די זין 
פוּן צרוּיָהן: אַבשַי, אוּן יוֹאָב, אוּן עַשָׂהאֵל--דרײי. יאוּן 
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אַביַיל האָט געבּאָרן עַמְשׂאָן, אוּן עַמְשׂאָס פאָטער איז געװען ‏ 


יָתֶר דער יִשׁמעָאלי. 
*;אוּן כָּלֵב דער זוּן פוּן חָצרוֹנען האָט געהאַט קינדער 
מיט דער װײבּ עַווּבָהן-אוּן מיט יריעוֹתן-אוּן דאָס זײַנען 


א זע יהוֹשׁוּע ז, 26-19. 
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יאירע זין: יֵשֶׁר, אוּן שׁוֹבָב, אוּן אַרדוֹן. *:איז עַווּבָה גע- 
שטאָרבּן אוּן כְּלֵב האָט זיך גענומען אֶפרָתן, אוּן זי האָט 
|אים געבּאָרן חוּרן. "*אוּן חוּר האָט געבּאָרן אוּרין, אוּן אוּרי 
|האָט געבּאָרן בּצַלאַלן. 


!*אוּן דערנאָך איז געקוּמען חֲצרוֹן צוּ דער טאָכטער 


! פוּן מָכייר דעם פאָטער פוּן נִלעָד, װאָס ער האָט גענוּמען 
! װען ער איז געװען זעכציק יאָר אַלט; אוּן זי האָט אים 
! געבּאָרן שגוּבן.. *אוּן שֹׂגוּב האָט געבּאָרן יָאירן, װאָס האָט 


געהאַט דרײ אוּן צװאַנציק שטעט אין לאַנד גִלֹעָד. =אוּן 


! גשוּר אוּן אַרָם האָבּן אַװעקגענוּמען פוּן זי חַווֹת-יֵאירי, קֹנָת 
! אוּן אירע טעכּטערשטעט, זעכציק שטעט. די אַלע זיינען 
די זין פוּן מָכִיר דעם פאָטער פוּן גִל עָד. +אוּן נאָך חֶצרוֹנס 
| טוט אין כָּלֵב-אָפּרָת, האָט אַבִיָה, חֶצרוֹנס װײבּ, געבּאָרן 


פוּן אים אַשחוּר דעם פאָטער פוּן תּקוֹעַ. 


**אוּן די זין פוּן יִרַחמְאֵל, חֶצרוֹנס בּכָור, זײינען געװען: 
דער בּכָור רָם, אוּן בּוּנָה, אוּן אוֹרֵן, אוּן אוֹצָם, אַחְיָה. *און 
יַרַחמָאֵל האָט געהאַט נאָך אַן אַנדער װײבּ, װאָס איר נאָמען 
איז געװען צַטָרֶה; זי איז געװען די מוּטער פוּן אוֹנָמען. 


ייאוּן די זין פוּן רֶם, ירַחמְאֵלס בּכָור, זיינען געװען: 
מֵצֵץ, אוּן יָמין, אוּן עֵקֶר. =אוּן די זין פוּן אוֹנמען זיינען 
געװען: שֵׁמַי, אוּן יָדֶע. אוּן די זין פוּן שׁמֵין: נָדֶב, אוּן אבישוּר. 
אוּן דער נאָמען פוּן אַבּישוּרס װײבּ איו געװען אַביחַיִל; 
אוּן זי האָט אים געבּאָרן אַחבָּנען, אוּן מוֹלידן. **אוּן די זין 
פוּן נָדֶבן: סֶלֵד, אוּן אַפַּיִם. אוּן סֶלָד אי געשטאָרבּן אָן 
קינדער. יאוּן די זין פוּן אַפַּימען: יִשׁצִי. אוּן די זין פוּן 


- יִשצִין: שֵשֶׁן. אוּן די זין פוּן שַשֶוען: אַחלִי. **אוּן די זין פוּן 


- נָדֶע, שַמּיס בּרוּדער: יָתָר, און יוֹנָתָן. אוּן יָתֶר איז גע- 


* ד. ה. יָאירס דערפער. 
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שטאָרבּן אָן קינדער. *אוּן די זין פוּן יוֹנֶתֶנען: פֶּלֶת, אוּן / 
וְאָ. דאָס זיינען געװען די קינדער פוּן ירַחמְאֵלן. | 


+אוּן שֵשָן האָט ניט געהאַט קיין זין נאָר טעכטער. און 
בי ששָנען איז געװען אַ קנעכט אַ מִצרי, װאָס זיין נאָמען 
איז געװען יַרחֶע. **האָט שֵשֶׁן געגעבּען זיין טאָכטער צוּ 
זיין קנעכט יַרחֶען פאַר אַ װײבּ; אוּן זי האָט אים געבּאָרן / 
עַתַּין. **אוּן עַתֵּי האָט געבּאָרן נֶתֶנען, אוּן נָתֶן האָט געבּאָרן / 
נָבֶדן. "אוּן נֶבֶד האָט געבּאָרן אָפלָלן, אוּן אֶפלֶל האָט / 
געבּאָרן עוֹבַדן. **אוּן עוֹבֵד האָט געבּאָרן יַהוּאן, אוּן יְהוּא / 
האָט געבּאָרן עַזריָהן. *אוּן עַזַריָה האָט געבּאָרן חֶלֶצן, 
אוּן חֶלֶץ האָט געבּאָרן אֶלעֶשָׂהן. י*אוּן אֶלעָשֶׂה האָט גע" 
בּאָרן סִסמִין, אוּן סֵסמָי האָט געבּאָרן שַלוּמען. +*אוּן שֵלוּם 
האָט געבּאָרן יקמיָהן, אוּן יקמיָה האָט געבּאָרן אָלישָׁמֶען. 


+אוּן די זין פוּן כָּלֵב, ירַחמְאֵלס בּרוּדער: מֵישֶׁע זיין 
בּכָור, װאָס איז געװען דער פאָטער פוּן זיפן, אוּן די זין פוּן 
מָרֵשָׁה דעם פאָטער פוּן חֶברוֹנען. *אוּן די זין פוּן חֶברוֹנען 
זיינען געװען: קרח, אוּן תַּפּוּח, אוּן רָקָם, אוּן שָמַע. **אוּן 
שָׁמַע האָט געבּאָרן רַחַם דעם פאָטער פוּן יָרקעָמען, אוּן 
רָקם האָט געבּאָרן שַׁמֵין. *אוּן דער זוּן פוּן שַמֵין איז געװען 
מָעוֹן, אוּן מָעוֹן איז געװען דער פאָטער פון בֵּית-צוּר. 
י*אוּן עֵיפָה, כָּלֵבס קעפּסװײבּ, האָט געבּאָרן חֶרָנען, אוּן 
מוֹצאָן, אוּן גזון; אוּן חָרֶן האָט געבּאָרן גָזִון. ‏ *אוּן די זין 
פוּן יִהדִין זײנען געװען: רָגֶם, אוּן יוֹתָם, אוּן נֵישָן, אוּן פָּלֶט, 
אוּן עֵיפָּה, אוּן שַעַף. *מַעֵכֶה, כֶּלֵבס קעפּסװײבּ, האָט 


=+ץ יי 


געבּאָרן שָבָרן, אוּן תִּרחַנָהן. **אוּן נדי װײבּ פוּן שַצֵף דעם 
פאָטער פוּן מַדמִנָה, האָט געבּאָרן שוָא דעם פאָטער פון - 
מַכבַּנאָ אוּן דעם פאָטער פוּן גְבֹעָא. אוּן די טאָכטער פון 
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כָּלֵבן איז געװען עֵכסָה. *דאָס זיינען געװען די קינדער 
! פוּן כָּלֵבן. 

די זין פּוּן חוּר, דעם בּכָור פוּן אֶפּרָתן: שׁוֹבֶל דער 
| פאָטער פוּן קריַת-יעָרים, :שַׂלמאָ דער פאָטער פוּן בֵּית- 
! לָחָם, חָרֵף דער פאָטער פוּן בֵּיתִינָדֶר. *אוּן די קינדער 
פוּן שׁוֹבָל דעם פאָטער פוּן קריַת-יעָרִים זײינען געװען: 
! הָרוֹאָה, אוּן האַלבּ מנוּחוֹת. **אוּן די משפּחות פוּן קריַת- 
! יַעָריִם זײנען געװען: די יִתָרים, אוּן די פּוּתים, אוּן די שוּמָתים, 
| אוּן די מִשֹׂרָעים. פוּן דידאָזיקע זיינען אַרױסגעקוּמען די 
! צֶרעָתים, אוּן די אֶשתָּאוּלים. 

**די קינדער פוּן שַׂלמאָן: בֵּית-לֶחֶם, אוּן די נטוֹפָתים, 
! עַטרוֹת-בֵּית-יוֹאָב, אוּן אַ העלפט פוּן די מָנַחַתער, די צָרֹעִים. 
**אוּן די משפּחות פוּן די שרײבּער, די בּאַװוֹינער פוּן יְַבֵּץ, 
זײנען געװען: די תִּרעָתים, די שִמעָתים, די שׂוּכָתִים. דאָס 
זיינען די קינים װאָס קוּמען אַרױס פוּן חַמַת דעם פּאָטער 
פוּן דעם הויז פוּן רֵכָב, 


יאוּן דאָס זיינען די זין פוּן דודן װאָס זיינען אים געבּאָרן 
געװאָרן אין חֶברוֹן: דער בּכָור, אַמנוֹן, פוּן אַחינוֹעַמען פוּן 
יִורְעָאל; דער צװײטער, דניאל, פוּן אַבינַיִלן, פוּן כַּרמָל; 
*דער דריטער, אַבשָלוֹם דער זוּן פוּן מַעֵכָה דער טאָכטער 
פוּן תַּלמַי דעם מלך פוּן גשׁוּר; דער פירטער, אַדוֹנָיָה דער 
זוּן פוּן חַגיתן; ?דער פינפטער, שפַטיָה, פוּן אַביטַלן; דער 
זעקסטער, יִתרְעֶָם, פוּן זיין װײבּ עֶגלָהן. *די זעקס זיינען 
אים געבּאָרן געװאָרן אין חֶברוֹן; אוּן ער האָט דאָרטן גע- 
קיניגט זיבּן יאָר אוּן זעקס חדשים; אוּן דרי אוּן דרייסיק 

יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם. 
*אוּן דידאָזיקע זיינען אים געבּאָרן געװאָרן אין ירוּשָלַיִם: 
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שִׁמֹעָא, אוּן שוֹבֶב, אוּן נָתָן, אוּן שלמה--פיר, פון בַּת-שוּעַ. 
דער טאָכטער פוּן עַמיאָלן; "אוּן יִבֹחֶר, אוּן אָלישָמֶע, אוּן . 
אֶליפָלְט; יאוּן נוֹנֵה, אוּן נֶפָג, אוּן יָפיעַ: *אוּן אָלישָמָע, אוּן . 


אֶליָדֶע, אוּן אָליפָלְט-ניין. 'דאָס זיינען אַלע זין פוּן דודן, 
אַחוּץ די זין פוּן די קעפּסװײבּער, אוּן זײער שװועסטער תָּמֵר. 

"*אוּן דער זוּן פוּן שלמהן איז געװען רחַבעָם. זײַן זוּן 
איז געװען אַבִיָה, זיין זוּן אָסאָ, זיין זוּן יהוֹשָׁפָט; ייזיין זוּן 


יוֹרֶם, זיין זוּן אַחַזיָהוּ, זיין זוּן יוֹאָש; *יזיין זוּן אַמַציָהוּ, זיין ‏ 
זוּן עַזַריָה, זיין זּן יוֹתֶם: *יזיין זּן אָחָז, זיין זוּן חִזקיָה, זיין זוּן 


מנשה; +יין זוּן אָמוֹן, זיין זוּן יֹאשִׁיָהוּ. *:אוּן די זין פון 


יֹאשִיָהוּן זיינען געװען: דער בּכָור יוֹחָנָן,. דער צװײטער . 


יְהוֹיָקִים, דער דריטער צִדקִיָה, דער פירטער, שַלוּם. 


*און די זין פוּן יהוֹיַקימען זיינען געװען: זיין זוּן הבניה,; זיין 


ווּן צִדקִיָה. 

ייאוּן די זין פוּן יכָניָה דעם געפאַנגענעם: זין זוּן 
שְאַלתּיאָל, *:אוּן מַל כּירָם, אוּן פּדַיָה, אוּן שֶנאֵצֵר, יקמיָה, 
הוֹשָׁמָע, אוּן נדַביָה. *אוּן די זין פוּן פּדיָהן; זרוּבָּבל, אוּן 
שָׁמֹעִי. אוּן די קינדער פוּן זרוּבָּבלן: משוּלָם, אוּן חַנַניָה, 
אוּן זײיער שוועסטער שלוֹמית; י*אוּן חַשׁוּבֶה, אוּן אוֹהֶל, און 
בְּרִכיָה, אוּן חַסַדיָה, יוּשֵַב-חֶסָד--פינף. י*אוּן די זין פוּן 





חַנַניָהן; פּלַטיָה אוּן ישַעיָה. די זין פוּן וִישַׁעְיָהןן: רפָיָה. . 


די זין פוּן ורפָיָהןן: אַרנְן. די זין פוּן נאַרנְנעןן: עוֹבַדיָה. 
די זין פוּן ועוֹבַדיָה: שכַניָה. יאוּן די זין פוּן שכַניָהן: 
שמַעיָה. אוּן די זין פוּן שמַעיָהן; חַטוּשׁ, אוּן יִגְאֶל, אוּן בָּרִיחַ, 
אוּן נעַריָה, אוּן שֶפָט-ועקס. אוּן די זין פוּן נעַריָהן: 
אֶליוֹעֵינַי, אוּן חִזקִיָה, אוּן עַזריקם--דריי. +*אוּן די זין פון 


אֶליֹעֵינִין: הוֹדַויָהוּ אוּן אָליִשיב, אוּן פּלָיָה, אוּן עַקוּב, אוּן. 


יוֹחָנְן, אוּן דלָיָה, אוּן עַנְני-זיבּן. 


= ייס 
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ד ידי זין פוּן יהוּדהן: פָּרֶץ, חֶצרוֹן, אוּן כַּרמי, אוּן חוּר, 

אוּן שׁוֹבָל. *אוּן רְאָיָה דער זוּן פוּן שוֹבֶלן האָט געבּאָרן 
יַחַתן, אוּן יַחַת האָט געבּאָרן אַחוּמֵין, אוּן לֵהַדן. דאָס זײנען 
די משפּחות פוּן די צָרעָתִים. 

*אוּן דידאָזיקע זײינען פוּן דעם פאָטער פוּן עֵיטָם: 
יִזרָעָאל, אוּן יִשמאָ, אוּן יִדבָּש; אוּן דער נאָמען פוּן זײער 
שװעסטער איז געװען הַצלִלפּוֹני; *אוּן פּנוּאַל דער פאָטער 
פוּן גדוֹר, אוּן צֵזֶר. דער פאָטער פוּן חוּשָׁה. דאָס זיינען די 
קינדער פוּן חור דעם בּכָור פוּן אֶפֹרֶת דעם פאָטער פון 
בֵּית-לָחֶם. 

יאוּן אַשחוּר דער פאָטער פוּן תּקוֹעַ האָט געהאַט צװײ 
װײבּער: חָלאָה, אוּן נַעֲרָה. *אוּן נַעֲרָה האָט אים געבּאָרן 
אַחוּוְמען, אוּן חַפָרן, אוּן תֵּימְנין, אוּן דעם אַחַשתָּרי. דאָס 
זיינען די זין פוּן נַעֵרָהן. יאוּן די זין פוּן חָלאָהן: צָרֶת, אוּן 
צוֹחֵר, אוּן אֶתנָן. *אוּן קוֹץ האָט געבּאָרן עָנוּבן, און 
הַצוֹבַבָהן, אוּן די משפּחות פוּן אַחַרחֶל דעם זוּן פון הָרוּמען. 
יאוּן יַעְבֵּץ איז געװען דער אָנגעזעענסטער פוּן זיינע בּרי- 
דער: אוּן זיין מוּטער האָט גערוּפן זיין נאָמען יַצְבֵּץ, אַזױ 
צוּ זאָגן: װײל איך האָבּ אים געבּאָרן מיט פּייןי. *;אוּן יַעְבֵּץ 
האָט גערוּפן צוּם גאָט פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: אויבּ בּענטשן 
װעסטוּ מיך בּענטשן, אוּן װועסט פאַרגרעסערן מיין געמאַרק, 
אוּן דיין האַנט װעט זיין מיט מיר, אוּן װעסט בּאַהיטן פוּן 
בּייז, מיך ניט װײ צוּ טאָן --. אוּן גאָט האָט אים בּאַשערט 


יװאָס ער האָט געבּעטן. 


י;אוּן כּלוּב דער בּרוּדער פוּן שוּחָהן האָט געבּאָרן 


-מחירן, װאָס איז געװען דער פאָטער פוּן אֶשתּוֹנען. יאוּן 


אֶשתּוֹן האָט געבּאָרן בֵּית-ךָפאָן, אוּן פָּסַחן, אוּן תּחִנָה דעם 
פאָטער פוּן עִירנָחֶש. דאָס זיינען די מענטשן פוּן רֵכָה. 


אעֹצָב, 
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:: 
: 
0 
3 


10 דברי הימים א ד 23-13 + 


*;אוּן די זין פוּן קנון זיינען געװען: עֶתניאֵל, אוּן שׂרַיָה. . 
אוּן די זין פוּן עֶתניאָלן: חַתַת. +;אוּן מעוֹנוֹתַי האָט געבּאָרן - 
עָפרָהן; אוּן שׂרְיֵה האָט געבּאָרן יוֹאָב דעם פאָטער פוּן גַיאי - 
חֵרָשיים'; װאָרום זי זיינען געװען מיינסטערס. אוּן די זין ‏ 
פוּן כָּלֵב דעם זוּן פוּן יפוּנהן זיינען געװען: צִירוּ, אֵלָה, אוּן ‏ 


נַעַם. אוּן די זין פוּן אֵלָהן: קנו. 


*יאוּן די זין פוּן יהַלְלאַלן: זיף, אוּן זִיפָה, תּיריאָ, אוּן ‏ 


אַשַׂראַל. *יאוּן די זין פוּן עָוֹרָהן: יִתֶּר, אוּן מָרֶד, אוּן עֵפָר, 
אוּן יָלוֹן. אוּן זי האָט געבּאָרן מִריָמען, אוּן שַׁמֵין, אוּן יִשׁבַּח 


5 י",- "יו א 


דעם פאָטער פוּן אֶשתּמוֹעַ--:אוּן זיין װײבּ פון יהוּדה האָט / 
נעבּאָרן יָרֶד דעם פאָטער פוּן גדוֹר, אוּן חָבָר דעם פאָטער . 
פוּן שׂוֹכוֹ, אוּן יקוּתיאַל דעם פאָטער פוּן זָנוֹח-אוּן דאָס / 


זײנען די זין פוּן בַּתיָה דער טאָכטער פוּן פַּרעהן, װאָס 
מֶרֶד האָט גענוּמען. 


*;אוּן די זין פוּן הוֹדיָהס װײבּ, דער שװעסטער פון / 


נחַם דעם פאָטער פוּן קעִילָה, זיינען געװען: דער נֵרמי, 
אוּן אֶשתּמוֹעַ דער מַעֲכָתִי. י*אוּן די זין פוּן שימוֹנען: אַמנוֹן, 
אוּן רִנָה, בִּדְחָנָן, אוּן תּילוֹן. אוּן די זין פוּן יִשעֵין: זוֹחֵת, 
אוּן בִּדְווֹחֵת. 

ידי קינדער פוּן שַלָה דעם זוּן פוּן יהוּדהן: ער דער 
פאָטער פוּן לֵכָה, אוּן לַעְדָה דער פאָטער פוּן מָרֵשָׂה, אוּן 
די משפּחות פוּן דעם הויז פוּן די לײנענאַרבּעטער פון 
דעם הויז פוּן אַשבָּעַ; *-אוּן יוֹקים, אוּן די מענטשן פוּן כּוֹזֵבאָ, 
אוּן יוֹאֶש, אוּן שָׂרֶף, װאָס האָבּן געהערשט איבּער מוֹאָב, 


= יע עב יי 


אי 


יי עך, ,"יי 


אוּן יִשוּבי-לָחֶם. אוּן די געשיכטע איו אַן אַלטע. **דאָס | 
זײנען געװען די טעפּער, אוּן די װאָס זיינען געזעסן אין ‏ 


פּלאַנצגערטנער אוּן געהעפטן; בי דעם מלך אין זיין ווירט- 
שאַפט זיינען זײ דאָרטן געזעסן. 


* ד. ה. טאָל פוּן מיינסטערס. 


א ר ר ר 
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ידי זין פוּן שמעונען: נמוּאַל, אוּן יָמין, יָריב, זָרַח, 
שָאוּל. *=זיין זוּן איז געװען שַלוּם, זיין זוּן מִבשֶׂם, זיין זוּן 
מִשמָע. **אוּן די קינדער פוּן מִשׁמֶען זײנען געװען: זיין זוּן 
יחַמוּאֵל, זיין זוּן נִכּוּר, זיין זוּן שִמעִי. *אוּן שַׁמֹעִי האָט גע- 
האַט זעכצן זין אוּן זעקס טעכטער; אָבּער זײנע בּרידער 
האָבּן ניט געהאַט פיל קינדער, אוּן זײער גאַנצע משפּחה 
!האָט זיך ניט געמערט אַזױ װי די קינדער פוּן יהוּדה. 
*אוּן זי זיינען געזעסן אין בּאַרישָׁבַע, אוּן מוֹלָדָה, און 
חַצַרישוּעָל; *אוּן אין בִּלֹהָה, אוּן אין עָצָם, אוּן אין תּוֹלָד; 
יאוּן אין בּתוּאֵל, אוּן אין חָרמָה, אוּן אין צִקלֵג; :אוּן אין 
בּית-מַרכָּבוֹת, אוּן אין חַצַר-סוּסים, אוּן אין בַּית-בַּראי, אוּן 
אין שַעַרַיִם. דאָס זיינען געװען זײערע שטעט בִּיו דוד 
איז געװאָרן מלך. *אוּן זײערע דערפער זײנען געװען: 
עֵיטָם, אוּן עַיִן, רַמוֹן, אוּן תּוֹכָן, אוּן עָשֶן--פינף שטעט: =-אוּן 
אַלע זײערע דערפער װאָס אַרוּם דידאָזיקע שטעט, בּיז 
בַּעַל. דאָס זײנען געװען זײערע װוֹינערטער, אוּן זײער 
יחוס-בּריוו איז געװען לוט זײ. 

*אוּן משוֹבֶב, אוּן יַמלֵך, אוּן יוֹשָׁה דער זוּן פוּן אַמַציָהן; 
*אוּן יוֹאֵל, אוּן יהוּא דער זוּן פוּן יוֹשַביָה דעם זוּן פוּן שׂרְיָה 
דעם זוּן פוּן עַשׂיאַלן; *אוּן אֶליוֹעֵינַי, אוּן יַעקוֹבָה, אוּן ישׁוֹחְיָה, 
אוּן עַשָׂיָה, אוּן עַדיאֵל, אוּן ישִׂימְאֵל, אוּן בּנְיָה; ייאוּן זיזאָ 
דער זוּן פוּן שִפֹעִי דעם זוּן פוּן אַלוֹן, דעם זוּן פוּן ידְיָה, 
דעם זוּן פוּן שמרי, דעם זוּן פוּן שמַעיָהן - *=דידאָזיקע װאָס 
קוּמען דאָ מיט די נעמען, זײנען געװען פירשטן אין זײיערע 
משפּחות; אוּן זײערע פאָטערהיזער האָבּן זיך שטאַרק 
פאַרשפּרײט. *אוּן זײ זיינען אַװעק צוּם אַינגאַנג פוּן 
גדוֹר, בּיו צוּם מורח פוּן טאָל, צוּ זוּכן פיטערונג פאַר 
זײערע שאָף. *אוּן זי האָבּן געפוּנען אַ פעטע אוּן גוּטע 
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פיטערונג, אוּן דאָס לאַנד איז געװען געראַם, אוּן רוּאיק, . 
אוּן בּשַלװה; װאָרום פוּן חָם זײינען געװען די װאָס זיינען. 
דאָרטן געזעסן פריער. *אוּן דידאָזיקע װאָס זיינען דאָ, 
פאַרשריבּן מיט די נעמען, זיינען געקוּמען אין די טעג פון . 
יחִוקיָה דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן האָבּן געשלאָגן זײערע. 
געצעלטן, אוּן די מְעוּנִים װאָס האָבּן זיך דאָרטן געפונען, . 
אוּן זײ האָבּן זײ פאַרװיסט בִּיז אויף הײינטיקן טאָג, אוּן האָבּן / 
זיך בּאַזעצט אויף זײער אָרט; װאָרום דאָרטן איז געװען / 
פיטערונג פאַר זײערע שאָף. *אוּן פוּן זײי, פוּן די קינדער 
פוּן שמעון, זיינען אַװעק צוּם בּאַרג שֵׂעִיר פינף הוּנדערט 
מאַן, אוּן פּלטיָה, אוּן נעַריָה, אוּן רפִיָה, אוּן עוויאַל, די זין . 
פוּן יִשעִין, זײ פאַרויס. *אוּן זי האָבּן געשלאָגן דעם אַנ , 
טרונענעם איבּערבּלײבּ פוּן עַמָלֵק, אוּן זיינען דאָרטן גע . 
בּליבּן זיצי בּיז אויף היינטיקן טאָג. 


ה אוּן די זין פוּן ראוּבן דעם בֹּכָור פוּן ישׂראלן--װאָרום 

ער איז געװען דער בּכָור, אָבּער אַז ער האָט פאַר- 
שוועכט דאָס געלעגער פוּן זיין פאָטער", איז זיין בּכוֹרה 
אַװעקגעגעבּן געװאָרן צוּ די קינדער פוּן יוֹסף דעם זוּן פוּן 
ישׂראלן, הגם ניט זיך צוּ רעכענען אין דעם יחוס-בּריוו אויף 
דער בּכוֹרה; װאָרום יהוּדה האָט אַריבּערגעשטיגן זיינע בּרי 
דער, אוּן פוּן אים איז אַרױס דער פירשט; אָבּער די בּכוֹרה 
איז געװען יוֹספס--*די זין פוּן ראוּבן דעם בּכָור פוּן ישׂראלן 
זיינען געװען: חַנוֹךְ, אוּן פַּלוּא, חִצרוֹן, אוּן כַּרמי. *די 
קינדער פוּן יוֹאֵלן זיינען געװען: זיין זוּן שמַעיָה, זיין זוּן גוֹג, 
זיין זוּן שִמעִי; "זיין זוּן מיכָה, זיין זוּן רְאָיָה, זיין זוּן בַּעַל; 
"זײַן זוּן בּאָרָה, װאָס תִּלגַת-פַּלנֶסֶר דער מלך פוּן אַשׁוּר 
האָט פאַרטריבּן; ער איז געװען דער פירשט פוּן די ראוּבָנִים. 


*זע בּראשית לה, 22. 
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יאוּן זײַנע בּרידער לוט זײַנע משפּחות, זיך יחוסנדיק 
! לוט זײערע געבּוּרטן, זיינען געװען: דער הױפּט יצֵיאֵל, 


אוּן זכַריָהוּ; *אוּן בֶּלַע דער זוּן פוּן עָזָז דעם זוּן פוּן שָמַע, 


! דעם זוּן פוּן יוֹאָלן, װאָס איז געזעסן אין עַרוֹעַר, בּיז נבו 
! אוּן בַּעַל-מעוֹן; יאוּן צוּ מזרח איז ער געזעסן בּיו מע קוּמט 
! צוּם מדבּר, פוּן טייך פּרֶת אָן; װאָרום זײערע פי האָבּן זיך 
פאַרמערט אין לאַנד גִלעָד. י:אוּן אין די טעג פוּן שָאוּלן 
! האָבּן זײ געמאַכט אַ מלחמה מיט די הַגריאים, אוּן יענע 
זײַנען געפּאַלן דוּרך זײער האַנט; אוּן זײ האָבּן זיך בּאַזעצט 
| אין זײיערע געצעלטן איבּער דער גאַנצער געגנט צוּ מורח 
פוּן גִלעָד. 


י;אוּן די קינדער פוּן גָד זײנען געועסן אַקעגן זי אין 


לאַנד בָּשֶן בּיז סַלכָה; *יוֹאֵל דער הױפּט, אוּן שָפָם דער 


צװײטער, אוּן יצנַי, אוּן שָׁפָט, אין בָּשֶן; *-אוּן זײערע בּרידער 
לוט זײערע פאָטערהײזער: מיכָאֵל, אוּן משוּלָם, אוּן שָבַע, 
אוּן יוֹרֵי, אוּן יִעְכָּן, אוּן זיעַ, אוּן עֵבֶר-זיבּן. +:דאָס זיינען 
די זין פוּן אַביחַיִל דעם זוּן פוּן חוּרי, דעם זוּן פוּן יָרוֹח, דעם 
זוּן פוּן גִלעָד, דעם זוּן פוּן מיכָאֵל, דעם זוּן פוּן ישישַי, דעם 
זוּן פוּן יַחדוֹ, דעם זוּן פוּן בּוּון. *-אַחי דער זוּן פוּן עַבדיאֵל 
דעם זוּן פוּן גוּנין איז געװען דער הױיפּט פוּן זײערע פאָטער- 
הײזער. *אוּן זײ זיינען געזעסן אין גֵל עָד אין בָּשָׁן, אוּן אין 


| אירע טעכטערשטעט, אוּן אין אַלע אָפּענע ערטער פון 


פּלױן, בּײ זײערע אױסלאָזן. *זײי אַלע האָבּן זיך פאַר- 
צײַכנט אין די טעג פוּן יוֹתֶם דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן אין 
די טעג פוּן יִרְבעֶם דעם מלך פוּן ישׂראל. 

די קינדער פוּן ראוּבן, אוּן די נָדים, אוּן דער האַלבּער 
שבט מנשה--פוּן העלדישע יוּנגען, מענטשן װאָס טראָגן אַ 
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שילד אוּן אַ שװערד, אוּן שפּאַנען אַ בּויגן, אוּן זיינען גע- 
לערנט אין מלחמה, זיינען געװען פיר אוּן פערציק טויזנט 
אוּן זיבּן הוּנדערט אוּן זעכציק װאָס גײען אַרױס אין חיל. 
ייאוּן זײ האָבּן געמאַכט אַ מלחמה מיט די הַגריאים, אוּן 
יטוּר, אוּן נֶפיש, אוּן נוֹדֶב. *אוּן זײ זינען געהאָלפן געװאָרן 
אַקעגן זײי, אוּן די הַגריאים אוּן אַלע װאָס מיט זי זיינען 
געגעבּן געװאָרן אין זײער האַנט; װאָרום זי האָבּן געשריען 
צוּ גאָט אין דער מלחמה, אוּן ער האָט זיך געלאָוט דער- 
בּעטן פוּן זײ, װײל זי האָבּן זיך פאַרזיכערט אויף אים. / 
'אוּן זײ האָבּן געפאַנגען זײערע פי: זײערע קעמלען פופציק 
טויזנט, אוּן שאָף צװײ הוּנדערט אוּן פוּפציק טױזנט, אוּן 
אייזלען צװײ טויזנט, אוּן נפשות מענטשן הוּנדערט טויונט. 
ייװאָרום עס זיינען געפאַלן פיל דערשלאָגענע, װײל די 
מלחמה איז געװוען פוּן גאָט. אוּן זי זיינען געזעסן אויף דעם 
אָרט פוּן זײ בּיז צוּם גלות. 


אוּן די קינדער פוּן דעם האַלבּן שבט מנשה זיינען 
געזעסן אין לאַנד, פוּן בָּשֶׁן בּיז בַּעַל-חֶרמוֹן, אוּן שׂניר, אוּן 
דעם בּאַרג חֶרמוֹן. זײ האָבּן זיך געמערט. **אוּן דאָס 
זיינען די הױפּטלײט פוּן זײערע פאָטערהײזער: עֵפֶר, און 
יִשׁעִי, אוּן אָליאַל, אוּן עַוריאֵל, אוּן יִרמיָה, אוּן הוֹדויָה, און 
יַחדיאַל, מענטשן העלדישע גיבּוֹרים, מענטשן מיט נעמען, 
הױפּטן פוּן זײערע פאָטערהײזער. | 

*יאוּן זײ האָבּן געפעלשט אָן דעם גאָט פוּן זײערע 
עלטערן, אוּן זיינען געװען פאַרפירט נאָך די געטער פון 
די פעלקער פוּן לאַנד, װאָס גאָט האָט פאַרטיליגט פון 
פאַר זײ. **אוּן דער גאָט פוּן ישׂראל האָט דערװעקט דעם - 
גייסט פוּן פּול דעם מלך פוּן אַשׁוּר, אוּן דעם גײיסט פוּן 
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תִּלנַת-פּלנְסָר דעם מלך פוּן אַשוּר, אוּן ער האָט זי פאַר- 
!טריבּן-די ראוּבֵנים, אוּן די גָדים, אוּן דעם האַלבּן שבט 
!מנשה, אוּן ער האָט זי געבּראַכט קיין לַחלַח, אוּן חָבוֹר, 
|אוּן הָראָ, אוּן בּיים טייך גוֹזָן, בּיז אויף היינטיקן טאָג. 


יידי זין פוּן לַוִין: גִרשׁוֹן, קהָת, אוּן מרָרי. =אוּן די זין 
פוּן קהָתן: עַמֹרָם, יִצהָר, אוּן חֶברוֹן, אוּן עוּויאֵל. **אוּן די 
|קינדער פוּן עַמרָמען: אַהרן, אוּן משה, אוּן מרים. אוּן די 
זין פוּן אַהרֹנען: נָדֶב, אוּן אַביהוּא, אֶלעֶזֶר, אוּן אֵיתָמֶר. 
אָל עָזֶר האָט געבּאָרן פּינחסן; פּינחס האָט געבּאָרן אַבישוּעַן. 
ייאוּן אַבישׁוּעַ האָט געבּאָרן בּוּקין, אוּן בּוּקי האָט געבּאָרן 
עוּזין. **אוּן עווי האָט געבּאָרן זרַחיָהן, אוּן זרחיָה האָט 
געבּאָרן מרָיוֹתן. י*מרָיוֹת האָט געבּאָרן אַמַריָהן, אוּן אַמַריָה 
! האָט געבּאָרן אַחיטוּבן. . **אוּן אַחיטוּב האָט געבּאָרן צָדוֹקן, 
אוּן צָדוֹק האָט געבּאָרן אַחימַעַצן. *אוּן אַחימַעֵץ האָט 
געבּאָרן צַזַריָהן, אוּן עַוַריָה האָט געבּאָרן יוֹחֶננען. *און 
יוֹחָנָן האָט געבּאָרן עַוַריָהן; דאָס איז דער װאָס איז געװען 
| אַ כֹּהן אין דעם הויז װאָס שלמה האָט געבּויט אין ירוּשָלַיִם. 
! ייאוּן עַזַריָה האָט געבּאָרן אַמַריָהן, אוּן אַמַריָה האָט געבּאָרן . 
! אַחיטובן. **אוּן אַחיטוּב האָט געבּאָרן צָדוֹקן, אוּן צָדוֹק 
| האָט געבּאָרן שַלוּמען. *אוּן שַלוּם האָט געבּאָרן חֵל קיָהן, 
אוּן חַלקיָה האָט געבּאָרן עַנַריָהן. **אוּן עַוַריָה האָט געבּאָרן 
! שׂרָיָהן, אוּן שֹׂרָיָה האָט געבּאָרן יהוֹצֶדָקן. **אוּן יְהוֹצָדָק 
! איז אַװעק אין גלות, װען גאָט האָט פאַרטריבּן יהוּדה אוּן 
! ירוּשָׁלַיִם דוּרך דער האַנט פוּן נבוּכַדנְצַרן. 
| ידיין פוּן לֵוִין: גֵרשׁוֹם, קֹהֶת, אוּן מרָרי. *דאָס זיינען 
די נעמען פוּן גַרשוֹמס זין: לִבני, אוּן שִמעִי. *אוּן די 
! זין פוּן קהֶתן זײנען געװען: עַמֹרָם, אוּן יִצהָר, אוּן חֶברוֹן, 
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אוּן עוּויאָל. +די זין פוּן מרְרין: מַחלי, אוּן מושי. און דאָס / 


זיינען די משפּחות פוּן לֵוִי לוט זײערע עלטערן. 


*פוּן גַרשוֹמען: זיין זוּן לבני, זיין זוּן יַחֵת, זיין זוּן זֵמָה; . 


יזיין זוּן יוֹאָח, זיין זוּן צֵדוֹ, זיין זוּן זָרַח, זיין זוּן יאַתרַי. 


ידי קינדער פוּן קֹהֶתן: זיין זוּן עַמינְדֶב, זיין זון קרַח, / 
זײַן זוּן אַסיר; *זיין זוּן אֶלקְנָה, אוּן זיין זוּן אֶביֶסֶף, אוּן ויין , 
זּן אַסיר; 'זײַן זוּן תַּחֵת, זיין זון אוּריאֵל, זיין זוּן עוויָה, אוּן ; 


ויין זוּן שָאוּל. *יאוּן די קינדער פוּן אֶלקַנָהן: עַמָשֵׂי, און 


אַחימוֹת, ייואוןן אֶלקָנָה. די קינדער פון אֶלקְנָהן: זיין זין ‏ 


צוֹפַי, אוּן זיין זוּן נַחַת; *יזײַן זוּן אָליאָב, זײַן זוּן ירוֹחֶם, זיין 
ווּן אֶלקִנָה. *-אוּן די זין פוּן שמוּאלן: דער בֹּכָור וַשׁני, אוּן 
אַבְיָה. | 


*ידי קינדער פוּן מרָרין: מַחלי; זיין זוּן לבני, זיין זוּן . 


שֶׁמֹעִי, זיין זוּן עוּוָה; *זיין זוּן שִמֹעָא, זיין זוּן חַנְיֶה, זיין זוּן 
עַשֶׂיָה. 


ייאוּן דאָס זיינען די װאָס דוד האָט געשטעלט בּיים . 
זינגען אין הויז פוּן גאָט, נאָכדעם װוי דער אָרון איז געקומען / 


צוּ זיין רוּ. *אוּן זי האָבּן געדינט פאַר. דעם מִשכּן פוּן 
אוֹהל-מוֹעד מיט געואַנג, בּיו שלמה האָט געבּויט דאָס הויז 
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פוּן גאָט אין ירוּשָלַיִם, אוּן זײ האָבּן זיך געשטעלט לוט / 
זײער אָרדענוּנג בּײי זײער דינסט. *אוּן דאָס זיינען די 


װאָס זיינען דאָרטן געשטאַנען, מיט זײערע זין: פוּן די זין 


פוּן די קהָתים: הֵימְן דער זיננער, דער זוּן פוּן יוֹאֵל דעם / 


ווּן פוּן שמוּאל, ?:דעם זוּן פוּן אֶלקַנָה, דעם זוּן פוּן ירוֹחָם, 


דעם זוּן פוּן אָליאָל, דעם זוּן פוּן תּוֹחַ. י*דעם זוּן פוּן צוּף, . 


דעם זוּן פוּן אֶלקִנָה, דעם זוּן פוּן מַחַת, דעם זוּן פוּן עַמָשֵׂי, 
י?דעם זוּן פוּן אֶלקִנָה, דעם זוּן פוּן יוֹאֵל, דעם זוּן פוּן עַוַריָה, 


דעם זוּן פוּן צפַניָה, *דעם זוּן פוּן תַּחֵת, דעם זוּן פוּן אַסיר, - 
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/ דעם זוּן פוּן אֶביָסֶף, דעם זוּן פוּן קרח, **דעם זוּן פוּן יִצהָר, 
| דעם זוּן פוּן קהֶת, דעם זוּן פוּן לֵוִי, דעם זוּן פוּן ישׂראלן. 
:אוּן זיין בּרוּדער אֶסָף איז געװען דער װאָס איז געשטאַנען 
| צוּ זיין רעכטער האַנט: אֶסֶף דער זוּן פוּן בְּרָכיָהוּ דעם זוּן 
| פוּן שִׁמֹעָא, **דעם זוּן פוּן מיכָאֵל, דעם זוּן פוּן בַּעֲשׂיָה, דעם 
זוּן פוּן מַל כַּיָה, י*דעם זוּן פוּן אֶתני, דעם זוּן פוּן זָרֵח, דעם 
זוּן פוּן צַדְיָה, י?דעם זוּן פוּן אֵיתֶן, דעם זוּן פוּן זִמָה, דעם 
| זוּן פוּן שִמעִי, **דעם זוּן פוּן יַחֵת, דעם זוּן פוּן גָרשׁוֹם, דעם 
זוּן פוּן לֵוִין. *אוּן זײערע בּרידער די קינדער פוּן מרָרי, 
! אויף דער לינקער זייט: אֵיתֶן דער זוּן פוּן קישי דעם זון 
! פוּן עַבדי, דעם.זוּן פוּן מַלוּך, **דעם זוּן פוּן חַשַביָה, דעם 
! זוּן פוּן אַמציָה, דעם זוּן פוּן חִלקיָה, !*דעם זוּן פוּן אַמצי, 
דעם זוּן פוּן בְּני, דעם זוּן פוּן שָמָר, **דעם זוּן פוּן מַחלי, 
דעם זוּן פוּן מוּשי, דעם זוּן פוּן מרָרי, דעם זוּן פוּן לַוִין. 
אוּן זייערע בּרידער די לויִַם זיינען געװען אָפּגעגעבּן צוּ 
דעם גאַנצן דינסט פוּן דעם מִשכּן פוּן גאָטס הויז. - 

| = =אוּן אַהרן אוּן זײינע קינדער האָבּן געדעמפט אויף 
! דעם מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער אוּן אויף דעם מובּח פאַר 
! װײרויך; זי זיינען געװען פאַר יעטװעדער אַרבּעט פוּן . 
| דעם קדשַייקדשים, און אויף מכפּר צוּ זיין אויף ישׂראל, 
לוט אַלץ װאָס משה דער קנעכט פוּן גאָט האָט בּאַפױלן. 
*אוּן דאָס זיינען די קינדער פוּן אַהרן: זיין זוּן אֶלעָזֶר, זיין 
זוּן פּינחס, זיין זוּן אַבישׁוּעַ; *זיין זוּן בּוּקי, זיין זוּן עוּזי, זיין 
! זוּן זרַחיָה; ייזײַן זוּן מרָיוֹת, זײַן זוּן אַמַריָה, זיין זוּן אַחיטוּב; 
*יויין זוּן צָדוֹק, זיין זוּן אַחימַעֵץ. | 

| = =אוּן דאָס זיינען געװען זײערע װוֹינערטער לוט זײיערע 
לאַגערדערפער אין זײער געמאַרק: צוּ די קינדער פוּן אַהרן 
פוּן דער משפּחה פוּן די קהָתּים, װײל זײיערס איז געװען 
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נדער ערשטערן גוֹרל, *זײ האָט מען געגעבּן חֶברוֹן אין 
לאַנד יהוּדה מיט אירע פריע פּלעצער רוּנד אַרוּם איר. 
ייאָבּער דאָס פעלד פוּן דער שטאָט אוּן אירע דערפער 
האָט מען געגעבּן צוּ כָּלֵב דעם זוּן פוּן יפוּנָהן. *אוּן צוּ די 
קינדער פוּן אַהרן האָט מען געגעבּן די שטעט פוּן אַנטרינוּנג, 
חָברוֹן, אוּן לַבנָה מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן יַתּיר, אוּן 
אֶשׁתּמוֹצַ מיט אירע פרייע פּלעצער; *אוּן חילן מיט אירע 
פרייע פּלעצער, דביר מיט אירע פריע פּלעצער; *=און 
עֶשֶן מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן בֵּיתישָמְש מיט אירע 
פרייע פּלעצער. *אוּן פוּן שבט בּנימין: נֶבַע מיט אירע 
פריע פּלעצער, אוּן עֶלֵמֶת מיט אירע פרייע פּלעצער, 
אוּן עַנְתוֹת מיט אירע פרייע פּלעצער. אַלעזײערע שטעט, 
דרײיצן שטעט, לוט זײערע משפּחות. 

*+אוּן פאַר די איבּעריקע קינדער פוּן קהֶת, פוּן דער 
משפּחה פוּן דעם שבט, פוּן דעם האַלבּן שבט, פוּן האַלבּ 
מנשה, לוט גוֹרל, צען שטעט. =אוּן פאַר די קינדער פון 
נָרשׁוֹם לוט זײערע משפּחות, פוֹן שבט יִשֹׂשָׂכָר, אוּן פוּן 
שבט אָשר, אוּן פוּן שבט נפתּלי, אוּן פוּן שבט מנשה אין בָּשֶן, 
דרײצן שטעט. *יפאַר די קינדער פוּן מרָרי לוט זײערע 
משפּחות, פוּן שבט ראוּבן, אוּן פוּן שבט גָד, אוּן פוּן שבט 
זבוּלוּן, לוט גוֹרל, צװעלף שטעט. 

+אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געגעבּן צוּ די לוײַם 
די שטעט מיט זײערע פרייע פּלעצער. *"אוּן זי האָבּן 
געגעבּן לוט גוֹרל, פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן יהוּדה, 
אוּן פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן שמעון, אוּן פוּן דעם 
שבט פוּן די קינדער פוּן בּנימין, דידאָזיקע שטעט װאָס מע 
רוּפּט דאָ אָן מיט די נעמען. 

י*אוּן טײל פוּן די משפּחות פוּן די קינדער פוּן קֹהָת 
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האָבּן געהאַט די שטעט פוּן זײער געמאַרק פוּן שבט אפרים. 
**אוּן מע האָט זײ געגעבּן די שטעט פוּן אַנטרינוּנג, שכָם מיט 
אירע פרייע פּלעצער אויפן בּאַרג אפרים, און גָזֶר מיט 
אירע פרייע פּלעצער; *אוּן יַקמעָם מיט אירע פריע 
פּלעצער, אוּן בֵּית-חוֹרוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער. 
+אוּן אַיְלוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן גַת-רְמוֹן מיט 
אירע פרייע פּלעצער. *אוּן פוּן דעם האַלבּן שבט מנשה: 
עָנַר מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן בִּלֹעֶם מיט אירע פרייע 
פּלעצער, פאַר דער משפּחה פוּן די איבּעריקע קינדער פוּן 
קֹהֶת. 

**פאַר די קינדער פוּן גֵרשׁוֹם, פוּן דער משפּחה פון 
דעם האַלבּן שבט מנשה: גוֹלְן אין בָּשֶן מיט אירע פרייע 
פּלעצער, אוּן עַשתָּרוֹת מיט אירע פרייע פּלעצער. *און 
פוּן שבט יִשׂשָׂכֶר: קְדֶש מיט אירע פרייע פּלעצער, דָברַת 
מיט אירע פרייע פּלעצער. *אוּן רָאמוֹת מיט אירע פרייע 
פּלעצער, אוּן עָנַם מיט אירע פרייע פּלעצער. *אוּן פוּן 
שבט אֶשר: מֶשָׁל מיט אירע פרײיע פּלעצער, אוּן עַבדוֹן 
מיט אירע פרייע פּלעצער. *אוּן חוּקוֹק מיט אירע פרייע 
פּלעצער, אוּן רחוֹב מיט אירע פרייע פּלעצער. *אוּן פוּן 
שבט נפתּלי: קֹדָשׁ אין נָליל מיט אירע פרייע פּלעצער, 
אוּן חַמוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן קְריָתַיִם מיט אירע 
פרייע פּלעצער. 

*יפאַר די איבּעריקע, די קינדער פוּן מרָרי, פוּן שבט 
ובוּלוּן: רַמוֹנוֹ מיט אירע פרייע פּלעצער, תָּבוֹר מיט אירע 
פרייע פּלעצער. =אוּן פוּן יענער זײט יַרדן בּי יריחוֹ, צוּ 
מזרח פוּן יַרדן, פוּן שבט ראובן: בָּצָר אין מדבּר מיט אירע 
פרייע פּלעצער, אוּן יַהֵץ מיט אירע פרייע פּלעצער: *יאוּן 
קֹדמוֹת מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן מֵיפַעַת מיט אירע 
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פרייע פּלעצער. *אוּן פוּן שבט נָד: רָאמוֹת אין גִלֹעָד מיט ‏ 
אירע פרייע פּלעצער, אוּן מַחנַיִם מיט אירע פרייע פלע- ‏ 


צער; *אוּן חֶשבּוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן יַעְזַיר . 


מיט אירע פרייע פּלעצער. 


}{ יוּן פוּן די זין פון יִשֹׂשָׂכֶר זיינען געװען: תּוֹלָע, אוּן / 


פּוּאָה, יָשׁוּב, אוּן שמרוֹ-פיר. *אוּן די זין פוּן תּוֹלֶען: 
עווי, אוּן רפָיָה, אוּן יריאָל, אוּן יַחמי, אוּן יָבֹשֶׂם, אוּן שמוּאל, 
הױפּטן פוּן זײערע פאָטערהייזער--פוּן תּוֹלֶע--לויט זײערע 
געבּוּרטן, העלדישע גיבּוֹרים. זײיער צאָל אין די טעג פון 
דודן איז געװען צװײ אוּן צװאַנציק טויזנט אוּן זעקס הוּנ 
דערט. *אוּן די זין פוּן עוּזין זײנען געװען: יִזרַחיָה; אוּן די 
זין פוּן יִורַחיָהן: מִיכָאֵל, אוּן עוֹבַדיָה, אוּן יוֹאֵל, יְשִׁיָה--פינף; 
אַלע הױפּטן. *אוּן צוּ זײ האָבּן געהערט, לוט זייערע 
געבּוּרטן, לוט זײערע פאָטערהײזער, מחנות קרינ-חיל, 
זעקס אוּן דרײיסיק טױזנט; װאָרום זי האָבּן געהאַט פיל 
װײבּער אוּן זין. *אוּן זײערע בּרידער פוּן אַלע משפּחות 
פוּן יִשֹׂשָׂכֶר, העלדישע גיבּוֹרים-זײיער פאַרצײיכעניש, אין 
אַלעמען: זיבּן אוּן אַכציק טויזנט. 


*פוּן בּנימינען: בְּלַע, אוּן בָּכֶר, אוּן ידיעֵאֵל--דריי. יאוּן 
די זין פוּן בְּלען: אֶצבּוֹן, אוּן עווי, אוּן עוויאָל, אוּן ירימוֹת, 
אוּן עִירי--פינף, הױפּטן פוּן פּאָטערהײוער, העלדישע 
ניבּוֹרים; אוּן זײער פאַרצייכעניש: צװײ אוּן צװאַנציק טויזנט 
אוּן פיר אוּן דרײיסיק. *אוּן די זין פוּן בָּכָרן: זמירָה, און 
יוֹעָשׁ, אוּן אֶליעֶזֶר, אוּן אֶליוֹעֵינַי, אוּן צֶמרי, אוּן יְרַמוֹת, און 
אַבְיָה, אוּן עַנָתוֹת, אוּן עָלֶמֶת; די אַלע זײַנען געװען די זין 
פוּן בָּכָרן. "אוּן זײיער פאַרצײכעניש לוט זײערע געבּוּרטן, 





| 
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ילויט די הױיפּטן פוּן זײיערע פאָטערהיוער, העלדישע 
ניבּוֹריִם: צװאַנציק טויזנט אוּן צװײ הונדערט. *אוּן די זין 
פוּן ידיעַאַלן: בִּלהָן; אוּן די זין פוּן בִּלהָנען: יָעוּש, אוּן בּנימין, 
אוּן אַהוּד, אוּן כּנַעֲנָה, אוּן זֵיתָן, אוּן תַּרשיש, אוּן אַחישַׂחֵר. 
ידי אַלע זיינען געװען די קינדער פוּן ידיעֵאֵל לױט די 
הױפּטן פוּן די פּאָטערהײזער, העלדישע גיבּוֹרים, זיבּעצן 
'טויזנט אוּן צװײ הוּנדערט װאָס גײען אַרױס אין חיל אויף 
מלחמה. *דערצוּ שוּפּים, אוּן חוּפּים, די זין פוּן עִירן; 
חוּשֵׁם, דער זוּן פוּן אַחַרן. 


| = ידי זין פוּן נפתּלין: יַחציאָל, אוּן גוני, אוּן יֵצֶר, אוּן 
ישַלוּם, די קינדער פון בִּלהָהן. 


- *:די זין פוּן מנשהן: אַשׂריאָל װאָס נזיין װײבּן האָט גע" 


בּאָרן-זיין אַרמישע קעפּסװײבּ האָט געבּאָרְן מָכיר דעם 
| פאָטער פוּן גִלעָד; *אוּן מָכיר האָט גענוּמען אַ װיבּ פון 
חוּפּים אוּן שוּפּים, אוּן דער נאָמען פוּן זײיער שװעסטער איז 


געװען מַעֵכָה-אוּן דער נאָמען פוּן צװײטן איז געװען צלִפֹחָד; 


2 :ר 


| אוּן צלְפחָד האָט געהאַט טעכטער. *יאוּן מַעֲכָה די װײב 


פּוּן מָכירן האָט געבּאָרן אַ זוּן, אוּן זי האָט גערוּפן זיין נאָמען 


! פָּרֶש; אוּן דער נאָמען פוּן זיין בּרוּדער איז געװען שָרֶשׁ, אוּן 
! זיינע זין זיינען געװען אוּלָם, אוּן רָקָם. יאוּן די זין פון 
אוּלָמען: בּדָן, דאָס זיינען די קינדער פוּן גִלעָד דעם זוּן פון 
מָכיר, דעם זוּן פוּן מנשהן. *:אוּן זיין שװעסטער הַמוֹלָכֶת 
האָט געבּאָרן אישהוֹדן, אוּן אַביעָזָרן, אוּן מַחלָהן. *:און 
די זין פוּן שמידען זײינען געװען: אַחיִן, אוּן שָכֶם, אוּן לָקחי, 
אוּן אַניעֶם. 


י*אוּן די זין פוּן אפרימען: שוּתֶלַח--אוּן זיין זוּן איז געװ ען 
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בָּרֶד, אוּן זיין זוּן תַּחֵת, אוּן זיין זוּן אָלעָדָה, אוּן זיין זוּן תַּחַת; 
:אוּן זיין זוּן זָבָד, אוּן זיין זוּן שׁוּתֶלַח--אוּן עָזֶר, אוּן אָלעָד. 
אוּן די מענטשן פוּן גַת, די אַינגעבּאָרענע פוּן לאַנד האָבּן 
זי געהרגעט, װײל זי האָבּן אַראָפּגענידערט אַװעקצונעמען 
זייערע פי. *אוּן זײער פאָטער אפרים האָט געטרוערט 
פיל טעג, אוּן זיינע בּרידער זיינען געקוּמען אים טרײסטן. 
יאוּן ער איז געקומען צוּ זיין װײבּ, אוּן זי איז טראָגעדיק 
געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן, אוּן ער האָט גערוּפן זיין 
נאָמען בּרִיעֶָה װײל אַן אוּמגליקי איז נעשען 8 זיין הויז. 
בִּיתחוֹרוֹן, די אונטערשטע אוּן די אױיבּערשטע. אוּן אוך 
שָׁאֲרָה. *אוּן זיין זוּן איז געװען רָפַּח, אוּן רָשָף, אוּן זיין 
ווּן תֶּלַח, אוּן זיין זוּן תַּחֵן; *זיין זוּן לַעְדָן, זיין זוּן עַמיהוּד, 
זיין זוּן אָלישָׁמֶע; ייויין זוּן נוּן, זיין זוּן יהוֹשׁוּעַ. =אוּן זײער 
אײגנטוּם אוּן זײערע װוֹינערטער איז געװען בֵּית-אֵל מיט 
אירע טעכטערשטעט, אוּן צוּ מורח, נַעֵרֶן, אוּן צוּ מערב 
גְזֶר מיט אירע טעכטערשטעט, אוּן שכֶם מיט אירע טעכ- 
טערשטעט, בִּיו עַיֶה מיט אירע טעכטערשטעט. *אוּן לעבּן 
די קינדער פוּן מנשה, בֵּית-שֶאָן מיט אירע טעכטערשטעט, ‏ 
תַּעֲנְךְ מיט אירע טעכטערשטעט, מנְדוֹ מיט אירע טעכטער- 
שטעט, דוֹר מיט אירע טעכטערשטעט. אין דידאָזיקע זיינען 
געזעסן די קינדער פוּן יוֹסף דעם זוּן פוּן ישׂראלן. 


די קינדער פוּן אָשרן: יִמנָה, אוּן יִשׁוָה, אוּן יְשׁוִי, 
אוּן בּריעָה, אוּן זײער שװעסטער שָׂרַח. **אוּן די זין פוּן 
בּריעָהן: חָבָר, אוּן מַלכּיאָל, דאָס איז דער פאָטער פון 
בּרוָיֶת. **אוּן חָבֶר האָט געבּאָרן יַפלֵטן, אוּן שוֹמֵרן, אוּן 
חוֹתָמען, אוּן זײער שװעסטער שיעָאן *און די זין פון 


א אין טעקסט: בְרָעָה, אין אַן אומגליק. 
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יַפלְטן זײנען געװען: פֶּסֵךְ, אוּן בִּמהָל, אוּן עַשׁוֶת. דאָס 
זײַנען די זין פוּן יַפלְטן. *אוּן די זין פוּן שָמָרן: אַחי, אוּן 
רָהנָה, אוּן חוּבָּה, אוּן אַרֶם. **אוּן די זין פוּן זיין בּרוּדער 
הַלָמען: צוֹפַח, אוּן יִמנֶע, אוּן שַלֶשׁ, אוּן צָמֶל. **די זין פון 
צוֹפַחן: סוּחַ, אוּן חַרנָפֶר, אוּן שוּעֶל, אוּן בַּרי, אוּן יַמרָה; 
יַבָּצָר, אוּן הוֹד, אוּן שַמאָ, אוּן שׁלֹשָׁה, אוּן יִתרָן, אוּן בּאַראָ. 
*-אוּן די זין פוּן יָתָרן: יפוּנָה, אוּן פִּספּאָ, אוּן אַראָ. י*אוּן די 
זין פוּן עוּלאָן: אָרַח, אוּן חַניאֵל, אוּן רציאָ. *די אַלע זיינען 
געװען די קינדער פוּן אֶשר, הױיפּטן פוּן די פאָטערהײוער, 
געקליבּענע העלדישע גיבּוֹרים, אויבּערפירשטן; אוּן זײער 
פאַרצייכעניש אין חיל פאַר מלחמה--זייער צאָל: זעקס אוּן 
צװאַנציק טויזנט מאַן. 


ה *און בּנימין האָט געבּאָרן בְּלַע זיין בּכָור, אַשבָּל דעם 

צװײטן, אוּן אַחרַח דעם דריטן; יּנוֹחָה דעם פירטן, 
אוּן רָפאָ דעם פינפטן. *אוּן בֶּלַע האָט געהאַט זין: אַדָר, 
אוּן גַראָ, אוּן אַביהוּד; *אוּן אַבישוּעַ, אוּן נַעֲמָן, אוּן אַחוֹחַ; 
! *אוּן גַראָ, אוּן שפוּפְן, אוּן חוּרָם. "אוּן דאָס זיינען די זין פוּן 
| אַחוּדן:-דידאָזיקע זיינען געווען הױפּטן פוּן פאָטערהײזער 
| פוּן די בּאַװוֹינער פוּן נָבַע, אוּן מע האָט זײ פאַרטריבּן קיין 
! מְנַחַת; יאוּן נַעֵמָן, אוּן אַחְיָה, אוּן גַראָ, זי האָבּן זי פאַרטריבּן 
| -ער האָט געבּאָרן עוּזאָן, אוּן אַחיחוּדן. *אוּן שַחרַיִם האָט 
געהאַט קינדער אין פעלד פוּן מוֹאָב, נאָכדעם װי ער האָט 
! זײ אַװעקגעשיקט-זיינע װײבּער, חושים, אוּן בַּעֲראָ. "און 
ער האָט געהאַט מיט זיין װײבּ חוֹדֶשן: יוֹבֶבן, אוּן צִביאָן, אוּן 
| מישאָן, אוּן מַלכָּמען; *יאוּן יְעוּצן, אוּן שָׂכיָהן, אוּן מִרמָהן. 
! דאָס זיינען געװען זײַנע זיך-הױיפּטן פוּן פאָטערהײזער. *יאוּן 
מיט חוּשימען האָט ער געהאַט אַביטוּבן, אוּן אָלפַּעַלן. 
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*יאוּן די זין פוּן אֶלפַּעַלן: עֵבֶר, אוּן מִשעָם, אוּן שָמָר, . 
װאָס האָט געבּויט אוֹנוֹ, אוּן לוֹד מיט אירע טעכטערשטעט; . 





*אוּן בּריעָה, אוּן שָמַע, װאָס זײַנען געװען הױיפּטן פוּן די / 


פאָטערהייזער פוּן די בּאַװוֹינער פוּן אַיָלוֹן, די װאָס האָבּן . 


פאַריאָגט די בּאַװוֹינער פוּן נַת. =אוּן אַחיֹ, שָשֵׂק, אוּן ‏ 
ירָמוֹת, *אוּן זבַדיָה, אוּן עֵרֶד, אוּן עָדֶר, ":אוּן מִיכָאֵל, אוּן . 
יִשׁפָּה, אוּן יוֹחאָ, זײינען געװען די זין פוּן בּריעָהן. *יאוּן ‏ 


ובַדיָה, אוּן משוּלָם, אוּן חַוקי, אוּן חָבָר, *:אוּן יִשמרֵי, אוּן 
יִוליאָה, אוּן יוֹבֶב, זיינען געװען די זין פוּן אֶלפַּעַלן. *יאון 
יָקִים, אוּן זִכרי, אוּן וַבדי, **אוּן אֶליעֵינַי, אוּן צִלֹתַי, אוּן 
אָליאַל, :*אוּן עַדְיָה, אוּן בּראָיָה, אוּן שִמרָת, זיינען געװען 
די זין פוּן שִַמעִין. **אוּן יִשׁפָּן, אוּן צִבֶּר, אוּן אָליאַל, =און 
עַבדוֹן, אוּן זִכרי, אוּן חָנֶן, =אוּן הַנַניָה, אוּן עֵילָם, און 
עַנתוֹתִיָה. **אוין יִפדיָה, אוּן פּנוּאַל, זיינען געװען די זין פון 
שָשַקן. **אוּן שַמשרַי, אוּן שחַריָה, אוּן עַתַליָה, *אוּן יַערְשיָה, 
אוּן אַליָה, אוּן זכרי, זײנען געװען די זין פוּן ירוֹחָמען. 
*ידידאָזיקע זיינען געװען הױיפּטן פוּן פאָטערהייזער--לויט 
זײערע געבּוּרטן הויפּטן. דידאָזיקע זיינען געזעסן אין 
ירוּשָלַיִם. : 

ייאוּן אין גִבְעוֹן זיינען געועסן: דער פאָטער פוּן גִבְעוֹזי, 
װאָס דער נאָמען פוּן זיין װײבּ איז געװען מַעֲכָה; **אוּן זיין 
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ערשטגעבּאָרענער זוּן עֵב דוֹן, אוּן צוּר, אוּן קיש, אוּן בַּעַל, 
אוּן נָדֶב; י*אוּן גדוֹר, אוּן אַחיוֹ, אוּן וְכָר. **אוּן מִקלוֹת האָט 


געבּאָרן שִמאָהן. אוּן זײ אויך מיט זײערע בּרידער זיינען 


געזעסן אין ירוּשָלַיִם, אַקעגן זײערע בּרידער. 

**אוּן נַר האָט געבּאָרן קישן, אוּן קיש האָט געבּאָרן 
שָאוּלן, אוּן שָאוּל האָט געבּאָרן יוֹנָתָנען, אוּן מַלכּיישוּעַן, 
אוּן אַבינָדָבן, אוּן אֶשבַּעַלן. **אוּן יוֹנָתֶנס זוּן איז געװען 


א זע ט, 35, 








! 
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! מריב-בַּעַל; אוּן מריב-בַּעַל האָט געבּאָרן מיכָהן. *אוּן די 
! זין פוּן מיכָהן זיינען געװען: פּיתוֹן, אוּן מֶלֶךְ, אוּן תַּארֵעַ, און 
אָחָז. **אוּן אֶחָז האָט געבּאָרן יְהוֹעַדָהן; אוּן יהוֹעֵדֵה האָט 
! געבּאָרן עֶלָמֶתן, אוּן עַומָוֶתן, אוּן זמרין; אוּן זמרי האָט גע- 
| בּאָרן מוֹצאָן.- "אוּן מוֹצאָ האָט געבּאָרן בְּנעָאן; זיין זוּן איז 
! געװוען רָפָה, זײן זוּן אֶלעָשָׂה, זיין זוּן אָצֵל. *אוּן אֶצֵל האָט 
| געהאַט זעקס זין, אוּן דאָס זיינען זײיערע נעמען: עַוריִקם, 
! בּוֹכרוּ, אוּן יִשׁמְעֵאל, אוּן שעַריָה, אוּן עוֹבַדיָה, אוּן חנָן. 
| די אַלע זיינען געװען די זין פוּן אֶצָלן. אוּן די זין פוּן זיין 
בּרוּדער עָשָקן: אוּלָם זיין בּכָור, יְעוּש דער צװײַטער, אוּן 
אֶליפָּלְט דער דריטער. =אוּן די זין פוּן אוּלָמען זיינען 


געװען מענטשן העלדישע גיבּוֹרים, בּױיגנשפּאַנער; אוּן זײ 


| האָבּן געהאַט פיל קינדער אוּן קינדסקינדער--הונדערט או 
| האָ | וינדסק 
פוּפציק. די אַלע זיַנען געװען פוּן די קינדער פוּן בּנימין. 


-ט *אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן זיך פאַרצײיכנט, אוּן זי זיינען 


פאַרשריבּן אין בּוּך פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. אוּן יהוּדה 


איז פאַרטריבּן געװאָרן קיין בָּבל פאַר זײער פעלשונג. 
| יאוּן די װאָס האָבּן זיך די ערשטע בּאַזעצט אויף זײער 


אײגנטוּם אין זײיערע שטעט, זיינען געװען, ישׂראל, די כֹּהנים, 


! די לוַיִים, אוּן די נתינים. "אוּן אין ירוּשָלַיִם זינען געזעסן 


בן דיקעדער פוןיהנההה אן-פון די קינדער פוףבּנימיה 


אוּן פוּן די קינדער פוּן אפרים אוּן מנשה: *עוּתַי דער זוּן פוּן 
עַמיהוּד דעם זוּן פוּן עָמרי, דעם זוּן פוּן אַמרין, דעם זוּן פוּן 


בָּנין, פוּן די זין פוּן פֶּרֶץ דעם זוּן פוּן יהוּדהן. *אוּן פוּן די 


| שילוֹנים: עַשֶׂיָה דער בֹּכָור, אוּן זינע זין. *אוּן פוּן די קינ 
- דער פוּן זָרַח: יִעוּאֵל, אוּן זײערע בּרידער, זעקס הוּנדערט 
| אוּן נײַנציק. יאוּן פוּן די קינדער פוּן בּנימין: סַלוּא דער 
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זוּן פוּן משוּלָם דעם זוּן פוּן הוֹדַויָה, דעם זוּן פוּן הַסנוּאָהן; 
*אוּן יִבניָה דער זוּן פוּן ירוֹחָמען, אוּן אֵלָה דער זוּן פוּן עוּזי 
דעם זוּן פוּן מִכרין, אוּן משוּלָם דער זוּן פוּן שפַּטיָה דעם 
זוּן פוּן רְעוּאֵל, דעם זוּן פוּן יִבנַיָהן; *אוּן זײערע בּרידער 
לוט זײערע געבּוּרטן, ניין הונדערט אוּן זעקס אוּן פוּפציק. 
די אַלע מענער זיינען געװען הױפּטן פוּן פאָטערהײזער 
לוט זײערע פּאָטערהיזער. 

":אוּן פוּן די כּהנים: ידעְיָה, אוּן יְהוֹיָריב, אוּן יִכין; ::אוּן 
עַזַריָה דער זוּן פוּן חֵל קיָה דעם זוּן פוּן משוּלָם, דעם זוּן פוּן 
צָדוֹק, דעם זוּן פוּן מרָיוֹת, דעם זוּן פוּן אַחיטוּב, דער פירשט 
פוּן גאָטס הויז; *אוּן עַדְיָה דער זוּן פוּן ירוֹחֶם דעם זוּן פוּן 
פַּשחוּר, דעם זוּן פוּן מַל כּיָהן, אוּן מַעְשֵׂי דער זוּן פוּן עַדיאֵל 
דעם זוּן פוּן יַחוָרָה, דעם זוּן פוּן משוּלָם, דעם זוּן פוּן 
משַלַמית, דעם זוּן פוּן אָמַרן; *:אוּן זײערע בּרידער, הױפּטן 
פוּן זײערע פאָטערהײזער, טויזנט אוּן זיבּן הוּנדערט אוּן 
זעכציק טױגלאַכע לײט פאַר דער דינסטאַרבּעט פוּן גאָטס 
הויז. 

+;אוּן פוּן די לוײַם: שמַעיָה דער זוּן פוּן חַשׁוּב דעם זוּן 
פוּן עַזריקם, דעם זוּן פוּן חַשַביָהן, פוּן די קינדער פוּן מרָרי; 
**אוּן בַּקִבַּקֹר, חָרֶשׁ, אוּן גָלָל, אוּן מַתַּניָה דער זוּן פוּן מיכאָ 
דעם זוּן פוּן זכרי, דעם זוּן פוּן אָסֶפן; *-אוּן עוֹבַדיָה דער זון 
פוּן שמַעיָה דעם זוּן פוּן גֶלָל, דעם זוּן פוּן ידוּתוּנען, און 
בָּרְכיָה דער זוּן פוּן אָסאָ דעם זוּן פוּן אֶלקַנָהן, װאָס איז 
געועסן אין די דערפער פוּן די נטוֹפָתים. 

ייאוּן די טױערלײט זיינען געװען: שַלוּם, אוּן עַקוּב, אוּן 
טַלֹמוֹן, אוּן אַחימָן; אוּן זײער בּרוּדער שַלוּם איז געװען דער 
הױפּט. אוּן נאָך בּיו אַהער זיינען זײ אין דעם מלכס 
טויער צו מזרח; זײ זײנען די טױערלײט פאַר די לאַגערס 
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פוּן די קינדער פוּן לֵוִי. **אוּן שַלוּם דער זוּן פוּן קוֹרֵא דעם 
! זוּן פוּן אֶביָסָף, דעם זוּן פוּן קרחן, אוּן זיינע בּרידער פון 
| זיין פאָטערס הויז, די קרחים, זײינען געװען איבּער דער 
| דינסטאַרבּעט, די שוועלהיטער פוּן דעם געצעלט, אַזױ װי 
זײערע עלטערן זיינען געװען איבּער דעם לאַגער פוּן גאָט, 
| די היטער פֿוּן דעם אַינגאַנג. "אוּן פּינחס דער זוּן פון 
אָלעָזָרן איז געװען דער פירשט איבּער זײ אַמאָל; גאָט איז 
מיט אים געװען. ייוכַריָה דער זוּן פוּן משָלָמיָהן איז געװען 
| דער טױערמאַן בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. *זײי אַלע, 
| די אױסגעקליבּענע פאַר טױערלײט בּײ די שװעלן, צװײ 
הוּנדערט אוּן צװעלף. זי זיינען געװען פאַרצײיכנט לוט 
! זײערע דערפער; זײ האָט דוד אוּן שמוּאל דער זעער 
| געשטעלט אויף זײער אַמט. =אוּן זײ אוּן זײערע קינדער 
| זיינען געװען איבּער די טויערן פוּן דעם הויז פוּן גאָט, פוּן 
דעם הויז פוּן געצעלט, פאַר װאַכן. *אין פיר זײיטן זיינען 
| געװען די טױערלײט: אין מורח, אין מערב, אין צפון, און 
| אין דָרום. *אוּן זײערע בּרידער אין זײערע דערפער 
האָבּן געדאַרפט קוּמען אויף זיבּן טעג, פוּן צײט צוּ צײט, 
צוּ זיין מיט דידאָזיקע; *"װאָרום אויף שטענדיק זיינען געװען 
נאָר די פיר הױפּטטױערלײט. 

דאָס זיינען געװען די לוַײַם. 

אויך זיינען זײ געװען איבּער די קאַמערן, אוּן איבּער די 
אוֹצרות פוּן גאָטס הויז. *אוּן זי האָבּן גענעכטיקט אַרוּם 
דעם הויז פוּן גאָט, װײל אויף זי איז געװען די היטונג, אוּן 
| זי זיינען געװען איבּער דעם עפענען, מאָרגן פאַר מאָרגן. 
| *אוּן טייל פוּן זײ זײנען געװען איבּער די כּלים פוּן דינסט, 
| װאָרום מיט אַ צֵאָל האָט מען זײ אַרײנגעבּראַכט, אוּן מיט 
| אַ צאָל האָט מען זײ אַרױסגענוּמען. *אוּן טײל פוּן זײ 


28 דברי הימים א *0 עג 


זײַנען געװען געשטעלט איבּער די זאַכן, אוּן איבּער אַלע 
הײליקע כּלים, אוּן איבּער דעם זעמלמעל, אוּן דעם װײן, 
אוּן דעם אײל, אוּן דעם װײַרױך, אוּן די בּשׂמֿים. ‏ י*אוּן 
טייל פוּן די זין פוּן די כֹּהנים האָבּן צוּבּאַרײט די צוּבּאַרײ- 
טונג פוּן די בּשׂמים. :*אוּן מַתִּתיָה פוּן די לוָיִַם, װאָס איז 
געװען דער בּכָור פוּן שַלוּם דעם קרחי, האָט געהאַט דעם 
אַמט איבּער די פאַנגעבּעקסן. אוּן טייל פוּן די קינדער 
פוּן די קהָתִים, פוּן זײערע בּרידער, זיינען געװען איבּערן 
אויסגעלייגטן בּרױט, דאָס צוצוּנרײטן שבּת אין שבּת. 

אוּן דאָס זיינען געװען די זינגערס, הױפּטן פוּן פאָ- 
טערהייזער פוּן די לוָיִים, אין די קאַמערן, פָּטור נפוּן אַנ- 
דערן דינסטן װײל טאָג אוּן נאַכט איז אויף זײ געװען די 
אַרבּעט. *=דידאָזיקע זײינען געװען הױפּטן פוּן די פאָטער- 
הייזער פוּן די לוַיִַם-לויט זײערע געבּוּרטן הױפּטן, די 
דאָזיקע זיינען געזעסן איז ירוּשָלַיִם. 

**אוּן אין נִבְעוֹן זיינען געזעסן: דער פאָטער פוּן נִבְעוֹן, 
יעוּאַל, װאָס דער נאָמען פוּן זיין װײבּ איז געװען מַעֲכָה; 
י*אוּן זיין זוּן דער בּכָור, עַב דוֹן, אוּן צוּר, אוּן קיש, אוּן בַּעַל, 
אוּן נַר, אוּן נָדֶב; ייאוּן גדוֹר, אוּן אַחיוֹ, אוּן זכַריָה, אוּן מִקְלוֹת. 
יאוּן מִקלוֹת האָט געבּאָרן שמאָמען. אוּן זײ אויך זיינען 
געזעסן מיט זײערע בּרידער אין ירוּשָלַיִם, אַקעגן זײיערע 
בּרידער. 

י*אוּן נַר האָט געבּאָרן קישן; אוּן קיש האָט געבּֿאָרן 
שָאוּלן; אוּן שָאוּל האָט געבּאָרן יוֹנָתָנען, אוּן מַלכּיישוּעַן, אוּן 
אַבינָדָבן, אוּן אֶשבַּעַלן. **אוּן יוֹנָתֶנס זוּן איז געװען מריב- 
בַּעֵל, אוּן מריב- בַּעַל האָט געבּאָרן מיכָהן. י*אוּן די זין פוּן 
מיכָהן זיינען געװען: פּיתוֹן, אוּן מֶלֶך, אוּן תַּחרֵעַ, נאוּן אֶחָזין. 
*=אוּן אֶחָז האָט געבּאָרן יַצרָהן; אוּן יַרָה האָט געבּאָרן 
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! עָלָמָתן, אוּן עַומְוָתן, אוּן זַמרין; אוּן זַמרי האָט געבּאָרן מוֹצאָן. 
! *אוּן מוֹצאָ האָט געבּאָרן בְּנעָאן; אוּן זיין זוּן איז געװען רפַיָה, 
! זיין זוּן אֶלעָשָׂה, זיין זוּן אֶצֵַל. *אוּן אֶצֵל האָט געהאַטזעקס 
! זין,. אוּן דאָס זיינען זײערע נעמען: עַזריקם, בּוֹכרוּ, אוּן 
! יִשׁמָעֵאל, אוּן שעַריָה, אוּן עוֹבַדיָה, אוּן חָנִן. דאָס זיינען 
די זין פוּן אֶצֵלן. 


יל יאוּן די פּלִשתּים האָבּן מלחמה געהאַלטן אויף ישׂראל, 
| = אוּן די מענער פוּן ישׂראל זײינען אַנטלאָפן פאַר די 
פּלִשתּים, אוּן זײ זיינען געפאַלן דערשלאָגענע אויפן בּאַרג 
! גִלבּוֹעַ. *אוּן די פּלִשתּים האָבּן נאָכגעיאָגט שָאוּלְן אוּן זיינע 
| זין, אוּן די פּלִשתּים האָבּן דערשלאָגן יוֹנָתֶן, אוּן אַבינְדָב, 
| אוּן מַל כּיישוּעַ, די זין פוּן שָאוּלן. *אוּן די מלחמה איז געװען 
| שער אַקעגן שָאוּלן, אוּן די בּויגנשיסערס האָבּן אים גע" - 
! פוּנען, אוּן ער האָט געציטערט פאַר די שיסערס. *אוּן 
שָאוּל האָט געזאָגט צוּ זיין װאַפּנטרעגער: צי אַרױס דײן 
| שװערד, אוּן דערשטעך מיך מיט איר, אַז דידאָזיקע אוּמ" 
בּאַשניטענע זאָלן ניט קוּמען, אוּן מאַכן געשפּעט איבּער 
מיר. אָבּער זיין װאַפּנטרעגער האָט ניט געװאָלט, װאָרום 
ער האָט זײער מוֹרא געהאַט. האָט שָאוּל גענוּמען די 
| שװערד, אוּן איז אַרױפגעפאַלן אויף איר. *אוּן װי זין 
| װאַפנטרעגער האָט געזען, אַז שָאוּל איז געשטאָרבּן, איז ער 
| אויך אַרױפגעפאַלן אויף זיין שװוערד, אוּן איז געשטאָרבּן. 
| *אַזױ איז געשטאָרבּן שָאוּל; אוּן זיינע דרי זין אוּן זיין גאַנץ 
| הויזגעזינט אין איינעם זיינען געשטאָרבּן. 

| -- יאוּן װי אַלע מענער פוּן ישׂראל װאָס אין טאָל האָבּן 
| געזען, אַז יענע זיינען אַנטלאָפן, אוּן אַז שָאוּל אוּן זיינע זין 
זײַנען טױיט, אַװי האָבּן זײ פאַרלאָון זײיערע שטעט, און 
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זײינען אַנטלאָפן. אוּן די פּלִשתּים זיינען געקוּמען, אוּן האָבּן 
זיך אין זײ בּאַזעצט. 

יאוּן עס איז געװען אויף מאָרגן, זיינען די פּלִשתּים 
געקוּמען אױסטאָן די דערשלאָגענע, אוּן זי האָבּן געפונען 
שָאוּלן אוּן זיינע דרי זין, געפאַלן אויפן בּאַרג גִלבּוֹעַ. 
;האָבּן זײ אים אױסגעטאָן, אוּן האָבּן גענוּמען זיין קאָפּ, אוּן 
זיינע װאַפן, אוּן געשיקט אין לאַנד פוּן די פּלִשתּים רוּנד 
אַרוּם, צוּ בּרענגען די בּשׂוּרה צוּ זײערע געצנבּילדער אוּן 
צוּם פאָלק. יאוּן זײ האָבּן אַװעקגעלײנט זיינע װאַפן אין 
הויז פוּן זײערע געטער, אוּן זיין שאַרבּן האָבּן זײ אויפגע- 
שטאָכן אין הויז פוּן דָגוֹן. 

י;אוּן גאַנץ יַבִישגִלעָד האָט געהערט אַלץ װאָס די 
פּלִשתּים האָבּן געטאָן צוּ שָאוּלן, *:אוּן אַלע העלדישע לײט 
זײנען אויפגעשטאַנען, אוּן זײ האָבּן גענוּמען דעם ליב פוּן 
שָאוּלן, אוּן די לײבּער פוּן זיינע זין, אוּן זײ געבּראַכט קיין 
יְבִיש; אוּן זײ האָבּן בּאַנראָבּן זײערע בּײינער אוּנטער דעם 
אײכנבּוים אין יָבִיש; אוּן זײ האָבּן געפאַסט זיבּן טעג. 

*אוּן שָאוּל איז געשטאָרבּן פאַר זיין פעלשונג װאָס ער 
האָט געפעלשט אָן גאָט פוּן װעגן דעם װאָרט פוּן גאָט װאָס 
ער האָט ניט געהיט, אוּן אויך פאַרװאָס שָאוּל האָט געפרעגט 
בי אַ גייסט צוּ פאָרשן בּײי אים, +:אוּן ניט געפרענט בּיי גאָט; 
דרוּם האָט ער אים געטײט, אוּן האָט אָפּנעקערט די מלוּכה 
צוּ דוד דעם זוּן פוּן יָשַׁין. 


לא יאוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט צוּ דודן קיין 

חֶברוֹן, אַזױ צוּ זאָגן: דײין בּיין אוּן דײן פלייש זיינען 
מיר דאָך. "נאָך פוּן נעכטן אוּן אייערנעכטן, נאָך װען 
שָאוּל איז געװען אַ מלך, בּיסטוּ געװען דער װאָס האָט 
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! אַרױסגעפּירט אוּן אַרינגעפירט ישׂראל. אוּן גאָט דײן האַר 
! האָט צוּ דיר געזאָגט: דוּזאָלסט פיטערן מיין פאָלק ישׂראל, 
! אוּן דוּ זאָלסט זיין אַ פירשט איבּער מיין פאָלק ישׂראל. 
 |‏ *אוּן אַלע עלטסטע פוּן ישׂראל זײנען געקוּמען צוּם מלך 
| קיין חֶברוֹן, אוּן דוד האָט זײ געשלאָסן אַ בּוּנד אין חֶברוֹן 
פאַר גאָט, אוּן זײ האָבּן געזאַלבּט דודן פאַר אַ מלך איבּער 
! ישׂראל, אַזױי װי גאָטס װאָרט דורך שמוּאלן. 
*אוּן דוד אוּן גאַנץ ישׂראל זיינען גענאַנגען קיין ירוּשָלַיִם, 
! דאָס איז יבוּס; אוּן דאָרטן זיינען געװען די יבוּסים, די בּאַי 
! װוֹינער פוּן לאַנד. *האָבּן די בּאַװוֹינער פוּן יבוּס געזאָגט 
צוּ דודן: װעסט אַהער ניט קוּמען. אָבּער דוד האָט בּאַי 
| צװוּנגען די פעסטונג פוּן צִיוֹן, דאָס איז דודס-שטאָט. "און 
| דוד האָט געזאָגט: :װער נאָר עס װעט צוּערשט שלאָגן 
| דעם יבוּסי זאָל װערן פאַר אַ הױפּטמאַן אוּן פאַר אַ האַר. 
| איז יוֹאָב דער זוּן פוּן צרוּיָהן אַרױפגעגאַנגען צוּם ערשטן, 
| אוּן ער איז געװאָרן פאַר אַ הױפּטמאַן. יאוּן דוד האָט זיך 
| בּאַזעצט אין דער פעסטונג, דרוּם האָט מען זי גערוּפן דודס" 
! שטאָט. *אוּן ער האָט פאַרבּויט די שטאָט רוּנד אַרוּם, פוּן 
מְלוֹא בּיז רוּנד אַרוּם. אוּן יוֹאָב האָט פאַרריכט דעם רעשט 
פוּן דער שטאָט. *"אוּן דוד איז געװאָרן אַלץ גרעסער, אוּן 
| גאָט פוּן צבָאוֹת איז געװען מיט אים. 

ייאוּן דאָס זיינען די הױיפּט-ניבּוֹרים װאָס דוד האָט גע" 
האַט, די װאָס האָבּן פעסט געהאַלטן מיט אים אין זין 
| מלוּכה, אינאיינעם מיט גאַנץ ישׂראל, אים צוּ מאַכן פאַר 
אַ מלך, אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ ישׂראל. *;אוּן דאָס 
איז די צאָל פוּן די גִיבּוֹרים װאָס דוד האָט געהאַט: יָשָׁבעֶָם 
| דער זוּן פוּן חַכמוֹנין, דער הױפּטמאַן פוּן די עלצטע; ער 
האָט אויפגעהויבּן זיין שפּיז אויף דרײ הונדערט, אוּן זי 
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דערשלאָגן אויף איין מאָל. *יאוּן נאָך אים, אֶלעָזֶר די 
זוּן פוּן דוֹדוֹן, פוּן אַחוֹחַ: ער איז געװען פוּן די דרײ גיבּוֹרים. 
ער איו געװען מיט דודן אין פַּסידַמיִם, װען די לש 
האָבּן זיך דאָרטן אַינגעזאַמלט אויף מלחמה; אוּן דאָרטן / 


איז געװען אַ שטיק פעלד פוּל מיט גערשטן; אוּן דאָס פאָלק . 


" 


, 


איז אַנטלאָפן פאר-די פּלִשתּים. *'האָבּן זי זיך נעשטעלט | 


אין מיטן פוּן דעם שטיק לאַנד, אוּן האָבּן עס מציל געװען; 
אוּן זי האָבּן געשלאָגן די פּלִשתּים, און גאָט האָט זי געהאָל פן 
אַ גרויס הילף. 


*אוּן דרײ פוּן די דרײיסיק הױפּטלײט האָבּן אַראָפּ 


גענידערט צוּם פעלו צו דודן אין דער הײל פוּן עַדוּלָם; 
אוּן די מחנה פוּן די פּלִשתּים האָט געלאַגערט אין טאָל 
רפָּאים. **אוּן דוד איז דענסמאָל געװען אין דער פעס- 
טונג, אוּן די װאַך פוּן די פּלִשתּים איז דענסמאָל געװען 
אין בֵּיתִילָחֶם. *האָט דוד גענלוּסט, אוּן ער האָט געזאָגט: 
װען עמיצער גיט מיר טרינקען װאַסער פוּן דעם בּרוּנעם 
פוּן בֵּיתִלָחָם װאָס אין טױער! *:האָבּן די דרײ דוּרכגע- 
בּראָכן אין לאַנער פוּן די פּלִשתּים, אוּן האָבּן אָנגעשעפּט 
װאַסער פוּן דעם בּרוּנעם פוּן בֵּית-לֶחֶם װאָס אין טויער, 
אוּן גענוּמען אוּן געבּראַכט צוּ דודן. אָבּער דוד האָט עס 
ניט געװאָלט טרינקען, אוּן ער האָט עס אױסגעגאָסן פאַר גאָט. 
ייאוּן ער האָט געזאָגט: בּאַהיט מיך מיין גאָט פוּן דאָס צוּ 
טאָן! דאָס בּלוּט פוּן דידאָזיקע מענטשן מיט זײער לעבן 
זאָל איך טרינקען? װאָרום מיט דער סכּנה פוּן זײער לעבּן 
האָבּן זײ עס געבּראַכט. אוּן ער האָט עס ניט געװאָלט 
טרינקען. 

דאָס האָבּן געטאָן די דרי גיבּוֹרים. 

יאוּן אַבשַי דער בּרוּדער פוּן יוֹאָבן, ער איז געװען 
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דער הױפּט פוּן די דרײ; אוּן ער האָט אויפנעהויבּן זיין 
שִפּיז אויף דרײ הוּנדערט, אוּן זי דערשלאָגן; אוּן ער האָט 
געהאַט אַ שם צװישן די דריי. י*פוּן די צװײטע דרי איז 
ער געװוען דער אָנגעזעענסטער, אוּן ער איז געװען זייער 
עלצטער, אָבּער צוּ די נערשטעז דרי איז ער ניט געקומען. 
| = ייבּנְיָה דער זוּן פוּן יְהוֹיָדֶען, דער זוּן פון אַ העלדישן 
מאַן פוּן פיל אויפטוּען, פוּן קַבצְאֵל, ער האָט געשלאָגן די 
צװײַ מובּחות פוּן מוֹאָב, אוּן ער האָט אַראָפּנענידערט, אוּן 
האָט דערשלאָגן אַ לֵייבּ אין אַ גרוּבּ אין אַ טאָג פוּן שניי. **אוּן 
ער האָט דערשלאָגן אַ מִצרישן מאַן, אַ מאַן פוּן אַ גרויסן 
װוּקס, פינף אײילן נדי הייךן; אוּן אין דעם מִצריס האַנט איז 
געװען אַ שפּיז אַװי װי דער שטאַנג פוּן װעבּער, אוּן ער 
|האָט אַראָפּגענידערט צוּ אים מיט אַ רוּט; האָט ער אַרױס- 
|געריסן דעם שפּיז פוּן דעם מִצריס האַנט, אוּן האָט אים 
'געהרגעט מיט זיין אייגענעם שפּין. 
| =דאָס האָט געטאָן בּנְיָהוּ דער זוּן פוּן יהוֹיָדֶען, אוּן ער 
האָט געהאַט אַ שם צװישן די דרי גיבּוֹרים. **ער איז געװען 
מער אָנגעזעען פוּן די דרײיסיק, אָבּער צוּ די נערשטעז דרי 
| איז ער ניט געקוּמען. אוּן דוד האָט אים אויפגעזעצט איבּער 
זײַן לייבּואַך. 

**אוּן די העלדישע גיבּוֹרים זיינען געװען: עַשָׂהאֵל דער 
בּרוּדער פוּן יוֹאָבן; אֶלחָנֶן דער זוּן פוּן דוֹדוֹן פוּן בֵּית-לָחָם; 
יישַמוֹת פוּן הַרוֹר; חַלֶץ פוּן פּלוֹן; *=צִיראָ דער זוּן פוּן עִקשן 
פוּן תּקוֹעַ; אַביעָזֶר פוּן עַנָתוֹת; י*סַבֹּכֵי פוּן חוּשָׁה; עִילַי פוּן 
אַחוֹחַ; ימַהרַי פוּן נטוֹפָה; חֵלֵד דער זוּן פוּן בַּעֲנָהן פוּן 
: נטוֹפָה; **אֵיתַי דער זוּן פוּן ריבֵין פוּן גִבעָה פוּן די קינדער 
- פוּן בּנימין; בּנְיָה פוּן א ייחוּרַי פוּן נַחלֵייגְעַש; אַביאַל 
פוּן עַרְבָה; **עַוּמָוֶת פוּן בַּחֵרוּם; אֶליַחבּאָ פוּן שַׁעֵלבוֹן; *די 


' 
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זין פוּן הָשַמען פוּן גְווֹן; יוֹנָתֶן דער זוּן פוּן שָנֵהן פוּן הָרֶר; 
*אַחיאָם דער זוּן פוּן שָׂכֶרן פוּן הָרֶר; אֶליפֶל דער זוּן פוּן 
אוּרן; י*חֵפֶּר פוּן מכַרָה; אַחיָה פוּן פּלוֹן; ייִחְצרוֹ פוּן כַּרמָל; . 
נַעֵרֵי דער זוּן פוּן אָובִּין; ***וֹאֵל דער בּרוּדער פוּן נֶָתָנען;. 
מִבֹחֶָר דער זוּן פוּן הַגרין; *צֶלָק דער עַמוֹני; נַחרֵי פוּן בַּרוֹת, . 
דער װאַפּנטרעגער פוּן יוֹאָב דעם זוּן פוּן צרוּיָהן; *עיראָ 
פוּן יָתֶר; נְרֵב פוּן יָתֶר; **אוּרַיָה דער חִתּי; זָבָד דער זוּן פוּן 
אַחלָין; **עַדינאָ דער זוּן פוּן שיזאָ דעם ראוּבֵני, אַ הױפּטמאַן 
פוּן די ראוּבָנִים, אוּן דרײסיק מיט אים; *חֶנְן דער זוּן פוּן . 
מַעֲכָהן, אוּן יוֹשָׁפָּט פוּן מָתָן; **עוּויאָ פוּן עַשתָּרוֹת; שָמֶע, . 
אוּן יעִיאֵל, די זין פוּן חוֹתֶמען פוּן עֵרוֹעֵר; *=דיעֲאֵל דער זוּן . 
פוּן שִמרין, אוּן יוֹחאָ זיין בּרוּדער פוּן תּיץ; *אָליאַל פוּן 
מַחוִים; אוּן יריבי, אוּן יוֹשַוְיָה, די זין פוּן אָלנַעַמען; אוּן . 
יִתמָה דער מוֹאָבי; *אָליאָל, אוּן עוֹבֵד, אוּן יַעֲשׂיאֵל פון 
מצוֹבְיָה. 
יך *און דאָס זיינען די װאָס זיינען געקוּמען צוּ דודן קיין 
צִקלֵג, בּעת ער איז נאָך געװוען פאַרשפּאַרט פוּן װעגן 
שָאוּל דעם זוּן פוּן קישן; אוּן זײ זינען געװען צװוישן די גִיבּוֹרים 
װאָס האָבּן געהאָלפן אין דער מלחמה; "בּאַװאָפּנטע מיט 
בּויגנס, װאָס האָבּן אי מיט דער רעכטער האַנט אי מיט 
דער לינקער געקענט װאַרפן שטײינער אוּן פיילן פוּן בּויגן; 
פוּן שָאוּלס בּרידער, פוּן בּנימין. *דער הױפּט אַחיעֲזָר, 
אוּן יוֹאֶשׁ, די זין פוּן הַשׁמָעָהן פוּן נִבעָה; אוּן יזיאָל, אוּן פָּלֶט, 
די זין פוּן עַזמָוִתן; אוּן בֹּרָכָה, אוּן יַהוּא פוּן עַנְתוֹת; *אוּן 
יִשׁמַעיָה פוּן נִבְעוֹן, אַ גיבּור פוּן די דרײיסיק, אוּן איבּער די 
דרײסיק; אוּן יִרמיָה, אוּן יַחױיאָל, אוּן יוֹחָנְן, אוּן יוֹדבָד פוּן , 
גדרָה; "אָלעוּזַי, אוּן ירימוֹת, אוּן בּעַליָה, אוּן שמַריָהוּ, אוּן 
שפַטיָהוּ פוּן חָריף; "אֶלקִנָה, אוּן יְשִיָהוּ, אוּן עַנראֵל, אוּן 
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יֹעֵזָר; אוּן יַשָבעָם, די קרחים; יאוּן. יוֹעֵאלָה; אוּן זבַדיָה 
די זין פוּן ירוֹהָמען פוּן נדוֹר. 

*אוּן פוּן די נָדִים האָבּן זיך אָפּגעשײדט צוּ דודן, צוּ 
ער : * מדבר. העלדישע ניבּוֹרים, חיל- 


הירשן אויף די בל = רג אין פלינקייט. = דער ה 
עוֹבַדיָה דער צװײטער, אַליאָב דער דריט? זער: = 
דער פירטער, יַרמיָה ייעַתּ 
אַליאַל דער זיבּעטער: -=יוֹחֲנַ דער אכ 
ניינטער: =יַרמיָהוּ ד : כבָּ 
+:דידאַזיקע פוּן די קינדער פוּן נָד ז | 
פוּן חיל; דער מינדסטער איבּער הוּנדערט, אוּן דער 
נרעסטער איבּער טוזנט. =דאָס זײנען די װאָס זײנען 
אַריבּער דעם אי אין ערשטן חוֹ 
פּוּל איבּער אַלע = בּרענן, 
פוּן די טאָלן צוּ מורה אוּן צוּ מערב. 
*יאוּן פוּן די קינדע בי 

קוּמען צוּ דער פעסטונג צוּ דודן. "אוּן דוד איז זײ אַרױס 
|אַנטקענן, אוּן ער האָט זיר אָפּנערוּ פ = האָט צוּ זי גע- 
זאָגט: אויבּ איר זײט געקוּמען אויף שלום צוּ מיר, מיך צוּ 
העלפן, װעט מיין האַרץ זײן אײַנם מיט יק ייך; אוב אָבּער 
! מיך צוּ פאַרנאַרן צוּ מײנע פיינט, אָן אַן או ומרעכט ן מײַנע 
| הענט, זאָל דער נאָט פוּן אוּנדזערע עלטערן. צוען און 
משפּטן. =האָט אַ נייסט אָננעקלײדט עַמָט 
מאַן פוּן די עלצטע: 

פאַר דיר, דוד, 

אוּן מיט דיר, זוּן פוּן יֵשיןְ! 


ער, 6 דער 


= 


*י 


1 
שי 
|- 


: 
וו 
= 
וו 
;6 
|= 
4 





6 דברי הימים א 


שלום, שלום צוּ דיר, 

אוּן שלום צוּ דײינע העלפער; 

װאָרום דײין גאָט טוּט דיך העלפן. 
האָט זײ דוד צוּגענוּמען, אוּן האָט זײ געמאַכט פאַר הױיפּט- 
לײט פוּן דער מחנה. 





':אויך פוּן מנשה זיינען צוּגעפאַלן צוּ דודן װען ער איו. 
געקוּמען מיט די פּלִשתּים אַקעגן שָאוּלן אויף מלחמה, אָבּער. 
זײי האָבּן זי ניט געהאָלפן, װאָרום נאָך אַ בּאַראָטונג האָבּן. 


די פירשטן פוּן די פּלִשתּים אים אַװעקנעשיקט, אַװי צוּ 
זאָגן: מיט אוּנדוערע קעפּ װעט ער צוּפאַלן צוּ זיין האַר 


שָאוּלן. **"אַז ער איז געגאַנגען קיין צִקלֵג זײינען צוּנעפאַלן. 


- צוּ אים פוּן מנשה: עַדנַח, אוּן יוֹזָבָד, אוּן ידיעֵאֵל, אוּן מיכָאֵל, 
אוּן יוֹזָבָד, אוּן אֶליהוּא, אוּן צִלֹתַי, הױפּטלײט פוּן טויזנטן 
װאָס פוּן מנשה. *אוּן זי האָבּן געהאָלפן דודן אַקעגן דער 
מחנה, װאָרום זי זײינען אַלע געװען העלדישע גיבּוֹרים, אוּן 
זײ זײינען געװאָרן עלצטע אין חיל. **יאָ, פוּן טאָג צוּ טאָג 
איז מען געקוּמען צוּ דודן אים צוּ העלפן, בּיו די מחנה איז 
געװען גרויס, אַװי װי אַ מחנה פוּן גאָט. 

**אוּן דאָס זיינען די צאָלן פוּן די קעפּ פוּן די בּאַװאָפּנטע 
פאַר מלחמה, װאָס זיינען געקוּמען צוּ דודן קיין חֶברוֹן, 
אָפּצוּקערן די מלוכה פוּן שָאוּלן צוּ אים, לוט דעם מויל 
פוּן גאָט: **די קינדער פוּן יהוּדה װאָס האָבּן געטראָגן אַ 
פּאַנצער אוּן אַ שפּיז, זעקס טויזנט אוּן אַכט הוּנדערט בּאַ 
װאָפּנט פאַר מלחמה. *פוּן די קינדער פוּן שמעון, העל- 
דישע גיבּוֹרים פּאַר מלחמה, זיבּן טויזנט אוּן הוּנדערט. *פון 
די קינדער פוּן לֵוִי, פיר טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט. "און 
יְהוֹיָדֶע דער פירשט פוּן אַהרן, אוּן מיט אים דרי טויזנט 
אוּן זיבּן הוּנדערט. *אוּן צָדוֹק, אַיוּנגער העלדישער גיבּור, 


א דוד מיט זיינע מענטשן -- די פּלִשתּים. זע שמוּאל א, כח, ו, און קאַפּ. כט. 
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אוּן זיין פאָטערהויז, צװײ אוּן צװאַנציק עלצטע. יאוּן פוּן 
| די קינדער פוּן בּנימין, די בּרידער פוּן שָאוּלן, דרײ טויזנט, 
| װאָרום בּיו דענסמאָל האָט דאָס רָוב פוּן זײ אָפּנעהיט די 
| געטרײשאַפט צוּ שָאוּלס הויז. י*אוּן פוּן די קינדער פוּן 
אפרים, צװאַנציק טויזנט אוּן אַכט הונדערט העלדישע 
| גיבּוֹרים,. מענטשן מיט נעמען אין זײערע פאָטערהײזער. 
::אוּן פוּן דעם האַלבּן שבט מנשה, אַכצן טויזנט װאָס זײינען 
{ געװוען אָנגערוּפן מיט נעמען-צוּ קוּמען מאַכן דודן פאַר אַ 
| מלך. *אוּן פוּן די קינדער פוּן יִשֹׂשָׂכֶר, די װאָס האָבּן זיך 
| פאַרשטאַנען אויף די צײטן, צוּ װיסן װאָס ישׂראל דאַרף 
! טאָן; זײערע הױפּטלײט זײַנען געװען צװײ הוּנדערט, אוּן 
אַלע זײערע בּרידער זײינען געװען אוּנטער זײער בּאַפּעל. 
! *=פוּן זבוּלוּן, פוּפציק טויונט װאָס קענען אַרױסגײן אין חיל, 
| װאָס קענען אָנריכטן אַ מלחמה מיט אַלערלײ כּלי:מלחמה, 
| אוּן זיך אויסשטעלן ניט מיט אַ האַלבּן האַרצן. *אוּן פון 
| נפתּלי, טויזנט עלצטע, אוּן מיט זי זיבּן אוּן דרײסיק טויונט 
מיט פּאַנצערס אוּן שפּיזן. *אוּן פוּן די דָנים, אַכט אוּן 
| צװאַנציק טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט װאָס קענען אָנריכטן 
| אַ מלחמה. **אוּן פוּן אָשר, פערציק טױזנט װאָס קענען 
אַרױסגײן אין חיל אָנצוּריכטן אַ מלחמה. *אוּן פוּן יענער 
| זייט יַרדן, פוּן די ראוּבֵנים, אוּן די גִדים, אוּן דעם האַלבּן 
שבט מנשה, מיט אַלע קריגנעצײג פאַר מלחמה, הוּנדערט 
אוּן צװאַנציק טויונט. 

די אַלע, מלחמה-לײט װאָס האָבּן געקענט זיך אויס- 
| שטעלן אין שלאַכטרֵײ, זיינען געקוּמען מיט אַ גאַנצן האַרצן 
| קײַן חֶברוֹן, צוּ מאַכן דודן פאַר אַ מלך איבּער גאַנץ ישׂראל. 
אוּן אויך אַלע איבּעריקע פוּן ישׂראל זיינען געװען מיט איין 
האַרץ צוּ מאַכן דודן פאַר אַ מלך. יאוּן זײ זיינען דאָרטן 


 - 
| 
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געװען מיט דודן דרײ טעג, אוּן זי האָבּן גענעסן אוּן גע- 
טרוּנקען, װאָרום זײערע בּרידער האָבּן צוּגעגרײט פאַר 
זײ. *אוּן אויך האָבּן די װאָס זיינען געװען נאָנט צוּ זײ, בּיז 
צוּ יִשֹׂשָׂכֶר אוּן זבוּלוּן אוּן נפתּלי, געבּראַכט בּרויט אויף 
אייזלען, אוּן אויף קעמלען, אוּן אויף מוילאייולען, און 
אויף רינדער, מעלשפּײזן, געפּרעסטע פייגן, אוּן ראָזינקעס, 
אוּן װײן, אוּן אײל, אוּן רינדער אוּן שאָף לרוב, װאָרום עס 
איז געװען אַ שׂמחה אין ישׂראל. 


לב יאוּן דוד האָט געהאַלטן אַן עצה מיט די הױפּטלײט פון 

די טויזנטן אוּן פוּן די הוּנדערטן, מיט איטלאַכן אָנפירער. 
יאוּן דוד האָט געזאָגט צוּ דער אַינזאַמלוּנג פוּן ישׂראל: אויבּ 
אַייך איז װוֹילגעפעלן, אוּן עס איז פוּן גאָט אוּנדזער האַר, 
לאָמיר בּרייט פאַנאַנדערשיקן צוּ אוּנדזערע איבּעריקע 
בּרידער אין אַלע לענדער פוּן ישׂראל, אוּן צוּנלײיך מיט זי 
צוּ די כֹּהנים אוּן צוּ די לןַײִַם װאָס זיינען אין זײערע שטעט 
מיט די פרייע פּלעצער, אַז זי זאָלן זיך אויפקלייבּן צוּ 
אוּנדו. *אוּן לאָמיר אַריבּערבּרענגען דעם אָרון פוּן אוּנדוער 
גאָט צוּ אוּנדז, װאָרום מיר האָבּן אים ניט געזוּכט אין די 
טעג פוּן שָאוּלן. *האָט די גאַנצע אַיינזאַמלוּנג געזאָגט, מע 
זאָל אַזױ טאָן, װאָרום די זאַך איז געװען גלייך אין די אויגן 
פוּן דעם גאַנצן פאָלק. *אוּן דוד האָט אַיינגעזאַמלט גאַנץ 
ישׂראל פוּן נדעם טייך! שיחוֹר פוּן מִצרַיִם אוּן בּיו מע קוּמט 
קיין חַמָת, כּדי צוּ בּרעננען דעם אָרון פוּן גאָט פוּן קריַת- 
לעָהלםן :1 
יאוּן דוד אוּן גאַנץ ישׂראל זיינען אַרױפגעגאַנגען קיין 
בַּעֵלָה, קיין קריַת-יעָרים װאָס געהערט צוּ יהוּדה, כּדי 


= = 


אַרױפּצוּבּרענגען פוּן דאָרטן דעם אָרון פוּן גאָט דעם האַר. 
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װאָס זיצט איבּער די כּרוּבים, װאָס זיין נאָמען װערט גע- 
רוּפן דערויף. יאוּן זײ האָבּן אַרױפגעלײגט דעם אָרון פוּן 
גאָט אויף אַ נייעם װאָגן פוּן אַבִינְדֶבס הויז, אוּן עוּואָ און 
| אַחיוֹ האָבּן געפירט דעם װאָגן. *אוּן דוד אוּן גאַנץ ישׂראל, 
האָבּן זיך פרײלאַך געמאַכט פאַר גאָט מיטן גאַנצן כּוֹח, 
: מיט געזאַנגען, אוּן מיט האַרפן, אוּן מיט גיטאַרן, אוּן מיט 
! פּויקן, אוּן מיט צימבּלען, אוּן מיט טרוּמײטן. 
= יאוּן װי זי זיינען געקוּמען בּיו צוּם שייער פוּן כּידוֹן, 
| האָט עואָ אויסגעשטרעקט זיין האַנט אָנצוּנעמען דעם אָרון, 
װאָרום די רינדער האָבּן אים אַראָפּנערוּקט. ייהאָט דער 
צאָרן פוּן גאָט געגרימט אויף עוזאָן, אוּן ער האָט אים גע" 
| שלאָגן פאַרװאָס ער האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט צוּם 
! אָרון; אוּן ער איז דאָרטן געשטאָרבּן פאַר גאָט. 
| י;אוּן דודן האָט געערגערט װאָס גאָט האָט געבּראַכט 
אַ בּראָךְ אויף עוזאָן. אוּן מע רוּפט יענעם אָרט פְּרַזיעוּואָ 
, בּיז אויף הײינטיקן טאָג. **אוּן דוד האָט מוֹרא געהאַט פאַר 

גאָט אין יענעם טאָג, אַזױ צוּ זאָגן: װי אַזױ זאָל איך בּרענגען 
צוּ מיר דעם אָרון פוּן גאָט? 

*אוּן דוד האָט ניט אַװעקגענומען דעם אָרון צוּ זיך אין 

דודס-שטאָט, נאָר ער האָט אים אָפּנעפירט צוּ דעם הויז פוּן 
עוֹבַד-אָדוֹמען פוּן נַת. *יאוּן דער אָרון פוּן גאָט איז געבּליבּן 
בּײ דעם הויזגעזינט פוּן עוֹבַדיאָדוֹמען אין זיין הויז דרי 
חדשים. אוּן גאָט האָט געבּענטשט דאָס הויז פוּן עוֹבַד- 
אָדוֹמען, אוּן אַלץ װאָס ער האָט געהאַט. 


יך אוּן חוּרָם דער מלך פוּן צוֹר האָט געשיקט שלוּחים 
צוּ דודן מיט צעדערהאָלץ אוּן מויערמיינסטערס אוּן 
האָלצמײנסטערס, אים צוּ בּויען אַ הויז. *אוּן דוד האָט 


* ד. ה. עוזאָס בּראָך. 
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געװוּסט אַז גאָט האָט אים בּאַפעסטיקט פאַר אַ מלך איבּער 
ישׂראל, װאָרום זיין מלוּכה איז געװען הויך דערהױיבּן, פוּן . 


ועגן זיין פאָלק ישׂראל. 


יאוּן דוד האָט גענומען נאָך װײבּער אין ירוּשָׁלַיִם, אוּן . 
דוד האָט געבּאָרן נאָך זין אוּן טעכטער. *אוּן דאָס זיינען . 
די נעמען פוּן די קינדער װאָס ער האָט געהאַט אין יִרוּשָלַיִם; . 
שַמּוּעַ, אוּן שוֹבָב, נָתֶן, אוּן שלמה; *אוּן יִבחָר, אוּן אָלישוּעַ, . 


אוּן אָלפָּלֶט; *אוּן נוֹנֵה, אוּן נָפָג, אוּן יָפיעַ; יאוּן אָלישָמֶע, און 
בְּעֶליָדֶע, אוּן אֶליפָלְט. 





יאוּן די פּלִשתּים האָבּן געהערט אַז דוד איז געזאַלבּט / 
געװאָרן פאַר אַ מלך איבּער גאַנץ ישׂראל, אוּן אַלע פּלִשתּים / 


זײינען אַרױפגעגאַנגען צוּ זוּכן דודן. האָט דוד געהערט, 
אוּן ער איז אַרױס זי אַנטקעגן. 


יאוּן די פּלִשתּים זײַנען געקוּמען, אוּן האָבּן זיך פאַר" ‏ 


שפּרײט אין טאָל רפָּאים. 

"*האָט דוד געפרענט בי גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: זאָל איך 
אַרױפנײן אויף די פּלִשתּים? אוּן װעסטו זי געבּן אין מיין 
האַנט? האָט נאָט צוּ אים געזאָנט: גי אַרױף, אוּן איך װעל 
זי געבּן אין דײן האַנט. 

ייאוּן זי זיינען אַרױפגעגאַנגען קיין בַּעַל-פּרָצים, אוּן 
דוד האָט זי דאָרטן געשלאָגן; אוּן דוד האָט געזאָנט: גאָט 
האָט דוּרכגעבּראָכן מיינע פיינט מיט מיין האַנט, אַזױ װי 
אַ דוּרכבּראָך פוּן װאַסער. דרוּם האָט מען גערוּפן דעם 
נאָמען פוּן יענעם אָרט בַּעַליפּךְ צים". 

*יאוּן זי האָבּן דאָרטן איבּערגעלאָוט זײערעאָפּנעטער; 
האָט דוד געהײסן, אוּן זײ זײינען פאַרבּרענט געװאָרן אין 
פייער. 

*יאוּן די פּלִשתּים האָבּן זיך װידער אַ מאָל פאַרשפּרײט 


* ד. ה. דוּרכבּראָך. 
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אין טאָל. *;האָט דוד װידער געפרענט בּיי גאָט, אוּן גאָט 
|| האָט צוּ אים געזאָגט: זאָלסט ניט אַרױפגײן נאָך זײ; דרי 
זיך אַװעק פוּן זײ, אוּן זאָלסט קוּמען אויף זי פוּן אַקעגן די 
/| מױלבּערבּוימער. **אוּן עס װעט זיין, װי דוּ װעסט הערן 
/ אַ גערויש פוּן טריט אין די שפּיצן פוּן די מױלבּערבּוימער, 
{ דענסמאָל זאָלסטוּ אַרױסנײן אין מלחמה, װאָרום דאָס איז 
| גאָט אַרױסגענאַנגען דיר פאַרױס צוּ שלאָגן דעם חיל פון 
! די פּלִשתּים. 

!| = ייאוּן דוד האָט געטאָן אַװי װי גאָט האָט אים בּאַפױלן, 
! אוּן זײ האָבּן געשלאָגן דעם חיל פוּן די פּלִשתּים פוּן נִבְעוֹן 
אוּן בּיז נָורָה. 

| ייאוּן דודס שם איז אַרױס אין אַלע לענדער, אוּן גאָט 
| האָט געגעבּן זיין מוֹרא אויף אַלע פעלקער. 

| מן יאוּן ער האָט זיך געמאַכט הייזער אין דודס-שטאָט, 
: אוּן ער האָט צוּנעגרײט אַן אָרט פאַר דעם אָרון פוּן 
גאָט, אוּן אויפנעשטעלט פאַר אים אַ געצעלט. ידענסמאָל 
האָט דוד געזאָגט, אַז קיינער זאָל ניט טראָגן דעם אָרון פון 
גאָט, נאָר די לוַיִים, װײל זי האָט גאָט אױסדערװײלט צוּ 
טראָגן דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן אים צוּ בּאַדינען אויף איבּיק. 
אוּן דוד האָט אַינגעזאַמלט גאַנץ ישׂראל קיין ירוּשָׁלַיִם, כּדי 
אַרױפצובּרענגען דעם אָרון פוּן גאָט אויף זיין אָרט, װאָס 
ער האָט צוגעגרייט פאַר אים. *אוּן דוד האָט צונויפגעקליבּן 
די קינדער פוּן אַהרן, אוּן די לוַיִַם. *פוּן די קינדער פון 
קהָת: אוּריאַל דעם הױפּטמאַן, אוּן זיינע בּרידער, הונדערט 
אוּן צװאַנציק. *"פוּן די קינדער פוּן מרָרי: עַשָׂיֵה דעם 
הױפּטמאַן, אוּן זיינע בּרידער, צװײ הונדערט אוּן צװאַנציק. 
יפוּן די קינדער פוּן גרשׁוֹם: יוֹאֵל דעם הױפּטמאַן, אוּן זיינע 
בּרידער, הוּנדערט אוּן דרײיסיק. *פוּן די קינדער פון 
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אָליצָפן: שׁמַעיָה דעם הױפּט, אוּן זיינע בּרידער, צװײ הו 


דערט. *פוּן די קינדער פוּן חֶברוֹן: אָליאַל דעם הױפּטמאַן, - 
אוּן זיינע בּרידער, אַכציק. ייפוּן די קינדער פוּן עװויאֵל: , 


עַמִינְדֶב דעם הױפּטמאַן, אוּן זײינע בּרידער, הונדערט אוּן 
צװעלף. 

י;אוּן דוד האָט גערוּפן צָדוֹק אוּן אָביֵתֶר די כּהנים, אוּן 
די לוַיִַם, אוּריאַלן, עַשָׂיָהן, אוּן יוֹאַלן, שמעיָהן, אוּן אָליאַלן, 
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אוּן עַמינְדֶבן. *אוּן ער האָט צוּ זײ געזאָגט: איר זייט די 
הויפּטן פוּן די פאָטערהײזער פוּן די לוײַם; הײליקט אַייך, . 


איר אוּן אַײערע בּרידער, אוּן איר װעט אַרופבּרעננגען 
דעם אָרון פוּן גאָט דעם האַר פוּן ישׂראל אַהין װוּ איך האָבּ 
צוּגעגרײט פאַר אים. *=װאָרום װײל איר זייט ניט געװען 


דאָס ערשטע מאָל, האָט נאָט אוּנדוער האַר געמאַכט אַ ‏ 


בּראָך צװישן אוּנדז; װאָרום מיר האָבּן אים ניט געזוּכט װי 
געהעריק. 

*האָבּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִיִם זיך געהײליקט, כּדי 
אַרויפצובּרענגען דעם אָרון פוּן גאָט דעם האַר פוּן ישׂראל. 
"יאוּן די קינדער פוּן די לוַיַיִם האָבּן געטראָגן דעם אָרון פוּן 
נאָט, אַזױ װי משה האָט בּאַפױלן לוט דעם װאָרט פוּן גאָט, 
אויף זײער אַקסל מיט שטאַנגען אויף זיך. *יאוּן דוד האָט 
געהייסן די הױפּטלײט פוּן די לוַיִַם צוּ שטעלן זײערע בּרי 
דער די זינגערס מיט כּלֵי"וָמֶר, האַרפן, אוּן גיטאַרן, און 
צימבּלען, צוּ שפּילן אויף אַ הויכן קול מיט שׂמחה. *און 
די לוַײִַם האָבּן געשטעלט הֵימְן דעם זוּן פוּן יוֹאַלן; אוּן פון 
זיינע בּרידער, אֶסֶף דעם זוּן פוּן בִּרִכיָהוּן; אוּן פוּן די קינדער 
פוּן מרָרי, זײערע בּרידער, אֵיתֶן דעם זוּן פוּן קוּשָיָהוּן. 
*;אוּן מיט זײ זיינען געװען זײערע בּרידער פוּן צװײטן ראַנג: 
זכַריָהוּ, בֵּן, אוּן יַעֲזיאֵל, אוּן שמירָמוֹת, אוּן יחיאַל, אוּן עוּני, 
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אָליאָב, אוּן בּנְיָהוּ, אוּן מַעֲשֵׂיָהוּ, אוּן מַתִּתיָהוּ, אוּן אֶליפלֵהוּ, 
אוּן מִקניָהוּ, אוּן עוֹבַדיאָדוֹם, אוּן יעִיאֵל, די טױערלײט. 
יאוּן די זינגערס, הֵימְן, אָסֶף, אוּן אִיתָן, אויף צוּ שפּילן מיט 
קוּפּערנע צימבּלען. יאוּן זכַריָה, אוּן עַזיאֵל, אוּן שמי- 
רָמוֹת, און יחיאָל, אוּן עוּני, אוּן אָליאָב , אוּן מַעֲשֵׂיָהוּ, אוּן 
בּנָיָהוּ, מיט האַרפן אויף עַלָמוֹת. :*אוּן מַתְּתִיהוּ אֶליפלֵהוּ, 

אוּן מִקנַיָהוּ, אוּן עוֹבַדיאָדוֹם, אוּן יעִיאֵל, אוּן עַוַויָהוּ אויף 
אָנצוּפירן מיט האַרפן אויף שמינית. *אוּן כּנַניָהוּ דער 
| הױיפּטמאַן פוּן די לוַײִַם איז געװען איבּער דעם געזאַנג; ער 
'פלעגט זיין דער האַר בּיים געזאַנג, װאָרום ער איז געװען 
! אַ קענער. =אוּן בְּרָכיָה אוּן אֶלקִנָה זיינען געװען טױערלײיט 
בּיים אָרון. *אוּן שבַניָהוּ, אוּן יוֹשָׁפְט, אוּן נתַנאָל, אוּן עַמָשַׂי, 
אוּן זכַריָהוּ , אוּן בּנְיָהוּ, אוּן אֶליעֶזֶר, די כֹּהנים, האָבּן 
געטרוּמײטערט אויף טרוּמײטן פאַר דעם אָרון פוּן גאָט; 
! אוּן עוֹבֵד-אָדוֹם אוּן יחִיָה, זײַנען געװען טױערלײט בּיים 
! אָרון. 
| *אוּן דוד, אוּן די עלטסטע פוּן ישׂראל, אוּן די הױיפּט- 
| לייט פוּן די טויזנטן, זיינען געגאַנגען אַרױפצוּבּרענגען דעם 
אָרון פוּן גאָטס בּוּנד, פוּן עוֹבִדיאָדוֹמס הויז, מיט שׂמחה. 
| ייאוּן עס איז געװען, אַו גאָט האָט געהאָלפן די לוײִַם װאָס 
| האָבּן געטראָגן דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד, האָבּן זײ גע" 
שלאַכט זיבּן אָקסן אוּן זיבּן װידערס. *אוּן דוד איז געװען 
אַיינגעװיקלט אין אַ מאַנטל פוּן פיינלײינען, דעסגלײכן אַלע 
לוַיִַם װאָס האָבּן געטראָגן דעם אָרון, אוּן די זינגערס, אוּן 
כנַניָה דער געזאַננמײסטער איבּער די זינגערס; אוּן דוד 
האָט אויף זיך געהאַט אַ לינענעם אֲפוֹד. *אוּן גאַנץ ישׂראל 
האָבּן אַרױפּגעבּראַכְט דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד מיט שאַלוּנג, 
אוּן מיט אַ קול פוּן שוֹפר, אוּן מיט טרוּמײטן, אוּן מיט צימ" 
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בּלען, שפּילנדיק אויף ניטאַרן אוּן האַרפן. *אוּן עס איו / 
געװען. װי דער אָרון פוּן נאָטס בּונד איז געקוּמען בּיו דודס* / 
שטאָט, האָט מיכל די טאָכטער פוּן שָאוּלן אַרױסגעקוּקט / 
דוּרכן פענצטער, אוּן זי האָט געוען דעם מלך דוד טאַנצן / 
אוּן זיך מאַכן פרײלאַך, אוּן זי האָט אים פאַראַכט אין איר / 
האַרצן. | 
סן יאוןזי האָבּן געבּראַכט דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן האָבּן / 
אים אַרײנגעשטעלט אין דעם געצעלט װאָס דוד . 

האָט פאַר אים אויפנעשטעלט, אוּן זײ האָבּן מקריב געװען . 
בּראַנדאָפּפער אוּן פרידאָפּפּער פאַר גאָט. *אוּן אַז דוד 
האָט געענדיקט אויפבּרענגען די בּראַנדאָפּפער אוּן די . 
פרידאָפּפער, האָט ער געבּענטשט דאָס פאָלק אין נאָמען 
פוּן גאָט. *אוּן ער האָט אױסגעטײלט צוּיעטװעדער איינעם 
פוּן ישׂראל פוּן אַ מאַן בּיו אַ פרוי, איטלאַכן אַ לאַבּן בּרױט, . 
אוּן אַ חלק פלייש, אוּן אַ ראָזינקעקוּכן. 

יּאוּן ער האָט געשטעלט פאַר דעם אָרון פוּן גאָט פוּן 
די לוַיַיִם פאַר בּאַדינער, אוּן אויף צוּ דערמאָנען אוּן דאַנקען 
אוּן לױיבּן גאָט דעם האַר פוּן ישׂראל; *אָסָף דעם הױפּט, 
אוּן דעם צװײטן צוּ אים, זכַריָהן, יעִיאַלן, אוּן שמירָמוֹתן, 
אוּן יחיאַלן, אוּן מַתִּתיָהן, אוּן אָליאָבן, אוּן בּנְיָהוּן, אוּן עוֹבַד- 
אָדוֹמען, אוּן יעִיאַלן, מיט גיטאַרן אוּן מיט האַרפן; אוּן אָסֶף 
האָט געשפּילט אויף אַ צימבּל; *אוּן בּנְיָהוּ אוּן יַזויאַל די 
כּהנים, מיט טרוּמײַטן תּמיד פאַר דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד. 

ידענסמאָל אין יענעם טאָג האָט דוד צוּערשט געלאָוט 
געבּן אַ דאַנק צוּ גאָט דוּרך אֶסָפן אוּן זיינע בּרידער. 

*גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, רוּפט זיין נאָמען, 

לאָזט װויסן צװישן די פעלקער זײינע טוּאונגען. 

"זיננט צוּ אים, שפּילט צוּ אים, 
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רעדט פוּן אַלע זיינע װוּנדער. 
יירימט זיך מיט זיין הײליקן נאָמען; 
זאָל זיך פרייען דאָס האַרץ פוּן די װאָס זוּכן גאָט, 
ייפאָרשט גאָט אוּן זיין שטאַרקײט, 
װוּכט זיין פּנים תּמיד. 
*ידערמאָנט זיינע װוּנדער װאָס ער האָט געטאָן, 
זיינע צײכנס, אוּן די משפּטים פוּן זיין מויל, 
*;איר זאָמען פוּן ישׂראל זיין קנעכט, 
איר קינדער פוּן יעקב, זיינע אױסדערװײלטע. 


*יער איז גאָט אוּנדוער האַר, 
איבּער דער גאַנצער ערד זיינען זיינע משפּטים. 
*'געדענקט אײיבּיק זיין בּונד, 
דאָס װאָרט װאָס ער האָט בּאַפױלן אויף טויזנט דוֹרות. 
*יװאָס ער האָט געשלאָסן מיט אַברהמען; 
אוּן זיין שבוּעה צוּ יצחקן. 
ייאוּן ער האָט עס אויפגעשטעלט פאַר אַ חָק צוּ יעקב, 
פאַר אַן אײיבּיקן בּוּנד צוּ ישׂראל, 
*:אַזױי צוּ זאָגן: דיר װעל איך געבּן דאָס לאַנד כּנַעַן 
דעם טײל פוּן אַײיער נחלה. 


*אַז איר זייט געװוען געציילטע מענטשן, 
װינציק אוּן פרעמדע דערין; 

יאוּן זײ זיינען אומגעגאַננען פוּן פאָלק צוּ פאָלק, 
אוּן פוּן איין קינינרײך צוּ אַן אַנדער אוּמה, 

| = ייהאָט ער ניט געלאָזן אַ מענטשן זי דריקן, 

| אוּן האָט געשטראָפט מלכים װעגן זײ: 

{ = ייאיר זאָלט ניט אָנרירן מיינע געזאַלבּטע, 








46 


דברי הימים א טו34-23. 
אוּן מײַנע נביאים ניט בּיז טאָן. 


ייזיננט צוּ גאָט, די גאַנצע ערד, 
זאָגט אָן פוּן טאָג צוּ טאָג זיין ישוּעה. 
+*דערצײילט צװישן די פעלקער זיין כּבוד, 
צװישן אַלע אוּמות זיינע װוּנדער. 
יװאָרום גרויס איז יהוה אוּן זײער גערימט, 
אוּן ער איז פאָרכטיק איבּער אַלע געטער. 
יװאָרום די געטער פוּן אַלע פעלקער זיינען נישטיק, 
אוּן יהוה האָט די הימלען געמאַכט. 
ייגלאַנץ אוּן שיינקייט זיינען פאַר זיין פּנִים, 
שטאַרקײַט אוּן פרײיד זיינען אין זיין אָרט.. 
*גיט צוּ גאָט, איר משפּחות פוּן די פעלקער, 
גיט צוּ גאָט כּבוד אוּן שטאַרקײט.. 
ייניט צוּ גאָט דעם כּבוד פוּן זיין נאָמען, 
בּרענגט אַ געשאַנק, אוּן קוּמט פאַר אים, 
בּוּקט זיך צוּ גאָט מיט הײליקן אָפּשײ. 
ייציטערט פאַר אים, די גאַנצע ערד; 
אויך איז בּאַפּעסטיקט די װעלט, זי זאָל זיך ניט 
װאַקלען, 
זאָלן זיך פרייען די הימלען, אוּן לוּסטיק זיין די ערד, 
אוּן זאָל מען זאָגן צװישן די פעלקער: גאָט טוּט קיניגן. 
זאָל דוּנערן דער ים מיט זיין פוּלקײיט, 
זאָל פרײלאַך זיין דאָס פּעלד אוּן אַלץ װאָס דערין. 
**דענסמאָל זאָלן זינגען די בּוימער פוּן װאַלד פאַר גאָט, 
װאָרום ער קוּמט משפּטן די ערד. 


*'גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער איז גוּט, 
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װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 
**אוּן זאָגט: העלף אוּנדז, גאָט פוּן אוּנדוער הילף, 
אוּן זאַמל אוּנדו אַיין, אוּן זײ אוּנדו מציל פוּן די 
פעלקער, 
צוּ לויבּן דיין הײליקן נאָמען, 
זיך צוּ רימען מיט דיין לויבּ. 
*געלױיבּט איז גאָט דער האַר פוּן ישׂראל 
פוּן אײיבּיקײט אוּן בּיו אייבּיקייט. 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געזאָגט: אָמן! אוּן האָט געלױבּט 
| גאָט. 
ייאוּן ער האָט דאָרטן געלאָון פאַר דעם אָרון פוּן גאָטס 
בּוּנד אָסָפן אוּן זיינע בּרידער צוּ בּאַדינען פאַרן אָרון תּמיד 
װי עס איז נייטיק טאָגטעגלאַך. *אוּן עוֹבַד-אָדוֹמען, אוּן 
! זײערע בּרידער, אַכט אוּן זעכציק, אוּן עוֹבַד-אָדוֹם דעם זוּן 
! פוּן ידיתונען, אוּן חוֹסָהן, פאַר טױערלײט. אוּן צָדוֹק 
דעם כֹּהן, אוּן זיינע בּרידער די כֹּהנים, פּאַר דעם מִשכּן 
! פוּן גאָט אויף דער בָּמָה װאָס אין נִבְעוֹן, *:אויפצובּרענגען 
! בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט אויף דעם מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער 


! תּמיד, אין דער פרי אוּן אין אָװנט, אַזױ װי עס שטייט גע- 
| שריבּן אין דער תּוֹרה פוּן גאָט װאָס ער האָט בּאַפּױלן ישׂרֹאל. 
| ייאוּן מיט זי זײינען געװען הֵימֵן, אוּן ידוּתוּן, אוּן די איבּע- 
| ריקע אױסגעקליבּענע. װאָס זיינען געװען אָנגערוּפן מיט 
| נעמען, אויף צוּ ,לױיבּן גאָט, װײל אויף אײיבּיק איז זיין חסד". 
| ייאוּן מיט זײ, מיט הִימָנען אוּן ידוּתוּנען, זײינען געװען טרוּ' 
- מייטן אוּן צימבּלען צוּם שפּילן, אוּן כּלֵייזֶמֶר פאַר דעם 
- געזאַנג פוּן גאָט; אוּן די זין פוּן ידוּתוּנען זײנען געװען בּיים 
טויער. 

*+אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז אַװעק איטלאַכער צו זיין 
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הויז, אוּן דוד האָט זיך אוּמגעקערט צוּ בּענטשן זיין הוין" | 
געוינט, ' : 


לן יאוּן עס איז געװען, אַז דוד האָט זיך בּאַזעצט אין זיין ‏ 
הויז, האָט דוד געזאָגט צוּ נָתֶן דעם נביא: זע, איך זיץ / 
אין אַ הויז פוּן צעדערן, אוּן דער אָרון פוּן גאָטס בּוּנד איז / 
אוּנטער פאָרהאַנגען. *האָט נָתָן נעזאָגט צוּ דודן: אַלץװאָס / 
אין דיין האַרצן, טוּ, װאָרום גאָט איז מיט דיר. ' 
יאוּן עס איז געװען אין יענער נאַכט, איז דאָס װאָרט / 
פוּן גאָט געװען צוּ נָתָנען, אַװי צוּ זאָגן: *גיי אוּן זאָלסט זאָגן ‏ 
צוּ מיין קנעכט דודן: אַװי האָט גאָט געזאָגט: ניט דוּ װעסט / 
מיר בּויען אַ הויז צוּם װוֹינען; װאָרום איך האָבּ ניט גע* / 
װוינט אין אַ הויז פוּן דעם טאָג װאָס איך האָבּ אויפגעבּראַכט / 
ישׂראל בּיז אויף הײינטיקן טאָנ; נייערט אִיך בִּין גענאַננען , 
פוּן געצעלט צוּ געצעלט, און פוּן מִשכּן וצוּ מִשכּן. / 
*אוּמעטוּם װוּ איך בּין אוּמגעגאַנגען צװישן גאַנץ ישׂראל, . 
האָבּ איך ווען אַ װאָרט גערעדט מיט איינעם פוּן די ריכטער / 
פוּן ישׂראל, װאָס איך האָבּ בּאַפױלן צוּ פיטערן מיין פאָלק, / 
אַװי צוּ זאָגן: פאַרװאָס האָט איר מיר ניט געבּױיט אַ הויז 
פוּן צעדערן? יאוּן אַצוּנד, זאָלסטוּ אַזױ זאָגן צוּ מיין קנעכט, 
צוּ דודן: אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: איך האָבּ דיך 
גענוּמען פוּן דעם פיטערפּלאַץ, פוּן הינטער די שאָף, צוּ 
זיין אַ פירשט איבּער מיין פאָלק ישׂראל. *אוּן איך בּין 
נגעװען מיט דיר אוּמעטוּם װוּ דוּ בּיסט געגאַננען, אוּן איך 
האָבּ פאַרשניטן אַלע דיינע פיינט פוּן פאַר דיר; אוּן איך 
װעל דיר מאַכן אַ נאָמען, אַזױי װי דער נאָמען פוּן די גרעסטע 
װאָס אויף דער ערד. "אוּן איך װעל מאַכן אַן אָרט פאַר 
מיין פאָלק ישׂראל, אוּן װעל אים אַײנפלאַנצן ער זאָל רוּען - 
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אויף זיין אָרט, אוּן מער ניט ציטערן, אוּן פאַרבּרעכער 
זאָלן אים מער ניט אוּמבּרענגען אַזױ װי פריער, *פוּן די 
טעג װאָס איך האָבּ בּאַפױלן ריכטער איבּער מיין פאָלק 
!ישׂראל. אוּן איך װעל מאַכן אוּנטערטעניק אַלע דיינע 
פיינט. אוּן איך זאָג דיר אָן, אַז גאָט װעט דיר בּויען אַ הויז. 
ייאוּן עס װעט זיין, אַז דיינע טעג װעלן דערפילט װערן 
צוּ גײַן צוּ דײנע עלטערן, װעל איך אויפשטעלן דיין זאָמען 
נאָך דיר, װאָס װעט זיין פוּן דײינע קינדער, אוּן איך װעל 
בּאַפעסטיקן זיין מלוּכה. **ער װעט מיר בּויען אַ הויז, אוּן 
איך װעל בּאַפעסטיקן זיין טראָן אויף אײבּיק. *:איך װעל 
|אים זיין פאַר אַ פּאָטער, אוּן ער װעט מיר זיין פאַר אַ זוּן, 
אוּן איך װעל ניט אָפּטאָן מיין חסד פוּן אים, אַזױ װי איך האָבּ 
אָפּגעטאָן פוּן דעם װאָס איז געװען פאַר דיר. *אוּן איך 
װעל אים אויפשטעלן אין מיין הויז אוּן אין מיין קיניגרייך בּיזו 
אויף אײבּיק, אוּן זיין טראָן װעט זיַן פעסט בּיו איבּיק. 

| = =אַזוי װי אַלע דידאָזיקע װערטער, אוּן אַזױ װי דידאָ- 
זיקע גאַנצע זעאונג, אַזױ האָט נָתֶן גערעדט צוּ דודן. 
*יאוּן דער מלך דוד איז געקוּמען, אוּן האָט זיך גע- 
זעצט פאַר גאָט, אוּן האָט געזאָגט: װער בּין איך, גאָט דוּ 
יהאַר, אוּן װער איז מײין הויז, װאָס דוּ האָסט מיך געבּראַכט 
בִּיו אַהער? יאוּן דאָס, גאָט, איז נאָך געװען קליין אין 
דײַנע אויגן, אוּן דוּ האָסט גערעדט װעגן דעם הויז פוּן דיין 
יקנעכט אויף װײטער אַהין, אוּן האָסט מיך בּאַטראַכט אין 
ישטײגער פוּן אַ געהױבּענעם מאַן, גאָט דוּ האַר. *װאָס 
מער נאָך קען דוד דיר זאָגן וועגן דעם כּבוד צוּ דיין קנעכט? 
דוּ קענסט דאָך דיין קנעכט. *יגאָט, פוּן װעגן דײן קנעכט, 
אוּן לויט דײין האַרצן האָסטוּ געטאָן אַלדידאָזיקע גרויסקײיט, 
צוּ לאָזן װיסן די אַלע גרויסע זאַכן. *יהוה, עס איז ניטאָ 
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אַזאַ װי דוּ, אוּן ניטאָ קיין גאָט אַחוּץ דיר, לוט אַלץ װאָס/ 
מיר האָבּן געהערט מיט אונדזערע אױערן. *יאוּן װאָסער 
אײנציקע אוּמה אויף דער ערד איז אַזױ װי דײן פאָלק . 
ישׂראל, װאָס גאָט איז געגאַנגען אױסלײון פאַר זיך צוּם, 
פאָלק, דיר צוּ מאַכן אַ נאָמען דוּרך גרויסע אוּן פאָרכטיקע , 
זאַכן-צוּ פאַרטרײבּן אוּמות פוּן פאַר דײין פאָלק װאָס דוּ. 
האָסט אױסגעלײזט פוּן מִצרַיִם? **װאָרום דוּ האָסט גע- . 
מאַכט דיין פאָלק ישׂראל דיר צוּם פאָלק אויף אײבּיק, ‏ 
אוּן דוּ, יהוה, בּיסט געװאָרן זײ צוּם גאָט. *און אַצוּנד, ‏ 
נאָט, זאָל דאָס װאָרט װאָס דוּ האָסט גערעדט װעגן דיין 
קנעכט אוּן װעגן זיין הויז, בּאַװערט װערן אויף אײבּיק, . 
אוּן טוּ אַזױ װי דוּ האָסט גערעדט. *=אָ, זאָל עס בּאַװערט 
װערן, אוּן זאָל דײין נאָמען געגרײסט װערן אויף אײבּיק, 
אַזױ צוּ זאָגן: יהוה פוּן צבָאוֹת איז דער גאָט פוּן ישׂראל--. 
אַ גאָט פאַר ישׂראל, אוּן דאָס הויז פוּן דוד דיין קנעכט זאָל 
זיין פעסט פאַר דיר. **װאָרום דוּ, מיין גאָט, האָסט אַנט- 
פּלעקט דעם אוער פוּן דיין קנעכט, אים צוּ בּויען אַ הויז, 
דרוּם האָט דײן קנעכט זיך דערװעגט מתפּלל צוּ זיין פאַר. 
דיר. **אוּן אַצוּנד, יהוה, דוּ בּיסט גאָט, אוּן דוּ האָסט צוּי 
געזאָגט דײן קנעכט דאָסדאָזיקע גוּטס, יאוּן האָסט אַצוּנד 
בּאַװיליקט צוּ בּענטשן דאָס הויז פוּן דײן קנעכט, צוּ זיין 
אויף אײיבּיק פאַר דיר; אַז דוּ, גאָט, האָסט געבּענטשט, זאָל 
עס זיין געבּענטשט אויף אײבּיק. 


יךק יוּן עס איז געװען נאָך דעםּ, האָט דוד געשלאָגן די 

פּלִשתּים, אוּן האָט זי נעמאַכט אוּנטערטעניק, אוּן 
האָט צוּגענוּמען נַת מיט אירע טעכטערשטעט פוּן דער 
האַנט פוּן די פּלִשתּים. 
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יאוּן ער האָט געשלאָגן מוֹאָב, אוּן מוֹאָב איז געװאָרן 
צוּ דודן קנעכט װאָס בּרענגען אָפּגאָבּ. 
יאוּן דוד האָט געשלאָגן הַדַדעָזֶר דעם מלך פוּן צוֹבָה 
|אין חַמָת, בּעת ער איו געגאַנגען אויפשטעלן זיין אױבּער- 
|האַנט בּיים טייך פּרֶת. *אוּן דוד האָט בּאַצװוּנגען פוּן אים 
| טויזנט רײטװעגן, אוּן זיבּן טויזנט רײטער, אוּן צװאַנציק 
טויזנט מאַן פוּסגײער; אוּן דוד האָט געלײמט אַלע גע- 
שפּאַנען, נאָר הוּנדערט געשפּאַן האָט ער איבּערגעלאָוט 
! פוּן זי. 
| == *איז אַרַם פוּן דַרמֶשֶׂק געקוּמען העלפן הַדַדעָזֶר דעם 
| מלך פוּן צוֹבָה, אוּן דוד האָט געשלאָגן פוּן די אַרַמים צַװײ 
| אוּן צװאַנציק טויזנט מאַן. *אוּן דוד האָט געשטעלט נװאַכן 
| אין אַרַם-דַמָשָׂק, אוּן אַרֶם איז געװאָרן צוּ דודן קנעכט װאָס 
| בּרענגען אָפּנאָבּ. 
| = אוּן גאָט האָט געהאָלפן דודן אוּמעטוּם װוּ ער איז גע- 
! גאַנגען. 
| = יאוּן דוד האָט גענוּמען די גילדערנע שילדן װאָס זיינען 
! געװען אויף הַדַדעֶזֶרס קנעכט, אוּן האָט זי געבּראַכט קיין 
וירוּשָלַיִם. *אוּן פוּן טִבחַת, אוּן פוּן צּוּן, הַדִדעֶזָרס שטעט, 
! האָט דוד צוּגענוּמען זײער פיל קוּפּער. דערפוּן האָט שלמה 
נעמאַכט דעם קוּפּערנעם ים, אוּן די זײלן, אוּן די קוּפּערנע 
| כּלים. 

אוּן תּוֹעוּ דער מלך פוּן חַמֶת האָט געהערט אַז דוד 
האָט געשלאָגן דעם גאַנצן חיל פוּן הַדַדעָזֶר דעם מלך פוּן 
! צוֹבָה, "יאוּן ער האָט געשיקט זיין זוּן הַדוֹרֶמען צוּם מלך 
דוד אים צוּ פרעגן אויף פריד אוּן אים אָנצוּװינטשן, פאַר- 
! װאָס ער האָט מלחמה געהאַלטן מיט הַדַדעָזָרן, אוּן אים 
! געשלאָגן--װאָרום הַדַדֹעָזֶר האָט געהאַט מלחמות מיט תּוֹעוּ- 
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מיט אַלערלײ גילדערנע אוּן זילבּערנע אוּן קוּפּערנע כּלים. 
ייזײי אויך האָט דער מלך דוד געהײליקט צוּגאָט, מיט דעם 
זילבּער אוּן דעם גאָלד װאָס ער האָט אַװעקגענוּמען פוּן 
אַלע פעלקער: פוּן אָדוֹם, אוּן פוּן מוֹאָב, און פון די קינדער. 
פוּן עַמוֹן, אוּן פוּן די פּלִשתּים, אוּן פוּן עַמָלֵק. | 
*יאוּן אַבשַי דער זוּן פוּן צרוּיָהן האָט געשלאָגן פוּן אָדוֹם 
אין דעם טאָל פוּן זאַלץ אַכצן טוזנט, =:אוּן ער האָט גע" 
שטעלט װאַכן אין אָדוֹם, אוּן גאַנץ אֶדוֹם איז געװאָרן קנעכט 
צוּ דודן. | 
אוּן גאָט האָט געהאָלפן דודן אוּמעטוּם װוּ ער איז גע" 
נאַנגען. **אוּן דוד האָט געקינינט איבּער גאַנץ ישׂראל, 
אוּן ער האָט געטאָן רעכט אוּן גערעכטיקײט צוּ זיין גאַנצן, 
פאָלק. : 
**אוּן יוֹאָב דער זוּן פוּן צרויָה איז געווען איבּערן חיל;. 
אוּן יהוֹשָׁפְט דער זוּן פוּן אַחילוּדן, דער דערמאָנער. *אוּן 
צָדוֹק דער זוּן פוּן אַחיטוּבן, אוּן אַבִימְלֶך דער זון פוּן ‏ 
אֶביָתָרן, כּהנים; אוּן שַוְשאָ, דער שרײבּער. ייאוּן בּנְיָהוּ 
דער זוּן פוּן יהוֹיָדֶען, איבּער די כּרֵתִים אוּן די פּלָתים; און, 
די זין פוּן דודן, די ערשטע בּיי דער האַנט פוּן מלך. 





" 
יט ;און עס איז געװען נאָך דעם, איו געשטאָרבּן נָחֶשׁ ' 
דער מלך פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן זיין זוּן איז גע" , 
װאָרן מלך אויף זיין אָרט. *האָט דוד געזאָגט: לאָמיך טאָן. 
אַ פריינטלאַכקײט מיט חָנוּן דעם זוּן פוּן נֶחֶשן, װאָרום זיין . 
פאָטער האָט געטאָן אַ פריינטלאַכקײט מיט מיר. 
אוּן דוד האָט געשיקט שלוּחים אים צוּ טרײיסטן נאָך ' 
זיין פאָטער, אוּן דודס קנעכט זײַנען געקוּמען אין לאַנד ‏ 
פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן צוּ חָנוּנען, אים צוּ טרײסטן. 0 
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*האָבּן די האַרן פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן געזאָנט צוּ 
חֶנוּנען: מײַנסטוּ אַז דוד װיִל טאָן כּבוד דײן פאָטער, װאָס 
|ער האָט געשיקט צוּ דיר טרײיסטער? דאָך נאָר אױסצוּ 
!פאָרשן אוּן דוּרכ צוּנישטערן אוּן אויסצוּקוּקן דאָס לאַנד זײינען 
זיינע קנעכט געקוּמען צוּ דיר. 

!= *האָט חָנוּן גענוומען דודס קנעכט, אוּן האָט זי אָפּגעגאָלט, 
|אוּן אָפּגעשניטן זײערע קלײדער אין העלפט, בּיון דיך, 
| אוּן האָט זײ אַװעקגעשיקט. 

| = *איז מען געקוּמען אוּן מע האָט אָנגעזאָגט דודן װעגן די 
! מענטשן, אוּן ער האָט זי געשיקט אַנטקעגן, װאָרום די מענטשן 
! האָבּן זיך זײער געשעמט. אוּן דער מלך האָט געלאָוט 
זאָגן: זיצט אין יריחוֹ בּיו אַייערע בּערד װעלן אָפּװאַקסן, 
| אוּן איר װעט זיך אוּמקערן. 

| -יהאָבּן די קינדער פוּן עַמוֹן געזען אַז זײ האָבּן זיך 
פאַרמיאוסט בּײי דודן, אוּן חָנוּן אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן 
האָבּן געשיקט טוזנט צענטנער זילבּער, כּדי זיך אָנצוּ 
דיננען פוּן אַרַם-נַהרַיִם, אוּן פוּן אַרַם-מַעֵכָה, אוּן פוּן צוֹבָה, 


=ץ פ=י ת 


רײטװעגן אוּן רײטער. יאוּן זי האָבּן זיך אָנגעדונגען צװײ 
אוּן דרײיסיק טוזנט רײטװעגן, אוּן דעם מלך פוּן מַעֲכָה, 
אוּן זיין פאָלק, אוּן זײ זײינען געקוּמען, אוּן האָבּן גע" 
לאַגערט פאַר מידבאָ. אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן האָבּן זיף 
אַיינגעזאַמלט פוּן זײערע שטעט, אוּן זיינען געקוּמען אויף 
! מלחמה. 
! *אוּן דוד האָט געהערט, אוּן ער האָט געשיקט יוֹאָבן, 
אוּן דעם גאַנצן חיל פוּן די גיבּוֹרים. 
יאוּן די קינדער פוּן עַמוֹן זיינען אַרױסגעגאַנגען, אוּן 
האָבּן אָנגעריכט אַ מלחמה בּיים אַינגאַנג פוּן שטאָט; אוּן 
| די מלכים װאָס זיינען געקוּמען, זיינען געװען בּאַזונדער 










| 
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אין פעלד. *אוּן יוֹאָב האָט געזען אַו דער פראָנט פוּן דער / 
מלחמה איז קעגן אים פוּן פאָרנט אוּן פוּן הינטן; האָט ער . 
אויסגעקליבּן פוּן אַלע געקליבּענע פוּן ישׂראל, אוּן אויס- / 
געשטעלט אַקעגן אַרָם. ייאוּן דאָס איבּעריקע פאָלק האָט . 
ער געגעבּן אויף דער האַנט פוּן זיין בּרוּדער אַבשַין, אוּן . 
זי האָבּן זיך אויסגעשטעלט אַקעגן די קינדער פוּן עַמוֹן. 
*יאוּן ער האָט געזאָגט: אױבּ אַרֶם װעט זיין שטאַרקער פוּן . 
מיר, װעסטוּ מיר זיין צוּ הילף, אוּן אויבּ די קינדער פון ‏ 
עַמוֹן װעלן זיין שטאַרקער פוּן דיר, װעל איך דיר העלפן. . 
*:זיי שטאַרק, אוּן לאָמיר זיך שטאַרקן, פאַר אונדוער ‏ 
פאָלק אוּן פאַר די שטעט פוּן אוּנדוער גאָט; אוּן זאָל יהוה . 
טאָן װאָס איז גוּט אין זיינע אויגן. 

!יאוּן יוֹאָב אוּן דאָס פאָלק װאָס מיט אים האָבּן גענענט 
אַנטקעגן אַרָם אויף מלחמה, אוּן זי זיינען אַנטלאָפן פאַר 
אים. *אוּן װי די קינדער פוּן עַמוֹן האָבּן געזען אַז אַרָם 
איז אַנטלאָפן, אַזױ זיינען זײ אויך אַנטלאָפן פאַר זיין בּרוּ 
דער אַבשַין, אוּן זיינען אַרײן אין שטאָט. אוּן יוֹאָב איז 
אַװעק קיין ירוּשָלַיִם. 

*אוּן אַרָם האָט געזען אַז זי זיינען געשלאָגן פאַר ישׂראל, 
אוּן זי האָבּן געשיקט שלוּחים, אוּן האָבּן אַרױסגעבּראַכט 
אַרָם װאָס פוּן יענער זײט טייך, מיט שׁוֹפֵּךְ דעם חיל-פירער 
פוּן הַדַדעֶזֶרן זײ פאַרױס. 

י:איז אָנגעזאָגט געװאָרן דודן, אוּן ער האָט אַינגעזאַמלט 
גאַנץ ישׂראל, אוּן איז אַריבּער דעם יַרדן; אוּן ער איז גע- 
קוּמען צוּ זײ, אוּן האָט זיך אויסגעשטעלט אַקעגן זײ; אוּן 
דוד האָט אָנגעריכט אַקעגן אַרָם אַ מלחמה, אוּן זי האָבּן 
מלחמה געהאַלטן מיט אים. *;אוּן אַרֶם איז אַנטלאָפן פאַר 
ישׂראל, אוּן דוד האָט געהרגעט פוּן אַרָם זיבּן טויזנט אויף 
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רײטװעגן, אוּן פערציק טויזנט מאַן פוּסנײער; אויך שוֹפַךְ 
דעם חיל-פירער האָט ער געטײט. 

*;אוּן די קנעכט פוּן הַדִדעֶזָרן האָבּן געזען אַז זי זיינען 
געשלאָגן פאַר ישׂראל, אוּן זי האָבּן געמאַכט שלום מיט 
דודן, אוּן האָבּן אים געדינט. אוּן אַרָם האָט מער ניט גע- 
װאָלט העלפן די קינדער פוּן עַמוֹן. 


ר !אוּן עס איז געװען אין דער צײַט פוּן דעם אוּמקער 
פוּן יאָר, אין דער צײט װאָס די מלכים גײען אַרױס 
יאויף מלחמה, האָט יוֹאָב אַרויסגעפירט דעם קריג-חיל, אוּן 
'האָט פאַרװיסט דאָס לאַנד פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן; אוּן 
ער איז געקוּמען אוּן האָט געלעגערט אויף רַבָּה-אוּן דוד 
! איז געזעסן אין ירוּשָלַיִם-אוּן יוֹאָב האָט געשלאָגן רַבָּה, אוּן 
האָט זי צעשטערט. 

| = יאוּן דוד האָט אַראָפּגענוּמען מַלכָּמס קרוין פוּן זיין 
! קאָפּ; אוּן ער האָט זי געפוּנען אַ צענטנער גאָלד אויפן װאָג, 
|מיט טײיער געשטיין אין איר. אוּן זי איז אָנגעטאָן געװאָרן 
אויף דודס קאָפּ. אוּן רױבּ פוּן דער שטאָט האָט ער 
! אַרױסגעפירט זײיער פיל. *אוּן דאָס פאָלק װאָס אין איר 
! האָט ער אַרוסגעפירט, אוּן האָט זײ געשניטן מיט זעגן, אוּן 
! מיט אַייזערנע דרעששליטנס, אוּן מיט העק. און אַװי 
| פלעגט דוד טאָן צוּ אַלע שטעט פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן. 
| == אוּן דוד אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָבּן זיך אוּמנעקערט 
| קיין ירוּשָׁלַיִם. 


יאוּן עס איז געװען נאָך דעם, האָט זיך אויפגעהויבּן 
אַ מלחמה אין נְזֶר מיט די פּלִשתּים. דענסמאָל האָט סַבֹּכֵי 
! פוּן חוּשָה דערשלאָגן סְפַּין פוּן די קינדער פוּן די רפָאים, 
אוּן זײ זײנען געװאָרן אוּנטערטעניק. 
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?אוּן עס איז װידער געװען אַ ממוו מיט די פּלִשתּים, 
אוּן אֶלֹחָנְן דער זוּן פוּן יָירן האָט דערשלאָגן לַחמי דעם 
בּרוּדער פוּן נָליִתן פוּן נַת, װאָס דער האָלץ פוּן זײן שפּיו 
איז געװען אַװױי װי דער שטאַנג פוּן װעבּער. 

*אוּן עס איז װידער געװען אַ מלחמה אין נַתּ. איז 
דאָרטן געװען אַ מאַן פוּן אַ גרויסן װוּקס, װאָס זיינע פינגער 
זײנען געװען צוּ זעקס אוּן זעקס--פיר. אוּן צװאָנצִיק; אוּן 
ער אויך איז געװען געבּאָרן פון דעם רָפאָ. יאוּן ער האָט 
געלעסטערט ישׂראל; האָט אים יהוֹנָתָן דער זוּן פוּן שָמֵצָא, 
דודס בּרוּדער, ידערשלאָגן. 

ידידאָזיקע זיינען געװען געבּאָרן פוּן דעם רִפאָ אין 
גַת; אוּן זי זיינען געפאַלן דוּרך דער האַנט פוּן דודן, אוּן 
דוּרך דער האַנט פוּן זיינע קנעכט. : טק 


כא אוּן אַ שטן איז אױפגעשטאַנען אויף ישׂראֵל, און 
ער האָט אָנגערעדט דודן צוּ צֵיילן ישׂראל, *אוּן דוד 
האָט געזאָגט צוּ יוֹאָבן, אוּן צוּ די האַרן פוּן פאָלק: גייט 
צײילט ישׂראל פוּן בּאַרישָׂבַע אוּן בּיו דֶן, אוּן בּרענגט עס 
מיר, כּדי איך זאָל װיסן זײער מספּר. *האָט יוֹאָב געזאָגט: 
זאָל גאָט מערן זיין פאָלק הונדערט מאָל אַזױ פיל װי זי 
זײנען! זינען זי ניט אַלע, מיין האַר מלך, קנעכט צוּ מיין 
האַר? צוּװאָס פאַרלאַנגט דאָס מיין האַר? נאָכװאָס זאָל 
עס זיין פאַר אַ זינד אויף ישׂראל? 
יאָבּער דאָס װאָרט פוּן מלך איז געװען שטאַרק צוּ 
יוֹאָבֵן, אוּן יוֹאָבְ איז אַרױסגענאַנגען, אוּן איז אַרוּמגעגאַננען 
אין גאַנץ ישָׂראל, אוּן איו צוּריקגעקומען קיין ירוּשָלַיִם. 
*אָוּן יוֹאָב האָט איבּערגענעבּן דעם מִסַפֹּר פוּן דער ציי 
לוּנג פוּן דעם פאָלק צוּ דודן. אוּן גאַנץ ישׂראל איז נעװען 
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טוִיזנט מאָל טויונט אוּן הוּנדערט טויזנט מאַן װאָס ציען אַ 
שװערד; אוּן יהוּדה, פיר הוּנדערט אוּן זיבּעציק טויונט װאָס 
ציען אַ שװוערד. *אוּן לֵוִי אוּן בּנימין האָט ער ניט געצײלט 
צְװוישן זײ; װאָרום דער אָנאָג פוּן דעם מלך איז געװען 
| יוֹאָבֵן צוּװידער. 

יאוּן עס איז געװען שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט װעגן 
| דערדאָזיקער זאַך, אוּן ער האָט געשלאָגן ישׂראל. *האָט 
- דוד געואָגט צוּ גאָט איך האָבּ זײיער געױינדיקט װאָס איך 
האָבּ געטאָן דידאָזיקע זאַך, אוּן אַצוּנד, טוּ אָפּ, איך בּעט 
דיך, דעם פאַרבּרעך פוּן דײן קנעכט, װאָרוּם איך בּין 
געװען זײער נאַריש. - 

יהאָט גאָט געזאָגט צוּ גֶד, דודס זעער, אַװי צוּ זאָגן: 
יי אוּן זאָלסט רעדן צוּ דודן, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ האָט גאָט 
געזאָגט: דרײערלײ זאַכן לג איך אויף דיר; קלײבּ דיר 
אויס אײינס פוּן זײי, װאָס איך זאָל דיר טאָן. 

!;אִיז גד געקוּמען צוּ דודן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: 
אַזױ האָט גאָט געזאָגט: נעם אויף דיר, *יענטװעדער דרי 
יאָר הוּננערּ, אָדער דרײ חדשים פאַרלענדט װערן פאַר 
דײנע פיינט, אוּן די שװערד פוּן דײינע שָׂונאים זאָל דיך 
דערגרײיכן, אָדער דרײ טעג די שװערד פוּן גאָט און אַ 
מנפה אין לאַנד, אוּן דער מלאך פון גאָט זאָל אוּמבּרענגען 
אין גאַנצן געמאַרק פוּן ישׂראל. אוּן אַצוּנד זע װאָס פאַר 
אַ בּאַשײד איך זאָל בּרענגען צוּ דעם װאָס שיקט מיך. 

*'האָט דוד געזאָגט צוּ גָדן: מיר איז זײער ענג. לאָמיך, 
איך בּעט דיך, פאַלן אין דער האַנט פוּן גאָט, װאָרום זיין 
רחמנות איז זײער גרויס, אוּן לאָמיך ניט פאַלן אין דער 
האַנט פוּן אַ מענטשן. | 
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*;האָט גאָט געשיקט אַ מנפה אויף ישׂראל, אוּן עס זיינען 
געפאַלן פוּן ישׂראל זיבּעציק טויזנט מאַן. 

*יאוּן גאָט האָט געשיקט אַ מלאך קיין ירוּשָלַיִם, זי אוּמ- 
צוּבּרענגען; אָבּער װי ער האָט געהאַלטן בּיים אוּמבּרענגען, 
האָט גאָט אַראָפּגעקוּקט, אוּן ער האָט חרטה געהאַט אויף 
דעם בּיז, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ דעם מלאך דעם אוּמ" 
בּרענגער: גענוּג! אַצוּנד לאָז אָפּ דיין האַנט. אוּן דער מלאך 
פוּן גאָט איז געשטאַנען בי דעם שייער פוּן אָרנְן דעם יבוּסי. 
י'האָט דוד אויפגעהױיבּן זיינע אויגן, אוּן האָט דערזען דעם 
מלאך פוּן גאָט װי ער שטײט צװישן ערד אוּן הימל מיט זיין 
שװערד אַרױסגעצױגן אין זיין האַנט, אויסגעשטרעקט אַקעגן 
ירוּשָלַיִם; אוּן דוד אוּן די עלטסטע, צונעדעקט מיט ואַק, 
זײנען געפאַלן אויף זײער פּנים. יאוּן דוד האָט געואָגט 
צוּ גאָט: פאַרװאָר, איך האָבּ געהײסן צײלן דאָס פאָלק, 
אוּן איך בּין דער װאָס האָבּ געזינדיקט, אוּן האָבּ זײער 
שלעכטס געטאָן, אָבּער דידאָזיקע שאָף, װאָס האָבּן זײ 
געטאָן? גאָט מיין האַר, זאָל, איך בּעט דיך, דיין האַנט זיין 
אויף מיר אוּן אויף מיין פאָטערס הויז, אָבּער ניט אויף דיין 
פאָלק מיט אַ מנפה. 

י;ְהאָט דער מלאך פוּן גאָט געהײיסן נִדן זאָגן דודן, אַז 
דוד זאָל ארויפגיין אויפשטעלן אַ מובּח צוּ גאָט אין דעם 
שייער פוּן אָרנָן דעם יבוּסי. 

ייאיז דוד אַרױפגעגאַננען לוט דעם װאָרט פוּן גִדן 
װאָס ער האָט גערעדט אין נאָמען פוּן גאָט. אוּן אֶרנְן 
האָט זיך אומגעקערט אוּן האָט דערזען דעם מלאך: אוּן 
זיינע פיר זין װאָס מיט אים האָבּן זיך בּאַהאַלטן. אוּן אָרנָן 
האָט געדראָשן װײץ. **אוּן װי דוד איז געקוּמען צוּ אָרנְנען, 
האָט אֶרֹנָן אַ קוּק געטאָן, אוּן האָט דערזען דודן, אוּן ער 
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איז אַרױסגעגאַנגען פוּן שייער, אוּן האָט זיך געבּוּקט צוּ 
דודן מיטן פּנים צוּ דער ערד. "האָט דוד געואָגט צוּ 
אָרנָנען: גיבּ מיר דעם אָרט פוּן דעם שייער, אוּן איך װעל 
בּויען דערויף אַ מובּח צוּ גאָט; אין פוּלן געלט גיבּ עס מיר: 
כּדי די מגפה זאָל פאַרהאַלטן װערן פוּן פאָלק. =האָט אָרנָן 
געזאָגט צוּ דודן: נעם דיר, אוּן זאָל מיין האַר דער מלך טאָן 
װאָס איז גוּט אין זיינע אויגן. זע, איך גיבּ די רינדער פאַר 
בּראַנדאָפּפער, אוּן די דרעששליטנס פאַר האָלץ, אוּן די װײץ 
פאַר אַ שפּייזאָפּפער; אַלץ גיבּ איך אַװעק. +*האָט דער מלך 
דוד געזאָגט צוּ אָרנְנען: ניין, נייערט קויפן װעל איך קויפן, 
פאַר פוּלן געלט, װאָרום איך װעל ניט נעמען װאָס איז דײינס 
פאַר גאָט, אוּן אויפּבּרענגען אַ בּראַנדאָפּפער פאַר אוּמויסט. 

*יאוּן דוד האָט געגעבּן אָרנְנען פאַר דעם אָרט זעקס 
הוּנדערט שֶקל גאָלד אויפן װאָג. *אוּן דוד האָט דאָרטן 
געבּויט אַ מובּח צוּ גאָט, אוּן האָט דאָרטן אויפגעבּראַכט 
בּראַנדאָפּפער אוּן פרידאָפּפער, אוּן ער האָט גערוּפן צוּ 
גאָט, אוּן ער האָט אים געענטפערט מיט פייער פוּן הימל 
אויף דעם מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער. 

ייאוּן גאָט האָט געהײיסן דעם מלאך, אוּן ער האָט אוּמ" 
געקערט די שװערד אין איר שייד. 

**אין יענער צײיט, װי דוד האָט געזען אַז גאָט האָט אים 
געענטפערט אין דעם שייער פוּן אָרנָן דעם יבוּסי, אַזױ 
האָט ער דאָרטן געשלאַכט קרבּנות. יאוּן דער מִשכּן פוּן 
גאָט װאָס משה האָט געמאַכט אין דער מדבּר, אוּן דער 
מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער, איז אין יענער צייט געװען אויף 
דער בָּמָּה אין נִבְעוֹן. *אָבּער דוד האָט ניט געקענט גיין 
צוּ אים צוּ פרעגן בּיי גאָט, װאָרום ער איז געװען דערשראָקן 
פאַר דער שװערד פוּן גאָטס מלאך. 
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כב יאוּן דוד האָט געואָגט: דאָס איו דאָס הויז פוּן גאָט 


דעם האַר, אוּן דאָס איו דער מובּח פאַר בּראַנד- 
אָפּפער פאַר ישׂראל. 


יאוּן דוד האָט געהײיסן אַיינזאַמלען אַלע פרעמדע | 


װאָס אין לאַנד ישׂראל, אוּן ער האָט געשטעלט שטיינהעקער 


אױסצוהאַקן געשניטענע שטיינער אויף צוּ בּויען דאָס הויז / 
פוּן גאָט. *אוּן אַייון לרוב אויף נעגל פאַר די טירן פוּן די. 
טויערן, אוּן אויף קלאַמערן, האָט דוד אָנגעבּרײט; אוּן ‏ 
קוּפּער לרוב גאָר אָן אַ װאָג; *אוּן צעדערהאָלץ אָן אַ צאָל; ‏ 


װאָרום די צידוֹנים אוּן די צוֹרים האָבּן געבּראַכט דודן 
צעדערהאָלץ לרוב. *אוּן דוד האָט געזאָגט: מיין זוּן שלמה 
איז יונג אוּן שװאַך, אוּן דאָס הויז װאָס מע דאַרף בּויען צוּ 
גאָט, דאַרף מען מאַכן גרויס בּיז גאָר, פאַר אַ שם, אוּן פאַר 


אַ צירונג, אַנטקעגן אַלע לענדער; לאָמיך אַקאָרשט צִוּי . 
גרײטן פאַר אים. אוּן דוד האָט צוגעגרײט אַ סך פאַר זיין / 


טויט. 


יאוּן ער האָט גערופן זיין זוּן שלמהן, אוּן ער האָט אים / 


בּאַפױלן צוּ בּויען אַ הויז צוּ גאָט דעם האַר פוּן ישׂראל. 
יאוּן דוד האָט געזאָגט צוּ שלמהן: מיין זוּן, בּײ מיר אַלײן 
איז געװען אין האַרצן צוּ בּויען אַ הויז צוּ דעם נאָמען פון 
גאָט מיין האַר. *אָבּער דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ 
מיר, אַזױ צוּ זאָנן: אַ סך בּלוּט האָסטוּ פאַרגאָסן, אוּן גרויסע 
מלחמות האָסטו געמאַכט; קענסט ניט בּויען אַ הויז צוּ מיין 
נאָמען, װײל דוּ האָסט פיל בּלוּט פאַרגאָסן צוּ דער ערד 
פאַר מיין געזיכט. *"אָט װערט דיר געבּאָרן אַ זוּן; ער װעט 
זיין אַ מענטש פוּן רוּ, אוּן איך װעל אים בּאַרוּען פוּן אַלע 


זיינע פיינט פוּן אַרוּם; װאָרום שלמה װעט זיין זיין נאָמען, 
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;|אוּן שלום אוּן שטילקײיט װעל איך געבּן ישׂראל אין זיינע 
!/טעג. "ער װעט בּויען אַ הויז צוּ מיין נאָמען, אוּן ער װעט 
ימיר זיין פאַר אַ זון, אוּן איך אים פאַר אַ פאָטער; אוּן איך 
! װעל בּאַפעסטיקן דעם טראָן פוּן זיין מלוכה איבּער ישׂראל 
!|אויף אײבּיק. יאַצוּנד, מיין זוּן, זאָל גאָט זיין מיט דיר, 
!| אוּן זאָלסט מצליח זיין, אוּן בּויען דאָס הויז פוּן גאָט דיין 
{|האַר, אַזױ װי ער האָט גערעדט װעגן דיר. **זאָל נאָר גאָט 
|| דיר געבּן שׂכל אוּן פאַרשטאַנדיקײט, אוּן דיך בּאַפּעלן 
איבּער ישׂראל; אוּן אַז דוּ זאָלסט היטן די תּוֹרה פוּן גאָט דיין 
האַר. *ידענסמאָל װעסטו מצליח זיין, אַז דוּ װעסט היטן 
| צוּ טאָן די חוּקים אוּן די געזעצן װאָס גאָט האָט בּאַפױלן 
| משהן פאַר ישׂראל. זי שטאַרק אוּן פעסט, זאָלסט ניט 
| מוֹרְא האָבּן אוּן ניט אַנגסטן. **אוּן אָט אין מײַן אָרעמקײט 
| האָבּ איך צוגענרייט פאַר דעם הויז פוּן גאָט הונדערט טויזנט 
| צענטנער גאָלד, אוּן טויזנט מאָל טויונט צענטנער זילבּער, 
| אוּן קופּער אוּן אַייזן אָן אַ װאָג, װאָרום עס איז דאָ לרוב; 
אויך האָלץ אוּן שטיינער האָבּ איך צונעגרייט, אוּן דוּ קענסט 
נאָך צוּלײגן דערצוּ. *אוּן בי דיר זיינען דאָ אַ סך בּעל- 
מלאָכהס, שטײינהעקער, אוּן מיינסטערס אין שטיין אוּן אין 
האָלץ, אוּן אַלערלײ קינצלער אין יעטװעדער מלאָכה. 
ייצׁוּם נאָלד, צוּם זילבּער, אוּן צוּם קוּפּער, אוּן צוּם אַייזן, 
איז קיין צאָל ניטאָ; שטיי אויף אוּן טוּ, אוּן זאָל גאָט זיין מיט 
דיר. 

יאוּן דוד האָט בּאַפױלן אַלע האַרן פוּן ישׂראל צוּ 
! העלפן זיין זוּן שלמהן: *:פאַרװאָר, גאָט אַייער האַר איז 
מיט אַייך, אוּן ער האָט אַייך בּאַרוּט פוּן רונד אַרוּם, װאָרום 
ער האָט געגעבּן אין מיין האַנט די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, 
! אוּן דאָס לאַנד ליגט בּאַצװוּנגען פאַר גאָט אוּן פאַר זיין 
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פאָלק. *אַצוּנד, גיט אַײער האַרץ אוּן אַייער זעל צוּ זוּכן 
גאָט אַײיער האַר, אוּן שטייט אויף, אוּן בּױיט דאָס הײליקטוּם 
פוּן גאָט דעם האַר, כּדי צוּ בּרענגען דעם אָרון פוּן גאָטס 
בּוּנד, אוּן די הײליקע כּלים פוּן גאָט, אין דעם הויז װאָס 
װערט געבּויט צוּ דעם נאָמען פוּן גאָט. 


בֵך אוּן דוד איז געװאָרן אַלט אוּן זאַט מיט טעג, און 

ער האָט געמאַכט זיין זוּן שלמהן פאַר מלך איבּער 
ישׂראל. *אוּן ער האָט אַיינגעזאַמלט אַלע האַרן פוּן ישׂראל, 
אוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִים. *אוּן די לוַיִים זײינען געצײלט 
געװאָרן פוּן דרײיסיק יאָר אַלט אוּן העכער, אוּן זײער צאָל 
לוט זײערע קעפּ, פוּן די מענער, איז געװען אַכט אוּן דרייי 
סיק טוזנט. *פוּן דידאָזיקע, אויף אױפּצופּאַסן אויף דער 
אַרבּעט פוּן נאָטס הויז פיר אוּן צװאַנציק טויזנט, אוּן אויפ- 
זעער אוּן ריכטער, זעקס טויזנט. *אוּן פיר טויזנט טויער- 
לײט; אוּן פיר טויזנט װאָס זאָלן לױיבּן גאָט ,מיט די כּלַייזָמֶר 
װאָס איך האָבּ נעמאַכט אויף צוּ לויבּן". 


*אוּן דוד האָט זי אַײיננעטײלט אין אַינטײלוּנגען לוט 
די זין פוּן לַוִין: גָרשוֹן, קהֶת, אוּן מרָרי. 

יפוּן די גַרשׁוּנים: לַעֶדֶן, אוּן שִמעִי. "די זין פוּן לַעֶדְנען: 
דער הױפּט יחיאָל, אוּן וָתֶם, אוּן יוֹאֵל--דרײ. "די זין פוּן 
שמעִין: שלוֹמית, אוּן חַזיאָל, אוּן הָרֶן--דרײ. דידאָזיקע 
זיינען געװען הױפּטן פוּן די פאָטערהײזער פוּן לְַדֶן. "*און 
די זין פוּן שִמעִין זיינען געװען: יַחַת, זינאָ, אוּן יְעוּש, אוּן 
בּריעָה. דאָס זיינען געװען די פיר זין פוּן שִמעִין. **אוּן 
יַחַת איז געװען דער הױפּט, אוּן זִיוָה דער צװײטער: און 
יְעוּשׁ אוּן בּרִיעָה האָבּן ניט געהאַט פיל זין, דרוּם זיינען זײ 
אין דער ציילונג געװען איין פאָטערהויז. 
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די זין פוּן קֹהֶת: עַמֹרָם, יִצְהָר, חֶברוֹן, אוּן עוויאֵל-- 
פיר. *:די זין פוּן עַמרָמען: אַהרן, אוּן משה. אוּן אַהרן 
איז אָפּגעשײדט געװאָרן, כּדי אים צוּ הײליקן פאַר גאָר 
הײליק, אים אוּן זײינע זין בּיז אײיבּיק, צוּ דעמפן פאַר גאָט, 
אים צוּ בּאַדינען, אוּן צוּ בּענטשן אין זיין נאָמען איבּיק. 
+;אוּן משה דער געטלאַכער מאַן, זיינע קינדער װערן גע- 
רוּפן אויף שבט לֵוִי. *:די זין פוּן משהן זיינען געװען:גֵרשוֹם, 
אוּן אליעָזֶר. *:די זין פוּן גַרשוֹמען: שבוּאַל דער הױפּט. 
ייאוּן די זין פוּן אֶליעֶזֶרן זיינען געװען: רחַביָה דער הױפּט. 
אוּן אֶליעָזֶר האָט ניט געהאַט קיין אַנדערע זין; אָבּער די 
זין פוּן רחַביָהן זיינען געװען פיל בּיו גאָר. *+די זין פון 
יִצהָרן זיינען געװען: שלוֹמית דער הױפּט. ידי זין פון 
חֶברוֹנען: ירַיָהוּ, דער הױפּט, אַמַריָה דער צװײטער, יַהויאַל 
דער דריטער, אוּן יקַמעֶָם דער פירטער. "די זין פוּן 
עװויאַלן: מִיכָה דער הױפּט, אוּן יְשׁיָה דער צװײטער. 

די זין פוּן מרָרין: מַחלי, אוּן מוּשי. די זין פוּן מַחלין: 
אֶלעָזֶר, אוּן קיש. **אוּן אֶלעָזֶר איז געשטאָרבּן, אוּן האָט 
ניט געהאַט קיין זין, נאָר טעכטער; אוּן זײערע איגענע, 
די זין פוּן קישן, האָבּן זײ גענומען. =די זין פוּן מוּשין זיינען 
נעװען: מַחלי, אוּן עֵדֶר, אוּן ירֵמוֹת--דריי. 

*דידאָזיקע זיינען געװען די זין פוּן לַוִין לוט זײערע 
פאָטערהײיזער, הױפּטן פוּן די פאָטערהייזער לוט זײערע 
געצײלטע, נאָך דער צאָל פוּן נעמען לוט זײערע קעפּ, 
די װאָס האָבּן געטאָן די אַרבּעט פאַר דעם דינסט פוּן גאָטס 
הויז, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער. =װאָרום דוד 
האָט געזאָגט: גאָט דער האַר פוּן ישׂראל האָט בּאַרוּט זיין 
פאָלק, אוּן ער רוּט אין ירוּשָׁלַיִם אויף אײבּיק; *-אוּן אויך 
די לוַיִים דאַרפן מער ניט טראָגן דעם מִשכּן, אוּן אַלע זיינצ - 
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כּלים פאַר זיין דינסט. יײיאָ, לוט די לעצטע װערטער. 
פוּן דודן איז די צײלוּנג פוּן די קינדער פוּן לֵוִי געװען פון 
צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער. =װאָרום זי האָבּן געי 
דאַרפט שטיין בּיי דער האַנט פוּן די קינדער פוּן אַהרן פאַר. 
דעם דינסט פוּן גאָטס הויז, אויף די הױפֿן, אוּן אויף די 
קאַמערן, אוּן אויף דער רייניקונג פוּן אַלע הייליקע זאַכן, 
אוּן דער אַרבּעט פוּן דעם דינסט פוּן גאָטס הויז; **אוּן פאַר 
דעם אױסגעלינטן בּרױיט, אוּן פאַר דעם ועמלמעל פאַר 
שפּייזאָפּפער, סיי פוּן אוּמגעזײיערטע קוּכנס, סיי אין אַ 
באַקפאַן, סיי אין אַ שמאָרפאַן; אוּן פאַר יעטװעדער פייכ* . 
טער אוּן טרוקענער מאָס; ייאוּן אויף צוּ שטיין מאָרגן פאַר 
מאָרגן צוּ דאַנקען אוּן צוּ לױיבּן גאָט, אוּן דעסגלײכן אין . 
אָװנט; **אוּן פאַר יעטװעדער אויפבּרענגען פוּן בּראַנד- 
אָפּפער צוּ גאָט אין די שבּתים, אוּם רֹאשיחודש, אוּן אין די 
יִום-טוֹבים, לוט דער צאָל, אַזױ װי דער דין װעגן זײי, תּמיד, : 
פֿאַר גאָט; י*אוּן אַז זי זאָלן היטן די היטונג פוּן דעם אוֹהל- : 
מּוֹעד, אוּן די היטונג פוּן דעם הײליקטוּם, אוּן די היטונג / 
פוּן די קינדער פוּן אַהרן, זײיערע בּרידער, פאַר דעם דינסט . 
פוּן גאָטס הויז. 





רד יאון די אַיײינטײלונגען פוּן די קינדער פוּן אַהרֹן זײינען 

געװען: די זין פוּן אַהרֹנען: נָדֶב, אוּן אַביהוּא, אֶלעָוֶר, 
אוֹן אֵיתָמָר. *אוּן נָדֶב אוּן אַבִיהוּא זיינען געשטאָרבּן בי 
זײער פאָטערס לעבּן, אוּן קיין קינדער האָבּן זי ניט געהאַט, 
זײנען אֶלעָזֶר אוּן אִיתָמָר געװען כֹּהנים. *אוּן דוד, און 
צָדוֹק פוּן די קינדער פוּן אֶלעָוָר, אוּן אַחֹימֶלֶךְ פוּן די קינ 
דער פוּן אֵיתָמֶר, האָבּן זײ אַיינגעטײלט לוט זײער ריי אין 
זייער דינסט. +אוּן פוּן די קינדער פֿוּן אֶלעָוֶר האָבּן זיך 
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געפונען מער הױיפּטמענער װי פוּן די קינדער פוּן איתָמָר; 
אוּן מע האָט זי אַזױ אַייננעטײלט: פוּן די קינדער פוּן אֶלעָזֶר 
זעכצן הױפּטן פוּן פאָטערהיזער, אוּן פוּן די קינדער פוּן 
אֵיתָמֶר, לוט זײערע פאָטערהײזער, אַכט. *אוּן מע האָט 
זי אַײנגעטײלט לױיט גוֹרל, די אַזױ װי יענע, װאָרום עס 
זיינען געװען פירשטן פוּן הײליקטוּם, אוּן פירשטן פוּן גאָט, 
אי פוּן די קינדער פוּן אֶלעָזֶר, אי פוּן די קינדער פוּן 
איִתָמָר. "אוּן שׁמַעיָה דער זוּן פוּן נתַנאַלן, דער שרײבּער, 
| פוּן לֵוִי, האָט זי פאַרשריבּן פאַר דעם מלך, אוּן די האַרן, 
אוּן צָדוֹק דעם כֹּהן, אוּן אַחימֶלֶך דעם זוּן פוּן אָביָתָרן, אוּן 
די הױפּטן פוּן די פאָטערהייזער פוּן די כֹּהנים אוּן פוּן די 
| לוַיִים: איין פאָטערהויז גענוּמען פוּן אֶלעָזֶר, אוּן איינס 
| גענוּמען פוּן אֹיתָמֶר. 

| = יאוּן דער ערשטער גוֹרל איו אַרױסגענאַנגען אויף 
יְהויִריבן, דער צװײטער אויף ידַעְיָהן; *'דער דריטער אויף 
| חָרְמען, דער פירטער אויף שׂעוֹרימען; 'דער פינפטער 
| אויף מַלכִּיָהן, דער זעקסטער אויף מִיָמְנען; "דער זיבּעטער 
אויף הַקוֹצן, דער אַכטער אויף אַבְיָהן; **דער ניינטער 
| אויף יִשׁוּעֵן,. דער צענטער אויף שכַניָהוּן; *:דער עלפטער 
אויף אֶליִשיבן, דער צװעלפטער אויף יָקימען; *דער 
דרײצנטער אויף חוּפָּהן, דער פערצנטער אויף יְשָׁבְאָבן; 
:דער פוּפצנטער אויף בַּלֹגָהן, דער זעכצנטער אויף אָמַרן; 
**דער זיבּעצנטער אויף חַזירן, דער אַכצנטער אויף הַפִּצִצן; 
**דער ניינצנטער אויף פּתַחיָהן, דער צװאַנציקסטער אויף 
יחָזקאלן; י*דער איין אוּן צװאַנציקסטער אויף יַכינען, דער 
| צװײ אוּן צװאַנציקסטער אויף גֶמוּלן; *דער דרי אוּן צװאַנד 
ציקסטער אויף דלָיָהוּן, דער פיר אוּן צװאַנציקסטער אויף 
מַעַויָהוּן. *דאָס איז געװען זײער רײ אין זײער דינסט, 
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צוּ קוּמען אין הויז פוּן גאָט לוט דעם געזעץ צוּ זי דוּרך / 
דער האַנט פוּן זײער פאָטער אַהרֹנען, אַװי װי גאָט דער / 
/האַר פוּן ישׂראל האָט אים בּאַפױלן. 

יאוּן פוּן די איבּעריקע קינדער פוּן לֵוִי: פוּן די זין פוּן ‏ 
עַמרָמען, שוּבָאֵל; פוּן די זין פוּן שוּבָאֵלן, יִחדיָהוּ, י*פון . 
רחַביָהוּן: פוּן די זין פוּן רחַביָהוּן, דער הויפּט יִשִׂיֶה. ‏ "פון , 
די יִצהָרים, שלוֹמוֹת; פוּן די זין פוּן שלוֹמוֹתן, יַחַת. *און . 
די זין נפוּן חָברוֹנען, ירַיָהוּ, אַמַריָהוּ דער צװײטער, יַחויאֵל . 
דער דריטער, יקמעָם דער פירטער. **די זין פוּן עוויאַלן, 
מיכָה; פוּן די זין פוּן מיכָהן, שָמיר. "דער בּרוּדער פון 
מיכָהן, יָשִיָה; פוּן די זין פוּן יֵשַיָהן, זכַריֵהוּ, **די זין פון 
מרָרין, מַחלי, אוּן מוּשי; די זין פוּן זיין זוּן יַעַזְיָהוּ-יידי קינ 
דער פוּן מרָרין פוּן זיין זוּן יַעַזַיָהוּן, שוֹהֵם, אוּן זַכּוּר, אוּן 
עִברי. =פוּן מַחלין, אֶלעֶזֶר; אוּן ער האָט ניט געהאַט קיין 
זין. **פוּן קישן, די זין פוּן קישן, יִרַחמָאֵל. *אוּן די זין פוּן 
מוּשין, מַחלי, אוּן עֵדֶר, אוּן ירימוֹת. 

דאָס זיינען געװען די קינדער פוּן די לוַיַיִם לוט זײערע 
פאָטערהײזער. **אוּן זײ אויך האָבּן געװאָרפן גוֹרל אַזױ 
װי זײערע בּרידער, די קינדער פוּן אַהרן, פאַר דעם מלך 
דוד, אוּן צָדוֹקן, אוּן אַחימֶלֶכן, אוּן די הױפּטן פוּן די פאָטער- 
הײזער פוּן די כֹּהנים אוּן פוּן די לוַיִים; די פאָטערהיוֹער 
פוּן דעם הױפּט אַזױ װי זיין אינגסטער בּרוּדער. 


כה יאוּן דוד אוּן די האַרן פוּן זיל האָבּן אָפּגעשײדט פאַר 

דעם דינסט פוּן די זין פוּן אָסֶפן אוּן הִימָנען אוּן ידוּתוּנ- 
ען, די װאָס האָבּן נביא'יש געשפּילט אויף האַרפן, אויף 
ניטאַרן, אוּן אויף צימבּלען; אוּן זײיער צאָל, פוּן די מענטשן 
װאָס האָבּן געטאָן די אַרבּעט לוט זײער דינסט, איז געװען: 
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/*פוּן די זין פוּן אָסֶפן, זַכּוּר, אוּן יוֹסף, אוּן נתַניָה, אוּן 
אַשַׂראֵלָה, די זין פוּן אָסָפן; אוּנטער דער האַנט פוּן אָסֶפן, 
װאָס האָט נביא'יש געשפּילט לוט דעם אַיינשטעל פוּן דעם 
מלך, *פוּן ידוּתוּנען, די זין פוּן ידוּתוּנען: גדַליָהוּ, אוּן צרי,. 
אוּן ישַעיָהוּ, חֲשַביָהוּ, אוּן מַתֶּתיָהוּ--זעקס, אוּנטער דער האַנט 
פוּן זײער פאָטער ידוּתוּנען, װאָס האָט נביא יש געשפּילט. 
|אויף אַ האַרף בּיים דאַנקען אוּן לױיבּן גאָט. *פוּן הֵימְנען,. 
די זין פוּן הֵימֶנען: בּוּקִיָהוּ, מַתַּניָהוּ, עװיאֵל, שבואָל, און 


ד = בע 


יירימוֹת, חַנַניָה, חַנָנִי, אָליאָתָה, גְדִלתּי, אוּן רוֹמַמתּייעָזֶר, 
יִשבּקשָה, מַלוֹתי, הוֹתיר, מַחויאוֹת. *די אַלע זיינען געװען 
זין פוּן הֵימְן דעם מלכס זעער אין זאַכן פוּן גאָט--צוּ דער- 
'הײבּן זײיןן האָרן, װאָרום גאָט האָט געשאָנקען הֵימְנען 
'פערצן זין אוּן דרײ טעכטער. "די אַלע זיינען געװען אוּנ- 
טער דער האַנט פוּן זײער פאָטער, בּיים געואַנג אין הויז 
! פוּן גאָט, מיט צימבּלען, גיטאַרן, אוּן האַרפן, פאַר דעם 
! דינסט פוּן גאָטס הויז, לוט דעם אַינשטעל פוּן מלך--אָסָף, 
! ידוּתוּן, אוּן הֵימָן. יאוּן זײער צאָל מיט זײערע בּרידער, 
געלערנטע אין געזאַנג צוּ גאָט, אַלע קענער, איז געװען צװײ 
הוּנדערט אוּן צַכט אוּן אַכציק. *אוּן זײ האָבּן געװאָרפן 
! גוֹרל, אַ װאַך קעגן נאַ װאַךז, אַװױי דער קלענסטער אַזױ דער 
| גרעסטער, דער קענער אַזױ װי דער תּלמיד. 
| = יאוּן דער ערשטער גוֹרל איז אַרױסגענאַנגען אויף 
אָסֶפן--אויף יוֹספן. 

דער צװײטער גדליָהוּ; ער אוּן זיינע בּרידער אוּן זיינע 
! זין-צװעלף. 
| = דער דריטער נכּוּר, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער-- 
צװעלף. 


| 
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יידער פירטער אויף יִצרין, זײַנע זין, אוּן זיינע בּרידער ‏ 


--צוועלף. : 
*ידער פינפטער נתַניָהוּ, זיינע זין, אוּן זײינע בּרידער-- / 
צװעלף. 
דער זעקסטער בּוּקיָהוּ, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער-- . 
צוועלף. : 
+'דער זיבּעטער ישַׂראֵלָה, זינע זין, אוּן זיינע בּרידער-- . 
צװעלף. י 
*ידער אַכטער ישַיָהוּ, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער- י 
צװעלף. : 
"*דער ניינטער מַתַּנֹיָהוּ, זײנע זין, אוּן זײנע בּרידער-- . 
צװעלף. 
יידער צענטער שִׁמעִי, זײנע זין, אוּן זיינע בּרידער- . 
צװעלף. ׂ 
*ידער עלפטער ַוַראָל, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער-- 
צװעלף. , 
*ידער צװעלפטער חַשַביָה, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער 
--צװעלף. 
יצוּם דרײצנטן שוּבָאֵל, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער- . 
צװעלף. " 
ייצוּם פערצנטן מַתִּתיָהוּ, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער-- / 
צװעלף. ו 
יצוּם פוּפצנטן אויף ירַמוֹתן, זיינע זין, אוּן זײינע בּרי 
דער-צװעלף. 
*יצוּם זעכצנטן אויף חַנניָהוּן, זיינע זין, אוּן זינע בּרי 
דער--צװעלף. 


*צוּם זיבּעצנטן אויף יִשבּקָשָהן, זיינע זין, אוּן זיינע בּרי . 
דער--צװעלף. 
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צוּם אַכּצנטן אויף חַנָנִין, זיינע זין, אוּן זײינע בּרידער- 
צװועלף. 

|-- ייצוּם נֵיינצְנטְן אויף מַלוֹתִין, זײַנע זין, אוּן זיַנע בּריי 
דער-צװעלף. 

יצוּם צװאַנציקסטן אויף אֶלִיָתָהן, זיינע זין, אוּן זיינֶע 
בִּרּידער--צװעלף, 

ייצוּם איין אוּן צװאַנציקסטְן אויף הוֹתירן, זיינע זין, אוּן 
זײנע בִּרידער--צװעלף. 

ייצוּם צװײ אוּן צַװאַנציקסטן אויף נִדלתּין, זיינע זין, 
אוּן זײַנע בּרידער--צװעלף. 

ייצוּם דרי אוּן צװאַנציקסטן אויף מַחזיאוֹתְן, זיינע זין, 
אוּן וײַנע בּרידער-צװעלף,. 

- = ייצוּם פִּיר אוּן צְװאַנציקסטן אויף רוֹמַמתּייעָזֶרן, זיינע 
זין, אוּן זײַנע בּרידער-צװעלף. - 










! כֵּן . :פאַר די אָפּטײלוננען פוּן דיטױערלײט: פוּן די קרחים; 
| = משָלַמיָהוּ דער זוּן פוּן קוֹרַאן, פוּן די זין פוּן אָסֶפן. 
אוּן משֶלָּמִיָהוּ האָט גגעהאַט זין:זכַריָהוּ דער בּכָור, ידיעֲאֵל 
דער צװײטֶערּ, זבַדיָהוּ דער דריטער, יַתניאָל דער פירטער; 
יּעֵילֶם דער פּינפּטער, יְהוֹחָנָן דער זעקסטער, אֶלִיְהוֹעֵינֵי 
דער זיבּעטער. *אוּן עוֹבַד-אָדוֹם האָט געהאַט זין: שְׁמַעְיָה 
! דעף בַּכָורּ, יְהוֹזָבָד. דער צװײטער, יוֹאָח דער דריטער, 
אוּן שָׂכָר דער פירטער, אוּן נִתַּנאָל דער פינפטער; *עַמיאֵל 
: דער זעקסטער, יִשִׂשָׂכָּר דער ױיבּעטער, פּעוּלֹתַי דער 
אַכִּטערּ; װאָרּום גאָט האָט אים געבּענטשט. *און בי זיין 
זוּן שִׁמַּעְיָהּן זײנען געבּאָרן געװאָרן וין װאָס האָבּן געװעלי 
טיקט איבּער דעם הויז פוּן זײיער פאָטער, װאָרום זי זײַנען 
געװען העלדישע נִיבּוֹרים. ידי זין פוּן שמַעיָהן זיינען געװען: 
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עֶתני, אוּן רפָאֵל, אוּן עוֹבֵד, אֶלוָבָד, זיינע בּרידער, העל- 
דישע יוּננען, אוּן אֶליהוּ, אוּן סמַכיָהוּ. *די אַלע פוּן די 
קינדער פוּן עוֹבַדיאָדוֹמען, זי אוּן זײערע זין אוּן זײיערע 
בּרידער, העלדישע לײט מיט כּוֹח צוּם דינסט; צװײ אוּן 
זעכציק פוּן עוֹבַד-אָדוֹמען. "אוּן משָלָמיָהוּ האָט געהאַט 
זין אוּן בּרידער, העלדישע יוּננען, אַכצן. *יאוּן חוֹסָה פון 
די זין פוּן מרָרין האָט געהאַט זין: שִמרי איז געװען דער 
הױפּט; הגם ער איז ניט געװען דער בּכָור, אָבּער זיין 
פאָטער האָט אים געמאַכט פאַרן הױפּט; ייחַלקֵיָהוּ דער 
צװײטער, טבַליָהוּ דער דריטער, זכַריָהוּ דער פירטער; 
אַלע זין אוּן בּרידער פוּן חוֹסָה--דרײצן. 

י:דידאָזיקע אָפּטײלונגען פוּן די טױערלײט, די הױיפּט- 
מענער, האָבּן געהאַט װאַכן אַזױ װי זײיערע בּרידער, צוּ 
בּאַדינען אין הויז פוּן גאָט. *אוּן זײ האָבּן געװאָרפן נוֹרל, 
אַזױ דער קלענסטער אַװי דער גרעסטער, לוט זײערע 
פאָטערהייזער, טויער פאַר טויער. *אוּן דער גוֹרל אויף / 
מזרח איז געפאַלן שָלָמיָהוּן. אוּן פאַר זיין זוּן זכַריָהוּן, 
אַ קלוגן בּעלייוֹעץ, האָבּן זײ געװאָרפן גוֹרל, אוּן זיין גוֹרל / 
איז געפאַלן אויף צפון. *עוֹבַד-אָדוֹמען צוּ דָרום, אוּן 
זיינע זין דאָס זאַמלהױז. *אוּן שוּפּימען אוּן חוֹסָהן, צוּ 
מערב, בּיים טויער שַלָכֶת, לעבּן דעם װעג װאָס גײט אַרױף 
צוּ, אַ װאַך קעגן אַ װאַך. *צוּ מזרח זעקס לוַיִים, צוּ צפון / 
פיר אַ טאָג, צוּ דָרום פיר אַ טאָג, אוּן בּיי דעם זאַמלהױז צוּ 
צװײ. *פאַר דעם פאָרהויף צוּ מערב, פיר בּיים װעג, 
צװײ בּיים פאָרהויף. **דאָס זיינען געװען די אָפּטײלוּנגען 
פוּן די טױערלײט פוּן די קינדער פוּן די קרחים אוּן פוּן די 
קינדער פוּן מרָרי. : 

ייאוּן פוּן די לוַיִים, איז אַחְיָה געװען איבּער די שאַצן 
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פוּן גאָטס הויז, אוּן איבּער די שאַצן פוּן די געהײליקטע 
זאַכן. :=די קינדער פוּן לַעְדָן, די קינדער פוּן די גַרשוּנִים 
! פוּן לַצֶדֶן, די הױפּטן פוּן די פאָטערהייזער פוּן לַצְדְן דעם 
גַרשוּני, זיינען געװען די יחיאַלים. *די קינדער פוּן די 
יחיאַלים, זֵתָם, אוּן זיין בּרוּדער יוֹאֵל, זײינען געװען איבּער 
די שאַצן פוּן גאָטס הויז. =פוּן די עַמרָמים, פוּן די יִצהָרים, 
פוּן די חֶברוֹנִים, פוּן די עוויאַלים, +:איז שבוּאַל דער זוּן 
פוּן נֵרשׁוֹם דעם זוּן פוּן משהן, געװען דער פירשט איבּער 
די שאַצן. *אוּן זיינע בּרידער פוּן אֶליעָזָרן, זיינען געװען: 
זיין זוּן רחַביָהוּ, אוּן זיין זוּן ישַעיָהוּ, אוּן זיין זוּן יוֹרֶם, אוּן זיין 
זוּן זכרי, אוּן זיין זוּן שלוֹמית. **דערדאָזיקער שְלוֹמוֹת און 
זײַנע בּרידער זײינען געװען איבּער אַלע שאַצן פוּן די גע- 
הײליקטע זאַכן װאָס דוד המלך, אוּן די הױפּטן פוּן די 
פאָטערהייזער, די הױפּטלײט פוּן די טויזנטן אוּן די הוּנ- 
דערטן, אוּן די חיל-פירער, האָבּן געהײליקט. ײפוּן די 
מלחמות אוּן פוּן דעם רױיבּ האָבּן זי עס געהײליקט אויף 
צוּ פּאַרריכטן דאָס הויז פוּן גאָט. **אוּן אַלץ װאָס שמוּאל 
דער זעער, אוּן שָאוּל דער זוּן פוּן קישן, אוּן אַבנַר דער זוּן 
פוּן נֵרן, אוּן יוֹאָב דער זוּן פוּן צרוּיָהן, האָבּן געהײליקט, 
װער נאָר עס האָט געהײליקט, איז דאָס געװען אוּנטער דער 
האַנט פוּן שלוֹמיתן אוּן זיינע בּרידער. 

**פוּן די יִצהָרים, זיינען כּנַניָהוּ אוּן זיינע זין געװען פאַרן 
אױסנװײניקסטן דינסט איבּער ישׂראל, פאַר אויפועער און 
פאַר ריכטער. **פוּן די חֶברוֹנים זיינען חַשַׁביָהוּ אוּן זיינע 
בּרידער, העלדישע יונגען, טויונט אוּן זיבּן הוּנדערט, געװען 
פאַר דער אויפועאונג איבּער ישׂראל פוּן יענער זייט יַרדן 
צוּ מערב, פאַר יעטװעדער אַרבּעט פוּן גאָט, אוּן פאַר דעם 
דינסט פוּן מלך. י*פוּן די חֶברוֹנים, איז יריָה געװען דער 
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הויפּט-פוּן די חָבּרוֹנים לט זײיערע געבְּורטן נאָך די פאָי / 
טעֶרהײיזער. אין פעהציקסטן יאָר פוּן דודס מלוכּה זײנען / 
זי נאָכְנעזוּכט געװאָרן, אוּן עס זיינען געפונען געװאָרן ‏ 
צװישן זײ העלדישע גיבּוֹרים אין יַעְזִירגַלעָד. **אוּן זײנע . 
בּרידער, העלדישע יונגען, זײינען געװען צװײ טויזנט אוּן זיבּן / 
הוּנדערט, הױפּטן פוּן פאָטערהייוער: אוּן דוד המלך האָט / 
זײ אויפגעזעצְט איבֶּער די ראוּבָּניםּ, אוּן די נָדים, אוּן דעם / 
האַלבּן שבט מנשה, פאָרּ אַלע זאַכן פוּן גאָט אוּן זאַכן פוּן / 
מלך. 


כֵּן און די קינדער פוּן ישׂראל לויטזייער צאָל, די הױיפּטן 
פוּן די פּאָטערהייזער אוּן די הױפּטלײַט פוּן די טויזנטן 

אוּן הונדערטן, אוּן זײערע אויפועער, װאָס האָבּן בּאַדינט 
דעם מלך אין אַלע זאַכְן פוּן די אָפּטײלונגען װאָס זײַנען 
אַרײנגעקוּמען אוּן אַרױסגעגאַננען חוֹדש פאַר חוֹדש דוּרך 
אַלע חדשים פוּן יאָר, זײַנען געװען צו פיר אוּן צװאַנציק 
טויונט אין איטלאַכּער אָפּטײלונג. 

?איבּער דער ערשטער אָפּטײלונג פּאַרן ערשטן חוֹדש 
איז געװען יַשָבעָם דער זוּן פוּן זַבּדיאַלן; אוּן אין זיין אָפּי 
טײלונג זיינען געװען פיר אוּן צװאַנְצִיק טויונט. *פוּן די 
קינדער פוּן פֶּרֶץ איז ער געװען; דער הויפְּט פוּן אַלע חילי 
פירער פאַרן ערשטן חוֹדשׁ. 

*אוּן איבֶּער דער אָפּטײלוּנג פוּן צװײטן חוֹדשׁ איז געװען 
דוֹדֵי פּוּן אַחוֹחַ, אוּן מיט זיין אָפּטײלונג איז געװען מִקלוֹת 
דער פִירשְט; אוּן אין זיין אָפּטײלונג זיינען געװען פיר און 
צְװאַנצִיק טויונט. 

*דער דריטער חיל-פירער פאַרן דריטן חוֹדש איז געװען 
בּנְיָהוּ דער זוּן פוּן דעם כֹּהן יהוֹיָדֶע, דער הױפּט; אוּן אין 
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זיין אָפּטײלונג זײינען געװען פיר אוּן צװאַנציק טױיונט. 
י'דאָס איז בּנָיָהוּ דער גיבּור פוּן די דרײיסיק אוּן איבּער די 
! דרײסיק; מיט זיין אָפּטײלונג איז געװען זיין זוּן עַמיזָבָד. 

ידער פירטער פּאַרן פירטן חוֹדש איז געװען עַשָׂהאַל, 
דער בּרוּדער פוּן יוֹאָבן, אוּן זבַדיָה זיין זוּן נאָך אים; אוּן 
אין זיין אָפּטײלוּנג זיינען געװען פיר אוּן צװאַנציק טויזנט. 

?דער פינפטער פאַרן פינפטן חוֹדש איז געװען דער 
הױפּטמאַן שַמהוּת דער יִורָחי; אוּן אין זיין אָפּטײלונג זיינען 

געװען פיר אוּן צװאַנציק טויזנט. 

ידער זעקסטער פאַרן זעקסטן חוֹדש איז געװען עיראָ 
דער זוּן פוּן עַקֶשן פוּן תּקוֹעַ; אוּן אין זיין אָפּטײלונג זיינען 
! געװען פיר אוּן צװאַנציק טויזנט. 

דער זיבּעטער פאַרן זיבּעטן חוֹדש איז געװען חַלֶץ 
| פוּן פּלוֹן, פוּן די קינדער פוּן אפרים; אוּן אין זיין אָפּטײלונג 
- זײַנען געװען פיר אוּן צװאַנציק טויזנט. 

יידער אַכטער פאַרן אַכטן חוֹדש איז געװען סַבֹּכַי פון 
חוּשָׁה, פוּן די זַרחים; אוּן אין זיין אָפּטײלונג וינען געװען 
פיר אוּן צװאַנציק טויזנט. 

דער ניינטער פאַרן ניינטן חוֹדש איז געװען אַבִיעָזֶר 
פּוּן עַנָתוֹת, פוּן די בּנימינער; אוּן אין זײן אָפּטײלונג זיינען 
געװען פיר אוּן צװאַנציק טויזנט. 

*:דער צענטער פאַרן צענטן חוֹדש איז געװען מַהרֵי 
פוּן נטוֹפָה, פוּן די זַרחים; אוּן אין זיין אָפּטײלונג זיינען געװען 
פיר אוּן צװאַנציק טויזנט. 

**דער עלפטער פאַרן עלפטן חוֹדש איז געװען בֹּנְיָה 
פוּן פִּרעָתוֹן, פוּן די קינדער פוּן אפרים; אוּן אין זיין אָפּי 
טײלוּנג זיינען געװען פיר אוּן צװאַנציק טויזנט, 

דער צװעלפטער פאַרן צװעלפטן חוֹדש איז געװען 
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הֶל די פוּן נטוֹפָה, פוּן עֶתניאָל; אוּן אין זיין אָפּטײלונג זיינען 
געװען פיר אוּן צװאַנציק טויזנט. 

*יאוּן איבּער די שבטים פוּן ישׂראל: פוּן די ראוּבָנים איז 
געװען דער פירשט, אֶליעָזֶר דער זוּן פוּן זכרין; פוּן די 
שמעוֹנים, שפַטיָהוּ דער זוּן פוּן מַעֵכָהן; יפוּן לֵוִי, חַשַביָה 
דער זוּן פוּן קמואַלן; פוּן אַהרן, צָדוֹק; *:פון יהוּדה, אָליהוּ 
פוּן דודס בּרידער: פוּן יִשֹׂשָׂכֶר, עָמרי דער זוּן פוּן מיכָאֵלן; 
יפוּן זבוּלוּן, יִשמַעיָהוּ דער זוּן פוּן עוֹבַדיָהוּן; פוּן נפתּלי, 
ירימוֹת דער זוּן פוּן עַזריאַלן; י*פוּן די קינדער פוּן אפרים, 
הוֹשֵׁעַ דער זוּן פוּן עַנויָהוּן; פוּן דעם האַלבּן שבט מנשה, 
יוֹאֵל דער זוּן פוּן פּדַיְהוּן; !*פוּן דעם האַלבּן שבט מנשה אין 
גִלעָד, יָדוֹ דער זוּן פוּן זכַריָהוּן; פוּן בּנימין, יַעֲשׂיאֵל דער 
זוּן פוּן אַבנַרן; **פוּן דֶן, עַזַראֵל דער זוּן פוּן ירוֹחָמען. דאָס 
זײנען געװען די האַרן פוּן די שבטים פוּן ישׂראל. *און 
דוד האָט ניט אויפגענומען זײער צאָל פוּן צװאַנציק יאָר 
אַלט אוּן אַרוּנטער; װאָרום גאָט האָט צוּנעזאָנט צוּ מערן 
ישׂראל אַזױ װי די שטערן פוּן הימל. *=וֹאָב דער זוּן פוּן 
צרוּיָהן האָט אָנגעהױיבּן צײלן אוּן צוּמאָל ניט געענדיקט, 
פוּן דעסטװעגן איז געװען איבּער דעם אַ צאָרן אויף ישׂראל; 
אוּן די צאָל איז ניט אַרײן אין דער דערצײילונג פוּן די צייט- 
געשעענישן פוּן מלך דוד. 

**אוּן איבּער די שאַצן פוּן דעם מלך איז געװען עַומָוִת 
דער זוּן פוּן עַדיאַלן, אוּן איבּער די שפּײכלערס אין די 
פעלדער, אין די שטעט, אוּן אין די דערפער, אוּן אין די 
טוּרעמס, יהוֹנָתֶן דער זוּן פוּן עוּזַיָהוּן. **אוּן איבּער די װאָס 
טוּען פעלדאַרבּעט בּײ דער בּאַאַרבּעטוּנג פוּן דער ערד, 
עֶזרי דער זוּן פוּן כּלוּבן. *אוּן איבּער די װײנגערטנער, 
שִׁמֹעִי פוּן רָמָה; אוּן איבּער װאָס אין די װײַנגערטנער פאַר 
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די װײנקעלערס, וֵבדי פוּן שפָּם. *אוּן איבּער די אייל- 
בּערטבּוימער אוּן די װילדע פײגנבּוימער װאָס אין דער 


נידערונג, בַּעַל-חָנְן פוּן גָדֶר; אוּן איבּער די אילקעלערס, 
! יוֹעָשׁ. *אוּן איבּער די רינדער װאָס האָבּן זיך געפיטערט 


אין שָרוֹן, שרטֵי פוּן שָרוֹן; אוּן איבּער די רינדער אין די 
טאָלן, שֶפָּט דער זוּן פוּן עַדלֵין. *אוּן איבּער די קעמלען, 
אוֹביל דער יִשׁמְעֵאלי; אוּן איבּער די אייזעלינס, יַחדיָהוּ פוּן 
מֵרוֹנוֹת. :*אוּן איבּער די שאָף, יָזִיו דער הַגרי. די אַלע 
זײינען געװען די אױבּערלײט איבּער דעם פאַרמעג װאָס 


! דער מלך דוד האָט געהאַט. 


אוּן יְהוֹנָתָן, דודס פעטער איז געװען אַ בּעל-יוֹעץ, 
אַ פאַרשטאַנדיקער מאַן אוּן אַ שרײבּער. אוּן יחיאַל דער 
זוּן פוּן חַכמוֹנין איז געװען מיט דעם מלכס זין. *אוּן אַחי 


! תּוֹפָל איז געװען דעם מלכס בּעל-יוֹעץ, אוּן חוּשַׁי דער 


אַרכּי איז געװען דעם מלכס גוּטער פריינט. **אוּן נאָך 
אַחיתּוֹפלן איז געװען יהוֹיָדֶע דער זוּן פוּן בּנַיהוּן, אוּן אָביָתֶר; 
אוּן דער חיל-פירער פוּן דעם מלך איז געװען יוֹאָב. 


פך יאוּן דוד האָט אַיננעזאַמלט אַלע האַרן פוּן ישראל, 

די האַרן פוּן די שבטים, אוּן די הױפּטלײט פוּן די 
אָפּטײלונגען װאָס האָבּן בּאַדינט דעם מלך, אוּן די הױיפּט- 
לײט פוּן די טויזנטן אוּן די הױפּטלײט פוּן די הוּנדערטן, 
אוּן די אױבּערלײט איבּער דעם גאַנצן פאַרמעג אוּן פי 
פוּן מלך אוּן פוּן זיינע זין, מיט די הויפדינער אוּן די 
ניבּוֹרים--איטלאַכן העלדישן גיבּור--קיין ירוּשָלַיִם. *אוּן דוד 
המלך האָט זיך געשטעלט איף זיינע פיס, אוּן האָט 
געזאָגט: הערט מיך צוּ, מײַנע בּרידער אוּן מיין פאָלק; בי 
מיר אין מיין האַרצן איז געװען צוּ בּויען אַ הויז פוּן רוּ פאַר 
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דעם אָרון פוּן יהוהס בּוּנד, אוּן פאַר אַ פוּסבּענקל פאַה - 
אוּנדזער גאָט, אוּן איך האָבּ זיך אָנגעבּרײט צוּ בּויען. / 


יאָבּער גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: קענסט ניט בּויען אַ הױו . 


צוּ מיין נאָמען, װאָרום אַ מענטש פוּן מלחמות בּיסטוּ, אוּן / 


בּלוּט האָסטוּ פאַרגאָסן. *אָבּער גאָט דער האַר פוןישׂראל - 


האָט מיך אױסדערװײלט פוּן דעם גאַנצן הויז פוּן מין ‏ 
פאָטער צוּ זיין אַ מלך איבּער ישׂראל אויף אײבּיק; װאָרום . 
יהוּדהן האָט גאָט אױסדערװײלט פאַר אַ פירשט, אוּן אין - 
דעם הויז פוּן יהוּדה, דעם הויז פוּן מיין פאָטער, אוּן צװישן ‏ . 
די זין פוּן מיין פאָטער, האָט ער מיך בּאַנערט, אױף צוּ . 
מאַכן פאַר אַ מלך איבּער נאַנץ ישׂראל. *אוּן פוּן אַלע 
מײינע זין-װאָרום פיל זין האָט מיר גאָט געשאָנקען-האָט 
ער אױסדערװײלט מיין זוּן שלמהן צוּ זיצן אויף דעם טראָן 
פוּן גאָטס מלוּכה איבּער ישׂראל. *אוּן ער האָט צוּ מיר 
געאָגט: דײן זוּן שלמה, ער װעט בּויען מיין הויז אוּן מיינע 
הויפן, װאָרום איך האָבּ אים אױסדערװײלט פאַר אַ זוּן 
צוּ מיַר, אוּן איך װעל אים זיין פאַר אַ פאָטער. יאוּן איף . 
װעל בּאַפעסטיקן זיין מלוכה אויף אײבּיק, אױבּ ער װעט ‏ 
זיין שטאַרק, צוּ טאָן מיינע געבּאָט אוּן מיינע געזעצן אַװי ‏ 
װי הײנטיקן טאָג. *אוּן אַצוּנד, פאַר די אױיגן פוּן גאַנץ 
ישׂראל, דער עדה פוּן יהוה, אוּן אין די אויערן פוּן אונדוער 
נאָט: היט אָפּ אוּן ווכט נאָך אַלע געבּאָט פוּן יהוה אַײער 
גאָט, כּדי איר זאָלט אַרבּן דאָס גוּטע לאַנד, אוּן לאָזן אין 
ירוּשה צוּ אַײערע קינדער נאָך אַייך בּיו אייבּיק. 

"אוּן דוּ שלמה מיין זוּן, װײס דעם גאָט פוּן דיין פאָטער, 
אוּן דין אים מיט אַ גאַנצן האַרצן, אוּן מיט אַ װיליקער זעל, 
װאָרום אַלע הערצער פאָרשט יהוה, אוּן יעטװעדער 
טראַכטעניש פוּן דיגעדאַנקען קען ער; אַז דוּװעסט אים זוכן, 
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װעט ער זיך לאָזן געפינען פוּן דיר, אָבּער אַו דוּ װעסט 
אים פּאַרלאָון, װעט ער דיך אַװעקװאַרפן אויף אײבּיק. 
קוק זיך אַרוּם אַצונד, װאָרום גאָט האָט דיך אויסדער- 
ויילט צוּ בּויען אַ הױיז פאַר אַ הײליקטוּם; זי שטאַרק, 
אוּן טוּ, 

י;אוּן דוד האָט געגעבּן זיין זון שלמהן דאָס געמעל פוּן 
! דעם פּאָדערהויז, אוּן זינע בּניָנִים, אוּן זיינע שאַצקאַמערן, 
אוּן זיינע אױבּערשטובּן, אוּן זיינע אינעװײניקסטע חדרים, 
! אוּן דאָס הוֹיז פון דעם דעק נפוּן אָרון; *אוּן דאָס געמעל 
! פֿוּן אַלץ װאָס איז געװען בי אים אין געדאַנקען, פֿאַר די 
! הויפן פוּן גאָטס הויז, אוּן פאַר אַלע קאַמערן רוּנד אַרוּם, 
! פֿאַר די שאַצן פוּן גאָטס הויז, אוּן פאַר די שאַצן פוּן די גע- 
הײיליקטע זאַכן, **אוּן פאַר די אָפּטײלוּננען פוּן די כֹּהנים אוּן 
| די לוַיִים, אוּן פאַר אַלערלײ אַרבּעט פוּן דעם דינסט אין 
! גאָטס הױיו, אוּן פּאַר די כּלים פוּן דעם דינסט אין גאָטס 
! הוֹיז. 
| = *2גאָלד אויפן װאָג, פאַר דעם גאָלד פוּן אַלערלײ כּלים 
! פֿאַר יעטװעדער דינסט; פאַר אַלע זילבּערנע כּלים, אױפן 
װאָג, פֿאַר אַלערלײ כּלים פוֹן יעטװעדער דינסט. =אוּן 
| אויפן װאָג פֿאַר די גילדערנע מנוֹרות מיט זײערע גילדערנע 
| רערלאַך, לוט דער װאָג פוּן איטלאַכער מנוֹרה מיט אירע 
| רערלאַך; אוּן פאַר די זילבּערנע מנוֹרות לוט דער װאָג 
פֿוּן אַ מנוֹרה מיט אירע רערלאַך, װי נאָך דער אַרבּעט פון 
- איטלאַכער מנוֹרה. *;אוּן גאָלד אויפן װאָג פאַר די טישן 
- פֿוּן דער אױסלײגונג נֹפוּן בּרױטן, פאַר איטלאַכן טיש; אוּן 
זילבּער פאַר די זילבּערנע טישן. ייאוּן פאַר די גאָפּלען, 
- אוּן די שפּרעננבּעקנס, אוּן די קאַנען, ריינע גאָלד; אוּן פאַר 
די גילדערנע בּעכערס, אויפן װאָג פאַר איטלאַכן בּעכער; 


אוּן פאַר די זילבּערנע בּעכערס, אויפן װאָג פאַר איטלאַכן 
בּעכער. אוּן פאַר דעם מובּח פוּן װײרויך געלײיטערטע 
גאָלד אויפן װאָג; אוּן גאָלד פאַר דער געשטאַלט פוּן דעם 
רײטװאָגן, די כּרוּבים װאָס שפּרײטן אויס נדי פליגלעף 
אוּן שירעמען איבּער דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד. *דאָס אַלץ 
וְניבּ איך דירז אין געשריפץ, פוּן דער האַנט פוּן גאָט װאָס 
האָט מיך געקליגט; אַלע אַרבּעטן פוּן דעם געמעל." 
י*אוּן דוד האָט געזאָגט צוּ זיין זוּן שלמהן; זײ שטאַרק 
אוּן פעסט, אוּן טוּ; זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן אוּן ניט אַנגסטן, 
װאָרום גאָט יהוה, מיין גאָט, איז מיט דיר; ער װעט דיך ניט 
אָפּלאָון אוּן ניט פאַרלאָון, בּיז די גאַנצע אַרבּעט פאַר דעם 
דינסט פוּן יהוהס הויז װעט זיין געענדיקט. *אוּן אָט זיינען 
די אָפּטײלוּנגען פוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִים פאַר יעטװעדער 
דינסט פוּן גאָטס הױז; אוּן דוּ האָסט מיט זיך פאַר יעט- 
װעדער אַרבּעט איטלאַכן װאָס איז גערנװיליק, מיט קלוּ- 
שאַפט פאַר אַלערלײ אַרבּעט; אוּן די האַרן אוּן דאָס גאַנצע 
פאָלק זיינען צוּ אַלע דײנע בּאַפעלן. 
כטס *אוּן דוד המלך האָט געזאָגט צוּ דער גאַנצער אַײנ- 
זאַמלונג: שלמה מיין זוּן, װאָס אים איינעם האָט גאָט 
אױסדערװײלט, איז יוּנג אוּן שװאַך, אוּן די אַרבּעט איז 
גרויס, װאָרום ניט פאַר אַ מענטשן איז דער פּאַלאַץ, נאָר 
פאַר גאָט דעם האַר. *אוּן מיט אַלע מיינע כּוֹחות האָבּ איך 
אָנגעגרײט פאַר דעם הויז פוּן מיין גאָט, גאָלד פאַר די גִיל- 
דערנע זאַכן, אוּן זילבּער פאַר די זילבּערנע, אוּן קוּפּער 
פאַר די קוּפּערנע, אַייזן פאַר די אַיזערנע, אוּן האָלץ פאַר 
די הילצערנע; אָניקלשטײנער אוּן שטיינער צוּם אַיינפאַסן, 
גלאַנציקע אוּן פילפאַרבּיקע שטײנער, אוּן אַלערלײ טײער 
געשטיין, אוּן מירמלשטיינער לרוב. *אוּן מער נאָך: װײל 


ישר 
: 
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יאיך בּאַנער דאָס הויז פוּן מיין גאָט, האָבּ איך אַן אוֹצר 
גאָלד אוּן זילבּער װאָס איך גיבּ אַװעק פאַר דעם הויז פון 
ימיין גאָט, אַחוּץ אַלץ װאָס איך האָבּ אָנגעגרײט פאַר דעם 
! הײליקן הױז; דרי טויזנט צענטנער גאָלד, פוּן גאָלד פון 
! אוֹפיר, אוּן זיבּן טויזנט צענטנער געלײטערטע וילבּער, 
|אויף צוּ בּאַלײגן די װענט פוּן די הײזער; *גאָלד װוּ מע 
! דאַרף גאָלד, אוּן זילבּער װוּ זילבּער; אוּן פאַר יעטװעדער 
אַרבּעט דוּרך דער האַנט פוּן מיינסטערס. אוּן װער װיל 
! היינט מנדב זיין מיט זיין פוּלער האַנט צוּ גאָט? 

?אוּן די האַרן פוּן די פאָטערהײזער, אוּן די האַרן פון 
די שבטים פוּן ישׂראל, אוּן די הױפּטלײט פוּן די טויזנטן אוּן 
די הונדערטן, אוּן די אױבּערלײט איבּער דעם מלכס 
װירטשאַפּט, האָבּן מנדב געװען. יאוּן זײ האָבּן געשאַנקען 
פאַר דער אַרבּעט פוּן גאָטס הויז, גאָלד פינף טויזנט צענט- 
נער, אוּן אַדַרכּוֹנים צען טױיזנט, אוּן זילבּער צען טויונט 
צענטנער, אוּן קוּפּער אַכצן טױזנט צענטנער, אוּן אַיון 
הוּנדערט טויזנט צענטנער. *אוּן די װאָס בּײי זי האָבּן זיך 
! געפונען טײערע שטיינער, האָבּן עס אַװעקגעגעבּן צוּ דעם 
| שאַץ פוּן גאָטס הויז, אוּנטער דער האַנט פוּן יחיאַל דעם 
! גִרשוּני. "אוּן דאָס פאָלק האָט זיך געפרײיט װאָס זי האָבּן 
! מנדב געװען, װאָרום מיטן גאַנצן האַרצן האָבּן זי מנדב 
| געװען צוּ גאָט, און אויך דוד המלך האָט זיך געפרייט אַ 
! גרויס פרייד. 
| "יאוּן דוד האָט געלױבּט גאָט פאַר די אויגן פוּן דער 
| גאַנצער אַיינזאַמלוּנג, אוּן דוד האָט געזאָגט: געלױבּט בּיסטוּ 
גאָט דער האַר פוּן ישׂראל, אוּנדוער פאָטער, פוּן איבּיק 
אוּן בּיז אײבּיק. +:דיין, גאָט, איז די גרוסקײט, אוּן די 
- שטאַרקײט, אוּן די פּראַכטיקײט, אוּן די אײבּיקײיט, און 
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ע נץ, װאָרום אַלץ װאָס אויפן הימל אוּן אויף דער 
ערד (איז לײף: ו דײין, = איז די מלוּכֿה, אוּן דוּ ביסט 
דערהויבּן צוּם הױפּט איבּער אַלעם. =אוּן ש אוּן כּבוֹה. 
וְ פֿוּן דיר, אוּן דוּ 1 5 איבּער אַלץ, און אין 
דײן האַנט איז כּוֹח אוּן נבורה, אוּן אין דײן האַנט איז צוֹ, 
ייסן אוּן צוּ שטאַרקן אַלעמען. =און אַצוּנד, אונדזעה 
נאָט, ‏ דאַנקען יי דיר, אוּן לױיבּן דײן פּראַכטיקן נאָמען, 
ייװאָרום װער בּין איך, אוּן װ' ער איז מיין פאָלק, אַו מיר 
זאָלן האָבּן בּכּוֹח מנדב צוּ זיין אַזױֹיװאָס? נאָר פון דיר איז | 
אַלץ, אוּן פוּן דיין האַנט האָבּן מיר דיר גענעבֿן. =װאָרום. 
פרעמדע זײנען מיר פאַר דיר, אוּן אַיינגעװאַנדערטע, אַװי 
װי אַלע אוּנדזערע עלטערן; אַזױי װי אַ שאָטן זײנען אונדזערע 
טעג אויף דער ערד א אָן אַ בּאַשטאַנד. *ינאָט אוּנדוער / 
האַר, דאָסדאָזיקע גאַנצע רײכטוּם װאָס מיר האָבּן אָנגע- 
נרײט אויף דיר צוּ - אַ הויז פאַר דיין הײליקן נאָמען, ‏ 
איז פוּן דיין האַנט, אוּן אַלץ איז דײן. *אוּן איך װײס, מיין 
גאָט, אַז דוּ פּרוּװוסט דאָס האַרץ, אוּן בּאַנערסט רעכטי . 
פאַרטיקייט. איף האָבּ מיט רעכטפאַרטיקײַט פוּן מײַן 
האַרצן מנדב געװ ען דאָס אַלץ; אוּן אַצוּנד האָבּ איך געוען / 
מיט שׂמחה װי דיין פּאָלק װאָס געפינט זיך דאָ האָט מנדב 
געװען צוּ דיר. *נאָט דער האַר פוּן אַברֹהם, יצחק, אוּן 
ישׂראל, אוּנדזערע עלט! ערן, האַלט דאָס אָן אויף איבּיק, 
: טראַכטונג פוּן די געדאַנקען פוּן דיין פאָלקס האַרצן; אוּן 
ער זײער האַרץ צוּ דיר. *אוּן שלמהן מיין זוֹן ניבּ אַ גאַנץ 
= צוּ היטן דײנע געבּאָט, דיינע אָנזאָגן, אוּן דײנע געועצן, . 
אוּן צוּ טאָן דאָס אַלץ, אוּן צוּ בּויען דעם פּאַלאַץ װאָס איך 
האָבּ צוּנעגרײט. 
"אוּן דוד האָט געזאָגט צוּ דער גאַנצער אַײנזאַמלונג: 








בט ו2--29 דברי הימים א 81 


לויבּט נוּן גאָט אַײיער האַר. אוּן די נאַנצע אַײנואַמלונג האָט 
נעלױבּט גאָט דעם האַר פוּן זײערע עלטערן, אוּן זײ האָבּן 
זיך גענײגט אוּן זיך געבּוּקט צוּ גאָט אוּן צוּם מלך. ייאוּן 
זי האָבּן געשלאַכט שלאַכטאָפּפער צוּ גאָט, אוּן אויפנע- 
בּראַכט בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט, אויף מאָרגן פוּן יענעם 
טאָג, טויזנט אָקסן, טויזנט װידערס, טויזנט שעפּסן, מיט 
זײערע גיסאָפּפער, אוּן שלאַכטאָפּפער לרוב פאַר גאַנץ 
| ישׂראל. אוּן זײ האָבּן גענעסן אוּן געטרוּנקען פאַר גאָט 
אין יענעם טאָג מיט גרויס שׂמחה, אוּן זי האָבּן אַ צװײט 
מאָל געמאַכט שלמה דעם זוּן פוּן דודן פאַר אַ מלך, אוּן 
געזאַלבּט פאַר אַ פירשט פוּן גאָט, אוּן צָדוֹקן פאַר אַ כֹּהן. 

*אוּן שלמה האָט זיך געזעצט אויף דעם טראָן פוּן גאָט 
- פאַר אַ מלך אויף דעם אָרט פוּן זיין פאָטער דודן, אוּן ער 
האָט בּאַגליקט. אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן זיך צוּגעהערט צוּ 
אים. *-אוּן אַלע האַרן, אוּן די נִיבּוֹרים, אוּן אויך אַלע זין 
פוּן דעם מלך דוד, האָבּן זיך אונטערװאָרפן אוּנטער שלמה 
המלך. =אוּן גאָט האָט שלמהן הויך געגרײסט פאַר די 
אויגן פוּן גאַנץ ישׂראל, אוּן ער האָט געגעבּן אויף אים אַ 
קיניגלאַכן גלאַנץ װאָס איז ניט געװען אויף קיין מלך איבּער 
ישׂראל פאַר אים. 

*אוּן דוד דער זוּן פוּן יָשֵׁין האָט געקיניגט איבּער גאַנץ 
ישׂראל. ײאוּן די טעג װאָס ער האָט געקינינט איבּער 
ישׂראל, זײינען געװען פערציק יאָר: אין חֶברוֹן האָט ער 
| געקיניגט זיבּן יאָר, אוּן אין ירוּשָלַיִם האָט ער געקיניגט דרי 
| אוּן דרײסיק. =אוּן ער איז געשטאָרבּן אין אַ גוּטער עלטער, 
| זאַט מיט טעג, עוֹשר, אוּן כּבוד; אוּן זיין זוּן שלמה איז גע" 
| װאָרן מלך אויף זיין אָרט. =אוּן די זאַכן װעגן דודן, די 
ערשטע אַזױ װי לעצטע, זי זײנען בּאַשריבּן אין די װערטער 





2 דברי הימים א כט30. 


פוּן שמוּאל דעם זעער, אוּן אין די װערטער פוּן נָתֶן דעם 
נביא, אוּן אין די װערטער פוּן גֶד דעם זעער, י*מיט זיין 
גאַנצער מלוּכה, אוּן זײנע גבוּרות, אוּן די צײטן װאָס זיינען. 
אַריבּער איבּער אים אוּן איבּער ישׂראל, אוּן איבּער אַלע 

קיניגרײיכן פוּן די לענדער. 
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דִברִי הַיָמִים בּ 


שִלמהְס תּפילה פאַר גאָט אין נִבְעוֹן. גאָט שענקט אים 
חכָמה אוּן עשירות. א ו 
שלמהס חיל אוּן זיין עשירות. א 3ן 
שלמה קריגט פוּן חוּרָם דעם מלך פוּן צוֹר האָלץ אוּן 
מײַנסטערס אויף צוּ בּויען דעם בּיתיהמקדש אוּן זיין 
פּאַלאַץ. דער בּנין. ב 12 
די חנוּכּת-הבּית פוּן דעם בּית-דהמקדש. שלמהס תּפילה. ה 1 
גאָט בּאַװײזט זיך צוּ שלמהן, אוּן פאַרזיכערט אים די 
דױערהאַפטיקייט פוּן זיין טראָן, אוּן װאָרנט דאָס 
פאָלק אױיבּ זי װעלן ניט גיין אין זיינע וועגן. : 
די אויפּטוּען אוּן די גרויסקייט פוּן שלמהן. ח 
די מלכּה פוּן שבאָ קוּמט הערן שלמהס חכמה. טן 
שלמה המלכס רייכקייט. שלמהס טויט. ט 13 
די איבּעריקע שבטים זוּנדערן זיך אָפּ פוּן שבט יהוּדה, 


11 


אוּן בּילדן אַ מלוּכה פאַר זיך. יו 
דער מלך רֹחַבעֶם. אס 
דער מלך אַבִיָה. יי 
דער מלך אָסאָ. יד 1 
דער מלך יהוֹשָׁפָט. ן 
דער מלך יהוֹרָם. כא 2 
דער מלך אַחַויָהוּ. כב.ן 
די מלכּה עַתַלֹיָהוּ. | כב 10 
דער מלך יהוֹאָש. וי 


דער מלך אַמַציָהוּ. כה ו 


דער מלך עוּזְיָהוּ. - 


דער מלך יוֹתָם, 
דער מלך אָחָז. 
דער מלך יחַוקִיָהוּ, 
דער מלך מנשה; 
דער מלך אָמוֹן. 
דער מלך יֹאשִיָהוּ. 
דער מלך יהוֹאָחָז. 
דער מלך יהוֹיָקִים. 
דער מלך יְהוֹיָכין. 
דער מלך צִדקִיָהוּ. 
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דֶברֵי הַיָמִים בּ 


א *אוּן שלמה דער זוּן פוּן דודן האָט זיך בּאַפעסטיקט 
אין זיין מלוּכה, אוּן גאָט זיין האַר איז געװען מיט אים, 
! אוּן האָט אים הויך געגרײסט. *אוּן שלמה האָט גערעדט 
צוּ גאַנץ ישׂראל, צוּ די הױפּטלײט פוּן די טױיזנטן אוּן די 
הוּנדערטן, אוּן צוּ די ריכטער, אוּן צוּ איטלאַכן פירשט אין 
! גאַנץ ישׂראל, די הױפּטן פוּן די פאָטערהײיזער. *אוּן שלמה 
| אוּן די גאַנצע אַײינזאַמלונג מיט אים זיינען גענאַנגען צוּ דער 
! בָּמָה װאָס אין נִבְעוֹן, װאָרום דאָרטן איז געװען דער אוֹהל- 
מוֹעד פוּן גאָט, װאָס משה דער קנעכט פוּן גאָט האָט גע- 
מאַכט אין מדבּר. +נאָר דעם אָרון פוּן גאָט האָט דוד 
אַרױפּגעבּראַכט פוּן קריַתּייעָרים אַהין װוּ דוד האָט צוּי 
| געגרײיט פאַר אים, װאָרום ער האָט אויפנעשטעלט פאַר 
| אים אַ געצעלט אין ירוּשָלַיִם. *אָבּעֹר דער קוּפּערנער 
מובּח װאָס בּצַלאַל דער זוּן פוּן אוּרי דעם זוּן פוּן חוּרן האָט 
| געמאַכט, האָט מען אַװעקגעשטעלט פאַר דעם מִשכּן פון 
| גאָט; אוּן שלמה אוּן די אַיינזאַמלוּנג האָבּן זיך צוּ אים גע- 
װענדט. פאוּן שלמה האָט אױפגעבּראַכט דאָרטן אויפן 
קוּפּערנעם מובּח פאַר גאָט װאָס בּיים אוֹהל-מוֹעד; אוּן ער 
האָט אויפגעבּראַכט אויף אים טויזנט בּראַנדאָפּפער. 
זאין יענער נאַכט האָט זיך גאָט בּאַװיזן צוּ שלמהן, אוּן 
ער האָט צוּ אים געזאָגט: בּעט װאָס איך זאָל דיר געבּן. 
;האָט שלמה געזאָגט צוּ גאָט: דוּ האָסט געטאָן גרויס חסד 
מיט מיין פאָטער דודן, אוּן האָסט מיך געמאַכט פאַר אַ 
מלך אויף זיין אָרט. "אַצוּנד, גאָט דוּ האַר, זאָל בּאַװאָרט 
װערן דיין צװאָג צוּ מיין פאָטער דודן, װאָרום דוּ האָסט 
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מיך געמאַכט פאַר אַ מלך איבּער אַ פאָלק אַזױ פיל װי 
דער שטויבּ פוּן דער ערד. *אַצוּנד גיבּ מיר חכמה און 
קענשאַפט, אַז איך זאָל אַרױסגײן אוּן אַרײנגײן פאַרױס . 
פּאַר דעמדאָזיקן פאָלק, װאָרום װער קען משפּטן דאָס- 
דאָזיקע גרויסע פאָלק דינס? 

י;האָט גאָט געזאָגט צוּ שלמהן: װײל דאָס איו אין דיין ‏ 
האַרצן, אוּן ניט דוּ האָסט געבּעטן עשירות, גיטער, אוּן 
כּבוד, אָדער דאָס לעבּן פוּן דײינע פיינט, אוּן ניט צוּמאָל 
פיל טעג האָסטוּ געבּעטן, נייערט דוּ האָסט דיר געבּעטן / 
חכמה אוּן קענשאַפט, כּדי זאָלסט קענען משפּטן מיין פאָלק / 
װאָס איך האָבּ דיך געמאַכט פאַר אַ מלך איבּער אים-- 
*יווערט דיר אי געגעבּן חכמה אוּן קענשאַפּט, אי איך װעל 
דיר געבּן עשירות אוּן גיטער אוּן כּבוד, װאָס אַזױװאָס אין ‏ 
ניט געװען בי די מלכים װאָס פאַר דיר, אוּן אַזױװאָס װעט 
ניט זיין נאָך דיר. 


*אוּן שלמה איז צוּריקגעקוּמען נפוּן גיין צוּ דער בָּמָה 
װאָס אין נִבְעוֹן, פוּן פאַר דעם אוֹהלימוֹעד, קיין ירוּשָלַיִם; 
אוּן ער האָט געקינינט איבּער ישׂראל. 

*!אוּן שלמה האָט אָנגעזאַמלט רײטװעגן אוּן רײַטער, 
אוּן ער האָט געהאַט טויזנט אוּן פיר הוּנדערט רײיטװעגן אוּן 
צװעלף טוזנט רײיטער. אוּן ער האָט זײ אַװעקגעשטעלט 
אין די שטעט פאַר רײטװעגן, אוּן בּיים מלך אין ירוּשָלַיִם. 

*יאוּן דער מלך האָט געמאַכט זילבּער אוּן גאָלד אין 
ירוּשָׁלַיִם אַזױ װי שטיינער, אוּן צעדערן האָט ער געמאַכט 
אַװי װי די ווילדע פיגנבּוימער װאָס אין דער נידערונג, אין 
פילקייט. 

י;אוּן דער אַרױסקוּם פוּן די פערד װאָס שלמה האָט 
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! געהאַט, איז געווען פוּן מִצרַיִם אוּן פוּן קוא; די סָוחריִם פוּן 
דעם מלך פלעון זי קריגן פוּן קוא פּאַר געצאָלט. ייאוּן 
! זי האָבּן אַרױפּגעבּראַכט אוּן אַרוסגעפירט פוּן מִצרַיִם אַ 
! רײטװאָגן פאַר זעקס הונדערט זילבּערשטיק, אוּן אַ פערד 
! פאַר הוּנדערט אוּן פוּפציק; אוּן דעסגלײכן פאַר אַלעמלכים 


פוּן די חִתּים, אוּן די מלכים פוּן אַרָם, פלענט מען אַרױס: 
בּרענגען דורך זייער האַנט.. 


*;אוּן שלמה האָט געהײיסן בּויען אַ הויז צוּ דעם נאָמען 


פוּן גאָט, אוּן אַ הויז פאַר זיין מלוּכה. 
'ב יאאוּן שלמה האָט געצײלט יבּעציק טויזנט מאַן לאַסט- 


טרעגער, אוּן אַכציק טויונט מאַן שטיינהעקער אין די 


! בּערג, אוּן אויפועער איבּער זײי, דריי טויזנט אוּן זעקס 
הוּנדערט. 


יאוּן שלמה האָט געשיקט צוּ חוּרָם דעם מלך פוּן צוֹר, 


| אַזױ צוּ זאָגן; אַזױ װי דוּ האָסט געטאָן מיט מיין פאָטער 
דודן, װאָס דוּ האָסט אים געשיקט צעדערן צוּ בּויען פאַר 
! זיך אַ הויז אויף צוּ װוֹינען דערין, *איז, אָט בּוי איך אַ הויז 
! צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה מיין גאָט, כּדי עס צוּ הײליקן צוּ 


אים, אוּן צוּ רייכערן פאַר אים װײרויך פוּן שמעקעדיקע 
געװוירצן, אוּן פאַר דער שטענדיקער אױיסלייגונג נפוּן דעם 


| הײליקן בּרױיטו, אוּן פאַר די בּראַנדאָפּפער אין דער פרי 


אוּן אין אָװונט, אין די שבּתים, אוּן אוּם רֹאש-חוֹדש, אוּן אין 
די יָום-טוֹבים פוּן יהוה אוּנדזער גאָט, װאָס דאָס איו אײיבּיק 
אַ חוֹב אויף ישׂראל. *אוּן דאָס הויז װאָס איך בּוי, דאַרף 
זיין גרויס, װאָרום גרויס איז אוּנדוער גאָט איבּער אַלע 
נעטער. *אוּן װער האָט בּכּוֹח אים צוּ בּויען אַ הויז, אַז 
די הימלען אוּן די הימלען פוּן די הימלען קענען אים ניט 
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אַרײננעמען? אוּן װער בּין איך, אַז איך זאָל אים בּויען אַ . 
הויז, סיידן אויף צוּ רײיכערן פאַר אים? *אוּן אַצוּנד, שיק . 


מיר אַ קלוּגן מאַן צוּ אַרבּעטן אין גאָלד, אוּן אין זילבּער, 


אוּן אין קופּער, אוּן אין אַיזן, אוּן אין פּוּרפּל אוּן קאַרמין . 
אוּן בּלאָער װאָל, אוּן אַזאַ װאָס פאַרשטײט צוּ קריצן קריי . 
צוּנגען -- אין איינעם מיט די קלונע לײט װאָס בּײ מיר אין / 
יהוּדה אוּן אין ירוּשָלַיִם, װאָס מיין פאָטער דוד האָט אָנ / 


געגרײיט. יאוּן שיק מיר צעדערהאָלץ, ציפּרעסן, אוּן סאַנ 
דאַלהאָלץ, פוּן לבָּנוֹן, װאָרום איך װײס אַז דיינע קנעכט 
פאַרשטייען צוּ האַקן געהילץ פוּן לבָנוֹן; אוּן אָט װעלן מיינע 
קנעכט זיין מיט דײנע קנעכט, *אָנצוּבּרײטן פאַר מיר אַ סך 
האָלץ, װאָרום דאָס הויז װאָס איך בּוי, דאַרף זיין גרויס 
אוּן װונדערלאַך. "אוּן אָט גיבּ איך די העקער, די װאָס 
שניידן דאָס געהילץ, געשטויסענע װײץ פאַר דיינע קנעכט, 
צװאַנציק טויזנט כּוֹר, אוּן גערשטן צװאַנציק טויזנט כּוֹר, 
אוּן װײן צװאַנציק טױיזנט בַּת, אוּן אייל צװאַנציק טױונט 
בַת. 

י:אוּן חוּרָם דער מלך פוּן צוֹר האָט געענטפערט אין 
אַ געשריפץ, אוּן געשיקט שלמהן: װײל יהוה האָט ליבּ 
זיין פאָלק, האָט ער דיך געמאַכט פאַר אַ מלך איבּער 
זײ. י;אוּן חוּרֶָם האָט געזאָגט; געלױבּט איז יהוה דער גאָט 
פוּן ישׂראל װאָס האָט געמאַכט דעם הימל אוּן די ערד, 
פאַרװאָס ער האָט געגעבּן דעם מלך דוד אַ קלוגן זוּן, 
געניט אין שׂכל אוּן פאַרשטאַנדיקײט, װאָס װעט בּױען אַ 
הויז פאַר יהוה, אוּן אַ הויז פאַר זיין מלוּכה. *אוּן אַצוּנד, 
שיק איך דיר אַ קלוגן מאַן, געניט אין פאַרשטאַנדיקײט, 
מיין הױפּטמײנסטער חוּךָם, *:דעם זוּן פוּן אַ פרוי פוּן די 


טעכטער פוּן דֶן, װאָס זיין פאָטער איז אַ מאַן פוּן צוֹר; ער / 





| 


| 
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פאַרשטייט צוּ אַרבּעטן אין גאָלד, אוּן אין זילבּער, אין 
! קוּפּער, אין אַייזן, אין שטײנער, אוּן אין האָלץ, אין פּוּרפּל, 
! אין בּלאָער װאָל, אוּן אין פיינליינען, אוּן אין קאַרמין, אוּן 
צוּ קריצן יעטװעדער קריצונג, אוּן אויסקינצלען יעטװע- 
דער קוּנציקע אַרבּעט װאָס װעט אים געגעבּן װערן-אין 
איינעם מיט דײינע קלוּנע לײט, אוּן מיט די קלוּגע לײט פון 


מיין האַר, דײן פאָטער דודן. +:אוּן אַצוּנד, די װײץ אוּן די 


! גערשטן, אוּן דאָס אײיל, אוּן דעם װײן, װאָס מיין האַר האָט 


געזאָגט, זאָל ער שיקן צוּ זיינע קנעכט; *אוּן מיר װעלן האַקן 


געהילץ פוּן לבָנוֹן לוט אַל דיין בּאַדאַרף, אוּן װעלן עס 


בּרענגען צוּ דיר אויף טראַפּטן מיטן ים קיין יָפוֹ, אוּן דוּװעסט 
עס אַרופבּרענגען קיין ירוּשָׁלַיִם. 

"יאוּן שלמה האָט איבּערגעצײלט אַלע פרעמדע 
מענטשן װאָס אין לאַנד ישׂראל, נאָך דער צײלונג װאָס זיין 
פאָטער דוד האָט זײ געצײלט. אוּן עס האָבּן זיך געפונען 
הוּנדערט אוּן דרי אוּן פוּפציק טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט. 


יאוּן ער האָט געמאַכט פוּן זי זיבּעציק טויזנט לאַסטטרעגער 
אוּן אַכציק טויזנט שטיינהעקער אין די בּערג; אוּן דרי 
| טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט אױיפפּאַסערס צוּ מאַכן אַרבּעטן 
| דאָס פאָלק. 


| { יאוּן שלמה האָט אָנגעהױבּן בּויען דאָס הויז פוּן אָט אין 


ירוּשָלַיִם אויפן בּאַרג מוֹרְיָה װאָס איז אויסגעקליבּן גע" 
װאָרן פוּן זיין פאָטער דודן, אין דעם אָרט פוּן דודן װוּ ער 
האָט צוּגעגרײט, אין דעם שייער פוּן אֶרנָן דעם יבוּסי. 
יאוּן ער האָט אָנגעהױיבּן בּויען אין צװײטן חוֹדש, אין צװײטן 
טאָג, אין פירטן יאָר פוּן זיין מלוּכה. 

*אוּן דאָס זיינען די גרוּנטפעסטן װאָס זיינען געלײגט 


ִ דברי הימים בּ 1241 - 


געװאָרן פוּן שלמהן בּיים בּויען דאָס הויז פוּן גאָט: די לענג / 


אין איילן לוט דער פריערדיקער מאָס זעכציק איילן, אוּן . 


די בּרײט צװאַנציק אײילן. *אוּן דער פּאָלישװאָס פּאָרנט-- / 
די לענג, פאַר בּרײט פוּן דעם הויז, איז געװען צװאַנציק / 
איילן, אוּן די הייך הוּנדערט אוּן צװאַנציק; אוּן ער האָט / 
עס איבּערגעצויגן פוּן אינעװײניק מיט ריינעם גאָלד. *אוּן / 
דאָס גרויסע הויז האָט ער בּאַדעקט מיט ציפּרעסהאָלץ, / 
אוּן האָט עס בּאַלײגט מיט גוּטן נאָלד, אוּן אױסגעאַרבּעט / 
דערויף טײטלבּוימער אוּן קײטלאַך. *אוּן ער האָט בּאַי 
זעצט דאָס הויז מיט טײערע שטינער פוּן שיינקייט װעגן, . 
אוּן דאָס גאָלד איז געװען גאָלד פוּן פַּרוִיִם. יאוּן ער האָט / 
בּאַדעקט דאָס הויו, די בּאַלקנס, די שװעלן, אוּן זיינע / 
װענט, אוּן זײנע טירן, מיט גאָלד, אוּן אויסנעקריצט כּרוּבים / 
אויף די װענט. 

*אוּן ער האָט געמאַכט דאָס הויז פוּן דעם קדשייקדשים; 
זיין לענג, פאַר בּרײט פוּן דעם הויז, צװאַנציק אײלן; אוּן 
זיין בּרײט צװאַנציק אײלן; אוּן ער האָט עס בּאַדעקט מיט 
נוּטן גאָלד, זעקס הוּנדערט צענטנער. "אוּן די װאָג פוּן די 
נעגל איז געװען פוּפציק שָקל גאָלד. אוּן די אױיבּערקאַמערן 
האָט ער בּאַדעקט מיט גאָלד. 

"*אוּן ער האָט געמאַכט אין דעם הויז פוּן קדשי-קדשים 
צװײ כּרוּבים פוּן בּילדערװערק, אוּן מע האָט זײ איבּער- 
געצויגן מיט גאָלד. י*אוּן די פליגלען פוּן די כּרוּבים, זײער 
לענג איז געװען צװאַנציק אײלן: אַ פליגל פוּן איינעם, פוּן 
פינף אײילן, גרײכנדיק בּיו דער װאַנט פוּן הויז, אוּן דער 
אַנדער פליגל פוּן פינף איילן גרײכנדיק בּיון פליגל פוּן דעם 
אַנדער כּרוּב. **אוּן אַ פלינל פוּן דעם אַנדער כּרוּב, פוּן 
פינף איילן, האָט אָנגערירט די װאַנט פוּן הויז, אוּן דער 
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אַנדער פליגל פוּן פינף איילן איז געװען בּאַהעפט צוּ דעם 
פליגל פוּן דעם אַנדער כּרוּב. *:די פליגלען פוּן דידאָזיקע 
כּרוּבים פאַנאַנדערגעשפּרײטערהײט זײנען געװען צװאַנציק 
| אײַלן; אוּן זי זיינען געשטאַנען אויף זײערע פיס, מיט זײערע 
פּנימער אינעװײניק צוּ. 
| +:אוּן ער האָט געמאַכט דעם פָּרוֹכֶת פוּן בּלאָער װאָל, 
אוּן פּוּרפּל, אוּן קאַרמין, אוּן פיינליינען; אוּן ער האָט אויס- 
געאַרבּעט דערויף כּרוּבים. 
*:אוּן ער האָט געמאַכט פאַרן הויז צװײ זיילן, פינף אוּן 
דרײסיק איילן די הייך; אוּן די קרוין װאָס א זײערע 
קעפּ, פינף אײילן. 
*יאוּן ער האָט געמאַכט קייטן אין דביר", אוּן אַרױפ- 
געטאָן אויף די קעפּ פוּן די זײלן; אוּן ער האָט געמאַכט 
הוּנדערט מילגרוימען אוּן אַרײנגעטאָן אין די קייטן. 
ייאוּן ער האָט אויפגעשטעלט די זײלן פאַר דעם הֵיכל, 
איינעם פוּן דער רעכטער זײט, אוּן איינעם פוּן דער לינ- 
קער זײט; אוּן ער האָט גערוּפן דעם נאָמען פוּן דעם רעכטן 
יִכין, אוּן דעם נאָמען פוּן דעם לינקען בּוֹעַו.. 
ך יאוּן ער האָט געמאַכט אַ קוּפּערנעם מובּח; צװאַנציק 
אײלן זיין לענג, אוּן צװאַנציק איילן זיין בּרײיט, אוּן צען 
אײילן זיין הייך. 
יאוּן ער האָט געמאַכט דעם ים אַ גענאָסענעם, צען 
אײילן פוּן ראַנד צוּ ראַנד, קײלאַכדיק רוּנד אַרוּם, אוּן פינף 
אילן די הייך; אוּן אַ שנוּר פוּן דרײסיק אײילן האָט אים 
אַרוּמגערינגלט רוּנד אַרוּם. *אוּן אוּנטער אים איז געװען די 
געשטאַלט פוּן רינדער װאָס האָבּן אים אַרוּמגערינגלט רוּנד 
אַרוּם, צען איילן, אַרוּמצירקלענדיק דעם ים רוּנד אַרוּם. 


* ד. ה. דער הינטערשטער אָדער אינעװייניקסטער אוּן הײליקסטער, דער קדשַיײקדשים. 
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אין צװײ צײלן זיינען געװען די רינדער, אױסגענאָסן אין 
איין נוּס מיט אים. *ער איז געשטאַנען אויף צװעלף ריב 
דער, דרי געקערט צוּ צפון, אוּן דרײ געקערט צוּ מערב, 
אוּן דרײ געקערט צוּ דָרום, אוּן דרי געקערט צוּ מזרח: 
אוּן דער ים איז געװען איבּער זי פוּן אױיבּן; אוּן אַלע זײערע 
הינטערלײבּער זיינען געװען אינעװײניק צוּ. *אוּן זיין גרעב 
איז געװען אַ האַנטבּרײט; אוּן זיין ראַנד איז געװען אַזױ װי 
די אַרבּעט פוּן דעם ראַנד פוּן אַ בּעכער, װי אַ בּלוּם פוּן 
אַ ליליע; דרי טויזנט בַּת האָט ער געהאַלטן. 

יאוּן ער האָט געמאַכט צען האַנטפאַסן, אוּן אַװעק- 
געשטעלט פינף פוּן דער רעכטער זײט, אוּן פינף פוּן דער 
לינקער זײט, אויף צוּ װאַשן דרינען; די זאַכן פוּן בּראַנד- 
אָפּפער פלעגט מען אָפּשװענקען אין זײ; אָבּער דער ים 
איז געװען פאַר די כֹּהנים זיך צוּ װאַשן דרינען. 

יאוּן ער האָט געמאַכט צען גילדערנע מנוֹרות לוט 
זייער דין, אוּן אַרינגעשטעלט אין הֵיכל, פינף פוּן דער 
רעכטער זייט, אוּן פינף פוּן דער לינקער זייט. 

יאוּן ער האָט געמאַכט צען טישן, אוּן אַװועקגעשטעלט 
אין הֵיכל, פינף פוּן דער רעכטער זייט, אוּן פינף פוּן דער 
לינקער זייט. אוּן ער האָט געמאַכט הוּנדערט גילדערנע 
שפּרענגבּעקנס. 

יאוּן ער האָט געמאַכט דעם הויף פוּן די כּהנים, אוּן 
דעם גרויסן פאָרהויף, אוּן די טירן צוּ דעם פאָרהויף; אוּן 
ער האָט איבּערגעצויגן זײערע טירן מיט קוּפּער. 

*יאוּן דעם ים האָט ער אַװעקנעשטעלט פוּן דער רעכ- 
טער זייט צוּ מזרח, אַקעגן דָרום. 

ייאוּן חוּרָם האָט געמאַכט די טעפּ, אוּן די שוּפלען, אוּן 
די שפּרענגבּעקנס. 





: 
;. 
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אַװױ האָט חוּרָם געענדיקט מאַכן דּי אַרבּעט װאָס ער 
האָט געהאַט צוּ מאַכן פאַר דעם מלך שלמה אין גאָטס 
! הויז: ?די צװײ זײלן, אוּן די בּעקנס, די צװײ בּעקנס פוּן די 
! קרוינען װאָס אויף די קעפּ פוּן די זײלן; אוּן די צװײ נעצן 
צוּ בּאַדעקן די בּעקנס פוּן די קרוינען װאָס אויף די קעפּ 
! פוּן די זײילן; +:אוּן די פיר הוּנדערט מילגרוימען פאַר די 
| צװײ נעצן, צװײ צײלן מילגרוימען פאַר איטלאַכער נעץ, 
צוּ בּאַדעקן די צװײ בּעקנס פוּן די קרוינען װאָס איבּער 
! די זײלן. *אוּן ער האָט געמאַכט די געשטעלן, אוּן גע" 
מאַכט די האַנטפאַסן אויף די געשטעלן; *ידעם איין ים, 
! אוּן די צװעלף רינדער אוּנטער אים; *:אוּן די טעפּ, אוּן די 
שוּפלען, אוּן די גאָפּלען, אוּן אַלע זײערע כּלים, האָט חוּרָם 
זיין הױפּטמײנסטער געמאַכט פאַר דעם מלך שלמה פאַר 
גאָטס הויז, פוּן בּלאַנקען קוּפּער. *אין דער געגנט פון 
! יַרדן האָט זיי דער מלך אױסגעגאָסן, אין געדיכטער ערד, 
| צװישן סוּכּוֹת אוּן צװישן צרָדָה. *:אוּן שלמה האָט געמאַכט 
פוּן אַלע דידאָזיקע כּלים זײער פיל, װײל די װאָג פוּן דעם 
! קוּפּער איז ניט געװען צוּ בּאַרעכענען. 
"יאוּן שלמה האָט געמאַכט אַלע כּלים װאָס אין גאָטס 
הויז, אוּן דעם גילדערנעם מובּח, אוּן די טישן װאָס אויף 
זי איז דאָס בּרויט פוּן אָנגעזיכט; יאוּן די מנוֹרות מיט זי 
! ערע רערלאַך, כּדי זײ זאָלן בּרענען אַװױי װי דער דין פאַרן 
| דביר--פוּן עכטן גאָלד; **אוּן די בּלוּמען, אוּן די רערלאַך, 
אוּן די צװענגלאַך, פוּן גאָלד, אוּן דאָס פוּן בּעסטן גאָלד; 
| ייאוּן די שנייצמעסערס, אוּן די שפּרעננבּעקנס, אוּן די שאָלן, 
אוּן די פײערפאַנען, פוּן עכטן גאָלד; אוּן דער אַיינגאַנג פוּן 
| הויז, זיינע אינעװײניקסטע טירן צוּם קדשייקדשים, 2 די 
- טירן פוּן הויז צוּם הֵיכל, פוּן גאָלד. 
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ה 'אוּן די גאַנצע אַרבּעט װאָס שלמה האָט געמאַכט פאַר 

גאָטס הויז איז געענדיקט געװאָרן. אוּן שלמה האָט ‏ 
געבּראַכט די געהײליקטע זאַכן פוּן זיין פאָטער דודן, אוּן 
האָט דאָס זילבּער, אוּן דאָס גאָלד, אוּן אַלע כּלים אַרײך- 
געגעבּן אין די שאַצקאַמערן פוּן גאָטס הויז. 


*דענסמאָל האָט שלמה אַײנגעזאַמלט די עלטסטע פוּן 
ישׂראל, אוּן אַלע הױפּטן פוּן די שבטים, די פירשטן פוּן די 
פאָטערהײיזער פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, קיין ירוּשָׁלַיִם, 
כּדי אַרופצובּרעננען דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד פוּן דודס" . 
שטאָט, דאָס איז צִיוֹן. *אוּן אַלע מענער פוּן ישׂראל האָבּן 
זיך אַיינגעזאַמלט צוּם מלך אין דעם יָום-טוב, דאָס איז אין ‏ 
זיבּעטן חוֹדש* אוּן אַלע עלטסטע פוּן ישׂראל זיינען געקוּמען, - 
אוּן די לוַײִַם האָבּן געטראָגן דעם אָרון. *אוּן זי האָבּן 
אַרױפגעבּראַכט דעם אָרון, אוּן דעם אוֹהל-מוֹעד, אוּן אַלע . 
הײליקע כּלים װאָס אין געצעלט-די כֹּהנים אוּן די לוַיִַם ‏ 
האָבּן זײ אַרױפגעבּראַכט. *אוּן דער מלך שלמה אוּן די . 
גאַנצע עדה פוּן ישׂראל װאָס זיינען געװען אַינגעזאַמלט 
אַרוּם אים פאַר דעם אָרון, האָבּן געשלאַכט שאָף אוּן רינ / 
דער, װאָס האָבּן ניט געקענט געצײלט װערן אוּן ניט בּאַײ ‏ 
רעכנט װערן פוּן פילקייט. יאוּן די כֹּהנים האָבּן אַרײנ- 
געבּראַכט דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד אויף זיין אָרט, אין 
דעם דביר פוּן הויז, אין קדשיקדשים, אוּנטער די פליגלען 
פוּן די כּרוּבים. *װאָרום די כּרוּבים האָבּן אױסגעשפּרײט 
זײערע פליגלען איבּער דעם אָרט פוּן אָרון, אוּן די כּרוּבים 
האָבּן איבּערגעדעקט דעם אָרון אוּן זיינע שטאַנגען פוּן 
אױבּן. *אוּן די שטאַנגען זיינען געװען אַװי לאַנג, אַו די - 
שפּיצן פוּן די שטאַנגען אַרױס פוּן אָרון זײנען געזען געװאָרן 
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פאַרן דביר, אָבּער זי זיינען ניט געזען געװאָרן װײטער 
אַרױס. אוּן ער איז דאָרטן געבּליבּן בּיז אויף היינטיקן 
טאָג. *נאָרנישט איז אין אָרון געװען, נאָר די צװײ לוּחות 
| װאָס משה האָט אַרײַנגעטאָן אין חוֹרֵב, בּעת גאָט האָט געי 
| שלאָסן אַ בּוּנד מיט די קינדער פוּן ישׂראל, װען זי זיינען 
| אַרױסגעגאַנגען פוּן מִצרַיִם. | 
| *יאוּן עס איז געװען, װי די כֹּהנים זיינען אַרױסגעגאַנגען 
פוּן הײליקטוּם-װאָרום אַלע כֹּהנים װאָס האָבּן זיך דאָרטן 
| געפונען, האָבּן זיך געהאַט געהײליקט, ניט אַכטנדיק אויף 
די אָפּטײַלוּנגען; *אוּן די לויִַם די זינגערס, זי אַלע, אָסָף, 
הֵימָן, אוּן ידוּתוּן, אוּן זײערע זין אוּן זײערע בּרידער, אָנ 
| געטאָן אין פיינלײינען, מיט צימבּלען, אוּן מיט גיטאַרן, אוּן 
| האַרפן, זיינען געשטאַנען אין מורח פוּן מובּח, אוּן מיט זײ 
! הוּנדערט אוּן צװאַנציק כֹּהנים טרוּמײיטערנדיק אויף טרױּ' 
| מייטן-*:איז, װי די טרוּמײטערערס אוּן די זינגערס האָנן 
| אין איינעם אַרױסגעלאָזט איין קול צוּ לױיבּן אוּן צוּ דאַנקען 
| גאָט, אוּן װי זײ האָבּן אויפגעהוױיבּן דעם קול מיט טרוּמײטן, 
אוּן מיט צימבּלען, אוּן מיט כּלַייזָמֶר, אוּן געלױבּט גאָט; 
| ,װאָרום ער איז גוּט, װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד", 
| אַזױ איז פּוּל געװאָרן דאָס הויז מיט אַ װאָלקן-דאָס הויז 
| פוּן גאָט. *:אוּן די כֹּהנים האָבּן ניט געקענט זיך שטעלן 
| אָן דעם דינסט פוּן װעגן דעם װאָלקן, װאָרום די פּראַכט 
| פוּן גאָט האָט אָנגעפילט דאָס הויז פוּן גאָט. 
| ן ידענסמאָל האָט שלמה געזאָגט: 
| גאָט האָט געזאָגט, אין װאָלקן צוּ רוּען; 
זאָבּער איך האָבּ דיר געבּויט אַ הויז פאַר אַ װוֹינונג, 
אוּן אַן אָרט דיר צוּם זיצן אויף אײבּיק. 


אזע ויקרא טז, 2, 
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יאוּן דער מלך האָט אוּמגעדרײט זיין פּנים, אוּן האָט 
געבּענטשט די גאַנצע אַיינזאַמלוּנג פוּן ישׂראל, אוּן די גאַנצע 
אַײנזאַמלונג פוּן ישׂראל איז געשטאַנען. *אוּן ער האָט גע- 
זאָגט: געלױיבּט איז יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל, װאָס האָט 
מיט זיין מױיל גערעדט צוּ מיין פאָטער דודן, אוּן מיט זיין 
האַנט דערפילט, אַזױ צוּ זאָגן: *פוּן דעם טאָג װאָס איך האָבּ 
אַרױסגעצױגן מיין פאָלק פוּן לאַנד מִצרָיִם, האָבּ איך ניט 
אױסדערװײלט קיין שטאָט פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל 
אויף צוּ בּויען אַ הויז, אַז מיין נאָמען זאָל דאָרטן זיין, אוּן 
איך האָבּ ניט אױסדערװײלט קיין מענטשן צוּ זיין אַ פירשט 
איבּער מיין פאָלק ישׂראל, ינאָר איך האָבּ אױסדערװײלט 


ירוּשָלַיִם, אַז מיין נאָמען זאָל דאָרטן זיין, אוּן איך האָבּ ‏ 


אױסדערװײלט דודן צוּ זיין איבּער מיין פאָלק ישׂראל. 
ייאוּן עס איז געװען אין האַרצן פוּן מיין פאָטער דודן צוּ 
בּויען אַ הויז צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. 
*אָבּער גאָט האָט געזאָגט צוּ מיין פאָטער דודן: װאָס דוּ 
האָסט געהאַט אין האַרצן צוּ בּויען אַ הויז צוּ מיין נאָמען, 
האָסטוּ גוּט געטאָן װאָס דוּ האָסט דאָס געהאַט אין האַרצן. 
יאָבּער ניט דוּ װעסט בּויען דאָס הויז, נייערט דײין זוּן װאָס 
גייט אַרױס פוּן דיינע לענדן, ער װעט בּויען דאָס הויז צוּ 
מיין נאָמען. *אוּן גאָט האָט מקיים געװען זיין צוּזאָג װאָס 
ער האָט צוּגעזאָגט, אוּן איך בּין אויפגעשטאַנען אויף דעם 


אָרט פוּן מיין פאָטער דודן, אוּן איך האָבּ זיך געזעצט אויף / 


דעם טראָן פוּן ישׂראל, אַזױ װי גאָט האָט צוּגעזאָגט, אוּן 
איך האָבּ געבּויט דאָס הויז צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה דעם 
גאָט פוּן ישׂראל. :אוּן איך האָבּ אַהין אַרײנגעטאָן דעם 
אָרון, װאָס דאָרטן איז דער בּוּנד פוּן גאָט, װאָס ער האָט 
געשלאָסן מיט די קינדער פוּן ישׂראל. 
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ייאוּן ער האָט זיך געשטעלט פאַר דעם מובּח פוּן גאָט, 
אַקעגן דער גאַנצער אַיינזאַמלוּנג פוּן ישׂראל, אוּן ער האָט 
אױסגעשפּרײט זיינע הענט. *װאָרום שלמה האָט געהאַט 

געמאַכט אַ קופּערן געשטעל, אוּן אים אַרײנגעשטעלט אין 
מיטן פּאָרהויף; פינף איילן זיין לענג, אוּן פינף אײלן 
זיין בּרײט, אוּן דרײ איילן זיין הײך; האָט ער זיך דערויף 
נעשטעלט, אוּן ער האָט געקניט אויף זיינע קני אַקעגן דער 
גאַנצער אַײינזאַמלונג פוּן ישׂראל, אוּן ער האָט אױסגעשפּרײט 
זיינע הענט צוּם הימל. *אוּן ער האָט געזאָגט: יהוה דו 
! גאָט פוּן ישׂראל, ניטאָ אין הימל אָדער אויף דער ערד אַ 
גאָט װי דוּ, װאָס האַלטסט דעם בּוּנד אוּן די גענאָד צוּ דײנע 
קנעכט װאָס גײען פאַר דיר מיט זײער גאַנצן האַרצן; 
*יװאָס האָסט געהאַלטן דיין קנעכט, מיין פאָטער דודן, 
דאָס װאָס דוּ האָסט אים צוּנעזאָגט; אוּן מיט דײן מויל האָסטו 
גערעדט, אוּן מיט דיין האַנט דערפילט, אַזױ װי היינטיקן 
| טאָג. =אוּן אַצוּנד, יהוה דוּ גאָט פוּן ישׂראל, האַלט דין 
| קנעכט, מיין פאָטער דודן, דאָס װאָס דוּ האָסט צוּ אים 
| גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: עס װעט דיר ניט פאַרשניטן װערן 
| פוּן פאַר מיר אַ מאַן צוּ זיצן אויף דעם טראָן פוּן ישׂראל, 
| אויבּ נאָר דײינע קינדער װעלן היטן זײיער װעג, צוּ גיין אין 
| מיין תּוֹרה אַזױ װי דוּ בּיסט געגאַנגען פאַר מיר. יאוּן אַצוּנד, 
יהוה דוּ גאָט פוּן ישׂראל, זאָל בּאַװאָרט װערן דיין צװאָג 
װאָס דוּ האָסט צוּגעזאָגט דײין קנעכט, דודן. 

*:װאָרום קען אין דער אמתן גאָט װוֹינען מיט מענטשן 
אויף דער ערד? אַז די הימלען אוּן די הימלען פוּן די הימ" 
לען קענען דיך ניט אַרײננעמען, היינט וי שוין דאָסדאָזיקע 
הויז װאָס איך האָבּ געבּויט. =אָבּער קער זיך, גאָט מיין 
| האַר, צוּ דער תּפילה פוּן דיין קנעכט, אוּן צוּ זיין בּקשה, 
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צוּצוּהערן צוּ דעם געשריי אוּן צוּ דער תּפילה װאָס דין / 
קנעכט איז מתפּלל פאַר דיר, יאַז דײינע אויגן זאָלן זיין / 
אָפן טאָג אוּן נאַכט אויף דעמדאָזיקן הויז, אויף דעם אָרט / 
װאָס דוּ האָסט צוּגעזאָנט צוּ טאָן דיין נאָמען דאָרטן; צוּ . 
צוּהערן צוּ דער תּפילה װאָס דײין קנעכט װעט מתפּלל ויין / 
אַקעגן דעמדאָזיקן אָרט. **אוּן זאָלסט צוּהערן צוּ די 
בּקשות פוּן דיין קנעכט, אוּן פוּן דײן פּאָלק ישׂרדאל, װאָס 
זי װעלן מתפּלל זיין אַקעגן דעמדאָזיקן אָרט; אוּן דוּזאָלסט - 
הערן פוּן דעם אָרט פוּן דײן װוֹינוּנג, פוּן הימל, אוּן אַו דוּ / 
װעסט הערן, זאָלסטוּ פאַרגעבּן. | 
*יאַז אַ מאַן װעט זינדיקן קעגן זיין חבר, אוּן מע װעט ‏ 
אַרױפלײגן אויף אים אַ שבוּעה אים צוּ בּאַשװערן, אוּן ער . 
װעט קוּמען אוּן שװערן פאַר דין מובּח אין דעמדאָזיקן 
הויז, *זאָלסט דוּ צוּהערן פוּן הימל, אוּן טאָן, אוּן משפּטן / 
דײינע קנעכט, צוּ פאַרגעלטן דעם שולדיקן, צוּ בּרעננען ‏ 
זיין וועג אויף זיין קאָפּ; אוּן צוּ מאַכן גערעכט דעםגערעכטן, . 
אים צוּ געבּן לוט זיין גערעכטיקײט. ְּ 
**אוּן אַו דין פאָלק ישׂראל װעט געשלאָגן װערן פאַרן . 
פיינט, װײל זי האָבּן געזינדיקט צוּ דיר, אוּן זי װעלן תּשוּבה ‏ 
טאָן, אוּן װעלן בּאַקענען דײן נאָמען, אוּן װעלן מתפּלל 
זיין אוּן בּעטן פאַר דיר אין דעמדאָזיקן הויז, *=זאָלסט דוּ 
צוּהערן פוּן הימל, אוּן פאַרגעבּן די זינד פוּן דיין פאָלק / 
ישׂראל, אוּן זײ אוּמקערן אויף דער ערד װאָס דוּ האָסט 
געגעבּן זי אוּן זײערע עלטערן. : 
*אַו דער הימל װעט זיין פאַרשלאָסן, אוּן עס װעטניט . 
זיין קיין רעגן, װײל זי האָבּן געזינדיקט צוּ דיר, אוּן זי 
װעלן מתפּלל זיין אַקעגן דעמדאָזיקן אָרט, אוּן װעלן בּאַי ‏ 
קענען דיין נאָמען, זיך אוּמקערן פוּן זײערע זינד, װען דוּ 
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האָסט זײ געפּײניקט, ייזאָלסט דוּ צוּהערן אין הימל, אוּן 
פאַרגעבּן די זינד פוּן דײַנע קנעכט אוּן דיין פאָלק ישׂראל, 

ווען דוּ װעסט זי האָבּן אָנגעװיזן אויף דעם גוּטן װעג װאָס 
! זי זאָלן אויף אים גיין; אוּן זאָלסט געבּן רעגן אין דיין לאַנד, 
| װאָס דוּ האָסט געגעבּן דיין פאָלק פאַר אַ נחלה. 
| *אַז עס װעט זיין אַ הוּנגער אין לאַנד, אַז עס װעט זיין 
מנפה, אַז עס װעט זײן אַ קאָרנבּראַנד אָדער אַ וועלקעניש, 
| אַ הײשעריק אָדער אַ גראָזפרעסער; אַז זיינע פיינטװעלן 
| אים בּאַלענערן אין דעם לאַנד פוּן זיינע שטעט; װאָס נאָר 
פאַר אַ פּלאָג אוּן װאָס נאָר פאַר אַ קראַנקשאַפּט; **װאָס נאָר 
| פאַר אַ תּפילה, װאָס נאָר פאַר אַ בּקשה, עס װעט זיין בּײ 
| עמיצן איינעם, אָדער בּײי דײן גאַנצן פאָלק ישׂראל, װען 
| איטלאַכער פוּן זײ שפּירט זיין פּלאָג אוּן זיין װײטאָק, און 
! ער שפּרײט אויס זיינע הענט צוּ דעמדאָזיקן הויז, *זאָלסט 
! דוּ צוהערן פוּן הימל, דעם אָרט פוּן דיין װוֹינונג, אוּן זאָלסט 
! פאַרגעבּן, אוּן געבּן איטלאַכן לוט זיינע װענן, אַזױ װי דו 
| װײיסט זיין האַרץ-װאָרום דוּ אַלײן װײסט דאָס האַרץ פון 
| די מענטשנקינדער-ייכּדי זײ זאָלן מוֹרא האָבּן פאַר דיר, 
| צוּ גיין אין דײנע װעגן אַלע טעג װאָס זי לעבּן אויף דער 
| ערד, װאָס דוּ האָסט געגעבּן אוּנדוערע עלטערן. 
| = יאוּן אויך צוּ דעם פרעמדן װאָס אי ניט פוּן דין 
| פאָלק ישׂראל, אַו ער װעט קוּמען פוּן אַ װײטן לאַנד פון 
| װעגן דיין גרויסן נאָמען, אוּן דײן שטאַרקער האַנט, אוּן דיין 
| אויסגעשטרעקטן אָרעם, אַוזײװעלן קוּמען אוּן װעלןמתפּלל 
זיַן אַקעגן דעמדאָזיקן הויז, **זאָלסט דוּ צוּהערן פוּן הימל, 
פוּן דעם אָרט פוּן דיין װוֹינוּנג, אוּן זאָלסט טאָן אַלץ אוּם 
| װאָס דער פרעמדער װעט רוּפן צוּ דיר; כּדיאַלע פעלקער 
פוּן דער ערד זאָלן דערקענען דיין נאָמען, אוּן מוֹרא האָבּן 
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פאַר דיר, אַזױ װי דין פאָלק ישׂראל, אוּן װיסן אַו דין 
נאָמען װערט גערוּפן אויף דעמדאָזיקן הויז װאָס איך האָבּ 
געבּויט. 

**אַז דײן פאָלק װעט אַרױסגײן אויף מלחמה אַקעגן 
זיינע פיינט, אויף דעם וועג װאָס דוּ װעסט זי שיקן, אוּן זײ 
װעלן מתפּלל זיין צוּ דיר אַקעגן דערדאָזיקער שטאָט װאָס 
דוּ האָסט זי אױסדערװײלט, אוּן דעם הויז װאָס איך האָבּ 
געבּויט צוּ דײן נאָמען, *=ואָלסטוּ צוּהערן פוּן הימל זייער 
תּפילה אוּן זײער בּקשה, אוּן טאָן זײער רעכט. 

*יאַז זײ װעלן זינדיקן צוּ דיר--װאָרום עס איז ניטאָ אַ 


מענטש װאָס זאָל ניט זינדיקן-אוּן דוּ װעסט צערענען אויף / 


זײ, אוּן זײ איבּערגעבּן פאַרְן פיינט, אוּן זײערע פאַננערס 
װעלן זײ נעמען געפאַנגען אין אַ װײטן אָדער נאָנטן לאַנד, 


ייאוּן זי װעלן זיך נעמען צוּם האַרצן אין דעם לאַנד װאָס / 


זי זיינען גענוּמען געװאָרן געפאַננען אַהין, אוּן זי װעלן 
תּשׁוּבה טאָן, אוּן װעלן בּעטן צוּ דיר אין לאַנד פוּן זײיער 
געפאַננענשאַפט, אַזױ צוּ זאָגן; מיר האָבּן געזינדיקט, מיר 
האָבּן פאַרבּראָכן, מיר האָבּן געטאָן שלעכטס; אוּן זײ 
װעלן זיך אוּמקערן צוּ דיר מיט זייער גאַנצן האַרצן, אוּן 
מיט זײער גאַנצער זעל, אין דעם לאַנד פוּן זײער געפאַנגענ- 
שאַפט װוּהין מע האָט זי גענומען געפאַנגען, אוּן זײ װעלן 
מתפּלל זיין אַקעגן זײער לאַנד, װאָס דוּ האָסט געגעבּן 
זײערע עלטערן, אוּן דער שטאָט װאָס דוּ האָסט אויסדער- 
װײלט, אוּן אַקעגן דעם הויז װאָס איך האָבּ געבּויט צוּ דיין 
נאָמען, *ואָלסט דוּ צוּהערן פוּן הימל, פוּן דעם אָרט פוּן 
דײין װוינוּנג, זײער תּפילה אוּן זײערע בּקשות, אוּן טאָן זײער 
רעכט; אוּן זאָלסט פאַרגעבּן דיין פאָלק װאָס זי האָבּן צוּ 
דיר געזינדיקט. 
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*אַצוּנד, מיין גאָט, זאָלן, איך בּעט דיך, דײנע אויגן 
זיין אָפן, אוּן דײינע אויערן פאַרנעמיק צוּ דער תּפילה פון 
דעמדאָזיקן אָרט. 


*אוּן אַצוּנד, שטיי אויף, גאָט דוּ האַר, צוּ דיין 
רוּאוּנג, 
דוּ אוּן דער אָרון פוּן דײין שטאַרקײט; 
דײנע כֹּהנים, גאָט דוּ האַר, זאָלן זיך אָנקלײדן 
מיט הילף, 
אוּן דײינע פרוּמע זאָלן זיך פרייען מיט גוּטס. 
גאָט דוּ האַר, שטויס ניט אָפּ דעם פּנים פוּן דײן 
געזאַלבּטן, 
געדענק די חסדים פוּן דיין קנעכט דודן. 
ן יאוּן װי שלמה האָט געענדיקט מתפּלל זיין, אַװױי האָט 
אַראָפּגענידערט אַ פייער פוּן הימל, אוּן האָט פאַרצערט 
דאָס בּראַנדאָפּפער אוּן די שלאַכטאָפּפער, אוּן די פּראַכט 
פוּן גאָט האָט אָנגעפילט דאָס הויז. *אוּן די כֹּהנים האָבּן 
ניט געקענט אַרײנגײן אין הויז פוּן. גאָט, װײל די פּראַכט 
פוּן גאָט האָט אָנגעפילט דאָס הויז פוּן גאָט. *אוּן אַלע 
קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געזען װי דאָס פייער האָט אַראָפּ 
נענידערט, אוּן די פּראַכט פוּן גאָט איז געװען איבּערן הוי, 
אוּן זײ האָבּן געקניט מיטן פּנים צוּ דער ערד אויף דער 
פּלאַסטערונג, אוּן זײ האָבּן זיך געבּוּקט, אוּן האָבּן געלױבּט 
גאָט:,װאָרום ער איז גוּט, װאָרום אויף איבּיק איז זיין חסד". 
יּאוּן דער מלך אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָבּן געשלאַכט 
שלאַכטאָפּפּער פאַר גאָט. *אוּן דער מלך שלמה האָט 
געשלאַכט אַ שלאַכטאָפּפּערונג פוּן צװײ אוּן צװאַנציק טויזנט 
רינדער, אוּן הוּנדערט אוּן צװאַנציק טויזנט שאָף. אַװי האָט 
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דער מלך אוּן דאָס גאַנצע פאָלק בּאַנײַט דאָס הויז פוּן גאָט. ‏ / 
| = יאוּן די כֹּהנים זײנען געשטאַנען אוף זײערע װאַכן, ‏ 
אוּן די לויִַם מיט כְּלֵייוָמֶר פאַר דעם געזאַנג פוּן גאָט, װאָס ‏ 
דוד המלך האָט געמאַכט אויף צוּ געבּן אַ דאַנק צוּ גאָט, ‏ . 
װײל אויף אײבּיק איז זיין חסד, מיט אַ לױבּוּנג פוּן דודן, . 
דוּרך זייער האַנט; אוּן די כֹּהנים האָבּן געטרומײטערט . 


אַקעגן זײ; אוּן גאַנץ ישׂראל זיינען געשטאַנען. 
יאוּן שלמה האָט געהײליקט דעם מיטן פוּן הויף װאָס 


פאַר גאָטס הויז; װײל ער האָט דאָרטן געמאַכט די בּראַנדי . 
אָפּפער אוּן דאָס פעטס פוּן די פרידאָפּפּער; װאָרום דער / 
קוּפּערנער מובּח װאָס שלמה האָט געמאַכט, האָט ניט גע" / 


קענט אַרופנעמען די בּראַנדאָפּפער אוּן די שפּיזאָפּפער, 
אוּן דאָס פעטס. - 
*אוּן שלמה האָט געמאַכט דעם יָוםיטוב אין יענער צייט 


זיבּן טעג, אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים, אַ זײער גרויסע אַײינ / 


זאַמלונג, פוּן װוּ מע קוּמט קיין חַמֶת בּיו דעם טייך פון 
מִצרַיִם. אוּן אויפן אַכטן טאָג האָבּן זי געמאַכטאַ הײליקע 
אַיינואַמלונג; װאָרום זיבּן טעג האָבּן זײ געמאַכט די בּאָנַײ- 
אוּנג פוּן מובּח, אוּן דער יִוםיטוב איז געװען זיבּן טעג. 
"אוּן אויפן דרי אוּן צװאַנציקסטן טאָג אין זיבּעטן חוֹדש 


האָט ער אַװעקגעשיקט דאָס פאָלק צוּ זײערע געצעלטן ‏ 


פרײלאַך אוּן מיט אַן אויפגעראַמטן האַרצן איבּער דעם 
גוּטס װאָס גאָט האָט געטאָן צוּ דודן, אוּן צוּ שלמהן, אוּן צוּ 
זיין פאָלק ישׂראל. 

ייאַזי האָט שלמה פאַרענדיקט דאָס הויז פוּן גאָט, און 
דאָס הויז פוּן מלך; אוּן אַלץ װאָס איו געקוּמען שלמהן 
אויפן האַרצן צוּ מאַכן אין הויז פוּן גאָט, אָדער אין זיין הויז, 
האָט ער דוּרכנעפירט. 





ו 
+ 
: 
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י;אוּן גאָט האָט זיך בּאַװיזן צוּ שלמהן בּײ נאַכט, אוּן 


! האָט צוּ אים געזאָגט: איך האָבּ צוּגעהערט דײין תפילה, אוּן 
! איך האָבּ אױסדערװײַלט דעמדאָזיקן אָרט פאַר מיר, פּאַר 
אַ. הויז פוּן אָפּפערונג. **אַו איך װעל פאַרשליסן דעם 


הימל, אוּן עס װעט ניט זיין קיין רעגן, אָדער אַז איך װעל 
בּאַפּעלן דעם היישעריק צוּ פאַרצערן דאָס לאַנד, אָדער 


| אוב איך װעל שיקן אַ מגפה צװישן מיין פאָלק, *:אוּן מיין 
| פאָלק װאָס מיין נאָמען ווערט גערוּפן אויף אים, װעט װערן 
| אוּנטערטעניק, אוּן זײ װעלן מתפּלל זיין אוּן בּעטן פאַר מיר, 
אוּן װעלן זיך אוּמקערן פוּן זײערע שלעכטע װעגן, װעל 


איך צוּהערן פוּן הימל, אוּן װעל פאַרגעבּן זײער זינד, אוּן 
װעל אויפריכטן זייער לאַנד. *אַצוּנד װעלן מיינע אויגן 


| זיין אָפן, אוּן מיינע אויערן פאַרנעמיק, צוּ דער תּפילה פון 


דעמדאָזיקן הויז. **אוּן אַצונד האָבּ איך אױסדערװײלט 
אוּן האָבּ געהײליקט דאָסדאָזיקע הויז, אַז מיין נאָמען זאָל 
דאָרטן זיין אויף אײבּיק, אוּן מיינע אויגן אוּן מין האַרץ 
װעלן דאָרטן זיין אַלע טעג. ייאוּן דוּ, אױבּ דוּ װעסט גיין 
פאַר מיר, אַזױ װי דיין פאָטער דוד איז געגאַנגען, צוּ טאָן 


אַזױ װי אַלץ װאָס איך האָבּ דיר בּאַפױלן, אוּן מיינע חוּקים 


אוּן מיינע געזעצן װעסטוּ היטן, *װעל איך אויפשטעלן 
דעם טראָן פוּן דיין מלוכה, אַזױ װי איך האָבּ געשלאָסן 
אַ בּונד מיט דיין פּאָטער דודן, אַזױ צוּ זאָגן: עס װעט דיר 
ניט פאַרשניטן װערן אַ מאַן װאָס געװעלטיקט אין ישׂראל. 
?;אויבּ אָבּער איר װעט זיך אָפּקערן, אוּן איר װעט פאַרלאָון - 
מײַנע חוּקים אוּן מיינע געועצן װאָס איך האָבּ געלײגט פאַר 
אַייך, אוּן איר װעט גיין אוּן װעט דינען פרעמדע געטער, 
אוּן װעט זיך בּוּקן צוּ זײי, ייװעל איך זײ אױיסרײיסן פוּן מיין 
ערד װאָס איך האָבּ זײ גענעבּן, אוּן דאָסדאָזיקע הויז װאָס. 
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איך האָבּ געהײליקט צוּ מיין נאָמען, װעל איך אַװעק- ‏ 


װאַרפן פוּן מיין פּנים, אוּן איך װעל עס מאַכן פאַר אַ שפּריכ- 
װאָרט אוּן פאַר אַ געשפּעט צװישן אַלע פעלקער. ;אוּן 
דאָסדאָזיקע הויז װאָס איז געװען דערהױבּן, װעט איט- 
לאַכער װאָס גייט אים פאַרבּײי זיך דערשרעקן; אוּן אַז 
ער װעט זאָגן: פאַרװאָס האָט גאָט אַזױ געטאָן צוּ דעמ- 
דאָזיקן לאַנד, אוּן צוּ דעמדאָזיקן הויז? י*װעט מען זאָגן: 
דערפאַר װאָס זי האָבּן פאַרלאָון יהוה דעם גאָט פוּן זי 
ערע עלטערן, װאָס האָט זי אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן זײ האָבּן זיך געהאַלטן אָן פרעמדע געטער, אוּן זיך 
געבּוּקט צוּ זי אוּן זײ געדינט; דרוּם האָט ער געבּראַכט 
אויף זי אַלדאָסדאָזיקע בּיז. 


ח 'אוּן עס איז געװען צוּם סָוף פוּן צװאַנציק יאָר װאָס 

שלמה האָט געבּויט דאָס הויז פוּן גאָט, אוּן זיין הויז, 
יְאוּן די שטעט װאָס חוּרָם האָט געגעבּן שלמהן, זי האָט 
שלמה געהאַט פאַרבּויט, אוּן דאָרטן בּאַזעצט די קינדער 
פוּן ישׂראל, *איז שלמה געגאַנגען קיין חַמַת-צוֹבָה, אוּן איז 
זי בּיינעקוּמען. *אוּן ער האָט געבּויט תַּדמוֹר אין דער 
מדבּר, אוּן אַלע שפּײיכלערשטעט װאָס ער האָט געבּויט 
אין חַמָת. *אוּן ער האָט אָפּגעבּױט די אױיבּרשטע בֵּית- 
חוֹרוֹן אוּן די אוּנטערשטע בֵּית-חוֹרוֹן,. פעסטוננשטעט מיט 
מױיערן, טירן, אוּן ריגלען; "אוּן בַּעֲלֶת, אוּן אַלע שפּײכלער- 


עז 


שטעט װאָס שלמה האָט געהאַט, אוּן אַלע שטעט פאַר רײיט- 
װעגן, אוּן שטעט פאַר רײטער, אוּן יעטװעדער געלוּסט 
װאָס שלמה האָט געגלוּסט צוּ בּויען אין ירוּשָלַיִם, אוּן אויפן 
לבָנוֹן, אוּן אין גאַנצן לאַנד פוּן זיין ממשלה. 

ידאָס גאַנצע פאָלק װאָס איז געבּליבּן פוּן דעם חִתּי, 
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אוּן דעם אָמוֹרי, אוּן דעם פּרַזי, אוּן דעם חֲוִי, אוּן דעם 
ייבוּסי, װאָס זי זיינען ניט פוּן ישׂראל--פוּן זײערע קינדער 
װאָס זיינען געבּליבּן נאָך זי אין לאַנד, װאָס די קינדער 
פוּן ישׂראל האָבּן זײ ניט פּאַרלענדט-זיי האָט שלמה גע" 
נוּמען פאַר צינוקנעכט בּיז אויף הײנטיקן טאָג. "אָבּער פון 
די קינדער פוּן ישׂראל האָט שלמה ניט געמאַכט פאַר קנעכט 
! פאַר זיין אַרבּעט; נאָר זײ זיינען געװען די מלחמה-לייט, 
! אוּן זיינע אױיבּערעלצטע, אוּן די האַרן איבּער זיינץ רייט- 
! װעגן אוּן זיינע רײטער. 
| = יאוּן דאָס זיינען געװען די הויפּטגעשטעלטע װאָס דער 
! מלך שלמה האָט געהאַט: צװײ הוּנדערט אוּן פוּפּציק װאָס 
האָבּן געװעלטיקט איבּער דעם פאָלק. 

י;אוּן פַּרעהס טאָכטער האָט שלמה אַרױפגעבּראַכט 
פוּן דודס-שטאָט אין דעם הויז װאָס ער האָט פאַר איר 
געבּויט, װאָרום ער האָט געזאָגט: מײינע אַ װײבּ זאָל ניט 
װוֹינען אין דעם הויז פוּן דוד דעם מלך פוּן ישׂראל, װאָרום 
! די נערטערז זיינען הײליק, װײל צוּ זי איז געקוּמען דער 
| אָרון פוּן גאָט. 
| :דענסמאָל האָט שלמה אויפגעבּראַכט בּראַנדאָפּפער 
| צוּ גאָט אויף דעם מובּח פוּן גאָט װאָס ער האָט געבּויט פאַר 
דעם פאָדערהויז, *-אַזױ װי מע דאַרף אויפבּרענגען טאָנ- 
טעגלאַך לוט דעם געבּאָט פוּן משהן, אין די שבּתים, אוּן 
אוּם רֹאשיחוֹדש, אוּן אין די יָום-טוֹבים, דרי מאָל אין יאָר, 
אין דעם יִוםיטוב פוּן מצות, אוּן אין דעם יוםיטוב פון 
שבוּעות, אוּן אין דעם יום-טוב פוּן סוּכּות. +:אוּן ער האָט 
געשטעלט, לוט דעם געזעץ פוּן זיין פאָטער דודן, די אָפּי 
טײלונגען פוּן די כֹּהנים אויף זײער דינסט, אוּן די לוַײַם 
אויף זײערע װאַכן, אויף צוּ לױבּן אוּן צוּ טאָן דעם דינסט 
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לעבּן די כֹּהנים, לוט דעם טאָגטעגלאַכן בּאַדאַרף; אוּן די . 


טויערלייט לוט זײערע אָפּטײלונגען בּיי איטלאַכן טױער, 


װאָרום אַזױ איז געװען דער בּאַפּעל פוּן דוד דעםגעטלאַכן . 
מאַן. **אוּן מע האָט זיך ניט אָפּגעקערט פוּן דעם מלכס . 
בּאַפּעל צוּ די כֹּהנים אוּן די לויִַם װעגן יעטװעדער ואַך, / 


אוּן װעגן די שאַצן. 


*יאַװױי איז צוּ שטאַנד געקוּמען שלמהס גאַנצע אַרבּעט . 
פוּן דעם טאָג װאָס דער גרוּנטפעסט איז געלײגט געװאָרן / 


פאַר גאָטס הויז, אוּן בּיז ער האָט אין גאַנצן פאַרענדיקט 
דאָס הויז פוּן גאָט. 


יידענסמאָל איוז שלמה געגאַנגען קיין עציֹךְנְבֶר אוּן / 
קיין אֵילוֹת אויפן בּרעג ים אין לאַנד אָדוֹם. *אוּן חוּרָם / 


האָט אים געשיקט דוּרך דער האַנט פוּן זיינע קנעכט שיפן, 
אוּן קנעכט װאָס קענען דעם ים, אוּן זײ זיינען געקוּמען מיט 


שלמהס קנעכט קיין אוֹפיר, אוּן האָבּן געקריגן פוּן דאָרטן . 


פיר הוּנדערט אוּן פוּפציק צענטנער נאָלד , אוּן געבּראַכט 
צוּם מלך שלמה. 


פ יאוּן די מלכּה פוּן שבאָ האָט געהערט די הערונג פוּן 


שלמהן, אוּן זי איז געקוּמען צוּ פּרוּװון שלמהן מיט רעד . 


טענישן, קיין ירוּשָלַיִם, מיט זײיער אַ גרויסער מחנה, אוּן 


קעמלען אָנגעלאָדן מיט בּשׂמים אוּן גאָלד לרוב, אוּן טײיער / 


געשטיין. אוּן זי איז געקוּמען צוּ שלמהן, אוּן האָט גערעדט 
צוּ אים װעגן אַלץ װאָס איז געװען בּיי איר אין האַרצן. 
יאוּן שלמה האָט איר געזאָגט אַלע אירע זאַכן, אוּן ניט געװען 
אַ זאַך פאַרהוילן פוּן שלמהן, װאָס ער זאָל איר ניט זאָגן. 
;אוּן די מלכּה פוּן שבאָ האָט געוען די חכמה פוּן שלמהן, 
אוּן דאָס הויז װאָס ער האָט געבּויט, *אוּן דאָס עסן פוּן זיין 
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טיש אוּן דאָס זיצן פוּן זײינע הויפדינער, אוּן דאָס שטיין 
יפוּן זײינע משרתים מיט זײערע מלבּוּשים, אוּן זיינע טראַנק- 
ימיינסטערס מיט זײיערע מלבּוּשים, אוּן זיין אַרױפנאַנג װאָס 
ער פלעגט אַרױפגײן צוּ גאָטס הויז, אוּן אין איר איז מער 
יניט געבּליבּן קיין אָטעם. *אוּן זי האָט געזאָגט צוּם מלך: 
אמת איז דער קלאַנג װאָס איך האָבּ געהערט אין מיין לאַנד 
! װעגן דיינע פירוננען אוּן ועגן דיין חכמה. *אוּן איך האָב 
ניט געגלױבּט זײערע װערטער, בּיו איך בּין געקוּמען, און 
מיינע אויגן האָבּן געזען; ערשט מיר איז צוּמאָל אַ העלפט 
| ניט דערצײלט געװאָרן פוּן דיין גרויס חכמה; דוּ שטייגסט 
אַריבּער די הערונג װאָס איך האָבּ נעהערט. יװוֹיל צוּ 
| דײַינע לײיט, אוּן װוֹיל צוּ דידאָזיקע קנעכט דיינע װאָס שטײיען 
פאַר דיר תּמיד, אוּן הערן דײן חכמה. "געלױבּט איז יהוה 
| דיין גאָט װאָס ער האָט דיך בּאַגערט דיך אַרוױפצװעצן 
| אויף זיין טראָן פאַר אַ מלך פוּן יהוה דיין גאָט. װײל דין 
נאָט האָט ליבּ ישׂראל, כּדי אים אויפצוּשטעלן אויף אײבּיק, 
דרוּם האָט ער דיך געמאַכט פאַר אַ מלך איבּער זײי, צוּ 
טאָן רעכט אוּן גערעכטיקײט. 

אוּן זי האָט געגעבּן דעם מלך הוּנדערט אוּן צװאַנציק 
צענטנער גאָלד, אוּן בּשׂמים זייער פיל, אוּן טייער געשטיין; 
אוּן קײנמאָל איז ניט געװען אַזעלכע בּשׂמים װי יענע װאָס 
די מלכּה פוּן שבאָ האָט געגעבּן שלמה המלך. 

י;אוּן אויך די קנעכט פוּן חוּרָמען, אוּן די קנעכט פון 
שלמהן, װאָס האָבּן געבּראַכט גאָלד פוּן אוֹפיר, האָבּן 
געבּראַכט סאַנדאַלהאָלץ אוּן טײערע שטײינער. ::אוּן דער 
מלך האָט געמאַכט פוּן דעם סאַנדאַלהאָלץ שטעגן פאַר 
דעם הויז פוּן גאָט, אוּן פאַר דעם הויז פוּן מלך, אוּן האַרפן 
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אוּן גיטאַרן פאַר די זיננערס; אוּן אַזױװאָס איז ניט געזען ; 
געװאָרן פריער אין לאַנד יהוּדה. 

ייאוּן שלמה המלך האָט געגעבּן דער מלכּה פוּן שבֿאָ 
אַלע אירע בּאַגערן װאָס זי האָט פאַרלאַנגט, אַחוּץ פאַר 
דעם װאָס זי האָט געבּראַכט דעם מלך. אוּן זי האָט זיך 
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אוּמגעקערט, אוּן איז אַװעקגעגאַנגען אין איר לאַנד, זי מיט / 


אירע קנעכט. 


| *;אוּן די װאָג פוּן דעם גאָלד װאָס איז אַרײננעקוּמען 
שלמהן אין איין יאָר, איז געװען זעקס הוּנדערט אוּן זעקס 
אוּן זעכציק צענטנער גאָלד, *יאַחוּץ װאָס די אַרוּמפאָרער 
אוּן די סָוחרים האָבּן געבּראַכט; אוּן אַלע מלכים פון 
אַראַבּיע, אוּן די לאַנדפירשטן האָבּן שלמהן געבּראַכט 
גאָלד אוּן זילבּער. 
*אוּן שלמה המלך האָט געמאַכט צװײ הונדערט 
פּאַנצערס פוּן געשלאָגענעם גאָלד; זעקס הונדערט שֶקל 
געשלאָגענע גאָלד איז אַװעק איף אין פּאַנצער. און 
דרײ הונדערט שילדן פוּן געשלאָגענעם גאָלד; דרי 
הוּנדערט גאָלדשטיק איז אַװעק אויף איין שילד. אוּן דער 
מלך האָט זײ אַרײננעשטעלט אין דעם הױז פוּן לבָנוֹך 
װאַלד. 
ייאוּן דער מלך האָט געמאַכט אַ גרויסן טראָן פון 
עלפנבּיין, אוּן האָט אים איבּערגעצויגן מיט רײינעם גאָלד. 
*אוּן זעקס טרעפּ זיינען געװען צוּם טראָן, אוּן אַ גילדערן 
פוסבּענקל, בּאַפעסטיקט צוּם טראָן; אוּן הענטלאַך זיינען 
געװען אויף בּײידע זײיטן פוּן דעם אָרט צוּם זיצן, אוּן צװײ 
לײבּן זיינען געשטאַנען בּײ די הענטלאַך. *אוּן צװעלף 
לייבּן זיינען דאָרטן געשטאַנען אויף די זעקס טרעפּ, פון 
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דער זייט אוּן פוּן דער אַנדער זייט. אַזױװאָס איז ניט גע- 
מאַכט געװאָרן אין קיין קיניגרײך. 

"אוּן אַלע טרינקיכּלים פוּן שלמה המלך זיינען געװען 
פוּן גאָלד, אוּן אַלע כּלים פוּן דעם הויז פוּן לבָנוֹךװאַלד 
זיינען געװען פוּן עכטן גאָלד; זילבּער האָט זיך אין די טעג 
פוּן שלמהן גערעכנט פאַר גאָרנישט. **װאָרום דער מלך 
האָט געהאַט שיפן װאָס זיינען געגאַנגען קיין תַּרשיש מיט 
די קנעכט פוּן חוּרָמען. איין מאָל אין דרײ יאָר פלעגן די 
תַּרשישישיפן קוּמען אָנגעלאָדן מיט גאָלד, אוּן זילבּער, 
עלפנבּיין, אוּן מאַלפּעס, אוּן פּאַװעס. 

**אוּן שלמה המלך איז געװען גרעסער פוּן אַלע מלכים 
פון דער ערד אין עוֹשׁר אוּן חכמה. =אוּן אַלע מלכים 
פוּן דער ערד האָבּן געזוּכט שלמהס פּנים, כּדי צוּ הערן זיין 
חכמה װאָס גאָט האָט אַרײנגעגעבּן אין זיין האַרצן. *און 
זײ האָבּן געבּראַכט איטלאַכער זיין מתּנה, זילבּערנע כּלים, 
אוּן גילדערנע כּלים, אוּן קלײדער, װאַפן, אוּן בּשׂמים, 
יפערד אוּן מוילאייולען, יאָר אין יאָר. 
*אוּן שלמה האָט געהאַט פיר טויזנט שטאַלן פערד אוּן 
ירײטװעגן, אוּן צװעלף טויזנט רײטער, אוּן ער האָט זײ 
אַװעקגעשטעלט אין די שטעט פאַר רײטװעגן, אוּן בּיים 
ימלך אין ירוּשָלַיִם. 
| = =אוּן ער האָט געװעלטיקט איבּער אַלע מלכים, פון 
|דעם טייך אוּן בּיון לאַנד פּלִשתּים, אוּן בּיו דעם געמאַרק 
-פוּן מִצרַיִם. "אוּן דער מלך האָט געמאַכט ילבּער אין 
ירוּשָלַיִם אַזױ װי די שטײינער, אוּן צעדערן האָט ער גע" 
מאַכט אַװי װי די װילדע פײגנבּוימער װאָס אין דער ני 
דערונג, אין פילקייט. =אוּן פערד האָט מען אַרױסגע- 
בּראַכט שלמהן פוּן מִצרַיִם אוּן פוּן אַלע לענדער. 
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אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן שלמהן, די ערשטע אַװי / 
װי די לעצטע, זי זיינען שוין בּאַשריבּן אין די װערטער ‏ 
פוּן נָתֶן דעם נביא, אוּן אין דער נבוּאה פוּן אַחְיָה פוּן שילוֹ, ‏ 
אוּן אין דער זעאונג פוּן יֲדוֹ דעם זעער װעגן יָרָבעֶם דעם . 
זוּן פוּן נבֶטן. 0 

י*אוּן שלמה האָט געקיניגט אין ירוּשָׁלַיִם איבּער גאַנץ / 
ישׂראל פערציק יאָר. 1 

א אע האָט יו געלײגט מיט יע עלטערן, 8 3 


דודן; אוּן זיין זוּן רחַבעָם איז געװאָרן מלך אויף זײין אָרט. 1 


יאוּן רחַבעָם איו געגאַנגען קיין שכֶם, װאָרום קיין שכָם . 
זײינען געקוּמען גאַנץ ישׂראל אים צוּ מאַכּן פאַר אַ מלך. / 

יאוּן עס איז געװען, אַז יָרְבעֶם דער זוּן פוּן נִבָטן האָט ‏ 
דאָס געהערט--װאָרום ער איז געװען אין מִצרַיִם, װוּהין ער / 
איז אַנטלאָפן פוּן דעם מלך שלמה-האָט זיך יִרְבעָם אוּמ" - 
געקערט פוּן מִצרַיִם. *אוּן זײ האָבּן געשיקט אוּן אים גע" / 
רוּפן; אוּן יָרְבעָם אוּן גאַנץ ישׂראל זיינען געקומען, אוּן האָבּן - 
גערעדט צוּ רחַבעֶמען, אַזױ צוּ זאָגן; *דיין פאָטער האָט / 
שװער געמאַכט אוּנדוער יאָך, אוּן אַצוּנד פאַרגרינגער דעם . 
האַרטן דינסט פוּן דיין פאָטער, װאָס ער האָט אַרױפגעלײגט . 
אויף אונדז, אוּן מיר װעלן דיר דינען. 'האָט ער צוּ זײ . 
געזאָנט: קוּמט װידער צוּ מיר אין דרײ טעג אַרוּם. אוּן . 
דאָס פאָלק איז אַװעקנענאַנגען. : 

"האָט דער מלך רַחַבעָם זיך געעצהט מיט די זקנים / 
װאָס זיינען געשטאַנען פאַר זיין פאָטער שלמהן, װען ער . 
האָט געלעבּט, אַזױ צוּ זאָגן: װי עֵצהט איר צוּ געבּן אַן / 
ענטפער דעמדאָויקן פאָלק? יהאָבּן זי צוּ אים גערעדט, . 
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אַװי צוּ זאָגן: אויבּ דוּ װעסט גיין מיט גוּטן מיט דעמדאָזיקן 
ופאָלק, אוּן װעסט זײַ בּאַװיליקן, אוּן װעסט רעדן צוּ זײ 


גוּטע רײד, װעלן זי דיר זיין קנעכט אויף אַלע טעג. 
;אָבּער ער האָט פאַרלאָון די עצה פוּן די זקנים װאָס 


זי האָבּן אים געעִצהט, אוּן ער האָט זיך געעֵצהט מיט די 
איננלאַך װאָס זיינען אויפנעװאַקסן מיט אים, װאָס זיינען 
יגעשטאַנען פאַר אים. "אוּן ער האָט צוּ זײ געזאָנט: װאָס 
! עֵצהט איר, מיר זאָלן געבּן אַן ענטפער דעמדאָויקן 
! פאָלק, װאָס האָט צוּ מיר גערעדט, אַזױ צוּ זאָנן: פאַר- 
: גרינגער דעם יאָך װאָס דיין פאָטער האָט אַרױפגעלײגט 
אויף אונדז? ייהאָבּן צוּ אים גערעדט די איננלאַך װאָס זי 
! נען אויפגעװאַקסן מיט אים, אַזױ צוּ זאָגן: אַװי זאָלסטוּ זאָגן 


צוּ דעם פאָלק װאָס האָט צוּ דיר גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: 
דײן פאָטער האָט שװער געמאַכט אוּנדזער יאָך, דרוּם 


פּאַרגרינגער דוּ אונדז-אַזױ זאָלסטוּ זאָגן צוּ זײ: מיין מינד- 
! סטער פינגער איו דיקער פוּן מיין פאָטערס לענדן. :;אוּן 
אַצוּנד, מיין פאָטער האָט אויף אַייךְ אַרױפגעלאָדן אַ שװערן 
! יאָך, אוּן איך װעל נאָך צולײגן צוּ אַיער יאָך; מיין פאָטער 
| האָט אַייך געשטראָפט מיט ריטער, אוּן איך--מיט דערנער. 


*;אוּן יִרְבעָם אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זיינען געקוּמען צוּ 


| רחַבעֶמען אויפן דריטן טאָג, אַװי װי דער מלך האָט גע" 
הײסן, אַזױ צוּ זאָגן: קוּמט װידער צוּ מיר אויפן דריטן טאָג. 
| =אוּן דער מלך האָט זײ געענטפערט האַרט, אוּן דער מלך 
רחַבעֶם האָט פאַרלאָון די עצה פוּן די זקנים. *;אוּן ער 
| האָט צוּ זײ גערעדט אַזױ װי די עצה פוּן די אינגלאַך, אַזױ צוּ 
| זאָגן; מיין פאָטער האָט שווער געמאַכט אַייער יאָך, אוּן איך 
| װעל נאָך צוּלײגן צוּ אים; מיין פאָטער האָט אַייךגעשטראָפט ‏ 


מיט ריטער, אוּן איך--מיט דערנער. 
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*יאוּן דער מלך האָט זיך ניט צוּגעהערט צוּם פאָלק, 
װאָרום דאָס איז געװען בּאַשערט פוּן גאָט, כּדי גאָט זאָל 
מקיים זיין זיין װאָרט, װאָס ער האָט גערעדט דוּרך אַחִיָהן 
פוּן שילוֹ, צוּ יִרְבעֶם דעם זוּן פוּן נבָטן. 

*:אוּן וי גאַנץ ישׂראל האָבּן געזען, אַז דער מלך האָט 
זיך ניט צוּנעהערט צו זײ, האָט דאָס גאַנצע פאָלק געענט- 
פערט דעם מלך, אַזױ צוּ זאָגן: 

מיר האָבּן ניט קיין חלק אין דודן, 

אוּן קיין ירושה אין דעם זוּן פוּן יָשין. 
איטלאַכער צוּ דיינע געצעלטן, ישׂראל! 
אַצוּנד קוּק זיך אוּם אויף דײן הויז, דוד! 

אוּן גאַנץ ישׂראל איז אַװעקגעגאַננען צוּ זיינע געצעלטן. 
יינאָר די קינדער פוּן ישׂראל װאָס זיינען געזעסן אין די 
שטעט פוּן יהוּדה, איבּער זי איז געבּליבּן מלך רחַבעָם. 

*;אוּן דער מלך רחַבעָם האָט אַרױסנעשיקט הַדוֹרָמען 
װאָס איבּער דעם צינו, אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן 
אים פאַרװאָרפן מיט שטיינער, אוּן ער איז געשטאָרבּן. 
אוּן דער מלך רחַבעָם האָט זיך געאַײלט אַרױפצוּנײן אויף 
זיין רײטװאָגן, צוּ אַנטלופן קיין ירוּשָלַיִם. 

יאוּן ישׂראל האָט װידערשפּעניקט אָן דעם הויז פוּן 
דוד בּיו אויף היינטיקן טאָג. 
לא אוּן רחַבעֶם איז געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם, אוּן ער האָט 

אַינגעזאַמלט דאָס הויז פוּן יהוּדה אוּן בּנימין, הונדערט 
אוּן אַכציק טויזנטגעקליבּענע קריגסלײט, מלחמה צוּ האַלטן 
מיט ישׂראל, כּדי אוּמצוּקערן די מלוּכה צוּ רחַבעֶמען. 

;איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ שמַעיָה דעם געט- 
לאַכן מאַן, אַװױ צוּ זאָגן: אָנ צוּ רחַבעָם דעם זוּן פוּן 
שלמהן, דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן צוּ גאַנץ ישׂראל אין יהוּדה 
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אוּן בּנימין, אַזױי צוּ זאָגן;: *אַזױי האָט גאָט געזאָגט: איר זאָלט 
ניט אַרױפנײן, אוּן איר זאָלט ניט מלחמה האַלטן מיט אַײ 
ערע בּרידער; קערט אַייך אוּם איטלאַכער צו זיין הויז, 
װאָרום פוּן מיר איז געשען דידאָזיקע זאַך. 


אוּן זי האָבּן צונעהערט די װערטער פוּן גאָט, אוּן האָבּן 


זיך אוּמגעקערט פוּן צוּ גיין אויף יִרָבעָמען. 


*אוּן רחַבעָם איז געזעסן אין ירוּשָלַיִם; אוּן ער האָט 


! געבּויט שטעט פאַר פעסטוננען אין יהוּדה. "אוּן ער האָט 
יאיבּערגעבּויט בֵּיתילָחֶם, אוּן עֵיטָם, אוּן תּקוֹעַ, יאוּן בֵּית- 


צוּר, אוּן שׂוֹכוֹ, אוּן עַדוּלָם, *אוּן נַת, אוּן מָרֵשָה, אוּן זיף, 
"אוּן אַדוֹרַיִם, אוּן לָכיש, אוּן עַוָקֹה, "*אוּן צָרעָה, אוּן אַיָלוֹן, 
אוּן חֶברוֹן, װאָס אין יהוּדה אוּן בּנימין, אויף פעסטונגשטעט. 
י;אוּן ער האָט פאַרשטאַרקט די פעסטוּנגען, אוּן האָט אַרײנ- 
געזעצט אין זי אָנפירער מיט שפּײיכלערס עסנװאַרג אוּן 
אײל אוּן װײן. =אוּן אין יעטװעדער שטאָט זיינען געװען 
פּאַנצערס אוּן שפּיזן; אוּן ער האָט זי זייער שטאַרק בֹּאַי 


פעסטיקט. אוּן יהוּדה אוּן בּנימין זיינען געבּליבּן בּי אים. 


*אוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִַם װאָס אין גאַנץ ישׂראל 


האָבּן זיך געשטעלט פאַר אים פוּן זײער גאַנצן געמאַרק. 
! *ײװאָרום די לוייִם האָבּן פאַרלאָזן זײערע אָפּענע ערטער 


אוּן זײער אײגנטוּם, אוּן זיינען אַװעק קיין יהוּדה אוּן קיין 
ירוּשָלַיִם, װײל יַרָבעָם אוּן זײינע זין האָבּן זײ פאַרשטױסן 
פוּן צוּ טאָן דעם דינסט צוּ גאָט; *:אוּן ער האָט זיך געשטעלט 
כֹּהנִים צוּ די בָּמות, אוּן צוּ די שדים, אוּן צוּ די קעלבּער 
װאָס ער האָט געמאַכט. *אוּן נאָך זײי, זיינען פוּן אַלע 
שבטים פוּן ישׂראל װאָס האָבּן אָפּגעגעבּן זײער האַרץ צוּ 
זוּכן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, געקוּמען קיין ירוּשָׁלַיִם, 
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כּדי צוּ שלאַכטן צוּ יהוה דעם גאָט פוּן זײיערע עלטערן. ‏ - 
ייאוּן זי האָבּן געשטאַרקט די מלוכה פוּן יהוּדה, אוּן האָבּן - 
בּאַפּעסטיקט רַחַבעָם דעם זוּן פוּן שלמהן, דרי יאָר; װאָרום . 
זײ זיינען געגאַננען אין דעם װעג פוּן דודן אוּן שלמהן דרי . 
יאָר. 8 
ייאוּן רחַבעֶם האָט זיך גענוּמען פאַר אַ װײַב מַחלַת די 
טאָכטער פוּן יְרימוֹת דעם זוּן פוּן דודן, פוּן אַביחַיִל דער . 
טאָכטער פוּן אֶליאָב דעם זוּן פוּן יָשׁין.. *יאון זי האָט אים - 
געבּאָרן זין: יִעוּשן, אוּן שמַריָהן, אוּן וַהַמען. *אוּן נאָך איר . 


האָט ער גענומען מַעָכָה די טאָכטער פוּן אַבשָלוֹמען; און ‏ 


= יי שי 


זי האָט אים געבּאָרן אַבִיָהן, אוּן עַתֵּין, אוּן זיזאָן, אוּן שלוֹמיתן. . 
ייאוּן רחַבעָם האָט ליבּ געהאַט מַעֲכָה די טאָכטער פוּן . 
אַבשָלוֹמען מער פוּן אַלע זיינע װײבּער אוּן זינע קעפּס- / 
װײבּער; װאָרום אַכצן װײבּער האָט ער גענומען, און / 
זעכציק קעפּסװײבּער; אוּן ער האָט געבּאָרן אַכט אוּן / 
צװאַנציק זין, אוּן זעכציק טעכטער. אוּן רחַבעָם האָט / 
אויפגעשטעלט אַבִיֶה דעם זוּן פוּן מַעֲכָהן פאַרן הױפּט, / 
פאַר דעם פירשט צװישן זײַנע בּרידער, װאָרום מיין מיין 
איז געװעןן אים צוּ מאַכן פאַר אַ מלך. *אוּן ער האָט ‏ 
געטאָן מיט שׂכל, אוּן האָט צעשפּרײט אַלע זײינע זין איבּער / 
אַלע לענדער פוּן יהוּדה אוּן בּנימין, אוּן אַלע פעסטונד / 
שטעט, אוּן ער האָט זײ געגעבּן שפּייו לרוב; אוּן ער האָט 
נפאַר זיין אױסגעזוכט אַ סך װײבּער. | 
יך יאוּן עס איז געװען, אַז רחַבעֶמס מלוּכה האָט זיך בּאַי. / 

פעסטיקט, אוּן ער איז געװאָרן שטאַרק, האָט ער פאַר- 
לאָון די תּוֹרה פוּן גאָט, אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים. 

יאוּן עס איז געװען אין פינפטן יאָר פוּן דעם מלך 
רֹחַבעִם, איז שִישַׂק דער מלך פֿוּן מִצרַיִם אַרױפגענאַנגען 


| 
| 
1 
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אויף ירוּשָׁלַיִם, װײל זי האָבּן געפעלשט אָן גאָט; *מיט טויזנט 


אוּן צװײ הוּנדערט רײטװעגן, אוּן מיט זעכציק טױיזנט רײ- 
יטער; אוּן אָן אַ צאָל איז געװען דאָס פאָלק װאָס איז מיט 
|אים געקוּמען פוּן מִצרַיִם, לוּבּים, סוּכּײַם, אוּן כּישים. *און 
ער האָט בּאַצװוּנגען די פעסטונגשטעט פוּן יהוּדה, אוּן איז 


געקוּמען בּיז ירוּשָלַיִם. ' 

;איז שׁמַעיָה דער נביא געקוּמען צוּ רחַבעָמען, אוּן צו 
די האַרן פוּן יהוּדה, װאָס האָבּן זיך אַינגעואַמלט קײן 
ירוּשָלַיִם פוּן װועגן שישַקן, אוּן ער האָט צוּ זײ געזאָגט: אַזױ 


! האָט גאָט געזאָנט: איר האָט מיך פאַרלאָון, דרוּם האָבּ איך 


אויך אַייך איבּערגעלאָון אין דער האַנט פוּן שישַקן. 
יאוּן די האַרן פוּן ישראל אוּן דער מלך זיינען געװאָרן 


| אוּנטערטעניק, אוּן זײ האָבּן געזאָגט: גאָט איז גערעכט. 


יאוּן װי גאָט האָט געזען אַז זײ זײינען געװאָרן אוּנטערטעניק, 


! איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ שמַעיָהן, אַװי צוּ זאָגן: 
זי זיינען געװאָרן אוּנטערטעניק, װעל איך זײ ניט אוּמ- 
בּרענגען; אוּן איך װעל זי געבּן אַ קלײינע אַנטרינונג, אוּן מיין 
| גרימצאָרן װעט ניט אױסגעגאָסן װערן אויף ירוּשָלַיִם דוּרך 


דער האַנט פוּן שישַקן. *נייערט זי װעלן זיין קנעכט צוּ 


| אים; כּדי זײ זאָלן װיסן צװישן מיין דינסט אוּן דעם דינסט 


פוּן די מלוּכות פוּן די לענדער. 

יאוּן שִישַׂק דער מלך פוּן מִצרַיִם איז אַרױפגעקוּמען 
אויף ירוּשָׁלַיִם; אוּן ער האָט צוּנענוּמען די אוֹצרות פוּן גאָטס 
הויז, אוּן די אוֹצרות פוּן מלכס הױיז; אַלץ האָט ער צונע- 
נוּמען. אוּן ער האָט צוּגענוּמען די גילדערנע שילדן װאָס 
שלמה האָט געמאַכט. *יאוּן דער מלך רחַבעָם האָט געמאַכט 
אַנשטאָט זי קוּפּערנע שילדן, אוּן האָט זי איבּערגעגעבּן 
אויף דער האַנט פוּן די הױפּטלײט פוּן די לויפערס װאָס 
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האָבּן געהיט דעם אַײנגאַנג פוּן מלכס הוז. י*אוּן עס איז 
געװען, װען נאָר דער מלך פלענט קוּמען אין גאָטס הויז, - 
זיינען געקוּמען די לויפערס אוּן פלעגן זײ אַרױסטראָגן, - 
דערנאָך פלעגן זי זי אוּמקערן אין דער קאַמער פוּן די . 
לויפערס. : 

ייאוּן אַז ער איז געװאָרן אוּנטערטעניק, האָט זיך אָפּ- - 
געקערט פוּן אים דער צאָרן פוּן גאָט, ניט אוּמצוּבּרענגען / 
אין גאַנצן; אוּן אויך זײינען געװען אין יהוּדה גוּטע ואַכן. / 

*;אוּן דער מלך רֹחַבעָם האָט זיך בּאַפעסטיקט אין . 
ירוּשָלַיִם, אוּן האָט געקיניגט; װאָרום איין אוּן פערציק יאָר 
איז רחַבעֶם אַלט געװען אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן זיבּעצן - 
יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם, אין דער שטאָט װאָס / 
גאָט האָט אױסדערװײלט פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל, צוּ . 
טאָן זיין נאָמען דאָרטן. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער 
איז געװען נַעֵמָה די עַמוֹנית. *:אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז / 
שלעכט, װאָרום ער האָט ניט געקערט זיין האַרץ צוּ זוּכן 
נאָט. 

*;אוּן די זאַכן װעגן רחַבעֶמען, די ערשטע אַװי װי די 
לעצטע, זי זיינען שוין בּאַשריבּן אין די װוערטער פוּן שׁמַעיָה 
דעם נביא, אוּן עְדוֹ דעם זעער, װענגן דעם יחוס. און 
מלחמות זיינען געװען צװישן רחַבעֶמען אוּן יָרִבעֶמען אַלע 
טעג. 

*;אוּן רחַבעָם האָט זיך געלײגט מיט זיינע עלטערן, אוּן 
ער איז בּאַגראָבּן געװאָרן אין דודס-שטאָט. אוּן זיין זוּן 
אַבְיֶה איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


לג יאין אַכצנטן יאָר פוּן דעם מלך יִרָבעָם איו אַבְיֶה גע" - 
װאָרן מלך איבּער יהוּדה. "דרי יאָר האָט ער געקיניגט 
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! אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװען 
מיכָיָהוּ די טאָכטער פוּן אוּריאָלן פוּן גִבעָה. 

אוּן אַ מלחמה איז געװען צװישן אַבְיָהן אוּן צװישן 
יִרֶבעָמען. *אוּן אַבִיָה האָט אָנגעקניפּט די מלחמה מיט אַ 
חיל פוּן מלחמהגיבּוֹרים, פיר הוּנדערט טויזנט געקליבּענע 
! מענער; אוּן ירָבעָם האָט אָנגעריכט אויף אים די מלחמה 
מיט אַכט הוּנדערט טויזנט געקליבּענע מענער, העלדישע 
גיבּוֹרים. 
+ּאוּן אַבִיֶה האָט זיך געשטעלט אויף דעם בּאַרג צמָרַיִם 
װאָס אין די בּערג פוּן אפרים, אוּן ער האָט געזאָגט: הערט 
מיך צוּ, יִרָבעֶם אוּן גאַנץ ישׂראל. *איר דאַרפט דאָך װיסן 
אַז גאָט דער האַר פוּן ישׂראל האָט געגעבּן די מלוּכה איבּער 
ישׂראל צוּ דודן אויף אײבּיק, צוּ אים אוּן צוּ זיינע קינדער, 
אין אַ בּוּנד פוּן זאַלץ. *אוּן יָרָבעֶם דער זוּן פוּן נבָטן, דער 
| קנעכט פוּן שלמה דעם זוּן פוּן דודן, איז אויפגעשטאַנען אוּן 
האָט װידערשפּעניקט אָן זיין האַר. יאוּן עס האָבּן זיך 
אויפגעקליבּן אַרוּם אים נישטיקע לײט, נידערטרעכטיקע 
! יוּנגען, אוּן זײ האָבּן זיך געפעסטיקט אַקעגן רחַבעָם דעם 
! זוּן פוּן שלמהן, אוּן רחַבעָם איז געװען יוּנג אוּן װײכהאַרציק, 
אוּן האָט זיך ניט געקענט שטאַרקן אַקעגן זײ. *אוּן אַצוּנד 
! װילט איר זיך שטאַרקן אַקעגן דער מלוּכה פוּן יהוה אין 
| דער האַנט פוּן די קינדער פוּן דוד; אוּן איר זײיט אַ גרויסער 
המוֹן, אוּן מיט אַייך זיינען די גילדערנע קעלבּער װאָס 
! יִרָבֹעֶם האָט אַייך געמאַכט פאַר געטער. "פאַרװאָר, איר 
האָט פאַרשטויסן די כֹּהנים פוּן יהוה, די קינדער פוּן אַהרן, 
אוּן די לוײִַם, אוּן איר האָט אַייך געמאַכט כֹּהנים אַזױ װי די 
! פעלקער פוּן אַנדערע לענדער; איטלאַכער װאָס קוּמט 
דערפילן זיין האַנטי, מיט אַ יונגן אָקס, אוּן מיט זיבּן 


* ד. ה. זיך אַיינװײען. 
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װידערס, ער װערט אַ כֹּהן צוּ די אוּמנעטער. ײאָבּער מיר-- / 
אוּנדוער גאָט איז יהוה, אוּן מיר האָבּן אים ניט פאַרלאָון, / 
אוּן כֹּהנים װאָס דינען פאַר יהוה, זײנען קינדער פוּן אַהרן, . 
אוּן די לויִַם זיינען אויף דעם דינסט; *יאוּן זײ דעמפן צוּ . 
יהוה בּראַנדאָפּפער פרימאָרגן אין פּרימאָרגן, אוּן אָװנט / 
אין אָװנט, אוּן װײרויך פוּן שמעקעדיקע געװירצן, אוּן די . 
אױיסלײגונג פוּן דעם בּרויט אויף דעם ריינעם טיש, אוּן די . 
גילדערנע מנוֹרה מיט אירע רערלאַך אױיף צו בּרענען ‏ 
אָװנט אין אָװנט. װאָרום מיר היטן די היטונג פוּן יהוה / 
אוּנדזער גאָט, אוּן איר האָט אים פאַרלאָון. *אוּן אָט איו / 
פאַרויס מיט אוּנדו גאָט, אוּן זײנע כֹּהנים מיט שאַלטרוּמײטן / 
צוּ שאַלן אויף אַייךְ. קינדער פוּן ישׂראל, איר זאָלט ניט ‏ 
מלחמה האַלטן מיט יהוה דעם גאָט פוּן אוּנדזערע עלטערן, ‏ 
װאָרום איר װעט ניט בּאַנליקן. 3 
| = יאָבּער יִרְבעֶם האָט אױסגעדרײט די לױערער צוּ . 
קוּמען אויף זי פוּן הינטן, אַזױ אַז זי זײינען געװען פאַר . 
יהוּדה, אוּן די לויערער הינטער זײי. *:אוּן יהוּדה האָט זיך . 
אוּמגעקוּקט, ערשט די מלחמה איז אויף זי פוּן פאָרנט אוּן 
פוּן הינטן; אוּן זײ האָבּן געשריען צוּ יהוה, אוּן די כֹּהנים 
האָבּן געטרוּמײטערט אין טרוּמײטן. *אוּן די מענער פון 
יהוּדה האָבּן אַרױסגעלאָזט אַ שאַלוּנג. אוּן עס איז געװען, 
װי די מענער פוּן יהוּדה האָבּן אַרױסגעלאָזט אַ שאַלוּנג, 
האָט גאָט געשלאָגן יָרֶבעֶמען אוּן גאַנץ ישׂראל פּאַר אַבִיָהן 
אוּן יהוּדה. *יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען אַנטלאָפן 
פאַר יהודה, אוּן גאָט האָט זי געגעבּן אין זײער האַנט. יאון 
אַבְיָה אוּן זיין פאָלק האָבּן זײ געשלאָגן אַ גרויסן שלאַק, אוּן 
עס זיינען געפאַלן דערשלאָגענע פוּן ישׂראל פינף הוּנדערט 
טויזנט געקליבּענע מענער. =אוּן די קינדער פֿוּן ישׂראל 
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! זײַנען אונטערטעניק געװאָרן אין יענער צײיט, אוּן די קינדער 
! פוּן יהוּדה זיינען געװאָרן שטאַרק, װײל זי האָבּן זיך אָנ 
! געלענט אויף יהוה דעם גאָט פוּן זײערע עלטערן. 

| =אוּן אַבִיָה האָט נאָכגעיאָגט יִרָבעֶמען, אוּן ער האָט 
| בּאַצװוּננען פוּן אים שטעט: בֵּיתיאֵל מיט אירע: טעכטער- 
| שטעט, אוּן ישָנָה מיט אירע טעכטערשטעט, אוּן עֶפרַיִן מיט 
| אירע טעכטערשטעט. =אוּן יָרָבעָם איז מער ניט געקוּמען 
צוּ די כּוֹחות אין די טעג פוּן אַבִיָהן; אוּן גאָט האָט אים גע- 
פּלאָגט, אוּן ער איז געשטאָרבּן. 

' יאוּן אַבִיָה האָט זיך בּאַפּעסטיקט. אוּן עֶר האָט זיך 
| גענומען פערצן װײבּער, אוּן האָט געבּאָרן צװײ אוּן צװאַנ- 
| ציק זין, אוּן זעכצן טעכטער. 

| יאוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן אַבְיָהן, אוּן זיינע פירוּנגען, 
| אוּן זיינע רײד, זיינען פאַרשריבּן אין דעם מֶדרֵשׁ פוּן עֵדוֹ 
דעם נביא. 

| י*אוּן אַבִיָה האָט זיך געלײגט מיט זיינע אע אוּן 
| מע האָט אים בּאַנראָבּן אין דורט-ישטאָט. אוּן זיין זוּן אָסאָ 
| איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. אין זײנע טעג איז דאָס 
לאַנד געװען רוּאיק צען יאָר. 


| לך יאוּן אָסאָ האָט געטאָן װאָס איז גוּט אוּן רעכטפאַרטיק 

אין די אויגן פוּן גאָט זיין האַר. *אוּן ער האָט אָפּגעטאָן 
די פּרעמדע מובּחות אוּן די בָּמות, אוּן ער האָט צעבּראָכן 
די זײלשטײנער, אוּן האָט אָפּגעהאַקט די געצנבּוימער. 
אוּן ער האָט אָנגעזאָגט יהוּדה צו זוּכן יהוה דעם גאָט פוּן 
זײערע עלטערן, אוּן צוּ טאָן די תּוֹרה אוּן דאָס געבּאָט. 
*אוּן ער האָט אָפּגעטאָן פוּן אַלע שטעט פוּן יהוּדה די בָּמות 
אוּן די ווּנזײלן. אוּן דאָס קיניגרייך איז געװען רוּאיק אוּנטער 
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אים. *אוּן ער האָט געבּױיט פעסטונגשטעט אין יהוּדה, 
װאָרום דאָס לאַנד איז געװען רוּאיק, אוּן בּיי אים איז ניט 
געװען קיין מלחמה אין יענע יאָרן, װײל גאָט האָט אים 
בּאַרוּט. "אוּן ער האָט געזאָגט צוּ יהוּדה: לאָמיר פאַר- 
בּויען דידאָזיקע שטאָט, אוּן אַרוּמרינגלען מיט אַ מױיער אוּן 
טוּרעמס, טירן אוּן רינלען, אַזױ לאַנג דאָס לאַנד ליגט פאַר 
אוּנדז, װײל מיר האָבּן געווכט יהוה אוּנדוער גאָט; מיר 
האָבּן אים געזוּכט, אוּן ער האָט אוּנדו בּאַרוּט פוּן רוּנד אַרוּם. 
אוּן זײ האָבּן געבּויט, אוּן האָבּן בּאַנליקט. 

יאוּן אָסאָ האָט געהאַט אַ חיל װאָס האָט געטראָגן פּאַנ 
צערס אוּן שפּיזן, פוּן יהוּדה דרײ הוּנדערט טױיזנט; אוּן פוּן 
בּנימין, די װאָס האָבּן געטראָגן אַ שילד אוּן געשפּאַנט אַ 
בּויגן, צװײ הונדערט אוּן אַכציק טױיזנט. די אַלע זיינען 
געװען העלדישע גיבּוֹרים. 

יאיז אַרױסגעגאַנגען אַקעגן זי זָרַח דער כּוּשי מיט אַ 
חיל פוּן טויזנט מאָל טויזנט, אוּן רײטװעגן דרײ הוּנדערט, 
אוּן ער איז געקוּמען בּיז מֵרָשָׂה. "איז אָסאָ אַרױסגעגאַנגען 
זי אַנטקעגן, אוּן זײ האָבּן אָנגעריכט אַ מלחמה אין טאָל 
פוּן צפַת בּי מָרֵשָׂה. "יאוּן אָסאָ האָט גערוּפן צוּ יהוה זיין 
גאָט, אוּן ער האָט געזאָגט: יהוה, ניטאָ אַחוּץ דיר צוּ העלפן 
צװישן דעם מאַכטיקן אוּן דעם װאָס אָן כּוֹח; העלף אוּנדו, 


יהוה אוּנדזער גאָט, װאָרום אויף דיר לענען מיר זיך אָן,- 


אוּן אין דין נאָמען זיינען מיר געקוּמען אויף דעמדאָזיקן 
גרויסן המוֹן. דוּ בּיסט יהוה אוּנדזער גאָט; זאָל ניט אַ מענטש 
אויסהאַלטן אַקעגן דיר. 

י;אוּן גאָט האָט געשלאָגן די כּוּשים פאַר אָסאָן אוּן פאַר 
יהוּדה, אוּן די כּוושים זיינען אַנטלאָפן. *אוּן אָסאָ אוּן דאָס 
פאָלק װאָס מיט אים האָבּן זײ נאָכגעיאָגט בּיו קיין גרָר, 


- וי זלא יש יי יניד גיבייא = 


וס 
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אוּן עס זיינען געפאַלן פוּן די כּוּשים, בּיז פוּן זײ איז ניט גע" 
בּליבּן אַ לעבּעדיקער; װאָרום זי זײינען צעבּראָכן געװאָרן 
פאַר גאָט אוּן פאַר זיין מחנה. אוּן זײ האָבּן גענוּמען רויבּ 
זײער פיל. *אוּן זײ האָבּן געשלאָגן אַלע שטעט רונד אַרוּם 
נֶרֶר, װאָרום אַ פּחד פוּן גאָט איז געװען אויף זײ; אוּן זײ 
האָבּן אױסגערױבּט אַלע שטעט, װאָרום פיל רויבּ איז אין זי 
געװען. *;אוּן אויך די פיגעצעלטן האָבּן זײ געשלאָגן, אוּן 
זײ האָבּן געפאַננען שאָף אַ סך, אוּן קעמלען, אוּן האָבּן זיך 
אוּמגעקערט קיין ירוּשָלַיִם. 
טן אוּן עַזַריָהוּ דעם זוּן פוּן עוֹדִדן, אויף אים איז געװען 

דער גײיסט פוּן גאָט. *אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען אַנט- 
קעגן אָסאָן, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: הערט מיך צוּ, אָסאָ, 
אוּן גאַנץ יהוּדה, אוּן בּנימין: גאָט איז מיט אַייך, אַז איר זייט 
מיט אים; אוּן אַז איר װעט אים זוּכן, װעט ער זיך לאָון גע" 
פינען פוּן אַייך; אָבּער אַז איר װעט אים פאַרלאָזן, װעט 
ער אַייך פּאַרלאָון. *אוּן פיל טעג איז ישׂראל געװען אָן 
דעם אמתען גאָט, אוּן אָן אַ כֹּהן װאָס זאָל לערנען, אוּן אָן אַ 
תּוֹרה. *אָבּער אַז זײ האָבּן אין זײער נויט זיך אוּמנעקערט 
צוּ יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, אוּן האָבּן אים געזוכט, האָט 
ער זיך געלאָזט געפינען פוּן זײ. *אוּן אין יענע צײטן איז 
ניט געװען קיין פריד פּאַר דעם אַרױסנײער אוּן פאַר דעם 
אַרײנגײער, װאָרום גרויסע מהוּמות זיינען געװען אויף אַלע 
בּאַװוינער פוּן די לענדער. *אוּן זײ זיינען צעשלאָגן געװאָרן 
אַ פאָלק אָן אַ פאָלק, אוּן אַ שטאָט אָן אַ שטאָט, װאָרום 
גאָט האָט זי פאַרטוּמלט מיט אַלערלײ צרות. יאָבּער איר 
זײט שטאַרק, אוּן זאָלן ניט אָפּנעשלאַפט װערן אַײיערע 
הענט, װאָרום אַ שׂכר איז דאָ פאַר אַייער טוּאוּנג. 

יאוּן װי אָסאָ האָט געהערט דידאָזיקע װערטער און 
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די נבוּאה פוּן עוֹדֵד דעם נביא, האָט ער זיך געשטאַרקט, 
אוּן האָט אָפּנעשאַפט די אוּמװערדיקײטן פוּן נאַנצן לאַנד 
יהוּדה אוּן בּנימין, אוּן פוּן די שטעט װאָס ער האָט בּאַ- 
צװונגען פוּן בּאַרג אפרים; אוּן ער האָט בּאַנײט דעם מובּח 
פוּן גאָט װאָס פאַר דעם פאָדערהויז פוּן גאָט. "אוּן ער האָט 
אַיינגעזאַמלט גאַנץ יהוּדה אוּן בּנימין אוּן די װאָס האָבּן זיך 
אויפגעהאַלטן בּיי זי פוּן אפרים אוּן מנשה, אוּן פוּן שמעון; 
װאָרום אַ סך זיינען צוּגעפאַלן צוּ אים פוּן ישׂראֵל, װען 
זי האָבּן געזען אַז יהוה זיין גאָט איז מיט אים. יאוּן זײ 
האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אין ירוּשָׁלַיִם אין דריטן חוֹדש, אין 
פוּפצנטן יאָר פוּן אָסאָס מלוּכה. :אוּן זי האָבּן געשלאַכט 
צוּ גאָט אין יענעם טאָג, פוּן דעם רױיבּ װאָס זי האָבּן גע- 
בּראַכט, זיבּן הונדערט רינדער, אוּן זיבּן טױיזנט שאָף. 
*יאוּן זי זיינען אַרײן אין אַ בּוּנד צוּ זוּכן יהוה דעם גאָט פוּן 
זײערע עלטערן מיט זײער גאַנצן האַרצן אוּן מיט זײער 
גאַנצער זעל; *;אוּן אַז איטלאַכער װאָס װעט ניט זוּכן יהוה 
דעם גאָט פוּן ישׂראל, זאָל געטײט װערן, סײַ קליין סײ 
נרויס, סיי אַ מאַן סײ אַ פרוי. *;אוּן זײ האָבּן געשװאָרן צוּ 
גאָט אויף אַ הויכן קול, אוּן מיט שאַלוּנג, אוּן מיט טרוּמײטן, 
אוּן מיט שוֹפרות. **אוּן גאַנץ יהוּדה האָבּן זיך געפרייט 
מיט דער שבוּעה; װאָרום מיט זײער גאַנצן האַרצן האָבּן זײ 
געשװאָרן, אוּן מיט זײער גאַנצן רצון האָבּן זײ אים געזוּכט; 
אוּן ער האָט זיך געלאָוט געפינען פוּן זײי, אוּן גאָט האָט זײ 
בּאַרוּט פוּן רוּנד אַרוּם. 

*;אוּן אויך מַעָכָה די מוּטער פוּן דעם מלך אָסאָן האָט 


יי וע 


ער אָפּגעטאָן פוּן זיין אַ האַרנטע, װײל זי האָט געמאַכט אַ 
פאַרזעעניש צוּ דעם אֲשֵרָה. אוּן אָסאָ האָט אָפּגעהאַקט 
איר פאַרזעעניש, אוּן צעמאָלן, אוּן פאַרבּרענט בּיִם טייך 


לט ריש 
ְ שיט א 
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קִדרוֹן. *אָבּער די בָּמות זינען ניט אָפּגעטאָן געװאָרן פון 
ישׂראל; נאָר אָסאָס האַרץ איז געװען גאַנץ אַלע זיינע טעג. 

*יאוּן ער האָט געבּראַכט די געהײליקטע זאַכן פוּן זיין 
פאָטער, אוּן זיינע איינענע געהײליקטע זאַכן, אין גאָטס הויז, 
זילבּער, אוּן גאָלד, אוּן כּלים. 

ייאוּן קיין מלחמה איז מער ניט געװען בּיו דעם פינף 
אוּן דרײסיקסטן יאָר פוּן אָסאָס מלוכה. 
טן יאין זעקס אוּן דרײיסיקסטן יאָר פוּן אָסאָס מלוכה, איז 

בַּעֶשאָ דער מלך פוּן ישׂראל אַרױפנעגאַנגען אויף 
יהוּדה, אוּן ער האָט אַרוּמגעבּױט רָמָה, כּדי ניט צוּ דער- 
לאָזן אַן אַרױסגײער אוּן אַן אַרײנגײער צוּ אָסאָ דעם מלך 
פוּן יהוּדה. 

;האָט אָסאָ אַרױסגענוּמען זילבּער אוּן גאָלד פוּן די 
אוֹצרות פוּן גאָטס הויז אוּן דעם מלכס הויז, אוּן אַװעקגע- 
שיקט צוּ בְּדְהַדֹד דעם מלך פוּן אַרָם, װאָס איז געזעסן אין 
דַרמָּשָׂק, אַװי צוּ זאָגן: *אַ בּונד איז צװישן מיר אוּן צװישן 
דיר, אוּן צװישן מיין פאָטער אוּן צװישן דין פאָטער; אָט 
שיק איך דיר זילבּער אוּן גאָלד; גײ פאַרשטער דיין בּוּנד 
מיט בַּעֶשׁאָ דעם מלך פוּן ישׂראל, כּדי ער זאָל אָפּציען פון 
מיר. | 

יהאָט בִּדְהַדֵד צוּגעהערט צוּ דעם מלך אָסאָ, אוּן ער 
האָט געשיקט זיינע חיל-פירער אויף די שטעט פוּן ישׂראל, 
אוּן זי האָבּן געשלאָגן צִיוֹן, אוּן דֶן, אוּן אָבַלימַיִם, אוּן אַלע 
שפּײַכלערשטעט פוּן נפּתּלי. 

*אוּן עס איז געװען, װי בַּעֶשׁאָ האָט דערהערט, אַװי 
האָט ער אויפגעהערט אַרוּמבּױען רָמָה, אוּן האָט אָפּנע- 
שטעלטזיין אַרבּעט. *אוּן דער מלך אָסאָ האָט גענוּמען גאַנץ 
יהוּדה, אוּן זײ האָבּן אַװעקגעטראָגן דישטײינער פוּן רָמָה, אוּן 
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אירע האָלצן, מיט װאָס בַּעֶשׁאָ האָט געבּויט. אוּן ער האָט 
מיט זי אַרוּמגעבּויט נְבַע אוּן מִצפָּה. 

יאוּן אין יענער צײט איז געקוּמען חַנָני דער זעער צוּ 
אָסאָ דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: װײל 
דוּ האָסט זיך אָנגעלענט אויף דעם מלך פוּן אַרָם, אוּן האָסט 
זיך ניט אָננגעלענט אויף גאָט דײן האַר, דרוּם איז דער חיל 
פוּן דעם מלך פוּן אַרָם אַנטרונען געװאָרן פוּן דיין האַנט. 
יזײינען ניט די כּוּשים אוּן די לוּבּים געװען אַ גרויסער חיל 
מיט רײטװעגן אוּן מיט רײטער זײער פיל? אָבּער אַז דוּ 
האָסט זיך אָנגעלענט אויף גאָט, האָט ער זי געגעבּן אין 
דײן האַנט. "װאָרום די אויגן פוּן גאָט װאַנדערן אוּם איבּער 
דער גאַנצער ערד, זיך צוּ שטאַרקן פאַר די װאָס זײער 
האַרץ איז אים גאַנץ. דוּ בּיסט נאַריש געװען איִן דעם, 
װאָרום פוּן אַצוּנד אָן װעלן בּײ דיר זיין מלחמות. 

"'האָט אָסאָ געצערנט אויף דעם זעער, אוּן ער האָט 
אים אַרײנגעזעצט אין תּפיסה; װײל ער איז געװען אין כּעס 
אויף אים דערפאַר. אוּן אָסאָ האָט געדריקט טײל פון 
דעם פאָלק אין יענער צײט. 

ייאוּן אָט די זאַכן װעגן אָסאָן, די ערשטע אַזױ װי די 
לעצטע, זי זיינען בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די מלכים פון 
יהוּדה אוּן ישׂראל. 

*!אוּן אָסאָ איז קראַנק געװאָרן אויף זיינע פיס אין ניין 
אוּן דרײסיקסטן יאָר פוּן זיין מלוּכה; זיין קראַנקשאַפט איז 
געװען זײער שטאַרק; אָבּער אַפּילו אין זיין קראַנקשאַפט 
האָט ער ניט געפרעגט בּײ גאָט נײיערט בּײ די הײלערס. 

ייאוּן אָסאָ האָט זיך געלײינט מיט זיינע עלטערן, און 
איז געשטאָרבּן אין איין אוּן פערציקסטן יאָר פוּן זיין מלוּכה. 
*'אוּן מע האָט אים בּאַגראָבּן אין זיין קבר װאָס ער האָט 
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זיך געלאָזט גראָבּן אין דודס-שטאָט, אוּן מע האָט אים אַרײנ- 
געלײגט אין אַ געלעגער װאָס מע האָט אָנגעפילט מיט גע- 
ווירצן אוּן פאַרשידענע מינים, צוּבּאַרײט דוּרך בּשׂמים- 
מאַכערײ, אוּן מע האָט פאַרבּרענט נאָך אים אַ גרויסע 
פאַרבּרענונג בּיז גאָר. 
ן *אוּן יהוּשָׁפָט זיין זוּן איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט, 

אוּן האָט זיך בּאַפעסטיקט אַקעגן ישׂראל. *אוּן ער 
האָט געשטעלט חיל אין אַלע בּאַפעסטיקטע שטעט פון 
יהוּדה, אוּן געשטעלט װאַכן אין לאַנד יהוּדה, אוּן אין די 
שטעט פוּן אפרים װאָס זיין פאָטער אָסאָ האָט בּאַצװוּנגען. 
יאוּן יהוה איז געװען מיט יהוֹשָׁפָּטן, װאָרום ער איז געגאַנגען 
אין די פריערדיקע װעגן פוּן זיין פאָטער דודן, אוּן ער 
האָט ניט געזוּכט די בַּעַליגעטער. *נאָר דעם גאָט פוּן זיין 
פאָטער האָט ער געזוּכט, אוּן אין זיינע געבּאָט איז ער גע- 
נאַנגען, אוּן ניט אַזױ װי די מעשׂים פוּן ישראל. *אוּן יהוה 
האָט בּאַפעסטיקט די מלוּכה אין זיין האַנט, אוּן גאַנץ יהוּרה 
האָט געגעבּן מתּנות יהוֹשָׁפָּטן, אוּן ער האָט געהאַט פיל 
עוֹשׁר אוּן כּבוד. *אוּן זיין האַרץ איז געװען געהױבּן אין 
די װעגן פוּן יהוה; דערצוּ נאָך האָט ער אָפּגעטאָן די בָּמות 
אוּן די געצנבּוימער פוּן יהוּדה. 

יאוּן אין דריטן יאָר פוּן זיין מלוּכה האָט ער געשיקט 
זיינע האַרן: בִּדְחַיִלן, אוּן עוֹבַדיָהן, אוּן זכַריָהן, אוּן נתַנאַלן, 
אוּן מיכָיָהוּן, צוּ לערנען די שטעט פוּן יהוּדה. *אוּן מיט זײ 
זײינען געװען די לוַײִַם שמַעיָהוּ, אוּן נתַניָהוּ, אוּן זבַדיָהוּ, 
אוּן עַשָׂהאֵל, אוּן שמירָמוֹת, אוּן יהוֹנָתָן, אוּן אדוֹנְיָהוּ, אוּן 
טוֹבִיָהוּ, אוּן טוֹב-אדוֹנָיָה, די לוײַם; אוּן מיט זײי, אֶלישָמֶע 
אוּן יְהוֹרָם, די כֹּהנים. "אוּן זי האָבּן געלערנט אין יהוּדה, 
אוּן מיט זײ איז געװען דאָס בּוּך פוּן גאָטס תּוֹרה; אוּן זי זיינען 
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אַרוּמגעגאַנגען אין אַלע שטעט פוּן יהוּדה, אוּן האָבּן געי 
לערנט צװישן דעם פאָלק. | ְּ 

יייאוּן אַ פּחד פוּן גאָט איז געװען אויף אַלע מלוכות פוּן / 
די לענדער װאָס אַרוּם יהוּדה, אוּן זי האָבּן ניט מלחמה ‏ 
געהאַלטן מיט יהוֹשָׁפְטן. :;אוּן פוּן די פּלִשתּים האָט מען 
געבּראַכט יהוּשָפָּטן מתּנות, אוּן זילבּער אַ לאָדוּנג; אויך די . 
אַראַבּער האָבּן אים געבּראַכט שאָף: זיבּן טויזנט אוּן זיבּן 
הוּנדערט װוידערס, אוּן זיבּן טויזנט אוּן זיבּן הוּנדערט בּעק. 
י:אוּן יהוֹשָפְט איז געװאָרן אַלץ גרעסער, בּיז גאָר הויך; 
אוּן ער האָט געבּויט אין יהוּדה פּאַלאַצן אוּן שפּײיכלער- 
שטעט. *אוּן אַ גרויסע װירטשאַפט האָט ער געהאַט אין 
די שטעט פוּן יהוּדה; אוּן מלחמה" לײט, העלדישע גיבּוֹרים, 
אין ירוּשָלַיִם,. 

+!אוּן דאָס איז געװען זײער צײלונג לוט זײערע פאָי 
טערהייזער: פוּן יהוּדה, הױפּטלײט פוּן טויזנט: עַדֹנָה דער / 
הױפּטמאַן, אוּן מיט אים העלדישע גיבּוֹרים דרײ הוּנדערט 
טױזנט; **אוּן לעבּן אים: יהוֹחָנְן דער הױפּטמאַן, אוּן מיט 
אים צװײ הונדערט אוּן אַכציק טױזנט; *:אוּן לעבּן אים; . 
עַמַסיָה דער זוּן פוּן זִכרין, װאָס האָט זיך פרײיװויליק אָנגע- 
בּאָטן פאַר נאָט, אוּן מיט אים צװײ הונדערט טויזנט העל- 
דישע גיבּוֹרים. *אוּן פוּן בּנימין: אַ העלדישער גיבּור, אֶליָדע 
אוּן מיט אים בּאַװאָפּנטע מיט בּויגנס אוּן שילדן, צװײ הוּנ- 
דערט טױונט; *:אוּן לעבּן אים: יהוֹזָבֶד, אוּן מיט אים הוּנ- 
דערט אוּן אַכציק טויזנט געװאָפּנטע צוּם קריג. *דאָס 
זיינען די װאָס האָבּן בּאַדינט דעם מלך, אַחוּץ װאָס דער 
מלך האָט געשטעלט אין די פעסטונגשטעט אין גאַנץ יהוּדה. 
יךן *אוּן יהוֹשָׁפָט האָט געהאַט פיל עוֹשׁר אוּן כּבוד; אוּן ער 
האָט זיך מתחתּן געװען מיט אַחאָבן. *אוּן נאָך אַ פאַרלויף 
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פוּן יאָרן האָט ער אַראָפּנענידערט צוּ אַחאָבן קיין שׁוֹמרוֹן, 
אוּן אַחְאָב האָט געשלאַכט פאַר אים אוּן פאַר דעם פאָלק 
װאָס מיט אים שאָף אוּן רינדער אַ סך, אוּן ער האָט 
אים אַיינגערעדט אַרױפצוגײן קיין רָמוֹת-גְלעָד. יאוּן אַחְאָב 
! דער מלך פוּן ישׂראל האָט געזאָגט צוּ יהוֹשָׁפָּט דעם מלך 
| פוּן יהוּדה: װילסטוּ גיין מיט מיר קיין רָמוֹתינְלעָד? האָט ער 
| געזאָגט: אַזױ װי דוּ אַװי איך, אוּן אַזױ װי דײן פאָלק מיין 
| פּאָלק, אוּן אין איינעם מיט דיר אויף מלחמה. 
| אוּן יהוֹשָׁפָט האָט געזאָנט צוּ דעם מלך פוּן ישׂראל; 
| פרעג הײַנט, איך בּעט דיך, דאָס װאָרט פוּן גאָט. - 

*האָט דער מלך פוּן ישׂראל אַיינגעזאַמלט די נביאים, 
| פיר הוּנדערט מאַן, אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: זאָלן מיר 
| גיין קיין רָמוֹת-גִלעָד אויף מלחמה, אָדער זאָל איך אָפּשטײן? 
האָבּן זי געזאָגט: גי אַרױף, אוּן גאָט װעט זי געבּן אין דער 
| האַנט פוּן מלך. | 
| ;האָט יהוֹשָׁפט געזאָגט: איז דאָ ניטאָ נאָך אַנביא פוּן נאָט, 
| אַז מיר זאָלן פרעגן בּײ אים? 'האָט דער מלך פוּן ישׂראל 
| געזאָנט צוּ יהוֹשָׁפְטן: פאַראַן נאָך איין מאַן אויף צוּ פרעגן 
| בי גאָט דוּרך אים, אָבּער איך האָבּ אים פיינט, װײל ער 
| זאָגט ניט אויף מיר נביאות צוּם גוּטן, נייערט אַלע זיינע טעג 
צוּם שלעכטן; דאָס אי מיכָיהוּ דער זוּן פוּן יִמלאָן. האָט 
יְהוֹשָׁפָט געואָנט: זאָל דער מלך אַװי ניט רעדן. 

;ְהאָט דער מלך פוּן ישׂראל צוּגערוּפן אַ הויפדינער, 
| אוּן האָט געזאָנט: בּרענג אויף גיך מיכָיהוּ דעם זוּן פוּן יִמלאָן. 
אוּן דער מלך פוּן ישׂראל אוּן יְהוֹשָפָט דער מלך פון 

יהוּדה זײינען געזעסן איטלאַכער אויף זיין טראָן אָנגעקלײדט 
אין בּנדיי!מַלכוּתז; אוּן זי זיינען געזעסן אין אַ שייער בּײ 
דעם טױעראַײנגאַנג פוּן שׁוֹמרוֹן, אוּן אַלע נביאים האָבּן 
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נביאות געזאָגט פאַר זיי. **אוּן צִדקיָהוּ דער זוּן פוּן כּנַענָהן 
האָט זיך געמאַכט אַייזערנע הערנער, אוּן ער האָט געזאָנט: 
אַוי האָט גאָט געזאָגט: מיט דידאָזיקע װעסטוּ שטויסן די 
אַרֵמים בּיז זײ צוּ פאַרלענדן. *אוּן אַלע נביאים האָבּן 
נביאות געזאָגט דעסנלײכן, אַזױ צוּ זאָגן: גי אויף רָמוֹת- 
נִלעָד, אוּן בּאַנליק, אוּן גאָט װעט זי געבּן אין דער האַנט 
פוּן מלך. 

*יאוּן דער שליח װאָס איז געגאַננען רוּפן מיכֶיהוּן, האָט 
גערעדט צוּאים, אַזױ צוּ זאָגן: זע, די װערטער פוּן די נביאים 
זיינען װי איין מויל גוּטס אויפן מלך; טאָ זאָל, איך בּעט 
דיך, דײן װאָרט זיין אַװױי װי פוּן איינעם פוּן זײ, אוּן רעד 
גוּטס. *האָט מִיכָיהוּ געזאָנט: אַװױי װי עס לעבּט יהוה, אַז 
דאָס װאָס מיין גאָט װעט זאָגן, דאָס װעל איך רעדן! 

*;אוּן װי ער איז געקוּמען צוּם מלך, האָט דער מלך 
צוּ אים געזאָגט: מיכָה, זאָלן מיר גיין קיין רָמוֹת-נְלעָד אויף 
מלחמה, אָדער זאָל איך אָפּשטײן? האָט ער געזאָגט: גייט 
אַרױף אוּן בּאַנליקט, אוּן זײ װעלן געגעבּן װערן אין אַײער 
האַנט. *האָט דער מלך צוּ אים געזאָגט: בּיז וויפיל מאָל 
זאָל איך דיך בּאַשװערן, אַז דוּ זאָלסט ניט רעדן צוּ מיר 
נאָר דעם אמת אין נאָמען פוּן גאָט? ":האָט ער געזאָגט: 
איך האָבּ געזען גאַנץ ישׂראל צעשפּרײט אויף די בּערג, 
אַזױ װי שאָף װאָס האָבּן ניט קיין פּאַסטוּך, אוּן גאָט האָט 
געזאָגט: אָן אַ האַר זיינען דידאָזיקע; זאָלן זײ זיך אוּמקערן 
איטלאַכער צוּ זיין הויז בּשלום. ייהאָט דער מלך פון 
ישׂראל געזאָגט צוּ יהוֹשָפְטן: האָבּ איך דיר ניט געזאָגט, ער 
װעט ניט נביאות זאָגן אויף מיר גוּטס, נייערט צוּם שלעכטן? 

;האָט ער געזאָגט: דרוּם הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט 
איך האָבּ געזען װי גאָט זיצט אויף זיין טראָן, אוּן דער 


יע 





יח 27-19 דברי הימים בּ 15 


גאַנצער חיל פוּן הימל שטייט אויף זיין רעכטער זייט אוּן אויף 
זיין לינקער, *אוּן גאָט האָט געזאָגט: װער װעט אָנרעדן 
אַחְאָב דעם מלך פוּן ישׂראל, ער זאָל אַרױפגײן, אוּן פאַלן 
! אין רָמוֹתגִלעֶד?! האָט מען גערעדט: דער זאָגט אַזױ, אוּן 
דער זאָגט אַזױ, ""איז אַרױסגעגאַנגען דער גײסט, אוּן האָט 
זיך געשטעלט פאַר גאָט, אוּן האָט געזאָגט: איך װעל אים 
אָנרעדן. האָט נאָט צוּ אים געזאָגט: מיט װאָס! *האָט 
ער געזאָגט: איך װעל אַרױסגײן אוּן װערן פאַר אַ גייסט 
פוּן ליגן אין מויל פוּן אַלע זיינע נביאים. האָט ער געזאָנט: 
װעסט אָנרעדן, אוּן װעסט אויך אויספירן; גי אַרױס אוּן 
טוּ אַזױ. *אוּן אַצונד; זע, גאָט האָט אַרײנגעגעבּן אַ גײיסט 
פוּן ליגן אין דעם מויל פוּן דידאָזיקע נביאים דיינע, אָבּער 
גאָט האָט אָנגעזאָגט אויף דיר שלעכטס. 

*;האָט גענענט צִדקִיָהוּ דער זוּן פוּן כּנַענָהן, אוּן האָט 
געשלאָגן מיכיהוּן אויפן בּאַק, אוּן געזאָנט: אויף װאָסער װעג 
איז דער גייסט פוּן גאָט אַװעקגענאַנגען פוּן מיר כּדי צוּ רעדן 
מיט דיר? **האָט מיכָיהוּ געזאָנט: אָט װעסטוּ זען אין יענעם 
טאָג, װען דוּ װעסט אַרײנגײן אין אַ קאַמער הינטער אַ קאַי 
מער זיך צוּ בּאַהאַלטן. 
| **האָט דער מלך פוּן ישׂראל געזאָנט: נעמט מיכָיהוּן, 
אוּן גיט אים אָפּ צוּ אָמוֹן דעם האַר פוּן דער שטאָט, אוּן צוּ 
! יוֹאֶשׁ דעם מלכס זוּן, אוּן איר זאָלט זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט 
| דער מלך: טוּט אַרײן דעמדאָזיקן אין געפענקעניש, אוּן 
| שפּייוט אים מיט קאַרג בּרױיט אוּן קאַרג װאַסער, בּיו איך 
| קער זיך אוּם בּשלום. ייהאָט מִיכָיהוּ געזאָגט: אויבּ אוּמקערן 
| װעסטוּ זיך אוּמקערן בּשלום, האָט גאָט ניט גערעדט דוּרך 
| א אוּן ער האָט געזאָגט: הערט דאָס צוּ, איר פעלקער 
| אַלע. 


46 דברי הימים בּ יחה 34-28‏ 


יאוּן דער מלך פון ישׂראל אוּן יהוֹשָׁפְט דער מלך פון / 


יהוּדה זיינען אַרױפגעגאַנגען קיין רָמוֹתיגִלעָד. *אוּן דער 


מלך פוּן ישׂראל האָט געזאָגט צוּ יְהוֹשָׁפָּטן: איך װעל זיך / 
פּאַרשטעלן, אוּן װעל אַרײננײן אין דער מלחמה, אוּן דוּ . 
טראָג דיינע קלײדער. : 
אוּן דער מלך פוּן ישׂראל האָט זיך פאַרשטעלט, אוּן / 
זי זיינען אַרײנגעגאַנגען אין דער מלחמה. ְׂ 
י*אוּן דער מלך פוּן אַרֶם האָט בּאַפױלן די הױפּטלײט / 


פוּן זיינע רײטװעגן, אַזױ צוּ זאָגן: איר זאָלט ניט מלחמה ‏ 


האַלטן מיט קליין אָדער גרויס, נאָר מיטן מלך פוּן ישׂראל / 
אַלײן. **אוּן עס איז געװען, װי די הױפּטלײט פוּן די רײט- . 
װעגן האָבּן געזען יהוֹשָפְָטן, אַזױ האָבּן זי געזאָגט: דאָס איז / 
דער מלך פוּן ישׂראל. אוּן זי האָבּן אים אַרוּמנערינגלט . 
מלחמה צוּ האַלטן. האָט יהוֹשָפְט אַ געשרײ געטאָן, און 
יהוה האָט אים געהאָלפן, אוּן גאָט האָט זי אָפּגעצויגן פוּן 
אים. **װאָרום עס איו געװען, װי די הױפּטלײט פוּן די . 
רײטװעגן האָבּן געזען אַז דאָס איז ניט דער מלך פוּן ישׂראל, . 
אַװי זיינען זי אָפּנעטרעטן פוּן הינטער אים. : 
*אוּן אַ מאַן האָט אָנגעצויגן זיין בּויגן גלאַט אין דער / 
ועלט, אוּן האָט געטראָפן דעם מלך פוּן ישׂראל צװישן . 
דעם אוּנטערפּאַנצער אוּן צװישן דעם בּרוּסטשילד. האָט / 
ער געזאָגט צוּ דעם טרײבּער: פאַרקער דין האַנט, אוּן ‏ 
ואָלסט מיך אַרוספירן פוּן דער מחנה, װאָרום איך בִּין . 
פאַרװוּנדט געװאָרן. : 
*:אוּן די מלחמה איו געשטיגן אין יענעם טאָג; אוּן דער 
מלך פוּן ישׂראל האָט זיך אויפנעהאַלטן שטייענדיק אין דעם / 
רײטװאָגן אַנטקעגן די אַרַמים בּיון אָװנט; אוּן אַקעגן דער . 
צײט פוּן זונאונטערגאַנג איז ער געשטאָרבּן. ך 








' 


! יט 10-4 דברי הימים בּ 37 


! למ אוּן יְהוֹשָׁפָט דער מלך פוּן יהוּדה האָט זיך אוּמגע- 


קערט אַהים בּשלום קיין ירוּשָלַיִם. :איז אים אַרױסגע- 


! גאַנגען אַנטקעגן יְהוּא דער זוּן פוּן חַנָנין, דער זעער, אוּן 


ער האָט געזאָגט צוּם מלך יהוֹשָׁפָט: האָסטוּ געטאָרט העלפן 


דעם רשע, אוּן ליבּ האָבּן די שָׂונאים פוּן גאָט? אוּן פוּן װעגן 
דעם איז אויף דיר אַ צאָרן פוּן פאַר גאָט. *אָבּער גוּטע 


זאַכן געפינען זיך אין דיר, װאָס דוּ האָסט אױיסגעראַמט די 


| געצנבּוימער פוּן לאַנד, אוּן געקערט דיין האַרץ צוּ זוּכן 


גאט. 
*אוּן יהוֹשָׁפָט איז געזעסן אין ירוּשָלַיִם. אָבּער ער איז 


װידער אַרױסגעגאַנגען צװישן פאָלק, פוּן בּאַר-שָׁבַע בּיון 


בּאַרג אפרים, אוּן האָט זײ אוּמגעקערט צוּ יהוה דעם גאָט 
פוּן זײערע עלטערן. *אוּן ער האָט אויפגעשטעלט ריכ- 


טער אין לאַנד, אין אַלע בּאַפּעסטיקטע שטעט פוּן יהוּדה, 
| שטאָט פאַר שטאָט. *אוּן ער האָט אָנגעזאָגט די ריכטער: 
| זעט װאָס איר טוּט, װאָרום ניט פאַר אַ מענטשן משפּט איר, 


נאָר פאַר גאָט, אוּן ער איז לעבּן אַייך בּיים אַרױסואָגן אַ 
משפּט. יאוּן אַצוּנד, זאָל די מוֹרא פאַר גאָט זיין אויף אַייך; 
היט אַייךְ װאָס איר טוּט, װאָרום בּיי יהוה אוּנדוער גאָט איז 
ניטאָ קײַן אוּמרעכט, אָדער שוינען עמיצן, אָדער נעמען 
שוֹחד. 

יאוּן אויך אין ירוּשָלַיִם האָט יהוֹשָפְט אויפגעשטעלט 
פוּן די לוַיִַם אוּן די כּהנים, אוּן פוּן די הױפּטן פוּן די פאָ- 
טערהייזער פוּן ישׂראל, פאַר משפּטים פוּן גאָט, אוּן פאַר 
שטרײטואַכן. אוּן זײ האָבּן זיך אוּמנעקערט קיין ירוּשָׁלַיִם. 
יאוּן ער האָט זי בּאַפױלן, אַװי צוּ זאָגן: אַזױ זאָלט איר זיך 
בּאַנײן: מיט מוֹרא פאַר גאָט, מיט געטרישאַפט, אוּן מיט 
אַ גאַנצן האַרצן. *אוּן בי יעטװעדער שטרײט װאָס װעט 


קוּמען פאַר אַייךְ פוּן אַײיערע בּרידער װאָס זיצן אין זײערע 
שטעט, צװישן בּלוּט אוּן בּלוּט, צװישן לערנוּנגען אוּן געבּאָט, 
חוּקים אוּן געזעצן, זאָלט איר זי װאָרענען, זײ זאָלן זיך ניט 
פאַרשוּלדיקן צוּ גאָט, אַז עס זאָל זיין אַ צאָרן אויף אַיך 
אוּן אויף אַײערע בּרידער; אַװי זאָלט איר טאָן, אוּן איר 
װעט זיך ניט פאַרשוּלדיקן. :אוּן אָט איז אַמַריָהוּ דער 
כֹּהןגָדול איבּער אַייך פאַר אַלע זאַכן פוּן גאָט, אוּן זבַדיָהוּ 


דער זוּן פוּן יִשמָעֵאלן, דער פירשט פוּן דעם הויז פוּן יהוּדה,. 


פאַר אַלע זאַכן פוּן מלך; אוּן אויפזעערס זיינען די לוַיִַם 
פאַר אַייך; זײט שטאַרק אוּן טוּט, אוּן גאָט װעט זיין מיט 
דעם גוּטן. | 
ב יאוּן עס איז געװען נאָך דעם, זײינען געקוּמען די קינדער 
פוּן מוֹאָב, אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן מיט זײ פוּן די 
עַמוֹנִים, אַקעגן יהוֹשָׁפָּטן אויף מלחמה. *איז מען געקומען 
אוּן מע האָט אָנגעזאָגט יהוֹשָפָטן, אַװי צוּ זאָגן: אויף דיר 
קוּמט אַ גרויסער המוֹן פוּן יענער זייט יִם, פוּן אַרָם, אוּן 
וע, זײ זיינען אין חַצְצוֹדְתָּמֶר, דאָס איו עִיךְגְדי. *האָט 
יהוֹשָׁפָּט מוֹרא געקריגן, אוּן ער האָט געקערט זיין פּנים צוּ 
ווּכן גאָט, אוּן ער האָט אויסגערופן אַ תָּענִית איבּער גאַנץ 
יהוּדה. *אוּן יהוּדה האָט זיך אַינגעואַמלט צוּ בּעטן בּײ 
גאָט; יאָ, פוּן אַלע שטעט פוּן יהוּדה איז מען געקוּמען צוּ 
ווּכן גאָט. *אוּן יהוֹשָׁפְט האָט זיך געשטעלט אין דער אַײנ- 
זאַמלוּנג פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם, אין הויז פוּן גאָט, פאַר 
דעם נייען הויף, "אוּן ער האָט געזאָנט: יהוה דוּ גאָט פוּן 
אונדזערע עלטערן, דוּ בּיסט דאָך גאָט אין הימל, אוּן דוּ 
געװעלטיקסט איבּער אַלע קיניגרײכן פוּן די פעלקער, 
אוּן אין דײן האַנט איז כּוֹח אוּן גבוּרה, אוּן אַקעגן דיר 
איז זיך ניט צוּ שטעלן. ידוּ אוּנדוער גאָט, האָסט דאָך 
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! פּאַרטריבּן די בּאַװוֹינער פוּן דעמדאָזיקן לאַנד פוּן פאַר דיין 
! פאָלק ישׂראל, אוּן האָסט עס אַװעקגעגעבּן צוּ דעם זאָמען 
פוּן אַברהם דײין ליבּהאָבּער, אויף אײבּיק. *אוּן זי זיינען 
! געזעסן דרינען, אוּן האָבּן דיר געבּויט דרינען אַ הײליקטוּם 
צוּ דיין נאָמען, אַזױ צוּ זאָגן: "אַז עס װעט קוּמען אויף אוּנדז 
אַן אוּמגליק, אַ שװערד, אַ משפּט, אָדער אַ מנפה, אָדער 
אַ הוּנגער, װעלן מיר זיך שטעלן פּאַר דעמדאָזיקן הויז 
אוּן פאַר דיר--װאָרום דיין נאָמען איז אין דעמדאָזיקן הויז-- 
אוּן מיר װעלן שרייען צוּ דיר אין אוּנדזער נויט, אוּן דוּ 
װעסט צוּהערן אוּן װעסט העלפן. *אוּן אַצוּנד, אָט זיינען 
די קינדער פוּן עַמוֹן אוּן מוֹאָב אוּן דעם בּאַרג שֵׂעִיר, װאָס 
דוּ האָסט ניט געלאָוט ישׂראל אַרײנגײן צוּ זײ, װען זי זיינען 
געקוּמען פוּן לאַנד מִצרַיִם, נייערט זי האָבּן זיך אָפּנעקערט 
פוּן זײ, אוּן האָבּן זײ ניט פאַרטיליגט. יאוּן אָט פאַר- 
געלטן זײ אוּנדז, צוּ קוּמען אוּנדז פאַרטרײבּן פוּן דיין אַרבּ 
װאָס דוּ האָסט אוּנדז געמאַכט אַרבּן. *גאָט אוּנדזערער, 
װילסטוּ ניט טאָן אַ משפּט אויף זײי? װאָרום אין אוּנדו איז 
| ניטאָ קיין כּוֹח אַקעגן דעמדאָזיקן גרויסן המוֹן װאָס קוּמט 
אויף אוּנדז, אוּן מיר װײסן ניט װאָס מיר זאָלן טאָן, נײיערט 
אויף דיר זיינען אוּנדזערע אויגן. 

*אוּן גאַנץ יהוּדה זיינען געשטאַנען פאַר גאָט; אויך 
זײערע קליינע קינדער אוּן זײערע װײבּער אוּן זײערע זין. 

*'איז אויף יַחזיאֵל דעם זוּן פוּן זכַריָהוּ, דעם זוּן פון 
בּנְיָה, דעם זוּן פוּן יעִיאֵל, דעם זוּן פוּן מַתַּניֵה דעם לֵוִי, פוּן 
די קינדער פוּן אָסָף, געװען דער גײסט פוּן גאָט, אין מיטן 
פוּן דער אַיינזאַמלוּנג. *אוּן ער האָט געזאָגט: פּאַרנעמט, 
גאַנץ יהוּדה, אוּן בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, אוּן מלך יהוֹשֶׁפָט: 
אַזױ האָט גאָט צוּ אַייך געזאָגט: איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן 
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! אוּן ניט אַננסטן פאַר דעמדאָזיקן גרויסן המוֹן, װאָרום ניט / 
אַײיער מלחמה איו דאָס נאָר גאָטס. מאָרגן נידערט ‏ 
אַראָפּ אויף זײ; זעט, זײ גײען אַרױף מיט דעם אַרױפואַנג / 
פוּן ציץ, אוּן איר װעט זײ טרעפן אין עק טאָל, פאַר דעם . 
מדבּר פוּן ירוּאַל. ייניט איר װעט דאָס מאָל דאַרפן 
מלחמה האַלטן; שטעלט אַייך אויס, שטײט, אוּן זעט די . 
יִשוּעה פוּן גאָט מיט אַייךְ, יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם; איר זאָלט / 
ניט מוֹרא האָבּן אוּן ניט אַנגסטן, מאָרגן גײט אַרױס אַקען 
זײ, אוּן גאָט װעט זיין מיט אַיך. 3 

*יהאָט יהוֹשָׁפָט זיך גענייגט מיטן פּנים צוּ דער ערד, 
אוּן גאַנץ יהוּדה אוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם זיינען געפאַלן ‏ 
פאַר גאָט, זיך צוּ בּוּקן צוּ נאָט. ?:אוּן די לוָיַיִם פוּן די קינדער . 
פוּן די קהָתים, אוּן פוּן די קינדער פוּן די קרחים, זיינען ‏ 
אויפגעשטאַנען צוּ לױבּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל אויף ‏ 
אַ גאָר הויכן קול. 

יאוּן זײ האָבּן זיך געפעדערט אין דער פרי אוּן זינען / 
אַרױסגעגאַנגען צוּם מדבּר פוּן תּקוֹעַ; אוּן בּיי זײער אַרױסד / 
גיין האָט יְהוֹשָׁפְט זיך געשטעלט, אוּן האָט געזאָנט: הערט מיך 
צוּ, יהוּדה אוּן בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם: גלױבּט אין יהוה ‏ 
אַײער גאָט, אוּן איר װעט אָנהאַלטףײ, גלױבּט אין זיינע 
נביאים, אוּן איר װעט בּאַגליקן. 

ייאוּן ער האָט געהאַלטן אַן עצה מיטן פאָלק; אוּן ער 
האָט געשטעלט זיננער צוּ גאָט װאָס זאָלן געבּן אַ לויבּ אין 
הײליקער שינקײט, בּיים אַרױסגײן פאַר די בּאַװאָפנטע, אוּן 
זאָגן: גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 
יאוּן אין דער צײיט װאָס זי האָבּן אָנגעהױיבּן אַ געזאַנג אוּן 
אַ לױבּ, האָט גאָט געשטעלט לױערער אויף די קינדער 
פוּן עַמוֹן, מוֹאָב אוּן דעם בּאַרג שֵׂעִיר, װאָס זיינען געקוּמען 


א װאָרטשפּיל: הַאֲמִינוּ -- וְתֵאָמֵנוּ. 
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| קיין יהוּדה; אוּן זײ זײינען געשלאָגן געװאָרן. *=װאָרום די 
קינדער פוּן עמוֹן אוּן מוֹאָב האָבּן זיך געשטעלט אַקעגן די 
בּאַװוינער פוּן בּאַרג שֵׂעִיר, צוּ פאַרװיסטן אוּן צוּ פאַרטיליגן; 
| אוּן וי זי האָבּן פאַרלענדט די בּאַװוֹינער פוּן בּאַרג שֵׂעִיר, 
האָבּן זי געהאָלפן אוּמצוּבּרענגען איינער דעם אַנדערן. 

| אוּן יהוּדָה איז געקוּמען צוּ דעם װאַכטוּרעם אין דער 
מדבּר, אוּן זי האָבּן זיך אוּמגעקוּקט אויף דעם המוֹן, ערשט 
| זי ליגן פּנָרים אויף דער ערד, אוּן קיינער איז ניט אַנטרונען 
געװאָרן. *אוּן יְהוֹשְׁפָּט אוּן זיין פאָלק זײינען געקוּמען צוּ 
רױיבּן זײער זאַקרױבּ, אוּן זי האָבּן געפונען בי זי אַ סך 
אי פאַרמעג אי פּנרים מיט טײערע זאַכן, אוּן זי האָבּן צוּ 
גענוּמען פאַר זיך, בּיו זײ האָבּן מער ניט געקענט טראָגן; 
אוּן זי האָבּן געהאַלטן אין רױיבּן דרײ טעג דעם זאַקרױבּ, 
װאָרום ער איז געװען פיל. =אוּן אויפן פירטן טאָג האָבּן 
זי זיך אַײנגעזאַמלט אין טאָל בּרָכָה, װאָרום דאָרטן האָבּן 
זײ געמאַכט אַ בּרכה צוּ גאָט; דרוּם רוּפט מען דעם נאָמען 
פוּן יענעם אָרט דער טאָל בֹּרָכָה בּיו אויף היינט. יאון 
אַלע מענער פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם אוּן יהוֹשָׁפָּט זײ פאַרויס 
האָבּן זיך אוּמגעקערט צוּריקצוּגײין קיין ירוּשָׁלַיִם מיט פרייד, 
װאָרום גאָט האָט זי דערפרײט איבּער זײערע פינט. 
*אוּן זײ זײינען געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם מיט גיטאַרן אוּן מיט 
האַרפן אוּן מיט טרוּמײטן צוּם הויז פוּן גאָט. **אוּן אַ פּחד 
פוּן גאָט איז געװען אויף די מלוּכות פוּן די לענדער, װען. 
זײַ האָבּן געהערט אַז יהוה האָט מלחמה געהאַלטן מיט די 
פיינט פוּן ישׂראל. *אוּן יְהוֹשָׁפָטס מלוּכה איז געװען רוּאיק 
װאָרום זיין גאָט האָט אים בּאַרוּט פוּן רוּנד אַרוּם. 

יאוּן יהוֹשָׁפָט האָט געקיניגט איבּער יהוּדה; פינף אוּן 
דרייסיק יאָר איז ער אַלט געװען אַז ער איז געװאָרן מלך, 
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אוּן פינף אוּן צװאַנציק יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָׁלַיִם. 


אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװען עַווּבֶה די טאָכ- / 


טער פוּן שָלחין. 

יאוּן ער איז געגאַנגען אין דעם װעג פוּן זיין פאָטער 
אָסאָן-אוּן האָט זיך ניט אָפּגעקערט דערפוּן-צוּ טאָן װאָס 
איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן פוּן גאָט. *=נאָר די בָּמות 
זיינען ניט אָפּגעטאָן געװאָרן, אוּן דאָס פאָלק האָט נאָך אַלץ 
ניט געקערט זײער האַרץ צוּ דעם גאָט פוּן זײיערע עלטערן. 

**אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יהוֹשָפֵטן, די ערשטע 
אַזױ װי די לעצטע, זי זיינען בּאַשריבּן אין די װוערטער פון 
יַהוּא דעם זוּן פוּן חַנָנין, װאָס איז אַרײן אין בּוּךְ פוּן די 
מלכים פוּן ישׂראל. 

**אוּן נאָך דעם האָט יהוֹשָפְט דער מלך פוּן יהוּדה זיך 


צוּנויפגעחברט מיט אַחַזיָה דעם מלך פוּן ישׂראל, װאָס האָט 


געטאָן שלעכטס. *אוּן ער האָט אים צוּגעחברט צוּ זיך, 
צוּ מאַכן שיפן אויף צוּ גיין קיין תַּרשיש; אוּן זי האָבּן גע- 
מאַכט שיפן אין עציוֹדְנְבֶר. *האָט אֶליעָזֶר דער זוּן פוּן 
דוֹדָוָהוּן פוּן מָרֵשָׁה נביאות געזאָגט אויף יהוֹשָׁפְטן, אַזױ צוּ 
זאָגן: װײל דוּ האָסט זיך צוּנויפנעחברט מיט אַחַזיָהוּן, װעט 
גאָט צעבּרעכן דיינע אַרבּעט. אוּן די שיפן זײינען צעבּראָכן 
געװאָרן, אוּן זי האָבּן ניט געקענט גיין קיין תַּרשיש. 


רא יאון יהוֹשָפָט האָט זיך געלײגט מיט זיינע עלטערן, 
אוּן ער איז בּאַנראָבּן געװאָרן אין דודס-שטאָט; אוּן 

זיין זוּן יהוֹרֶם איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 
יאוּן ער האָט געהאַט בּרידער, יהוּשָׁפָּטס זין: עַוַריָה, 
אוּן יחיאָל, אוּן זכַריָהוּ, אוּן עַזַריָהוּ, אוּן מיכָאֵל, אוּן שפַטיָהוּ; 
די אַלע זיינען געװען זין פוּן יהוֹשָׁפָּט דעם מלך פוּן ישׂראל. 





5 


א טל :אלפ גטעלעישב.? 3 פיה עסיז וע ייר 


4.6 








יכא3-ו1 בברקהימיטוב 53 


יאוּן זײער פאָטער האָט זײ געגעבּן גרויסע מתּנות פוּן זיל- 
בּער אוּן גאָלד אוּן טײערע זאַכן, מיט פעסטונגשטעט אין 
יהוּדה. אָבּער די מלוכה האָט ער געגעבּן יהוֹרָמען, װאָרום 
ער איז געװען דער בּכָור. *אוּן װי יהוֹרָם איז אויפגע- 
שטאַנען אויף זיין פאָטערס מלוכה, אוּן האָט זיך בּאַפעס- 
טיקט, אַזױ האָט ער געהרגעט אַלע זיינע בּרידער מיטן 
שװערד, אוּן אויך פוּן די האַרן פוּן ישׂראל. 
צװײ אוּן דרייסיק יאָר איז יְהוֹרֶם אַלט געװען, אַז ער 
איז געװאָרן מלך, אוּן אַכט יאָר האָט ער געקיניגט אין 
ירוּשָלַיִם. *אוּן ער איז געגאַנגען אין דעם ועג פוּן די מלכים 
פוּן ישׂראל, אַזױ װי דאָס הױיז פוּן אַחְאָב האָט געטאָן; 
װאָרום ער האָט געהאַט אַחאָבס טאָכטער פאַר אַ װײב; 
אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט. 
יאָבּער גאָט האָט ניט געװאָלט אוּמבּרענגען דאָס הויז פוּן 
דוד, פוּן וועגן דעם בּוּנד װאָס ער האָט געשלאָסן מיט דודן, 
אוּן אַזױ װי ער האָט אים צוּגעזאָגט, צוּ געבּן אים אוּן זינע 
! קינדער אַ ליכט אַלע טעג. 
| אין זיינע טעג איז אָדוֹם אָפּגעפאַלן פוּן אונטער דער 
| האַנט פוּן יהוּדה, אוּן זײ האָבּן געמאַכט איבּער זיך אַ מלך. 
| יאוּן יְהוֹרֶם איז אַריבּערגעגאַנגען מיט זיינע הױפּטלײט, 
אוּן אַלע רײטװעגן מיט אים; אוּן ער איז אויפנעשטאַנען בּײ 
נאַכט, אוּן האָט געשלאָגן די אָדוֹמים װאָס האָבּן אַרוּמגע- 
ריננלט אים אוּן די הױפּטלײט פוּן די רײטװעגן. 

*אַזױ איז אֶדוֹם אָפּגעפאַלן פוּן אוּנטער דער האַנט פוּן 
יהוּדה בּיו אויף הײנטיקן טאָג. דענסמאָל אין דער אי 
גענער צייט איז אָפּגעפאַלן לִבנָה פוּן אוּנטער זיין האַנט; 
װײל ער האָט פאַרלאָזן גאָט דעם האַר פוּן זײיערע עלטערן. 
ער האָט אויך געמאַכט בָּמות אויף די בּערג פוּן יהוּדה, 
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אוּן ער האָט געמאַכט אויסגע לאַסן די בּאַװוֹינער פוּןירוּשָלַיִם, / 
אוּן האָט אַראָפּנעפירט יהוּדה. ? 

*יאיז געקוּמען צוּ אים אַ געשריפץ פון אֵליָהו דעם / 
נביא, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר פוּן / 
דיין פאָטער דודן: דערפאַר װאָס דוּ בּיסט ניט געגאַננען . 
אין די װעגן פוּן דײן פאָטער יהוֹשָפְטן, אוּן אין די ועגן פוּן - 
אָסאָ דעם מלך פוּן יהוּדה, *נייערט דוּ בּיסט געגאַננען אין / 


דעם װעג פוּן די מלכים פוּן ישׂראל, אוּן האָסט נעמאַכט / 


אױסגעלאַסן יהוּדה אוּן די בּאַװוינער פוּן ירוּשָלַיִם, אַװי װי / 
דאָס הויז פוּן אַחְאָב האָט זײ געמאַכט אױסגעלאַסן, אוּן 
האָסט אויך געהרגעט דנע בּרידער פוּן דיין פאָטערס / 
הויז, װאָס זיינען געװען בּעסער פוּן דיר, *זע, װעט גאָט - 
אַצוּנד פּלאָגן מיט אַ גרויסער פּלאָנ דיין פאָלק, און דיינע 
קינדער, אוּן דײנע װײבּער, אוּן דיין גאַנצן פאַרמעג. *אוּן ‏ 
דוּ װעסט זיין אין גרויס קרענק פוּן אַ קראַנקשאַפט אין דײנע 
געדערים, בּיז דיינע געדערים װעלן אַרױסקריכן פוּן דער . 
קרענק טעג נאָך טעג. 

*יאוּן גאָט האָט דערװעקט אוף יהוֹרֶמען דעם גייסט 
פוּן די פּלִשתּים, אוּן פוּן די אַראַבּער װאָס לעבּן די כּוּשים. 
יאוּן זײ זײינען אַרױפגעגאַנגען אויף יהוּדה, אוּן האָבּן זיך 
אַרײנגעבּראָכן אין איר, אוּן האָבּן געפאַנגען דעם גאַנצן 
פאַרמעג װאָס האָט זיך געפוּנען אין מלכס הויז, אוּן אויך 
זינע זין אוּן זיינע װײבּער, אוּן אים איז ניט איבּערגעבּליבּן 
קיין זוּן, אַחוּץ יְהוֹאָחָז דער אינגסטער פוּן זיינע זין. *אוּן 
נאָך דעם אַלעמען האָט אים גאָט געפּלאָגט אין זיינע נעדע- 
רים מיט אַ קרענק ניט אויסצוהײילן. יאוּן עס איו געװען 
נאָך טעג אוּן טעג-בּעת דער סָוף פוּן צװײ יאָר איז געװען 
אַריבּער, זײנען אים די געדערים אַרױסגעקראָכן פוּן זיין 
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'קרענק; אוּן ער איז געשטאָרבּן אין בּייזע װײטאָקן; אוּן מע 
|האָט ניט געמאַכט נאָך אים אַ פאַרבּרענוּנג אַזױ װי די פאַר- 
בּרענונג פוּן זיינע עלטערן. 

יצװײ אוּן דרײיסיק יאָר איז ער אַלט געװען, אַו ער איז 
! געװאָרן מלך, אוּן אַכט יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם; 
! אוּן ער איז אַװעק אָן נחת; אוּן מע האָט אים בּאַנראָבּן אין 
| דודס-שטאָט, אָבּער ניט אין די קברים פוּן די מלכים. 


- כב :אוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם האָבּן געמאַכט פאַר 
: אַ מלך אויף זיין אָרט אַחַזיָהוּ, זיין איננסטן זוּן, װאָרום 
אַלע עלטערע האָט אויסגעהרגעט די בֿאַנדע װאָס איז 
| געקוּמען מיט די אַראַבּער אין לאַגער. אַװי איז אַחַזיָהוּ 
| דער זוּן פּוּן יְהוֹרֶם דעם מלך פוּן יהוּדה, געװאָרן מלך. 
יצװײ אוּן פערציק יאָר איז אַחַזיָהוּ אַלט געװען, אַז ער איז 
! געװאָרן מלך, אוּן איין יאר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָׁלַיִם. 
אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװען עַתַליָהוּ די טאָכ- 
טער פוּן עֶמרִין. : 
| *ער אויך איז געגאַנגען אין די װעגן פוּן אַחאָבס הויז, 
| װאָרום זיין מוּטער איז געװען זיין עצה-געבּערן אויף צוּ 
טאָן שלעכטס. *אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין 
די אויגן פוּן גאָט, אַזױ װי דאָס הויז פוּן אַחְאָב, װאָרום זײ 
| זיַנען געװוען זיינע יוֹעצים נאָך זיין פאָטערס טויט, צוּ זיין 
אוּנטערגאַנג. "ער איז אויך געגאַנגען אין זײער עצה, אוּן 
איז אַװעק מיט יהוֹרֶם דעם זוּן פוּן אַחאָבן, דעם מלך פוּן 
ישׂראל, אויף מלחמה אַקעגן חַזָאֵל דעם מלך פוּן אַרֶם אין 
רָמוֹתינַלעָד;. אוּן די אַרַמים האָבּן פאַרװונדט יֹרָמען. 
יאוּן ער האָט זיך אוּמגעקערט זיך צוּ הײלן אין יִזרְעֶאל 
פוֹן די װוּנדן װאָס מע האָט אים פאַרװונדט אין רָמָה, װען 
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ער האָט מלחמה געהאַלטן מיט חַנְאֵל דעם מלך פוּן אַרם. - 


אוּן עַוַריָהוּ דער זוּן פוּן יהוֹרמען, דער מלך פוּן יהוּדה, 4 
האָט אַראָפּגענידערט צוּ זען יְהוֹרֶם דעם זוּן פוּן אַחאָבן . 
אין יִזרְעָאל, װען ער איז געװען קראַנק. 4 

יאוּן די מפּלה פוּן אַחַזיָהוּן איז געװען פוּן גאָט-אַו ער 
זאָל קוּמען צוּ יוֹרֶמען; װאָרום אַז ער אי געקוּמען, איו ער / 
אַרױסגעגאַנגען מיט יהוֹרֶמען צוּ יְהוּא דעם זוּן פון נַמשין; . 
װאָס גאָט האָט אים געואַלבּט, כּדי צוּ פאַרשנײידן דאָס הויז / 
פוּן אַחְאָב. *אוּן עס איז געװען, װי יְהוּא האָט זיך אָפּגע- 
רעכנט מיט דעם הױיז פוּן אַחְאָב, האָט ער געטראָפן די . 
האַרן פוּן יהוּדה, אוּן די זין פוּן אַחַזיָהוּס בּרידער, װאָס / 
האָבּן געדינט בי אַחַזיָהוּן, אוּן ער האָט זי געהרגעט. פאוּן / 
ער האָט געזוּכט אַחַויָהוּן, אוּן מע האָט אים געכאַפּט װי / 
ער איז געװען בּאַהאַלטן אין שׁוֹמרוֹן, אוּן מע האָט אים / 
געבּראַכט צוּ יַהוּאן, אוּן מע האָט אים געטײט. אוּן זײ / 
האָבּן אים בּאַגראָבּן, װאָרום זי האָבּן געזאָגט: ער איו דער / 
זוּן פוּן יְהוֹשָפָטן, װאָס האָט געזוּכט גאָט מיט זיין גאַנצן / 
האַרצן. אוּן עס איז ניט געװען פוּן אַחַזיָהוּס הויז װער עס / 
זאָל האָבּן כּוֹח אָנצוּהאַלטן די מלוּכה. 


ייאוּן וי עַתַליָהוּ די מוּטער פוּן אַחַזיָהוּן האָט געזען אַז 
איר זוּן איז טויט, איז זי אויפגעשטאַנען, אוּן האָט אוּמגע- 
בּראַכט דעם גאַנצן קיניגלאַכן אָפּשטאַם פוּן דעם הויז פוּן 
יהוּדה. "האָט יהוֹשַׁבעַת די טאָכטער פוּן דעם מלך גע- 
נוּמען יוֹאֵש דעם זוּן. פוּן אַחַויָהוּן, אוּן האָט אים אַרױסגע- 
גנבעט פוּן צװישן דעם מלכס זין װאָס האָבּן געזאָלט געטײט 
װערן, אוּן האָט אים אוּן זיין אַם אַרײנגעבּראַכט אין אַ 
שלאָפּקאַמער. אוּן יהוֹשַׁבעַת די טאָכטער פוּן דעם מלך 
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ייְהוֹרֶם, די װײבּ פוּן יהוֹיָדֶע דעם כֹּהן-װאָרום זי איז געװען 
! די שװועסטער פוּן אַחַזיָהוּן--האָט אים בּאַהאַלטן פוּן עַתַליָהוּן, 
אוּן זי האָט אים ניט געטײט. =אוּן ער איז געװען בּאַהאַלטן 
! בי זײ אין הויז פוּן גאָט זעקס יאָר. אוּן עַתַליָהוּ האָט גע" 
קיניגט איבּערן לאַנד. 
רג יאוּן אויפן זיבּעטן יאָר האָט זיך יהוֹיָדֶע געשטאַרקט, 
אוּן ער האָט אַרײנגענוּמען די הױפּטלײט פוּן די הוּנ- 
דערטן, עַזַריָה דעם זוּן פוּן ירוֹחָמען, אוּן יִשׁמָעֵאל דעם זוּן 
! פוּן יהוֹחָנְנען, אוּן עַנַריָהוּ דעם זוּן פוּן עוֹבֵדן, אוּן מַעֲשֵׂיָהוּ 
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דעם זוּן פוּן עַדְיָהוּן, אוּן אֶלישָפְט דעם זוּן פוּן זִכרין, מיט 
זיך אין אַ בּוּנד. *אוּן זײ זיינען אַרוּמגענאַנגען אין יהוּדה, 
אוּן האָבּן אַיינגעזאַמלט די לוַיַיִם פוּן אַלע שטעט פוּן יהוּדה, 
אוּן די הױיפּטן פוּן די פאָטערהײיזער פוּן ישׂראל, אוּן זֵיי זי 
נען געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם. *אוּן די גאַנצע אַינזאַמלונג 
האָט געשלאָסן אַ בּונד מיטן מלך אין הויז פוּן גאָט; אוּן ער 
האָט צוּ זי געזאָנט: אָט, זאָל דער זוּן פוּן מלך קיניגן, אַזױ 
| װי גאָט האָט גערעדט װעגן די זין פוּן דודן. *דאָס איו די 
זאַך װאָס איר זאָלט טאָן: אַ דריטל פוּן אַייך, די װאָס קוּמען 
! אַרײן שבּת, פוּן די כֹּהנים אוּן פוּן די לוַײַם, זאָלן זיין פאַר 
| טױערלײט בּיי די שװועלן; *אוּן אַ דריטל פוּן אַייך אין מלכס 
! הויז, אוּן אַ דריטל אין דעם גרוּנטטױער; אוּן דאָס גאַנצע 
פּאָלק זאָל זיין אין די הויפן פוּן נאָטס הויז. "אוּן קיינער 
! זאָל ניט אַרײנקוּמען אין הויז פוּן גאָט, נאָר די כֹּהנים, אוּן 
די װאָס בּאַדינען פוּן די לוײִַם; זי מעגן אַרײנקוּמען, װאָרום 
| זי זײַנען הײליק. אָבּער דאָס גאַנצע פאָלק זאָל אָפּהיטן 
| די אָפּהיטוּנג פוּן גאָט. יאוּן די לוײִַם זאָלן אַרוּמרינגלען 
| דעם מלך רוּנד אַרוּם, איטלאַכער מיט זיינע װאַפן אין זיין 
| האַנט; אוּן דער װאָס קוּמט אַרײן אין הויז, זאָל געטײט 
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װערן. אוּן זײיט מיט דעם מלך ; בי זיין אַרײנגײן אוּן בי' 
זיין אַרױס א | 
יהאָבּן די לוַײַם אוּן נאַנץ יהוּדה געטאָן אַזױ װי אַלץ 
װאָס יוט דער כֹּהן האָט בּאַפּויִלן, אוּן זײַ האָבּן געבּראַכ 
איטלאַכער זיינע מענטשן, די װאָס קוּמען אַרײַן שבּת, מיט, 
די װאָס גײען אַרױס שבּת, װאָרום יהוֹיָדֶע דער כֹּהן האָט, 
ניט אַװעקנעלאָוט די אָפּטײלוּננען. *אוּן יהוֹיָדַע דער כֹּהן. 
האָט גענעבּן די הױפּטלײט פוּן די הוּנדערטן די שפּיון / 
אוּן די פּאַנצערס אוּן די שילדן פוּן דעם מלך דוד, װאָס 
אין הױז פוּן גאָט. *אוּן ער האָט אויסנעשטעלט דאָס. 
גאַנצע פאָלק, איטלאַכן מיט זין װאַפן אין זי האַנט, פוּן . 
דער רעכטער זײט פוּן הויז בּיו דער לינקער זייט פוּן הױיז, . 
בּיים מובַּח אוּן בּיים הויז, לעבּן מלך רוּנד אַרוּם. *אוּן 
זײ האָבּן אַרױסגעפירט דעם מלכס זוּן, אוּן האָבּן אָננעטאָן ‏ 
אויף אים די קרוין אוּן די וקיניגלאַכע! צײַכנס, אוּן האָבּן. 
אים געמאַכט פאַר אַ מלך; אוּן יהוֹיָדֶע אוּן זיינע זין האָבּן 
אים געזאַלבּט, אוּן זי האָבּן געזאָגט: לעבּן זאָל דער מלך. / 
ייאוּן עַתַליָהוּ האָט געהערט דעם קול פוּן דעם פאָלק . 
װאָס לויפט אוּן לױבּט דעם מלך, אוּן זי איז געקוּמען צוּם. 
פאָלק אין גאָטס הויז. *:אוּן זי האָט נעזען, ערשט דער 
מלך שטייט אויף זײן בּימה אין אַײנגאַנג, אוּן די האַרן אוּן . 
די טרוּמײטערערס לעבּן מלך, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פון / 
לאַנד פרײַט זיך אוּן בּלאָזט אין טרוּמײטן, אוּן די זיננערס ‏ 
מיט כּלַיזָמָר װאָס פירן אָן דעם לױבּגעזאַנג; האָט עַתַליָהוּ 
צעריסן אירע קלײדער, אוּן האָט געזאָגט: אַ בּוּנט! אַ בּוּנט! . 
*האָט יהוֹיָדֶע אַרוסגעפירט די הױפּטלײט פוּן די / 
הוּנדערטן, די אויפועער פוּן חיל, אוּן ער האָט צוּ זײ נע* . 
זאָגט: פירט זי אַרױס אינעװײניק פוּן די רײען, אוּן דער װאָס / 
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גײַט איר נאָך, זאָל געטײט װערן מיטן שװערד. װאָרום 
דער כֹּהן האָט געזאָנט: איר זאָלט זי ניט טײיטן אין הויז פון 
(גאָט. 
| = =האָבּן זײ געמאַכט פאַר איר אָרט, אוּן זי איז אַרײנ- 
! געגאַנגען דוּרך דעם אַינגאַנג פוּן פערדטויער אין מלכס 
הויז; אוּן זײ האָבּן זי דאָרטן געטײט. 
*:אוּן יהוֹיָדֶע האָט געשלאָסן אַ בּוּנד צװישן אים אוּן 
! צװישן דעם גאַנצן פאָלק אוּן צװישן מלך, צוּ זיין צוּם פאָלק 
! פוּן יהוה. *אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז אַרײנגעגאַנגען אין 
! הויז פוּן בַּעֵל, אוּן האָבּן עס אַײנגעװאָרפן, אוּן זיינע מובּחות 
! אוּן זיינע בּילדער האָבּן זײ צעבּראָכן, אוּן מַתֵּן דעם כֹּהן 
! פוּן בַּעַל האָבּן זײ געהרגעט פאַר די מובּחות. 
| = =אוּן יהוֹיָדֶע האָט געגעבּן די אויפזעאונג פוּן גאָטס הויז 
אין דער האַנט פוּן די כֹּהנים פוּן שבט לֵוִי, װאָס דוד האָט 
! אַײנגעטײלט איבּער דעם הויז פוּן גאָט, אויפצובּרענגען די 
! בּראַנדאָפּפער פוּן גאָט, אַזױ װי עס שטייט געשריבּן אין 
תּוֹרת-משה, מיט שׂמחה, אוּן מיט געזאַנג לוט דעם אַײנשטעל 
פוּן דודן. *אוּן ער האָט געשטעלט די טױערלײט בּײ די 
טויערן פוּן גאָטס הויז, אַז דער װאָס איז אוּמרײן פוּן װאָסער 
! עס איז זאַך, זאָל ניט אַרײנקוּמען. *אוּן ער האָט גענוּמען 
! די הױפּטלײט פוּן די הוּנדערטן, אוּן די גרויסע לײט, אוּן 
די געװעלטיקער איבּער דעם פאָלק, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק 
| פוּן לאַנד, אוּן האָט אַראָפּגעבּראַכט דעם מלך פוּן גאָטס 
| הויז, אוּן זי זיינען אַרײנגעגאַנגען דוּרך דעם אױיבּערשטן 
טויער אין מלכס הויז, אוּן האָבּן אַרויפגעועצט דעם מלך 
- אויף דעם טראָן פוּן מלוּכה. **אוּן דאָס גאַנצע פאָלק 
האָט זיך געפּרײט, אוּן די שטאָט איז געװען רוּאיק. און 
| עַתַּליָהוּן האָבּן זײ געטײט מיטן שװערד. 
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כך זזיבּן יאָר איז יוֹאָש אַלט געװען, אַו ער איז געװאָרן . 


מלך, אוּן פערציק יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם. 


אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװען צִביָה פוּן בּאַר 


שָבַע. 

יאוּן יוֹאָש האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די 
אויגן פוּן גאָט אַלע טעג פוּן יהוֹיָדֶע דעם כֹּהן. *אוּן יהוֹיָדֶע 
האָט פאַר אים גענוּמען צװײ װײבּער; אוּן ער האָט געבּאָרן 
זין אוּן טעכטער. 

יּאוּן עס איז געװען נאָך דעם, האָט יוֹאָש געהאַט אין 
האַרצן צוּ בּאַנײען דאָס הויז פוּן גאָט. *אוּן ער האָט אַײנ- 
געזאַמלט די כֹּהנים אוּן די לױײַם, אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: 
גײט אַרױס צוּ די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן קלײבּט אויף פון 
גאַנץ ישׂראל געלט אויף צוּ פאַרריכטן דאָס הויו פוּן אַייער 
גאָט פוּן יאָר צוּ יאָר; אוּן איר זאָלט אַייך אַײלן װעגן דער 
זאַך. אָבּער די לוַיִַם האָבּן זיך ניט געאַײלט. 'האָט דער 
מלך גערוּפן יְהוֹיָדֶע דעם הױפּט, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: 
פאַרװאָס האָסטוּ ניט פאַרלאַננט פוּן די לויִָם, צוּ בּרענגען 
די אָפּגאָבּ זאַרױפגעלײגטן פוּן משה דעם קנעכט פוּן גאָט, 
אוּן פוּן דער אַינזאַמלונג פוּן ישׂראל, פאַר דעם געצעלט 
פוּן געזעץ? יװאָרום עַתַליָהוּ די מַרשַעַת, אירע זין האָבּן 
צעבּראָכן דאָס הויז פוּן גאָט, אוּן אויך אַלע געהײליקטע 
זאַכן פוּן נאָטס הויז האָבּן זײ פאַרטאָן פאַר די בַּעַליגעטער. 

יאוּן דער מלך האָט געהײסן, אוּן מע האָט געמאַכט אַ 
קאַסטן, אוּן אים אַװעקגעשטעלט בּיים טויער פוּן גאָטס 
הויז פוּן אױסנװײניק. יאוּן מע האָט אַרױסגעלאָוט אַן 
אויסרוּף אין יהוּדה אוּן אין ירוּשָלַיִם, צוּ בּרענגען די אָפּנאָבּ 
נאַרױפגעלײגטן פוּן משה דעם קנעכט פוּן גאָט אויף ישׂראל 
אין מדבּר. יאוּן אַלע האַרן אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָבּן 
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זיך געפרייט, אוּן זי האָבּן געבּראַכט אוּן אַרײנגעװאָרפן 


אין קאַסטן בּיז פוּל. :*אוּן עס איז געװען, בּעת מע פלעגט 
בּרענגען דעם קאַסטן צוּ די אויפזעער פוּן מלך דוּרך דער 


האַנט פוּן די לוַייִם, אוּן װי זי האָבּן געוען אַז עס איז דאָ 


פיל געלט, אַװי פלעגט קוּמען דער שרײבּער פוּן מלך, 


! אוּן דער אויפזעער פוּן דעם כֹּהןגָדול, אוּן זײ פלעגן אויס- 
לײדיקן דעם קאַסטן, אוּן אים אַװעקטראָגן אוּן אים אוּמ" 


קערן אויף זיין אָרט. אַזױ האָבּן זײ געטאָן טאָג אין טאָג, 
אוּן זי האָבּן אָנגעזאַמלט געלט לרוב. *אוּן דער מלך 


! אוּן יְהוֹיָדֶע האָבּן עס געגעבּן צוּ די װערקמיינסטער איבּער 


דער אַרבּעט פוּן גאָטס הױז; אוּן זי האָבּן געדונגען שטיינ- 
העקער אוּן האָלצמײנסטער, צוּ בּאַנײען דאָס הויז פוּן גאָט, 
אוּן אויך אַייזנד אוּן קופּערשמידן, צוּ פאַרריכטן דאָס הויז 
פוּן גאָט. **אוּן די בּעל-מלאָכהס האָבּן געאַרבּעט, אוּן די 
אַרבּעט איז פאַרריכט געװאָרן דוּרך זײער האַנט, אוּן זײ 
האָבּן צוּריקגעשטעלט דאָס הויז פוּן גאָט אויף זיין שטאַנד, 


| אוּן אים בּאַפעסטיקט. אוּן אַז זײ האָבּן געענדיקט, האָבּן 


זי געבּראַכט פאַר דעם מלך אוּן יהוֹיָדֶען דעם רעשט געלט, 


אוּן מע האָט דערפוּן געמאַכט כּלים פאַר גאָטס הויז, כּלים 


צוּם דינען אוּן אויפּבּרענגען, אוּן שאָלן, אוּן גילדערנע אוּן 


זילבּערנע כּלים. אוּן מע פלענט אויפבּרעננען בּראַנד- 


אָפּפער אין הויז פוּן גאָט תּמיד אַלע טעג פוּן יהוֹיָדֶען. 
*;אוּן יְהוֹיָדֶע איז געװאָרן אַלט אוּן זאַט מיט טעג, אוּן 
ער איז געשטאָרבּן; הוּנדערט אוּן דרײיסיק יאָר איז ער 
אַלט געװען, אַז ער איז געשטאָרבּן. *:אוּן מע האָט אים 
בּאַנראָבּן אין דודסישטאָט לעבּן די מלכים, װײל ער האָט 


געטאָן גוּטס צװישן ישׂראל, אוּן פאַר גאָט אוּן זיין הויז. 


ייאוּן נאָך דעם טוט פוּן יהוֹיִדֶען זײנען געקוּמען די 
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האַרן פוּן יהוּדה, אוּן זײ האָבּן זיך געבּוּקט צוּם מלך,. 
דענסמאָל האָט דער מלך זיך צוּגעהערט צוּ זײ. *;אוּן זײ . 
האָבּן פאַרלאָון דאָס הויז פוּן יהוה דעם גאָט פוּן זײערע. 
עלטערן, אוּן זי האָבּן געדינט די געצנבּוימער, אוּן די געצנ / 
בּילדער, אוּן עס איז געװען אַ צאָרן אויף יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם. 
פאַר דערדאָזיקער פאַרשוּלדיקוּנג זײערער. "אוּן ער 
האָט געשיקט צוּ זײ נביאים, זי אוּמצוּקערן צוּ גאָט, אוּן . 
זי האָבּן זײ געװאָרנט, אָבּער זי האָבּן ניט צוּנעטאָן דאָס / 
אויער. 1 
יאוּן דער גײסט פוּן גאָט האָט אָנגעקלײדט וכַריָה / 
דעם זוּן פוּן יהוֹיָדֶע דעם כֹּהן, אוּן ער האָט ויך געשטעלט / 
איבּער דעם פאָלק, אוּן האָט צוּ זײ געזאָגט: אַװי האָט גאָט / 
געזאָגט: פאַרװאָס טרעט איר איבּער די געבּאָט פוּן יהוה, / 
אַז איר זאָלט ניט בּאַגליקן? װאָרום איר האָט פאַרלאָזן 
יהוה, אוּן ער האָט אַייך פאַרלאָזן. "האָבּן זײ געמאַכט ‏ 
אויף אים אַ בּוּנט, אוּן האָבּן אים פאַרשטײינט מיט שטיינער / 
אויף דעם בּאַפעל פוּן מלך, אין הויף פוּן גאָטס הויז. 

יאוּן דער מלך יוֹאֶשׁ האָט ניט געדאַכט אָן דעם חסד ‏ 
װאָס זיין פאָטער יהוֹיָדֶע האָט מיט אים געטאָן, אוּן ער האָט . 
געהרגעט זיין זוּן. אוּן אַז ער איז געשטאָרבּן, האָט ער . 
געזאָגט: גאָט װעט זען אוּן װעט אױפּמאָנען. 

*אוּן עס איז געװען, בּיים אַרוּמדרײ פוּן יאָר, איז אַרױפ- 
געגאַננען אויף אים דער חיל פוּן אַרֶם, אוּן זי זײנען געקוּמען 
קיין יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם, אוּן האָבּן אוּמנעבּראַכט אַלע 
האַרן פוּן פאָלק פוּן צװישן דעם פאָלק, אוּן זײער גאַנצן 
רויבּ האָבּן זי אַװעקגעשיקט צוּם מלך פוּן דַרמֶשֶׂק. +:הנם 
דער חיל פוּן אַרָם איז געקוּמען מיט װינציק מענטשן, אָבּער 
גאָט האָט איבּערגעגעבּן אין זײיער האַנט זײיער אַ גרויסן . 
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חיל, װײַל זי האָבּן פאַרלאָזן גאָט דעם האַר פוּן זײערע 
עלטערן. אוּן זי האָבּן געטאָן אַ משפּט אויף יוֹאֶשן. ‏ **און 
! אַז זײ זיינען אַװעק פוּן אים--װאָרום זי האָבּן אים געלאָון 
אין גרויס קראַנקשאַפּט-האָבּן זיינע קנעכט געמאַכט אַ בּוּנט 
| אויף אים--פאַר דעם בּלוּט פוּן די זין פוּן יהוֹיָדֶע דעם כֹּהן- 
אוּן זי האָבּן אים געהרגעט אויף זיין בּעט, אוּן ער איז גע- 
שטאָרבּן. אוּן מע האָט אים בּאַגראָבּן אין דודס-שטאָט, 
אָבּער מע האָט אים ניט בּאַנראָבּן אין די קברים פוּן די 
מלכים. אוּן דאָס זײינען די װאָס האָבּן געמאַכט דעם 
בּוּנט אויף אים: זָבָד דער זוּן פוּן שִׁמֹעֶת דער עַמוֹנית, אוּן 
יהוֹזָבֶד דער זוּן פוּן שִמרית דער מוֹאָבית. 

ייאוּן זײינע זין, אוּן די פיל נבוּאות איבּער אים, אוּן די 
בּאַפּעסטיקונג פוּן גאָטס הויז, זײ זיינען בּאַשריבּן אין דעם 
מִדרֵשׁ פוּן דעם בּוּךְ פוּן די מלכים. אוּן זיין זוּן אַמַציָהוּ איז 
| געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


כה +צוּ פינף אוּן צװאַנציק יאָר איז אַמַציָהוּ געװאָרן מלך, 
אוּן ניין אוּן צװאַנציק יאָר האָט ער געקיניגט אין 
יְרוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװען יהוֹעֵדָן 
פוּן ירוּשָלַיִם. *אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק 
אין די אויגן פוּן גאָט, אָבּער ניט מיט אַ גאַנצן האַרצן. 
יּאוּן עס איז געװען, װי די מלוּכה איז געװען בּאַפעס- 
טיקט בי אים, אַװי האָט ער געהרגעט זיינע קנעכט װאָס 
האָבּן דערשלאָגן זיין פאָטער דעם מלך. *אָבּער זײיערע 
קינדער האָט ער ניט געטײט, נייערט אַזױ װי עס שטײט 
געשריבּן אין דער תּוֹרה, אין דעם בּוּך פוּן משהן, װאָס גאָט 
האָט בּאַפױלן, אַזױ צוּ זאָגן: פאָטערס זאָלן ניט געטײט 
װערן פאַר קינדער אוּן קינדער זאָלן ניט געטײט װערן 
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פאַר פאָטערס; נייערט יעטװעדער פאַר זיין זינד זאָל גע- 
טיט װערן. 

;אוּן אַמַציָהוּ האָט אַינגעזאַמלט יהוּדה, אוּן האָט זײ 
אויסגעשטעלט לוט די פאָטערהײיזער, לויט די הױפּטלײט 
פוּן די טויזנטן אוּן לוט די הױפּטלײט פוּן די הוּנדערטן, 
גאַנץ יהוּדה אוּן בּנימין; אוּן ער האָט זײ געצײלט פוּן צװאַנ- 
ציק יאָר אַלט אוּן העכער, אוּן האָט זײ געפונען דרײ הוּנ- 
דערט טוונט געקליבּענע מענער, װאָס קענען אַרױסגײן 
אין חיל, װאָס האַלטן אַ שפּיז אוּן אַ פּאַנצער. *אוּן ער 
האָט אָנגעדוּנגען פוּן ישׂראל הוּנדערט טוונט העלדישע 
גיבּוֹרים פאַר הוּנדערט צענטנער ילבּער. 

יאוּן אַ געטלאַכער מאַן איז געקוּמען צוּ אים, אַזױ צוּ 
זאָגן: מלך, זאָל דער חיל פוּן ישראל ניט גיין מיט דיר, װײל 
גאָט איז ניט מיט ישׂראל, מיט אַלע קינדער פוּן אפרים. 
*װאָרום אַז דוּ װעסט גיין, מעגסטוּ פירן װי שטאַרק די 
מלחמה, װעט דיך גאָט מאַכן פאַלן פאַר דעם פיינט, װײל 
בּי גאָט איז די מאַכט צוּ העלפן אוּן צוּ מאַכן פאַלן. 'האָט 
אַמַציָהוּ געזאָגט צוּ דעם געטלאַכן מאַן: אָבּער װאָס טוּט 
מען װעגן די הוּנדערט צענטנער װאָס איך האָבּ געגעבּן 
דער מחנה פוּן ישׂראל? האָט דער געטלאַכער מאַן געזאָגט: 
גאָט קען דיר געבּן מער װי דאָס. "*האָט זי אַמַציָהוּ אֶפּ" 
געזונדערט, די מחנה װאָס איז צוּ אים געקוּמען פוּן אפרים, 
אוּיף צוּ גיין אַהײם; אוּן זײער צאָרן האָט זײער געגרימט 
אויף יהוּדה, אוּן זי האָבּן זיך אוּמגעקערט אַהײם אין גרימ- 
צאָרן. 

ייאוּן אַמַציָהוּ האָט זיך געשטאַרקט, אוּן ער האָט אָנ 
געפירט זיין פאָלק, אוּן ער איז געגאַנגען צוּם טאָל פוּן זאַלץ, 
אוּן האָט געשלאָגן פוּן די קינדער פון שֵׂעִיר צען טויזנט. 





0 
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| יאוּן צען טוזנט האָבּן די קינדער פוּן יהוּדה געפאַנגען 
| לעבּעדיקערהײט, אוּן זי האָבּן זײ געבּראַכט אויפן שפּיץ 
פעלז, אוּן זי אַראָפּנעװאָרפן פוּן שפּיץ פעלז, בּיו זי זיינען 
| אַלע צעהאַקט געװאָרן. 

*אָבּער די לייט פוּן דער מחנה װאָס אַמַציָהוּ האָט 
אוּמגעקערט פוּן צוּ גיין מיט אים אין דער מלחמה, האָבּן 
זיך צעשפּרײט איבּער די שטעט פוּן יהוּדה, פוּן שׁוֹמרוֹן אוּן 
בִּיו בֵּית-חוֹרוֹן, אוּן זײ האָבּן פוּן זײ געשלאָגן דרײ טויזנט, 
אוּן האָבּן גערױיבּט פיל רױבּ. 

*!אוּן עס איז געװען, נאָכדעם װי אַמַציָהוּ איז געקומען 
פוּן שלאָגן די אַדוֹמים, האָט ער געבּראַכט די געטער פון 
! די קינדער פוּן שֵׂעִיר, אוּן האָט זײ זיך אויפנעשטעלט פאַר 
געטער, אוּן ער פלעגט זיך בּוּקן פאַר זײ, אוּן רײכערן צוּ 
! זײ. *;האָט דער צאָרן פוּן גאָט גענרימט אויף אַמַציָהוּן, 
אוּן ער האָט געשיקט צוּ אים אַ נביא, אוּן ער האָט צוּ אים 
| געזאָגט: נאָכװאָס זוּכסטוּ די געטער פוּן דעמדאָזיקן פאָלק, 
| װאָס האָבּן ניט מציל געװען זײער פאָלק פוּן דיין האַנט? 
| *אוּן עס איז געװען, אַז ער האָט גערעדט צוּאים, האָטנדער 
| מלךן צוּ אים געזאָגט: האָבּן מיר דיך פאַר דעם יוֹעץ פוּן 
| מלך געמאַכט?! הער דיר אוף; נאָכװאָס זאָל מען דיך 
| שלאָגן? האָט דער נביא אויפגעהערט, אוּן ער האָט געזאָנט: 
| איך װײס אַז גאָט האָט בּאַראָטן דיך אוּמצוּבּרענגען, װײל 
| דוּ האָסט דאָס געטאָן, אוּן האָסט ניט צוּגעהערט צוּ מיין 
עצה. 

ייאוּן אַמַציָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה האָט זיך בּאַקלערט, 
| אוּן האָט געשיקט צוּ יוֹאֶשׁ דעם זוּן יהוֹאָחָז דעם זוּן פוּן יַהוּאן, 
דעם מלך פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: קוּם לאָמיר זיך אָנקוּקן 
אין פּנים. 


6 דברי הימיִם בּ כה 25-18 


*האָט יוֹאֶש דער מלך פוּן ישׂראל געשיקט צו אַמַציָהוּ 
דעם מלך פוּן יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: דער דאָרן װאָס אין ‏ 
לבָנוֹן האָט געשיקט צוּ דעם צעדערבּוים װאָס אין לבָנוֹן, 
אַזױי צוּ זאָגן: גיבּ דײן טאָכטער צוּ מיין זוּן פאַר אַ װײבּ. - 
איז פאַרבּײיגעגאַנגען אַ ווילדע חיה װאָס אין לבָנוֹן, אוּן האָט 
צעטראָטן דעם דאָרן. יידוּ קלערסט, אָט האָסט געשלאָגן 
אֶדוֹם, אוּן דײין האַרץ האָט דיך דערהויבּן זיך צוּ בּאַרימען. 
זיץ אַצוּנד אין דער היים. נאָכװאָס זאָלטסוּ זיך רײצן מיט / 
אוּמגליק, אוּן פאַלן דוּ אוּן יהוּדה מיט דיר. | 

ייאָבּער אַמַציָהוּ האָט ניט צוּגעהערט; װאָרום דאָס איז 
געװען פוּן גאָט, כּדי זײ צוּ געבּן אין דער האַנט נפוּן זײיערע 
פיינטן, װײל זײ האָבּן געזוּכט די געטער פוּן אָדוֹם. :*און 
יוֹאֶט דער מלך פוּן ישׂראל איז אַרױפגענאַנגען, אוּן ער אוּן 
אַמַציָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה האָבּן זיך אָנגעקוּקט אין פּנים 
אין בִּיתִישָמֶשׁ װאָס געהערט צוּ יהוּדה. יאוּן יהוּדה איז - 
געשלאָגן געװאָרן פאַר ישׂראל, אוּן זי זיינען אַנטלאָפן 
איטלאַכער צוּ זיינע געצעלטן. 

י*אוּן אַמַציָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, דעם זוּן פוּן יוֹאָט 
דעם זוּן פוּן יהוֹאֶחָזן, האָט יוֹאֶשט דער מלך פוּן ישׂראל גע- 
כאַפּט אין בֵּיתישָמֶש, אוּן האָט אים געבּראַכט קיין ירוּשָלַיִם; 
אוּן ער האָט דוּרכנעבּראָכן די מױיער פוּן ירוּשָלַיִם פוּן דעם - 
טויער פוּן אפרים בּיו דעם װינקלטויער, פיר הוּנדערט 
איילן. **אוּן נער האָט צוּנענוּמען! דאָס גאַנצע גאָלד און 
זילבּער, אוּן אַלע כּלים, װאָס האָבּן זיך געפוּנען אין הויז 
פוּן גאָט אוּנטער עוֹבַד-אָדוֹמען, אוּן די אוֹצרות פוּן דעם 
מלכס הױיז, אוּן משכּון-קינדער, אוּן האָט זיך אוּמגעקערט ‏ 
קיין שׁוֹמרוֹן. 

*אוּן אַמַציָהוּ דער זוּן פוּן יוֹאָטן, דער מלך פוּן יהוּדה, 


7 == 


א 
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האָט געלעבּט נאָך דעם טוט פוּן יוֹאֶשׁ דעם זוּן פוּן יהוֹאָחָזן, 
ידעם מלך פוּן ישׂראל, פוּפצן יאָר 

| = אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן אַמַציָהוּן, די ערשטע 
! אַזױ װי די לעצטע, זי זיינען שוין בּאַשריבּן אין בּוּךְ פון די 
! מלכים פוּן יהוּדה אוּן ישׂראל. ייאוּן פוּן דער צייט אָן װאָס 
|אַמַציָהוּ האָט זיך אָפּגעקערט פוּן הינטער גאָט, האָט מען 
| געבּוּנטעװעט אַ בּוּנט אויף אים אין ירוּשָלַיִם: אוּן ער איז 
| אַנטלאָפן קיין לָכיש, אָבּער מע האָט נאָכגעשיקט נאָך אים 
קיין לָכיש, אוּן מע האָט אים דאָרטן געטײט. *אוּן מע האָט 
|אים געבּראַכט אויף פערד, אוּן מע האָט אים בּאַגראָבּן 
לעבּן זיינע עלטערן אין דער שטאָט יהוּדה. 





כֶן יאוּן דאָס גאַנצע פאָלק פוּן יהוּדה האָט גענוּמען עוּזְיָהוּן, 
| = װאָס איז געװען זעכצן יאָר אַלט, אוּן זײ האָבּן אים גע- 
! מאַכט פאַר אַ מלך אויף דעם אָרט פוּן זיין פאָטער אַמַציָהוּן. 
ער האָט אַרוּמגעבּױט אִילוֹת אוּן האָט זי אוּמגעקערט 
| צוּ יהוּדה, נאָכדעם װי דער מלך האָט זיך געלײגט מיט 
| זײַנע עלטערן. 

| = יזעכצן יאָר איז עוּזְיָהוּ אַלט געװען, אַז ער איז געװאָרן 
! מלך, אוּן צװײ אוּן פוּפציק יאָר האָט ער געקיניגט אין 
! ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מיטער איז געװען יכָליָה 
! פוּן ירוּשָׁלַיִם. 

*אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן 
| פוּן גאָט, אַזױ װי אַלץ װאָס זיין פאָטער אַמַציָהוּ האָט געטאָן. 
! *אוּן ער האָט זיך אָפּנעלײגט אויף זוּכן גאָט אין די טעג 
! פוּן זכַריָהוּן, װאָס איז געװען פאַרשטאַנדיק אין דער זעאונג 
פוּן גאָט; אוּן אין די טעג װאָס ער האָט געווכט יהוה האָט 
| אים גאָט בּאַנליקט. 


68 דברי הימים בּ כו 14-6‏ 


יאוּן ער איז אַרױסגעגאַננען אוּן האָט מלחמה געהאַלטן . 
מיט די פּלִשתּים, אוּן האָט אַײנגעבּראָכן די מױער פוּן גַת, / 
אוּן די מויער פוּן יַבנָה, אוּן די מויער פוּן אַשדוֹד, אוּן געבּויט / 
שטעט אַרוּם אַשדוֹד, אוּן צװישן די פּלִשתּים. יאוּן גאָט / 
האָט אים געהאָלפן אַקעגן די פּלִשתּים, אוּן אַקעגן די אַראַי . 
בּער, װאָס זיינען געזעסן אין גוּר-בַּעֵל, אוּן די מְעוּנִים. "אוּן . 
די עַמוֹנים האָבּן געגעבּן מתּנות צוּ עוּזַיָהוּן; אוּן זיין שם איו / 
געגאַנגען בּיו מע קוּמט קיין מִצרַיִם, װאָרום ער איז געװען . 
שטאַרק בּיז גאָר. "אוּן עוּזַיֵהוּ האָט געבּױיט טורעמס אין / 
ירוּשָׁלַיִם בּיים װינקלטױער, אוּן בּיים טויער פוּן טאָל, אוּן . 
בּיים עק, אוּן ער האָט זײ בּאַפעסטיקט. "אוּן ער האָט / 
געבּויט טוּרעמס אין דער מדבּר, אוּן האָט אױיסגעהאַקט ‏ 
פיל בּרוּנימער, װאָרום ער האָט געהאַט פיל פי אי אין דער / 
נידערונג, אי אין דעם פלאַכלאַנד; נאוּן ער האָט געהאַטן . 
אַקערלײט אוּן גערטענירער אויף די בּערג, אוּן אין כַּרמָל, . 
װאָרום ער איז געװען אַ ליבּהאָבּער פוּן ערד. ; 

ייאוּן עוּזְיָהוּ האָט געהאַט אַ חיל פוּן קריגסלײט װאָס 
זײינען אַרױסגעגאַנגען אויף מלחמה אין מחנות, לוט דעם 
מספּר פוּן זײיער צײלונג דוּרך דער האַנט פוּן יעִיאֵל דעם 
שרײבּער, אוּן מַעֲשֵׂיָהוּ דעם אויפזעער, אוּנטער דער האַנט 
פוּן חַנַניָהוּן, איינעם פוּן די האַרן פוּן מלך. ידי גאַנצע 
צאָל פוּן די הױפּטן פוּן פאָטערהײזער, די העלדישע 
ניבּוֹרים, איז געװען צװײ טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט. *אוּן 
אוּנטער זײער האַנט איו געװען אַ קריגס-חיל פוּן דרי 
הוּנדערט טויזנט אוּן זיבּן טויזנט אוּן פינף הוּנדערט װאָס 
האָבּן געהאַלטן מלחמה מיט שטאַרקן כּוֹח, צוּ העלפן דעם 
מלך אַקעגן דעם פיינט. *אוּן עוּזְיָהוּ האָט צוּגעגרײט פאַר 
זײ, פאַר דעם גאַנצן חיל, שילדן, אוּן שפּיזן, אוּן קיװערס, 
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! אוּן פּאַנצערס, אוּן בּויננס, אוּן שלײדערשטײנער. *אוּן ער 
האָט געמאַכט אין ירוּשָלַיִם קוּנציקע געשטעלן, אויסנע- 
טראַכט פוּן אַ מיינסטער, צוּ זיין אויף די טוּרעמס אוּן אויף 
| די שפּיצן, אויף צוּ שיסן מיט פיילן אוּן מיט גרויסע שטײנער: 
| אוּן זיין שם איז אַרױסגעגאַנגען בּיז אין מָרחַקים, װאָרום 
ער איז װוּנדערלאַך געהאָלפן געװאָרן, בּיז ער איז געװאָרן 
שטאַרק. 

"יאָבּער װי ער איז שטאַרק געװאָרן, האָט זיין האַרץ 
! זיך דערהויבּן בּיז צוּם פאַרדאָרבּן װערן, אוּן ער האָט 
געפעלשט אָן גאָט זיין האַר, אוּן ער איז אַרײנגעגאַננען אין 
! הֵיכל פוּן גאָט צוּ רײכערן אויף דעם מובּח פאַר װײַרױך. 
ייאיז אַרײנגעגאַנגען נאָך אים עַזַריָהוּ דער כֹּהן, אוּן מיט 
אים אַכציק כֹּהנים פוּן גאָט, העלדישע יוּנגען, **אוּן זײ האָבּן 
זיך געשטעלט פאַר דעם מלך עוְּיָהוּ, אוּן זי האָבּן צוּ אים 
געזאָגט: ניט פאַר דיר, עוּזְיָהוּ, איז רײכערן צוּ גאָט, נאָר 
פאַר די כּהנים, די קינדער פוּן אַהרן, װאָס זײנען געהײליקט 
| אויף צוּ רײכערן. גײ אַרױס פוּן הײליקטוּם, װאָרום דוּ 
| האָסט געפעלשט, אוּן דאָס װעט דיר ניט זײן צוּם כּבוד בּײ 
! גאָט דעם האַר. *האָט עוּזַיָהוּ געצערנט; אוּן אין זיין האַנט 
| איז געװען אַ רײכערפאַן אויף צוּ רײיכערן; אוּן װי ער האָט 
| געצערנט אויף די כֹּהנים, אַזױ האָט אַ צרעת אױסגעבּראָכן 
| אויף זיין שטערן, פאַר די כֹּהנים אין גאָטס הויז, לעבּן דעם 
- מזבּח פאַר װײרויך. **אוּן עַזַריָהוּ דער כֹּהןנָדול אוּן אַלע 
כּהנים האָבּן זיך אוּמנעקוּקט, ערשט ער איז מצוֹרע אויף 
זיין שטערן; האָבּן זײ אים אויף גיך אַװעקגענוּמען פוּן דאָרטן, 
אוּן אויך ער האָט זיך געאַײלט אַרױסצוּנײן, װײל גאָט האָט 
אים געפּלאָגט. 

י*אוּן דער מלך עוּזְיָהוּ איז געװען מצוֹרע בּיז דעם טאָג 
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פוּן זיין טױט; אוּן ער איז געזעסן אין אַן אָפּגעזונדערטן 
הויז, אַ מצוֹרע; װאָרום ער איז אָפּנעשניטן געװאָרן פוּן 
גאָטס הויז. אוּן זיין זוּן יוֹתֶם איז געװען איבּער דעם מלכס 
הויז; ער האָט געמשפּט דאָס פאָלק פוּן לאַנד. : 
יאוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן עוּזְיָהוּן, די ערשטע אַזױ 
װי די לעצטע, האָט בּאַשריבּן ישַעיָהוּ הנביא דער זוּן פוּן 
אָמוֹצן. 
**אוּן עוּזְיָהוּ האָט זיך געלײגט מיט זיינע עלטערן, אוּן 
מע האָט אים בּאַגראָבּן בּיי זיינע עלטערן אין דעם קבר- 
פעלד פוּן די מלכים, װאָרום זי האָבּן געזאָגט: ער איו אַ 
מצוֹרע. אוּן זיין זוּן יוֹתֶם איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 
כן *פינף אוּן צװאַנציק יאָר איז יוֹתֶם אַלט געװען, אַז 
ער איז געװאָרן מלך, אוּן זעכצן יאָר האָט ער גע- 
קיניגט אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז - 
געװען ירוּשָׁה די טאָכטער פוּן צַדוֹקן. ‏ / 
*אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די 
אויגן פוּן גאָט, אַזױ װי אַלץ װאָס זיין פאָטער עוּוַיָהוּ האָט / 
געטאָן; נאָר ער איו ניט אַרײנגעגאַננען אין הֵיכל פוּן גאָט. 
אָבּער דאָס פאָלק אי נאָך אַלץ געװען פאַרדאָרבּן. 
*ער האָט געבּױיט דעם אױבּערשטן טויער פוּן גאָטס 
הויז, אוּן אין דער מױיער פוּן עוֹפָל האָט ער פיל געבּויט. 
יּאוּן ער האָט געבּױיט שטעט אין די בּערג פוּן יהוּדה, אוּן 
אין די װעלדער האָט ער געבּויט פּאַלאַצן אוּן טוּרעמס. 
*אוּן ער האָט מלחמה געהאַלטן מיט דעם מלך פוּן די קינ- 
דער פוּן עַמוֹן, אוּן האָט זײ איבּערגעשטאַרקט, אוּן די קינ- 
דער פוּן עַמוֹן האָבּן אים געגעבּן אין יענעם יאָר הונדערט 
צענטנער זילבּער, אוּן צען טויזנט כּוֹר װײץ, אוּן גערשטן 
צען טויזנט. דאָס אייגענע האָבּן אים די קינדער פוּן עַמוֹן 
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געבּראַכט אויך אויפן צװײטן יאָר אוּן אויפן דריטן. *אוּן 
יוֹתָם איז געװאָרן שטאַרק, װאָרום ער האָט אױפגעפּאַסט 
זיינע װעגן פאַר גאָט זיין האַר. 

יאוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יוֹתָמען, אוּן אַלע זיינע 
מלחמות, אוּן זיינע פירונגען, זי זיינען בּאַשריבּן אין בּוּךְ 
פוּן די מלכים פוּן ישׂראל אוּן יהוּדה. 

*פינף אוּן צװאַנציק יאָר איז ער אַלט געװען, אַז ער איז 
געװאָרן מלך, אוּן זעכצן יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם. 

יאוּן יוֹתֶם האָט זיך געלײגט מיט זיינע עלטערן, אוּן 
מע האָט אים בּאַגראָבּן אין דודס-שטאָט. אוּן זיין זוּן אָחָז 
איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


כח 6צװאַנציק יאָר איז אֶחָז אַלט געװען, אַז ער איז גע" 
װאָרן מלך, אוּן זעכצן יאָר האָט ער געקינינט אין 
ירוּשָלַיִם. | + 
אוּן ער האָט ניט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די 
אויגן פוּן גאָט, אַזױ װי זיין פאָטער דוד. "נאָר איז געגאַנגען 
אין דעם װעג פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. אוּן ער האָט אויף 
געמאַכט גענאָסענע בּילדער צוּ די בַּעַליגעטער. *אוּן ער 
האָט גערײכערט אין דעם טאָל פוּן בְְִּהֲנוֹם, אוּן האָט 
פאַרבּרענט זיינע זין אין פייער, אַזױ װי די אוּמװערדיקײיטן 
פוּן די פעלקער װאָס גאָט האָט פאַרטריבּן פוּן פאַר די 
די קינדער פוּן ישׂראל. *אוּן ער האָט געשלאַכט אוּן גע- 
רייכערט אויף די בָּמות, אוּן אויף די בּערגלאַך, אוּן אוּנ- 
טער יעטװעדער צװײנהאַפטיקן בּוים. *אוּן גאָט זיין האַר 
האָט אים געגעבּן אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן אַרָם; 
אוּן זײ האָבּן אים געשלאָגן, אוּן האָבּן געפאַנגען פוּן אים אַ 
גרויס געפאַנגענשאַפט, אוּן געבּראַכט קיין דַרמָשֶׂק. אוּן 
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אויך אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן ישׂראל איז ער גע- 
געבּן געװאָרן, אוּן ער האָט אים געשלאָגן אַ גרויסן שלאַק. 
*אוּן פֶּקֶח דער וזוּן פוּן רמַליָהוּן האָט אויסנעהרגעט אין 
יהוּדה הוּנדערט אוּן צװאַנציק טויזנט אין איין טאָג, אַלע 
העלדישע יונגען; פאַרװאָסזײ האָבּן פאַרלאָון גאָט דעם האַר 
פוּן זײערע עלטערן. יאוּן זִכרי דער גיבּור פוּן אפרים 
האָט געהרגעט מַעֲשֵׂיָהוּ דעם זוּן פוּן מלך, אוּן עַזריקם דעם 
פירשט פוּן הויז, אוּן אֶלקִנָה דעם שַני-למלך. *אוּן די קינ 
דער פוּן ישׂראל האָבּן געפאַנגען פוּן זײערע בּרידער צװײ 
הוּנדערט טויזנט װײבּער, זין, אוּן טעכטער, אוּן אויך פיל 
זאַקרױבּ האָבּן זײ גערױיבּט פוּן זײי, אוּן געבּראַכט דעם זאַק- 
רויבּ קיין שׁוֹמרוֹן. 

יאוּן דאָרטן איז געװען אַ נביא פוּן גאָט װאָס זיין נאָמען 
איז געװען עוֹדד; איז ער אַרױסגעגאַנגען אַנטקעגן דעם חיל 
װאָס איז געקוּמען קיין שׁוֹמרוֹן, אוּן ער האָט צוּ זײ געזאָגט: 
זעט, פוּן װעגן דעם גרימצאָרן פוּן גאָט דעם האַר פוּן אַײ 
ערע עלטערן אויף יהוּדה האָט ער זײ געגעבּן אין אַײער 
האַנט, אָבּער איר האָט זי געהרגעט מיט אַ צאָרן װאָס 
גרײכט בִּיז צוּם הימל. *אוּן אַצוּנד ווילט איר די קינדער 
פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם בּאַצװינגען פאַר קנעכט אוּן פאַר 
דינסטן צוּ אַייך. זיינען דען ניטאָ אַפילו בּיי אַייך אַלײן 
פאַרשוּלדיקוּנגען אַקעגן גאָט אַײער האַר? יַיִדרוּם הערט 
מיך צוּ אַצוּנד, אוּן קערט אוּם די געפאַנגענשאַפט װאָס איר 
האָט געפאַנגען פוּן אַײיערע בּרידער, װאָרום דער גרימצאָרן 
פוּן גאָט איז אויף אַייך. 

י-האָבּן עטלאַכע פוּן די הױפּטלײט פוּן די קינדער פוּן 
אפרים, עַנַריָהוּ דער זוּן פוּן יהוֹחֶנְנען, בְּרָכיָהוּ דער זוּן פוּן 
משָלָמוֹתן, אוּן יחִזקִיָהוּ דער זוּן פוּן שַלוּמען, אוּן עַמָשֹׂאָ 
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דער זוּן פוּן חַדלַין, זיך אויפנעשטעלט אַקעגן די װאָס 
זײינען געקוּמען פוּן דער מלחמה. *וּן זײ האָבּן צוּ זײ 
געזאָגט: איר זאָלט ניט בּרעננען אַהער די געפאַנגענע, 
װאָרום אַ פאַרשוּלדיקוּנג אַקעגן גאָט װילט איר בּרענגען 
אויף אוּנדז, נאָך צוּצוּלײיגן צוּ אונדזערע זינד אוּן צוּ אוּנדזער 
פאַרשוּלדיקוּנג; װאָרום גרויס איז אוּנדזער פאַרשוּלדיקוּנג 
אוּן אַ גרימצאָרן איז אויף ישׂראל. 

!;האָבּן די בּאַװאָפּנטע אַװעקגעלאָוט די געפאַנגענע 
אוּן דעם רױבּ, פאַר די פירשטן אוּן דער גאַנצער אַיינואַמ- 
לוּנג. *אוּן די מענער װאָס זײינען אָנגערוּפן געװאָרן מיט די 
נעמען, זיינען אויפגעשטאַנען, אוּן האָבּן גענומען די גע- 
פאַנגענע, אוּן אַלע זײערע נאַקעטע האָבּן זײ בּאַקלײדט 
פוּן דעם זאַקרױבּ; אוּן אַז זי האָבּן זײ בּאַקלײדט אוּן זײ 
בּאַשוּכט, אוּן זי געגעבּן עסן אוּן טרינקען, אוּן זי בּאַואַלבּט, 
האָבּן זײ אַלע זײערע שװאַכע אַװעקגעפירט אויף אייזלען, 
אוּן זײ געבּראַכט קיין יריחוֹ דער שטאָט פוּן טײטלבּוימער, 
צוּ זײיערע בּרידער, אוּן האָבּן זיך אוּמגעקערט קיין שׁוֹמְרוֹן. 

*:אין יענער צײיט האָט דער מלך אָחָז געשיקט צוּ די 
מלכים פוּן אַשוּר, זי זאָלן אים העלפן. ייװאָרום די 
אַדוֹמים זיינען װידער געקומען, אוּן האָבּן געשלאָגן יהוּדה 
אוּן געפאַנגען געפאַנגענע. *:אוּן די פּלִשתּים האָבּן זיך 
צעשפּרײט אין די שטעט פוּן דער נידערונג, אוּן פוּן דָרום 
יהוּדה, אוּן זי האָבּן בּאַצװוּנגען בֵּיתישָמֶשׁ, אוּן אַיָלוֹן, אוּן 
נְדָרוֹת, אוּן שׂוֹכוֹ מיט אירע טעכטערשטעט, אוּן תִּמֹנָה מיט 
אירע טעכטערשטעט, אוּן נִמזוּ מיט אירע טעכטערשטעט; 
אוּן זי האָבּן זיך דאָרטן בּאַזעצט. **װאָרום גאָט האָט 
נעמאַכט אוּנטערטעניק יהוּדה פוּן װעגן אֶחָז דעם מלך 
פוּן ישׂראל, װײל ער האָט געװילדעװעט אין יהוּדה אוּן 


4 דברי הימים בּ כח0?-7? / 


געפעלשט אַ פעלשונג אָן גאָט. און תִּלגַת-פְּלנֶסָר, דער 
מלך פוּן אַשׁוּר, איז געקוּמען אויף אים, אוּן האָט אים גע- 
דריקט אוּן אים ניט געשטאַרקט. **װאָרום אֶחָו האָט אויס- 
געלײדיקט דאָס הויז פוּן גאָט, אוּן דאָס הויז פוּן דעם מלך 
אוּן די פירשטן, אוּן אַװעקגעגעבּן דעם מלך פוּן אַשוּר, 
אָבּער עס האָט אים ניט געהאָלפן. 

ייאוּן אין דער צײיט װאָס אים האָט צוּגעדריקט האָט 
ער נאָך מער געפעלשט אָן גאָט, דערדאָזיקער מלך אָחָו. 
*אוּן ער האָט געשלאַכט צוּ די געטער פוּן דַרמָשֶׂק װאָס 
האָט אים געשלאָגן, אוּן ער האָט געזאָגט: װײל די געטער 
פוּן די מלכים פוּן אַרֶם העלפן זײ, דרוּם װעל איך שלאַכטן 
צוּ זײ, אַז זי זאָלן מיר העלפן. אוּן זי זיינען געווען אַ 
שטרויכלונג פאַר אים אוּן פאַר גאַנץ ישׂראל. **אוּן אֶחָז 
האָט אַײנגעזאַמלט די כּלים פוּן גאָטס הויז, אוּן האָט צע- 
האַקט די כּלים פוּן גאָטס הויז, אוּן פּאַרשלאָסן די טירן 
פוּן גאָטס הויז, אוּן זיך געמאַכט מובּחות אויף יעטװעדער 
ווינקל אין ירוּשָלַיִם. =אוּן אין יעטװעדער שטאָט פוּן יהוּדה 
האָט ער געמאַכט בָּמוּת אויף צוּ רײיכערן צוּ פרעמדע גע- 
טער, אוּן האָט דערצערנט יהוה דעם גאָט פוּן זיינע עלטערן. 

*אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן אים, אוּן אַלע זיינע 
פירוּנגען, די ערשטע אַזױ װי די לעצטע, זי זיינען בּאַשריבּן 
אין בּוּך פוּן די מלכים פוּן יהוּדה אוּן ישׂראל. 

ייאוּן אֶחָז האָט זיך געלײגט מיט זיינע עלטערן, אוּן 
מע האָט אים בּאַגראָבּן אין שטאָט, אין ירוּשָׁלַיִם; װאָרום 
מע האָט אים ניט געבּראַכט אין די קברים פוּן די מלכים 
פוּן ישׂראל. אוּן זיין זוּן יחִזקיָהוּ איז געװאָרן מלך אויף 
זיין אַרט. 
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כט יַחִוקיָהוּ איז געװאָרן מלך צוּ פינף אוּן צװאַנציק יאָר, 

אוּן ניין אוּן צװאַנציק יאָר האָט ער געקיניגט אין 
ירוּשָׁלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװען אַבְיָה 
די טאָכטער פוּן זכַריָהוּן. 

*אוּן ער האָט געטאָן װאָס איו רעכטפאַרטיק אין די 
אויגן פוּן גאָט; אַזױ װי אַלץ װאָס זיין פאָטער דוֹד האָט גע- 
טאָן. *ער האָט אין ערשטן יאָר פוּן זיין מלוּכה, אין ערשטן 
חוֹדש, געעפנט די טירן פוּן גאָטס הויז, אוּן זײ פּאַרריכט. 
יאוּן ער האָט געבּראַכט די כֹּהנים אוּן די לוײִַם, אוּן האָט 
זי אַינגעזאַמלט אויף דעם בּרייטן פּלאַץ אין מורח. *און 
ער האָט צוּ זי געזאָגט: הערט מיך צוּ, לוײִַם, הײליקט אַייך 
אַצוּנד, אוּן הײליקט דאָס הויז פוּן גאָט דעם האַר פוּן אי 
ערע עלטערן, אוּן טראָגט אַרױס די אומרײניקײט פון 
הײליקטום. "װאָרום אונדזערע עלטערן האָבּן געפעלשט, 
אוּן האָבּן געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט 
אוּנדוער האַר, אוּן האָבּן אים פאַרלאָזן, אוּן אַװעקגעדרײט 
זײיער פּנים פוּן גאָטס מִשכּן, אוּן צוגעקערט דעם רוּקן. 
זי האָבּן אויך פאַרשלאָסן די טירן פוּן פאָדערהויז, אוּן פאַר- 
לאָשן די ליכט, אוּן קיין װײרויך האָבּן זײ ניט גערײכערט, 
אוּן קיין בּראַנדאָפּפער האָבּן זײ ניט אױיפגעבּראַכט אין 
הײליקטוּם צוּם גאָט פוּן ישׂראל. *אוּן דער צאָרן פוּן גאָט 
איז געװען אויף יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם, אוּן ער האָט זי גע" 
מאַכט פאַר אַ נרויל, פאַר אַ שרעק, אוּן פאַר אַ שמוּצערונג, 
אַזױי װי איר זעט מיט אַײיערע אויגן. "אוּן אָט זײינען אונדוזערע 
עלטערן געפאַלן דורכן שװערד, אוּן אוּנדזערע זין, און 
אוּנדזערע טעכטער, אוּן אונדזערע װײבּער, זיינען אין 
געפאַנגענשאַפט איבּער דעם. *יאַצוּנד איז אין מיין האַרצן 
צוּ שליסן אַַ בּוּנד צוּ גאָט דעם האַר פוּן ישׂראל, כּדי זיין 
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גרימצאָרן זאָל זיך אָפּקערן פוּן אוּנדז. ::מיינע קינדער, 
איר זאָלט אַצוּנד ניט זיין אָפּגעלאָזט, װאָרום אַייך האָט גאָט 
אױסדערװײלט צוּ שטיין פאַר אים, אים צוּ בּאַדינען, און 
זיין צוּ אים דינער אוּן רײכערן. 

*יזיינען אויפגעשטאַנען די לוײַם: מַחַת דער זוּן פון 
עַמָשֵׂין, אוּן יוֹאֵל דער זוּן פוּן עַוַריָהוּן, פוּן די קינדער פוּן 
די קהָתים; אוּן פוּן די קינדער פוּן מרָרי, קיש דער זוּן פוּן 
עַבדין, אוּן עַזַריָהוּ דער זוּן פוּן יהַלָלאַלן; אוּן פוּן די גַרשונים, 
יוֹאָח דער זוּן פוּן וֵמָהן, אוּן עֵדֶן דער זוּן פוּן יוֹאָחן; =אוּן 
פוּן די קינדער פוּן אַליצֶפָן, שִמרי, אוּן יעִיאֵל; אוּן פוּן די 
קינדער פוּן אָסֶף, זכַריָהוּ, אוּן מַתַּניָהוּ; *:אוּן פוּן די קינדער 
פוּן הֵימָן, יזיאָל, אוּן שמעִי; אוּן פוּן די קינדער פוּן ידוּתוּן, 
שִמַעיָה, אוּן עויאַל. *אוּן זי האָבּן אַינגעזאַמלט זײיערע 
בּרידער, אוּן זײ האָבּן זיך געהײליקט, אוּן זײינען געקוּמען 
אַזױ װי דעם מלכס בּאַפּעל לוט די װערטער פוּן גאָט, צוּ 
רײניקן דאָס הויז פוּן גאָט. *:אוּן די כּהנים זיינען אַרײַנ- 
גענאַנגען אינעװײניק אין הויז פוּן גאָט, צוּ רײניקן, אוּן זײ 
האָבּן אַרױסגעטראָגן די גאַנצע טוּמאה װאָס זי האָבּן געפונען 
אין דעם טעמפּל פוּן גאָט, אין הויף פוּן גאָטס הויז; אוּן די 
לוַייִם האָבּן עס צוּגענוּמען אַרױסצוּטראָגן דרויסן צוּם טײַך 
קדרוֹן. יאוּן זי האָבּן אָנגעהױיבּן הײליקן אין ערשטן טאָג 
פוּן ערשטן חוֹדש, אוּן אין אַכטן טאָג פוּן חוֹדש זיינען זי גע- 
קוּמען אין דעם פאָדערהויז פוּן גאָט; אוּן זײ האָבּן געהי- 
ליקט דאָס הויז פוּן גאָט אין אַכט טעג; אוּן אין זעכצנטן טאָג 
פוּן ערשטן חוֹדש האָבּן זײ געענדיקט. *אוּן זי זינען אַרײך- 
געגאַנגען אינעװײניק נאין פּאַלאַץן צוּם מלך חִזקִיָהוּ, אוּן 
האָבּן געזאָנט: מיר האָבּן גערײניקט דאָס גאַנצע הויז פוּן 
גאַט, אוּן דעם מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער אוּן אַלע זיינע 
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כּלים, אוּן דעם טיש פאַר דער אױסלײגונג נְפוּן בּרױטן אוּן 
אַלע זיינע כּלים. *אוּן אַלע כּלים װאָס דער מלך אֶחָז האָט 
אַװעקגעװאָרפן אין זיין מלוּכה, װען ער האָט געפעלשט, 
האָבּן מיר צוּרעכטגעמאַכט אוּן געהײליקט, אוּן אָן זיינען זײ 
פאַר דעם מובּח פוּן גאָט. 

"האָט זיך געפעדערט דער מלך יחִוקיָהוּ, אוּן ער 
האָט אַיינגעזאַמלט אַלע האַרן פוּן שטאָט, אוּן ער איז אַרום" 
געגאַנגען אין גאָטס הויז. **אוּן מע האָט געבּראַכט זיבּן 
אָקסן, אוּן זיבּן װידערס, אוּן זיבּן שעפּסן, אוּן זיבּן ציונבּעק, 
פאַר אַ זינדאָפּפער פאַר דער מלוכה, אוּן פאַר דעם 
הײליקטום, אוּן פאַר יהוּדה. אוּן ער האָט געהײסן די 
קינדער פוּן אַהרן, די כֹּהנים, זי אויפבּרענגען אויף דעם 
מובּח פוּן גאָט. יאוּן זי האָבּן געשאָכטן די רינדער, אוּן די 
כֹּהנים האָבּן צוּגענוּמען דאָס בּלוּט, אוּן געשפּרענגט אויפן 
מובּח; אוּן זי האָבּן געשאָכטן די שעפּסן, אוּן געשפּרענגט 
דאָס בּלוּט אויפן מובּח. *אוּן מע האָט גענענט די בּעק 
פוּן זינדאָפּפער פאַר דעם מלך אוּן דער אַיינזאַמלונג, אוּן 
זי האָבּן אָנגעלענט אויף זײ זײערע הענט. **אוּן די כֹּהנים 
האָבּן זײ געשאָכטן, אוּן האָבּן אַרױפגעטאָן זייער בּלוּט 
פאַר אַ זינדאָפּפער אויפן מובּח, כּדי מכפּר צוּ זיין אויף 
גאַנץ ישׂראל; װאָרום דער מלך האָט אָנגעזאָגט אַו פאַר 
גאַנץ ישׂראל זאָל זיין דאָס בּראַנדאָפּפער אוּן דאָס זינד" 
אָפּפער. | 

*אוּן ער האָט געשטעלט די לוײיִַם אין גאָטס הויז מיט 
צימבּלען, מיט גיטאַרן, אוּן מיט האַרפן, לוט דעם בּאַפעל 
פוּן דודן, אוּן גד דעם מלכס זעער, אוּן נָתֶן דעם נביא; 
װאָרום דער בּאַפּעל איז געװען פוּן גאָט דוּרך זיינע נביאים. 
יאוּן די לוַיִַם זײנען געשטאַנען מיט די כּלַי-זְמֶר פוּן דודן, 
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אוּן די כֹּהנים מיט טרוּמײטן. יאוּן חִזקיָהוּ האָט געהײיסן 
אויפבּרעננען דאָס בּראַנדאָפּפער אויפן מובּח, אוּן בּעת 
דאָס בּראַנדאָפּפער האָט זיך אָנגעהױבּן, האָט זיך אָנגעהױיבּן 
דאָס געזאַנג פוּן גאָט מיט די טרוּמײטן, אוּן אין איינעם מיט 
די כּלֵייזְמֶר פוּן דוד דעם מלך פוּן ישׂראל. *אוּן די גאַנצע 
אַינזאַמלונג האָט זיך געבּוּקט, אוּן די זינגערס האָבּן געזונגען, 
אוּן די טרוּמײטן האָבּן געטרוּמײטערט-דאָס אַלץ האָט 
אָנגעהאַלטן בּיו דאָס בּראַנדאָפּפער האָט זיך געענדיקט. 

יאוּן װי מע האָט געענדיקט אויפבּרענגען, האָט דער 
מלך אוּן אַלע װאָס האָבּן זיך געפוּנען מיט אים, געקניט אוּן 
זיך געבּוּקט. י*אוּן דער מלך יחִזקִיָהוּ אוּן די האַרן האָבּן 
געהייסן די לוַײִַם לױיבּן גאָט אין די װערטער פוּן דודן אוּן 
אָסֶף דעם זעער, אוּן זי האָבּן געלױבּט מיט שׂמחה, און 
האָבּן זיך גענייגט אוּן זיך געבּוּקט. 

ייאוּן יחַזקִיָהוּ האָט זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געואָגט: 
אַצוּנד האָט איר דערפילט אַײער האַנטי צוּ נאָט; גענענט, 
אוּן בּרעננט שלאַכטאָפּפער אוּן דאַנקאָפּפער אין הויז פוּן 
נאָט. אוּן די אַײנואַמלוּנג האָט געבּראַכט שלאַכטאָפּפער 
אוּן דאַנקאָפּפער, אוּן איטלאַכער װאָס זיין האַרץ איז געװען 
װיליק-בּראַנדאָפּפער. *אוּן די צאָל פוּן די בּראַנדאָפּפער 
װאָס די אַיינזאַמלוּנג האָט געבּראַכט, איז געװען זיבּעציק 
רינדער, הוּנדערט װידערס, צװײ הוּנדערט שעפּסן; די 
אַלע פאַר אַ בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט. =אוּן די געהײליקטע 
זיינען געװען זעקס הוּנדערט רינדער, אוּן דרי טויזנט שאָף. 
+*אָבּער די כֹּהנים זיינען געװען צוּ װינציק, אוּן זי האָבּן ניט 
געקענט אָפּשינדן אַלע בּראַנדאָפּפער; האָבּן זײערע בּריי 
דער די לוַיִים זײ אוּנטערגעהאָלפן בּיז די אַרבּעט איז געװען 
געענדיקט, אוּן בּיז די כֹּהנים האָבּן זיך געהײליקט; װאָרום 


* ד. ה. זיך אַיינגעװײט. 
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די לוַיַיִם זײינען געװען רעכטפאַרטיקער אין האַרצן זיך צוּ 
הײליקן פוּן די כֹּהנים. 

=אוּן אויך בּראַנדאָפּפער זיינען געװען לרוב, מיט 
פעטס פוּן פרידאָפּפער, אוּן מיט גיסאָפּפער צוּ די בּראַנד- 
אָפּפער. 

אַזױ איז אַײנגעשטעלט געװאָרן דער דינסט פוּן גאָטס 
הויז. *אוּן יחַזקִיָהוּ אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָבּן זיך געפרײיט 
איבּער דעם װאָס גאָט האָט אָנגעבּרײט פאַר דעם פאָלק, 
װאָרום די זאַך איז געשען פּלוּצלינג. 


לֹ יאוּן יִחִוקיָהוּ האָט געשיקט צוּ גאַנץ ישׂראל אוּן יהוּדה, 

אוּן ער האָט אויך געשריבּן בּריוו צוּ אפרים אוּן מנשה, 
צוּ קוּמען אין הויז פוּן גאָט אין ירוּשָלַיִם צוּ מאַכן דעם קרבּן 
פֶּסַח צוּ גאָט דעם האַר פוּן ישׂראל. *און דער מלך אוּן 
זיינע האַרן אוּן די גאַנצע עדה אין ירוּשָלַיִם האָבּן זיך 
בּאַקלערט צוּ מאַכן דעם קרבּךפֶּסַח אין צװײטן חוֹדש. 
;װאָרום זי האָבּן אים ניט געקענט מאַכן אין יענער צייט,* 
װײַל ניט גענוג כֹּהנים האָבּן זיך געהאַט געהײליקט, אוּן דאָס 
פּאָלק איז ניט געװען אַינגעזאַמלט אין ירוּשָׁלים. *אוּן די 
זאַך איז געװען גלייך אין די אויגן פוּן מלך, אוּן אין די אויגן 
פוּן דער גאַנצער עדה. *אוּן זי האָבּן בּאַשטימט די זאַך, 
אַרױסצוּלאָון אַן אויסרוּף אין גאַנץ ישׂראל, פוּן בּאַר-שָבַע 
אוּן בּיז דָן, צוּ קוּמען מאַכן קרבּפֶּסַח צוּ גאָט דעם האַר 
פוּן ישׂראל אין ירוּשָלַיִם; װאָרום מע האָט אים שוין פוּן לאַנג 
ניט געהאַט געמאַכט אַװי װי עס שטייט געשריבּן. 

*אוּן די לויפערס זיינען גענאַנגען מיט בּריוו פוּן דער 
האַנט פוּן מלך אוּן זײנע האַרן, דוּרך גאַנץ ישׂראל אוּן יהוּדה, 
אוּן לוט דעם בּאַפעל פוּן דעם מלך, אַזױ צוּ זאָגן: קינדער 


א ד. ה. אין ערטשן חוֹדש. 
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פוּן ישׂראל, קערט אַייך אוּם צוּ גאָט דעם האַר פוּן אַברהם, 
יצחק, אוּן ישׂראל, כּדי ער זאָל זיך אוּמקערן צוּ די אַנט- 
רוּנענע װאָס זיינען אַייך געבּליבּן פוּן דער האַנט פוּן די 
מלכים פוּן אַשׁוּר. יאוּן איר זאָלט ניט זיין אַװי װי אַײיערע 
פאָטערס, אוּן אַזױ װי אַייערע בּרידער, װאָס האָבּן גע- 
פעלשט אָן גאָט דעם האַר פוּן זײיערע עלטערן, אוּן ער האָט 
זײ געמאַכט פאַר אַ בּייזװוּנדער, אַזױ װי איר זעט. *אַצוּנד, 
זאָלט איר ניט האַרט מאַכן אַײיער נאַקן אַזױ װי אַייערע 
עלטערן; גיט די האַנט צוּ גאָט, אוּן קוּמט אין זיין הײליקטוּם 
װאָס ער האָט געהײליקט אויף אײבּיק, אוּן דינט גאָט אַײער 
האַר, כּדי זיין גרימצאָרן זאָל זיך אָפּקערן פוּן אַייך. 
'װאָרום אַז איר װעט זיך אוּמקערן צוּ גאָט, װעלן אַײיערע 
בּרידער אוּן אַײערע זין קריגן דערבּאַרימוּנג בּײ זײערע 
פאַנגערס, אוּן זיך אוּמקערן צוּ דעמדאָזיקן לאַנד, װאָרום 
דערבּאַרימדיק אוּן לײטועליק איז גאָט אַײער האַר, אוּן 
ער װעט ניט אָפּקערן דעם פּנים פוּן אַייך, אַז איר װעט זיך 
אוּמקערן צוּ. אים. 

"יאוּן די לויפערס זיינען גענאַנגען פוּן שטאָט צוּ שטאָט 
דוּרך לאַנד אפרים אוּן מנשה, אוּן בּיז זבוּלוּן; אָבּער מע 
האָט געלאַכט פוּן זי אוּן געשפּעט פוּן זײי. *ינאָר טײל 
פוּן אֶשר אוּן מנשה אוּן זבוּלוּן זײינען געװאָרן אוּנטערטעניק, 
אוּן זיינען געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם. *אויך אין יהוּדה איז 
געװען די האַנט פוּן גאָט זײ צוּ געבּן איין האַרץ צוּ טאָן דעם 
בּאַפּעל פוּן דעם מלך אוּן די האַרן, לוט דעם װאָרט פון 
גאָט. 

*יאוּן עס האָבּן זיך אויפגעקליבּן אין ירוּשָלַיִם אַ סך 
פאָלק צוּ מאַכן דעם יום-טוב פוּן מצות אין צװײטן חוֹדש- 
זײיער אַ גרויסע אַינזאַמלונג. **אוּן זי זיינען אויפגעשטאַנען 
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אוּן האָבּן אָפּגעטאָן די מזבּחות װאָס אין ירוּשָלַיִם, אוּן אַלע 
רײיכערערטער האָבּן זי אָפּגעטאָן, אוּן אַרײנגעװאָרפן 
אין טייך קדרוֹן. *אוּן זײ האָבּן נעשאָכטן דעם קרבּןפָּסַח 
אין פערצנטן טאָג פוּן צװײטן חוֹדש; אוּן די כּהנים אוּן די 
לוַיִַם האָבּן זיך געשעמט, אוּן זײ האָבּן זיך געהײליקט, אוּן 
געבּראַכט בּראַנדאָפּפער אין הויז פוּן גאָט. **אוּן זי זיינען 
געשטאַנען אויף זייער אָרט, אַזױ װי זײער דין, לוט דער 
תּוֹרה פוּן משה דעם געטלאַכן מאַן; די כֹּהנים האָבּן גע- 
שפּרעננט דאָס בּלוּט פוּן דער האַנט פוּן די לוַיַיִם. ייװאָרום 
אַ סך זיינען געװען אין דער אַײינזאַמלונג װאָס האָבּן זיך ניט 
געהײליקט; דרוּם זיינען די לוַיַיִם געװען איבּער דער שעכ- 
טוּנג פוּן דעם קרבּן פָּסַח פאַר איטלאַכן װאָס איז ניט ריין, 
כּדי צוּ הײליקן צוּ גאָט. *:װײל דאָס רָוב פוּן דעם פאָלק, 
צוּמײינסט פוּן אפרים אוּן מנשה, יִשֹׂשָׂכֶר אוּן זבוּלוּן, האָבּן 
זיך ניט גערײניקט; נאָר זי האָבּן געגעסן דעם קִרבֹּךְפֶּסַח 
ניט װיעס שטייט געשריבּן, װײל יחִוקיָהוּ האָט מתפּלל געװען 
אויף זײי, אַזױ צוּ זאָגן: גאָט דער גוּטער זאָל מכפּר זיין אויף 
*איטלאַכן װאָס האָט געקערט זיין האַרץ צוּ זוּכן גאָט יהוה, 
דעם גאָט פוּן זײינע עלטערן, הגם ניט לוט דער רײנקײט 
װאָס מע דאַרף בּײי הײליקײט. *אוּן גאָט האָט צונעהערט 
יחַזקיָהוּן, אוּן ער האָט פאַרשוינט דאָס פאָלק. 

יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל װאָס האָבּן זיך געפוּנען אין 
ירוּשָלַיִם, האָבּן געמאַכט דעם יָום-טוב פוּן מצות זיבּן טעג 
מיט גרויס שׂמחה; אוּן די לויִַם אוּן די כֹּהנים האָבּן געלױבּט 
גאָט טאָג אין טאָג, מיט שטאַרקע כּלֵיזָמֶר צוּ גאָט. *און 
יחִזקִיָהוּ האָט גערעדט צוּם האַרצן פוּן די לוַײִַם װאָס 
זײנען געװען װוילפאַרשטאַנדיק װעגן גאָט. אוּן זי האָבּן 
געגעסן די זיבּן טעג פוּן יָום-טוב, שלאַכטנדיק שלאַכט- 


2 דברי הימים בּ ל3-לא 2 


אָפּפער, אוּן דאַנקענדיק גאָט דעם האַר פוּן זײערע על- 
טערן. 

**און די נאַנצע אַײנואַמלונג האָט זיך בּאַקלערט צוּ 
מאַכן נאָך אַנדערע זיבּן טעג; אוּן זײ האָבּן געמאַכט זיבּן 
טעגאַ שׂמחה. **װאָרום דער מלך חִזקִיָהוּ האָט מנדב געװען 
פאַר דער אַײנואַמלוּנג טויזנט אָקסן אוּן זיבּן טויזנט שאָף, 
אוּן די האַרן האָבּן מנדב געװען פאַר דער אַינואַמלונג 
טויונט אָקסן אוּן צען טויזנט שאָף, אוּן פיל כּהנים האָבּן זיך 
געהײליקט. =אוּן די גאַנצע אַײנואַמלוּנג פוּן יהודה, אוּן 
די כֹּהנים אוּן די לוָיִַם, אוּן די נאַנצע אַינזאַמלונג װאָס איז 
געקומען פוּן ישׂראל, אוּן די פרעמדע װאָס זיינען געקומען 
פוּן לאַנד ישׂראל, אָדער װאָס זײינען געזעסן אין יהוּדה, 
האָבּן זיך געפרייט. **אוּן עס איז געװען אַ גרויסע שׂמחה 
אין ירוּשָלַיִם, װאָרום פוּן די טעג פוּן שלמה דעם זוּן פוּן 
דודן, דעם מלך פוּן ישׂראל, איז אַװיװאָס ניט געװען אין 
ירוּשָלַיִם. =אוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיַיִם זיינען אויפגעשטאַנען 
אוּן האָבּן געבּענטשט דאָס פאָלק, אוּן זײער קול איז צִוּי 
געהערט געװאָרן, אוּן זײער תּפילה איז געקוּמען צוּ זיין 
הײליקער װוֹינוּנג, אין הימל. 
לא יאון אַז מע האָט דאָס אַלץ געענדיקט, זיינען אַרױסי 

געגאַנגען אַלע ישׂראל װאָס האָבּן זיך דאָרטן געפוּנען, 

צוּ די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן זײ האָבּן צעבּראָכן די זײלשטײ- 
נער, אוּן אָפּנעהאַקט די געצנבּוימער, אוּן אַײנגעװאָרפן די 
בָּמּוֹת אוּן די מובּחות, פוּן גאַנץ יהוּדה אוּן בּנימין, אוּן אין 
אפרים אוּן מנשה, בּיז צוּם פאַרלענדן. אוּן אַלע קינדער 
פוּן ישׂראל האָבּן זיך אומגעקערט איטלאַכער צוּ זיין אייגנ- 
טוּם אין זײערע שטעט. 

יאוּן יחִזקיָהוּ האָט בּאַשטימט די אָפּטײלוּנגען פוּן די 


ד 
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! כֹּהנים אוּן די לוַיִַם לוט זײערע אָפּטײלונגען, איטלאַכן װי 
! נאָך זיין דינסט, סײי די כֹּהנים סיי די לוַיִַם, פאַר בּראַנד- 
! אָפּפער, אוּן פאַר פרידאָפּפּער, אויף צוּ דינען, אוּן צוּ 
| דאַנקען אוּן לױבּן אין די טוערן פוּן גאָטס לאַגערן; *אוּן 
! דעם מלכס צושטײער פוּן זיין פאַרמעג פאַר די בּראַנד- 
אָפּפער--פאַר די בּראַנדאָפּפער פוּן אין דער פרי אוּן פוּן 
| אָװנט, אוּן די בּראַנדאָפּפער פוּן די שבּתים, אוּן פוּן רֹאש- 
חוֹדש, אוּן פוּן די יִום-טוֹבים, אַװי װי עס שטייט געשריבּן 
| אין דער תּוֹרה פוּן גאָט. *אוּן ער האָט אָנגעזאָגט דעם 
פאָלק, די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, צוּ געבּן דעם טייל פון 
די כֹּהנים אוּן די לוַײַיִם, כּדי זײ זאָלן זיך האַלטן אָן דער 
תּוֹרה פוּן גאָט. *אוּן װי דאָס װאָרט איז פאַרשפּרײט גע- 
װאָרן, אַזױ האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל געבּראַכט פיל 
ערשטע פוּן תּבוּאה, װײן, אוּן אייל, אוּן האָניק, אוּן אַלערלײ 
אַיינקוּם פוּן פעלד, אוּן מעשׂר פוּן אַלצדינג האָבּן זײ גע- 
בּראַכט לרום. *אוּן די קינדער פוּן ישׂראל אוּן יהוּדה װאָס 
זײינען געזעסן אין די שטעט פוּן יהוּדה, זײ אויך האָבּן גע- 
בּראַכט מעשׂר פוּן רינדער אוּן שאָף, אוּן מעשׂר פוּן די 
הײיליקע גאָבּן װאָס זײינען געהײליקט געװאָרן צוּ גאָט זײער 
האַר; אוּן זי האָבּן אָנגעלײגט הויפנס-הויפנסװיז. יאין 
דריטן חוֹדש האָט מען אָנגעהױבּן לײגן דעם גרוּנט פוּן די 
הויפנס, אוּן אין זיבּעטן חוֹדש האָט מען געענדיקט. *זיינען 
געקוּמען יחִזקיָהוּ אוּן די האַרן, אוּן זײ האָבּן בּאַקוּקט די 
הויפנס, אוּן האָבּן געבּענטשט גאָט אוּן זיין פאָלק ישׂראל. 
יאוּן יחִזקיָהוּ האָט געפרעגט די כֹּהנים אוּן די לוײִַם װעגן די 
הויפנס. ייהאָט אים געענטפערט עַזַריָהוּ דער כֹּהןְגָדול 
פוּן דעם הויז פוּן צָדוֹק, אוּן האָט געזאָגט: זינט מע האָט 
אַנגעהױבּן בּרענגען די אָפּשײדוּנג אין הויז פוּן גאָט, האָבּן 
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מיר געגעסן צוּ זאַט, אוּן נאָך איבּערגעלאָוט פיל; װאָרום 
גאָט האָט געבּענטשט זיין פאָלק; אוּן װאָס איז איבּערגע- 
בּליבּן איז דידאָזיקע הוּרבּע. 

י'האָט יְחִזקִיָהוּ געהײיסן צוּגרײטן קאַמערן אין גאָטס 
הויז, אוּן מע האָט צוּגעגרײט. *אוּן מע האָט ערלאַך אַרײנ- 
געבּראַכט די אָפּשײדונג, אוּן דעם מעשׂר, אוּן די הײליקע 
נאָבּן; אוּן דער אָנפירער איבּער זי איז געװען כְּנַניָהוּ דער 
לֵוי, אוּן זיין בּרוּדער שִמעִי, דער צװײטער. *אוּן יחיאַל, 
אוּן עַזַויָהוּ, אוּן נַחַת, אוּן עַשָׂהאֵל, אוּן ירימוֹת, אוּן יוֹזָבָד, 
אוּן אָליאָל, אוּן יִסמַכיָהוּ, אוּן מַחַת, אוּן בּנְיָהוּ, זיינען געװען 
אויפועערס אוּנטער דער האַנט פוּן כָּנַניָהוּן אוּן זיין בּרוּדער 
שִמעִין, לוט דעם בּאַפעל פוּן דעם מלך יחִזקיָהוּ אוּן עַַריָהוּ 
דעם פירשט פוּן גאָטס הויז. **אוּן קוֹרֵא דער זוּן פוּן יִמנָהן, 
דער לֵנִי, דער טױערמאַן אין מורח, איז געװען איבּער די 
נדבות צוּ גאָט, אויף פאַנאַנדערצוּטײלן די אָפּשײדוּנג פון 
גאָט אוּן די גאָר הײליקע גאָבּן. *אוּן אונטער אים איז 
געװען עֵדֶן, אוּן מִניָמין, אוּן יֵשׁוּעַ, אוּן שׁמַעיָהוּ, אַמַריָהוּ, אוּן 
שכַניָהוּ, אין די שטעט פוּן די כּהנים, כּדי ערלאַך צוּ געבּן 
צוּ זײערע בּרידער לוט די אָפּטײלונגען, אַװי דעם גרויסן 
אַװי דעם קליינעם.-*יאַחוּץ צוּ די װאָס זיינען געװען פאַר- 
צײכנט פוּן מאַנספּאַרשױנען, פוּן דרײ יאָר אַלט אוּן העכער, 
אַלע װאָס קוּמען אין הויז פוּן גאָט לוט דעם טאָגטעגלאַכן 
בּאַדאַרף צוּ זײיער דינסט אויף זײערע װאַכן לוט זײערע 
אָפּטײלונגען. ייאוּן די פאַרצײכעניש פוּן די כֹּהנים לוט 
זײערע פאָטערהייזער, אוּן פוּן די לוײִַם, פוּן צװאַנציק יאָר 
אַלט אוּן העכער, איז געװען לוט זײערע װאַכן אין זײער 
אָפּטײלונגען-*אוּן צוּ די װאָס זײנען געװען פאַרצײיכנט פון 
אַלע זײערע קליינע קינדער, זײערע װײבּער, אוּן זײערע 
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זין, אוּן זײערע טעכטער-צוּ דער גאַנצער עדה; װאָרום אין 
זײער ערלאַכקײט האָבּן זײ זיך געהײליקט צוּם הײליקן 
! דינסט. *;אוּן פאַר די קינדער פוּן אַהרן, די כֹּהנים, אין 
! די אָפּענע פעלדער פוּן זײערע שטעט, זיינען געװען אין 
איטלאַכער שטאָט מענטשן װאָס זײנען געװען אָנגערוּפן מיט 
די נעמען, צוּ געבּן חלקים צוּ אַלע מאַנספּאַרשױנען צװישן 
די כּהנים, אוּן צוּ אַלע װאָס זיינען געװען פאַרצײיכנט צװישן 
די לוַיִַם. 
"אוּן אַװױ האָט יחִזקִיָהוּ געטאָן אין גאַנץ יהוּדה. און 
ער האָט געטאָן װאָס איז גוּט אוּן רעכטפאַרטיק אוּן װאָר- 
האַפטיק פאַר גאָט זיין האַר. **אוּן אין איטלאַכער זאַך 
װאָס ער האָט אָנגעהױבּן אין דעם דינסט פוּן גאָטס הויו, 
אוּן אין דער תּוֹרה אוּן אין דעם געבּאָט, כּדי צוּ זוּכן זיין 
נאַט, האָט ער מיט זיין גאַנצן האַרצן געאַרבּעט, אוּן 
האָט בּאַגליקט. 
לב אָך דידאָיקע געשעענישן אוּן טרײישאַפט, איז געקוּ 
מען סַנחֵריב דער מלך פוּן אַשוּר, אוּן ער איז אַרײן אין 
יהוּדה, אוּן האָט געלעגערט אויף די בּאַפעסטיקטע שטעט, 
אוּן ער האָט זי געװאָלט אַינבּרעכן פאַר זיך. "אוּן װי 
יחִזקִיָהוּ האָט געזען אַז סַנחֲריב איז געקוּמען, אוּן זיין פּנים 
איז אויף מלחמה אַקעגן ירוּשָלַיִם, *ּהאָט ער אַן עצהגעהאַלטן 
מיט זיינע האַרן אוּן זײנע גיבּוֹרים װעגן פאַרשטאָפּן די װאַ 
סערן פוּן די קװאַלן װאָס אויסן שטאָט; אוּן זײ האָבּן אים 
געהאָלפן. *אוּן עס האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט פיל פאָלק, 
אוּן זײ האָבּן פאַרשטאָפּט אַלע קװאַלן, אוּן דעם טייך װאָס 
פליסט דורכן מיטן לאַנד, אַזױ צוּ זאָגן: נאַכסאָל זאָלן די 
מלכים פוּן אַשׁוּר קוּמען אוּן געפינען אַ סך װאַסער? *אוּן 
ער האָט זיך געשטאַרקט, אוּן האָט פאַרבּויט די גאַנצע 
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אַײנגעבּראָכענע מױער, אוּן זי אַרױפגעבּראַכט בּיו די 
טוּרעמס, אוּן נאָך אַן אַנדער מויער דערוסן; אוּן ער האָט 
בּאַפעסטיקט מְלוֹא אין דודס-שטאָט, אוּן ער האָט געמאַכט 
װאַפן לרוב אוּן שילדן. *אוּן ער האָט געמאַכט הױפּטלײט 
פוּן מלחמה איבּערן פאָלק, אוּן האָט זי אַינגעזאַמלט צוּ 
זיך אויפן בּרײטן פּלאַץ בּיים שטאָטטױער, אוּן ער האָט 
גערעדט צוּ זײער האַרצן, אַזױ צוּ זאָגן: יזײַט שטאַרק אוּן 
פעסט; איר ואָלט ניט מוֹרא האָבּן אוּן ניט אַננסטן פאַר דעם 
מלך פוּן אַשׁוּר, אוּן פאַר דעם גאַנצן המוֹן װאָס מיט אים, 
װאָרום מיט אוּנדז איז אַ גרעסערער װי מיט אים. "מיט 
אים איז אַן אָרעם פוּן פלייש, אוּן מיט אוּנדו איז גאָט אוּנדזער 
האַר, אוּנדו צוּ העלפן אוּן צוּ פירן אוּנדזוערע מלחמות. 
אוּן דאָס פאָלק האָט זיך פאַרלאָוט אויף די װערטער פוּן 
יִחִוקיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה. 
/נאָכדעם האָט סַנחֲריב דער מלך פוּן אַשׁוּר געשיקט 

זיינע קנעכט קיין ירוּשָלַיִם-אוּן ער איז געװען בּיי לָכיש, 
אוּן זיין גאַנצע ממשלה מיט אים--צוּ יחַוקיָהוּ דעם מלך פוּן 
יהוּדה, אוּן צוּ גאַנץ יהוּדה װאָס אין ירוּשָלַיִם, אַװי צוּ זאָגן: 
"אַזױ האָט געזאָגט סַנחֲריב דער מלך פוּן אַשׁוּר: אויף װאָס 
פאַרזיכערט איר אַייך, אוּן זיצט אין בּאַלעגערונג אין 
ירוּשָלַיִם? ::פאַרװאָר, יחִזקיָהוּ רעדט אַייך אַיין, כּדי אַייך 
צוּ לאָזן שטאַרבּן פוּן הוּננער אוּן פוּן דאָרשט; אַװױי צוּ זאָגן; 
יהוה אוּנדוער גאָט װעט אוּנדז מציל זיין פוּן דער האַנט 
פוּן דעם מלך פוּן אַשׁוּר. **איז דאָס ניט דער יחִזקִיָהוּ װאָס 
האָט אָפּגעטאָן זיינע בָּמות אוּן זינע מובּחות, אוּן האָט גע- 
זאָגט צוּ יהוּדה אוּן צוּ ירוּשָלַיִם, אַזױ צוּ זאָנן: פאַר איין 
מובּח זאָלט איר זיך בּוּקן, אוּן אויף אים זאָלט איר רײיכערן? 
*;װײסט איר דען ניט װאָס איך אוּן מיינע עלטערן האָבּן 
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געטאָן צוּ אַלע אוּמות פוּן די לענדער? האָבּן די געטער פון 
די פעלקער פוּן די לענדער געקענט מציל זיין זײער לאַנד 
פוּן מיין האַנט? *'ווער איז צװישן אַלע געטער פוּן דידאָזיקע 
פעלקער װאָס מיינע עלטערן האָבּן פאַרװיסט, װאָס האָט 
געקענט מציל זיין זיין פאָלק פוּן מיין האַנט, אַז אַײער גאָט 
זאָל אַייך קענען מציל זיין פוּן מיין האַנט? *אוּן אַצוּנד, 
זאָל אַייך חִזקיָהוּ ניט נאַרן, אוּן זאָל ער אַייך ניט אַײנרעדן 
אַװױיװאָס, אוּן איר זאָלט אים ניט גלױיבּן, װאָרום קיין גאָט 
פוּן קיין פאָלק אָדער קיניגרייך האָט ניט געקענט מציל זיין 
זיין פּאָלק פוּן מיין האַנט, אוּן פוּן דער האַנט פוּן מיינע 
עלטערן, װעט אַיער גאָט אַייך געװיס ניט מציל זיין פוּן 
מיין האַנט. 

*יאוּן זיינע קנעכט האָבּן נאָך מער גערעדט אויף גאָט 
דעם האַר, אוּן אויף יחִזקִיָהוּ זיין קנעכט. *אוּן אַ בּריוו האָט 
ער געשריבּן צוּ לעסטערן גאָט דעם האַר פוּן ישׂראל, אוּן 
צוּ רעדן קעגן אים, אַזױ צו זאָנן: אַזױ װי די געטער פוּן די 
אוּמות פוּן די לענדער, װאָס האָבּן ניט מציל געװען זײער 
פאָלק פוּן מיין האַנט, אַזױ װעט דער גאָט פוּן יחִזקיָהוּ ניט 
מציל זיין זיין פאָלק פוּן מיין האַנט. *אוּן זײ האָבּן אויס- 
גערוּפן אויף אַ הויכן קול, אויף יהוּדיש, צוּ דעם פאָלק פון 
ירוּשָׁלַיִם װאָס אויף דער מױיער, זײ איבּערצושרעקן אוּן זײ 
צוּ צעטומלען, כּדי זי זאָלן קענען בּאַצװינגען די שטאָט. 
אוּן זײ האָבּן גערעדט װעגן דעם גאָט פוּן ירוּשָלַיִם אַזױ װי 
וועגן די געטער פוּן די פעלקער פוּן דער ערד, געמאַכט 
פוּן מענטשנס הענט. 

"*האָט דער מלך יחִזקִיָהוּ, אוּן ישַעיָהוּ הנביא דער זון 
פוּן אָמוֹצן, מתפּלל געװען װעגן דעם, אוּן זײ האָבּן געשריען 
צוּם הימל. **אוּן גאָט האָט געשיקט אַ מלאך, אוּן ער האָט 
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פאַרטיליגט יעטװעדער העלדישן גיבּור אוּן אָנפּירער און 
הױיפּטמאַן אין לאַנער פוּן דעם מלך פוּן אַשׁוּר; אוּן ער האָט 
זיך אוּמנעקערט מיט שאַנד אין פּנים צוּ זיין לאַנד. אוּן װי 
ער איז אַרײנגעגאַנגען אין הויז פוּן זיין גאָט, האָבּן די װאָס 
זיינען אַרױס פוּן זיינע אינגעװײד, אים דאָרטן געמאַכט 
פאַלן מיטן שװערד. 

אַװי האָט גאָט געהאָלפן יחִזקיָהוּן אוּן די בּאַװוֹינער 
פוּן ירוּשָלַיִם פוּן דער האַנט פוּן סַנחֲֵריב דעם מלך פון 
אַשׁוּר, אוּן פוּן דער האַנט פוּן אַלעמען; אוּן ער איז זי בּי- 
געשטאַנען רוּנד אַרוּם. **אוּן פיל האָבּן געבּראַכט געשאַנ- 
קען צוּ גאָט קיין ירוּשָלַיִם, אוּן טײערע מתּנות צוּ יחִזקיָהוּ 
דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן ער איז דערהייכט געװאָרן אין 
די אויגן פוּן אַלע פעלקער נאָך דעם. 

!אין יענע טעג איז יחִזקִיָהוּ קראַנק געװאָרן בּיז צוּם 
שטאַרבּן, אוּן ער האָט מתפּלל געװען צוּ גאָט, אוּן גאָט האָט 
אים געענטפערט, אוּן האָט אים געגעבּן אַ צײיכן. =אָבּער 
יחִוקיָהוּ האָט ניט אוּמגעקערט אַזױ װי אים איז געטאָן גע" 
װאָרן, װאָרום זיין האַרץ האָט זיך דערהױיבּן, אוּן עס איז 
געװען אַ צאָרן אויף אים אוּן אויף יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם. 
יהאָט יחִזקיָהוּ זיך אוּנטערטעניקט פוּן דער האָפּערדיקײט 
פוּן זיין האַרצן, ער אוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, אוּן דער 
צאָרן פוּן גאָט איז ניט געקוּמען אויף זי אין די טעג פון 
יחִזקיָהוּן. 

ייאוּן יחִזקיָהוּ האָט געהאַט עוֹשׁר אוּן כּבוד זײער פיל, 
אוּן האָט זיך געמאַכט שאַצקאַמערן פאַר זילבּער אוּן פאַר 
גאָלד, אוּן פאַר טײערע שטײינער, אוּן פאַר בּשׂמים, אוּן פאַר 
שיל דן, אוּן פאַר אַלערלײגלוּסטיקע זאַכן; **אוּן שפּייכלערס 
פאַר דעם אַינקוּם פוּן תּבוּאה, אוּן װײן, אוּן אײל; אוּן שטאַלן 
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פּאַר אַלערלײ בּהמות, אוּן סטאַדעס אין געהעפטן. **און 


| ער האָט זיך אַײנגעשאַפט שטעט, אוּן פי פוּן שאָף אוּן רינ- 


דער לרוב; װאָרום גאָט האָט אים געשאָנקען זײער אַ גרויס 


פאַרמעג. *אוּן דער אייגענער יחִזקִיָהוּ האָט פאַרשטאָפּט 


ד 


| דעם אױיבּערשטן אױסגאַנג פוּן די װאַסערן פוּן גִיחוֹן, אוּן 
| האָט זי געמאַכט גיין גלייך אַראָפּ צוּ מערב פוּן דודס- 
| שטאָט. אוּן יחִזקיָהוּ האָט בּאַגליקט אין זיין יעטװעדער 


טוּאוּנג. *"אָבּער בּײי די שלוּחים פוּן די האַרױ פוּן בָּבל 
װאָס האָבּן געשיקט צוּ אים נאָכצוּפרעגן וועגן דעם װונדער- - 
צײכן װאָס איז געשען אין לאַנד, האָט אים גאָט פאַרלאָון, 


אים צוּ פּרוּװן, כּדי צוּ װיסן אַלץ װאָס בּײ אים אין האַרצן. 


יאוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יחִוקִיָהוּן, אוּן זיינע 
חסדים, זי זיינען בּאַשריבּן אין דער זעאונג פוּן ישַעיָהו 
הנביא דעם זוּן פוּן אָמוֹצן אין בּוּך פוּן די מלכים פוּן יהוּדה 
אוּן ישׂראל. =אוּן יחִזקיָהוּ האָט זיך געלײגט מיט זיינע 
עלטערן, אוּן מע האָט אים בּאַגראָבּן אויף דעם אַרױפנאַנג 
פוּן די קברים פוּן די קינדער פוּן דוד; אוּן גאַנץ יהוּדה אוּן 
די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם האָבּן אים אָננעטאָן כּבוד בּײ 
זיין טױט. אוּן זיין זוּן מנשה איז געװאָרן מלך אויף זיין 
אָרט. 


לג יצװעלף יאָר איז מנשה אַלט געװען, אַז ער איז גע- 
װאָרן מלך, אוּן פינף אוּן צװאַנציק יאָר האָט ער גע" 
קיניגט אין ירוּשָלַיִם. 
יאוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פון 
גאָט, אַזױ װי די אוּמװערדיקײיטן פוּן די פעלקער װאָס גאָט 
האָט פאַרטריבּן פוּן פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. *אוּן ער 
האָט װידער אָפּגעבּױע די בָּמות װאָס זיין פאָטער יחִזקִיָהוּ 


* זע מלכים ב' כ, 13 אוּן ווייטער. 
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האָט אַיננעװאָרפן, אוּן ער האָט אויפגעשטעלט מובּחות 
צוּ די בַּעַליגעטער, אוּן האָט געמאַכט געצנבּוימער, אוּן זיך 
געבּוּקט צוּ דעם גאַנצן חיל פוּן הימל, אוּן זי געדינט. 
יאוּן ער האָט געבּויט מובּחות אין הויז פוּן גאָט, װאָס גאָט האָט 
געזאָגט: אין ירוּשָלַיִם זאָל זיין מיין נאָמען אויף אייבּיק. 
יאוּן ער האָט געבּויט מובּחות צוּ דעם גאַנצן חיל פוּן הימל 
אין בּיידע הויפן פוּן גאָטס הויז. *אוּן ער האָט געמאַכט 
דוּרכגיין זיינע זין דוּרכן פייערי אין דעם טאָל פוּן בִּדְהָנוֹם, 
אוּן ער האָט געבּרויכט צײכנועערײ אוּן געצױבּערט, און 
נעמאַכט כּישוף, אוּן ער האָט אַיינגעשאַפט די װאָס װאָרזאָגן 
מיט אַ גייסט אָדער אַ רוּח. ער האָט געמערט צוּ טאָן װאָס 
איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, אים צוּ דערצערענען. 
יאוּן ער האָט אַרײנגעשטעלט דעם געשניצטן געץ װאָס ער 
האָט געמאַכט, אין הויז פוּן גאָט, װאָס גאָט האָט געזאָגט צוּ 
דודן אוּן צוּ זיין ווּן שלמהן: אין דעמדאָזיקן הויז, אוּן אין 
ירוּשָׁלַיִם, װאָס איך האָבּ אױסדערװײלט פוּן אַלע שבטים 
פוּן ישׂראל, װעל איך טאָן מיין נאָמען אויף אײבּיק; *און 
איך װעל מער ניט אָפּטאָן דעם פוּס פוּן ישׂראל פוּן דער 
ערד װאָס איך האָבּ בּאַשערט פאַר אַייערע עלטערן, אוב 
זי װעלן נאָר היטן צוּ טאָן אַלץ װאָס איך האָבּ זײ בּאַפױלן, 
לוט דער גאַנצער תּוֹרה אוּן די חוּקים אוּן די געזעצן, דוּרך 
משהן. *אוּן מנשה האָט פאַרפירט יהוּדה אוּן די בּאַװוֹינער 
פוּן ירוּשָלַיִם צוּ טאָן מער שלעכטס פוּן די פעלקער װאָס 
גאָט האָט פאַרטילינט פוּן פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. 
""אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ מנשהן אוּן צוּ זיין פאָלק, 
אָבּער זי האָבּן ניט פאַרנוּמען. יאוּן גאָט האָט אויף זײ 
געבּראַכט די חיל-פירער פוּן דעם מלך פוּן אַשׁוּר, אוּן זײ 
האָבּן בּאַצװונגען מנשהן מיט רינגען, אוּן האָבּן אים געשמידט 


* ד. ה. פאַרבּרענען צוּם גאָט מוֹלֶך. 
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אין קוּפּערנע קייטן, אוּן אַװעקגעפירט קין בָּבל. *און 
אַז אים האָט צוּגעדריקט, האָט ער געבּעטן בּיי גאָט זיין האַר, 
אוּן ער איז געװאָרן זײער אוּנטערטעניק פאַר דעם גאָט 
פוּן זיינע עלטערן. =אוּן ער האָט מתפּלל געװען צוּ אים; 
אוּן ער האָט זיך געלאָוט דערבּעטן פוּן אים, אוּן האָט צוּ 
געהערט זיין בּקשה, אוּן האָט אים אומגעקערט קיין ירוּשָׁלַיִם 
צוּ זיין מלוּכה; אוּן מנשה האָט געװוּסט אַו יהוה איז גאָט. 

*:אוּן נאָכדעם האָט ער געבּויט אַן אױסנװײניקסטע 
מויער צוּ דודס-שטאָט, אין מערב פוּן גִיחוֹן, אין טאָל, און 
בּיים אַינגאַנג פוּן פישטויער; אוּן ער האָט אַרומגערינגלט 
דעם עוֹפָל, אוּן האָט זי געמאַכט זייער הויך. אוּן ער האָט 
אַרײנגעועצט חיל-פירער אין אַלע בּאַפעסטיקטע שטעט 
אין יְהוּדה. *;אוּן ער האָט אָפּנעטאָן די פרעמדע געטער, 
אוּן דעם געץ פוּן גאָטס הױיז, אוּן אַלע מובּחות װאָס ער 
האָט געבּויט אויף דעם בּאַרג פוּן נאָטס הוז, אוּן אין 
ירוּשָלַיִם; אוּן ער האָט זי אַרױסגעװאָרפן אויסן שטאָט. 
*;אוּן ער האָט אויפגעבּויט דעם מובּח פוּן יהוה, אוּן האָט 
געשלאַכט אויף אים שלאַכטאָפּפער אוּן דאַנקאָפּפּער; און 
ער האָט אָנגעזאָגט יהוּדה צוּ דינען יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. 
ייפּאַרװאָר, דאָס פאָלק האָט נאָך אַלץ געשלאַכט אויף די 
בַּמּוֹת, אָבּער נאָר צוּ יהוה זײער גאָט. 

*אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן מנשהן, אוּן זיין תּפילה 
צוּ זיין גאָט, אוּן די װערטער פוּן די זעערס װאָס האָבּן צוּ 
אים גערעדט אין נאָמען פוּן גאָט דעם האַר פוּן ישׂראל, זי 
זיינען דאָ אין די געשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 
*;אוּן זיין תּפילה, אוּן װי אַזױ אָטן האָט זיך געלאָזט דער- 
בּעטן פוּן אים, אוּן זיין גאַנצע זינד אוּן זיין פעלשונג, אוּן די 
ערטער װאָס ער האָט אין זי געבּויט בָּמות, אוּן אויפגע- 
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שטעלט געצנבּוימער אוּן געשניצטע בּילדער, איידער ער 
איז געװאָרן אוּנטערטעניק, זי זיינען בּאַשריבּן אין די װער- 
טער פוּן די זעערס. 

"*אוּן מנשה האָט זיך געלײנט מיט זיינע עלטערן, אוּן 
מע האָט אים בּאַגראָבּן אין זיין היים. אוּן זיין זוּן אָמוֹן איז 
געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. | 


י!צװײ אוּן צװאַנציק יאָר איז אֶָמוֹן אַלט געװען, אַז ער 
איז געװאָרן מלך, אוּן צװײ יאָר האָט ער געקינינט אין 
ירוּשָלַיִם. 

ייאוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן 
גאָט אַװי װי זיין פאָטער מנשה האָט געטאָן; אוּן צוּ אַלע 
געשניצטע בּילדער װאָס זיין פאָטער מנשה האָט געמאַכט, 
האָט אָמוֹן געשלאַכט, אוּן זײ געדינט. =אוּן ער איז ניט 
אונטערטעניק געװאָרן פאַר גאָט אַזױ װי זיין פאָטער מנשה 
איז אוּנטערטעניק געװאָרן, נאָר ער, אָמוֹן, האָט אַלץ מער 
זיך פאַרשוּלדיקט. 

*אוּן זיינע קנעכט האָבּן געמאַכט אַ בּוּנט אויף אים, 
אוּן האָבּן אים געטײט אין זיין הויז. *אוּן דאָס פאָלק פון 
לאַנד האָט דערשלאָגן אַלע װאָס האָבּן געמאַכט דעם בּוּנט 
אויף דעם מלך אָמוֹן. אוּן דאָס פאָלק פוּן לאַנד האָט 
געמאַכט זיין זוּן יֹאשִיָהוּ פאַר אַ מלך אויף זיין אָרט. 


לֶך יאַכט יאָר איז יֹאשִיָהוּ אַלט געװען, אַז ער איז געװאָרן 
מלך, אוּן איין אוּן דרײיסיק יאָר האָט ער געקיניגט אין 
ירוּשָלַיִם. 
יאוּן ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די 
אויגן פוּן גאָט, אוּן איז געגאַנגען אין די װעגן פוּן זיין פאָטער 
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דודן, אוּן האָט זיך ניט אָפּגעקערט רעכטס אָדער לינקס. 
יאוּן אין אַכטן יאָר פוּן זיין מלוּכה, אַז ער איז נאָך געװען 
אַ אינגל, האָט ער אָנגעהױבּן זוּכן דעם גאָט פוּן זיין פאָטער 
דודן; אוּן אין צװעלפטן יאָר האָט ער אָנגעהױבּן רײניקן 
יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם פוּן די בָּמות, אוּן די געצנבּוימער, אוּן 
די געשניצטע אוּן די געגאָסענע בּילדער. *אוּן מע האָט 
אַײננעװאָרפן פּאַר אים די מזבּחות פוּן די בַּעַליגעטער; אוּן 
די זוּנזײלן װאָס אױיבּן איבּער זי האָט ער אָפּגעהאַקט; אוּן 
די געשניצטע אוּן די גענאָסענע בּילדער האָט ער צעבּראָכן 
אוּן צעשטויסן, אוּן פאַנאַנדערגעשאָטן אויף די קברים פוּן 
די װאָס האָבּן געשלאַכט צוּ זײ. *אוּן די בּיינער פוּן די 
כֹּהנים האָט ער פאַרבּרענט אויף זײערע מזבּחות, אוּן ער 
האָט גערײניקט יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם. *אוּן אַזױ אין די 
שטעט פוּן מנשה אוּן אפרים אוּן שמעון אוּן בּיו נפתּלי, 
מיט זײערע אײגענע בּרעכגעצײג, רונד אַרוּם. יאוּן ער 
האָט אַינגעװאָרפן די מובּחות, אוּן די געצנבּוימער, אוּן די 
געשניצטע בּילדער האָט ער צעהאַקט אויף דין, אוּן אַלע 
װנײלן האָט ער אָפּנעהאַקט אין גאַנצן לאַנד ישׂראל; אוּן 
ער האָט זיך אוּמגעקערט קיין ירוּשָלַיִם. 

- יאוּן אין אַכצנטן יאָר פוּן זיין מלוּכה, נאָכן רײניקן 
דאָס לאַנד אוּן דאָס הויז, האָט ער געשיקט שָפן דעם זוּן 
פוּן אַצַליָהוּן, אוּן מַעֲשַיָהוּ דעם האַר פוּן דער שטאָט, אוּן 
יוֹאָח דעם זוּן פוּן יוֹאָחָון, דעם פאַרצײכענער, צוּ פאַרריכטן 
דאָס הויז פוּן גאָט זיין האַר. *"אוּן זי זײינען געקוּמען צוּ 
חלקִיָהוּ דעם כֹּהןנָדול, אוּן האָבּן אָפּנענעבּן דאָס געלט 
װאָס איז געבּראַכט געװאָרן אין הויז פוּן גאָט, װאָס די לוַיִַם, 
די שוועלהיטערס, האָבּן אויפגעזאַמלט פוּן דער האַנט פוּן 
מנשה אוּן אפרים, אוּן פוּן גאַנצן איבּערבּלײבּ פוּן ישׂראל, 
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אוּן פוּן גאַנץ יהוּדה אוּן בּנימין, אוּן זיך אוּמנעקערט קיין 
ירוּשָׁלַיִם. *אוּן זי האָבּן עס געגעבּן אויף דער האַנט פוּן 
די װערקמיינסטער װאָס זיינען געװען געשטעלט אין הויז 
פוּן גאָט; אוּן די װערקמיינסטער װאָס האָבּן געאַרבּעט אין 
הויז פוּן גאָט, האָבּן עס אױסגעגעבּן אויף צוּרעכטצוּמאַכן 
אוּן פאַרריכטן דאָס הויז פוּן גאָט, *:אוּן געגעבּן צוּ די האָלצ- 
מיינסטער, אוּן צוּ די בּוימיינסטער, אויף צוּ קויפן גע- 
האַקטע שטיינער, אוּן האָלץ פּאַר לײסטן, אוּן אויף צוּ 
לײגן בּאַלקנס אויף די הייזער װאָס די מלכים פוּן יהוּדה 
האָבּן געלאָזט צעשטערט װערן. יאוּן די מענטשן האָבּן 
ערלאַך געטאָן די אַרבּעט; אוּן איבּער זי זיינען געװען גע- 
שטעלט יַחַת, אוּן עוֹבַדיָהוּ, די לוײִַם, פוּן די קינדער פוּן 
מרָרי; אוּן זכַריָה, אוּן משוּלָם, פוּן די קינדער פוּן די קהָתים, 
אויף אױפצופּאַסן; אוּן אַנדערע לוַיִַם-- איטלאַכער װאָס 
האָט זיך פאַרשטאַנען אויף כּלִייוָמֶר. *=זיי זיינען אויך געװען 
איבּער די לאַסטטרעגער, אוּן האָבּן אױפגעפּאַסט אויף 
אַלע װאָס האָבּן געטאָן אַרבּעט אין אַלערלײַ מלאָכות. 
אוּן טייל פוּן די לוִיִיִם זיינען געװען שרײַבּערס, אוּן אוים- 
זעערס, אוּן טױערלײיט. 

!!אוּן וען זי האָבּן אַרױסגענומען דאָס געלט װאָס איז 
געבּראַכט געװאָרן אין הויו פוּן גאָט, האָט חִלקֵיָהוּ דער 
כֹּהן געפונען דאָס בּוּך פוּן גאָטס תּוֹרה געגעבּן דוורך משהן. 
*האָט חִלקִיָהוּ זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָגט צוּ שָׁפָן דעם 
שרײבּער: איך האָבּ געפוּנען דאָס בּוּך פוּן גאָטס תּוֹרה אין 
הויז פוּן גאָט. אוּן חִלקיָהוּ האָט געגעבּן דאָס בּוּךְ צוּ שָׁפָנען. 

*'האָט שֶׁפֶן געבּראַכט דאָס בּוּךְ צוּם מלך, אוּן ער האָט 
אויך געבּראַכט דעם מלך אן ענטפער, אַװי צוּ זאָגן: אַלץ 
װאָס איז איבּערגעגעבּן געװאָרן אויף דער האַנט פוּן דנע 
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קנעכט, טוּען זײ. *אוּן זײ האָבּן אוסגעשאָטן דאָס געלט 
װאָס האָט זיך געפונען אין הויז פוּן גאָט, אוּן האָבּן עס גע" 
געבּן אויף דער האַנט פוּן די געשטעלטע, אוּן אויף דער 
| האַנט פוּן די װערקמיינסטער. 
' ;אוּן שָפֶן דער שרײבּער האָט דערצײלט דעם מלך, 
אַזױ צוּ זאָגן: אַ בּוּך האָט מיר געגעבּן חִלקִיָהוּ דער כֹּהן. 
אוּן שָפָן האָט דערפוּן געלײענט פאַר דעם מלך. **אוּן עס 
איז געװען, װי דער מלך האָט געהערט די װערטער פון 
דער תּוֹרה, אַזױ האָט ער צעריסן זיינע קליידער. *און 
דער מלך האָט בּאַפױלן חִלקִיָהוּן, אוּן אַחיקם דעם זוּן פוּן 
שָפָנען, אוּן עַבדוֹן דעם זוּן פוּן מיכָהן, אוּן שָפָן דעם שריי- 
בּער, אוּן עַשָָה דעם מלכס דינער, אַזױ צוּ זאָגן: :'גײט 
פרעגט בּײ גאָט פאַר מיר, אוּן פאַר די װאָס זיינען איבּער- 
געבּליבּן אין ישׂראל אוּן אין יהוּדה, װעגן די װערטער פון 
דעם געפונענעם בּוּךְ, װאָרום גרויס איז דער גרימצאָרן פון 
גאָט װאָס איז אױסגעגאָסן אויף אוּנדז, פאַרװאָס אוּנדוערע 
עלטערן האָבּן ניט געהיט דאָס װאָרט פוּן גאָט, צוּ טאָן אַזױ 
וי אַלץ װאָס שטײיט געשריבּן אין דעמדאָזיקן בּוּך. 
*איז געגאַננען חִלקיָהוּ, אוּן די װאָס דער מלך האָט 
געהײסןן, צוּ חוּלְדָה דער נביאה, דער װײיבּ פוּן שַלוּם דעם 
זוּן פוּן תִּקֹהֵת, דעם זוּן פוּן חַסרָהן, דעם קליידערהיטער-- 
אוּן זי האָט געװוֹינט אין ירוּשָלַיִם, אין צװײטן שטאָטפערטל 
-אוּן זײ האָבּן אַזױ גערעדט צוּ איר. *האָט זי צוּ זײ געזאָגט: 
אַװױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר פוּן ישׂראל: זאָגט צוּ דעם 
מאַן װאָס האָט אַיךְ געשיקט צוּ מיר: *אַזױ האָט גאָט 
געזאָגט: זע, איך בּרענג אַן אוּמגליק אויף דעמדאָזיקן אָרט 
אוּן אויף זיינע בּאַװוֹינער-אַלע קללות װאָס שטיען גע" 
שריבּן אין דעם בּוך װאָס מע האָט געלײענט פאַר דעם 
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מלף פוּן יהוּדה. **דערפאַר װאָס זי האָבּן מיך פאַרלאָון, 
אוּן האָבּן גערײכערט צוּ פרעמדע געטער, כּדי מיך צוּ 
דערצערענען מיט אַלע מעשׂים פוּן זײערע הענט, אוּן מיין 
גרימצאָרן איז אױסגעגאָסן אויף דעמדאָזיקן אָרט, אוּן ער 
װעט ניט פאַרלאָשן װערן. *אוּן צוּ דעם מלך פוּן יהוּדה 
װאָס שיקט אַייךְ צוּ פרעגן בּי גאָט, צוּ אים זאָלט איר אַזױ 
זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר פוּן ישׂראל: װעגן די 
װערטער װאָס דוּ האָסט געהערט, ייאיז, װײל דיין האַרץ 
איז דערװײכט געװאָרן, אוּן דוּ בּיסט געװאָרן אונטערטעניק 
פאַר גאָט אַז דוּ האָסט געהערט זיינע װערטער װעגן דעמ" 
דאָזיקן אָרט אוּן װעגן זיינע בּאַװוינער--װײל דוּ בּיסט גע- 
װאָרן אוּנטערטעניק פאַר מיר, אוּן האָסט צעריסן דײנע 
קלײידער, אוּן האָסט געװײנט פאַר מיר, דרוּמעך האָבּ איך 
צוּנעהערט, זאָנט גאָט. *יזע, איך זאַמל דיך אַיין צוּ דײינע 
עלטערן, אוּן דוּ װעסט אַינגעזאַמלט װערן אין דײן קבר 
בּשלום, אוּן דײנע אויגן װעלן ניט זען אַלדאָס בּייו װאָס איך 
בּרענג אויף דעמדאָזיקן אָרט אוּן אויף זיינע בּאַװוֹינער. 
אוּן זי האָבּן געבּראַכט צוּם מלך דעם ענטפער. 
י*אוּן דער מלך האָט געשיקט, אוּן האָט אַינגעזאַמלט 
אַלע עלטסטע פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם. י*אוּן דער מלך איז 
אַרױפגעגאַנגען אין הויז פוּן גאָט, מיט אַלע מענער פוּן יהוּדה 
אוּן בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, אוּן די כֹּהנים אוּן די לוײַם, 
אוּן דעם גאַנצן פאָלק פוּן קלענסטן בּיזן גרעסטן. אוּן ער 
האָט געלײענט אין זײערע אויערן אַלע װערטער פוּן דעם 
בּוּךְ פוּן בּוּנד װאָס איז געפוּנען געװאָרן אין הויז פוּן גאָט. 
*יאוּן דער מלך האָט זיך געשטעלט אויף זיין אָרט, אוּן ער 
האָט געשלאָסן אַ בּוּנד פאַר גאָט, צוּ גיין נאָך גאָט, אוּן צוּ 
היטן זיינע געבּאָט אוּן זיינע אָנזאָגן אוּן זײנע געזעצן, מיט זיין 
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גאַנצן האַרצן אוּן מיט זיין נאַנצער זעל, צוּ טאָן די װערטער 
פוּן דעם בּוּנד װאָס שטייען געשריבּן אין דעמדאָזיקן בּוּך. 
**אוּן ער האָט געמאַכט צוּשטיין אַלע װאָס האָבּן זיך געפונען 
אין ירוּשָלַיִם אוּן בּנימין; אוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם 
האָבּן געטאָן אַזױ װי דער בּוּנד פוּן גאָט, דעם גאָט פוּן זי 
ערע עלטערן. *אוּן יֹאשִיָהוּ האָט אָפּגעטאָן אַלע אוּמ- 
װערדיקײיטן פוּן אַלע לענדער פוּן די קינדער פוּן ישׂראל; 
אוּן ער האָט געמאַכט דינען אַלע װאָס האָבּן זיך געפונען 
אין ישׂראל, דינען יהוה זײיער גאָט. אַלע זיינע טעג האָבּן 
זי זיִך ניט אָפּנעקערט פוּן הינטער יהוה דעם גאָט פון 
זייערע עלטערן. 
לה *אוּן יֹאשִיָהוּ האָט געמאַכט אין ירוּשָלַיִם קִרבּךְפָּסַח 
צוּ גאָט; אוּן מע האָט געשאָכטן דעם קרבּךְפֶּסַח אין 
פערצנטן טאָג פוּן ערשטן חוֹדש. *אוּן ער האָט געשטעלט 
די כֹּהנים אויף זײערע װאַכן, אוּן האָט זי געשטאַרקט צוּ 
דעם דינסט פוּן גאָטס הויז. *אוּן ער האָט געזאָנט צוּ די 
לוַײִַם װאָס האָבּן געלערנט גאַנץ ישׂראל, די װאָס זיינען 
געװען הײליק צוּ גאָט; שטעלט אַרײן דעם הײליקן אָרון 
אין דעם הויז װאָס שלמה דער זוּן פוּן דודן, דער מלך פון 
ישׂראל, האָט געבּויט; איר דאַרפט מער ניט טראָגן אויפן 
אַקסל; אַצוּנד דינט גאָט אַײער האַר אוּן זיין פאָלק ישׂראל. 
יאוּן בּרייט אַייך אָן נאָך אַײערע פאָטערהייזער לוט אַײערע 
אַײנטײלוּנגען אין דעם געשריפץ פוּן דוד דעם מלך פון 
ישׂראל, אוּן אין דעם געשריפץ פוּן זיין זוּן שלמהן. *און 
שטייט אין הײליקטוּם לוט די אָפּטײלונגען פוּן די פאָטער- 
הײיזער פוּן אַײערע בּרידער, די קינדער פוּן פאָלק, אוּן 
נפאַר איטלאַכער אָפּטײלוּנג אַ טייל פוּן אַ פאָטערהויז פוּן 
די לוַיִַם. "אוּן שעכט דעם קרבּךפָּסַח, אוּן האַלט אַייך 
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הײַליק, אוּן גרײט צוּ פאַר אַײיערע בּרידער, כּדי צוּ טאָן 
אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט דוּרך משהן. 

יאוּן יֹאשִיָהוּ האָט אָפּגעשײדט פאַר די קינדער פון 
פאָלק שאָף: שעפּסן אוּן יונגע ציג-אַלץ פאַרן קרבּןפֶּסַח 
פאַר אַלע װאָס האָבּן זיך דאָרטן געפוּנען--דרײיסיק טויזנט 
אין צאָל, אוּן רינדער דריי טויזנט. דידאָזיקע זיינען געװען 
פין דעם מלכס פאַרמעג. *אוּן זיינע האַרן האָבּן אָפּי 
געשיידט אַ נדבה פאַר דעם פאָלק, פאַר די כֹּהנים, אוּן 
פאַר די לוײִַם. חִלקִיָהוּ, אוּן זכַריָהוּ, אוּן יחיאַל, די פירשטן 
פוּן גאָטס הויז, האָבּן געגעבּן די כֹּהנים פאַרן קרבּןפֶּסַח 
צװײ טוזנט אוּן זעקס הוּנדערט ושאָף, אוּן רינדער דריי 
הונדערט. *אוּן כָּנַניָהוּ, אוּן שׁמַיהוּ, אוּן נתַנאַל, זיינע בּרי 
דער, אוּן חַשַׁביָהוּ, אוּן יעִיאָל, אוּן יוֹזֶבֶד, די האַרן פוּן די 
לוַיַיִם, האָבּן אָפּגעשײדט פאַר די לוײִַם פאַרן קרבּןפֶּסַח 
פינף טויזנט ונשאָף!, אוּן רינדע.- פינף הונדערט. 

יאַזױ איז צוּגעגרײט געװאָרן דער דינסט, אוּן די כֹּהנים 
האָבּן זיך געשטעלט אויף זײער אָרט, אוּן די לוַײִַם אויף 
זײערע אָפּטײלוּנגען, לוט דעם בּאַפעל פוּן מלך. =און 
זי האָבּן געשאָכטן דעם קִרבּץפָּסַח, אוּן די כֹּהנים האָבּן 
געשפּרענגט דאָס בּלוּט פוּן זייער האַנט; אוּן די לויִַם האָבּן 
אָפּגעשוּנדן. אוּן זײ האָבּן אַװעקגענוּמען די טײַלן װאָס 
דאַרפן אויפגעבּראַכט װערן, כּדי זײ צוּ געבּן צוּ די אָפּטײ- 
לוּנגען פוּן די פאָטערהײיזער פוּן די קינדער פוּן פאָלק אויף 
מקריב צוּ זיין צוּ גאָט, אַזױ װי עס שטייט געשריבּן אין דעם 
בּוּךְ פוּן משהן; אוּן דעסגלײכן מיט די רינדער. *אוּן זײ 
האָבּן געבּראָטן דעם קרבּךְפֶּסַח אויפן פייער, אַזױ װי דער 
דין; אוּן די געהײליקטע קרבּנות האָבּן זי געקאָכט אין 
טעפּ, אוּן אין קעסלען, אוּן אין פאַנען, אוּן פאַנאַנדער- 
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! געטראָגן אויף גיך צוּאַלע קינדער פוּן פאָלק. *=אוּן דערנאָך 
! האָבּן זײ צוּנעגרײט פאַר זיך אוּן פאַר די כּהנים; װאָרום די 
כֹּהנים, די קינדער פוּן אַהרן, זיינען געװען פאַרנוּמען מיט 
אויפבּרענגען די טיילן װאָס דאַרפן אויפגעבּראַכט װערן 
| אוּן דאָס פעטס בּיז נאַכט; דרוּם האָבּן די לוײִַם צוּגעגרייט 
| אי פאַר זיך, אי פאַר כֹּהנים, די קינדער פוּן אַהרן. 
*אוּן די זינגערס, די קינדער פוּן אֶסֶף, זײינען געװען 
| אויף זײער אָרט, לוט דעם בּאַפעל פוּן דודן; אוּן אָסֶף, 
| אוּן הֵימָן, אוּן ידוּתוּן דעם מלכס זעער. אוּן די טױערלײט 
זײַנען געװען בּײ איטלאַכן טוער. זי האָבּן ניט געדאַרפט 
אָפּטרעטן פוּן זײער דינסט, װאָרום זײערע בּרידער די 
לױַיִם האָבּן צוּנענרײיט פאַר זי. 

*יאַזױ איז צוּגעגרײט געװאָרן דער גאַנצער דינסט פוּן 
גאָט אין יענעם טאָג, צוּ מאַכן דעם קרבּן פָּסַח, אוּן אויפ- 
צוּבּרעננען בּראַנדאָפּפער אויפן מובּח פוּן גאָט, לוט דעם 
בּאַפּעל פוּן דעם מלך יֹאשִיָהוּ. ייאוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
װאָס האָבּן זיך דאָרטן געפוּנען, האָבּן געמאַכט דעם קרבּן 
פָּסַּח אין יענער צײיט, אוּן דעם יום-טוב פוּן מצות זיבּן טעג. 
*אוּן אַ קִרבּןפֶּסַח אַזאַ װי דער איז ניט געמאַכט געװאָרן 
פוּן די טעג פוּן שמוּאל דעם נביא אָן; אוּן אַלע מלכים פון 
ישׂראל האָבּן ניט געמאַכט אַזאַ קַרבּךְפֶּסַח װי עס האָט 
געמאַכט יֹאשִיָהוּ, אוּן די כֹּהנים, אוּן די לויִַם, אוּן גאַנץ 
יהוּדה אוּן ישׂראל װאָס האָבּן זיך דאָרטן געפוּנען, אוּן די 
בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם. *:אין אַכצנטן יאָר פוּן יֹאשִיָהוּס 
מלוּכה איז געמאַכט געװאָרן דערדאָזיקער פּסח. 


*נאָך דעם אַלעם, אַז יֹאשִיָהוּ האָט געהאַט צוּגעגרײט 
דאָס הויז, איז אַרױפגענאַננען נכוֹ דער מלך פוּן מִצרַיִם, 
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מלחמה צוּ האַלטן אויף כַּרכּמיש בּיים פּרָת, אוּן יֹאשֶיָהוּ 
איז אַרױסגעגאַנגען אַקעגן אים. י*האָט ער געשיקט שלוּחים 
צוּ אים, אַזױ צוּ זאָנן: װאָס קער איך זיך אָן מיט דיר, מלך 
פוּן יהוּדה? ניט קעגן דיר איו דאָס היינט, נאָר קעגן דעם 
הויז מיט װעמען איך בּין אין מלחמה: אוּן גאָט האָט אָנגע- 
זאָגט מיך צוּ אַיילן; האַלט זיך אָפּ פוּן גאָט װאָס איז מיט מיר, 
כּדי ער זאָל דיך ניט אוּמבּרענגען. *אָבּער יֹאשִׁיָהוּ האָט 
ניט אָפּנעקערט זיין פּנים פוּן אים, נאָר מלחמה האַלטן מיט 
אים האָט ער געזוּכטי; אוּן ער האָט ניט צוּנעהערט צוּ די 
ווערטער פוּן נכוֹן, פוּן גאָטס מויל אַרױס, אוּן ער איו גע" 
קוּמען מלחמה האַלטן אין דעם טאָל פוּן מנְדוֹ. *=האָבּן די 
בּוינשיסערס געשאָסן אויף דעם מלך יֹאשָיָהוּ, אוּן דער 
מלך האָט געזאָגט צוּ זיינע קנעכט: נעמט מיך אַװעק, װאָרום 
איך בּין שטאַרק פאַרװוּנדט געװאָרן. *האָבּן אים די 
קנעכט אַראָפּגענוּמען פוּן זיין רײטװאָגן, אוּן האָבּן אים 
אַרופנעזעצט אויף דעם צװײטן רײטװאָגן װאָס ער האָט 
געהאַט, אוּן אים אַװעקגעפירט קיין ירוּשָלַיִם. אוּן ער איז 
נעשטאָרבּן, אוּן איז בּאַגראָבּן געװאָרן אין די קברים פוּן 
זײנע עלטערן. אוּן גאַנץ יהוּדה אוּן ירוּשָׁלַיִם האָבּן גע" 
טרויערט אויף יֹאשִיָהוּן. *אוּן יִרמיָהוּ האָט געקלאָנט אויף 
יֹאשִיָהוּן, אוּן אַלע זינגערס אוּן זינגערנס האָבּן גערעדט אין 
זײערע קלאָנלידער פוּן יֹאשִׁיָהוּן, בּיז אויף היינט. אוּן מע 
האָט זי געמאַכט פאַר אַ מנהג אין ישׂראל, אוּן זי זיינען 
פאַרשריבּן אין די קלאָגלידער. 

**אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יֹאשִיָהוּן, אוּן זיינע חסדים, 
לוט װי עס שטייט געשריבּן אין דער תּוֹרה פוּן גאָט, ייאון 
זיינע אױפטוּען, די ערשטע אַזױ װי די לעצטע, זי זיינען 
בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די מלכים פוּן ישׂראל אוּן יהוּדה. 


א זע אָנמערקונגען. 
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לן יאוּן דאָס פאָלק פוּן לאַנד האָט גענוּמען יְהוֹאָחָז דעם 
זוּן פוּן יֹאשִיָהוּן, אוּן זײ האָבּן אים געמאַכט פאַר אַ 

מלך אויף זיין פאָטערס אָרט, אין ירוּשָלַיִם. 

"דרי אוּן צװאַנציק יאָר איז יוֹאָחָז אַלט געװען, אַז ער 
איז געװאָרן מלך, אוּן דרײ חדשים האָט עֶר געקיניגט אין 
ירוּשָלַיִם. *אוּן דער מלך פוּן מִצרַיִם האָט אים אַראָפּגע- 
זעצט אין ירוּשָלַיִם, אוּן האָט בּאַשטראָפט דאָס, = מיט 
הוּנדערט צענטנער זילבּער אוּן אַ צענטנער גאָל 

יּאוּן דער מלך פוּן מִצרַיִם האָט געמאַכט ז יי בּרוּדער 
אֶליָקים פאַר אַ מלך איבּער יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם, אוּן ער 
האָט אוּמגעבּיטן זיין נאָמען אויף יהוֹיָקִים. אוּן זיין בּרוּדער 
יוֹאָחָון האָט נכוֹ גענוּמען אוּן אים געבּראַכט קיין מִצרַיִם. 


פינף אוּן צװאַנציק יאָר איז יהוֹיָקִים אַלט געװען, אַז 
ער איז געװאָרן מלך, אוּן עלף יאָר האָט ער געקיניגט אין 
ירוּשָלַיִם. 

אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פון 
גאָט זיין האַר. 

'איז אַרױפגעגאַנגען אויף אים נבוּכַדנְצַר דער מלך פון 
בָּבל, אוּן האָט אים געשמידט אין קוּפּערנע קייטן, כּדי אים 
אַװעקצוּפירן קיין בָּבל. 'אויך פוּן די כּלים פוּן גאָטס הויז 
האָט נבוּכַדנְצַר געבּראַכט קיין בָּבל, אוּן זײ אַרײנגעשטעלט 
אין זיין טעמפּל אין בָּבל. 

*אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יהוֹיַקימען, אוּן זיינע אוּמ" 
װערדיקײיטן װאָס ער האָט געטאָן, אוּן װאָס מיט אים האָט 
געטראָפן, דאָס איו בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די מלכים פוּן 
ישׂראל אוּן יהוּדה. 

אוּן זיין זוּן יהוֹיִכין איז געװאָרן מלך אויף זי אָרט. 
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/אַכט יאָר איז יהוֹיָכִין אַלט געװען, אַז ער איז געװאָרן 
מלך, אוּן דרײ חדשים מיט צען טעג האָט ער געקיניגט אין 
ירוּשָלַיִם. | 

אוּן ער האָט געטאָן װאָס אי שלעכט אין די אויגן פון 
גאָט. 

י;אוּן צוּם אוּמקער פוּן יאָר, האָט דער מלך נבוּכַדנָצֵר 
געשיקט, אוּן האָט אים געבּראַכט קיין בָּבל, מיט די גלוּס- 
טיקע כּלים פוּן גאָטס הויז. אוּן ער האָט געמאַכט זיין 
בּרוּדער צִדקיָהוּן פאַר אַ מלך איבּער יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם. 


::איין אוּן צװאַנציק יאָר איז צִדקִיָהוּ אַלט געװען, אַז ער 
איז געװאָרן מלך, אוּן עלף יאָר האָט ער געקיניגט אין 
ירוּשָלַיִם. 

יאוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן 
גאָט; ער איז ניט אוּנטערטעניק געװאָרן פאַר יַרמיָהוּ דעם 
נביא נװאָס האָט גערעדטן פוּןגאָטס מויל. *:אוּן ער האָט אויך 
װידערשפּעניקט אָן דעם מלך נבוּכַדנָצַר װאָס האָט אים בּאַ- 
שװאָרן בּיי גאָט; אוּן ער האָט שטייף געמאַכט זיין נאַקן, אוּן 
האַרט געמאַכט זיין האַרץ, זיך ניט אוּמצוּקערן צוּ גאָט דעם 
האַר פוּן ישׂראל. **אויך אַלע האַרן פוּן די כֹּהנים אוּן פון 
פאָלק האָבּן געפעלשט אַ גרויס פעלשונג, אַװי װי אַלע 
אוּמװערדיקײיטן פוּן די פעלקער, אוּן זי האָבּן פאַראוּמ- 
רײניקט דאָס הויז פוּן גאָט װאָס ער האָט געהײליקט אין 
ירוּשָלַיִם. *אוּן גאָט דער האַר פוּן זײערע עלטערן האָט 
געשיקט צוּ זי דוּרך זיינע שלוּחים, נאָכאַנאַנד געשיקט, 
װאָרום ער האָט זיך דערבּאַרימט אויף זיין פאָלק אוּן אויף 
זיין װוֹינונג.. *יאָבּער זײ פלעגן שפּעטן פוּן די שלוּחים פוּן - 
גאָט, אוּן פאַראַכטן זיינע װערטער, אוּן זיך לוּסטיק מאַכן 








| 


לוּ 17--23 דברי הימים בּ 103 


איבּער זיינע נביאים, בִּיו דער גרימצאָרן פוּן גאָט איז אויפ- 
געגאַנגען אַקעגן זיין פּאָלק, אַז קיין תּרוּפה איז מער ניט 
געװען. *אוּן ער האָט אַרױפגעבּראַכט אויף זי דעם מלך 
פוּן די כַּשׂדים, װאָס האָט געהרגעט זייערע יוּננע לייט מיטן 
שװערד אין זייער בֵּית-מִקְדָש, אוּן האָט זיך ניט דערבּאַרימט 


-אויף אַ בָּחור אָדער אַ מײידל, אַ זקן אָדער אַ גרײז; אַלעמען 


האָט ער געגעבּן אין זיין האַנט. *-אוּן אַלע כּלים פוּן נאָטס 
הויז, די גרויסע אַזױ װי די קל יינע, אוּן די אוֹצרות פוּן גאָטס 
הויז, אוּן די אוֹצרות פוּן מלך אוּן זיינע האַרן, אַלץ האָט 
ער געבּראַכט קיין בָּבל. *:אוּן זײ האָבּן פאַרבּרענט דאָס 
הויז פוּן גאָט, אוּן אַיײנגעװאָרפן די מויער פוּן ירוּשָלַיִם, אוּן 
אַלע אירע פּאַלאַצן האָבּן זײ פאַרבּרענט אין פייער, און 
אַלע אירע גלוּסטיקע כּלים האָבּן זײ צעשטערט. יאוּן די 
װאָס זיינען געבּליבּן פוּן שװוערד האָט ער פאַרטריבּן קיין 
בָּבל, אוּן זײ זיינען געװאָרן צוּ אים אוּן צוּ זיינע זין פאַר 
קנעכט בּיז דער מלוּכה פוּן מַלכוּת פָּרֵס; י*כּדי צוּ דערפילן 
דאָס װאָרט פוּן גאָט דוּרך יִרמיָהוּס מויל: בּיז די ערד װעט 
אָפּצאָלן אירע וניט געהאַלטענע! שבּתים; אַלע טעג פון 
איר װיסט זיין האָט זי געהאַלטן שבּת, בּיו צוּ דערפילן 
זיבּעציק יאָר. 

אוּן אין ערשטן יאָר פוּן כּוֹרֵש דעם מלך פוּן פָּרֵס, אַז 
עס איז אויסגעפירט געװאָרן דאָס װאָרט פוּן גאָט דוּרך 
יִרמיָהוּס מויל, האָט גאָט דערװעקט דעם גײסט פוּן כּוֹרֶש 
דעם מלך פוּן פָּרֵס, אוּן ער האָט אַרױסגעלאָזט אַן אויסרוּף 
אין זיין גאַנצן קיניגרײך, אוּן אויך דוּרך אַ געשריפץ, אַזױ 
צוּ זאָגן: **אַװי האָט געזאָגט כּוֹרֶשט דער מלך פון פֵּרֵס: 
אַלע קיניגרײכן פוּן דער ערד האָט מיר געגעבּן יהוה דער 
גאָט פוּן די הימלען; אוּן ער האָט מיר בּאַפױלן אים צוּ בּויען 


104 דברי הימים בּ לו 


אַ הז אין ירוּשָלַיִם װאָס אין יהוּדה; װער עס איז דאָ צװישן 
אַייך פוּן זיין גאַנצן פאָלק, זאָל יהוה זיין גאָט זיין מיט אים, 
אוּן זאָל ער אַרױפגיין. 
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